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INTRODUCCIÓN: Síntesis teológica sobre el Magisterio de la Iglesia 


CAPÍTULO I 
FE Y RAZÓN 


i. Defensa de la razón: 
1) Contra el fideísmo de Bautain: 


a) proposiciones suscritas por Bautain en1835 y 1840; 
b) promesa firmada por Bautain y sus compañeros en 1844. 


2) Contra el tradicionalismo de Bonnetty: decreto de la Sagrada Congregación del Indice (11-VI-1855) 


II. Limitaciones de la razón: 

1) El semirracionalismo de Hermes: 
a) breve Dum acerbissimas, de Gregorio XVI (26-IX-1835); 
b) encíclica Qui pluribus, de Pío IX (9-XI-1846); 
c) alocución Singulari quadam, de Pío IX (9-XIU-1854). 


2) El semirracionalismo de Gunther: breve Eximiam tuam, de Pío IX (15-VI-1857). 

3) El semirracionalismo de Frohschammer:. carta Gravissimas inter, de Pío IX (11-XII-1862). 
4) El racionalismo: «Syllabus», de Pío IX (8-XII-1864). 

3) El ontologismo: 


a) decreto del Santo Oficio 4 sanctae romanae (18-IX-1861); 
b) decreto Post obitum del Santo Oficio sobre Rosmin1 (14-XI1-1887) 


JIT. Fe y razón en la constitución «Dei Filius» (24-IV-1870) 
TV. Fe y razón en los documentos antimodernísticos: 
a) decreto Lamentabili del Santo Oficio (3-VI1-1907); 
b) juramento antimodernístico (1-IX-1910) 
V. Los nuevos problemas: 
a) encíclica Humani generis, de Pío XII (12-VIM1-1950); 
b) encíclica Sempiternus Rex, de Pío XII (8-IX-1951) 
VI. Fe y revelación en el Vaticano Il: 
a) constitución Dei Verbum (18-X1-1965); 
b) declaración Dignitatis humanae (7-XU-1965) 


CAPÍTULO Il 
LAS FUENTES DE LA REVELACIÓN 


I. El canon de la Sagrada Escritura: 

1) el Decreto de Dámaso (3827); 

2) antiguos estatutos de la Iglesia (siglo v-v1); 

3) bula Cantate Domino (4-11-1442); 

4) concilio de Trento: decreto sobre el Canon (8-IV-1546) 


Il. La Tradición: 

1) concilio II de Constantinopla (553); 

2) concilio de Letrán (31-X-649); 

3) carta Omnium bonorum spes, del papa Agatón (27-IV-680); 
4) decreto del concilio de Trento sobre la Tradición (8-IV-1546); 
5) constitución Deli Filius del Vaticano 1 (24-IV-1870) 


TIT. Nuevos problemas: 

1) encíclica Providentissimus, de León XIII (18-XI-1893 ); 

2) decreto Lamentabili (3-VU-1907); 

3) respuesta de la Pontificia Comisión Bíblica (30-VI-1909); 

4) encíclica Spiritus Paraclitus, de Benedicto XV (15-IX-1920); 

5) encíclica Divino afflante, de Pío XII (30-IX-1943 ); 

6) carta de la Pontificia Comisión Bíblica al cardenal Suhard (16-1-1948); 
7) encíclica Humani generis, de Pío XII (12-VII-1950); 

8) instrucción Sancta Mater Ecclesia (21-IV-1964) 


IV. Síntesis del Vaticano II: constitución dogmática Dei Verbum 


CAPÍTULO HI 
DIOS CREADOR 


I. Dios, creador del mundo: 

1) carta de León Magno a Toribio de Astorga (21-VII-447 ); 

2) sínodo de Constantinopla (543); 

3) concilio de Braga (mayo del 561); 

4) carta de Inocencio III al arzobispo de Tarragona (18-XII-1208); 
5) concilio IV de Letrán (noviembre 1215); 

6) constitución ln agro dominico, de Juan XXII (27-111-1329); 

7) concilio de Florencia, bula Cantate Domino (4-11 -1442); 


8) el Syllabus (8-XU-1864); 
9) concilio Vaticano I (24-IV-1870) 


Il. La creación del hombre (antropología cristiana); 

1) carta de Anastasio 11 Bonum atque ¡ucundum; 

2) sínodo de Constantinopla (543); 

3) primer concilio de Braga (1-V-561); 

4) concilio IV de Constantinopla, sesión 10*. (28-11-870); 

5) concilio de Vienne, sesión 3*?. (6-V-1312); 

6) constitución ln agro dominico, de Juan XXII (27-11-1329); 

7) concilio V de Letrán, sesión 8*. (19-XII-1513); 

8) encíclica Humani generis (12-VI!-1950); 

9) concilio Vaticano Il, constitución Gaudium et spes (7-XU-1965) . 


HIT. El pecado original: 

1) concilio XVI de Cartago (1-V-418); 

2) el llamado Indículo (435-4427); 

3) carta Sicut rationi, del papa Hormisdas (13-VIII-520); 
4) concilio de Orange (3-VI-529); 

5) concilio de Trento, sesión 5”. (17-VI-1546); 

6) bula Ex omnibus afflictionibus, de Pío V (1-X-1567); 
7) encíclica Humani generis (12-VI!-1950); 

8) Constitución pastoral Gaudium et spes (7-X11-1965); 
9) el Credo del Pueblo de Dios (30-VI-1968) 


CAPÍTULO IV 
CRISTO SALVADOR 


I. Divinidad de Cristo: 

1) concilio de Nicea (19-VI-325); 

2) símbolo de San Epifanio (374); 

3) conc. 1 de Constantinopla (mayo-junio del 381). 


IL. La unión con la humanidad: 

1) el Tomus Damasi (382); 

2) concilio de Efeso, sesión 1.' (22-VI-431); 

3) Fórmula de unión (433); 

4) carta de León Magno a Flaviano de Constantinopla (13-VI-449); 

5) concilio de Calcedonia, Símbolo de fe (22-X-451); concilio ll de Constantinopla: 
a) constitutum del papa Vigilio (14-V-553); 
b) cánones conciliares (2-VI-553) 


III. Tendencias posteriores: 
A) El monofisismo mitigado: 


I. La cuestión del papa Honorio: 


1) carta de Honorio, Scripta fraternitatis, a Sergio (634); 
2) carta de Juan IV, Dominus qui dixit, al emperador (641); 


3) testimonio de Máximo Confesor (julio 645). 


1. Documentos doctrinales contra el monotelismo: 
1) concilio de Letrán (octubre 649); 


a) símbolo de fe (31-X-649); 
b) cánones contra el monotelismo; 


2) concilio XI de Toledo (9-X-675); 
3) concilio III de Constantinopla: 


a) carta dogmática de Agatón (27-III-680); 

b) condenación del papa Honorio (28-I11-681); 

c) definición sobre las dos operaciones de Cristo; 
d) aprobación del concilio por León HU (682-683). 


B) El nestorianismo mitigado: 
1) carta de Adriano l Institutio universalis (785?); 
2) sínodo de Francfort (794): 


a) carta sinodal a los obispos de España; 
b) del capitular; 
3) sínodo de Friuli (7977); 4) concilios posteriores: bula Cantate Domino (4-11-1442) 


IV. Nuevos problemas: 

1) decreto Lamentabili (3-VU-1907); 

2) encíclica Sempiternus Rex, de Pío XI (8-IX-1951); 
3) declaración sobre la doctrina de la fe (21-11-1972) 


V. Derivaciones de la unión hipostática: 
a) La ciencia del entendimiento humano de Cristo: 


1) carta Sicut aqua, de Gregorio l a Eulogio (agosto del 600); 
2) respuesta del Santo Oficio a la Congregación de Seminarios (5-VI-1918); 
3) encíclica Mystici Corporis (29-V1-1943). 

b) El culto al Sagrado Corazón: encíclica Haurietis aquas (15-V-1956). 

c) La exaltación del hombre: 


1) encíclica Miserentissimus Redemptor, de Pío XI (8-V-1928); 
2) constitución pastoral Gaudium et spes (7-XI1I-1965); 
3) encíclica Redemptor hominis, de Juan Pablo II (4-111-1979) 


CAPÍTULO V 
MARÍA EN LA OBRA DE LA SALVACIÓN 


I. Maternidad divina de María: 
1) carta de Juan Il, Olim quidem, a los senadores de Constantinopla (marzo 534); 
2) bula Cum quorumdam, de Paulo IV (7-VWI1-1555) 


IK. La virginidad de María: 
a) Concepción virginal: 


1. símbolo apostólico, fórmula de Hipólito (2157); 
2. símbolo apostólico, fórmula recepta; 
3) símbolo de San Epifanio (374); 


4) profesión de la Iglesia copta (3807); 


5) símbolo del concilio 1 de Toledo (septiembre del 400); 
6) concilio II de Constantinopla (553); 

7) profesión de fe del papa Pelagio I (3-11-557); 

8) concilio VI de Toledo (enero del 638); 

9) concilio IV de Letrán (noviembre del 1215). 


b) El parto virginal: 


1) carta de León Magno a Flaviano (13-VI-449), Lectis dilectionis tuae; 
2) carta del concilio de Calcedonia al emperador Marciano (451); 

3) carta del papa Hormisdas al emperador Justino (26-I11-521 ); 

4) profesión de fe del papa Pelagio (557); 

5) sínodo romano (31-X-649); 

6) bula Cum quorumdam, de Paulo IV (7-VIUI-1555). 


c) Virginidad perpetua: 


1) carta de Juan Il a los senadores de Constantinopla (marzo de 534); 
2) sínodo de Friuli (7977); 
3) profesión de fe de Nicéforo de Constantinopla (811) 


HL Concepción inmaculada: 

1) constitución Cum praexcelsa, de Sixto IV (27-11-1477); 
2) constitución Grave nimis, de Sixto IV (4-IX-1483); 

3) concilio de Trento: 

a) decreto sobre el pecado original (17-VI-1546); 

b) decreto sobre la justificación (13-1-1547); 

4) bula Ex omnibus afflictionibus, de Pío V (1-X-1567); 

5) Breve Sollicitudo, de Alejandro VII (8-XII-1661); 

6) bula Ineffabilis Deus, de Pío IX (8-XI-1854) 


IV. Asunción de María: 
constitución apostólica Munificentissimus Deus, de Pío XII (1-XI-1950) 


V. La mediación universal: 

1) encíclica Octobri mense, de León XIII (22-IX-1891); 

2) encíclica 4d diem illum, de Pío X (2-11-1904); 

3) encíclica Mystici Corporis, de Pío XI (29-VI-1943 ); 

4) constitución dogmática Lumen gentium del Vaticano Il (21-XI-1964) 


VI. El culto a María: 
1) constitución dogmática Lumen gentium (21-XI-1964); 
2) exhortación Marialis cultus, de Pablo VI (2-11-1974) 


CAPITULO VI 
DIOS REVELADO POR CRISTO 


Documentos y concilios que lo confirman: 

1) carta de Dionisio Romano (2607); 

2) símbolo niceno-constantinopolitano (381); 

3) Tomus Damasi (3827); 

4) concilio 1 de Toledo (400); 

5) carta de León Magno, Ouam laudabiliter (21-V11-447 ); 
6) concilio 11 de Toledo (mayo del 589); 

7) carta de Gregorio Magno, Sicut aqua (agosto del 600); 
8) concilio de Letrán (octubre del 649); 

9) concilio XI de Toledo (9-X1-675); 


10) concilio IV de Letrán (noviembre de 1215); 
11) concilio II de Lyón (18-V-1274); 
12) concilio de Florencia: 


a) bula Laetentur coeli (6-VII-1439); 
b) bula Cantate Domino (4-11-1442); 


13) el Credo del Pueblo de Dios (30-VI-1968) 


CAPÍTULO VIH 
LA IGLESIA DE CRISTO 


I. La fundación de la Iglesia: 
1) fórmula de fe de León III (795); 
2) conc. Vaticano 1: 


a) sesión 3*. (24-IV-1870); 
b) sesión 4". (18-VII-1870); 


3) decreto del Santo Oficio, Lamentabili (3-VU-1907); 

4) juramento antimodernista (1-IX-1910); 

5) encíclica Mystici Corporis (29-V1-1943); 

6) concilio Vaticano Il, constitución Lumen gentium (Q1-X1-1964) 


ll. La Iglesia, Pueblo de Dios: 

1) concilio Lateranense IV (noviembre 1215); 

2) bula Unam sanctam, de Bonifacio VII (18-XI-1302); 

3) concilio de Florencia, bula Cantate Deo (4-11-1442); 

4) alocución Singular/ quadam, de Pío IX (9-XI-1854); 

5) encíclica Ouanto conficiamur, de Pío IX (10-VHI-1863); 

6) carta del Santo Oficio a los obispos de Inglaterra (16-IX-1864); 
7) Syllabus de Pío IX (8-XII-1864); 

8) concilio Vaticano 1, constitución Pastor Aeternus (18-VU-1870); 
9) esquema primitivo en el mismo concilio (21-1-1870); 

10) encíclica Mystici Corporis, de Pío XI! (29-VI-1943); 

11) carta del Santo Oficio al arzobispo de Boston (8-VIII-1949); 
12) constitución Lumen gentium (21-XI-1964) 


TIL Pueblo de Dios estructurado: 
A) Estructura sacramental de la Iglesia: 


1) profesión de fe impuesta a los valdenses (18-XII-1208); 


2) concilio de Vienne, constitución 4d nostrum qui (6-V-1312); 
3) constitución Gloriosam Ecclesiam, de Juan XXI (23-1-1318); 


4) concilio de Constanza: 


a) errores de Juan Wycliff (4-V-1415); 
b) errores de Juan de Hus (6-VII-1415); 
c) bula Inter cunctas, de Martín V (22-11-1418); 


5) bula Exurge Domine, de León X (15-VI-1520); 


6) carta del Santo Oficio a los obispos de Inglaterra (16-IX-1864) 


7) constitución Del Filius del Vaticano 1 (24-IV-1870); 
8) primitivo proyecto de Constitución (21-1-1870); 


9) encíclica Sempiternus Rex, de León XII (29-VI-1896); 
10) encíclica Mystici Corporis, de Pío XI! (29-VI-1943); 
11) constitución Lumen gentium (21-X1-1964) 


B) Estructura jerárquica de la Iglesia: 
I. Primeras intervenciones: 


1) carta de Clemente Romano (año 977); 
2) el papa Cornelio: 


a) a Fabio de Antioquía (251); 
b) profesión de fe aprobada por Cornelio (año 252); 


3) Esteban 1 y el bautismo de los herejes: 


a) decisión de Esteban comunicada a San Cipriano (año 256); 
b) decisión de Esteban comunicada a los obispos de Asia (año 256); 
c) la conciencia de Esteban, según Firmiliano. 


4) Carta de Julio 1 a los antioquenos (año 341); 
5) concilio de Sárdica (3437); 


a) actas sinodales; 
b) carta sinodal; 


6) concilio I de Constantinopla (9-VII-381 ); 
7) carta de Siricio al obispo de Tarragona (10-I1-385); 
8) Inocencio 1: 


a) carta In requirendis; 
b) carta Inter ceteras. 


IL. Invocación formal del derecho divino del Primado: 
1) cartas de Bonifacio 1: 


a) a Rufo y a los obispos de Macedonia (11-I11-422); 
b) a los obispos de Tesalia (11-111-422); 
c) a Rufo, metropolitano de Tesalia (11-111-422); 


2) concilio de Efeso: discurso del presbítero Felipe (11-VI1-431); 
3) concilio de Calcedonia (noviembre 451); 

4) decreto del papa Gelasio (año 492-496); 

5) profesión de fe del papa Hormisdas (11-VII-515); 

6) carta Proposueramus, de Nicolás 1 (28-IX-865); 

7) carta In terra pax, de León IX Q-IX-1053); 

8) concilio de Lyón, profesión de fe de Miguel Paleólogo (6-VH-1274); 
9) bula Unam sanctam, de Bonifacio VII (18-X1-1302); 

10) constitución Licet iuxta doctrinam, de Juan XXII (23-X-1327); 
11) cánones conciliaristas del concilio de Constanza (6-IV-1415); 
12) concilio de Florencia, bula Laetentur coeli (6-VII-1439); 

13) bula Exurge Domine, de León X (15-VI-1520); 

14) constitución Auctorem fidei, de Pío VI (28-VIII-1794); 

15) carta Gravissimas inter, de Pío IX (11-XU-1862); 

16) carta Tuas libenter, de Pío IX (21-XI-1863); 

17) concilio Vaticano l: 


a) constitución Del Filius (24-1V-1870); 
b) constitución Pastor Aeternus (18-VU-1870); 


18) decreto Lamentabili del Santo Oficio (3-VH-1907); 
19) encíclica Mystici Corporis, de Pío XI! (29-VI-1943); 


20) encíclica Humanigeneris (12-VIM1-1950); 
21) constitución Lumen gentium (21-X1-1964) 


C) El laicado en la estructura de la Iglesia: 


1) los laicos en la constitución Lumen gentium (21-X1-1964); 
2) los laicos en el decreto Apostolicam actuositatem (18-X1I-1965) 


D) María en el misterio de la lelesia: constitución Lumen gentium (21-XI-1964) 


IV. Universal vocación a la santidad: 

1) concilio de Nicea (año 325); 

2) cánones apostólicos (siglo v?); 

3) concilio de Aquisgrán (año 816); 

4) concilio de Trento, sesión 6.. (13-1-1547); 

5) carta Testero benevolentiae, de León XIII Q2-1-1899); 

6) exhortación Haerent animo, de Pío X (4-VIII-1908); 

7) encíclica Rerum omnium, de Pío XI (26-1-1923); 

8) exhortación apostólica Menti nostrae, de Pío XI (23-IX-1950); 
9) concilio Vaticano Il, constitución Lumen gentium (Q1-X1-1964) 


V. El culto a los Santos: 
a) el iconoclastismo. 


1) concilio II de Nicea, sesión 7.* (13-X-787); 
2) concilio IV de Constantinopla, sesión 10*. (28-II-870); bula Inter cunctas, de Martín 
V (22-11-1418); 


b) el luteranismo: 


1) concilio de Trento, sesión 25 (3 y 4-XI1-1563 ); 
2) constitución Lumen gentium (21-X1-1964) 


CAPÍTULO VII 
LA GRACIA 


I. La controversia pelagiana: 

1) concilio XVI de Cartago (1-V-418); 
2) Indículo (entre el 435-442); 

3) concilio II de Orange (3-VII-529): 


a) fórmula de sumisión de Lúcido en Arlés (año 473); 
b) cánones del concilio HI de Orange; 
c) aprobación de Bonifacio Il (25-1-531) 


Il. El predestinacianismo del siglo IX: concilio de Quierzy (mayo del 853) 


III. Las controversias del siglo XVI: 

1) bula Exurge Domine, de León X (15-VI-1520); 

2) decreto del concilio de Trento sobre la justificación (13-1-1547); 
3) bula Ex omnibus afflictionibus, de Pío V (1-X-1567) 


IV. El jansenismo: 

1) bula Cum occasione, de Inocencio X (31-V-1653); 

2) constitución 4d sanctam b. Petri sedem, de Alejandro VI (16-X-1656); 
3) constitución Vineam Domini, de Clemente XI (16-VI-1705); 


4) constitución Unigenitus Dei Filius, de Clemente XI (8-IX-1713); 
5) encíclica Mystici Corporis, de Pío XI (29-VI-1943) 


CAPÍTULO IX 
LOS SACRAMENTOS DE LA IGLESIA 
I. Los sacramentos en general: 


I. Número septenario: 

1) profesión de fe prescrita a los valdenses (8-XII-1208); 
2) profesión de fe de Miguel Paleólogo (6-VI1-1274); 

3) bula £xultate Deo, de Eugenio IV (22-XI-1439). 


IL. Autor y eficacia de los sacramentos. 
1) concilio de Trento: 


a) sesión 7.* (3-111-1547); 
b) sesión 21 (16-VI1-1562); 


2) decreto Lamentabili del Santo Oficio (3-VWU-1907); 
3) encíclica Pascendi, de Pío X (8-IX-1907). 


IIL Intención y estado de gracia del ministro: 

1) profesión de fe prescrita a los valdenses (18-XII-1208); 
2) concilio de Constanza, bula Inter cunctas (22-11-1418); 
3) bula £xultate Deo, de Eugenio IV (22-XI-1439); 

4) bula Exurge Domine, de León X (15-VI-1520); 

5) concilio de Trento: 


a) sesión 7.* (3-11-1547); 
b) sesión 14 (25-XI-1551); 


6) decreto del Santo Oficio (7-XU-1690); 
7) carta Apostolicae curae, de León XIII (13-IX-1896). 


IV. Los sacramentos, medios de santificación: constitución dogmática Lumen gentium (21-X1-1964) 


Il. El bautismo: 

[. Fe requerida para el bautismo: 
1) carta de Esteban I (año 256); 
2) concilio de Arlés (año 314); 


3) concilio de Nicea (año 325); 
4) carta de Siricio al obispo de Tarragona (10-I1-385). 


II. Necesidad del bautismo y bautismo de los niños: 


1) concilio de Cartago (1-V-418); 

2) Indículo (entre el año 435-442); 

3) concilio II de Letrán (abril del 1139); 

4) carta Maiores Ecclesiae, de Inocencio III (fines del 1201); 
5) carta Eius exemplo, de Inocencio III (18-XII-1208). 


II. Doctrina general sobre el bautismo: 


1) bula Exultate Deo, de Eugenio IV (22-XI-1439); 


2) concilio de Trento, sesión 7.* (3-H1-1547) 


TIL La confirmación: 
Il Sacramento distinto del bautismo: 


1) carta del papa Cornelio (año 251); 

2) concilio de Elvira (año 3057); 

3) concilio de Trento, sesión 7.* (3-11-1547); 

4) decreto Lamentabili del Santo Oficio (3-VIU-1907). 


II. El ministro ordinario de la confirmación: 
1) concilio 1 de Toledo (año 400); 
2) carta de Inocencio I al obispo de Gubbio (19-111-416); 
3) carta de Inocencio III a Basilio de Trnovo (25-11-1204); 
4) concilio ll de Lyón (6-VIH-1274); 
5) carta de Clemente VI a Mekhithar de Armenia (29-IX-1351); 
6) concilio Vaticano Il, decreto Orientalium ecclesiarum (21-X1-1964). 


Ill. Materia, forma y efectos de la confirmación: 


1) bula Exultate Deo, de Eugenio IV (22-XI-1439); 
2) constitución apostólica Divinae consortium naturae, de Pablo VI (15-VI!1-1971) 


IV. La eucaristía: 
I. Sacramento de la presencia real: 


1) sínodo romano (11-11-1079); 

2) carta Cum Marthae circa, de Inocencio HI (29-XI-1202); 
3) profesión de fe prescrita a los valdenses (18-XII-1208); 
4) concilio IV de Letrán (noviembre de 1215); 

5) concilio de Constanza, sesión 13 (15-VI-1415); 

6) bula Inter cundas, de Martín V (22-11-1418). 


IL. Doctrina general sobre la eucaristía: 


1) concilio de Florencia, bula Exultate Deo (22-XI-1439; 
2) concilio de Trento: 


a) decreto sobre la eucaristía (11-X-1551); 
b) sobre la comunión bajo las dos especies (16-VI1-1562); 
c) sobre el santo sacrificio de la misa (17-IX-1562). 


3. Los tiempos modernos: 

A) La renovación litúrgica: 
1) encíclica Mediator Dei, de Pío XII (20-XI-194”); 
2) constitución Sacrosanctum concilium (4-XU4-1963). 


B) Cuestiones doctrinales: 


1) encíclica Humani generis, de Pío XII (12-VIM-1950); 
2) encíclica Mysterium fidei, de Pablo VI (3-IX-1965); 
3) profesión de fe de Pablo VI (30-VI-1968) 


V. El sacramento de la penitencia: 


[. Institución del sacramento de la penitencia: 

1) carta de Celestino 1 (26-VII-428); 

2) carta de San León Magno (11-VI-452); 

3) carta del mismo San León a los obispos de Campania (6-111-459); 
4) concilio II de Letrán (año 1139); 

5) concilio de Verona (año 1184); 

6) profesión de fe propuesta a los valdenses (18-XI1-1208); 

7) concilio IV de Letrán (noviembre de 1215); 

8) concilio II de Lyon (6-VII-1274); 

9) concilio de Constanza: 


a) sesión 8.. (4-V-1415); 
b) bula Inter cunctas (22-11-1418); 


10) bula Licet ea, de Sixto IV (9-VII1-1479). 


IL. Naturaleza del sacramento de la penitencia: 

1) concilio de Florencia, bula Cantate Deo, de Eugenio IV (22-XI-1439); 

2) bula Exurge Domine, de León X (15-VI-1520); 

3) concilio de Trento, sesión 14 (25-XI-1551); 

4) decreto Lamentabili del Santo Oficio (3-WH-1907); normas de la Sagrada Congregación para la 
Doctrina de la Fe Sacramentum paenitentiae (16-V1-1972) 


VI. La unción de los enfermos: 

1) carta Si instituta, de Inocencio 1 (19-111-416); 

2) profesión de fe prescrita a los valdenses (18-XII-1208); 
3) concilio II de Lyon (6-VII-1274); 

4) bula Exultate Deo (22-X1-1439); 

5) concilio de Trento, sesión 14 (25-XI-1551); 

6) decreto Lamentabili del Santo Oficio (3-VU-1907); 

7) constitución Sacrosanctum concilium (4-X11-1963) 


VII. El sacramento del orden: 

1) bula Exultate Deo (22-X1-1439); 

2) concilio de Trento, sesión 23 (15-V11-1563); 

3) decreto Lamentabili del Santo Oficio (3-VIH-1907); 

4) encíclica Pascendi, de Pío X (8-IX-1907); 

5) encíclica Mediator Dei, de Pío XII (20-XI-1947); 

6) constitución apostólica Sacramentum ordinis, de Pío XI (30-XI-1947); constitución dogmática 
Lumen gentium (21-X1-1964); 

7) concilio Vaticano Il: 


1, período Il, constitución Lumen gentium (21-X1-1964); 
2, período IV: 


a) decreto Christus Dominus (28-X-1965); 
b) decreto Presbyterorum ordinis (7-X11-1965) 


VIMI. El sacramento del matrimonio: 


[. Licitud del matrimonio: 
1) conc. de Toledo (año 447); 
2) concilio de Braga (1-V-561); 


3) concilio II de Letrán (año 1139); 
4) carta Eius exemplo, de Inocencio III (18-XI1-1208). 


IL. Sacramentalidad del matrimonio: 

1) concilio de Verona (año 1184); 

2) carta Ouanto te magis, de Inocencio Ill (1-V-1199); 
3) concilio II de Lyón (6-VII-1274); 

4) bula Exultate Deo (22-X1-1439); 

5) concilio de Trento, sesión 24 (11-XI-1563). 


II. Sacramento y contrato matrimonial: 

1) carta 4d consulta vestra, de Nicolás I (13-XI-866); 

2) carta Verum post, de Alejandro !HlI (antes de 1181); 

3) bula Exultate Deo (22-X1-1439); 

4) concilio de Trento, sesión 24 (11-XI-1563); 

5) carta Cum deesemus nobis, de Pío VI (16-IX-1788); 

6) alocución Acerbissimum vobiscum, de Pío IX (27-IX-1852); 

7) Syllabus, de Pío IX (8-XI1-1864); 

8) encíclica Arcanum divinae sapientiae, de León XII (10-11-1880). 


IV. Síntesis doctrinal: 

1) encíclica Casti connubii, de Pío XI (31-XH-1930); 
2) constitución pastoral Gaudium et spes (7-X1I-1965); 
3) encíclica Humanae vitae, de Pablo VI (25-VU-1968) 


CAPÍTULO X 
LAS REALIDADES ÚLTIMAS 


I. La resurrección de los muertos: 

1) carta de Clemente Romano (año 967); 

2) papiro de Dér-Balyzeh (7); 

3) símbolo de Nicea (19-VI-325); 

4) símbolo de San Epifanio (año 374); 

5) símbolo del concilio 1 de Constantinopla (año 381); 
6) símbolo llamado Fides Damasi (2); 

7) símbolo Ouicumque (2); 

8) concilio de Braga (mayo del 561); 

9) concilio XI de Toledo (9-X1-675); 

10) profesión de fe de León IX (13-IV-1053); 
11) Inocencio III: 


a) profesión de fe prescrita a los valdenses (18-XII-1208); 
b) concilio IV de Letrán (noviembre 1215) 


IL. La retribución ultraterrena: 

1) sínodo de Constantinopla (año 543); 

2) carta Sub catholicae professione, de Inocencio IV (6-111-1254); 
3) concilio II de Lyón, sesión IV (6-VIH-1274); 

4) constitución Benedictus Deus, de Benedicto XII (29-1-1336); 

5) carta Super quibusdam, de Clemente VI (29-IX-1351); 

6) concilio de Florencia, bula Laetentur coeli (6-VWI!-1439); 

7) bula Exurge Domine, de León X (15-VI-1520); 

8) concilio de Trento: 


a) decreto sobre la justificación (13-1-1547); 
b) doctrina sobre el santo sacrificio de la misa (17-IX-1562); 
c) decreto sobre el purgatorio (3 y 4-XII-1563) 


TIT. Las indulgencias: 

1) bula Unigenitus Dei Filius, de Clemente VI (27-1-1343 ); 

2) bula /nter cunctas, de Martín V (22-II-1418); 

3) decreto Cum postquam, de León X (9-XI-1518); 

4) bula Exurge Domine, de León X (15-VI-1520); 

5) concilio de Trento, decreto sobre las indulgencias (3 y 4-XII-1563 ); 
6) constitución Indulgentiarum doctrina, de Pablo VI (1-1-1967) 


IV. La escatología colectiva: 
1) constitución dogmática Lumen gentium (21-XI-1964); 
2) constitución pastoral Gaudium el spes (7-X11-1965) 


V. Tendencias modernas: carta de la Sagrada Congregación para la Doctrina de la Fe (17-V-1979) 


CAPÍTULO XI 
SÍMBOLOS DE FE CRISTIANA 


I. Símbolos de la Iglesia antigua: 

1) símbolo de los apóstoles: a) fórmula romana antigua; b) fórmula romana recepta; 
2) símbolo de Nicea (19-VI-325); 

3) símbolo de San Epifanio (año 374); 

4) símbolo de Constantinopla (381); 

5) símbolo Ouicumque (siglo v) 


Il. Profesión de fe tridentina (13-XI-1564) 
TIL. Credo del Pueblo de Dios (30-VI-1968) 


ÍNDICES 
1. Síntesis teológica de la doctrina católica 
2. Índice cronológico de documentos 
3. Índice alfabético de documentos 
4, Correspondencia entre DzS y FIC 
+ JESUS SOLANO, S. I. 


(1913-1982) 


El presente volumen es el primero de la serie «Historia salutis» que se publica después de que 
inesperadamente el Señor se dignó llamar a su presencia al P. Jesús Solano, cuando volvía de predicar 
un retiro a los jóvenes sacerdotes del centro de estudios eclesiásticos de la Iglesia española de 
Montserrat en Roma. Por ello, abro sus páginas con estas líneas de homenaje a un amigo con quien 


compartí muchos ideales e ilusiones. 


El P. Solano colaboró eficazmente con el P. José Antonio de Aldama en el proyecto de la Sacrae 
Theologiae Summa, cuya realización tanto influjo ejerció en orden a renovar los estudios teológicos en 
España en la década de los cincuenta |. Esta renovación de la teología en España le preocupaba 


2 
fuertemente “. 


A este programa aportó una excelente preparación. Culminado el ciclo normal de sus estudios 
teológicos con la licenciatura obtenida en Valkenburg (Holanda), estructuró su especialización con la 
licenciatura en Sagrada Escritura en el Pontificio Instituto Bíblico y el doctorado en teología en la 
Pontificia Universidad Gregoriana de Roma. Sobre la base del estilo, muy positivo, que imperaba en la 
facultad de los jesuitas alemanes de Valkenburg, el P. Solano quiso ser así, a la vez, escriturista y 
teólogo ?. Es igualmente característico, en orden a comprender lo que supuso la Sacrae Theologiae 
Summa como progreso en su tiempo, que el P. Solano hiciera su tesis doctoral sobre un tema que le 
encaminaba para ser especialista en método teológico *. 


Por esta misma preocupación aparece, después del concilio Vaticano II, juntamente con el P. Aldama y 
conmigo mismo el único miembro del primitivo Comité de Dirección que no había tomado parte en la 
Sacrae Theologiae Summa, en el intento audaz e ilusionado de construir con esta serie «Historia 
salutis» una dogmática que correspondiera a las exigencias nuevas que las enseñanzas conciliares 
implicaban para la formación teológica. No tengo inconveniente en calificar de audacia aquel proyecto, 
ya que surgió en un momento de pesimismo en el que los teólogos no se atrevían a elaborar una visión 
sintética de sus tratados, mucho menos del conjunto de la dogmática. 


Otra nota importante del talante teológico del P. Solano fue siempre su modo de hacer teología a partir 
de su vivencia espiritual; se trata de un estilo que F. Rodríguez ha sabido describir con justeza y 
perspicacia ?. En este sentido, el P. Solano fue ejemplar realizador del programa de «teología 
arrodillada» propugnado por H. U. von Balthasar *. Su vivencia no tenía nada de abstracto, sino que 
estuvo centrada en la persona de Cristo con un proceso progresivo de interiorización. Si su gran 
aportación sistemática fue su De Verbo incarnato en la Sacrae Theologiae Summa ”, la obra más 
importante de sus últimos años fue la recopilación, en cuatro volúmenes, de sus trabajos anteriores 
sobre el Corazón de Cristo *. 


Cuando el P. Solano entró a formar parte del inicial Comité de Dirección de «Historia salutis», era 
rector de la Universidad Pontificia de Comillas. Poco pudo hacer directamente por nuestra serie. Desde 
1969, nuevos destinos lo apartaron de la docencia teológica ?. Pero continuó siendo consejero amable y 
competente. El, que dedicó varios trabajos a recoger documentos magisteriales sobre temas concretos 
10, nos habría felicitado, si siguiera entre nosotros, por la publicación de este manual sistemático de las 
enseñanzas del Magisterio. 


Granada, 15 de agosto de 1983, festividad de la Asunción de Nuestra Señora. 
CÁNDIDO POZO, S. L 


1. Sobre ella cf. M. Nicocíio, La «Sacrae Theologiae Summa»: EstEcl 56 (1981) 437-440. 
2 Cf. J. SOLANO, La teología en España en los últimos veinticinco años: Greg 32 (1951) 122-152. 


3. Además de su dedicación preferente a la enseñanza de la teología dogmática, el P. Solano fue también profesor de 
exégesis del Nuevo Testamento en la Facultad de Teología de Oña desde 1960 a 1966. 


4. El problema teológico. Cuestiones de metodología teológica (Madrid 1943). De su tesis doctoral proceden también los 
artículos El conocimiento y el método teológico: EstEcl 18 (1944) 217-232; El argumento patrístico en las tesis 
teológicas: EstEcl 19 (1945) 207-220. 


5. Desde la vivencia a la teología: P. Jesús Solano, S. I. (1913-1982): EstEcl 57 (1982) 379-388. 


6. Teología y santidad, en Ensayos teológicos, Verbum caro, trad. esp. (Madrid 1964) 
p.235-268. 


7. Sacrae Theologiae Summa, t.3 [BAC 62] (Madrid '1950, *1953, *1956, *1961). 
$. Teología y vivencia del culto al Corazón de Cristo (Madrid 1979). 


9 M. E. P. [P. = PATRIZI], Jesús Solano apostolo del Sacro Cuore di Gesú, en L'Osservatore Romano (21 abril 1982) 
p.5, alude a este hecho sin llegar, a mi juicio, al fondo de la cuestión. Es prematuro historiar hechos tan cercanos. En 
todo caso, quiero resaltar el amor del P. Solano a la Compañía de Jesús y la sincera nobleza con que actuó en toda 
ocasión. Para su pensamiento exacto sobre ciertos problemas, cf. J. SOLANO, Jerarquía y carismas en los momentos 
de reforma, en CENTRO DE ESTUDIOS DE TEOLOGÍA ESPIRITUAL, Espiritualidad para un tiempo de 


renovación (Madrid 1978) p.103-115. 


10. La Eucaristía. Textos del Vaticano H y de Pablo VI (Madrid 1969); Teología y vivencia del culto al Corazón de 
Cristo, t.1/1 (Madrid 1979) p.9-196, es decir, toda la Sección primera es una serie de seis estudios sobre los 
Documentos del Magisterio eclesiástico referentes al tema del Corazón de Cristo. 


PRESENTACIÓN 


Mientras que cada uno de los precedentes volúmenes de la serie corresponde a un tratado teológico 
concreto, la obra que hoy me complazco en presentar tiene un carácter muy distinto. Se trata, si se me 
permite usar una expresión muy inexacta, pero muy clara para todo teólogo, de un «Denzinger» que 
cierre lógicamente —ya que no temporalmente, pues aún faltan algunos volúmenes por publicar nuestra 
colección de monografías de teología dogmática. 


La necesidad de poseer en un compendio los principales documentos del Magisterio eclesiástico se hizo 
sentir hace ya varios siglos. A Bartolomé Carranza se debe el mérito de haber sido el primero en 
publicar un manual de este tipo con su Summa Conciliorum et Pontificum a Petro usque ad Paulum 
tertium succincte complectens omnia, quae alibi sparsim tradita sunt |. Carranza concibió su obra 
como un instrumento de trabajo para los padres del concilio de Trento que iba a comenzar ”, pero 
ulteriormente pensó en los estudiantes de teología: un buen teólogo, a su juicio, debe prepararse 
uniendo a la lectura asidua de Santo Tomás la de los concilios ?. La colección de documentos iba 
precedida de cuatro «controversias» sobre la autoridad de la Tradición, de la Escritura, del Papa y de 
los Concilios *, que aunque primariamente estaban concebidas como tomas de posición antiprotestantes 
>, permiten aprender a valorar teológicamente el material de Magisterio eclesiástico reunido en el 
volumen ?. El éxito de la obra fue notabilísimo: desde 1546 hasta 1781 alcanzó treinta ediciones ?. «Así, 
numerosas generaciones de estudiantes eclesiásticos han tenido este manual en sus manos como se 
tiene ahora el Denzinger» *. 


No es éste el momento de hacer la historia de manuales semejantes a la Summa Conciliorum et 
Pontificum de Carranza ?. En los tiempos modernos se ha impuesto en el uso de la enseñanza teológica 
el Enchiridion symbolorum, definitionum et declarationum de rebus fidei et morum de H. Denzinger ?. 
Publicado por primera vez en 1854, llegaba en 1976 a su edición trigésimo sexta, puesto al día, después 
de la muerte de Denzinger, por diversos autores (I. Stahl, Cl Bannwart, J. B. Umberg, K. Rahner y A. 
Schónmetzer). Denzinger ofrecía los textos en su forma original, griega o latina (en el primer caso, el 
texto griego iba acompañado de una traducción latina). Desde 1955, el libro de Denzinger existe 
también en traducción española '*. Dos años más tarde aparece también en traducción inglesa '”. Ya en 
1938 publicó un resumen del libro de Denzinger en alemán R. Peil *%, mientras que es muy posterior 
una edición resumida en francés '*. Estas traducciones abrieron al libro de Denzinger nuevos campos de 
influjo en un momento histórico en que para el estudiante medio de teología las lenguas originales de 
los documentos del Magisterio eclesiástico comenzaban a hacerse poco accesibles. 


Tanto Carranza como Denzinger ordenaron los documentos recopilados en una sucesión cronológica. 
Una estructura totalmente distinta es la que daba F. Cavallera a su Thesaurus doctrine catholicae ex 
documentis magisterii ecclesiastici, ordine methodico dispositus *. Como su título indica, Cavallera 
quiere ordenar los documentos según en esquema sistemático. Así, el libro no consiguió una gran 
difusión **, Sea cual fuera el juicio que debamos formarnos sobre el grado de perfección conseguido en 
su sistematización, hay que reconocer que su idea era válida. De hecho, los más recientes manuales de 
documentos del Magisterio eclesiástico, publicados en lenguas modernas, han recogido y adoptado la 
intuición fundamental de Cavallera. Tanto el Neuner-Roos aleman *” como el Dumeige francés, que 
depende de él ', y el Urkundenbuch des katholischen Glaubens, de A. Lápple, también alemán, que 
busca un público más amplio !” están estructurados con un orden sistemático y no con el simplemente 
histórico. En esta línea se coloca también el presente libro del P. J. Collantes. El autor es bien conocido 
por los lectores de la serie «Historia salutis», que han sabido apreciar su excelente eclesiología 
publicada dentro de ella: La Zelesia de la Palabra “. Como es obvio, el orden sistemático seguido por 


el P. Collantes no es sin más ninguno de los que tienen los manuales precedentes, sino que procura 
coincidir lo más posible con el orden de la serie «Historia salutis», dentro de la cual el presente 
volumen se inserta. 


Además de esta característica, esta obra ofrece una serie de novedades que realzan su valor y utilidad. 
En primer lugar, el libro reproduce todos los documentos en su forma original griega o latina siguiendo 
siempre las mejores ediciones críticas disponibles y en una cuidada traducción española. Una de las dos 
cosas falta siempre en todos los «Enchiridion» anteriores. El estudiante de teología de lengua española 
tiene así, a la vez, la facilidad de encontrar el texto en su idioma materno y la posibilidad de controlar 
la traducción, confrontándola, en estudio personal, con el original. 


Esta doble forma de reproducir un mismo texto habría aumentado desmesuradamente el volumen, 
suprimiendo su carácter de manual. Pareció necesaria una reducción del número de documentos 
publicados, concentrándose en los más esenciales. En nota, sin embargo, se remite a otros documentos 
secundarios sobre el mismo tema que pueden encontrarse en la obra de Denzinger. 


Pero la más honda preocupación del autor, expresada en el subtítulo mismo del libro (Las ideas y los 
hombres en los documentos del Magisterio), ha sido ofrecer amplias introducciones a cada documento. 
Como escribía J. Schumacher a propósito de la obra de Denzinger, ésta nació porque se quería el 
contacto con las fuentes y con los textos originales; pero pasó tiempo hasta que se aprendió a 
interpretar los documentos en su contexto histórico”. En efecto, el estudiante de teología necesita saber 
cuál era la problemática en cada momento histórico y qué respondió el Magisterio a cada problemática 
teológica concreta. Carranza empezó este camino muy tímidamente con algunas notas puestas a los 
documentos de su Summa Conciliorum et Pontificum *. El P. Collantes hace de las introducciones una 
parte muy importante de su obra. 


Con ello se consigue un objetivo fundamental. Seguimos creyendo en la vigencia de un programa de 
estudio de la teología que guarda cierto paralelismo con el expresado en la carta de Pedro de 
Sotomayor, escrita a petición de Carranza y puesta por él como pórtico a su Summa Conciliorum et 
Pontificum ?%; concretamente estamos persuadidos de la necesidad de que el estudiante de teología, 
además de los tratados concretos teológicos, escritos hoy afortunadamente con rica información bíblica 
y patrística, se familiarice con los documentos del Magisterio eclesiástico. No podemos compartir la 
desafección frente al Magisterio que en determinados ambientes se ha difundido en los años del 
posconcilio. Reconocemos filialmente la doctrina del concilio Vaticano II sobre el papel que al 
Magisterio compete en exclusividad de interpretar auténticamente la palabra de Dios oral o escrita ”. 
Todavía resuenan frescas en nuestros oídos las palabras de Juan Pablo II a los teólogos españoles en 
Salamanca: «S1 el teólogo es ante todo y radicalmente un creyente, y si su fe cristiana es fe en la Iglesia 
de Cristo y en el Magisterio, su labor teológica no podrá menos de permanecer fielmente vinculada a su 
fe eclesial, cuyo intérprete auténtico y vinculante es el Magisterio» ”. Estamos persuadidos de que lo 
que distingue a la teología católica de la teología protestante es que, dentro de la definición anselmiana 
de teología «la fe que busca entender» *, la fe que el teólogo católico se esfuerza por entender, no es su 
fe personal e individual, sino la fe de la Iglesia que el Magisterio proclama. Incluso no podemos estar 
de acuerdo con esa desafección por un elemental sentido de la historia ””, tanto más esencial en teología 
cuanto que la Iglesia católica se siente unida a sus orígenes por una sucesión apostólica que transmite la 
fe ortodoxa. 


Dentro de este programa de trabajo teológico, el presente volumen pretende ofrecer al estudiante y al 
estudioso de la teología, sistemáticamente ordenado e históricamente ambientado, como complemento 
de los tratados concretos, el acervo de enseñanzas del Magisterio de la Iglesia a lo largo de sus casi dos 
mil años de existencia. Así, en este volumen el lector encontrará ——en los mismos documentos 
magisteriales una síntesis de toda la teología. Varios son los índices que el P. Collantes ha añadido a su 
libro para facilitar su uso. De todos ellos señalaría, como el más importante, el primero, ya que es el 
que permite alcanzar una visión del conjunto de la teología a través de las enseñanzas contenidas en los 
documentos del Magisterio de la Iglesia reunidos en este libro. 


Todos estos motivos me obligan a expresar mi gratitud al P. Collantes por el ímprobo trabajo que ha 


consagrado a enriquecer la serie «Historia salutis» con un volumen, de cuya gran utilidad para todos los 
interesados en el conocimiento de la teología estoy plenamente convencido. 


Después de haber agrupado los diversos documentos recopilados en diez capítulos fundamentales, el 
último del libro, el undécimo, recoge los principales «Credos». Este era su lugar adecuado por el 
carácter de síntesis que los «Credos» poseen, en virtud del cual nos dan la «quintaesencia» del Mensaje 
revelado %. El P. Collantes, con acertado criterio, tenía que limitarse a «Credos» de uso y valor 
universal en la Iglesia. Como homenaje a un amigo y maestro entrañable, tanto para el P. Collantes 
como para mí, que tan ligado estuvo hasta su muerte a esta serie «Historia salutis», de cuyo Comité de 
Dirección formó parte, el P. José Antonio de Aldama, quiero añadir aquí, al final de esta presentación, 
un «Credo», del que hoy no hay motivo alguno para silenciar que tuvo como redactor al P. Aldama: el 
«Credo» del Concilio provincial de Granada de 1944 ?: 


«Credimus et veraciter confitemur «Creemos y confesamos verdaderamente 


Sanctam et individuam Trinitatem, Patrem et que la Santa e individua Trinidad, el Padre y 
Filium et Spiritum Sanctum el Hijo y el Espíritu Santo 


unum esse Deum, rerum omnium principium es un único Dios, principio y fin de todas las 
et finem; cosas; 


con cuya posesión imperfecta por la fe, la 
esperanza y la caridad nos santificamos en la 
tierra; 


cuius imperfecta possessione per fidem, spem 
et charitatem sanctificamur in terris; 


con cuya posesión perfecta por la visión, la 
fruición y el amor seremos bienaventurados 
en el cielo. 


cuius perfecta possessione per visionem, 
fruitionem et amorem beabimur in caelis. 


Credimus Dominum Nostrum lesum Christum, Creemos que Nuestro Señor Jesucristo, 
verum Deum et verum hominem, verdadero Dios y verdadero hombre, 


Sacerdotem aeternum et universorum Regem 


eterno Sacerdote y Rey y Maestro universal, 
et Magistrum, Y REY Y 


nos redimió a nosotros y al mundo entero de 
la servidumbre del demonio por los méritos de 
su pasión y muerte. 


nos totumque mundum per merita passionis et 
mortis suae a servitute daemonis redemisse. 


Creemos que la Bienaventurada siempre 
Virgen María, Madre de Dios y también 
Madre nuestra, 


Credimus Beatam Mariam semper Virginem, 
Matrem Dei, Matrem quoque nostram, 


ab omni prorsus peccati labe immunem fuisse fue conservada inmune de absoluta- 


servatam; mente toda mancha de pecado; 

eamdem corpore etiam in caelis degentem,  confesamos devotísimamente según la 
iuxta catholicam doctrinam devotissime doctrina católica que ella habita en el cielo 
profitemur 30; también con el cuerpo 30; 


y reconocemos piadosamente, según la mente 
de la Iglesia, que ha sido asociada por Cristo a 
la obra de la Redención divina, 


atque in opus divinae Redemptionis a Christo 
adscitam, 


ab Eoque gratiarum omnium Mediatricem 
constitutam, pie ad mentem Ecclesiae 
agnoscimus. 


y constituida por Él Medianera de todas las 
gracias 


Credimus Sanctam Ecclesiam, societatem Creemos que la Santa Iglesia ha sido instituida 
perfectam a Christo Domino hierarchice sub por Cristo el Señor jerárquicamente bajo el 
Romano Pontifice institutam, Romano Pontífice, 


Magist totius veritatis religios RR e 
A O O Maestra infalible de toda la verdad religiosa, 


infallibilem, 

extra quam nulla salus, fuera de la cual no hay salvación alguna, 
eamdem esse Corpus Christi mysticum, y que la misma es el Cuerpo místico de Cristo, 
totius sanctitatis fontem et radicem. fuente y raíz de toda santidad. 

Cuius ¡ura sancte tenenda ac perpetuo Cuyos derechos declaramos mantener 
defendenda profitemur. diligentemente y defender perpetuamente. 

In hac fide vivimus; in ea, Deo opitulante Vivimos en esta fe; en ella moriremos con la 
moriemur» ayuda de Dios». 
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cuadrados, remiten a la presente obra, La fe de la lelesia católica. 


INTRODUCCIÓN 


Con el título La fe de la Iglesia católica presentamos esta modesta obra que pretende ser útil a cuantos 
se interesan por conocer la enseñanza del Magisterio de la Iglesia sobre aquellas cuestiones doctrinales 
que constituyen el entramado de la Teología dogmática y de la fe católica. Con ello está dicho que 
tomamos la palabra Fe de la Iglesia en un sentido amplio. Es decir, que no nos limitamos a reseñar los 
documentos que expresan un dogma de la fe cristiana o una verdad definida por la Iglesia. Por el 
contrario, el campo es bastante más amplio, por cuanto que también presentamos otra serie de 
documentos del magisterio ordinario y extraordinario de la Iglesia, que no definen estrictamente la fe 
cristiana, pero tratan, como es lógico, de materias «de fe y costumbres», que es el campo propio del 
magisterio. 


Sin embargo, nos limitamos específicamente a los documentos doctrinales, y prescindimos de otros que 
se refieren a la Teología pastoral, a la Liturgia e, incluso, a la Moral. Si a veces reseñamos alguno de 
éstos, lo hacemos únicamente por su relación directa con el contenido doctrinal. 


A este título: La fe de la lelesia católica, añadimos un subtítulo, que puede dar idea de lo que es más 
específico de nuestro trabajo: Las ideas y los hombres en los documentos doctrinales del Magisterio de 
la Iglesia. Porque las ideas no brotan por generación espontánea; suponen una prehistoria, un 
desarrollo, una culminación. Y en todo esto influyen indudablemente las circunstancias y los hombres. 
La reflexión teológica se ha ido haciendo siempre, en la medida en que esas circunstancias históricas y 
esos hombres concretos planteaban nuevos problemas a la conciencia cristiana. Conocer a los hombres 
que desempeñaron un papel central en el desarrollo del drama, será un valioso apoyo para conocer 
mejor el fondo de los problemas y las soluciones dadas por el magisterio de la Iglesia. 


No tenemos la pretensión de ser originales '. Respondemos tan sólo a una apremiante invitación de la 
Biblioteca de Autores Cristianos que deseaba culminar la colección Historia Salutis con una obra de 
este género. Con ello creemos prestar un servicio al teólogo católico, para recibir «con toda exactitud la 
doctrina católica a la luz de la fe, bajo la dirección del magisterio de la Iglesia» (cf. Optatam totius 
n.16). 


Porque la Iglesia es precisamente eso: una comunidad de fieles que se construye sobre /a fe en la 
Palabra de Dios, cuyo testimonio acepta totalmente. En ello hay un obsequio pleno de todo el hombre a 
Dios, de quien el hombre se fía. Es el obsequio de entendimiento y voluntad del que habla el Vaticano 
L, al definir lo que es la fe?, y que Santo Tomás expone concisa y luminosamente: «Puesto que el que 
cree asiente a las palabras de otro, parece que aquel en cuya aserción se cree es como lo principal y 
como el fin de toda fe. Y, en cambio, son secundarias aquellas verdades a las que uno asiente, creyendo 
a otro» >. O sea, que las verdades concretas que se aceptan por vía de testimonio, se aceptan porque 
previamente se ha reconocido la autoridad del que testifica. 


Así se explica el enorme esfuerzo que Jesús desplegó para cimentar su autoridad en la mente de los 
discípulos; y la importancia que los evangelistas atribuyen a los signos que avalan la autoridad de 
Jesús: Si no hago las obras de mi Padre, no me credis; pero si las hago, creed a las obras, para que 
sepáis y conozcáis que el Padre está en mi y yo en el Padre (Jn 10,37-38). San Agustín ha resumido 
este proceso con una concisión admirable: «El (Jesús)... por sus milagros se concilió la autoridad; por 
su autoridad mereció la fe; por la fe congregó la multitud (la Iglesia)» *. 


Ahora bien, la dificultad del magisterio eclesiástico crece de punto, porque no se trata ya del testimonio 
de Cristo (bien autorizado por sus obras), sino que ese testimonio lo conocemos únicamente a través 
del testimonio de los apóstoles y de sus sucesores, los obispos, o sea, del magisterio de la Iglesia. Ya no 
es Cristo solo el que media entre Dios y los testigos presenciales de la acción de Jesús; sino que es la 
Iglesia la que media entre Jesús y nosotros ?. Y aquí surge la cuestión: ¿qué credenciales muestra la 


Iglesia, capaces de garantizar su credibilidad, cuando nos transmite el mensaje de Jesús? 
1. LA ESTRUCTURA SACRAMENTAL DEL MISTERIO, SALVÍFICO 


El concilio Vaticano II definió a la Iglesia «como un sacramento» *. Con ello no quería afirmar el 
Concilio que, además de los siete sacramentos, hubiera un sacramento más. Sino que, así como los 
sacramentos son verdaderos instrumentos de Cristo para distribuir la gracia de Dios y la vida de hijos 
de Dios entre los hombres, de un modo parecido es la Iglesia entera una institución visible que sirve a 
Cristo de instrumento para realizar su obra de salvación universal. 


Es claro, como afirma el mismo Concilio, que en todo tiempo y lugar son aceptos a Dios los que le 
temen, practican la justicia (Act 10,35); pero no es menos cierto que Cristo es el único mediador entre 
Dios y los hombres (cf. 1 Tim 2,5) y que él instituyó a su Iglesia como instrumento necesario de 
salvación. Por lo cual, «no podrían salvarse quienes, sabiendo que la Iglesia católica fue instituida por 
Jesucristo como necesaria, desdeñaran entrar en ella o no quisieran permanecer en ella» ?. 


Ahora bien, Cristo no dio tan sólo los sacramentos a su Iglesia para que fueran los medios de gracia que 
perpetuaran en el mundo su obra salvífica, sino que, ante todo y sobre todo, le dio su Palabra, es decir, 
el conjunto de su mensaje, para que lo transmitiera fielmente a todos los hombres de todas las 
generaciones: Predicad el Evangelio a todos los hombres (Mc 16,15), enseñándoles a observar todo 
cuanto yo os he mandado (Mt 28,20). 


Esto quiere decir que la palabra de Dios lo mismo que la gracia sacramental del bautismo y de los 
demás sacramentos, nos llega canalizada por el conducto de instrumentos humanos. Y esto no tiene 
nada de extraño desde el momento en que Dios mismo buscó el encuentro con los hombres sirviéndose 
de la humanidad de Jesús como instrumento de redención universal. 


Cuando J. J. Rousseau exclamaba: «¡Siempre testigos humanos entre Dios y yo! ¡Siempre hombres que 
me dicen lo que otros hombres han dicho! ¡Cuántos hombres entre Dios y yo!» *, mostraba que no 
había captado la profunda dimensión de la sacramentalidad de la Iglesia, ni había penetrado, por 
consiguiente, en el misterio de la Encarnación. Tampoco penetraron en él los contemporáneos de Jesús: 
¿No es éste el hijo del carpintero? Y se escandalizaban de él (Mt 13,55). 


Es el escándalo de quien no puede asimilar lo que hoy llamamos el concepto de sacramentalidad: lo 
divino operante mediante humanas estructuras. Por eso, ya en el siglo Il, separaron los gnósticos a la 
Iglesia institucional y visible, de la Iglesia espiritual e invisible. Esta tentación se ha perpetuado a 
través de ciertos movimientos espiritualistas de la Edad Media, y aparece siempre que falta el equilibrio 
justo para armonizar dos extremos distintos en la unidad vivida de la Iglesia. Von Allmen escribe: 
«Hay una tendencia de cierto protestantismo, que, por lo demás, no ha dejado de influir a los fieles de 
tipo católico, que considera al Espíritu de Dios refractario, por principio, a las instituciones doctrinales, 
sacramentales, ministeriales. El Espíritu aparece entonces como prisionero de la Iglesia, y no puede 
ansiar sino la libertad que la Iglesia se obstina en negarle... Esta tendencia, que no debe su invención al 
protestantismo (es ciertamente mucho más antigua que él), y que ciertas páginas de la historia de la 
Iglesia se encargan, por desgracia, de alimentar, esta tendencia, decimos, está completamente ausente 
del Nuevo Testamento» ?. 


El Vaticano II es claro a este respecto: «La sociedad dotada de órganos jerárquicos y el Cuerpo místico 
de Cristo... no han de considerarse como dos cosas, porque forman una realidad compleja, constituida 
por un elemento humano y otro divino» *?. 


Esta es, en definitiva, la estructura sacramental que prolonga en el mundo la presencia de Cristo, 
verdadero sacramento original, porque en él se une la humanidad visible y la divinidad invisible, en la 
única persona de Jesús de Nazaret, el Hijo de Dios. La humanidad de Cristo es instrumento; pero 
instrumento que realiza eficazmente la salvación del mundo, por razón de su indisoluble unión con la 
divinidad. 


Ni el magisterio, pues, ni los demás sacramentos de la Iglesia son, en modo alguno, pantallas que se 
interponen entre Dios y los hombres. Como tampoco fue una pantalla la humanidad de Cristo. Son eso: 


instrumentos humanos queridos por Dios, instituidos inmediatamente por Cristo, mediante los cuales es 
él mismo quien hace llegar a los hombres de todos los tiempos su palabra y su amor: Yo estaré con 
vosotros todos los días, hasta el final de los tiempos (Mt 28,20). 


II. ESTRUCTURA SACRAMENTAL DE LA FE 


Es un hecho que la estructura misma de la fe cristiana, tal y como aparece en las fuentes de la 
revelación, exige un magisterio visible y perpetuo; y que ese magisterio lleva consigo una fuerza 
interior que garantiza su fidelidad al mensaje revelado. Esto quiere decir que el magisterio de la Iglesia 
es un aspecto de la sacramentalidad de la misma, por cuanto está integrado de elementos humanos y 
visibles, pero lleva consigo una garantía superior, que excede las capacidades del instrumento humano. 
Esa garantía puede llamarse, con las matizaciones convenientes, la infalibilidad. 


San Pablo expone en su carta a los Romanos, de un modo muy conciso, la dinámica global del 
magisterio: ¿Cómo creerán si no han oído hablar de él? ¿Cómo oirán si no hay quien predique? 
¿Cómo predicarán si no han sido enviados? (Rom 10,14-15). 


El término final del magisterio es la siembra de la fe (¿cómo creerán?); el medio para llegar a la fe es 
la escucha de la predicación (¿cómo oirán sin predicador?); las credenciales que avalan la autenticidad 
de la predicación son la misión (¿cómo predicarán si no son enviados?). La fe requiere la escucha; la 
escucha requiere la predicación; la predicación requiere la misión. 


Es evidente que Dios podría haber hecho las cosas de otro modo. Pero, de hecho, ha ligado los destinos 
salvíficos de la humanidad a una institución visible, que es sembradora de la fe, es decir, a unos 
hombres que son enviados a predicar un mensaje que ellos mismos recibieron de Cristo y que Cristo 
mismo recibió del Padre; un mensaje que exige la respuesta de la fe y que llega hasta los hombres a 
través del instrumento visible y externo de otros hombres. 


El cardenal Ratzinger observa muy certeramente **, que «la fe procede de la práctica de oír y no es, 
como la filosofía, fruto de la reflexión. No consiste esencialmente en reflexionar sobre algo que pudiera 
ser objeto de mi pensamiento y que, al final, se convirtiera en un producto mío y a mi disposición. Lo 
que determina a la fe es, más bien, el hecho de que procede de oír. La fe es aceptación de algo que yo 
no he pensado hasta el final. La reflexión es siempre y en definitiva, en la fe, una reflexión posterior 
sobre aquello que se ha escuchado y se ha aceptado con anterioridad». Dicho de otra manera: En la fe, 
la palabra tiene preferencia sobre la idea, y esto es lo que la distingue estructuralmente del proceso 
filosófico. En la filosofía, la idea precede a la palabra; las palabras, producto de la reflexión, vienen 
después de ésta, y serán las que tratan de expresar la reflexión. La fe, en cambio, le llega al hombre 
desde fuera; y este llegar desde fuera, es justamente algo esencial a la fe. 


Esto quiere decir que la fe no es, ni puede ser, algo imaginado por mí, sino algo que me llega desde 
fuera, y de lo que no puedo disponer arbitrariamente, ni modificarlo caprichosamente. 


Pero hay más. La filosofía es, por naturaleza, obra del individuo que busca la verdad como tal. La idea, 
lo pensado, es algo que, al menos aparentemente, me pertenece, puesto que procede de mí (aunque es 
cierto que nadie vive tan sólo de sus propias ideas, sino que, consciente o inconscientemente, debe 
mucho a los demás). El espacio donde se forma la idea es el espacio interior del espíritu. Al principio, 
la idea vive sólo dentro de mí y, por tanto, su estructura es individualista. 


Por el contrario, la fe es comunitaria; porque comienza por una llamada a toda la comunidad. Más aún, 
a toda la humanidad; y tiende a la unidad del espíritu, porque suscita la unidad de una misma palabra 
predicada, cuya fuente es el único Cristo y cuyo término es la vivencia de la única fe en El: Un solo 
Señor, una sola fe (Ef 4,5). 


Ahora bien, aun cuando el acto de fe, que es la respuesta a la palabra predicada, se realiza en lo más 
íntimo de la conciencia, la palabra predicada es algo sensible, perceptible, visible. Y esto, a tres 
niveles: en la predicación de Cristo, palabra viviente de Dios, que habla cuanto El mismo ha oído de, su 
Padre (Jn 15,15); en la predicación de los apóstoles, que transmiten lo que oyeron de labios de Cristo: 
Lo que hemos oído, lo que hemos visto con nuestros ojos, lo que hemos contemplado fijamente y han 


palpado nuestras manos... acerca de la Palabra de vida, eso os anunciamos (1 Jn 1,1-3); y finalmente, 
en la predicación de aquellos que sucedieron a los apóstoles y recogieron de sus manos la antorcha que 
los apóstoles habían recibido de Cristo. 


b) La predicación requiere la misión 


Ahora bien, si es cierto que la fe requiere la predicación y la predicación nos llega en ese triple estadio: 
Cristo, los apóstoles, sus sucesores, no es menos cierto que la predicación debe gozar de una garantía 
de autenticidad a ese triple nivel. Esa garantía es la misión. Y este sello de garantía es tan importante, 
que, si faltara la misión, ni siquiera la predicación de Cristo podría considerarse como auténtica. Por 
eso se esfuerza Jesús en que se reconozca su misión (Jn 11,42; 17,8.18.23) y que su doctrina no es 
suya, sino de aquel que lo ha enviado (Jn 14,24). Y los evangelistas, sobre todo San Juan, subrayan que 
Jesús es el gran enviado del Padre (cf. Jn 3,34; 5,24.30; 6,38; 9,4; 10,36, etc.), o, como se escribe en la 
carta a los Hebreos, el Apóstol del Padre (3,1). 


Pero Jesús, enviado del Padre, envía, a su vez a los apóstoles; y por eso los llama apóstoles, es decir, 
enviados (cf. Lc 6,13). No se trata de una misión distinta; es la misma misión de Cristo que se continúa: 
Como el Padre me ha enviado a mí, así os envío yo a vosotros (Jn 20,21); Como Tú me has enviado al 
mundo, así los envío yo al mundo (Jn 17,18); Id, pues... (Mt 28, 18-20). 


El apostolado y la misión de los discípulos, tiene como modelo primario y fuente única el apostolado y 
la misión de Jesús: El Padre-Cristo-los apóstoles. Hay, pues, una continuidad en la misión: la misión de 
Cristo se continúa en los apóstoles; el Padre se hace representar por Cristo, Cristo se hace representar 
por los discípulos: El que me ve a mi, ve a mi Padre (Jn 14,9); El que a vosotros oye, a mí me oye (Lc 
10,16). Y por esto, porque el magisterio y la predicación de los apóstoles es continuación de la misión 
de Cristo, es por lo que el magisterio de los apóstoles no sólo es externo y visible, como el de Cristo, 
sino que ha de ser perpetuo. 


c) La misión es perenne 


Una de las diferencias entre el enviado judío (el Schaliah) y el apóstol cristiano reside en el hecho de 
que la misión del embajador judío estaba ligada a un negocio determinado y circunstancial. Por 
consiguiente, una vez ventilado el negocio, la misión se daba por terminada. Por el contrario, la misión 
de los apóstoles es continuación de la misión de Cristo; y ésta no es nada circunstancial, sino universal 
en el tiempo y en el espacio. Es decir, que se extiende a todos los hombres de todos los tiempos y 
latitudes: Predicad el Evangelio a todos los hombres, según expresión de San Marcos; hasta los 
confines de la tierra, como añade San Lucas; y hasta el final de los tiempos, que completa San Mateo 
(cf. Mc 16,15; Act 1,8; Mt 28,20). 


De ahí que los apóstoles, lo mismo que lo hizo Cristo, tuvieron que buscar sus representantes y 
sucesores que actualizaran el mensaje de Cristo en cada sección de la historia, a fin de que los hombres 
pudieran acceder a la fe, sin la cual nadie puede agradar a Dios (Heb 11,6). 


Así, pues, la misión es la misma: la que Jesús recibió del Padre; la que los apóstoles recibieron de 
Jesús; la que los apóstoles confiaron a sus sucesores. 


Ya en el año 96 de nuestra era estaba nítidamente formulado este principio de sucesión, por el papa San 
Clemente Romano en su carta a la Iglesia de Corinto: «Los apóstoles fueron constituidos por Jesucristo 
nuestros predicadores del Evangelio; Jesucristo fue enviado por Dios. Así, pues, Cristo fue enviado por 
Dios; los apóstoles, por Cristo. Y ambas cosas se realizaron ordenadamente, según la voluntad de Dios. 
Así, pues, recibido este mandato y plenamente asegurados por la resurrección del Señor Jesucristo y 
confirmados en la fe por la palabra de Dios, los apóstoles salieron con la plena seguridad que les daba 
el Espíritu Santo, predicando el Evangelio de que el Reino de Dios estaba al llegar. Y así, a medida que 
iban predicando por lugares y aldeas, iban instalando como obispos y servidores de los que habían de 
creer, a las primicias [de los que habían creído], una vez que los habían experimentado en el espíritu» 
(1 Clem 42,1). 


A casi dos mil años de distancia, el concilio Vaticano II expresa la misma idea y doctrina católica, casi 


en los mismos términos: «Esta divina misión confiada por Cristo a los apóstoles, ha de durar hasta el 
final de los tiempos (cf. Mt 28,20), puesto que el Evangelio que ellos deben transmitir es en todo 
tiempo el principio de la vida para la Iglesia. Por lo cual, los apóstoles, en esta sociedad organizada 
jerárquica-mente, tuvieron cuidado de establecer sucesores». Y termina: «Enseña, pues, este santo 
Concilio, que los obispos han sucedido por institución divina en lugar de los apóstoles, como pastores 
de la Iglesia» *?. 


III. LA GARANTÍA DE INFALIBILIDAD 


Magisterio visible y externo; magisterio perpetuo; el magisterio de la Iglesia es también infalible. El 
término resulta incómodo cuando se aplica a la Iglesia o al Romano Pontífice; pero, hechas las 
salvedades oportunas, no se ve por qué no haya de emplearse. La idea de infalibilidad, entendida como 
una radical fidelidad al mensaje evangélico, es fundamental en el Nuevo Testamento, algo así como es 
fundamental la fidelidad de Cristo al mensaje que su Padre le encargó transmitir a los hombres. 


Por eso es importante subrayar la identidad y continuidad entre la misión de Cristo, la de los apóstoles, 
y la de los que sucedieron a los apóstoles. Porque la misión es la misma: la de rescatar la humanidad, 
para hacer de ella la familia de los hijos de Dios; el objeto es el mismo: la predicación del Evangelio; la 
garantía debe ser y es la misma: la fidelidad en la transmisión del mensaje evangélico. No se puede 
separar a Cristo de la Iglesia. Ambos han recibido la misma misión; ambos han sido enviados por el 
mismo Dios; ambos cuentan con la misma garantía de fidelidad: Cristo, naturalmente, en la raíz y por 
derecho propio; la Iglesia, por participación. 


Esto resulta claro si tenemos en cuenta que el origen último de la misión de la Iglesia no hay que 
buscarlo en Cristo; Cristo mismo es un enviado del Padre que, al morir, ha entregado la antorcha viva 
de su misión a la Iglesia; es decir, a los apóstoles y sus sucesores. Es importante tener esto en cuenta, a 
la hora de examinar el problema de la infalibilidad de la Iglesia. El papa Juan Pablo HU lo ha recordado 
en su encíclica Redemptor hominis, cuando escribe: «Con profunda emoción escuchamos a Cristo 
mismo cuando dice: La palabra que oís no es mía, sino del Padre que me ha enviado (Jn 14,24). En 
esta afirmación de nuestro Maestro, ¿no se advierte, quizá, la responsabilidad por la verdad revelada, 
que es propia de Dios mismo, si incluso él, Hijo unigénito que vive en el seno del Padre (Jn 1,18), 
cuando transmite como profeta y maestro, siente la necesidad de subrayar que actúa en plena fidelidad 
a su divina fuente? La misma fidelidad debe ser una cualidad constitutiva de la fe de la Iglesia, ya sea 
cuando la enseña, ola profesa» *” 


De ahí que para comprender con más exactitud y profundidad el fundamento de la infalibilidad de la 
Iglesia, sea imprescindible examinar primero algunos aspectos que garantizan la fidelidad de Cristo al 
transmitir el mensaje que recibió de su Padre. 


a) Infalibilidad del magisterio de Cristo 


Ahora bien, es impensable que Jesús hubiera alterado el mensaje de su Padre, aun en el caso de que su 
entendimiento humano y su voluntad libre de hombre estuvieran sujetos a tentación y desmayo, como 
nos lo muestra la misma revelación divina en el pasaje de las tentaciones (cf. Mt 4,1-11; Mc 1,12-13; 
Lc 4,1-13), en todo semejante a nosotros, menos en el pecado (cf. Heb 4,15). 


El Nuevo Testamento no puede, ni por asomo, sospechar tal posibilidad. Esta hipótesis sería el fracaso 
más grande que podría imaginarse en Dios; sería un gran absurdo que hiciera fracasar a Dios 
precisamente aquel que es la imagen del Dios invisible (Col 1,15), el resplandor) manifestación 
salvadora del Padre (Jn 1,14). Cristo no debía ni podía falsear la doctrina del Padre, porque él no era 
dueño arbitrario de ella: Mi doctrina no es mía, sino del Padre que me envió (Jn 7,16). Por eso 
descubre a los discípulos todo cuanto ha oído de su Padre (Jn 8,26;15,15) y manifiesta el ser de Dios a 
los hombres (Jn 17,6), hasta el punto de que quien lo ve a El ve a su Padre (Jn 12,45;14,9). Y con tanta 
fidelidad realizó su misión, que pudo decir con verdad que había cumplido plenamente el apostolado 
para el que su Padre le envió (Jn 17,4); él que es el camino, la verdad y la vida (Jn 14,6). 


Ahora bien, para el cumplimiento de su misión en plena fidelidad al mensaje de su Padre, cuenta Cristo 
con tres elementos de suma trascendencia: 1) la presencia de su Padre; 2) la guía del Espíritu Santo; 3) 


los medios humanos que empleó para asegurar su docilidad a la voluntad del Padre: muy especialmente 
la oración. Una leve indicación: 


1) La presencia del Padre en Cristo.—No deja de llamar la atención la insistencia con la que San Juan, 
que es quien más subraya la identidad de la misión de Cristo con la de los apóstoles, repite la idea de la 
presencia del Padre en Jesús: como tú, Padre, en mí y yo en ti (Jn 17,21). Y por eso predica con toda 
libertad la doctrina, porque su doctrina no es suya, sino del Padre (Jn 7,16); y El no está solo, sino que 
el Padre está con él (Jn 16,32); de forma que quien lo recibe a El, recibe al Padre que lo envió (Jn 
13,20), y quien rechaza su doctrina, rechaza al Padre que da testimonio de El (Jn 8,18). 


2) La consagración del Espiritu Santo. —Aunque Jesús estaba lleno del Espíritu Santo desde el 
momento de su encarnación, la verdadera consagración de Cristo como profeta del Padre que iba a 
predicar el evangelio del Padre, tuvo lugar durante el bautismo del Señor **: Los cielos se abrieron, el 
Espíritu Santo se posó sobre El en forma corporal, como de paloma,), una voz del Padre bajó desde el 
cielo: Tú eres mi Hijo amado, en ti me he complacido (Lc 3,21-22). San Lucas advierte que éste era el 
comienzo del ministerio de Jesús. Y todo cuanto Jesús realiza después, desde la subida al desierto 
donde fue tentado (Lc 4,1) y su discurso inaugural en Nazaret (Lc 4,14), hasta el momento de expirar 
en la cruz (Heb 9,14), todo lo hace guiado por la fuerza del Espíritu Santo, del que estaba lleno desde el 
momento de la encarnación. 


No deja de tener importancia el que tanto la subida al desierto donde fue tentado, cuanto el primer 
anuncio oficial en Nazaret, aparezcan en Lucas bajo el mismo denominador común de la presencia del 
Espíritu. Lo primero, porque es necesario que comprendamos que Jesús no realizó su misión de profeta 
de Dios sin dificultades, angustias y esfuerzos terribles, como corresponde a un hombre que en todo era 
semejante a nosotros, menos en el pecado (cf. Heb 4,15;2,10-18). Lo segundo, para que sepamos que la 
fidelidad a la misión recibida sólo puede realizarse por la correspondencia, sumisión y disponibilidad a 
la fuerza del Espíritu que le guiaba, sin anular su plena voluntad libre de hombre. 


3) Los medios a su alcance, especialmente la oración.—Jesús no se lo encontró todo hecho. 
Experimentó el cansancio, la angustia, el hastío. Sufrió la incomprensión de sus mismos discípulos y 
tuvo la tentación de abandonar el camino marcado por su Padre. No fue sólo en el desierto; esta 
tentación le acompañó a lo largo de su vida: las turbas le piden milagros y señales maravillosas (Mt 
12,39), Herodes quiere ver un milagro divertido (Lc 23,8), sus enemigos le piden que baje de la cruz 
(Mt 27,43), sus mismos seguidores le quieren hacer rey (Jn 6,15), e incluso Pedro trata de convencerlo 
para que abandone el camino de la cruz (Mt 16,22). 


Ante todas estas seducciones, la respuesta de Jesús es siempre la misma: él no ha venido a hacer 
milagros espectaculares o a usarlos en beneficio propio, sino a proclamar la grandeza soberana de Dios, 
cumpliendo exactamente su voluntad. En esta decisión, mantenida invariablemente durante su vida, no 
admite vacilaciones, ni componendas, ni flirteos con el tentador. Y esta conciencia de su misión, esta 
total sumisión y dependencia del Padre, la profundiza Jesús en el silencio de la oración. San Marcos 
nos relata un episodio que tiene sin duda la frescura de los recuerdos más personales de la catequesis de 
San Pedro. Jesús ha curado a la suegra del apóstol, y a la caída de la tarde se agolpan los enfermos 
delante de la casa. Jesús cura a muchos; pero antes del amanecer se retira a un lugar desierto y allí 
hacía oración (Mc 1,35). La primera y última palabra de Jesús que refiere San Lucas, tienen que ver 
con la oración: ¿No sabíais que yo debo de ocuparme en las cosas de mi Padre? (Lc 2,49); y la oración 
propiamente dicha, con la que acaba su vida: Padre, en tus manos entrego mi espiritu (Lc 23,46). Entre 
esos dos momentos, es San Lucas quien nos hace ver que todas las decisiones claves las toma Jesús en 
conexión con la oración. La venida del Espíritu Santo en el Jordán, venida que le consagra para su 
misión de Profeta del Padre, es la respuesta sensible a la oración callada de Jesús: Cuando él estaba en 
oración, se abrió el cielo y bajó el Espiritu Santo sobre él... (Lc 3,21-22); consciente de la gravedad de 
su decisión, Jesús pasa toda la noche en oración antes de elegir a los doce (Lc 6,12-13); lo mismo hará 
la noche anterior a la confesión de Cesarea, y lo sabemos solamente por San Lucas: Hacía oración en 
un lugar solitario, y estaban con él sus discípulos. Y les preguntó: ¿quién dicen los hombres que soy 
yo? (Lc 9,18). Lucas es también el único que hace notar la relación entre la oración de Jesús y el suceso 
de la transfiguración, que tanta importancia había de tener en la confirmación de la fe de los discípulos 


(cf. 2 Pe 1,16-19): Y mientras oraba, su rostro tomó otro aspecto, y su vestido se volvió blanco y 
resplandeciente (Lc 9,28-29). Finalmente, es también Lucas quien hace notar que el encargo dado a 
Pedro de «confirmar a sus hermanos», está avalado por la oración de Jesús, como garantía indiscutible 
de la eficacia de su ministerio: Yo he rogado por ti a fin de que tu fe no desfallezca. Y tú, una vez 
convertido, confirma a tus hermanos (Lc 22,32). 


b) Infalibilidad del magisterio eclesiástico 


Ahora estamos en disposición de comprender mejor los tres elementos que actúan en los apóstoles y en 
sus sucesores para llevar adelante su misión de transmitir el mensaje evangélico, dentro de una 
fundamental fidelidad: 1) la presencia de Cristo; 2) la fuerza del Espíritu Santo; 3) los medios 
humanos, sobre todo, la oración. 


1) La presencia de Cristo.—Aquí reside la diferencia esencial que distingue el apostolado cristiano de 
cualquier otra forma de misión institucionalizada y jurídica conocida en el mundo profano. El 
apostolado no se funda en una simple misión jurídica, todo lo eficaz y válida que se quiera. Porque esta 
misión jurídica supondría en los apóstoles una presencia también jurídica de Cristo, como la patria está 
simbólicamente presente en la bandera, o el rey en su embajador. ¡No! La presencia de Cristo en los 
apóstoles es verdadera, real y dinámica, aunque no sustancial. Porque la misión de los apóstoles es 
continuación de la misión de Cristo: Como el Padre me ha enviado a mi, así os envío yo a vosotros (Jn 
20,21; 17,18), hace falta que Cristo esté presente en ellos, de modo parecido a como el Padre está 
presente en Cristo fundando su misión. Así, y únicamente así, sería real el paralelismo que Cristo 
establece. Es imposible que Cristo se separe de los apóstoles a quienes envía, como es imposible que el 
Padre se separe de Cristo: él está en el origen y en el término de la misión de los apóstoles. 


Por eso, en el momento más solemne de todo el evangelio, cuando el resucitado envía sus apóstoles al 
mundo entero, Mateo encuadra la misión entre dos polos igualmente necesarios: el sumo poder de 
Cristo, constituido Señor: Se me ha dado todo poder en el cielo y en la tierra, y la promesa de una 
presencia dinámica, eficaz y perenne en los apóstoles: Yo estaré con vosotros hasta la consumación de 
los siglos (Mt 28,18). La fórmula «yo estaré contigo» aparece unas cien veces en el A. T. para indicar 
una ayuda especial de Dios, en virtud de la cual saldrá adelante el enviado en la misión a la que Dios le 
envía “”. 


Además, la misión no es una simple invitación, sino un mandato regio que compromete la autoridad del 
Maestro que envía: Pablo, apóstol de Jesucristo según el mandato regio de Dios (1 Tim 1,1). Por lo 
cual, Pablo usa como sinónimos estos dos términos: siervo y apóstol de Jesucristo (Tit 1,1). Esto exige 
por parte del Señor una vigilancia eficaz que garantice la conformidad entre la predicación apostólica y 
la revelación cristiana: Yo estaré con vosotros. 


Tengamos en cuenta que esta presencia no está limitada a la vida de los apóstoles, sino que se hace 
precisamente cuando ya los apóstoles van a ser privados de la presencia visible de Jesús. 


2) La fuerza interior del Espiritu Santo.—La"” misión del Hijo de Dios como profeta enviado por el 
Padre a los hombres quedó consagrada definitivamente cuando se realizó la consagración del Espíritu 
Santo en el bautismo. Por eso era necesario que la misión de los apóstoles (enviados de Cristo) se viera 
consagrada también con el Espíritu Santo. No en vano. San Lucas, que comienza los relatos de la vida 
y la misión de Cristo con la bajada del Espíritu Santo en la encarnación y en el bautismo, comienza 
también la historia de la Iglesia con la irrupción maravillosa de Pentecostés, que consagra al nuevo 
Pueblo de los ciento veinte discípulos, símbolo de la totalidad de la Iglesia. 


Porque la misión de Cristo se funda en la consagración: Y por ellos me consagro, para que ellos sean 
consagrados también en la verdad (Jn 17,18-19). Por eso, antes de morir, les promete un abogado: el 
Espíritu Santo, como Espíritu de verdad (Jn 14,17), que dará testimonio de Cristo Un 15,26) y les 
conducirá a la verdad completa (Jn 16,12-13). Y una vez resucitado, soplará sobre ellos, significando 
con este rito la transmisión del Espíritu Santo que los consagra, y les dirá: Recibid el Espiritu Santo (Jn 
20,21). 


Juan tiene presente el trasfondo tan característico en él: la lucha entre el mundo y Jesús. Jesús ha dado a 


conocer a los discípulos cuanto ha oído de su Padre (Jn 15,15), para que ellos, a su vez, lo transmitan a 
los hombres. Ahora van a quedar huérfanos de Cristo, y es natural que sientan miedo, porque la 
dificultad de la empresa está por encima de sus posibilidades. Esta es la actitud que se refleja también 
en los profetas ante una misión divina. A esta pusilanimidad ha respondido Mateo con la fórmula: Yo 
estaré con vosotros. Pero Juan completa el misterio de la misión apostólica, resaltando el último 
constitutivo que la hace semejante a la misión de Jesús: el envío del Espíritu Santo, que es el Espíritu 
de Cristo. Sin este envío, la misión de los apóstoles no sería en realidad semejante a la misión de 
Cristo. 


Ahora bien, en esta lucha del mundo contra Jesús, el Espíritu Santo, que ya está junto a los discípulos, 
estará con ellos; más aún, estará dentro de ellos con una presencia permanente e interior (cf. Jn 14,16- 
17). Tres partículas usadas por San Juan, que indican una progresión. Y está como abogado defensor. 
San Juan aplica este término una sola vez a Cristo que nos defiende ante el Padre (1 Jn 2,1). Pero de 
ordinario lo refiere al Espíritu Santo. Y no precisamente vuelto al Padre para interceder por los 
discípulos, sino vuelto a los discípulos para aconsejarlos, iluminarlos, defenderlos en su fe contra el 
mundo, enemigo de Jesús. 


Por eso los discípulos no tendrán que temer, porque siempre les acompañará; más aún, estará dentro de 
ellos el Espíritu de Jesús, el Espíritu de verdad, que les enseñará y les recordará todo cuanto han oído 
de Jesús. Se trata de un abogado defensor que les mantendrá en la verdad evangélica. 


No es que les enseñe nuevas verdades, porque es precisamente el Espíritu del Hijo que vendrá para dar 
testimonio de Cristo: un testimonio interior y permanente que atestiguará la verdad de Cristo. No una 
verdad nueva, sino la misma verdad de Cristo, cuya profundidad y cuyas consecuencias serán 
conocidas bajo la iluminación del Espíritu Santo. Y esto de tal manera, que su acción no quedará 
limitada a la vida de los apóstoles, puesto que permanecerá con ellos para siempre, lo mismo que la 
presencia de Jesús resucitado los acompañará hasta la consumación del mundo. 


Para San Juan es impensable que la Iglesia, regida por los apóstoles y sus sucesores «hasta la 
consumación de los siglos», pueda disociarse de la doctrina de Cristo. No podría pensarse fracaso 
mayor de la presencia «eficaz» de Cristo y de su Espíritu de verdad prometido a los apóstoles y a sus 
sucesores tan solemnemente por Jesús. 


3) Los medios humanos.—La presencia de Cristo y de su Espíritu de Verdad no eximen a los apóstoles 
ni a sus sucesores del esfuerzo humano que requiere el uso de todos los medios a su alcance por 
conservar la auténtica doctrina de Cristo, profundizarla y transmitirla incontaminada. Difícil-mente 
podrá encontrarse en el mundo ninguna institución humana más tradicional, ni que cuente con más 
garantías de fidelidad al mensaje primitivo. Y esto, sencillamente, porque la ley fundamental de esa 
institución llamada Iglesia es la dependencia absoluta del mensaje original. Los mismos apóstoles 
buscan, cuando se trata de sustituir a Judas, un discípulo que haya sido testigo de la resurrección del 
Señor, y que lo haya seguido desde los comienzos de su predicación (cf. Act 1,21-23); el mismo Pablo, 
a pesar de que reivindica en repetidas ocasiones su título y derechos de apóstol de Jesucristo, sube a 
Jerusalén para confrontar su evangelio con los demás apóstoles, y no exponerse a correr en vano (cf. 
Gál 2,2). De aquí proviene el cuidado en seleccionar personas que hayan asimila-do el Evangelio, de 
forma que puedan transmitirlo a otros: Cuanto de mi oíste por muchos testigos, confíalo a hombres 
fieles, que sean, a Su vez, capaces de enseñar a otros (2 Tim 2,2). Para los apóstoles, es fundamental la 
vigilancia sobre la pureza de la fe: Te encargué que permanecieras en Efeso, a fin de intimar a algunos 
que no enseñen doctrinas extrañas (1 Tim 1,3). Pablo hace un juramento, cuya solemnidad no tiene 
parangón en ninguna de sus cartas, intimando a su discípulo Timoteo en presencia de Dios y de 
Jesucristo, para que conserve intacto e irreprochable el mandato que ha recibido (1 Tim 6,13-14). A 
Tito, por su parte, le ordena que reprenda severamente a los cretenses, a fin de que conserven la fe sin 
tacha y no den oídos a fábulas ni a preceptos de hombres, que vuelven las espaldas a la verdad (Tit 
1,13-14). Nada digamos de la recomendación final a Timoteo: Guarda el depósito. Evita las 
palabrerías profanas y también las objeciones de la falsa ciencia (1 Tim 6,20). En la segunda carta 
vuelve a insistir en la idea de fidelidad a lo recibido: Ten por norma las palabras sanas que de mí oíste 
en la fe y en la caridad de Cristo Jesús; conserva el precioso depósito, por el Espíritu Santo que habita 


en nosotros (2 Tim 1,13-14). La carta a los Hebreos es especialmente interesante, pues la 
recomendación va dirigida a los fieles en su relación con aquellos que les han transmitido la fe: 
Acordaos de vuestros superiores, los que os predicaron la Palabra de Dios... No os dejéis arrastrar 
por doctrinas diferentes (Heb 13,7-9). 


Esta persuasión es la misma en el tiempo postapostólico: la norma que hay que conservar intacta, 
porque de ella depende la vida de la Iglesia, es la doctrina de Cristo transmitida por los apóstoles. La 
Didajé o Doctrina de los doce Apóstoles, documento del siglo I, consigna esta ley: «No descuides los 
mandatos del Señor; guardarás lo que has recibido, sin añadir ni quitar nada» (4,13). Es éste un 
verdadero comentario de lo que significa el depósito y de la fórmula usada por San Pablo, cuando 
explica a los fieles de Corinto el misterio eucarístico: os transmito lo que he recibido. Porque éste era 
el significado jurídico del depósito: algo que no se da en propiedad, sino en custodia, para devolverlo 
intacto. Esta expresión encierra todo un talante consustancial con el cristianismo. No interesan 
doctrinas extrañas: lo que interesa es la conservación y profundización en la doctrina recibida de los 
apóstoles. La Iglesia de los primeros tiempos, como la Iglesia posterior, se caracteriza por una mística 
de conservación del depósito de la revelación. Y todos se agrupan en torno a los presbíteros y obispos, 
para vivir de la Palabra de Dios tal y como les ha sido transmitida y para transmitirla a su vez sin 
mixtificaciones. 


Este esfuerzo humano de seria crítica, de investigación en las fuentes reveladas y en la tradición de la 
Iglesia, de consultas y encuestas previas para asegurarse de la autenticidad cristiana de uña doctrina, ha 
sido siempre una constante en la vida de la Iglesia. De tal forma que el mismo concilio Vaticano I hizo 
a ello referencia en la definición de la infalibilidad del Romano Pontífice: «Los Romanos Pontífices, 
por su parte, según lo exigían los tiempos y los asuntos, unas veces convocando concilios generales, o 
auscultando el parecer de la Iglesia extendida por el mundo, otras veces mediante sínodos particulares, 
otras empleando diversos medios que la divina Providencia deparaba, definieron que había que 
mantener aquellas cosas que ellos reconocieron, con la ayuda de Dios, que eran conformes con la 
Sagrada Escritura y las tradiciones apostólicas. Porque el Espíritu Santo no fue prometido a los 
sucesores de Pedro para manifestar una nueva doctrina recibida por él por revelación, sino para que, 
con su asistencia custodiaran santamente y expusieran fielmente la doctrina recibida de los Apóstoles» 
[cf. n.700-701]. 


Téngase además en cuenta que la doctrina apostólica no es una simple expresión conceptual de 
realidades objetivas, todo lo verdaderas que se quiera; sino que es vida: la vida de los hijos de Dios 
sobre la tierra. Por esta especial naturaleza de la Palabra de Dios se ve la necesidad de que aquellos que 
habían recibido de Cristo la misma misión que él había recibido de su Padre, es decir, la de predicar el 
Evangelio a todos los hombres, fueran al mismo tiempo los dispensadores efectivos de los misterios de 
Dios (cf. 2 Cor 6,4) y los maestros de la vida cristiana: enseñándoles a observar todo cuanto os he 
mandado (Mt 28,18ss). San Pedro exhortaba a los presbíteros a apacentar la grey de Dios, siendo 
modelos de la grey (1 Pe 5,3), y Pablo podía decir a los fieles: Sed imitadores mios, como yo lo soy de 
Cristo (1 Cor 4,16; 11,1. Cf. Flp 3,17; 1 Tes 1,6). 


Esto supone no sólo la fidelidad conceptual al mensaje evangélico, sino el amor y la vivencia de dicho 
mensaje. La misión del magisterio apostólico no es sólo la predicación o el anuncio, sino que es ante 
todo y sobre todo el testimonio: Daréis testimonio de mí (Lc 24,48; Act 1,8). La tradición cristiana 
reservó muy pronto la palabra testimonio [martirio] para el testimonio por excelencia que se daba con 
el derramamiento de la sangre. Pero también muy pronto, en el siglo III, fue San Cipriano quien habló 
de la vida cristiana como martirio, o sea, como testimonio de Cristo. Toda la vida cristiana con lo que 
tiene de amor a Jesús, de vivencia de su mensaje, de imitación de su vida, de seguimiento de su cruz, de 
firmeza en la esperanza, de afirmación de Dios en un mundo sin Dios, de compromiso con el prójimo, 
es un verdadero testimonio-martirio. 


Cuando el Evangelio se separa del testimonio, cuando la palabra predicada no se hace vida, hay una 
especie de docetismo de la predicación, que es la mejor manera de hacerla infructuosa. La redención 
del hombre se llevó a cabo de verdad, porque la Palabra de Dios se hizo hombre verdadero en Cristo y 
no, como decían los docetas, tomando una apariencia de hombre. 


La primera cuestión que debería hacerse todo aquel que ha recibido la misión de transmitir la fe de la 
Iglesia, es la de saber si esa transformación se hace por medio de palabras articuladas que se las lleva el 
viento, o se ha sustantivado en el testimonio callado de la propia vida. Porque si el predicador no 
encarna lo que predica, haciéndose modelo como decía San Pedro (1 Pe 5,3), no hay que extrañarse de 
que el oyente se contente, como añadía Santiago, con ser oyente de la Palabra, sin cumplir sus 
exigencias (Sant 1,23). Cristo predicó ciertamente palabras; pero si esas palabras no se hubieran 
sustantivado en la gran Palabra heroica que murió en la cruz, el mundo estaría aún por redimir. 


c) Limitaciones de la infalibilidad 


Karl Barth declaraba que allí donde se reconoce un carácter infalible a una autoridad terrestre, no 
tenemos más remedio que decir un no resuelto. «Nuestra actitud con respecto al catolicismo no puede 
ser otra sino la de la misión, la de la evangelización, de ningún modo la de la unión» **. Sin embargo, 
H. Ott, que sucedió a Barth en la cátedra de Basilea, hacía una confesión sorprendente, después de 
haber estudiado detenidamente la definición del Vaticano 1 ?”. Ott no encuentra en ella una oposición 
insalvable con las posturas del protestantismo, sino más bien un punto de partida para el diálogo 
ecuménico. Por eso, conviene examinar las limitaciones que tiene el concepto de infalibilidad de la 
Iglesia. 


1) La infalibilidad de la Iglesia, del episcopado universal, del papa, incluso de los apóstoles no es una 
infalibilidad intrínseca ni absoluta, que ésta es sólo de Dios. Todo entendimiento humano, tanto del 
papa, como de los obispos, como de los apóstoles, e incluso el entendimiento humano de Cristo es 
limitado y, de suyo, falible. La infalibilidad no viene a la Iglesia por una cualidad intrínseca que eleve 
el entendimiento de los apóstoles o de sus sucesores a una esfera sobrehumana. Les viene simple y 
llanamente por una asistencia divina, que no les exime de su trabajo e investigación personal; por eso, 
tampoco es absoluta. Sólo en determinadas materias, es decir, aquellas materias que son competencia 
del magisterio de la Iglesia, se da esa asistencia divina especial; y dentro de esas materias, sólo en muy 
determinados casos, bien definidos, la Iglesia, en virtud de esa asistencia, no podrá equivocarse. Y aquí 
tenemos indicada la segunda y tercera limitación de la infalibilidad. Para conocer bien los términos de 
estas limitaciones es importante el discurso de Mons. Gasser, en el Vaticano 1 **. 


2) La segunda limitación es obvia. Porque la asistencia divina se da para garantizar la fiel transmisión 
del mensaje evangélico. Cualquier obispo, cualquier papa podrá hablar de otras materias: economía, 
finanzas, física, astronomía. Pero eso no pertenece al campo del magisterio eclesiástico, ni para eso 
cuenta con ninguna asistencia divina especial. Sus afirmaciones valdrán tanto cuanto valgan los 
argumentos de su ciencia personal. 


El campo propio del magisterio suele designarse con la fórmula tradicional: «materias de fe y 
costumbres», o con otras fórmulas equivalentes que emplea el Vaticano Il: «doctrina de fe y de 
conducta», «fe que ha de creerse y aplicarse a la vida», «revelación que hace fructificar», y constituyen 
lo que Juan Pablo II llama en su encíclica Redemptor hominis (n.19) «la verdad divina». 
Evidentemente, estas fórmulas significan primariamente las verdades reveladas de contenido salvífico, 
que exigen la respuesta de la fe (objeto primario del magisterio). 


Sin embargo, hay otra serie de verdades no reveladas en sí mismas, pero que están tan íntima e 
intrínsecamente ligadas con las verdades reveladas, que lógica y necesariamente dependen unas de 
otras. Aun cuando el concilio Vaticano I no pretendió definir que estas verdades formen parte del 
objeto (secundario) del magisterio, Gasser lo supone en la Relación previa a la definición de la 
infalibilidad del Romano Pontífice '” el Vaticano II lo enseña en la constitución Lumen gentium 7? y la 
Iglesia las ha definido en más de una ocasión. Como quiera que en estos casos no define la Iglesia 
dichas verdades «como reveladas», puesto que no están reveladas, tendríamos una definición infalible 
de la Iglesia que no constituye un dogma de fe. 


3) La tercera limitación hay que situarla en el ámbito espacial de la doctrina. No se olvide que el 
magisterio del papa y de los obispos es un servicio a la fe de la Iglesia. Lo importante es la fe de la 
Iglesia, considerada en su totalidad; porque, si esa fe naufragara, habría dejado de existir la Iglesia 
universal. De ahí que, propiamente hablando, no hay sino una sola infalibilidad: la infalibilidad del 


conjunto de los fieles, que llamamos Iglesia; la enseñanza del magisterio eclesiástico, para que tenga la 
garantía suprema de infalibilidad, necesita ser universal. Lo cual puede ocurrir de tres modos. El 
primero, y el más ordinario, cuando el episcopado universal coincide entre sí y con el Romano 
Pontífice en la doctrina «de fe y costumbres» que enseñan a los fieles. El segundo, cuando enseñan esa 
misma doctrina reunidos en concilio universal. Tercero, cuando el papa, que tiene jurisdicción 
universal, ordinaria y episcopal en toda la Iglesia y en cada una de las diócesis, se dirige, como Pastor 
supremo, a toda la Iglesia. 


Por eso enmarca el Vaticano I la definición sobre la infalibilidad del Romano Pontífice en la 
perspectiva general de la infalibilidad de la Iglesia; y el Vaticano Il evitó deliberadamente decir que el 
papa actúa en sus definiciones solemnes «como cabeza del Colegio episcopal». Porque en esos casos 
actúa «en calidad de maestro supremo de la Iglesia universal, en quien singularmente reside el carisma 
de la infalibilidad de la Iglesia misma» (LG n.25). 


Y así debía de ser en una perfecta coherencia con los datos que la revelación nos proporciona sobre el 
ministerio de Pedro. Porque debe notarse que la revelación posee la estructura de lo universal en lo 
concreto. Esto quiere decir que la revelación que se dirige a todos y se hace acontecimiento para todos, 
ocurre siempre en concreto: en un suceso histórico, en hombres individuales, mediante una palabra 
determinada, mediante un hecho especial. La culminación y plenitud de la revelación en la persona de 
Jesús de Nazaret y en la realidad-Cristo, es la realización insuperable de lo universal en lo concreto. 


La aplicación a nuestro tema es obvia. La promesa dada a toda la Iglesia, representada en el Colegio 
Apostólico y sus sucesores, de que permanecerá en la verdad y la verdad en ella, no exige que cada uno 
de los miembros de la Iglesia posea el carisma de la verdad de la misma manera; pero exige que este 
carisma esté en la Iglesia universal. Ahora bien, esto no excluye su concretización particular en un acto 
del magisterio extraordinario del papa, sino que (como en el caso del universal en lo concreto) la hace 
posible y real. De ahí se sigue también, según la misma ley, algo que debe ser esclarecido 
teológicamente, y es que la carencia de error concedida a toda la Iglesia sería problemática, caso de no 
ser posible su concretización en una última palabra de aquel que es el primero, el pastor supremo, el 
fundamento de la Iglesia, y de cuyo ministerio forma parte el robustecer y confirmar a los hermanos en 
la fe (cf. Lc 22,32). 


4) Queda una última limitación: y es que la doctrina se proponga por el magisterio definitivamente. No 
basta que la Iglesia universal, el episcopado o el papa sostengan una doctrina como opinión teológica, 
porque entonces no quedaría comprometida la fe de la Iglesia. Pero cuando toda la Iglesia se expresa en 
símbolos de fe universales o el episcopado universal disperso por el mundo o reunido en concilio 
afirman definitiva-mente que una doctrina está revelada, entonces sí queda comprometida la fe de la 
Iglesia; y, por consiguiente, es infalible la presencia de Cristo y la asistencia del Espíritu de verdad para 
que la Iglesia no naufrague en la fe. Es indiferente que la enseñanza definitiva del magisterio se 
proponga por medio de actos ordinarios o extraordinarios, como sería un concilio ecuménico o una 
definición «ex cathedra». Los símbolos de fe de la Iglesia primitiva no son actos del magisterio 
extraordinario; pero representan la fe de la Iglesia universal. Por el contrario, el concilio Vaticano Il es 
un acto del magisterio extraordinario y universal; pero no trata de definir ninguna doctrina de fe. 


Ahora bien, puesto que el objeto del magisterio se extiende también a aquellas verdades no reveladas, 
pero necesarias para la «inviolable custodia y la fiel exposición del depósito de la revelación» (LG 
n.25), se deduce que también éstas pueden ser definidas infaliblemente por la Iglesia, aunque no 
constituyan un dogma de fe. En todo caso, debe constar positivamente la voluntad de definir. 


d) Magisterio y Escritura 


No se diga que con esto se mitifica el magisterio de la Iglesia o se desconoce el valor excepcional que 
tiene la Sagrada Escritura. 


1) Téngase en cuenta que la asistencia divina no puede confundirse con la inspiración. La inspiración 
es una moción divina que influye positivamente en el autor sagrado; de tal manera, que lo que él 
escribe o compone pueda a justo título llamarse Palabra de Dios, porque Dios es el autor principal. La 


asistencia, ni supone un influjo positivo de parte de Dios, ni las definiciones de la Iglesia pueden 
llamarse Palabra de Dios. La asistencia no cambia nada en el interior del acto infalible, que sigue 
siendo un acto pura y totalmente humano, aunque en las circunstancias anteriormente señaladas exista 
la garantía, extrínseca al acto mismo, de que será ciertamente conforme con la doctrina revelada. 


La asistencia, pues, no puede fomentar una pasividad confiada y perezosa que descuide todo esfuerzo 
por la búsqueda ardiente de la verdad en una penitencia y renovación constante del espíritu evangélico. 
Cualquier cristiano puede zozobrar en la fe y en la fidelidad a Jesús, incluido personal-mente el papa. 
De ahí que la promesa de Cristo no pueda servir de adormidera para nadie. Porque si es verdad que la 
Iglesia universal es infalible, no ocurre lo mismo con las localizaciones de esta Iglesia, rondada 
siempre por seductores, asaltada por enemigos y atraída por toda suerte de tentaciones. 


2) Téngase además en cuenta que los escritos inspirados han nacido en una comunidad viva, como 
expresión de una fe que es anterior a dichos escritos y cuya fiel custodia, conservación e incontaminada 
vigencia ha sido confiada a los Pastores de la Iglesia. El magisterio de la Iglesia no es Palabra de Dios; 
esos escritos inspirados, en cambio, son Palabra de Dios. El magisterio de la Iglesia no está sobre la 
Sagrada Escritura, sino al servicio de ella, para velar por que siempre se conserve intacto el mensaje 
original. Ya los mismos apóstoles reconocen que en la Sagrada Escritura hay pasajes difíciles que 
requieren una recta interpretación (cf. 2 Pe 3,16), y que hay algunos que depravan su recto sentido. La 
historia de la exégesis muestra que todas las herejías se han amparado en alguna expresión bíblica 
desencarnada de su contexto vital. De ahí que siempre haya recurrido la Iglesia a la tradición viva, 
como órgano que transmite, defiende y precisa el verdadero sentido de la Palabra de Dios escrita; es 
decir, a «aquellos que en la Iglesia poseen la sucesión desde los apóstoles y que han conservado la 
Palabra sin adulterar e incorruptible» ?” El mismo San Ireneo ilustra esta enseñanza con una 
comparación muy sugestiva: la de los centones homéricos. A saber: había un juego consistente en 
tomar un trozo literario o las piezas de un mosaico y formar con ellas el pensamiento o la figura 
original. Si no se colocaban justamente, el número de piezas era idéntico, pero el pensamiento o la 
figura era distinta. Sólo aquel que está familiarizado con Homero podrá reconocer la falsedad del 
pensamiento, aun cuando contenga exactamente las mismas palabras. Y esto es lo que hacen los 
herejes. Por eso advierte Ireneo que «han de leerse las Escrituras bajo la tutela de los presbíteros de la 
Iglesia, en quienes se halla la doctrina apostólica» *?. Así educado en el seno de la Iglesia, «posee el 
canon inflexible de la verdad que ha recibido mediante el bautismo, y reconocerá perfectamente los 
términos, las expresiones y las parábolas que se hayan tomado de las Escrituras; pero no reconocerá el 
asunto blasfemo que han tratado (los herejes). Reconocerá las piedras, pero no tomará el zorro por el 
retrato del rey; al contrario, colocará cada texto en su rango correspondiente y lo adaptará al asunto de 
la verdad y así podrá desenmascarar la ficción y mostrará su inconsistencia» 


El mensaje cristiano ha sido entregado por Cristo al magisterio de los apóstoles y de sus sucesores. Y 
aunque es cierto que por inspiración divina quedó fijado en los evangelios y en los demás escritos del 
Nuevo Testamento, estos escritos no pueden entenderse sino dentro de la fe de la Iglesia en la que han 
nacido. Afirmar que el magisterio se erige en juez y patrón de la Sagrada Escritura es tan injusto como 
decir que los apóstoles se hacen dueños y señores de la Palabra de Jesús cuando velan por que el 
mensaje de Jesús no se adultere con vanas palabrerías. Ni los obispos ni el papa, ni los apóstoles son 
dueños de la Palabra de Jesús, sino que están sometidos a ella; su autoridad es el carisma permanente 
para la fiel transmisión de esa Palabra. Por eso, cuando la Iglesia define un dogma de fe, es una 
liviandad hablar del dogmatismo de la Iglesia. Porque ella no impone, propiamente hablando, nada 
nuevo a los fieles. Lo único que hace es testificar con certeza que tal o cual verdad está contenida en el 
depósito de la revelación cristiana. El acto de fe en un dogma definido no es fe a la Iglesia, sino a la 
Palabra de Dios que nos llega a través del magisterio de la Iglesia desde el tiempo de los apóstoles. Y 
una vez que consta con certeza que es Palabra de Dios, el magisterio es el primero que tiene que 
someterse a ella. 
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9 El Espíritu de Verdad os guiará hacia la verdad completa, en La infalibilidad de la Iglesia (ed. Estela, Barcelona 
1964) 14. 


10 Lumen gentium n.8. 


11 Einfúrhung in das Christentum (Munich 1968) 61-66. Hay una traducción castellana, Introducción al cristianismo 
(Salamanca 1971). 


12 Lumen gentium n.20. 

13 44571 (1979) 305. 

14 Cf. 1. DE LA POTTERIE, L onction du Christ: NRT 80 (1958) 225-252. 

15 U. HOLZMEISTER, Dominus tecum: Verbum Domini 23 (1943) 232-237; 252-262. 
16 Foi et Vie (1948) 495. 

17 Die Lebre des I Vatikanischen Konzils (Basilea) 162-163. 

18 Msi 52,1204-1232. 

19 Msi 52,1226ss. 


20 Al discutirse la materia del n.25 de la constitución Lumen gentium, pidieron cuatro Padres que se declarase la 
infalibilidad de la Iglesia respecto a estas verdades ligadas con la revelación. La Comisión teológica respondió que de 
ello se habla en las palabras del texto: «Esta infalibilidad... se extiende a cuanto abarca la inviolable custodia y la fiel 
exposición del Depósito de la divina Revelación». Acta Synodalia sacrosancti concilii vecumenici Vaticani IH vol. MM 
pars VII (Typis polyglottis vaticanis, 1976) 89. 


21 SAN IRENEO, 4d». haer. 4,26,5. 
22 Adv.haer. 4,32,1. 
23 Adv.haer. 1,9,4. 


CAPÍTULO I 


FE Y RAZON 


El cristianismo se presenta como una religión revelada; es 
decir, no como un descubrimiento de la razón humana, sino 
como un don de Dios que se comunica al hombre y le 
descubre sus designios salvíficos. 

Esta revelación divina se realiza en las vicisitudes de la 
historia. Por eso se afirma que es histórica. Por medio de signos 
inteligibles, bien sean palabras, bien sean hechos históricos 
interpretados por la palabra profética, Dios habla al hombre y 
le enseña los misterios de su ser divino y los destimos 
trascendentes del ser humano (cf. Dei Verbum 2). 

Es también progresiva, porque ha llegado hasta nosotros en 
sucesivas etapas. El término de ese. progreso fue alcanzado con 
la plena y definitiva revelación de Cristo, Palabra viviente de 
Dios, que comunicó a los hombres todo cuanto había oída de su 

Padre (Jn 15,15). 

Es sobrenatural, porque no viene exigida por la naturaleza, 
ni puede ser descubierta por la sola razón humana. Más aún, ni 
siquiera después de ser conocida puede ser abarcada y com- 
prendida plenamente (2 Cor 5,7). 

Ahora bien, si Dios se comunica con el hombre, el hombre 
está obligado 2 aceptar el testimonio divino con todo su 
contenido, aun cuando no acierte a comprender la evidencia 
intrínseca de aquello que Dios revela. Hay en este acto de 
aceptación un obsequio del hombre —de su entendimiento y 
voluntad— a Dios, infinitamente veraz, que no puede enga- 
ñarse ni engañarnos. Esto es lo que llamamos fe sobrenatural. 

La fe es, pues, primariamente subjetiva y personal; es decir, 
es una entrega de persona a persona, del hombre entero al 
Dios vivo, de quien se fía plena y totalmente. 

Pero es también objetiva, porque como consecuencia nece- 
saria del reconocimiento de la autoridad de Dios en quien se 


hace confianza, se aceptan todas aquellas verdades que Dios 
revela. 
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Sin embargo, la fe es /ibre, puesto que dichas verdades no 
se imponen a la inteligencia por su propia evidencia intrínseca, 
sino por la confianza que se hace en Dios. Queda, pues, un 
margen amplio en el que la voluntad, ayudada por la gracia, 
puede libremente rechazar la gracia divina o decidir su entrega 
a Dios. 

Esto no quiere decir que la fe sea un movimiento ciego de 
la voluntad. Por el contrario, tanto la contextura racional del 
ser humano, como las fuentes de la revelación, exigen que la fe 
(ese salto que el hombre da en la oscuridad, fiándose de Dios), 
sea razonable (Rom 12,1). Porque todo hombre debe asegurar- 
se primero de que tiene motivos razonables para aceptar 
aquello que se presenta como revelación de Dios. Y estos 
motivos (preámbulos de la fe), pueden y deben ser descubier- 
tos por la propia razón natural. De este modo es razonable la 
fe y, por consiguiente, verdaderamente humana!. 

Ni que decir tiene que cuanto acabamos de indicar plantea 
necesariamente el problema de las relaciones entre la fe y la 
razón. Este es un problema de siempre, pero que de un modo 
particular se agudizó en el siglo XIX con posturas poco 
ecuánimes, tanto de los idólatras de la razón como de sus 
detractores, Ñ 

1) De un hado, está el racionalismo de todos los tiempos, 
que exalta la razón, hasta el punto de presentarla como única 
fuente del conocimiento humano. Con esto, el racionalismo se 
opone, por definición, a toda religión revelada y sobrenatural. 
El racionalista no podrá concebir nunca la revelación como 
una intervención divina, exterior al hombre. A lo sumo dirá 
que se trata de una intuición humana, a la cual responde la-fe, 
como actitud existencial de la vida. Los dogmas de fe, por 
tanto, no podrían aceptarse como realidades objetivas exterio- 
res al sujeto, sino como expresiones poéticas de la realidad 
(Hegel), o como sentimientos religiosos expresados en fórmu- 
las (modernistas). 

Con el racionalismo se puede construir un cristianismo de 
rostro humano, muy atractivo, en el que se suprime de raíz la 
tensión fe-ciencia, razón-revelación.  Propiamente hablando, 
no habría revelación: sólo existiría la razón; no habría fe 
sobrenatural: sólo existiría la ciencia o el sentimiento religioso. 

Hoy día puede notarse una cierta tendencia racionalista en 
la valoración que se hace del elemento subjetivo de la fe y la 
reducción o la negación de los contenidos intelectuales. La fe, 
se dice, no es una «información», sino una postura ante la vida, 


1 Cf. C. Pozo, Preámbulos de la fe: Gran Enciclopedia Rialp 1X, 780-784. 
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cuyo modelo original es Jesús de Nazaret. Pablo VI ha 
delatado en varias ocasiones esta tendencia ?. 

2) En el lado opuesto está la desconfianza en la razón 
humana, a la que se juzga incapaz de demostrar los preámbu- 
los de la fe (existencia de Dios, hecho de la revelación, etc.). 
Por este motivo suprimieron los primeros reformadores la 
teología natural3, con lo cual quedaba la fe desprovista de 
apoyo racional y se daba paso al fideísmo (la única justificación 
de la fe es la fe misma), o al tradicionalismo absoluto (la única 
justificación de la revelación, es la revelación misma, que llega 
hasta nosotros por vía de tradición). 

También pueden notarse hoy día algunos síntomas que 
conducen al fideísmo, en la desconfianza y en la falta de relieve 
que se da a la apologética católica *. 

3) Entre estos dos extremos (racionalismo-fideísmo), la 
Iglesia ha defendido siempre los fueros de la razón humana y 
su capacidad para conocer con certeza la existencia de Dios y 
el hecho de la revelación sobrenatural (preámbulos de la fe). 
Pero con la misma firmeza ha sostenido el carácter sobrenatu- 
ral de la revelación, y la objetividad de sus contenidos 
intelectuales, algunos de los cuales, aun después de revelados 
por Dios, superan toda comprensión racional (misterios pro- 
piamente dichos). 


LI DEFENSA DE LA RAZON 
1. Contra el fideismo de Bautain 


Luis Eugenio Bautain (1796-1867), médico, filósofo y profesor en 
la Universidad de Estrasburgo, es un representante cualificado del 
fideísmo en el siglo XIX. Nacido en el seno de una familia profunda- 
mente cristiana, llegó a perder la fe, influenciado por el agnosticismo 
kantiano. Con ayuda de la piedad y el saber de Luisa Humann, 
recuperó su fe religiosa (1822), y reunió alrededor de sí un grupo de 
jóvenes, algunos de ellos judíos, que no tardaron en convertirse al 
catolicismo (M. T. Rarisbonne, Goschler, Level, etc... Ordenado 


_ 2 Cf. sobre todo, «Adhortatio Apostolica» Owingue ¡am anni (AAS 63 [1971] 99-100); 
discurso tenido en Bogotá el 24 de agosto de 1968 (AAS 60 [1968] 639-641). Insegnamenti 
di Paolo VI, Tipografia Vaticana 5 (1967) 744; ¡bid.,787. 

3 Esta desconfianza estriba en que por el pecado original quedó la razón «herida en 
sus mismas fuerzas naturales». En la Formula Concordiae 1,3 se afirma que el hombre ha 
experimentado por el pecado original una «inscrutabilis corruptio totius naturae et orm- 
DúuM virium, imprimis vero superiorum et principalium animae facultatum» (Die Bekenat- 
msschriften der evangelisch-lurberischen Kircbe [Gotinga 31956] 848). 

* Pablo VI ha denunciado «el vacio producido por el abandono de la confianza en 
los grandes maestros del pensamiento cristiano» y «en la validez de los principios funda- 
mentales de la razón, o sea, de la filosofía perenne» (AAS 60 [1968] 642). 


La fe de la Iglesia 3 
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sacerdote en 1828, muy pronto fue encargado de la dirección del 
Seminario diocesano (1830) pos el obispo de Estrasburgo, Mons. 
Lepappe de Trévern. Mas pronto comenzaron los conflictos. Su 
formación kantiana, la experiencia de su propia conversión y un sano 
deseo de modernidad, unido a su falta de formación teológica 
sistemática, le hicieron buscar un acceso a la fe, compatible con su 
desconfianza en la razón. En sus sermones en la catedral de Estras- 
burgo combatió la escolástica, tildándola de racionalista; en sus 
enseñanzas sostenía la incapacidad de la razón para demostrar los 
motivos de credibilidad. Tomando las ideas del romanticismo católi- 
co de Baader y del tradicionalismo de Bonald, afirmaba que la razón 
era como un sujeto pasivo en el cual se recibe el conocimiento cierto 
de la verdad, lo mismo que la vida se recibe de un germen procedente 
de un sujeto previo, Así, la fe (fideísmo), transmitida por medio de 
hombres extraordinarios (tradicionalismo) en la Iglesia y en la Palabra 
viva de la Sagrada Escritura, es la última garantía de las certezas 
metafísicas que constituyen los motivos de credibilidad. El influjo de 
Bautain fue grande en A. Gratry, L. Ollé-Laprune, M. Blondel, Le 
Roy, Laberthonmiére, hasta el punto de ser llamado el Newman 
francés 5. 

El obispo intervino rápida y drásticamente: 1) escribió una 
instrucción pastoral (.Avertissement) en la que denunció los errores de 
Bautain (15-1X-1834); 2) removió de la dirección del seminario a 
Bautain con su grupo; 3) envió relación de lo hecho a Gregorio XVI, 
quien aprobó estas medidas por medio de un Breve (20-X11-1834), y 
expresó su confianza en que Bautain se sometiera. En efecto, el 18 de 
noviembre de 1835, Bautain firmó las seis proposiciones que le 
presentó el obispo Mons. de Trévern. Más tarde, ante el temor de que 
fuera puesta en el Indice su obra La pbhilosopbie du Christianisme 
(Estrasburgo 1835), volvió a firmar las mismas proposiciones, ligera- 
mente matizadas por el obispo auxiliar, Mons. Raess (8 de septiembre 
de 1840). 

Aunque emanadas de una autoridad local, estas proposiciones 
tienen un valor universal, ya que fueron respaldadas por la Congrega- 
ción del Indice, con ocasión de la causa de Bonnetty [cf. n.11-13]. A 
continuación presentamos los dos textos en uno, señalando en cursiva 
lo añadido en 1840, y en paréntesis cuadrados lo suprimido en 1840 a 
las proposiciones de 1835, 

Finalmente, Bautain fundó una Congregación religiosa, para cuya 
aprobación tuvo que firmar, tanto él como sus compañeros, una 
promesa que le exigió la Congregación de Obispos y Regulares (26 de 
abril de 1844). Esta congregación religiosa murió pronto. Bautain 
pasó a ser Vicario general de la diócesis de París, donde murió 
santamente 6, 


3 A. LUGAN, Le «Newman frangais», L'abbé Bautain: RApol 49 (1929) 44-60. 

6 Bibliografía: E. de Rtany, L'abbé Bautaín, sa vie el ses oemyres (París 1884); P. Rousse- 
LOT, La vraie pensée de Bautain: RechSR 5 (1914) 453-458; E. BAUDIN, La philosophie de L. 
- Bawtaim: RSR 1 (1921) 23-61: W. M. HorRTON, The Póstosophy of the Abbe Bautaín (Nueva 
York 1926); A, LuGan, a.c.; P. Pi, Gl Hermesiani e Pabbé Bautein a Roma: (1929) UH, 
316-319; F. Ponre1L, La renaissance catholigue á Strasbourg el Paffaire Bautain (1834-1840): 
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a) Proposiciones suscritas 


31 


por Bautaín 


(18 noviembre 1335; 8 septiembre 1840) 


TEXTO: Der Katholik 59 (1836), Suplemento 1, XXV; 79 (1841), 


Suplemento 1, LVI. 


1. Le raisonnement peut 
prouver avec certitude l'existen- 
ce de Dieu et Pinfinité de ses 
perfections. La foi, don du ciel, 
suppose [est postérieure a] la ré- 
vélation; elle ne peut donc pas 
convenablemente étre alléguée 
vis-4-vis un athée en preuve 
de Pexistence de Dieu (cf. n.12]. 


2. La divinité de la [La] ré- 


vélation mosaique se prouve 


avec certitude par la tradition 
orale et écrite de la synagoge et 
du christianisme. 


3. La preuve [de la révéla- 
tion chrétienne] tírée des mira- 
cles de Jésus-Christ, sensible et 
frappante pour les témoins ocu- 
laires, n'a point perdu sa force et 
son éclar vis-4-visdes générations 
subsequentes. Nous trouvons 
cette preuve en toute certítude 
dans Pauthenticité du Nouveau 
Testament, dans la tradition ora- 
le et écrite de tous les chrétiens. 
C'est par cette double tradition 
que nous devons la démontrer 4 
Pincrédule qui la rejette [4 ceux 
qui la rejettent] ou 4 ceux qui, 
sans VYadmetre encore, la dési- 
rent, 


4. On ra pas (point] le droit 
Vattendre d'un incrédule qu'il 
admette la résurrection de notre 
divin Sauveur, avant de lui en 
avoir administré des preuves cer- 
taines; et ces preuves sont dédui- 
tes [de la méme tradition] par ie 
ralsonnement. - 


1. El razonamiento puede probar 
con certeza la existencia de Dios y la 
infinidad de sus perfecciones, La fe, don del 
cielo, s4pone [es posterior a] la revelación; 
de ahí que no se pueda alegar correcta- 
mente a un ateo como prueba de la exis- 
tencia de Dios [cf. n.12). 


2. La divinidad de la [La] revelación 
mosaica se prueba con certeza por la 
tradición oral y escrita del judaísmo y del 
cristianismo. 


3. La prueba (de la revelación cris- 
tiana] tomada de los milagros de Jesu- 
cristo, prueba sensible y contundente 
para los testigos oculares, no ha perdido 
su fuerza y resplandor en relación con las 
generaciones posteriores. Esta prueba la 
encontramos con toda certeza en la autenti- 
cidad del Nuevo Testamento, en la tradición 
oral y escrita de todos los cristianos. Por 


. medio de esta doble tradición hemos de 


demostrarla al incrédulo que la rechaza [a 


aquellos que la rechazan] o a quienes la 


desean, aunque aún no la admitan. 


4. No hay derecho a esperar de un 
incrédulo que admita la resurrección de 
nuestro divino Salvador, sin haberle su- 
ministrado pruebas ciertas de ella; y estas 
pruebas se deducen [de la misma tradi- 
ción] por el razonamiento. 


Revue Historique 164 (1930) 225-287; E. van den BuLcuE, De traditionalismo el metbodo 
apologetica L, Bautain (Diss. in Univ. Greg. Roma 1947); G. VarGa, Propositiones $. Congr. 
Ep. et Rel. rontra Bautain allatae, comparatae cum doctrina ¡llusninationis Rowsselos (Diss. in 
Univ, greg. Roma 1936); H. Hoc£Dez, Histoire de la Ihéotogie am XIX siécte, M (París 1952) 
69-82, Pueden verse los articulos sobre Bautain en DTC (]. Bellamy), EC (G. Miller); 


LTK (M-A Michel), DHGE (]. Dopp). 
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5. Sur ces questions diver- 
ses, la raison précede la foi et 
doi: nous y conduire [L”usage 
de la raison précéde la foi, et y 
conduit "homme par la révéla- 
tion et la gráce] [cf. 1.13]. 


6. Quelque faíble er obscure 
que soít devenue la raíson par le 
péché origínel, il lui reste assez 
de clarté et de force pour nous 
guider avec certitude á l'existen. 
ce de Dieu, á la révélation faite 
aux Juifs par Moise, et aux chré- 
tiens par notre adorable Hom- 
me-Dieu [La raison peut prou- 
ver avec certitude l'authenticité 
de la révélation faite aux Juifs 
par Moise et aux chrétiens par 
Jésus-Christ]. : 


Fe y razón 


5. En estas diversas cuestiones, la razón 
precede a la fe y debe conducirnos a ella [El 
uso de la razón precede a la fe, y conduce 
al hombre hasta eila por medio de la 
revelación y de la gracia] [cf. n.13)]. 


6. Por muy debilitada y oscurecida que 
haya quedado la razón a consecuencia del 
pecado original, posee aún suficiente claridad y 
fuerza para conducirnos con certeza al conoct- 
miento de la existencia de Dios y de la 
revelación becha a los judios por Moisés, y a 
los cristianos por nuestro adorable Haombre- 
Dios [La razón puede probar con certeza 
la autenticidad de la revelación hecha por 
Moisés a los judíos y por Jesucristo a los 
cristianos]. 


b) Promesa firmada por Bautaín y sus compañeros 
(26 abril 1844) 


TExTO: E. DE RÉGNY, L'abbé Bautain (París 1884) 337-338. . 


Nous promettons pour 
aujourd'hui et pour Pavenir: 


1. de me jamais enseigner 
que, avec les seules lumiéres de 
la droite raison, abstraction faite 
de la révélation divine, on ne 
puisse donner una véritable dé- 
monstration de l'existence de 
Dieu; 


2. qu'avec la raison seule on 
ne puisse démontrer la spiritua- 
lité et 'immortalité de l'áme, 0u 
toute autre vérité purement na- 
turelle, rationnelle ou morale; 


3. qu'avec la raison seule on 
ne puisse avoir la science des 
principes ou de la métaphysi- 
que, ainsi que des vérités qui en 
dependent, comme science tout 
á fair distincte de la théologie 
sumaturelle qui se fonde sur la 
révélation divine; 


4. que la raison ne puisse 
acquérir une vraie et pleine cer- 


... Prometemos para el presente y el 
futuro: 


1% No enseñar nunca que con la sola 
luz de la recta razón, prescindiendo de la 
revelación divina, es imposible dar una 
verdadera demostración de la existencia 
de Dios; 


2. que con la sola razón no se puede 
demostrar la espiritualidad y la inmorta- 
lidad del alma, o cualquier otra verdad 
puramente natural, racional o moral; 


3. que con la sola razón no se puede 
obtener la ciencia de los principios o de 
la metafísica, o de las verdades depen- 
dientes de ella, en cuanto ciencia distinta 
de la teología sobrenatural, que se funda 
en la revelación divina; 


4, que la razón no puede conseguir 
una verdadera y plena certeza de los 


1 
2811 


Defensa de la razón 33 


titude des motifs de crédibilité, motivos de credibilidad, es decir, de los 
Cest-á-dire des ces motifs qui motivos por los que la revelación divina 
rendent la révélation divine évi- es evidentemente digna de crédito: tales 
demment croyable, tels que son son en especial los milagros y las profe- 
spécialement les miracles et les cías, y de modo particular la resurrección 
prophéties, et particulierment la de Jesucristo... 

résurrection de Jésus-Christ... 


2. Contra el tradicionalismo de Bonnetty 


Agustín Bonnetty (1798-1879), fundador de la revista Annales de 
philosopbie chrétienne (1830), fue un seglar muy eficiente en la lucha 
contra el racionalismo ambiente, y se preocupó, como Bautain, por el 
problema de las relaciones entre la razón y la revelación. Bonnetty 
sostenía que la razón es incapaz de proporcionar una «demostración 
de Dios y sus atributos, del hombre y de su origen, de su fin y sus 
deberes, de las reglas de la sociedad doméstica y cívil»?. Todo lo que 
el hombre puede alcanzar de la verdad religiosa lo recibe de los 
vestigios de la primitiva revelación filtrados en las tradiciones de la 
humanidad (tradicionalismo). Bonnetty se inserta en una corriente 
apologética de reacción, bastante extendida en el siglo XIX. Baste citar 
los nombres de Bonald (1754-1840), Lamennais (1782-1854), De 
Maistre (1754-1821), Donoso Cortés (1809-1853), Ventura Raulica 
(1792-1861), etc. Entre ellos era bastante común la idea de que todo 
teólogo que no era tradicionalista, era un racionalista, incluyendo 
entre estos últimos a los grandes escolásticos. 

La Congregación del Indice, advertida de las ideas de Bonnetty, le 
envió, por medio de la Nunciatura de París, cuatro proposiciones que 
debía de firmar, si quería mantener la doctrina de la Iglesia sobre la 
capacidad de la razón natural para conocer la verdad religiosa. Las 
tres primeras están tomadas de las que había firmado Bautain en 1840 
y de la encíclica Oui pluribus, de Pio 1X (9-X1-1846); la cuarta es una 
defensa de la escolástica, a la que Bonnetty acusaba de racionalismo. 
Pío 1X confirmá el decreto de la Congregación del Indice el 15 de 
junio de 1855. Bonnetty firmó las proposiciones el 12 de julio del 
mismo año y las publicó en Annales (octubre de 1855) 327-3338, 


Tesis contra el tradicionalismo de A. Bonnetty 
(Decr. de la Congt. del Indice, 11 junio 1855) 


TEXTO: ASS 3 (1867) 224. 


1.  «Etsi fides sit supra ratio. 1. «Aun cuando la fe está por encima 
nem, nulla tamen vera dissensio, de la razón, sin embargo, no puede darse 
nullum dissidium inter ipsas in- ¡jamás entre ellas ninguna disensión o 
veniri umquam potest, cum am- conflicto real, puesto que ambas proce- 
bae ab uno eodemque inmutabi- den de la misma y única fuente de verdad 


“ Annales de philosopbie chrétienne, Serie IV 1.8 (1853) 374. 
$ Bibliografía: Abéé Depouc, Augustin Bonnestty (París 1879); E. DuBLanchY, en DTC 
11,1019-1026; E. Hoceosz, Histoire de la théologie au XIX siécie Y (París 1952) 83-112. 
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li veritatis fonte, Deo optimo 
maximo, oríantur atque ita sibi 
mutuam  opem  ferant»  [cf. 
n.15,62]. 


2. «Ratiocinatio Dei exsis- . 


tentiam, animae spiritualitatem, 
hominis libertatem cum certitu- 
dine probare potest. Fides poste- 
rior est revelatione, proindeque 
ad probandam Dei exsistentiam 
contra atheum, ad probandam 
animae rationalis spiritualitatem 
ac libertatemn contra naturalismi 
ac fatalismi sectatorem allegari 
convenienter nequit» [cf. n.1,4). 


3. «Rationis usus  fidem 
praecedit et ad eam hominem 
ope revelationis et gratiae con- 


Fe y razón 


eterna e inmutable: Dios óptimo máxi- 
mo. Más bien se prestan mutua ayuda» [cf. 
n.15,62]. 


2. «El razonamiento puede probar 
con certeza la existencia de Dios, la 
espiritualidad del alma y la libertad del 
hombre. La fe es posterior a la revela- 
ción; por consiguiente, mo es correcto 
alegarla como prueba de la existencia de 


-Dios a un ateo, ni como prueba de la 


espiritualidad o libertad del alma racio- 
nal a uno que no admite el orden sobre- 
natural, o 2 un fatalista» [cf. n,1,4]. 


3. «El uso de la razón precede a la fe 
y con ayuda de la revelación y de la 
gracia conduce hasta ella» [cf. n.5]. 


ducit» [cf. n.5). 


II. LIMITACIONES DE LA RAZON 


1. Contra el semirracionalismo de Hermes 


Aunque la fe es razonable (tesis contraria al fideísmo de Bautain y 
al tradicionalismo de Bonnetty), sin embargo, no es el producto 
lógico y necesario de la razón (tesis contraria a Hermes). 

Jorge Hermes (1775-1831) fue, como tantos otros, víctima del 


buen deseo de hacer a sus contemporáneos más comprensible la fe. 


Sus lecturas de Kant y de Fichte le sumergieron en una crisis religiosa 
profunda; para salir de ella, sólo vislumbraba un camino: el de la 
duda objetiva, como condición previa. Para salir de esta duda, exigía 
un análisis científico capaz de postular un asentimiento secesario de la 
razón teorética, y un consentimiento recesario de la razón práctica. 

Este método de acceso a la fe tropezaba con una seria dificultad: 
¿cómo explicar la libertad y la sobrenaturalidad de la fe? Hermes 
distinguía entre la fe de la inteligencia y la fe del corazón, vivificada 
por las obras. La libertad y sobrenaturalidad serían, según él, 
atributos de la segunda, pero no de la primera. Á su método 
teológico añadiría una gran vivacidad y bastante menosprecio a la 
tradición. 

En torno a la teología de Hermes, que primero enseñó en 
Múnster y más tarde en Bonn, se encendió una violenta polémica. Sus 
obras se leían con interés y más de treinta alumnos suyos difundían 
sus doctrinas en Seminarios y Universidades, y en la revista que 
fundaron después de la muerte del maestro, Zeitschrift fir Philosopbie 
und kaibolische Y beologíe (1832-1852). 

Gregorio XVI hizo examinar detenidamente las obras de Hermes, 
y llegó a la conclusión de que subordinaba la fe a la razón, 
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estableciendo el principio de la duda positiva como base necesaria 
para toda teología. Mediante el breve Dum acerbissimas (26 de 
septiembre de 1835) prohibió las obras de Hermes y condenó ocho 
capítulos de errores ?. 

Más tarde (9 de noviembre de 1846), publicó Pío IX su primera 
encíclica (Qui pluribus) contra los errores modernos, en la que, al 
abordar el problema de las relaciones entre la fe y la razón, señalaba 
claramente un camino equidistante entre el fideismo*y el racionalis- 
mo, y valoraba justamente la necesidad de establecer racionalmente los 
motivos de credibilidad. Lamentablemente, los hermesianos creyeron 
descubrir en esta parte de la encíclica uma confirmación de sus 
opiniones. Para salir al paso de esta falsa interpretación, el Papa 
confirmó el breve de Gregorio XV1 (Dum acerbissimas), mediante una 
carta al obispo coadjutor de Colonia, futuro cardenal Geissel (carta de 
25 de julio de 1847). 

Pío IX insistió por tercera vez sobre el mismo tema en su 
alocución Singulari quadam (9 diciembre 1854), al día siguiente de la 
promulgación del dogma de la Inmaculada. En ella examina el Papa el 
método teológico en relación con el de las otras ciencias, y afirma que 
la razón humana no puede ser la razón última de toda la verdad 
religiosa *0, 


a) Breve de Gregorio XVI «Dum acerbissimas» 
(26 de septiembre 1835) 


TEXTO: Greg. XV] Acta (Roma, ed. A. M. Bernasconi) 11,85, 


... inter huiusmodi errorís ma-  ... entre tales maestros del error... hay 
gistros... adnumeratur Georgius que contar a jorge Hermes, quien apar- 
Hermes, utpote qui audacter a tándose osadamente del camino real que 
regio, quem universa traditio et la tradición universal y los Santos Padres 
sancti Patres in exponendis ac abrieron para exponer y defender las 
vindicandis fidei veritatibus tra. verdades de la fe; más aún, desprectán- 
mitem stravere, deflectens, quin dolo con soberbia e incluso condenándo- 
et superhbe contemnens et dam- lo, se esfuerza en rotusar un camino que 
nans, tenebrosam ad errorem conduce a toda suerte de errores: la duda 
omnigenum viam moliatur in positiva como base de toda investigación 


2 En este Breve se condenaron las tres obras principales que hasta entonces habían 
aparecido: Philosopbische Einteitung in die christkatholische Theologíe (Miinster 1819), Positive 
Einleitung in die christkatbolische Theologie (ibid., 1829); y el primer tomo de la Christkatboli- 
scbe Dogmatik (ibid. 1834). La segunda y tercera parte de la Dogmática fueron prohibidas 
por decretos de la Congregación del Indice (septiembre de 1835 y enero de 1836). 
Pío 1X confirmó ambos decretos en carta del 25 de julio de 1847 a Mons. Geissel, Obispo 
Coadjutor de Colonia. € 

10 Bibliografia: A. Vacant, Etumdes théologiques sur la Constitution «Dei Filis» (París 
1895) 1,120-128; 11,67-70; 76-196, ]. PerRONE, Réflexions sur la métbode introduite par Hermes 
dans la théologie catholique, en el tomo XIV de las Dénronstrations évangeliques de MIGNE (Mont- 
rouge 1843) col. 945-1024; C. Kore, Die Philosophie des Hermes (Colonia 1912), K. Escut- 
WEILER, Die quei Wege der neueren Theologie: G. Hermes-M. ]. Scbeeben (Augsburgo 1927); 
K. Thimm, Die Autonomie der prakt, Vernunfi in der Pbilosophie und Theologie des Hermesianis- 
mus (Munich 1939); E. HocrDez, o.c., 1 (París 1949) 177-203; en DTC VI, 2288-2303 (A. 
Touvesrs); en LTK 5, 258-261 (R. Schlund: y E. Hegel). 
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dubio positivo tamquam basi 
omnis theologicae inquisitionis 
et in principio quod statuit, ra- 
tionem principem normam ac 
unicum medium esse, quo ho- 
mo assequi possit supernatura- 
lium verítatum cognitionem... 


b) 


Fe y razón 


teológica, y el principio de que la razón 
es la norma principal y el único medio 
por el que el hombre puede alcanzar el 
conocimiento de las verdades sobrenatu- 
rales... 


Encíclica «Qui pluribus» de Pio IX 


(9 noviembre 1846) 
TEXTO: Pii LX Acta, pars 1 vol.1,6ss; CollLac V1,83c-84c. 


Armonía entre la fe y la razón 


Hinc praepostero sane et falla- 
cissimo argumentandi genere 
numquam  desinunt humanae 
rationis vim et excellentiam ap- 
pellare, extollere contra sanctis- 
simam Christi fidem, atque 
audacissime blaterant, eam hu- 
manae refragari rationi [cf. n.30]. 
Quo certe nihil dementivs, nihil 
magis impium, nihil contra ip- 
sam tationem magis repugnans 
fingi vel excogitari potest. Etsi 
enim fides sit supra rationem, 
nulla tamen vera dissentio nul- 
lumque dissidium inter ipsas 
inveniri umquam potest, cum 
ambace ab uno eodemque immu- 
tabilis acternaeque veritatis fon- 
te, Deo optimo maximo, orian- 
tur atque ita sibi mutuam open 
ferant, ut recta ratio fidei:verita- 
tem demonstret, tueatur, defen- 
dat; fides vero rationem ab om- 
nibus erroribus liberet eamque 
divinarum rerum cognitione mi- 
rífice illustret, confirmet atque 
perficiat [cf. n.11 y 62]. 


Neque minori certe fallacia, 
Venerabiles Fratres, isti divinae 
revelationis inimici humanum 
progresssum summis laudibus 
efferentes in catholicam religio- 
nem temerario plane ac sacrile- 
go ausu illum inducere velient, 
perinde ac si ipsa religio non 
Dei, sed hominum opus esset 
aut philosophicum aliquod in- 
ventum, quod humanis modis 
perfici queat [cf. n.29]. 


Con una argumentación de lo más 
retorcido y falaz, no cesan de apelar a la 
fuerza y excelencia de la razón humana, 
exaltándola contra la santa fe cristiana, y 
andan diciendo que ésta se opone a aqué- 
lla [c£. n.30]. No puede uno imaginarse 
ni pensar nada menos sensato, más impio 
y más contrario a la misma razón. Por- 
que aun cuando la fe está por encima de 
la razón, sin embargo, no puede darse 
jamás entre ellas ninguna disensión o 
conflicto real, puesto que ambas proce- 
den de la misma y única fuente de verdad 
eterna e inmutable: Dios óptimo máxi- 
mo. De este modo, más bien se prestan 
mutua ayuda, de forma que la recta 
razón manifiesta, conserva y defiende la 
verdad de la fe; la fe, por su parte, libra 
de todo error a la razón, y la ilumina, la 
confirma y la perfecciona maravillosa- 
mente con el conocimiento de las cosas 
divinas [cf. n.11 y 62]. 


Estos enemigos de la divina revela- 
ción, que ensalzan el progreso humano 
con las mayores alabanzas, quisieran, Ve- 
nerables Hermanos, introducir dicho 
progreso en la religión católica, con mo 
menor engaño, como si la religión no 
fuera obra de Dios, sino de los hombres, 
o fuera un descubrimiento filosófico per- 
fectible por procedimientos humanos fcf. 
n.29]. 
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Importancia de la razón 


17 Humana quidem ratio, ne in 
2778 tanti momenti negotio decipia- 
tur et erret, divinae revelationis 
factum diligenter inquirat opor- 
tet, ut certo sibi constet, Deum 
esse locutum, ac eidem, quem- 
admodum sapientissime docet 
apostolus, ratíonabile obsequium 
exhibeat (Rom 12,1). Quis enim 
ignorat vel ignorare potest, om- 
nem Deo loquenti fidem esse 
habendam, nihilque rationi ipsi 
magis consentaneum esse, quam 
lis acquiescere firmiterque ad- 
haerere, quae a Deo, qui nec 
falli nec fallere potest, revelata 
esse constiterit? [cf. m.45]. 


Ciertamente, para no engañarse ni 
errar en asunto de tanta importancia, es 
menester que la razón humana investi- 
gue con diligencia sobre el hecho de la 
revelación, para saber con certeza que 
Dios ha hablado, y para rendirle, como 
sabiamente dice el Apóstol, fributo razo- 
nable (Rom 12,1). Porque ¿quién ignora 
o quién puede ignorar que cuando Dios 
habla, hay que prestarle una total con- 
fianza; y que nada es más conforme con 
la razón misma, que asentir y aceptar sin 
vacilación todo aquello que le consta 
haber sido revelado por Dios, quien no 
puede engañarse ni engañarnos? [cf. 
n.45]. 


Motivos de credibilidad 
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Sed quam multa, quam splen- 
dida praesto sunt argumenta, 
quibus humana ratio luculentis- 
sime evinci omnino debet, divi- 
nam esse Christi religionem et 
«omne dogmatum  nostrorum 
principium radicerm desuper ex 
caelorum Domino accepisse» !!, 
ac propterea nihil nostra fide 
certius, nihil securius, nihil 
sanctins exstare, et quod firmio- 
sibus innitatur principiis, Haec 
scilicet fides... divini sui aucto- 
ris et consummatoris Christi 
lesu nativitate, vita, morte, resut- 
rectione, sapientia,  prodigiis, 
vaticinationibus confirmata, su- 
pernae doctrinae luce undique 
refulgens ac caelestium divitia- 
rum ditata thesauris, tot prophe- 
tarum praedictionibus, tot mira- 
culorum splendore, tot rmar- 
tyrum constantia, tot sanctorum 
gloria vel maxime clara et insig- 
nis, salutares proferens Christi 
leges, ac maiores in dies ex cru- 
delissimis ipsis persecutionibus 
vires acquirens, universum or- 
bem terra marique, a solis ortu 
usque ad occasum, uno Crucis 
vexillo  pervasit... annuntians 
omnibus pacem, annuntians bo- 


Ahora bien, tenemos a nuestro alcance 
una admirable multitud de espléndidos 
argumentos con los cuales la razón hu- 
mana se ve de sobra forzada a reconocer 
que la religión de Cristo es divina, y que 
«todo el origen de nuestra doctrina tiene 
su raíz en lo alto, en el Señor de los 
cielos» 11, Por tanto, nada hay más cierto 
que nuestra fe, ni más seguro, ni más 
santo, ni que se asiente en principios más 
sólidos. Esta fe... confirmada con el naci- 
miento de Jesucristo, su iniciador y con- 
sumador divino, con su vida, muerte, 
resurrección, sabiduría, milagros y pro- 
fecías, resplandeciente universalmente 
con la luz de una sabiduría celestial, 
enriquecida con los tesoros del cielo, 
refulgente hasta el grado más alto con ta 
predicación de tantos profetas, el esplen- 
dor de tantos milagros, la constancia de 
tantos mártires, la gloria de tantos san- 
tos; que promulga las leyes salvadoras de 
Cristo, y adquiere cada día nuevas fuer- 
zas aun en medio de las más terribles 
persecuciones, penetró en el mundo en- 
tero, por tierra y por mar, desde oriente 
a occidente, con la sola ayuda del estan- 
darte de la Cruz... anunciando la paz y el 
bien a todos los hombres. Estos hechos 


1]. CRISOSTOMO, Interpretatio im Is c.1 m.1: MG 56,14. 
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na (cf. ls 52,7). Quae certe om- 
nia, tanto divinae sapientíac ac 
potentiae fulgore undique collu- 
cent, ut cujusque mens et cogi- 
tatio vel facile intelligat, chris- 
tianam fidem Dei opus esse. 


Fe y razón 


brillan universalmente con tal fulgor de 
sabiduría y poder divinos, que cualquier 
inteligencia que piense podrá compren- 
der fácilmente que la fe cristiana es obra 
de Dios. 


Obligatoriedad de la fe 


Itaque humana ratio ex splen- 
didissimis hisce acque ac firmis- 
simis argumentís clare aperte- 
que cognoscens, Deum eiusdem 
fidei auctorem exsistere, ulterius 
progredi nequit, sed quavis dif- 
ficultate ac dubitatione penitus 
abiecta atque remota, ommne 
eidem fidei obsequium praebeat 
oportet; cum pro certo habeat, a 
Deo traditum esse, quidquid fi- 
des ipsa hominíbus credendum 
et agendum proponit. 


Así, pues, una vez que la razón huma- 
na ha conocido clara y patentemente, por 
medio de estos luminosos y sólidos argu- 
mentos, que Dios es el autor de esta fe, 
ya no puede avanzar más. Lo único que 
le queda es prestar a esta fe una entrega 
total, rechazando y apartando absoluta- 
mente cualquier dificultad o duda. Por- 
que tiene por asentado que cuanto la fe 
propone creer o hacer a los hombres, eso 
está enseñado por Dios. 


c) Alocución «Singulari quadam», de Pío IX (1846-1878) 
(9 diciembre 1854) 


TEXTO: Pii IX Acta, pars 1 vol.1, 620-621; CollLac VI, 844-845. 


Diversidad del método filosófico y teológico 


«. Sunt praeterea, ..., viri qui- 
dam eruditione praestantes, qui 
religionem munus esse fatentur 
longe praestantissimum a Deo 
hominibus datum, humanam ni- 
hilominus rationem tanto ha- 


bent in praetio, tantopere extol- 


lunt, ut vel ipsi religioni aequi- 
parandam  stultissime putent. 
Hinc ex vana ipsorum opinione 
theologicae disciplinae perinde 
ac philosophicae tractandae sunt 
[cf. n.31]; cum tamen illae fidei 
dogmatibus innitantur, quibus 
nihil firmius, nihil stabilius, is- 
tae vero humana explicentur at- 
que illustrentur ratione, qua ni- 
hil incertius, utpote quae varia 
est pro ingeniorum varietate in- 
numerisque fallaciis et praesti- 
giis obnoxia. Ita quidem reiecta 
Ecclesiae auctoritate difficilli- 
mis quíbusque reconditisque 
quaestionibus latissimus patuit 
campus ratioque humana infir- 
mis suis confisa viribus licentius 


.. Hay además, ..., hombres eminentes 
por su ciencia, que reconocen ser la 
religión el don más precioso concedido 
por Dios a los hombres. Mas aprecian 
tanto a la razón y la exaltan de tal modo, 
que la equiparan neciamente con la mis- 
ma religión. Según su ligera opinión, 
deberían tratarse las disciplinas teológi- 
cas con el mismo método que las filosófi- 
cas [cf. 1.31]; siendo así que las primeras 
se apoyan en los dogmas de fe, que son 
lo más firme y estable, y las segundas se 
desarrollan e iluminan con la razón hu- 
mana, que es de lo más inseguro puesto 
que es muy diversa, según la diversidad 
de mentes, y está sujeta a multitud de 
falacias e ilusiones. Rechazada la autori- 
dad de la Iglesia, quedó abierto un vas- 
tísimo campo erizado de los más dificiles 
y complicados problemas. Y la razón 
humana, fiada de sus débiles fuerzas, se 
aventuró por él con demasiada libertad, 
y cayó en los más crasos errores, que no 
tenemos ni tiempo ni gusto de enumerar 
aquí. Los conocéis muy bien y los tenéis 
experimentados: tanto a la religión como 
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excurrens turpissimos in errores 
lapsa est, quos hic referre nec 
yacat nec lubet, quippe Vobis 
probe cognitos atque exploratos, 
quique in religionis et civilis rei 
detrimentum  illudque maxi- 
mum redundarunt. Quamobrem 
istis hominibus, qui plus aequo 
vires efferunt humanae rationis, 
ostendere oportet, plane id esse 
contrarium verissimae illi sen- 
tentiae Doctoris gentium: Si 
quis putet se aliquid esse, cum 
nibil sit, ipse se seducit (Gal 
6,3). Demonstrandum illis est, 
quantae sit arrogantiae pervesti- 
gare mysteria, quae revelare no- 
bis dignatus est clementissimus 
Deus, eademque assequi com- 
plectique audere humanae men- 
tis imbecillitate et angustiis, 
cum longissime ea vires exce- 
dant nostri intellectus, qui ex 
Apostoli eiusdem dicto capti- 
vandus est in obsequium fidei 
(cf. 2 Cor 10,5). 


Atque huiusmodi humanae 
rationis sectatores, seu cultores 
potius, qui eam sibí certam vel- 
uti magistram proponunt ejus- 
que ductu fausta sibi omnia pol- 
licentur, obliti certe sunt quam 
grave et acerbum ex culpa primi 
parentis inflictum sit vulnus hu- 
manae naturae, quippe quod et 
offusae tenebrae menti, et prona 
effecta ad malum voluntas. Hinc 
celeberrimi ex  antiquissima 
aetate philosophi quamvis multa 
praeclare seripserint, doctrinas 
tamen suas gravissimis errori- 
bus contaminarunt; hinc assi- 
duum illud certamen quod in 
nobis experimur, de quo loqui- 
tur Apostolus: sentío ín mem- 
bris meis legem repugnantem 
legi mentis meae (Rom 7,23). 


Nunc quando ex originis labe 
posteros 
Propagata extenuatum esse 
constet rationis lumen, et ex 
pristino iustitiae atque innocen- 
tiae statu misefrime deciderit 
humanum genus, ecquís in tan- 
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a la sociedad han causado muy serios 
perjuicios. Por eso convendría mostrar a 
los hombres que exageran las fuerzas de 
la razón humana, que esa postura está en 
contradicción con la enseñanza del 
Apóstol de las Gentes: $i alguno se cree que 
es algo, siendo así que no es nada, él mismo se 
engaña (Gál 6,3). Habría que demostrarles 
cuán pretencioso es escrutar los miste- 
rios que Dios en su gran clemencia se 
dignó revelarnos y empeñarse en poseer- 
los y abarcarlos con la débil estrechez de 
la mente humana. Estos misterios, en 
efecto, exceden con mucho la capacidad 
de nuestra inteligencia que, según el 
decir del mismo Apóstol, debe someterse 
en aras de la fe (cf. 2 Cor 10,5). 


Los partidarios o, mejor, los devotos 
de la razón humana que la tornan como 
maestra segura, bajo cuya guía se prome- 
ten toda suerte de venturas, olvidan la 
grave y dolorosa herida infligida a la 
naturaleza humana por el pecado de 
nuestro primer padre. A saber: la mente 
se ha oscurecido, y la voluntad se ha 
hecho propensa al mal. Esta es la causa 
por la que los más célebres filósofos de la 
antigiedad, aun habiendo escrito mu- 
chas obras admirables, sin embargo, 
mancillaron sus enseñanzas con errores 
muy graves, Así se explica la lucha conti- 
nua que experimentamos, de la que habla 
el Apóstol: Percibo en mis miembros una ley 
que se opone a la ley de mi razón (Rom 7,23). 


¿Quién podrá pensar que la razón se 
basta a sí misma para conseguir la ver- 
dad, cuando consta que la luz de la razón 
está debilitada a consecuencia del pecado 
original, transmitido a todos los descen- 
dientes de Adán, y que el género huma- 
no ha caído lamentablemente de su pri- 
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tis periculis atque in tanta vi- 
rium infirmitate, ne labatur et 
corruat, necessaria sibi neget ad 
salutem religionis divinae et 
gratiae caelestis auxilia? quae 
quidem auxilia benignissime iis 
largitur Deus, qui humili prece 
eadem flagitent, cum scriptum 
sit: Deus superbis resistit, humi- 
libus autem dat gratiam (lac 
4,6)... Salutare hoc documentum 
eorum animis inculcetis oportet, 
qui humanae rationis vim usque 
adeo exaggerant, illius ut ope 
mysteria ipsa scrutari audeant 
atque explicare... exponentes ni- 
mirum nihil esse praestabilius a 
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mitivo estado de justicia e inocencia? 
¿Quién podrá negar que es necesario el 
auxilio de la religión y de la gracia divina 
para no sucumbir en medio de tantos 
peligros, y para salvarse con fuerzas tan 
debilitadas? Ciertamente, la benignidad 
de Dios no deja de conceder este auxilio 
a todos aquellos que se lo piden con 
humilde oración. Pues está escrito: Dios 
resiste a los soberbios; pero concede su gracia a 
dos bumildes (Sant 4,6)... Conviene que 
inculquéis este documento en aquellos 
que de tal manera exaltan las fuerzas de 
la razón humana, que se creen poder con 


ella escrutar y desentrañar los misterios... 


y que expongáis que no se ha concedido 
2 los hombres por la providencia de Dios 


nada tan excelente como la autoridad de 
la fe divina; ella es como una antorcha en 
las tinieblas, una guía que nos conduce a 
la vida... 


providentia Dei concessum ho- 
minibus, quam fidei divinae 
auctoritatem; hanc nobis esse 
quasi facem in tenebris, hanc 
ducem quam sequamur ad vi- 


2. Contra el semirracionalismo de Gúnther 


Antón Ginther (1783-1863) es, justamente con Hermes, el princi- 
pal representante del semirracionalismo alemán del siglo XIX. Turba- 
do en su fe por influencia de la filosofía kantiana y hegeltana, logró 
superar la crisis con ayuda de S. Clemens Hofbauer (1751-1820). 
Ordenado sacerdote en 1820, y tras un intento de vida religiosa en la 
Compañía de Jesús, se estableció definitivamente en Viena, decidido a 
combatir el ateísmo y el panteísmo. Imbuido en la filosofía de Hegel, 
concibió un sistema teológico en el que los dogmas de la Iglesia 
quedaban plasmados en esquemas hegelianos. Así, por ejemplo, Dios 
que es conocimiento (tesis), se pone a sí frente a sí, como objeto de su 
intuición, engendrando una sustancia Opuesta (antítesis) y principio 
absoluto como la primera. Las dos sustancias afirman su propia 
igualdad; resulta así una tercera sustancia absoluta. (síntesis). Gúnther 
habla de tres sustancias absolutas. La creación la explica de este 
modo: la afirmación del yo de Dios (tesis), incluye necesariamente la 
afirmación del no-yo (antítesis), o sea de la creación. Con lo cual, la 
creación no es libre. De este modo sigue demostrando al hombre 
contemporáneo todos los dogmas de la religión cristiana, y cree 
superar así el conflicto entre la fe (la teología) y la razón (la filosofía). 
El resultado es que somete la fe a la razón filosófica; priva a los 
dogmas de su contenido tradicional y los relativiza según el patrón de 
un determinado sistema filosófico. 

El 8 de enero de 1857 fueron prohibidas nueve obras de Gúnther 
por la Congregación del Indice. Gúnther respondió con una carta de 
sumisión a Pío 1X. El 15 de junio del mismo año envió el papa al 
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cardenal de Geissel, arzobispo de Colonia el breve Eximiam tuam, en 
el que se analiza más detalladamente el sistema de Gtúnther. Este 
sistema estuvo muy presente en las preocupaciones y trabajos del 
Vaticano E, cuando se elaboró la constitución Dei Filims 12, 


Breve de Pío IX «Eximiam tuam» 


(15 junio 1857) 


TExTO: ASS 8 (1874-1875) 446-447; Pii IX Acta, pass 1 vol.2, 


587-588. 


«. Etenim mon sine dolore ap- 
prime noscimus, in iisdem ope- 
ribus erroneum ac perniciosissi- 
mum et ab hac Apostolica Sede 
saepe damnatum  rationalismi 
systema ampliter dominari... 


Atque illud etiam vel maxime 
improbandum ac damnandum, 
quod Guentherianis libris hu- 
manae rationi et philosophiae, 
quae in religionis rebus non do- 
minari, sed ancillari omnino de- 
bent, magisteril ¡us temere attri- 
buatur, ac propterea omnia per- 
turbentur, quae firmissima ma- 
nere debent tum de distinctione 
inter scientiam et fidem, tum de 
perenni fidei immutabilitate, 
quae una semper atque eadem 
est, dum philosophia humanae- 
que disciplinae neque semper 
sibi constant neque sunt a mul- 
tiplici errorum varietate immu- 
nes. 


Porque, no sin dolor, nos damos per- 
fectamente cuenta que en estas obras [de 
Gúnther] domina ampliamente el erró- 
neo y pemicioso sistema racionalista, 
tantas veces condenado por esta Sede 
Apostólica... 


En particular hay que reprobar y con- 
denar con la mayor energía el papel de 
maestra que se atribuye inconsiderada- 
mente a la razón humana y a la filosofía, 
siendo así que en materias de religión no 
pueden en absoluto señorear, sino pres- 
tar un servicio. De este modo se trastrue- 
can las cosas que deben permanecer in- 
conmutables: tales son la distinción en- 
tre la ciencia y la fe, la inmutabilidad de 
la fe, que siempre permanece una e idén- 
tica a sí misma, mientras que la filosofía 
y las ciencias humanas no siempre están 
de acuerdo, ni exentas de múltiples y 
diversos errores. 


3. Contra el semirracionalismo de Frohschammer 


Jakob Frohschammer (1821-1893) estudió teología sin vocación. 


Ordenado sacerdote en 1847, enseñó en Munich como profesor 
privado (1850); desde 1855 enseñó filosofía como profesor ordinario. 
Su racionalismo recuerda al de Gúnther, pero sin la religiosa humil- 


2 Bibliografía: F. P. KNOODT, Anton Gúnther (Viena 1881), E. WiwTER, Die geistige 
Entwicklung A. Gúnthers und seiner Schule (Paderborn 1931); L. OrBAN, Theologia Gúntheriana 
et Conc. Vat. (Roma 1,1942; 11,1949): Analecta Gregoriana, n.28 y 50; E. HoceDez, Histoire 
de la théologie au X1X siécte, 11 (París 1952) 39-59; ]. Prirz, Glauben und Wiissen bei Gúintber 
(Viena 1963), J.M.; GOmEZz-HERAs, Teología, ciencia y dogma. Dimensiones del problema fe-razón 
en el Concilio Vaticano 1 (Pamplona 1968); asi. Giintber, en DTC VI, 1992-1993 (P. Godet); 
en LTK 4, 1276-1277 (P. Wenzel); ID, Das wissenschaftliche Anliegen des Gúntheranismas (Es- 
sen 1961); C. FOLCH GOMES, 4 dontrina da Trinidade eterna (Río de Janeiro 1979) 32-51. 
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dad de éste. Admite la revelación y, por tanto, distingue los dogmas 
cristianos de los resultados obtenidos científicamente. Pero sostiene 
que, una vez conocida la revelación, pueden y deben ser demostrados 
todos los misterios cristianos. Por consiguiente, no puede haber 
misterios que no sean adecuadamente comprendidos después de. 
revelados. De este modo queda reducido el método teológico al 
método filosófico, y la teología goza de la misma independencia que 
la de cualquier otra ciencia. Ésta tesis, defendida en su libro Uber die 
Presbeit der Wissenschaft (Munich 1861), explica la inflexible rebeldía 
que mantuvo hasta su muerte frente a la autoridad eclesiástica. Pío IX 
dirigió al arzobispo de Munich el breve Gravissimas inter (11 diciem- 
bre 1862), en el que se hace mención de la insubordinación de 
Frohschammer y se juzgan tres de sus obras aparecidas hasta entonces 
(Einleitung in die Philosophie, 1858; Uber die Ereibeit der Wissenschaft, 
1861, y la revista Afhenaeum, 1862) como discordantes con la doctrina 
católica. En 1863 fue suspendido a divinis por su obispo, y su: 
apartamiento de la Iglesia fue cada vez mayor. Fue uno de los que 
más violentamente combatió el dogma de la infalibilidad del Romano 
Pontífice. A parte de su racionalismo teológico y su independencia, 
por principio, del magisterio, du filosofía es una mezcla de elementos 
platónicos y agustinianos influenciados por el idealismo de Fichte y 
de Schelling. Lo más original de su filosofía está expuesto en su 
primera obra sobre la materia, Die Phantasie als Grundprinzip des 
Weltprozesses (Munich 1877) 13, : 


Carta de Pío IX «Gravissimas inter» - 
(11 diciembre 1862) 


TexTO: ASS 8 (1874-1875) 430-431; Pii IX Acta, pars 1 vol.3, 
549-550, : 


Itaque, eadem Congregatio Asi, pues, la misma Congregación (del 
[Indicis]... iudicavit auctorem in Indice] estimó que el autor no opina 
pluribus non recte sentire eius- rectamente en muchos puntos y que su, 
que doctrinam a veritate catholi- doctrina se aparta de la verdad católica, 
ca aberrare. 

Atque id ex duplici praeser- Y esto principalmente por un doble 
tim parte, et primo quidem motivo: primero, porque el autor atribu- 
propterea, quod auctor tales hu- yea la razón humana unas fuerzas que en 
manae rationi tribuat vires, quae ningún modo le competen; en segundo 
rationi ipsi minime competunt, lugar, porque le da tal libertad de opinar 
secundo vero, quod eam omnia tan atrevidamente de cualquier cosa, que 
opinandi et quidquid semper 
audendi libertatem eidem ratio- 
ni concedat, ut ipsius Ecclesiae 


13 Bibliografía: Autobiografía, en Deutsche Denker und ibre Geistesschópfungen (Danzig 
1888); B. Munz, Briefe von und tber Frobschammer (Leipzig 1897); A. ALTENSPERGER, 
]. Frohschammers pbil. System im Grundriss (Zweibriicken 1899); J. G. WUCHNER, Frobscham- 
mer's Stelliung zum Tbeismus (Paderborn 1913). En Philosophen-Lexikon 1 (Berlin 1949) 
369-370 (W. Ziegentuss); LTK 4, 397 (J. Hanslmeier); DTC XVI, 1753-1754 (A. W. Zie- 
gler). 
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iura, officium et auctoritas de 
medio omnino tollantur, 


Namque auctor in primis edo- 
cet, philosophiam, si recta eius 
habeatur notio, posse non solum 
percipere et intelligere ea chris- 
tiana dogmata, quae naturalis 
ratio cum fide habet communia 
(tanquam commune scilicet per- 
ceptionis obiectum),  verum 
etiam ea, quae christianam reli- 
gionem fidemque maxime et 
proprie efficiunt, ipsumque sci- 
hicet supernaturalem hominis fi- 
nem et ea omnia, quae ad ipsum 
spectant, atque sacratissimum 
Dominicae Incarnationis myste- 
rium ad humanae rationis et 
philosophiae provinciam perti- 
nere, rationemque, dato hoc 
obiecto, suis propriis principiis 
scienter ad ea posse pervenire. 
Etsi vero aliquam inter haec et 


illa dogmata distinctionem auc- 


tor inducat, et haec ultima mi- 
nore jure rationi attribuat, tamen 
clare aperteque docet, etiam 
haec contineri inter illa, quae 
veram  propriamque  scientiae 
seu  philosophiae  materiam 
constituunt... [cf. n.32). 


At vero in hoc gravissimo sa- 
ne negotio tolerare nunquam 
possumus, ut omnía temere pet- 
misceantur, utque ratio illas 
etiam res, quae ad fidem perti- 
nent, occupet atque perturbet, 
cum certissimi omnibusque no- 
tissimi sint fines, ultra quos ra- 
tio nunquam suo jure est pro- 
gressa vel progredi potest. At- 
que ad huiusmodi dogmata ea 
omnia maxime et apertissime 
Spectant, quae supernaturalem 
hominis elevationem ac super- 
naturale eius cum Deo commer- 
cium respiciunt atque ad hunc 
finem revelata noscuntur. Et sa- 
ne cum haec dogmata sint supra 
naturam, idcirco naturali ratione 
2c naturalibus principiis attingi 
non possunt. Nunquam siqui- 
dem ratio suis naturalibus prin- 
Ciptis ad * huiusmodi dogmata 
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desaparecen totalmente los derechos, los 
deberes y la autoridad de la Iglesia. 


El autor enseña en primer lugar que la 
filosofía, si se tiene de ella una noción 
exacta, puede no sólo conocer y com- 
prender los dogmas cristianos que la 
razón natural comparte con la fe (como 
objeto común de conocimiento), sino 
también aquellos que son principal y 
propiamente constitutivos de la religión 
y de la fe cristiana: o sea, que el fin 
sobrenatural del hombre y lo que con este 
fin se relaciona, y el misterio santísimo de 
la encarnación del Señor, pertenecen al 
dominio de la razón humana y de la 
filosofía. Y una vez que han sido revela- 
dos, puede la misma razón conocerlos 
científicamente por sus propios princi- 


pios. Y aunque es verdad que el autor 
- introduce alguna distinción entre unos y 


otros dogmas y concede a la razón menos 
beligerancia sobre estos últimos, sin em- 
bargo, enseña claramente que también 
éstos constituyen el objeto propio de la 


“ciencia O de la filosofia... (cf. n.32]. 


En esta cuestión tan importante no 
podemos tolerar que se mezcle inconsi- 
deradamente todo, y que la razón invada 
y perturbe el campo de las realidades que 
pertenecen a la fe. Porque hay unas 
fronteras bien definidas y conocidas de 
todos, que la razón mo ha traspasado 
nunca por derecho propio, ni lo puede 
hacer. Entre estas realidades dogmáticas 
hay que insertar sobre todo, y sin género 
de duda, todas aquellas que conciernen 2 
la elevación sobrenatural del hombre y 
su comunicación sobrenatural con Dios, 
juntamente con todo aquello que cono- 
cemos por revelación que está ordenado 
a este fin. Porque como estas verdades 
sobrepasan la naturaleza, es claro que la 
razón humana no puede llegar hasta ellas 
por sus propios principios naturales. La 
razón no podrá nunca hacerse capaz para 
tratar estas verdades científicamente con 
sus propios principios maturales. Y si 
éstos se atreven a afirmarlo femeraria- 
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scienter tractanda effici potest »ente, sepan que no se separan de las 
idonea. Quod si haec isti temere opiniones de algunos doctores, sino de la 
asseverare audeant, sciant, se doctrina común y constante de la Iglesia 
certe non a quorumlibet docto- (cf. n.32]. 

rum opinione, sed a communi et 

nunquam immutata Ecclesiae 

doctrina recedere [cf. 1.32]. 


4. Contra el racionalismo: el «Syllabus» 


El Syllabus (= lista), es un catálogo de 80 errores condenados por 
Pío IX en diversos documentos y reunidos en un elenco que se 
publicó juntamente con la encíclica Ouanta cura (8 diciembre 1864). Es 
uno de los documentos pontificios cuya preparación ha sido más 
larga y laboriosa: 

1) La primera idea del Sy/labws parece que se debe al obispo de 
Perusa, Mons. Joaquín Pecci (futuro León XIID), bajo cuya iniciativa 
formuló el sínodo de Espoleto (1849) una petición a Pío IX en este 
sentido 11. Dos años más tarde sugería la Civiltá catfolica que, puesto 
que María Inmaculada era la debeladora de las herejías, se condenaran 
los errores modernos en la misma bula que se preparaba para la 
definición dogmática de la Inmaculada Concepción 15, Pío IX recogió 
la idea, y encargó al cardenal Fornari su preparación. Se escribió a un 
cierto número de eclesiásticos y seglares que en el plazo de un mes 
indicaran los errores que a su juicio circulaban en la Iglesia; y, para 
facilitar y aligerar su labor, se les incluía un sumario de 28 puntos (ya 
se llamó Syllabus). Esta premura muestra el empeño de Pío TX por 
insertar el Syllabus en la bula definitoria de la Inmaculada. Pero entre 
las respuestas recibidas hubo algunas contrarias a que se mezclara la 
definición solemne de un dogma mariano con la condenación de 
errores de todo tipo. Por eso desistió Pío IX de su empeño, y nombró 
una Comisión especial para la preparación del Syllabus. 

2) El segundo paso lo marca la aparición de una instrucción 
pastoral del obispo de Perpignan, Mons. Gerbet, en la que condenaba 
85 errores modernos, distribuidos en 11 capítulos (23 julio 1860). 
Tanto agrado al Papa esta selección y sistematización, que la hizo 
imprimir como documento base para los trabajos de la Comisión del 
Syllabus. En mayo de 1861 la Comisión había estudiado el documento 
de Mons. Gerbert, y lo había condensado en 70 proposiciones. Hasta 
febrero de 1862 la Comisión fue estudiando cada una de dichas 
proposiciones y justificando teológicamente la censura que corres- 
pondía a cada una de ellas. Dicho catálogo, con sus respectivas notas 
teológicas, se distribuyó a los varios centenares de obispos que se 
congregaron en Roma con motivo de la canonización de los mártires 
japoneses 16. Pero este segundo proyecto también fracasó. Lamenta- 


14 Las actas del sínodo de Espoleto relativas a la petición antes dicha pueden verse 
en ColbLac VI, 743. 

15 La iniciativa de la Civilta, en CC Series 1,8 (1852) 377-396. 

16 Analecia Turis Pontificii, XWVVL, 44-49, donde están las proposiciones con sus 
respectivas censuras. , 
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blemente no se guardó el secreto, y la prensa lo aireó y lo ridiculizó 
sarcásticamente. Los obispos franceses, por su parte, se opusieron 
también al proyecto, pues, dado su historial, temían que el futuro 
documento de la Santa Sede se considerara emanado de la autoridad 
de un obispo francés. El cardenal Antonelli, Prosecretario de Estado, 
era también partidario de renunciar al proyecto. 

3) Sin embargo, se pudo llegar a la fase final, cuando el cardenal 
Bilio convenció al Papa de proseguir los trabajos; pero no ateniéndo- 
se al texto de Mons. Gerbet, sino elaborando un catálogo de errores 
condenados ya en los últimos documentos pontificios. El mismo Bilio 
se encargó de facilitar las referencias, y el Syllabms pudo publicarse 
rápidamente (8 diciembre 1864). Se envió a los obispos junto con una 
carta del cardenal Antonelli 1”. 

4) Valor del documento. A raíz de su publicación, el Syllabus fue 
recibido con grandes apologías, como la de Mons. Dupanloup, obispo 
de Orleáns, y también con reticencias. Autores serios sostuvieron que 
se trataba de un documento ex cathedra (Franzelin, Mazzella, Schrader, 
etcétera). Pero esta opinión no ha sido seguida en general, ya que no 
consta la voluntad de definir, condición indispensable para que un 
documento sea definitorio 18. No cabe duda de que se trata de un acto 
de magisterio auténtico; en cuanto a la valoración de cada una de las 
proposiciones del Syllabas, hay que tener en cuenta los documentos de 
donde están tomadas y su contexto histórico 1?, para no falsear su recto 
sentido 2, 


«Syllabus» de Pío IX 
(8 diciembre 1864) 


TEXTO: ASS 3 (1867) 168-169; Pii IX Acta 1 TIL, 701-702. 


3. Humana ratio, nullo pror- 3. La razón humana es el único juez 
sus Dei respectu habito, unicus de lo verdadero y lo falso, del bien y el 
est veri et falsi, boni et mali mal, sin referencia ninguna a Dios. Ella 
atbiter, sibi ipsi est lex et matu- es ley para sí misma, y su capacidad 
ralibus suis viribus ad hominum natural basta para proveer al bien de los 
et populorum bonum curandum hombres y de los pueblos ?!, 
sufficit 2, 


17 ASS 3 (1867) 167-168. 

18 Lumen gentium a. 25. 

19 Cf. R. AuBerT, La libertad religiosa, en Concilimn Y (1975) 106-117. 

2 Bibliografía: C. G. RINALDI, Y valore del Siliabo. Studio teologico e storico (Roma 1388); 
P. Hourar, Le Syllabus, 3 vols. (París 1904), depende de Rinaldi; L. Chourin, Valesr des 
decisions doctrinales et disciplinaires de St. Siége (París 31928) 109-157; 182-415 (comentario 
completo del Sy//abws); 1D., en DAFC IV, 1569-1582; L. BriGUE, en DTC XIV, 2877-2923; 
R. Aumer7, L'enseignement du magistére eccl. au XIX siécte (Toulouse 1952) 75-105; Io., Mer. 
Dupantoup et le Syllabus: RHE 51 (1956) 79-142, 471-512, 837-915; 1D., Les catboligues coms- 
titutionnels belges face au Syllabus, en Serinium Lovaniense (Lovaina 1961) 543-560; LD., Quelques 
documents relatifs aux réactions espagroles au Syllabus: Gesammelte Aufsátze z. Kulturgesch. 
Spaniens 19 (Múnster 1962) 291-304; G. MartIMa, 1 liberalismo cattolico ed il Sillabo (Roma 
1959) 127-192; ID., Osservazioni sulle varie reazioni del Sillabo: Chiesa e Stato nell Otrtocento 
(Miscelanea P. Pirri, 11, Padua 1962) 419-524. 

21 Cf. Alloc. Maxima quidem del 9 de junio 1862. 
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4. Omunes religionis veritates 4. Todas las verdades religiosas deri- 
ex nativa humanae rationis vi van de la capacidad natural de la razón; 
derivant; hinc ratio est princeps por consiguiente, la razón es norma so- 
norma, qua homo cognitionem berana con la cual puede y debe alcanzar 
omnium cuiuscumque generis el hombre toda la verdad de cualquier 
veritatum assequi possit ac de- género que sea 2, 
beat 2, 


5. Divina revelatio est im- 5. La revelación divina es imperfecta 
perfecta et idcirco subiecta con- y, por tanto, sujeta a continuo e indefini- 
tinuo et indefinito progressui, do progreso en consonancia con el pro- 


qui humanae rationis progressui greso de la razón humana” (cf. 1.16,63]. 


respondeat2 [cf. n.16,63]. 


6. Christi fides humanae re- 6. La fe cristiana contradice a la ra- 
fragatur rationi; divinaque reve- zón; la revelación divina no sólo no sirve 
latio non solum nihil prodest, para nada, sino que menoscaba la perfec- 
verum etiam nocet hominis per- ción humana 2 [cf. n.15,60,131]. 
fectioni " (cf. n.15,60,131]. 


8. Cum ratio humana ipsire- 8. Como la razón humana se equipa- 
ligioni  aequiparetur, idcirco ra a la religión, en consecuencia, deben 
theologicae disciplinae perinde tratarse las disciplinas teológicas exacta- 
ac  philosophicae  tractandae mente igual que las filosóficas? [cf. 
sunt2 [cf. n.20]. n.20]. 


9. Omnia indiscriminatim 9. Todos los dogmas de la religión 
dogmata religionis christianae cristiana son indiscriminadamente objeto 
sunt obiectum naturalis scien- de la ciencia matural o filosofía; y la 
tiae seu philosophiae; et humana razón humana, con sus propias fuerzas y 
ratio historice tantum exculta sus propios principios y con una sufi- 
potest ex suis naturalibus viri- ciente cultura histórica, puede alcanzar 
bus et principiis ad veram de una verdadera ciencia de los dogmas, 
omnibus etiam reconditioribus aun los más recónditos, con tal de que 
dogmatibus scientiam perveni- éstos se le propongan como objeto de su 
re, modo haec dogmata ipsi ra- consideración % [cf. n.25,26]. 
tioni tanquam obiectum propo- 
sita fuerint? [cf. n.25,26]. 


5. Contra el ontologismo 


El decreto del Santo Oficio de 18 de septiembre de 1861 parece 
que no va dirigido contra ningún autor en particular, sino contra una 
teoría del conocimiento (ontologismo), que lógicamente desemboca 
en el panteísmo. El ontologismo es la afirmación de la visión natural 
del ser divino en el ser creado. Parte del principio de que el 
conocimiento debe corresponder al ser. Ahora bien, en el orden del 


2 Encíclica Qué pluribus del 9 de noviembre 1846; alloc. Maxima quiders, encíclica Sip 
gularí quidem del 17 de marzo 1856 [cf. FIC 58,59,64). 

2: Qui pluribus y Maxima quidera. 

2 Ibidem. [Cf. FIC 11,15,62]. 

25 Alloc. Singulari quadars del 9 de diciembre 1854, 

26 Carta Gravissimas inter al arzobispo de Munich, del 11 de diciembre 1862; carta Tras 
libenter del'21 de diciembre de 1863. 
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ser, Dios es lo primero; por tanto, también debe ser lo primero en el 
orden del conocimiento. Al conocer los objetos corno seres limitados 
y particulares, conocemos el ser que lo abarca todo y en el cual todos 
están contenidos. De este modo, nuestro conocimiento de Dios no es 
el resultado de una reflexión lógica, sino la intuición necesaria del 
Absoluto en el ser limitado. La suprema abstracción lógica del ser se 
identifica con el supremo principio de la existencia, es decir, con 
Dios. 


Esta teoría tuvo una clara expresión panteísta en Spinoza (1632- 
1677), cuando afirmaba que la idea innata de Dios es un modo de 
existencia divina. Malebranche (1638-1715) sostenía que el hor * re ve 
la sustancia divina, en cuanto que se relaciona con la creatura. Más 
aún, que no conocemos los objetos en sí mismos, sino en Dios, Los 
libros de Malebranche, La recherche de la vérité y Entretiens sur la 
Meétapbysique et la religion fueron puestos en el Indice (17 enero 1707 y 
12 enero 1712). Vicente Gioberti (1801-1852) es otro autor que puede 
añadirse a la lista de los ontologistas. En su itinerario espiritual, 
demasiado complicado con la política, pasó de la duda al fideísmo y a 
un tradicionalismo afín al de Lamennais, al que posteriormente com- 
batió. Finalmente, conservó un ontologismo (él es el creador del 
término), que a duras penas se salva del panteísmo. Sus obras fueron 
puestas globalmente en el Indice (14 enero 1852), a raíz de la 
publicación de su libro Rinnovamento d'Ttalía (1851), en el que atacaba 
duramente el poder temporal del papa. 


Es muy posible que quienes se vieran aludidos más de cerca en el 
Decreto del Santo Oficio fueran algunos profesores de Lovaina: 
G. C. Ubaghs, que ya en 1834 tuvo que corregir algunas cosas a 
requerimiento de la Congregación del Indice. El canónigo Lupus, en 
su libro Le Traditionalisme et le Rationalisme examinés an point de vue de la 
Pbilosopbie et de la doctrine catbolique, acusó a ciertos profesores de 
Lovaina. Cuatro profesores, entre ellos Ubaghs, elevaron una queja 
(febrero de 1860) al cardenal Andrea, Prefecto de la Congregación del 
Indice. Después de un detenido examen, respondió el P. Modena, 
Secretario de la Congregación, que sobre las cuestiones propuestas se 
podía discutir libremente (marzo de 1860). Un nuevo ataque de 
Mons. Malou (esta vez concretado a la cuestión del ontologismo), 
exigió un nuevo examen (16 de mayo 1860) y dio como resultado una 
nueva respuesta favorable para los lovanienses. Ánte un nuevo 
examen pedido por Pío 1X, dimitió el cardenal Andrea, quien fue 
sutituido por el cardenal de Luca. 


Este tercer examen emprendido por el cardenal de Luca desem- 
bocó en el decreto de 18 de septiembre de 1861. En él se condenan 
como femerarias siete proposiciones que, a juicio de los cardenales, 
tienen visos de ontologismo y panteísmo, y de alguna manera les 
parece que están contenidas en la Theodiceca y en la Logica del 
P. Ubaghs??, Los libros de Ubaghs fueron puestos en el Indice (28 


7 ASS 3 (1867) 215-217. Estas proposiciones se condenan como temerarias: «tuto tra- 
di non possunt». 
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febrero 1866). Los cardenales Riario y Pecci (futuro León XII 
presentaron al Vaticano 1 un postulado contra el ontologismo 2, pero 
el concilio no tuvo tiempo de ocuparse de ello. 

También se hizo sospechoso de ontologismo Antonio Rosmini- 
Serbati (1797-1855), fundador del Istituto della Caritá, muerto en olor 
de santidad, que había gozado de la confianza de Pío IX y había 
combatido el ontologismo de Malebranche. La Congregación del 
Indice condenó el 30 de mayo de 1849 dos opúsculos de Rosmini: 
Delle cinque piaghe della santa Chiesa (Milán 1848) y La Costituzione 
secondo la giustizia sociale (Milán 1848); las otras obras de Rosmini 
fueron declaradas «absueltas» 22. Más tarde fueron condenadas por la 
Congregación del Santo Oficio cuarenta proposiciones en su mayoría 
de las obras póstumas de Rosmini. Se condenan sin determinar la 
censura particular que corresponde a cada una, y en su sentido 
objetivo. Por tanto, sacadas de su contexto, pueden ser susceptibles 
de recta interpretación. León XIII confirmó este documento en carta 
al arzobispo de Milán, Dos de las cuarenta proposiciones condena- 
das tienen sabor ontologista*. Sin embargo, estas imprecisiones 
filosóficas, en nada merman su fidelidad a la Iglesia y su profundo 
espíritu cristiano. 


a) Decreto del Santo Oficio contra el ontologísmo 
(18 septiembre 1861) 


TEXTO: ASS 3 (1867) 204-205. 


1. Immediata Dei cognitio, 1. El conocimiento inmediato de 
habitualis 2 saltem, intellectui Dios, 21 menos el inconsciente %, es esen- 
humano essentialis est, ita ut si- cial al entendimiento humano; de tal 
ne ea nihil cognoscere possit: modo, que sin él no puede conocer nada: 
siquidem est ipsum lumen in- él es, en efecto, la luz de la inteligencia 3, 
tellectuale 33, 


2. Esse illud, quod in omni- — 2. Este ser que conocemos en todo y 
bus et sine quo nihil intelligi- sin el cual no podemos conocer nada, es 
mus, est esse divinum. el ser divino. 


28 CollLac VII, 849-853, 

22 ASS 13 (1880) 92. Esta sentencia no significaba una positiva aprobación, simo tan 
sólo que no se prohibían, 

30 ASS 21 (1888) 709-710. 

31 Bibliografía: E. HoceDEZz, 0.c., H, 113-157; A. Fonck, en DTC X1, 1000-1061; L. 
PELLOUZ, en EC IX, 146-149; A. MuÑnoz-ÁLONSO, en GER 17, 297-300; 1D., art. Rosméin:: 
ibid., 20,491. Estos artículos contienen abundante bibliografía, especialmente los de Mu- 
ñoz-Alonso, que está más actualizada; Á. Luctant, L'origine dell anima unrana secondo A. Ros- 
mini (Belluno 1950). 

32 En la terminología de los ontologistas el termino «habitual» no se opone a «actual», 
sino a consciente. La traducción, pues, sería ésta: «El conocimiento inmediato de Dios, 
al menos inconsciente...» 

33 Quieren decir los ontologistas que el conocimiento inmediato de Dios (inconsciente 
al menos) es la razón última para poder conocer todo lo demás. 
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3. Universalia a parte rei 
considerata a Deo realiter non 
distinguuntur %, 


4. Congenita Dei tanquam 
entis simpliciter notítia omnem 
aliam  cognitionem  eminenti 
modo involvit, ita ut per eam 
omne ens, sub quocunque re- 
spectu cognoscibile est, impli- 
cite cognitum habeamus. 


49 


3. Los universales, considerados ob- 
jetivamente, no se distinguen realmente 
de Dios, 


4. El conocimiento innato por el que 
conocemos a Dios como ser puro, inclu- 
ye de modo eminente cualquier otro 
conocimiento; de esta suerte, por su me- 
dio conocemos implicitamente todo ser 
bajo cualquier aspecto que sea cognosci- 
ble. 


b) Decreto del Santo Oficio sobre Rosmini 
(14 diciembre 1887) 


TEXTO: ASS 20 (1887) 398. 


1. Nella sfera del creato si 
manifesta inmediatamente alPu- 
mano intelletto qualque cosa di 
divino in se stesso, cioé tale che 
alla divina natura appartenga 35. 


2. Dicendo il divino nella 
natura, non prendo questa paro- 
la divino a significare un effetto 
non divino di una causa divina. 
Per la stessa ragione non € mia 
intenzione di parlare d'un divi- 
no, Che sia tale per partecipazio- 
ne, 


mr. 


1. En la esfera de lo creado se mani- 
fiesta inmediatamente al entendimiento 
humano algo divino en sí mismo, es 
decir, algo que pertenece a la naturaleza 
divina 35, 


2. Al decir divino en la maturaleza, 
no empleo esta palabra divino para signifi- 
car un efecto no divino de una causa 
divina. Por la misma razón no pretendo 
hablar de un divino por participación %, 


FE Y RAZON EN LA CONSTITUCION «DEI FILIUS» 


(24 abril 1870) 


El 6 de diciembre de 1864, dos días antes de la publicación del 


Svllabus, anunció Pío TX a los Cardenales de la Congregación de Ritos 
su propósito de convocar un concilio para remediar los males 
extraordinarios de la Iglesia con un medio también extraordinario ?”, 
Consultado su propósito con el resto de los cardenales, y recibidas las 
respuestas, en su mayoría positivas 38, el concilio comenzó a preparar- 
se de un modo efectivo en la primavera de 18653 Se nombró una 
Comisión preparatoria, que pronto se transformó en Comisión Direc- 
tora, a la que se añadieron cinco Comisiones montadas sobre la base 


34 Los universales, es decir, las esencias de las cosas consideradas en sí mismas y fuera 
de la realidad que tienen en los individuos. 

% Teosofía, 5 vots. (Turín 1859-1875). Cf. vol.1V, 6 n.2. 

% Ibid. 

37 Msi 49,9-10. 

38 Msi 49,9-98. 

39 Msi 49,97-98, 
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de las Congregaciones romanas existentes. El 26 de junio de 1867 se 
anunció oficialmente el Concilio *, y el 29 de junio de 1868 se publicó 
la bula A4eterni Patris, en la que se convocaba para el 8 de diciembre 
de 1869 41, 

De los 1.044 Padres que tenían derecho a voto, se congregaron en 
Roma 774 de 30 naciones, El concilio trabajó de un modo efectivo 
tan sólo siete meses (8 de diciembre de 1869, al 18 de julio de 1870). 
La inestabilidad política de Italia, las repercusiones de la guerra. 
franco-prusiana (19 julio 1870), la ocupación de Roma (20 de 
septiembre), y la consiguiente anexión de los Estados pontificios a la 
corona de Italia (9 de octubre), hicieron que tras la cuarta sesión 
pública (18 de julio), el concilio se considerara prácticamente termina- 
do. Pío IX lo declaró prorrogado «sine die», por medio de la bula 
Postquam Dei munere*, el 20 de octubre de 1870. Los trabajos no se 
volvieron a reemprender nunca. Casi un siglo más tarde (25 enero 
1959), anunciaría Juan XXIIT la convocación de un concilio en el 
Vaticano. No sería continuación del anterior, sino que se le llamaría 
Vaticano 11 8, 

El Vaticano 1 tuvo cuatro sesiones solemnes: la de apertura (8 
diciembre 1869); la del juramento de los Padres (6 enero 1870), la que 
definió la constitución dogmática Dei Filims (24 abril 1870); y la que 
definió la primera constitución sobre la Iglesia, Pastor Aeternus (18 . 
julio 1870). 

El nuevo concilio se acomodó al método empleado en el Fridenti- 
no, es decir, expuso primero ampliamente la doctrina católica de un 
modo positivo (capítulos); y a continuación condenó la doctrina 
opuesta 4, con fórmulas breves, claras y definitivas (cánones). Tanto 
los capitulos como los cánones del Vaticano 1 expresan la doctrina 
católica de un modo definitivamente vinculante *. 

En la tercera sesión se definió la constitución dogmática De 
Filius, en la cual se tomaron posiciones claras y definitivas acerca de 
las relaciones entre la fe y la razón. De este modo, puede considerarse 
la constitución Dei Filis como la culminación de la enseñanza de la 
Iglesia a lo largo del siglo XIX. La constitución consta de cuatro 
capitulos y sus cánones correspondientes. Tras un primer capítulo en 
el que se trata de Dios creador, los tres capítulos restantes abordan el 
tema que ahora nos interesa: las fuentes del conocimiento religioso 
(c.2); la fe (c.3); y las relaciones entre la fe y la razón (c.4). Los errores 
que se condenan en los cánones ya estaban anteriormente condenados 
en documentos pontificios no definitorios %, 


20 Msi 49,243. 

41 Msi 50,193*-200-49 bis 1249-1256. 

2 Msi 53,155-158, 

43 Acta et Documenta concilio oecumenico apparando. Series 1 vol.I (Vaticano 1960) 3-6. 

4 Msi 51,44. 

45 C£. J. SALAVERRI, Sacras Theol. Summa (Madrid 51952) 800. 

4 Bibliografía: Las actas ocupan los vols.49-53 de la colección Msi, preparados por 
J. B. Martin y Mons. L. PerrT. Lo esencial puede encontrarse en la Collectio Lacencis, t-VU 
(Friburgo de Br. 1890). Para la historia del concilio sigue siendo fundamental la obra de 
T. GRANDERATH, Geschichte des V atikaniscben Konzils, 3 vols. (Friburgo de Br. 1903-1906); 
traducción francesa (Bruselas 1907-1914); R. Auperr, Vatican 1 (París 1964); ]. COLLAN- 
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TEXTO: La Constitución Dei Filims: MANSI 51, 429-436; CollLac 
VII, 248-256; ASS 5 (1869/70) 460-471; COD 806-811. 


Capítulo HI: Sobre la revelación* 


a) El conocimiento natural de Dios 


Eadem sancta mater Ecclesia La misma santa madre Iglesia sostiene 
tenet et docet, Deum, rerum om- y enseña que Dios, principio y fin de 
nium principium et finem, natu- todas las cosas, puede ser conocido con 
rali humanae rationis lumine e certeza por la luz natural de la razón 
rebus creatis certo cognosci pos- humana a partir de las creaturas; porque 
se, «invisibilia enim ipsius, a lo invisible de Dios resulta visible 
creatura mundi, per ea quae fac- a la inteligencia desde la creación del 
ta sunt, intellecta conspiciuntur» mundo, a través de las cosas creadas» 


(Rom 1,20) [cf. n.42] *: (Rom 1,20) [cf. 1.42] $8: 
b) El hecho de la revelación sobrenatural 
attamen placuisse eius sapien- — sin embargo, plugo a su sabiduría y 


tiae et bonitati, alia eaque super- bondad revelar al género humano por 
naturali via se ipsum ac aeterna otro camino, y éste sobrenatural, tanto a 
voluntatis suae decreta humano sí mismo, como los eternos designios de 
generi revelare, dicente Aposto- su voluntad. Pues dice el Apóstol: «Des- 
lo; «Multifariam multisque mo- pués de haber hablado Dios a nuestros 
dis olim Deus loquens patribus padres en el pasado muchas veces y de 
in Prophetis: novissime diebus formas diversas en los profetas, en estos 
istis locutus est nobis in Filio» últimos tiempos nos ha hablado en su 


(Hebr 1,1) [cf. n.43] %. Hijo» (Heb 1,1) [cf. 1.43] %. 
c) La necesidad moral de la revelación 
Huic divinae revelationi tri- Gracias a esta revelación divina, resul- 


buendum quidem est, ut ea, ta posible a todos los hombres conocer 
quae in rebus divinis humanae fácilmente, con firme certeza y sin mez- 
rationi per se impervía non sunt, cla de error, aun en las condiciones 
in praesenti quoque generis hu- actuales del género humano, todo aque- 
mani condicione ab omnibus llo que en el campo de lo divino no es de 


TES, La cara oculta del Vaticano Y (Madrid [BAC] 1970). Sobre la constitución Desi Filis, 
A. VACANT, Etudes sur les Constitutions du concile du Vatican, 2 vols. (París 1895). Sobre la 
Constitución Pastor Aetermus: U. Berri, La costituzione dommatica Pastor Aeternus (Roma 
1961). 

47 El capítulo 2 fue discutido durante los días 24, 26 y 28 de marzo de 1870, y reajusta- 
do dos veces. Fue votado el 8 de abril. Contiene cuatro párrafos: el primero define las 
posibilidades de la razón; el segundo trata de la necesidad de la revelación sobrenatural, 

s dos siguientes se refieren a las fuentes de la revelación. 

48 Se defime que la razón natural puede conocer a Dios con certeza, a través de las criatu- 
ras. El adverbio cerfo (con certeza) se mantuvo, aun cuando algunos obispos pidieron que 
se quitara (cf. VACANT, 0.c., 1, 302). Se trata de una posibilidad física y general. Por tanto, 
ni se excluye una gran dificultad o imposibilidad moral, ni siquiera una imposibilidad fisica 
en casos particulares. Se supone, además, una razón suficientemente desarrollada y madu- 
ra. Se evitó usar el término «demostrar», término que empleará el Juramento antimodernístico 
[cf. FIC 77]. Queda, pues, condenado el agnosticismo, el fideísmo y tradicionalismo a2bso- 
luto, No está condenado el tradicionalismo moderado, que afirma la necesidad de tener 
Previamente una idea de Dios recibida de la sociedad. En cuanto al ontologismo, no pare- 
ció la cuestión suficientemente madura para una definición. 

2 Está definido el hecho de la revelación y el modo sobrenatural de la misma, contra 
los racionalistas. 
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expedite, firma certitudine et 
nullo admixto errore cognosci 
possint%, Non hac tamen de 
causa revelatio absolute necessa- 
ria dicenda est, sed quia Deus ex 
infinita bonitate sua ordinavit 
hominem ad finem supernatura- 
lem, ad participanda scilicet bo- 
na divina, quae humanae mentís 
intelligentiam omnino superant; 
si quidem oculus non vidit nec 
auris audivit, nec ín cor hominis 
ascendit, quae praeparavit Deus 
iis, qui dilígunt ¡llum (1 Cor 2,9) 
[cf. n.43 y 44]. 


Fe y razón 


suyo inaccesible a la razón %. Mas no por 
esto ha de considerarse absolutamente 
necesaria la revelación. La necesidad ab- 
soluta de la revelación proviene de que 
Dios en su infinita bondad ordenó al 
hombre a un fin sobrenatural, es decir, a 
la participación en unos bienes divinos, 
que sobrepasan todo cuanto puede alcan- 
zar la inteligencia humana; puesto que sí 
ojo vio, ni oído oyó, mi el corazón del bombre 
pudo concebir lo que Dios ha preparado para 
dos que le aman (1 Cor 2,9) [cf. n.43 y 44]. 


Cánones sobre la revelación 


1. Si quis dixerit, Deum 
unum et verum creatorem et Do- 
minum nostrum, per ea, quae 
facta sunt, naturali sationis lu- 
mine certo cognosci non posse: 
anathema sit 5. 


2. Si quis dixerit fieri non 
posse aut non expedirse, ut per 
revelationem divinam homo de 
Deo cultuque ei exhibendo do- 
ceatur, A.S, 2 


3. Si quis dixerit, hominem 
ad cognitionem et perfectionem, 
quae naturalem superet, divini- 
tus evehi non posse, sed ex se 
ipso ad omnis tandem veri et 
boni possessionem iugi profectu 
pertingere posse et debere, 
A.S. 533 


1. Si alguno dijere que el único y 
verdadero Dios, Creador y Señor nues- 
tro, no puede ser conocido con certeza a 
través de las cosas creadas, con la luz 
matural de la razón humana, sea ana- 
tema 51, : 


2. Si alguno dijere que no es posible 
o no es conveniente que el hombre sea 
instruido mediante la revelación divina 
acerca de Dios y del culto que se le debe 
tributar, sea anatema 3, 


3. Si alguno dijere que el hombre no 
puede ser elevado por Dios a un conoci- 
miento y a una perfección superior a la 
que le es natural, “sino que el hombre 
puede y debe por sí mismo llegar final- 
mente a la posesión total de la verdad y 
del bien por un continuo progreso, sea 
anatema 5, 


Capítulo 1: Sobre la fe5* 


El capítulo tercero trata de la fe como respuesta a la revelación divina. No 


intenta exponer toda la doctrina católica sobre la fe, sino los puntos más 


$0 Cf. TOMÁS DE AQUINO, Suena £h. 1 q.1 ad 1. 

51 El canon 1 tiene en cuenta, como el capítulo, la razón humana en sí misma, pero 
no los individuos en concreto. Tampoco determina cuál sea la preparación requerida para 
llegar al uso de razón en el orden religioso. 

52 El canon 2 condena el sisterra racionalista que, al afirmar la suprema perfección de 
la religión natural, niega la posibilidad o, al menos, la utilidad de la revelación sobrenatu- 
ral. Como se trata de un sisterna, se rechazó la enmienda que proponía hablar separada 
mente de la posibilidad y de la utilidad de la revelación. 

53 Este canon condena la teoría de los llamados «progresionistas», que niegan el orden 
sobrenatural y sólo creen en el progreso puramente humano. 

5 Este capítulo se discutió durante las Congregaciones generales de los días 30 y 31 
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directamente relacionados con los errores modemos: a) la fe en sí misma; b) la 
racionabilidad de la fe; e) libertad de la fe y gracia de Dios; 4) objeto de la te; 
e) necesidad de la fe y auxilios para acceder a ella y perseverar en ella. 


a) La fe en sí misma35 


Cum homo a Deo tanquam 
creatore et Domino suo totus de- 
pendeat et ratio creata increatae 
Veritati penitus subiecta sit, ple- 
num revelanti Deo intellectus et 
voluntatis  obsequium  fide 
praestare tenemur [can.1]. Hanc 
vero fidem, quae humanae salu- 
tis initium est [cf. n.843] 5, Ec- 
clesia catholica profitetur, virtu- 
tem esse supernaturalem, qua, 
Dei aspirante et adiuvante gra- 
tia, ab eo revelata vera esse cre- 
dimus, non propter intrinsecam 
rerum veritaten naturali rationis 
lumine perspectam, sed propter 
auctoritatem ipsius Dei revelan- 
tis, qui nec falli nec fallere pot- 
est [can.2]. «Est enim fídes, tes- 
tante Apostolo, sperandarum 
substantía rerum, argumentum 
non apparentium» (Hebr 11,1) 
[cf. n.17]. 


Puesto que el hombre depende total- 
mente de Dios como de su Creador y 
Señor, y la razón creada debe estar some- 
tida a la Verdad increáda, estamos obli- 
gados, en el supuesto de que Dios revele 
algo, a prestarle, por medio de la fe, una 
total sumisión de entendimiento y vo- 
luntad [cf. canon 1]. Esta fe, que es «el 
principio de la salvación humana (cf. 
n.843]%, es, según la profesión de la 
Iglesia, una virtud sobrenatural por la 
que, atraídos y ayudados por la gracia 
divina, creemos ser verdaderas las cosas 
que Dios ha revelado. Y esto, no por la 
verdad intrínseca percibida con la luz 
natural de la razón, sino por la autoridad 
del mismo Dios que revela, el cual no 
puede engañarse ni engañarnos [cf. ca- 
non 2]. Porque la fe es, en testimonio del 
Apóstol, lo que da base a las cosas que se 
esperan y la prueba de lo que no se ve (Hebr 
11,1) [cf. n.17]. 


b) Racionabilidad de la fe3” 


Ut nihilominus fidei nostrae 
obsequium  rationi  consenta- 
neum (cf. Rom 12,1) esset, voluit 
Deus cum  internis Spiritus 
Sancti auxiliis externa iungi re- 
velationis suae argumenta, facta 


Sin embargo, para que «el homenaje de 
nuestra fe fuera conforme a razón» (cf. Rom 
12,1), quiso Dios que el auxilio interno 
del Espíritu Santo estuviera acompañado 
de pruebas externas de su revelación, a 
saber: de hechos divinos y, sobre todo, 


de marzo (Msi 51,201-239). La relación de las enmiendas la hizo Mons. Martin (Msi 51, 


312-336). 


% Después de unas palabras para enlazar con el capítulo primero, se da una definición 


auténtica de la fe, inspirada en el Tridentino (Sesión VI c.6; cf. FIC 837), pero bajo una 
perspectiva distinta, es decir, no en relación con la justificación, sino mirando al motivo 
formal de la fe, que la distingue de la ciencia. Este motivo es la autoridad de Dios que 
revela, y no la deducción científica o evidencia intrínseca del objeto. Tiene, pues, la fe 
un doble elemento: uno objetivo, que es la verdad misma que se profesa; y otro subjetivo, 
que es el homenaje del hombre, entendimiento y voluntad, a Dios que habla. Queda así 
condenado el principio del racionalismo absoluto y también el racionalismo mitigado de 
Hermes (Cf. FIC 14ss]. 
36 FULGENCIO DE RusPE, De fide liber ad Petrum, Prol., 1: ML 65, 671 B. 

_ 5 Este segundo párrafo afirma la racionabilidad de la fe, contra el fideísmo y el tradi- 
cionalismo. No es que se excluyan los motivos internos o subjetivos. Pero se define la 
existencia de motivos de credibilidad objetivos, ciertos y asequibles, que hacen la fe razo- 
nable (cf. Inocencio X1, Decreto del Santo Oficio del 2 de marzo de 1679). Entre las 65 
Proposiciones condenadas como nocivas y escandalosas, está la 21, que afirma: «Assensus 
fide1 supernaturalis er utilis ad salutem stat cum notitía solum probabili revelationis, immo 
cum formidine, qua quis formidet, ne non sit locutus Deus» [cf. DzS 2121]; este tema lo 
desarrolló Pío IX en la encíclica Qui pluribms [cf. FIC 17-18). 
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scilicet divina, atque imprimis 
misacula €: prophetias, quae 
cum Dei omnipotentiam et infi- 
nitam scientiam luculenter com- 
monstrent, divinae revelationis 
signa sunt certissima et omnium 
intelligentiae accommodata 
[can. 3 et 4]. Quare tum Moyses 
et Prophetae, tum ipse maxime 
Christus Dominus multa et ma- 
nifestissima miracula et prophe- 
tias ediderunt; et de Apostolis 
legimus: Jili autem  profectí 
praedicaverunt ubique Domino 
coo, te et sermonem confir- 
mante sequentibus signis (Mc 
16,20). Et rursum scriptum est: 
Habemus tirmiorem propheti- 
cum sermonem, cui benefacitis 
attendentes quasi lucernae lu- 
centi in caliginoso loco (2 Petr 
1,19) [cf. n.17-18]. 


Fe y razón 


de milagros y profecías. Estos hechos, a 
la par que muestran sin ambigiledad la 
omnipotencia y sabiduría infinita de 
Dios, son signos certísimos de la revela- 
ción y adaptados a la inteligencia de 
todos [canon 3 y 4]. Por esto hicieron 
muchos y patentes milagros y profecías, 
tanto Moisés como los profetas como, 
sobre todo, Cristo nuestro Señor. Y de 
los apóstoles leemos: Y ellos marcharon y 
predicaron por todas partes, cooperando el 
Señor y confirmando la palabra con señales que 
seguían (Mc 16,20). Igualmente está escri- 
to: Tenemos por más firmes las profecías a 
las que bacéss bien en prestar atención, como a 
lámpara que brilla en un lugar oscuro (2 Pe 
1,19) [cf. n.17-18]. 


c) Libertad de la fe, don de Dios38 


Licet autem fidei assensus ne- 
quaquam sit motus animi cae- 
cus: nemo tamen «evangelicae 
praedicationi consentire» potest, 
sicut oportet ad salutem conse- 
quendam, «absque illuminatio- 
ne et inspiratione Spiritus Sanc- 
ti, qui dat omnibus suavitatem 
in consentiendo et credendo ve- 
ritati» [Conc. Araus., v. n.814]. 
Quare fídes ipsa in se, etiamsi 
per caritatem non operetur |[cf. 
Gal 5,6], donum Dei est, et actus 
ejus est opos ad salutem perti- 
nens, quo homo liberam praestat 
ipsi Deo oboedientiam gratiae 
eius, cui resistere posset, con- 
sentiendo et cooperando [cf. n.56 
y 836]. 


Aun cuando el asentimiento de la fe 
no es en modo alguno un movimiento 
ciego del espíritu, nadie, sin embargo, 
«puede consentir a la predicación evan- 
gélica» como es menester pata conseguir 
la salvación, «sin la iluminación y la 
inspiración del Espíritu Santo que da a 
todos dulzura en consentir y creer la 
verdad» [cf. n.814]. Por eso la fe en sí 
misma, aun cuando no obre por la caridad 


(cf. Gál 5,6), es un don de Dios, y el acto 


de fe es algo que pertenece al orden 
salvífico; algo con lo que el hombre 
ofrece a Dios una obediencia libre con- 
sintiendo y cooperando con su gracia a la 
que podría resistir [cf. n.56 y 836). 


d) Objeto de la fe 59 


Porro fide divina et catholica 
ea omnía credenda sunt, quae in 


Por cierto, debe creerse con fe divina 
y católica todo aquello que está conteni- 


> En este tercer párrafo se define la doctrina contraria a Hermes. Es decir, no sólo 
se requiere la gracia de Dios para la fe que salva [cf. Conc. Arausicano, FIC 813], sino 
aun para la fe de inteligencia. Porque esta fe no es necesitante, ya que no se funda en la 
evidencia intrínseca, sino en el testimonio de Dios libremente aceptado. 

39 Se trata del objeto material de la fe: todo aquello que está revelado por Dios y pro- 
puesto por la Iglesia como revelado. No basta que la Iglesia defina infaliblemente una ver- 
dad, para que sea dogma de fe; se requiere adernás que la defina como revelada. En ese 
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verbo Dei scripto vel tradito 
continentur et ab Ecclesia sive 
solemni iudicio sive ordinario et 
uníiversali magisterio tanquam 
divinitus revelata credenda pro- 
ponuntur. 
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do en la palabra de Dios escrita [Escritu- 
ra] o transmitida [Tradición] y se propo- 
ne por la Iglesia para que sea creído 
como revelado por Dios, bien por una 
definición solemne, bien por el magiste- 
rio ordinario y universal. 


e)” Necesidad de la fe 9 


Quoníiam vero sine fíde... im- 
possibile est placere Deo (Hebr 
11,6) et ad filiorum eius consor- 
tium pervenire, ideo nemini un- 
quara sine illa contigit iustifica- 
tio, nec ullus, nisi in ea perseve- 
raverit usque in finera (Mt 10,22; 
24,13), vitam aeternam asseque- 
tur. Ut autem officio veram fi- 
dem amplectendi in eaque con- 
stanter perseverandi satisfacere 
possemus, Deus per Filium 
suum  unigenitum  Ecclesiam 
instituit, suaeque institutionis 
manifestis notis instruxit, ut ea 
tanquam custos et magistra vef- 
bi revelati ab omnibus posset 
agnosci. 


Ad solam enim catholicam 
Ecclesiam ea pertinent omnia, 
quae ad evidentem fidei chris- 
tianae credibilitater tam multa 
et tam mira divinitus sunt dis- 
posita. Quin etiam Ecclesia per 
se ipsa, Ob suam nempe admira- 
bilem propagationem, eximiam 
sanctitatem et inexhaustam ín 
ormnibus bonis foecunditaterm, 


Mas porque sin la fe... es imposible 
agradar a Dios (Heb 11,6) y llegar a 
participar de la condición de hijos suyos, 
nadie obtuvo nunca sin ella la justifica- 
ción y nadie podrá obtener la vida eter- 
na, a menos que persevere en la fe hasta el 
fín (Mt 10,22; 24,13). Ahora bien, para 
que pudiéramos cumplir el deber de 
abrazar la fe verdadera y perseverar en 
ella firmemente, instituyó Dios la Iglesia 
por medio de su Hijo amado y la prove- 
yÓ de signos patentes de su institución, a 
fin de que pudiera ser reconocida por 
todos como guardiana y maestra de la 


palabra revelada. 


Porque sólo a la Iglesia católica se 
refiere el conjunto de signos tan numero- 
sos y admirables que Dios ha dispuesto 
para hacer evidente la credibilidad de la 
fe cristiana. Más aún, la Iglesia es por sí 
misma un grande y perpetuo motivo de 
credibilidad y un testimonio irrefutable 
de su misión divina, a causa de su admi- 
rable propagación, de su eximia santi- 
dad, de su inagotable fecundidad en toda 


caso, tiene el fiel cristiano una garantía absoluta de que dicha verdad está revelada y puede 
hacer con plena seguridad un acto de fe a Dios que revela. 
e Es conveniente notar que el concilio habla aquí de la virtud de la fe y mo del acto 


de fe (Msi 51, 323-324). Por eso se evitó la inclusión de cualquier frase que ligara este 
párrafo con el anterior. Se afirma que la virtud de la fe es absolutamente necesaria para 
la salvación. Dada la absoluta necesidad de la fe, es indispensable que el hombre disponga 
de auxilios suficientes para conseguirla y para mantenerla. Aquí se insertan los signos ex- 
ternos de credibilidad y la gracia interior. De todo esto se sigue una consecuencia impor- 
tante, que el concilio define contra Hermes: un católico no puede tener motivos objetivos 
para poner en duda su fe. ¿Podría tener motivos subjetivos para abandonarla? O lo que es 
lo mismo: ¿podría abandonar la fe sin pecado formal? El concilio no trata de definir este 
punto (cf. VAcanT, o.c., 11, 730). Pero dados los presupuestos señalados por el concilio: 
falta de causa objetiva «justa»; existencia del auxilio divino que no abandona a nadie si 
no es abandonado, parece que no puede admitirse la pérdida de la fe sin culpa. Pero el 
concilio no abordó directamente el problema subjetivo. Por eso es significativo que la pri- 
mitiva fórmula en la que se hablaba de «causa lícita» fue sustituida en el texto definitivo 
por cansa justa. Tampoco el canon correspondiente [FIC 57] trata el problema subjetivo. 
pee A. DE ALDAMa, De virtutibas: STS (Madrid 11961) 805-809, con abundante biblio- 
14. 
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ob catholicam unitatem invic- 
tamque stabilitatem magnum 
quoddam et perpetuum est mo- 
tivum credibilitatis et divinae 
suae legationis  testimonium 
irrefragabile. 

Quo fit, ut :psa veluti sígnum 
levatum in nationes (1s 11,12) et 
ad se invitet, qui nondum credi- 
derunt, et filios' suos certiores 
faciat, firmissimo niti funda- 
mento fidem, quam profitentur. 
Cui quidem testimonio efficax 
subsidium accedit ex superna 
virtute. Etenim benignissimus 
Dominus et errantes gratia sua 
excitat atque adiuvat, ut ad agni- 
tionem veritatís veníire (1 Tim 
2,4) possint, et eos, quos de tene- 
brís transtulit in admirabile lu- 
men suum (1 Petr 2,9), in hoc 
ecodem lumine ut perseverent, 
gratia sua confirmat, non dese- 
rens, nisi deseratur [v. n.848]. 
Quocirca minime par est condi- 
tio ecorum, qui per coeleste fidei 
donum catholicae veritati adhae- 
serunt, atque eorum, qui ducti 
opinionibus humanis falsam re- 
ligionem sectantur; illi enim, 
qui fidem sub Ecclesiae magis- 
terio susceperunt, nullam un- 
quam habere possunt justam 
causam mutandi aut in dubium 
fidem eandem revocandi [can.6]. 
Quae cum ita sint, pratias agen- 
tes Deo Patri, qui dignos nos 
fecit ín partem sortis sanctorum 
ín lumine (Col 1,12), tantam ne 
negligamus salutem, sed aspi- 
cientes in auctorem fidei et con- 
summatorem lesum (Hebr 12,2) 
teneamus spei nostrae confes- 
sionem indeclinabilem (Hebr 
10,23). 


Fe y razón 


clase de bienes, de su unidad universal y 
de su invicta estabilidad. 


De aquí resulta a la misma Iglesia, 
como estandarte enarbolado ante las naciones 
(ls 11,12), además de atraer a los que 
todavía no han creído, da a sus hijos la 
seguridad de que la fe que profesan 
reposa sobre un fundamento firmísimo. 
Á este testimonio viene a añadirse el 
auxilio eficaz de la fuerza divina. Porque 
el benignísimo Señor incita y ayuda con 
su gracia a los extraviados para que 
puedan llegar al conocimiento de la verdad 
(1 Tim 2,4), y confirma con su gracia a los 
que él mismo ha trasladado de las tinieblas a 
su luz admirable (1 Pe 2,9) para que 
perseveren en esta luz: él, que no aban- 
dona si no es abandonado [cf. n.848]). 
Por lo cual, la condición de aquellos que 
han seguido la verdad católica gracias al 
don divino de la fe no es de ninguna 
manera igual a la de quienes, guiados de 
pareceres humanos, siguen una religión 
falsa; los que han recibido la fe bajo el 
magisterio de la Iglesia jamás pueden 
tener ninguna causa justa para cambiar o 
para poner en duda esta fe [cf. n.57]. 
Siendo esto así, dando gracias a Dios Padre 
que nos bizo dignos de participar en la suerte 
de los santos en la luz (Col 1,12), no 
descuidemos una salvación tan excelente, 
sino mantengamos inconmovible la religión de 
la esperanza (Heb 10,23), fija la mirada en 
Jesás que es el que abre el camino de la fe y la 
perfecciona (Heb 12,2; 10,23). 


Cánones sobre la fe 


1. Si quis dixerit, rationem 
humanam ita independentem 
esse, ut fides ei a Deo imperari 
non possit: anathema sit (cf. 
n.45] 4. 


1. Si alguno dijere que la razón hu- 
mana es tan independiente que Dios no 
puede exigir de ella la fe, sea anatema (cf. 
n.45] 4. 


él Este canon condena el principio racionalista de la autonomía absoluta de da razón. 
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2. Si quis dixerít, fidem divi- 
nam a naturali de Deo et rebus 
moralibus scientia non distin- 
gui, ac propterea ad fidem divi- 
nam non requiri, ut revelata ve- 
ritas propter auctoritatem Dei 
revelantis credatur: A. $. [cf. 
n.45]. 


3. Si quis dixerit, revelatio- 
nem divinam externis signis 
credibilem fieri non posse, ideo- 
que sola interna cuiusque expe- 
rientia aut inspiratione privata 
homines ad fidem moveri debe- 
re: A. S. [cf. n.46] €. 


4. Si quis dixerit, miracula 
nulla fíeri posse, proindeque 
omnes de ¡is narrationes, etiam 
in sacra Scriptura contentas, in- 
ter fabulas vel mythos ablegan- 
das esse; aut miracula certo cog- 
nosci nunquam posse nec iis di- 
vinam religionis christianae ori- 
ginem rite probari: A. S. [cf. 
n.46] 6. 


5. Si quis dixerit, assensum 
fidei christianae non esse libe- 
rum, sed argumentis humanae 
rationis necessario produci; aut 
ad solam fidem vivam, quae per 
caritatem operatur (Gal 5,6], gra- 
tiam Dei necessariam esse: A. S. 
[cf. n.47] 


6. Si quis dixerit, parem esse 
conditionem  fídelium  atque 
eorum, qui ad fidem unice ve- 
ram nondum pervenerunt, ita ut 
catholicí iustam causam habere 
possint fidem, quarn sub Eccle- 
siae magisterio lam susceperunt, 
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2. Si alguno dijere que la fe divina 
no se distingue del conocimiento natural 
de Dios y de la moral y que, por consi- 
guiente, no se requiere para la fe divina 
que la verdad revelada sea creida por la 
autoridad de Dios que revela, sea anate- 
ma [cf. n.45]. 


3. Si alguno dijere que la revelación 
divina no puede hacerse creíble por me- 
dio de sigmos externos y que, por tanto, 
los hombres tienen que acceder a la fe 
únicamente movidos por la experiencia 
interna personal o por una inspiración 
privada, sea anatema [cf. n.46] 4. 


4. Si alguno dijere que no puede 
darse ningún milagro y que, por tanto, 
todas las narraciones que los mencionan, 
aun las contenidas en la Sagrada Escritu- 
ra, hay que relegarlas como fábulas o 
mitos; o que los milagros nunca pueden 
conocerse con certeza ni mediante ellos 
puede probarse eficazmente el origen 
divino de la religión cristiana, sea anate- 
ma [cf. n.46] %, 


5. Si alguno dijere que el asentimien- 
to dado a la fe cristiana no es libre, sino 
que es producto necesario de los argu- 
mentos de razón; o que la gracia de Dios 
es necesaria solamente para /a fe viva que 
opera por la caridad (Gál 5,6), sea anatema 
fcf. n.47] 4, 


6. Si alguno afirmara que los fieles 
están en las mismas condiciones que 
aquellos que todavía no han llegado a la 
única verdadera fe, o sea, que los católi- 
cos pueden tener causa justa para poner 
en duda la fe que ya han recibido bajo el 
magisterio de la Iglesia, suspendiendo su 


Se trata aquí de la subordinación natural; no de una subordinación »oral u obligación de 


creer a Dios. 


62 Este canon es asertivo, o sea, define la validez de los signos externos para hacer 
creible la revelación. Pero no excluye la validez de motivos fundados en una experiencia 


interna. 


63 Este canon no menciona las profecías de las que se habla en el capítulo. La razón 
€s que éstas entran aquí implicitamente en la categoría de milagros. Se define en general 
la posibilidad o cognoscibilidad de los milagros; pero no se trata de definir ningún milagro 


En particular. 


% Este canon en sus dos partes: libertad del acto de fe y necesidad de la gracia, aun 
para la fe del entendimiento, condena la doctrina de Hermes. 
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assensu suspenso ih dubium vo- 
candi, donec demonstrationem 
scientificam credibilitatis et ve- 


Fe y razón 


asentimiento hasta que hayan completa- 
do la demostración científica de la credí- 
bilidad y verdad de su fe, sea anatema 


ritatias fidei suae absolverint: 


cf. n.51] $. 
A. S. [cf. 1.51]. di 


Capítulo IV: Fe y razón 


Este capítulo desarrolla algunas consecuencias de los dos capítulos 
precedentes, en lo que se refiere a las relaciones entre la fe y la razón: 
a) la distinción de dos órdenes de conocimiento: el que proviene de 
la razón natural y el que proviene de la fe; b) función de la razón en 
la inteligencia de la fe; ¿) imposibilidad de conflicto entre ciencia y fe; 


d) servicio de la fe a la misma ciencia; e) inmutabilidad y progreso de 


la fe. 


a) Dos órdenes de conocimiento 


Hoc quoque perpetuus Eccle- 
siae catholicae comsensus tenuit 
et tenet, duplicem esse ordinem 
cognitionis non solum princi- 
pio, sed obiecto etiam distinc- 
tum: principio quidem, quia in 
altero naturali ratíone, in altero 
fide divina cogmoscimus; obiec- 
to autem, quia praeter ea, ad 
quae naturalis ratio pertingere 
potest, credenda nobis propo- 
nuntur mystería in Deo abscon- 
dita, quae, nisi revelata divini- 
tus, innotescere non possunt 
[can.1]. Quocirca Apostolus, qui 
a gentibus Deum per ea, quae 
facta sunt (Rom 1,20 , cognitum 
esse testatur, disserens tamen de 
gratía et veritate, quae per Tesum 
Christum facra est (cf. lo 1,17), 
pronuntiat: Loquimur Dei sa- 
pientíam in mysterio, quae abs- 
condita est, quam praedestinavit 
Deus ante saecula in gloriam 
nostram, quam nemo principum 
huius saeculi cognovit..., nobis 
autem revelavit Deus per Spiri- 
tum suum: Spiritus enim omnia 
serutatur, etiam profunda Dei 
(1 Cor 2,7-8.10). 


La Iglesia católica ha sostenido siem- 
pre y sostiene con unánime Consenso que 
existen dos órdenes de conocimiento, 
distintos no sólo por su origen, sino 
también por su objeto. Por su origen, 
porque en uno es la razón natural la que 
nos hace conocer; en el otro es la fe 
divina. Por su objeto, porque aparte de 
aquellas verdades que puede alcanzar la 
razón natural, se proponen como objeto 
de la fe ciertos misterios escondidos en 
Dios, que si no fueran revelados por 
Dios no podrían ser conocidos [canon 
1]. Por eso el Apóstol, que atestigua que 
Dios ha sido conocido de los gentiles 2 
través de sus obras (Rom 1,20), cuando 
habla de la gracia y la verdad que nos ha 
llegado por Jesucristo (Jn 1,17), declara: 
Proclamamos la sabiduría de Dios, misterio- 
sa, escondida, destinada por Dios aesde fa 
eternidad para nuestra gloria, desconocida de 
todos los príncipes de este mundo... pero a 
nosotros nos [la] reveló Dios por su Espiritu: 
porque el Espíritu todo lo penetra, hasta las 
profundidades de Dios (1 Cor 2,7-8.10). 


65 El canon 6 condena dos errores: la doctrina de Hermes sobre la duda objetiva, doc- 


trina condenada ya por Gregorio XVI jcf, FIC 14); y el indiferentismo condenado por 
Pío IX en su carta Mulriplices inter (10 de junio de 1851), en la que prohíbe el libro de 


" F.G. Viait, Defensa de la autoridad de los gobiernos y de los obispos contra las pretensiones de la curia 


Rosrána (Lima 1848); en su alocución Maxima guidem (9 de junio de 1862) y en la proposición 
15 del Syllabms [c£. FIC 545]. Este indiferentismo aquí condenado es el que excluye todo 
motivo religioso objetivo superior a la razón para elegir la religión verdadera. 
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Et ipse Unigenitus confitetur 
Patri, quía abscondit haec a 52. 
pientibus et prudentibus, et reve- 
lavit ea parvulis (cf. Mt 11,25). 
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Y el mismo Hijo único bendice al 
Padre por haber ocultado estas cosas a los 
sabios y prudentes y haberlas revelado a 
los humildes (cf. Mt 11,25). 


b) Función de la razón en la inteligencia de la fe 


Ac ratio quidem, fide illustra- 
ta, Cum sedulo, pie et sobrie 
quaerit, aliquam Deo dante 
mysteriorum intelligentiam 
camque fructuosissimam asse- 
quitur tum ex eorum, quae natu- 
raliter cognoscit, analogía, tum e 
mysteriorum ipsorum nexu inter 
se et cum fine hominis ultimo; 
nunquam tamen idonea redditur 
ad ea perspicienda instar verita- 
tum, quae proprium  ipsius 
obiectum  constituunt. Divina 
ením mystería suapte natura in- 
tellectum creatum sic excedunt, 
ut etiam revelatione tradita et 
fide suscepta ipsius tamen fídei 
velamine contecta et quadam 
quasi caligine obvoluta mane- 
ant, quamdiu ín hac mortali vita 
peregrinamur a Domino: per fi- 
dem enim ambulamus et non 
per speciemn (2 Cor 5,68). 


Ahora bien, cuando la razón ilumina- 
da por la fe busca diligentemente, con 
piedad y prudencia, entonces llega a con- 
seguir, con la ayuda de Dios, una cierta 
inteligencia muy fructuosa de los míiste- 
rios, bien sea por analogía con lo que 
conoce por via natural, bien sea por la 
conexión de unos misterios con otros y 
con el fin último del hombre. Sin embar- 
go, nunca podrá llegar a ser capaz de 
penetrarios como verdades que constitu- 
yen su objeto propio. Porque los miste- 
rios divinos de tal modo sobrepasan por 
su propia naturaleza la inteligencia crea- 
da, que aun transmitidos por la revelación 
y aceptados en la fe, siguen, no obstante, 
recubiertos con el velo de la fe y como 
envueltos en una cierta oscuridad, mien- 
tras peregrinamos lejos del Señor en esta vida 
mortal: porque caminamos en la fe y no en la 
visión (2 Cor 5,6ss). 


c) Imposibilidad de conflicto entre ciencia y fe 


Verum etsi fides sit supra ra- 
tionem, nulla tamen unquam 
inter fidem et rationern vera dis- 
sensio esse potest: cum idem 
Deus, qui mysteria revelat et fi- 
dem infundit, animo humano 
rationis lumen indiderit, Deus 
autem negare se ipsum non pos- 
sit, nec verum vero unquam 
contradicere. Inanis autem huius 
contradictionis species inde po- 
tissimum orimr, quod vel fidei 
dogmata ad mentem Ecclesiae 
intellecta et exposita non fuerint 
vel opinionum commenta pro 
rationis effatis habeantur. «Om- 
nem» igitur «assertionem verita- 
ti illuminatae fidei contrariam 
omnino falsam esse definimus» 
[Conc. LATER. V, v. n.231] %. 


Mas aun cuando la fe esté por encima 
de la razón, jamás puede haber un verda- 
dero conflicto entre ellas: puesto que el 
mismo Dios que revela los misterios y 
comunica la fe es el que comunicó al 
espíritu humano la luz de la razón, Dios 
no puede negarse a sí mismo, ni la 
verdad puede jamás contradecir a la ver- 
dad. Esta apariencia imaginaria de con- 
tradicción se origina las más de las veces, 
bien porque los dogmas de fe no han 
sido entendidos y expuestos según la 
mente de la Iglesia, o porque se toman 
como conclusiones de la razón lo que 
sólo son falsas opiniones. Así, pues, «de- 
finimos que toda afirmación contraria a 
la verdad de una fe iluminada, es absolu- 
tamente falsa» [Conc. Y DE LETRÁN, cf. 
n.231] 6, 


% Se repite aquí la definición del concilio Y de Letrán (19 de diciembre 1513) contra 
la teoría de las dos verdades, según la cual podría ser científicamente falsa una afirmación 
aceptada por la fe como verdadera (Pedro Pomponaz2i). 


C.1. 


Fe y razón 


-d) Servicio de la fe a la misma ciencia 


61 Porro Ecclesia, quae una cum 
3018 apostolico  munere  docendi 
mandatum accepit fidei deposi- 

tum custodiendi, ius etíam et 
officium divinitus habet falsi 
nominis scientiam (1 Tim 6,20) 
proscribendi, ne quís decipiatut 

per philosophiam et inanem fal- 


laciam (cf. Coi 2,8; can. 2). Qua-. 


propter omnes Christianí fideles 
huiusmodi opiniones, quae fidei 
doctrinae contrariae esse cog- 
noscuntur, maxime si ab Ec- 
clesia reprobatae fuerint, non 
solum prohibentur tanquam le- 
gitimas scientiae conclusiones 
defendere, sed pro erroribus 
potius, qui fallacem veritatis 
speciem prae se ferant, habere 
tenentur omnino. 
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Neque solum fides et ratio in- 
ter se dissidere nunquam pos- 
sunt [cf. n.11,15], sed opem quo- 
que sibi mutuam ferunt, cum 
recta ratio fidei fundamenta de- 
monstret ejusque lumine illus- 
trata rerum divinarum scientiam 
excolat, fides vero rationem ab 
erroribus liberet ac tueatur eam- 
que multiplici cognitione in- 
struat9.  Quapropter —tantum 
abest, ut Ecclesia humanarum 
artium et disciplinarum culturae 
obsistat, ut hanc multis modis 
juvet atque promoveat. Non 
enim commoda ab ¡is ad homi- 
num vitam dimanantia aut igno- 
rat aut despicit; fatetur immo, 
eas, quemadmodum a Deo 
scientiarum Domino (1 Reg 2,3) 
profectae sunt, ita, si rite per- 
tractentur, ad Deum juvante eius 
gratia perducere. Nec sane ipsa 
vetat, ne huiusmodi disciplinae 
in suo quaeque ambitu propriis 
utantur principiis et propria 
methodo; sed iustam hanc liber- 
tatem agnoscens, id sedulo ca- 
vet, ne divinae doctrinae repug- 
nando errores in se suscipiant, 


Por cierto, la Iglesia, que ha recibido, 
juntamente con la función apostólica de 
enseñar, el mandato de custodiar el de- 
pósito de la fe, tiene también, en virtud 
de una ordenación divina, el derecho y la 
obligación de proscribir la psemdociencia 
(1 Tim 6,20) para que nadie sea presa de una 
filosofía que no es sino vana falacia (cf. Col 
2,8; canon 2). Por eso, ningún fiel cristia- 
no puede defender como Jegítimas con- 
clusiones científicas las opiniones reco- 
nocidamente contrarias a la doctrina de 
la fe, sobre todo si la Iglesia las ha 
reprobado. Más aún, está estrictamente 
obligado a considerar esas opiniones co- 
mo errores que ostentan la falaz aparien- 
cia de verdad. 


Y no sólo no pueden jamás estar en 
desacuerdo la fe y la razón [ef. n.11,15),. 
sino que además se prestan mutua ayuda; 
puesto que la recta razón demuestra los 
fundamentos de la fe e iluminada con la 
luz de la fe se dedica a la ciencia de las 
cosas divinas. Por su parte, la fe libera y 
protege de errores a la razón y le sumi- 
nistra múltiples conocimientos $. Por lo 
cual, lejos de poner obstáculos al cultivo 
de las artes y disciplinas humanas, las 
ayuda y las hace progresar de múltiples 
formas. Porque [la Iglesia] no ignora ni 
tiene en poco aprecio las ventajas que de 
ellas dimanan para la vida de los hom- 
bres; más aún, confiesa que lo mismo 
que nacen de Dios, Señor de las ciencias 
(1 Re 2,3), conducen a Dios con ayuda de 
la gracia, si se usa de ellas como conviene. 
La Iglesia no impide que estas disciplinas, 
cada una en su campo, utilicen los princi- 
pios y método que les son propios; pero, 
reconociendo esta legítima libertad, pro- 
cura evitar con esmero que en ellas se 
introduzcan errores contrarios a la ense- 
ñanza divina o que, traspasando sus pro- 


$7 La fe puede prestar todos estos servicios a la ciencia: pero bien entendido, que con 
ello no interfiere en sus métodos psopios, ni coarta la libertad de investigación cientifica 


(cf. Gandinm et spes n.36). 
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Fe y razón en la constitución «Dei Filims» 


aut fines proprios transgressae 
ea, quae sunt fidei, occupent et 
perturbent. 


61 


plas fronteras, invadan y perturben el 
campo de la fe, 


e) Inmutabilidad y progreso de la fe. 


Neque enim fidei doctrina, 
quam Deus revelavit, velut phi- 
losophicum inventum proposita 
est humanis ingeniis perficien- 
da, sed tanquam divinum depo- 
situm Christi Sponsae tradita, fi- 
deliter custodienda et infallibili- 
ter declaranda. Hinc sacrorum 
quoque dogmatum is sensus 
perpetuo est retinendus, quem 
semel declaravit sancta mater 
Ecclesia, nec unquam ab eo sen- 
su altioris intelligentiae specie 
et nomine recedendum (can. 3]. 
«Crescat igitur... et multum ve- 
hementerque proficiat, tam sin- 
gulorum quam omnium, tam 
unius homínis quam totíus Ec- 
clesiae, aetatum ac saeculorum 
gradibus, intelligentia, scientia, 
sapientia: sed in suo dumtaxat 
genere, in eodem scilicert dog- 
mate, eodem sensu eademque 
sententia» (cf. n.739] 6, 


La doctrina de la fe, que Dios ha 
revelado, no ha sido promulgada como 
un descubrimiento filosófico que deba 
ser completado por el ingenio humano, 
sino como un divino depósito confiado a 
la Esposa de Cristo para que lo custodie 
con fidelidad y lo declare infaliblemente. 
De aquí se sigue, que el sentido de los 
dogmas sagrados que una vez declaró la 
santa madre Iglesia, hay que mantenerlo 
perpetuamente, y jamás puede uno apar- 
tarse de ese sentido, so pretexto o en 
nombre de una más profunda inteligen- 
cia [canon 3]. «Crezca, pues..., y progte- 
se amplia e intensamente la inteligencia, 
la ciencia y la sabiduría de cada uno 
como de todos, de los particulares como 
de la Iglesía universal, según el grado 
propio de cada edad y de cada tiempo: 
pero manteniéndose siempre en su pro- 
pio género, esto es, en el mismo dogma, 
en el mismo sentido, en la misma senten- 
cia [cf. m.739] 68, 


Cánones sobre la fe y la razón 


1. Si quis dixerit, in revela- 
tione divina nulla vera et proprie 
dicta mysteria contineri, sed 
universa fidei dogmata posse 
per rationem rite excultam e na- 
turalíbus principiis intelligi et 
demonstrari: anathema sit [cf. 
n.58 y 596, 


2. Si quis dixerit, disciplinas 
humanas ea cum libertate trac- 
tandas esse, ut earum assertio- 
nes, etsi doctrinae revelatae ad- 
versentur, tanquam verae retine- 
ri neque ab Ecclesia proscribi 
Possint: A. S. [cf. n.60-62] *. 


1. Si alguno dijere que la revelación 
divina no contiene ningún misterio ver- 
dadera y propiamente dicho, simo que 
todos los dogmas de la fe pueden ser 
comprendidos y demostrados, a partir de 
principios naturales, por la razón conve- 
nientemente cultivada, sea anatema [cf. 
n.58 y 59%, 


2. Si alguno dijere que las ciencias 
humanas han de tratarse con una libertad * 
tal que sus afirmaciones, aun en el caso de 
que se opusieran a la enseñanza revelada, 
haya que tenerlas por verdaderas y no 
puedan ser condenadas por la Iglesia, sea 
anatema (cf. n.60-62] ?0. 


$8 Se define contra Gúnther la inmutabilidad de la fe. Cf. VICENTE DE LERINS, Cormo- 


mitorium 1, 23: ML 50,668. 


£ El canon primero define contra los racionalistas la existencia de misrerios revelados 
y contra Giinther y Frohschammer la incomprensibilidad de algunos misterios, aun des- 


pués de haber sido revelados. 


0 Este canon hay que entenderlo en el mismo sentido que el capítulo: es decir, se trata 


La Je de la Iglesia 
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3. $i quis dixerit, fieri posse, 
ut dogmatibus ab Ecclesia pro- 
positis aliquande  secundum 
progressum scientiae sensus tri- 
buendus sit alius ab eo, quem 
intellexit et intelligit Ecclesia: 
A. S. [cf. n.63]. 


Fe y razón 


3. Si alguno dijere que, siguiendo el 
progreso de la ciencia, puede suceder 
alguna vez que a los dogmas propuestos 
por la Iglesia se tenga que dar un sentido 
distinto del que hasta ahora ha entendido 
y entiende la Iglesia, sea anatema, [cf. 
n.63]. 


Epilogo 


Itaque  supremi  pastoralis 
Nostri officii debitum exsequen- 
tes, omnes Christi fideles, maxi- 
me vero eos, qui praesunt vel 
docendi munere funguntur, per 
viscera lesu Christi obtestamur, 
necnon ejusdem Dei et Salvato- 
ris nostri auctoritate iubemus, ut 
ad hos errores a sancta Ecclesia 
arcendos et eliminandos, atque 
purissimae fidei lucem panden- 
dam studium et operam confe- 
rant. 


Quoniam vero satis non est, 
haereticam pravitatem devitare, 
nisi ii quoque errores diligenter 


_fugiantur, qui ad illam plus mi- 


nusve accedunt, omnes officii 
monemus, servandi etiam Cons- 
titutiones et Decreta, quibus 
pravae eiusmodi opiniones, y 
quae isthic diserte non enume- 
rantur, ab hac Sancta Sede pro- 
scriptac et prohibitae sunt [cf. 
n.707]. 


Así, pues, cumpliendo con la obliga- 
ción de nuestro supremo oficio pastoral, 
suplicamos por las entrañas de Jesucristo 
a todos los fieles cristianos, sobre todo a 
los superiores y profesores; y mandamos 
con la autoridad del mismo Dios y Salva- 
dor nuestro, que pongan todo empeño y 
cuidado en apartar y eliminar de la santa 
Iglesia estos errores, y en difundir la luz 
de la fe incontaminada. 


Pero como no basta con evitar la 
maldad de la herejía si no se evitan con 
toda diligencia también los errores que 
más o menos se acercan a ella, avisamos 
a todos del deber que tienen de observar 
también las constituciones y decretos 
con los que esta Santa Sede ha proscrito 

prohibido tales opiniones perniciosas, 
qña cuando aquí mismo no se enumeran 
expresamente [cf. n.707]. 


IV. FE Y RAZON EN LOS DOCUMENTOS 
ANTIMODERNISTICOS 


Los esfuerzos por conciliar la fe cristiana con el pensamiento 


moderno (modernismo en sentido amplio) arrastraron a un sector de 
pensadores de fines del siglo XIX y principios del XX a una gran crisis 
que se llamó Modernismo (modernismo teológico en sentido estric- 
to). La encíclica Pascendi es el primer documento oficial del magisterio 
que la designa con este nombre. 

El Modernismo no es una doctrina concreta que pueda verse 
sistematizada en ninguno de los autores que se llaman modernistas. 
La sistematización la hizo Pío X en la encíclica Pascendi, en cuya 
redacción parece que intervino eficientemente el cardenal Billot. El 
Modernismo es una reinterpretación o acomodación del cristianismo 


de doctrinas que se oponen estrictamente a la revelación. Estas doctrinas no pueden ser ver- 
daderas, aunque se presenten como cientificas; y pueden ser condenadas por la Iglesia. 
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a la mentalidad moderna por vía de retoques o de abandono de 

osiciones sustanciales. Se aceptan los postulados del racionalismo 
que descarta el orden sobrenatural y juntamente se acepta el principio 
de la inmanencia vital, que hace derivar la verdad religiosa del propio 
sujeto y de las necesidades de la vida. De este modo se pretenden 
suprimir las tensiones entre la fe y la razón, ya que la fe no sería la 
afirmación de contenidos objetivos o de hechos que superan la 
comprensión racional, sino la expresión de un estado de la conciencia 
religiosa del hombre. Este estado de conciencia se materializa, 
naturalmente, en fórmulas conceptuales, que, cuando son universales 
y aprobadas por la Iglesia, se llaman dogmas. Pero, bien entendido, 
los dogmas son sólo símbolos de un estado de conciencia. 

De aquí se sigue que no puede hablarse propiamente de religiones 
verdaderas o falsas, sino de estadios más o menos perfectos de la 
conciencia o de la expresión religiosa. Jesús de Nazaret representa el 
punto culminante de la experiencia religiosa de la humanidad. De 
aquí se sigue también el historicismo y el relativismo dogmático. La 
teología no tiene interés sino como historia de los dogmas o del 
pensamiento religioso de la humanidad. 

El Modernismo mantiene toda la terminología católica: revela- 
ción, milagros, sacramentos, dogmas, etc. Pero nada de esto responde 
a una realidad objetiva o a una verdad absoluta, sino a una experien- 
cia religiosa perfectible que se plasma en fórmulas o símbolos 
perfectibles y cambiables. 

Se comprende que Pío X calificara al Modernismo no como una 
herejía, sino como el «resumen y encuentro de todas las herejías» ?!. 
Porque «aplicó la segur no a las ramas..., sino a la raíz misma, esto es, 
a la fe y a sus raíces más profundas» ?2. La encíclica Pascendi coloca al 
Modernismo en el centro de una gran espiral que, arrancando del 
subjetivismo protestante, lleva inexorablemente al ateísmo 73, 

En la gestación del Modernismo intervinieron muchos factores 
ambientales que hicieron posible un terrible intento de autodemoli- 
ción de la Iglesia desde dentro 71, bajo el pretexto de una inteligencia 
más profunda de la fe?5: un complejo de inferioridad de la ciencia 
teológica tradicional, la aplicación de los métodos de crítica raciona- 
lista a la historia de la Iglesia y a los libros sagrados, el afán de 
establecer contacto con los medios intelectuales cada vez más imbui- 
dos de racionalismo irreligioso, la difusión del sentimentalismo de 
Schleiermacher, vulgarizado en Francia por A. Sabatier?S, los inten- 
tos de construir una nueva apologética fundada en las necesidades 
intimas de la conciencia 7”. La crisis se manifestó abiertamente con la 


Alocución consistorial del 17 de abril de 1907: ASS 40 (1907) 268, 

Encíclica Pascendi: ASS 40 (1907) 594. 

Ibid., 634. 

Ibid., 594, 

Ibid., 470. 

+ Esquisse d' une philosopbie de la religion, d apres la psychologie et E histoire (París 1897). Des- 
Pués de haber leído a Sabatier, se comprende que más de uno haya definido el moderniís- 
mo, como el intento de introducir el protestantismo liberal dentro del catolicismo, 


Paro > BLONDEL, L' Action. Essai d'une critique de la vie et d'une science de la pratigue 
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publicación (1902) de L*Evangile et ? Eglise, de A. Loisy (1857-1940), 
que inmediatamente fue condenado por el arzobispo de París (1903) y 
por otros doce obispos más. Pero el problema era más profundo, ya 
que la crisis estaba muy extendida. Un grupo de eclesiásticos de 
indiscutible talento y cultura (M. Hébert, A. Houtin, Le Roy, 
3. Turmel, G. Tyrrel, Buonaiuti, etc.) difundían las nuevas ideas en 
Francia, Inglaterra e Italia, y contaban con excelentes medios de 
difusión. Era evidente que se necesitaba una intervención a nivel más 
elevado que el del episcopado local, para atajar la crisis. 

Pío X intervino con tres importantes documentos: 4) el decreto 
Lamentabili (3 julio 1907); b) la encíclica Pascendi (8 septiembre 1908), 
y c) el motu proprio Sacrorum Antistitum (1 septiembre 1910), con el 
juramento antimodemístico 7. 

Aunque la plana mayor del Modernismo se dispersó tras estas 
intervenciones, el problema siguió latente y vuelven 4 manifestarse 
periódicamente algunos brotes. Pablo VI se refirió en 1964 a ciertos 
brotes de Modernismo en «diversas tentativas de expresiones hetero- 
géneas, extrañas a la auténtica realidad de la religión católica» y en el 
predominio que se da a las tendencias psicológico-culturales, propias 
del mundo profano, por encima de la fiel y genuina expresión de la 
doctrina y de la norma de la Iglesia de Cristo ”?. 


a) Decreto del Santo Oficio «Lamentabili»* 
(3 julio 1907) 


TEXTO: ASS 40 (1907) 473,477. 


20. Revelatio nihil aliud esse 20. La revelación no pudo haber si- 
potuit quam acquisita ab homi- do otra cosa sino la conciencia adquirida 


7 Bibliografía: J. RIVIERE, Le modernisme dans E Église (París 1929); 1D.. art. Modernisme: . 
DTC X, 2009-2047; R. SCHERER, en ETK 7, 513-516; A. Duran, L. DE GRANDMAISON, 
S, HareNT, M. Cuossatr: DAFC 1H, 592-637 (estudio sobre el decreto Lamentabili), 
A. FarGes, J. LÉBRETON, 1bid., 637-695 (estudio sobre la enciciica Pascendiy; ]. MAUSBACH, 
Der Eid wider den Modernismms (Colonia 1911); J. BressmEr, Philosopbie und Tbeologie des Mo- 
dernismus (Friburgo de Br. 1912) (estudia el juramento antimodemístico, el decreto Lamen- 
tabili y la encíclica Pascendi), G. MARTINA, Catolicesimo e storicismo (Nápoles 1951); L. DA 
VEIGA COUTINHO, Tradition el histoire dans la crise moderniste 1898-1910 (Roma 1954); 
R. MARrLE, 44 coeur de la crise moderniste (París 1960); E. POULAT, Histoire, dogme el critique dans 
la crise moderniste (París 1962); R. Garcia De Haro, art. Modernismo (teológico), ea GER 
16,138-147; 1d., Historia teológica del modernismo (Pamplona 1972) ). COLLANTES, La crisis 
modernista, en Las grandes crisis de la Iglesia (Madrid [A.D.U.E.] 1977) 165-206. 

72 AAS 56 (1964) 618. 

$0 El decreto Lamentabili condena 65 proposiciones tomadas: de Loisy (unas 50), de 
Houtin, Le Roy, Tyrrell. Loisy opina que las proposiciones 25, 43, 44, 46, 54, 59 son de 
Newman. La condenación está hecha de modo impersonal, sin nombrar autores ni libros. 
Tampoco se especifica la censura que corresponde a cada una de las proposiciones. Están 
condenadas en abstracto; por consiguiente, es posible que alguna de ellas tenga un sentido 
distinto en el contexto. El decreto está aprobado por el papa de modo ordmario. Tiene, 
pues, la autoridad normal de un decreto del Santo Oficio. Es verdad que el 18 de noviem- 
bre de 1907, mediante el motu proprio Praestantía (ASS 40 [1907] 723-726), volvió a con- 
firmar Pío X el decreto del Santo Oficio. Pero creemos con L. Chouptn (Morw proprio 
«Praestantia» de $8. Pie X: Etudes 114 [enero de 1908] 119-120) que esta nueva confirma- 
ción no añade cualitativamente ninguna autoridad al decreto. Sin embargo, bastantes de 
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ne suae ad Deum  relationis 
conscientia [cf. n.40,43 y 44]. 


21. Revelatio, obiectum fidei 
catholicae constituens, non fuit 
cum Apostolis completa [cf. n.63 
y 66]. 


22. Dogmata, quae Ecclesia 
perhibet tanquam revelata, non 
sunt veritates e coelo delapsae, 
sed sunt interpretatio quaedam 
factorum  religiosorum, quam 
humana mens laborioso conatu 
sibi comparavit [cf. n.40,44 y 58]. 


25. Assensus fidei ultimo in- 
nititur in congerie probabilita- 
tum (cf. n.46 y 47]. 


26. Dogmata fidei retinenda 
sunt tantummodo iuxta sensum 
practicum, id est tanquam nor- 
ma praeceptiva agendi, non vero 
tanquam norma credendi [cf. 
n.45]. 


58. Veritas non est immuta- 
bilis plus quam ípse homo, 
quippe quae cum ipso, in ipso et 
per ipsum evolvitur [cf. n.63 y 


66]. 


59. Christus  determinatum 
doctrinae corpus omnibus tem- 
poribus cunctisque hominibus 
applicabile non docuit, sed po- 
tius inchoavit motum quendam 
religiosum diversis temporibus 
ac locis adaptatum vel adaptan- 
dum (cf. n.63 y 66]. 


65 


por el hombre de su relación con Dios 


[cf. n.40,43 y 44]. 


21. La revelación que constituye el 
objeto de la fe católica no quedó cerrada 
con los apóstoles [cf. n.63 y 66]. 


22. Los dogmas que la' Iglesia pro- 
pone como revelados, no son verdades 
de origen divino, sino una cierta inter- 
pretación del hecho religioso, que la 
mente humana ha conseguido con un 
laborioso esfuerzo [cf. n.40,44 y 58]. 


25. El asentimiento de la fe descansa 
en último análisis sobre un conjunto de 
probabilidades (cf. n.46 y 47]. 


26. Los dogmas de fe hay que man- 
tenerlos tan sólo en cuanto a su sentido 
práctico; es decir, en cuanto que son una 
norma preceptiva de la acción, no como 
si fueran norma de creencia (cf. n.45]. 


58. La verdad no es más inmutable 
que el hombre, puesto que se desarrolla 
con él, en él y por medio de él [cf. n.63 y 
66]. 


59. Cristo mo enseñó un determina- 
do cuerpo de doctrina válido para todos 
los tiempos y todos los hombres; más 
bien lo que hizo fue iniciar un moví- 
miento religioso adaptado o que debería 
adaptarse a los diversos tiempos y luga- 
res [cf. n.63,66]. 


las proposiciones condenadas en el decreto lo estaban ya anteriormente, y de un modo 
solemne, en el Concilio Vaticano y Tridentino y en otros documentos. A ellos habrá que 
acudir para saber la censura que merecen cada una de las proposiciones. La encíclica Pascendi 
(ASS 40 [1907] 593-650) es la sistematización más completa del modernismo que se ha 
hecho en un documento del magisterio. Como documentación más directa y concisa para 
la materia que ahora nos ocupa, nos ha parecido suficiente la que presentamos del decreto 
del Santo Oficio y del Juramento antimodernístico. 
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b) Juramento antimodernístico * 
(1 septiembre 1910) 


TEXTO: AAS 2 (1910) 669-672. 


Ego... firmiter amplector ac 
recipio omnia et singula, quae 
ab inerranti Ecclesiae magiste- 
rio definita, adserta ac declarata 
sunt, praesertim ea doctrinae ca- 
pita, quae huius temporis errori- 
bus directo adversantus. 


Ac primum quidem: Deum, 
rermm omnivm principium et fi- 
nem, naturali rationis lumine 
per ea quae facta sunt (cf. Rom 
1,20), hoc est, per visibilia crea- 
tionis Opera, tamquam causam 
per effectus, certo cognosci, 
adeoque demonstrari etiam pos- 
se, profiteor (cf. n.39 y 42]. 


Secundo: externa revelationis 
argumenta, hoc est facta divina, 
in primisque miracula et pro- 
phetias admitto et agnosco tan- 
quam signa certissima divinitus 
ortae  Christianae  religionis, 
eademque teneo actatum om- 
nium atque hominum, etiam 
huius temporis, intelligentiae 
esse maxime accommodata. 


Tertio: firma pariter fide credo 
Ecclesiam, verbi revelati custo- 
dem et magistram, per ipsum 
verum atque historicum Chris- 
tum, cum apud nos degeret, pro- 
xime ac directo institutam ean- 
demque super PETRUM, apo- 
stolicae hierarchiae principem, 
eiusque in aevum successores 
aedificatam, 


Quarto: fidei doctrinam ab 
Apostolis per orthodoxos Patres 
eodem sensu eademque semper 


Yo, N..., abrazo y acepto firmemente 
todas y cada una de las verdades que han 


sido definidas, afirmadas y declaradas 


por el magisterio infalible de la Iglesia; 
sobre todo aquellos principios doctrina- 
les que directamente contradicen los 
errores del tiempo presente. 


Primero: declaro que Dios, principio y 
fin de todas las cosas, puede ser conoci- 
do con certeza con la luz natural de la 
razón a través de lo que ba sido hecho (Rom 
1,20), es decir, por medio de las obras 
visibles de la creación, como causa por sus 
efectos; y, por tanto, que también puede 
demostrarse [cf. n.39 y 42). 


Segundo: admito y reconozco las 
pruebas externas de la revelación, o sea, 
los hechos divinos, particularmente los 
milagros y las profecias como signos 
ciertos del origen divino de la religión 
cristiana; y sostengo que son signos $o- 
bremanera adaptados a la inteligencia de 
todos los tiempos y hombres, aun de la 
época actual. 


Tercero: creo también firmemente que 
la Iglesia, depositaria y maestra de la 
palabra revelada, ha sido instituida in- 
mediata y directamente por Cristo mis- 
mo, verdadero e histórico, mientras vi- 
vía entre nosotros; y que ha sido edifica- 
da sobre Pedro, jefe de la jerarquía ecle- 
siástica y sobre sus sucesores a través de 
los tiempos. * 


Cuarto: acepto sinceramente la doctri- 
na de la fe transmitida desde los apósto- 
les hasta nosotros por los Padres ortodo- 


82 El Juramento antimodernístico se dio a conocer en el motu proprio Sacrorum Antis- 
titure (AAS 2 [1910] 655-680). Debia prestarlo todo el clero encargado del ministerio o 
de la enseñanza. Se añadía a la Profesión de fe tridentina, y fue obligatorio hasta 1967 
(AAS 59 [1967] 1058). Sin embargo, no ha perdido hoy su valor, puesto que de las dos 
partes de que se compone, la primera contiene cinco puntos que pertenecen a la fe; la se- 
gunda recoge la doctrina del decreto Lamentabihi y de la encíclica Pascendi, que requieren 


un asentimiento interno. 
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sententia ad n0s usque transmis- 
sam, Sincere recipio; ideoque 
protsus reicio haereticum com- 
mentum evolutionis dogmatum, 
ab uno in alium sensum trans- 
euntium, diverssum ab eo, 
quem prius habuit Ecclesia; pa- 
riterque damno errorem omnem, 
quo, divino deposito, Christi 
Sponsae tradito ab eaque fideli- 
ter custodiendo, sufficitur philo- 
sophicum inventum, vel creatio 
humanae conscientiae, homi- 
num conatu sensim efformatae 
et in posterum indefinito pro- 
gressu perficiendae. 


Quinto: certissime teneo ac 
sincere profiteor, fidem non esse 
caecum sensum religionis e late- 
bris subconscientiae erumpen- 
tem, sub pressione cordis et in- 
flexionis voluntatis moraliter in- 
formatae, sed verum assensum 
intellectus veritati extrínsecus 
acceptae ex audita, quo nempe, 
quae a Deo personali, creatore ac 
Domino nostro dicta, testata et 
revelata sunt, vera esse credi- 
mus, propter Dei auctoritatem 
summe veracis, 


Me etiam, qua par est, feve- 
rentia subicio totoque animo 
adhaereo damnationibus, decla- 
rationibus, praescriptis omani- 
bus, quae ín Encyclicis litteris 
Pascendi et in Decreto Lamenta- 
bili continentur, praesertim cir- 
ca eam quam historiam dogma- 
tum vocant. 


Idem reprobo errorem affir- 
mantium, propositam ab Eccle- 


sía fidem posse historiae tepug- 


stare, et catholica dogmata, quo 
sensu nunc intelliguntur, cum 
verioribus christianae religionis 
originibus componi non posse. 


Damno quoque ac reicio 
corum sententiam, qui dicunt 
Christianum hominem eruditio- 
rem induere personam dupli- 
cem, aliam credentis, aliam his- 
torici, quasi liceret historico ea 
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xos, siempre con el mismo sentido y el 
mismo parecer; por esta razón rechazo 
de plano la herética ficción de la evolu- 
ción de los dogmas, según la cual po- 
drían éstos pasar de un sentido a otro 
diferente, diverso del que primero había 
profesado la Iglesia; condeno igualmente 
todo error que sustituye el depósito divi- 


. no entregado por Cristo d su Iglesia para 


que lo custodie con fidelidad, por un 
descubrimiento filosófico o creación de 
la conciencia humana, formada lenta- 
mente con el esfuerzo de los hombres, 
que habrá de perfeccionarse en el futuro 
mediante un progreso indefinido. 


Quinto: Sostengo con certeza y profe- 
so sinceramente que la fe no es un senti- 
miento religioso ciego que emerge de las 
oscuridades del subconsciente, por presión 
del-corazón e inclinación de la voluntad 
moralmente educada, sino que es un 
verdadero asentimiento de la inteligencia 
a una verdad secibida de fuera, por la 
predicación, con el cual creemos verdade- 
ro, por la autoridad de Dios soberama- 
mente veraz, todo aquello que Dios per- 
sonal, creador y Señor nuestro ha dieno, 
atestiguado y revelado. 


También me someto con la debida 
reverencia y me solidarizo de todo cota- - 
zón, con todas las condenaciones, decla- 
raciones y prescripciones contenidas en 
la encíclica Pascendi y en el decreto La- 
mentabili, particularmente en lo relativo a 
la llamada historia de los dogmas. 


Asirnismo repruebo el error de los que 
afirman que la fe propuesta por la Igle- 
sia puede ser contraria a la historia, y que 
los dogmas católicos, entendidos como 
ahora se entienden, no pueden conciliar- 
se con los verdaderos orígenes de la 
religión cristiana, 


Repruebo y rechazo también la opi- 
nión de aquellos que afirman que el 
cristiano instruido se reviste de una do- 
ble personalidad: la del creyente y la del 
historiador; como si pudiera el historia- 
dor mantener afirmaciones que contradi- 
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retinere, quae  credentis fidei 
contradicant, aut praemissas 
adstruere, ex quibus consequa- 
tur, dogmata esse aut falsa aut 
dubia, modo haec directo non 
denegentur. 


Reprobo pariter eam Scriptu- 
rae sanctae diiudicandae atque 
interpretandae rationem, quae, 
Ecclesiae traditione, analogia 
fidei et Apostolicae Sedis nor- 
mis posthabitis, rationalistarum 
commentis inhaeret, et criticem 
textus velut unicam supremam- 
que regulam haud minus licen- 
ter quam temere amplectitur. 


Sententiam praeterea illorum 
reicio, qui tenent, doctori disci- 
plinae historicae theologicae tra- 
dendae aut ¡is de rebus scribenti 
seponendam prius esse opinio- 
nem ante conceptam sive de 
supernaturali origine catholicae 
traditionis, sive de promissa di- 
vinitus ope ad perennem conset- 
vationem uniuscujusque revelati 
veri; deinde scripta Patrum sin- 
gulorum  interpretanda solis 
scientiae principiis, sacra quali- 
bet auctoritate seclusa, eaque 
iudicii libertate, qua profana 
quaevis monumenta solem in- 


vestigari. 


in universum denique me 
alienissimum ab errore profi- 
teor, quo modernistac tenent in 
sacra traditione nihil inesse divi- 
ni, aut, quod longe deterius, 
pantheistico sensu illud admit- 
tunt, ita ut nihil iam restet nisi 
nudum factum et simplex, com- 
munibus historiae factis acquan- 
dura: hominum nempe sua in- 
dustria, solertia, ingenio scho- 
lam a Christo eiusque Apostolis 
inchoatam per subsequentes 
aetates continuantium. 


Proinde fidem Patrum firmis- 
sime retineo et ad extremum vi- 
tae spiritum retinebo, de charis- 
mate veritatis certo, Quod est, 
fuit eritque semper in episcopa- 
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cen la fe del creyente o establecer premi- 
sas de las cuales se sigue que los dogmas 
son falsos o dudosos, con tal de que 
estos dogmas no se nieguen «irecta- 
mente. 


Condeno igualmente aquel método de 
juzgar y de interpretar la sagrada Escri- 
tura que, desdeñando la tradición de la 
Iglesia, la analogía de la fe y las normas 
de la Sede Apostólica, se apega al falso 
método de los racionalistas y adopta la 
crítica textual como única y soberana 
regla, con no menos desenvoltura que 
temeridad. 


Rechazo además la opinión de aque- 
llos, que afirman, que el profesor de 
materias histórico-teológicas o el que 
escribe sobre ellas, debe primero prescin- 
dir de toda idea preconcebida, bien sea 
sobre el origen sobrenatural de la tradi- 
ción católica, bien sobre el auxilio pro- 
metido por Dios para la perenne conser- 
vación de cada una de las verdades reve- 
ladas; y que hay que interpretar los escri- 
tos de cada uno de los Padres única- 
mente por medio de principios cientifi- 
cos, independientemente de toda autori- 
dad sagrada; y, además, con la misma 
libertad crítica con la que se investiga 
cualquier documento profano. 


En fin, yo me confieso, de una manera 
global, totalmente ajeno al error de los 
modernistas, según el cual no hay nada 
divino en la sagrada tradición, o, Jo que 
es mucho peor, lo admiten en un sentido; 
panteístico; de suerte que ya no quede 
sino el hecho escueto y simple, puesto al 
mismo nivel de los hechos corrientes de 
la historia: el de unos hombres que con: 
su esfuerzo, su habilidad, su genio, con- 
tinúan a través de los tiempos subsi- 
guientes la escuela inaugurada por Cristo 
y Jos apóstoles. 


Por tanto, mantengo firmisimamente, 
y la mantendré hasta el último aliento de 
mi vida, la fe de los Padres acerca del 
warisma cierto de la verdad que está, ha 
estado y estará siempre en la sucesión del 
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tus ab Apostolis successione*?; 
non ut id teneatur, quod melius 
et aptius videri possit secundum 
suamm culusque aetatis culturam, 
sed ut nunquam aliter credatur, 
nunquam aliter intelligatur ab- 
soluta et immutabilis veritas ab 
initio per Apostolos praedica- 


ta8, 


Haec omnia spondeo me fide- 
liter, integre sincereque servatu- 
sum et inviolabiliter custoditu- 
rum, nusquam ab ¡is sive in do- 
cendo sive quomodolibet verbis 
scriptisque deflectendo. Sic spon- 
deo, sic iuro, sic me Deus etc. 
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episcopado, a partir de los apóstolestl; no 
para que se mantenga lo que parezca 
mejor y más adaptado a la cultura de 
cada edad, sino para que la verdad abso- 
luta e inmutable, predicada desde el prin- 
cipio por los apóstoles, jamás se crea de un 
modo diferente, jamás se entienda de un roda 
diverso *, 


Yo prometo observar todas estas co- 
sas, fiel, integra y sinceramente; y guar- 
darlas inviolablemente sin apartarme de 
ellas jamás, ni en la enseñanza, ni en 
palabras o escritos de cualquier modo 
que sea. Así lo prometo, así lo juro. Que 
Dios me ayude y estos santos evangelios. 


V. LOS NUEVOS PROBLEMAS Y LA ENCICLICA 
«HUMANI GENERIS» 


El problema de las relaciones entre la fe y la razón, la naturaleza y 
la gracia, lo natural y sobrenatural, ha sido y será siempre dificil para 
quien se esfuerze en hacer asequible la fe al hombre racional. El 
intento modernista estaba condenado al fracaso, porque intentaba 
vaciar la fe en los moldes de una filosofía de la inmanencia. Con ello 
se renunciaba a concebir la fe como adhesión a verdades objetivas, 
inalcanzables por la razón humana, y se hacía de ella un producto 
siempre cambiante de la conciencia humana. 

La Teología nueva%, desarrollada en Francia después de la 
segunda guerra mundial, fue también, como el modernismo, un 
intento de hacer asequible la fe al hombre de nuestro tiempo. Se 
trataba de conectar la teología con la vida y con los problemas del 
hombre de nuestro tiempo. Para ello se intentó expresar la fe, 
sirviéndose de la filosofía actual85, y se emprendió una labor de 
reinterpretación de los dogmas, 2 base de nuevas categorías filosófi- 
cas. Esto parecía ser lo mismo que hicieron los Santos Padres y el 
magisterio anterior a la escolástica, cuando asumieron las categorías 
helénicas para hacer inteligible la fe a sus contemporáneos. 

Tal esfuerzo de reinterpretación exigía una vuelta a las fuentes; no 
sólo en el sentido de volver a la Biblia y a los Santos Padres (la 
colección Sources Chrétienmes es un magnífico exponente), sino en el 
sentido de liberar al dogma de elementos helenísticos extrínsecos 2 la 
misma revelación, en los que hasta ahora se había formulado. 

En la nueva tendencia interpretativa se rebajaba lo más posible la 


82 TRENEO DE Lyón, Adv.baer. IV, 26,2: MG 
832 TERTULIANO, De praeser. 28: ML 2,40. 

24 La calificación es de Pio XH (AAS 38 (1946] 385). 
$5 AAS 42 (1950) 566. 

86 “AAS 42 (1950) 566. 
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formulación conceptual del dogma, en beneficio de una formulación 
más dinámica, vital y práctica. 

El intento era ambicioso. Mas pronto aparecieron las dificultades: 
el peligro de relativización de la fe, con la posible deformación o 
negación de algunos de sus elementos inmutables. 

La encíclica Humani generis salió al paso de estos peligros que 
«amenazan con socavar los fundamentos de la doctrina católica» 
(inscripción de la encíclica), sin dejar de alentar los esfuerzos por una 
sana renovación de la teología. 

Comienza la encíclica por recordar la doctrina del Vaticano 1 
sobre las posibilidades que tiene la razón, en orden a establecer 
_ racionalmente los preámbulos de la fe; y aborda en seguida el tema 
del progreso dogmático, señalando sus posibilidades y sus límites, bajo 
la guía del magisterio. En efecto, la fe se ha expresado en las fuentes 
bíblicas por medio de unas categorías que la hacen inteligible. La 
Iglesia ha encontrado fórmulas aptas y tradicionales que responden a 
las nuevas cuestiones que se plantean. Esas fórmulas no pueden 
soslayarse. En cuanto a las nuevas filosofías en las cuales se pretenda 
plasmar el dogma, es cierto que algunas de ellas tienen elementos 
aprovechables, pero no todas pueden asumirse, ya que el núcleo 
fundamental de algunas de ellas está en abierta contradicción con la fe 
(idealismo, relativismo, existencialismo) y, por tanto, son falsas 
(cf. n.61 y 65). : 

Un año más tarde, volvió Pío XII sobre el mismo tema en su 
encíclica Sempiternus Rex (8 septiembre 1951). Pío XII acepta el 
principio de la vuelta a las fuentes de la revelación, y valora todo el 
inmenso trabajo de la teología positiva. Pero coloca al magisterio, 
regla viva de fe, como punto de partida de la investigación teológica. 
El magisterio no es un argumento más; es la expresión de la fe, cuyo 
contenido explícito o implícito debe investigar la teología positiva, en 
las fuentes de la revelación. 

Este método teológico, tal vez el más adecuado en un momento 
histórico, difiere algún tanto del método que unos años más tarde 
propondria el concilio Vaticano UU (Optatam totias n.16)8. 


27 Bibliografía: TH. DEMAN, Tentatives frangaises pour sun renouvellement de la théologie: Rev. 
de "Univers. d'Orrawa 20 (1950) 129*-167*; 1. Levie, L'encyclique « Humani Generis»: NRT 
72 (1950) 785-793; M. LABOURDETTE, Les enseignements de Pencyci. H. G: RB 50 (1950) 32-55;, 
M. Fiick, L'encycl. H. G., vero e falso progresso del pensiero catolico: CC (1950) YI, 577-590; 
C. Bover, Les legons de Pencycligue H. G.: Gregorianum 31 (1950) 526-540; F. ASENSIO, 
La encíclica «Humani Generis» y la Escritura: ibid., 540-561; P. PARENTE, lí significato storico 
e dottrinale dell enciclica « Humani Generis» (Roma 1951). En NRT 73 (1951) se analiza la encí- 
clica en sus relaciones con la Sagrada Escritura (G. Lambert), con h teología (Fr. Tay- 
mans), con la filosofía (A. Hayen) y con las ciencias naturales (S. Vandenbroek y L. Ren: 
wart); ]. A. DE ALDAMA, Pio XII y la Teología Nueva, en Salmanticensis 3 (1956) 303-320. 
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a) Encíclica «Humani generis», de Pío XI 
(12 agosto 1950) E 


TEXTO: AAS 42 (1950) 561-578. (En pS cuadrados damos 


las páginas de AAS), 


1) Posibilidad de una teología natural 


[571] In comperto est quanti 
Ecclesia humanam rationem fa- 
ciat, quod pertinet ad exsisten- 
tiam unius Dei personalis certo 
demonstrandam, itemque ad ip- 
sius christianae fidei fundamen- 
ta signis divinis invicte compro- 
banda; parique modo ad legem, 
quam Creator animis homínum 
indidit, rite exprimendam; ac 
denique ad aliquam mysterio- 
rum  intellegentiam assequen- 
dam eamque fructuosissimam 
[cf. n.59]. Hoc tamen munus ra- 
tio tum solum apte ac tuto absol- 
vere poterit, cum debito modo 
exculta fuerit; nempe cum fuerit 
sana illa philosophia imbuta, 
quae veluti patrimonium iam- 
dudum exstat a superioribus 
christianis aetatibus traditum, 
atque adeo altioris etiam ordi- 
nis auctoritatem habet, quía ip- 
sum Magisterium Ecclesiae, eius 
principia ac praecipua asserta, a 
viris magni ingeníii paulatim pa- 
tefacta ac defínita, ad ipsius di- 
vinae «revelationis» trutinam 
vocavit. Quae quidem philoso- 
Phia in Ecclesia agnita ac recepta, 
et verum sincerumque cognitio- 
nis humanae valorem tuetur, et 
metaphysica inconcussa princi- 
pia —rationis nempe sufficien- 
is, causalitatis, et finalitatis— 
ac demum certae et immutabilis 
veritatis assecutionem. 


2) Dificultades 


[561] Nam licet humana ratio, 
simpliciter loquendo, veram et 
certam cognitionem unius Dei 
Personalis, mundum providentia 
sua tuentis ac gubernantis, nec- 
non naturalis legis a Creatore 
Nostris animis inditae, suis natu- 
ralibus viribus ac lumine asse- 


: z . 

[571] Es cosa bien sabida la estima que 
la Iglesia tiene de la razón, en lo que toca 
a poder demostrar con certeza la existen- 
cia de un Dios personal; y a verificar por 
medio de los signos divinos los funda- 
mentos de la fe cristiana, de modo que 
no deje lugar a dudas, a expresar recta- 
mente la ley que el Creador grabó en el 
alma humana; y, finalmente, a conseguir 
alguna inteligencia de los misterios, muy 
útil por cierto [cf. n.59]. Esta función no 
la podrá desempeñar como conviene y 
sin peligro, a no ser que esté debida- 
mente cultivada; es decir, empapada en 
aquella juiciosa filosofía que ya es como 
un patrimonio heredado de las anteriores 
generaciones cristianas. Por tanto, tiene 
una autoridad superior, ya que el mismo 
magisterio de la Iglesia ha sopesado sus 
principios y principales afirmaciones en 
la balanza de la revelación: esos princi- 
pios y afirmaciones, que han sido esclare- 
cidos y definidos con sosiego por hom- 
bres de gran entendimiento. Esta filoso- 
fía, reconocida y aceptada en la Iglesia, 
defiende el verdadero y auténtico valor 
del conocimiento humano, y los princi- 
pios metafísicos inquebrantables, como 
son el de razón suficiente, el de causali- 
dad y finalidad y, finalmente, la postbili- 
dad de conseguir una verdad cierta e 
inmutable. 


de la teología natural 


[561] ... aunque la razón humana pue- 
da, absolutamente hablando, conseguir 
con sus fuerzas y luz natural el conoci- 
miento verdadero y cierto de un Dios 
personal, que protege y gobierna el mun- 
do con su providencia, y de una ley 
natural inscrita por el Creador en nues- 
tras almas, sin embargo, existen no po- 
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qui revera possit, nihilominus 
non pauca obstant, quominus 
eadem ratio hac sua nativa facul- 
tate efficaciter fructuoseque uta- 
tur. Quae enim ad Deum perti- 
nent et ad rationes spectant, 
quae inter homines Deumque 


intercedunt, veritates sunt rerum 


sensibilium ordinem omnino 
transcendentes, quae, cum in vi- 
tae actionem inducuntur eam- 
que informant, sui devotionem 
suique abnegationem postulant. 
Humanus autem intellectus in 
talibus veritatibus acquirendis 
difficultate laborat tum ob sen- 
suum imaginationisque impul- 
sum, tum' ob pravas cupiditates 
ex peccato originali ortas. Quo 


fit ut homines in rebus huius- 


modi libenter sibi suadeant esse 
falsa vel saltem dubia, quae ipsi 
nolint esse vera. 
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Quapropter divina «revelatio» 
moraliter necessaria dicenda est, 
ut ea, quae in rebus religionis et 
morum rationi per se impervia 
non sunt, in praesenti quoque 
humani generis condicione, ab 
omnibus expedite, firma certitu- 
dine et nullo admixto errore 
cognosci possint [cf. n.41]. 


Quin immo mens humana 
diffícultates interdum pati potest 
etiam in certo judicio «credibili- 
tatis» efformando circa catholi- 
cam fidem, quamvis tam multa 
ac mira signa externa divinitus 
disposita sint quibus vel solo 
naturali rationis lumine divina 
christianae religionis origo certo 
probari possit. Homo enim sive 
praeiudicatis ductus opinioni- 
bus, sive cupidinibus ac mala 
voluntate instigatus, non modo 
externorum signorum eviden- 
tíae, quae prostat, sed etiam 
supernis afflatibus, quos Deus in 
animos ingerit nostros, renuere 
ac resistere potest, 
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cos obstáculos para que esta misma ra- 
zón use eficaz y fructuosamente de su 
poder connatural. Porque las verdades 
que conciernen a Dios y contemplan las 
relaciones entre Dios y los hombres, 
sobrepasan totalmente el orden de las 
cosas sensibles, y cuando deben transfor- 
marse en acción e informar la vida, exi- 
gen la, donación y la renuncia de sí 
mismo. Entonces, el entendimiento hu- 
mano experimenta una doble dificultad 
en la consecución de tales verdades: por 
un lado, el estímulo de los sentidos y de 
la imaginación; y por otro, los deseos 
desordenados, nacidos del pecado origi- 
nal. De aquí proviene, que en tales mate- 
rias fácilmente se persuaden los hombres 
de que es falso, o al menos dudoso, lo 
que no quieren que sea verdadero. 


Por esto tenemos que decir que la 
«revelación» divina es moralmente nece- 
saria para que las verdades religiosas y 
morales que de suyo no son inaccesibles 
a la razón, aun en las condiciones actua- 
les del género humano, puedan ser cono- 
cidas por todos fácilmente, con firme 
certeza y sin mezcla de error [cf. n.41]. 


Más aún, la mente humana puede a 
veces experimentar dificultades hasta pa- 
ra formar un juicio cierto de «credibili- 
dad» de la fe católica, aun cuando existe 
un tan gran número de maravillosos 
signos externos dispuestos por Dios, con 
los cuales, con sólo la luz natural de la 
razón, puede probarse con certeza el 
origen divino de la religión cristiana. El 
hombre, en efecto, arrastrado 2 veces por 
prejuicios, a veces impelido por sus pa- 
siones y mala voluntad, puede rehusar y 
resistir no sólo a la evidencia de los 
signos exteriores, por clara que sea, sino 
a las inspiraciones del cielo, que Dios 
infunde en nuestras almas. 


3) Modernas filosofías y exposición de la fe 


94 — [565] Quod autem ad theolo- 
3881 giam spectat, quorumdam con- 


[565] Por lo que a la teología se refie- 
re, el intento de algunos es el de reducir 
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silium est dogmatum significa- 
tionem quam maxime extenua- 
re; ipsumque dogma a loquendi 
ratione in Ecclesia iamdiu re- 
cepta et a philosophicis notioni- 
bus penes catholicos doctores 
vigentibus liberare, ut in catho- 
lica exponenda doctrina ad Sa- 
crae Scripturae sanctorumque 
Patrum dicendi modum redea- 
tur. Spem ipsi fovent fore ut 
dogma elementis denudatum, 
quae extrinsecus a divina revela- 
tione esse dicunt, fructuose 
comparetur cum eorum opinio- 
nibus dogmaticis qui ab Eccle- 
siae unitate seiuncti sint, utque 
hac via pedetemptim pervenia- 
tur ad assimilanda sibi invicem 
dogma catholicum et placita 
dissidentium. 


Accedit quod, catholica doc- 
trina ad hanc redacta condicio- 
nem, viam sterni autumant, qua, 
hodiernis necessitatibus satisfa- 
ciendo, hodiernae etiam philo- 
sophiae notionibus dogma ex- 
primi possit, sive «immanentis- 
mi» sive «idealismi» sive «exsis- 
tentialismi» aliusve systematis. 
Quod idcirco etiam fieri posse 
ac debere audaciores quidam af- 
firmant, quia fidei mysteria 
numquam notionibus adaequate 
veris significari posse conten- 
dunt, sed tantum  notionibus 
«approximativis», ut aiunt, ac 
semper mutabilíibus, quibus ve- 
ritas aliquatenus quidem indice- 
tur, sed necessario quoque de- 
formetur. Quapropter non absur- 
dum esse putant, sed necesse 
omnino esse ut theologiía pro va- 
siis philosophiis, quibus decursu 
temporum tamquam suis utitur 
instrumentis, novas antiquis 
substituat notiones, ita ut diver- 
sis quidem modis, ac vel etiam 
aliqua ratione oppositis, idem 
tamen, ut ajunt, valentibus, eas- 
dem divinas veritates humanitus 
reddat. Addunt etiam historiam 
dogmatum consistere in redden- 
dis variis sibique succedentibus 
formis,*quas veritas revelata in- 
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lo más posible el significado de los dog- 
mas y liberar el dogma mismo de la 
terminología usada por tanto tiempo en 
la Iglesia y de los conceptos filosóficos 
vigentes entre los doctores católicos, pa- 
ra volver al lenguaje de la Sagrada Escri- 
tura y de los Santos Padres. Esperan así 
que, una vez despojado el dogma de los 
elementos que ellos llaman«extrínsecos a 
la revelación, pueda ser comparado fruc- 
tuosamente con las opiniones dogmáti- 
cas de los que viven separados de la 
unidad de la Iglesia, lo que permitirá 
conseguir poco a poco la asimilación 
entre el dogma católico y Jas ideas de los 
disidentes. 


A esto hay que añadir que, una vez así 
reducida la doctrina católica, creen alla- 
nar el camino para satisfacer las exigen- 
cias actuales, expresando el dogma en los 
conceptos de la filosofía actual: inmanen- 
tismo, idealismo, existencialismo u otro 
sistema. Esta es la razón por la que 
algunos más audaces afirman que esto 
puede y debe hacerse: porque los miste- 
rios de la fe no pueden expresarse nunca 
en términos totalmente verdaderos; sino 
en términos «aproximativos», según di- 
cen, y siempre cambiantes, con los que la 
verdad se manifiesta de algún modo, 
pero se deforma también necesariamente. 
Por ello no estiman absurdo, sino abso- 
lutamente necesario, que la teología, al 
hilo de las varias filosofías de las cuales 
se sirve al correr de los tiempos, vaya 
sustituyendo las antiguas nociones por 
otras nuevas; de forma que se expresen 
las mismas verdades divinas de modo 
más humano, bajo aspectos diversos y en 
cierto modo opuestos, aunque igual- 
mente válidos, según dicen. Añaden, 
además, que la historia de los dogmas 
consiste en exponer las diferentes formas 
que la verdad revelada ha revestido suce- 


3883 


97 


74 C.1. 


duerit, secundum diversas doc- 
trinas et opinationes quae saecu- 
lorum decursu ortae fuerint. 


Patet autem ex iis, quae dixíi- 
mus, huiusmodi molimina non 
tantum ducere ad «relativis- 
mum» dogmaticum, quem vo- 
cant, sed illum iam reapse conti- 
nere; cui quidem despectus doc- 
trinae  communiter — traditae 
eorumque vocabulorum, quibus 
eadem significatur, satis super- 
que favet. Nemo sane est qui 
non videat huiusmodi notionum 
yocabula cum in scholis tum 
ab ipsius Ecclesiac Magisterio 
adhibita, perfici et perpoliri pos- 
se; ac notum practerea est Eccle- 
siam in iisdem vocibus adhiben- 
dis non semper constantem fuis- 
se. Liquet etiam Ecclesiam non 
cuilibet systemati philosophico, 
brevi temporis spatio vigenti, 
devinciri posse: sed ea quae 
communi consensu a catholicis 


doctoribus composita per plura 


saecula fuere ad aliquam dogma- 
tig intellegentiam attingendam, 
tam caduco fundamento procul 
dubio non nituntur. Nituntur 
enim principiis ac notionibus ex 
vera rerum creatarum cognitione 
deductis; in quibus quidem de- 
ducendis cognitionibus huma- 
nae menti veritas divinitus reve- 
lata, quasi stella, per Ecclesia 
illuxit. Quare mirum non est ali- 
quas huiusmodi notiones a Con- 
ciliis Oecumenicis non solum 
adhibitas, sed etiam sancitas es- 
se, ita ut ab eis discedere nefas 
sit. 


Quapropter neglegere, vel rei- 
cere, vel suo valore privare tot 
ac tanta, quae pluries saeculari 
labore a viris non communis in- 
genii ac sanctitatis, invigilante 
sacro Magisterio, nec sine Sancti 
Spiritus lumine et ductu, ad ac- 
curativs in dies fidei veritates 
exprimendas mente concepta, 
expressa ac perpolita sunt, ut 
eorumdem in locum coniectura- 
les notiones sufficiantur ac 
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sivamente, según las diversas doctrinas y 
sistemas que han ido apareciendo en el 
decurso de los tiempos. 


Según lo que acabamos de decir, re- 
sulta claro que estas tentativas no sólo 
conducen al llamado «relativismo» dog- 
mático, sino que, de hecho, lo contienen; 
y, ciertamente, lo favorece más que so- 
bradamente el desprecio que se hace de 
la doctrina y de la terminología en la que 
viene enseñada. En verdad, nadie ignora 
que la terminología empleada en las cla- 
ses O por el magisterio de la Iglesia 
puede ser completada y perfeccionada; 
también es sabido de todos que la Iglesia 
no ha usado los mismos términos de una 


"manera constante. También es claro que 


la Iglesia no puede atarse a cualquier 
efímero sistema filosófico; pero los con- 
ceptos y términos que fueron elaborados 
por los doctores católicos, con unánime 
consentimiento, durante muchos siglos, 
para conseguir una cierta inteligencia de 
los dogmas, indudablemente no reposan 
en un fundamento tan frágil. Reposan, 
en efecto, en principios y conceptos de- 
ducidos del verdadero conocimiento de 
las cosas creadas; y en la deducción de 
estos conocimientos se ha visto ilumina- 
da la mente humana, como por una 
estrella, por la verdad revelada a través 
de la Iglesia, Por esto no es de extrañar 
que algunos de estos conceptos hayan 
sido empleados por los concilios ecumé- 
nicos, e incluso establecidos, de suerte 
que no está permitido apartarse de ellos. 


Por eso resulta de lo más imprudente 
el desatender, o rechazar, O privar de su 


«valor tantas y tan importantes nociones, 


concebidas, formuladas y precisadas para 
expresar la fe con más exactitud, en un 
trabajo multisecular, por hombres de ta- 
lento y santidad no comunes, bajo la 
vigilancia del magisterio sagrado y con- 
tando con la luz y guía del Espíritu 
Santo. Y estas formulaciones se sustitu- 
yen por mociones hipotéticas y por ex- 
presiones flotantes y vagas de una filoso- 
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quaedam fluxae ac vagae novae 
philosophiae dictiones, quae ut 
flos agri hodie sunt et cras deci- 
dent, non modo summa est im- 
prudentia, verum etiam ipsum 
dogma facit quasi arundinem 
vento  — agitatam.  Despectus 


autem vocabulorum ac notio- 


num quibus theologi scholastici 
uti solent, sponte ducit ad ener- 
vandam theologiam, ut aiunt 
speculativam, quam, cum ratio- 
ne theologica innitatur, vera cer- 
titudine carere existimant. 
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fía nueva que, como la flor del campo, 
florecen hoy y mañana se marchitan. 
Esto es hacer del dogma una caña agita- 
da por el viento. El menosprecio por la 
terminología y los conceptos usados en 
la escolástica lleva naturalmente a debili- 
tar la teología llamada especulativa, la 
cual opinan que carece de verdadera 
certeza, puesto que se apoya en la razón 
teológica... 


4) Importancia de la filosofía escolástica 


[573] Hac de causa quam ma- 
xime deplorandum est, philo- 
sophiam ín Ecclesia receptam ac 
agnitam hodie a nonnullis de- 
spectui haberi, ita ut antiquata 
quoad formam, rationalistica, ut 
alunt, quoad cogitandi proces- 
sum, impudenter renuntietur. 
Dictitant enim hanc nostram 
philosophiam perperam opinio- 
nem tueri metaphysicam abso- 
lute veram exsistere posse; dum 
contra asseverant res, praesertim 
transcendentes, non aptius ex- 
primi posse, quam disparatis 
doctrinis, quae sese mutuo com- 
pleant, quamvis sibi invicem 
quodammodo opponantur, Qua- 
re philosophiam nostris traditam 
scholis cum sua lucida quaestio- 
num descriptione ac solutione, 
cum accurata sua notionum de- 
terminatione clarisque distinc- 
tionibus, utilem quidem esse 
posse concedunt ad propaedeu- 
sim  scholasticae  theologiae, 
mentibus hominum medii aeví 
egregie accommodatam; non ta- 
men praebere philosophandi ra- 
tionem, quae hodiernae nostrae 
culturae ac necessitatibus re- 
spondeat. Opponunt deinde phi- 
losophiam perennem nonnisi 
philosophiam immutabilium es- 
sentiarum esse, dum hodierna 
mens ad «exsistentiam» singulo- 


[573] Por este motivo es muy de la- 
mentar que una filosofía que ha sido 
aceptada y reconocida por la Iglesia se 
desprecie hoy por algunos, que la acusan 
descaradamente como anticuada en la 
forma y racionalística, corno dicen, en el 
proceso del pensamiento. Repiten, en 
efecto, que nuestra filosofía mantiene 
equivocadamente la posibilidad de una 
metafísica absolutamente verdadera; 
mientras ellos afirman categóricamente 
que las realidades, sobre todo las realida- 
des trascendentes, no pueden ser mejor 
expresadas que por medio de doctrinas 
diversas que se complementan mutua- 
mente, aun cuando sean en cierto modo 
opuestas entre sí. Conceden que la filo- 
sofía que se imparte en nuestras escuelas, 
con la presentación clara de los proble- 
mas y su solución, con la delimitación 
exacta de las mociones, con sus netas 
distinciones, puede ser útil para iniciar a 
la teología escolástica, y estaba maravi- 
llosamente adaptada a la mentalidad del 
Medioevo; pero ya no ofrece un estilo 
filosófico que responda a nuestra cultura 
y 2 nuestras exigencias. Además, objetan 
que la filosofía perenne es sólo una filo- 
sofía de las esencias inmutables, mientras 
que el espíritu de hoy tiene que conside- 
rar la «existencia» de los seres singulares 
y la vida en su continuo fluir. Pero 
mientras desprecian esta filosofía, es cu- 


fum spectet necesse est et ad vi- 


tam semper fluentem. Dum vero 
hanc philosophiam despiciunt, 
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alias extollunt sive antiquas, si- 
ve recentes, sive Orientis, sive 
Occidentis populorum, ita ut in 
animos  insinuare  videantur 
quamlibet  philosophiam vel 
opinationem, quibusdam addi- 
tis, si opus fuerit, correctionibus 
vel complementis, cum dogmate 
catholico componi posse; quod 
quidem falsum omnino esse, 
cum praesertim de commentis 
illis agatur, quae vel «immanen- 
tismum» vocant, vel «idealis- 
mum», vel «materialismum» si- 
ve historicum, sive dialecticum, 
ac vel etiam «existentialismurmn» 
sive atheismum profitentem, si- 
ve saltem  valorí  ratiocinii 
metaphysici adversantem, ca- 
tholicus nemo in dubium revo- 
care potest. 
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rioso que exaltan a todas las demás, tanto 
antiguas como modernas, orientales y 
occidentales. De este modo parecen insi- 
nuar, que cualquier filosofía, cualquier 
modo de pensar, con algunas modifica- 
ciones o complementos, si fuera preciso, 
puede compaginarse con el dogma cató- 
lico. Esto es absolutamente falso; ningún 
católico puede ponerlo en duda. Sobre 
todo, cuando se trata de sistemas como 
el «inmanentismo», o el «idealismo», o el 
«materialismo», ya sea el histórico o el 
dialéctico. Incluso el «existencialismo», si 
profesa el ateísmo, o si niega el valor del 
razonamiento metafísico. 


b) Encíclica «Sempiternus Rex», de Pío XIT* 
(8 septiembre 1951) 


TEXTO: AAS 43 (1951) 635-636. 


Quod si quaeratur, quanam ex 
ratione id contingat, ut in op- 
pugnando errore tanto nitore 
tantaque efficacitate Chalcedo- 
nensis Concilii elocutiones prae- 
polleant, inde remur potissi- 
mum hoc provenire, quod ibi- 
dem, qualibet amota ambigueta- 
te, propriissima nomina adhi- 
bentur. Etenim in Chalcedonen- 
si fidei definitione [cf. n.288] vo- 
cibus personae et hipostasis 
(rpócorroy-órooracic) eademm no- 
tio subicitur; nomini autem na- 
turae (póa:c) alia vis inest neque 
unquam eius significatio pro 
illis nominibus sumitur. 


Quapropter falso olim Nesto- 


Si se pregunta de dónde procede que 
las fórmulas del concilio de Calcedonia 
tengan tanta claridad y eficacia para com- 
batir el error, creemos que procede sobre 
todo de la gran propiedad de los térmi- 
nos que se emplean, descartando toda 
ambigúedad. En efecto, en la definición 
de Calcedonia (cf. n.288) tienen el mismo 
sentido las palabras persona e hipóstasis 
(rpócerov-Úróotacis), mientras que el 
término naturaleza (púotc) tiene un senti- 


do distinto, para expresar el cual no se 


emplean nunca los dos términos ante- 
riores. 


Por eso es falso lo que antes decían 


riani et Eutychiani opinabantur algunos nestorianos y eutiquianos, y 


5 La enciclica la escribió Pío XII con motivo del XV centenario del concilio de Calce- 
donia. Con este motivo profundiza más el papa en el tema del desarrollo del dogma y 
su formulación. Las fórmulas dogmáticas tienen su historia larga y llena de esfuerzos labo- 
riosos. Y esa historia precisamente es la mejor abogada de las formulaciones elaboradas 
bajo la vigilancia del magisterio eclesiástico por vía de complementos y clarificaciones su- 
cesivas. Cf. M. GORDILLO, El concilio de Caledonia en la historia del dogma católico, a la luz 
de la encíclica «Sempiternas Rex»: EE 26 (1952) 291-312. 
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et aliquí nunc temporis rerum 
gestarum  scriptores  dictitant 
Chalcedonensem Synodum id 


quod in Ephesina statutum erat, 


emendasse. Quin imo altera al- 
teram perficit, ita ut praecipuze 
doctrinae christologicae synthe- 
sis seu compositio in cecumeni- 
cis Synodis Constantinopoli se- 
cundo ac tertio celebratis vigen- 
tior liqueat. 


Dolendum sane est, quod ve- 
teres quidam  Chalcedonensis 
Concilii adversarii, monophysi- 
tae quoque vocati, tam illimem, 
sinceram, integram fidem, ex 
verbis quibusdam antiquorum 
perperam intellectis, respuerunt. 
Quamvis enim  repugnarent 
Eutycheti absurde loquenti de 
Christi naturarum comumixtione, 
tamen  pertinaciter  haeserunt 
pernotae sententiae: «Una natura 
Dei Verbi incarnata», qua Sanc- 
tus Cyrillus Alexandrinus tam- 
quam aS. Athanasio tradita usus 
est, recto tamen mentis sensu, 
cum naturam ad ipsam personam 
significandam . transferret. A 
Chalcedonensibus vero patribus 
quod in illis vocibus labile et 
incertum erat prorsus  fuít 


ademptum. 


vi 


Ti 


ahora lo andan diciendo algunos histo- 
riadores: que el concilio de Calcedonia 
corrigió lo que había definido el de 
Efeso. Más bien lo que sucede es que un 
concilio completa al otro; de suerte que 
la síntesis o armonía de los principales 
elementos cristológicos aparece con más 
vigor en los concilios segundo y tercero 
de Constantinopla. — * 


Es ciertamente de lamentar que algu- 
nos adversarios antiguos del concilio de 
Calcedonia, llamados también monofisi- 
tas, hayan rechazado una fe tan clara, tan 
sincera, tan íntegra, por aferrarse a cier- 
tas expresiones de los antiguos, mal 
comprendidas. Sin duda, rechazaban el 
modo absurdo como Eutiques se expre- 
saba, hablando de mezcla de las naturale- 
zas de Cristo. Pero se aferraban con 
obstinación a la famosa fórmula: «Una 
sola naturaleza encarnada del Verbo de 
Dios». Esta fórmula la empleó San Cirilo 
de Alejandría, creyéndola de San Atana- 
sio; pero la usaba en un sentido ortodo- 
xO, puesto que con el término naturaleza 
lo que quería significar era la persona 
misma. Los padres de Calcedonia supri- 
mieron todo aquello que podría haber de 
caduco y de incierto en aquellos térmi- 
nos. 


FE Y REVELACION EN EL VATICANO II 


1. Constitución «Dei Verbum» 


(18 noviembre 1965) 


La constitución Dei Verbum fue, entre todos los documentos 


conciliares del Vaticano Jl, el de más larga gestación: tres años de 
discusiones (14 noviembre 1962-18 noviembre 1965) y cinco redaccio- 
nes, hasta llegar al texto definitivo. Esto muestra la importancia del 
tema y la maduración que alcanzó el proyecto: en la votación 
definitiva obtuvo 2.344 votos positivos sobre un total de 2.350. 

La constitución tiene una unidad temática que viene expresada 
por el título: Sobre la revelación divina. En el capítulo 1 se considera el 
carácter histórico-salvífico de la revelación. Por ser histórica, y por 
haber dicho Dios su última palabra en Cristo, esta revelación tiene 
que transmitirse por medio de una tradición ininterrumpida (c.ID), que 
se conserva en la Iglesia. La revelación transmitida en escritos inspira- 
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dos constituye la Sagrada Escritura (c.IID, que se compone del 
Antíguo (c.IV) y del Nuevo Testamento (c.V). Finalmente, el 
capítulo VI trata de la revelación en la vida de la Iglesia. 

Los documentos que a continuación presentamos, están tomados 
del capítulo primero, en el que se prolongan las enseñanzas de Trento 
y del Vaticano L Mas en ellos se desarrolla con especial énfasis el 
carácter salvífico y dinámico de la revelación: 

a) Dios manifiesta en la revelación, por medio de obras y 
palabras, la profunda verdad sobre sí mismo y sus designios salvíficos 
(n.2), b) esto lo hace a través de la historia, en sucesivas etapas (n.3); 
c) así llega la plena y definitiva manifestación en Cristo (n.4); d) la 
respuesta del hombre a esta revelación divina, es la fe, como entrega 
libre y total del hombre, incluso de su entendimiento, a Dios (n.5); 
e) el aspecto intelectual de la fe se desarrolla en conexión con el 
Vaticano 1 (n.6)8, 


TEXTO: AAS 58 (1966) 818-820; Acta Synodalía, vol.IV 


598-599; COD 972-973. 


pars VI, 


Capítulo 1: La revelación en sí misma 


a) Naturaleza y objeto de la revelación 


2. - Placuit Deo in sua bonita- 
te et sapientia seipsum revelare 
et notum facere sacramentum 
voluntatis suae (cf. Eph 1,9), 
quo homines per Christum, Ver- 
bum carnem factum, in Spiritu 
Sancto accessum habent ad Pa- 
trem et divinae naturae consor- 
tes efficiuntur (cf. Eph 2,18; 2 
Pets 1,4). Hac itaque revelatione 
Deus invisibilis (cf. Col 1,15; 1 
Tim 1,17) ex abundantia carita- 
tis suae homines tamquam ami- 
cos alloquitur (cf. Ex 33,11; lo 
15,14.-15) et cum eis conversatur 
(cf. Bar 3,38), ut eos ad societa- 
tem secum invitet in eamque 
suscipiat. Haec  revelationis 
oeconomia fit gestis verbisque 
intrinsece inter se connexis, ita 


ut opera, in historia salutis a. 


Deo patrata, doctrinam et res 


2. Quiso Dios con su bondad y sabi- 
duría revelarse a sí mismo y manifestar el 
misterio de su voluntad (cf. Ef 1,9): que 
por Cristo, Verbo hecho hombre, y con 
el Espíritu Santo, pueden los hombres 
Hegar hasta el Padre y se hacen participes 
de la naturaleza divina (cf. Ef 2,18; 2 Pe 
1,4). Por esta revelación habla Dios invi- 
sible (cf. Col 1,15; 1 Tim 1,17) a los 
hombres como a amigos (cf. Ex 33,11; 
Jn 15,14-15), movido de su gran amor, y 
trata con ellos (cf. Bar 3,38), para invitar- 
los y recibirlos en su compañía. Este 
plan de revelación, se realiza por medio 
de obras y palabras intrínsecamente liga- 
das entre si, de forma que las obras 
realizadas por Dios en la historia salvifi- 
ca, manifiestan y confirman la doctrina y 
las realidades significadas por las pala- 
bras; y las palabras, por su parte, procla- 
man las obras y esclarecen su misterio. 
Pero la verdad profunda sobre Dios y la 


E Bibliografía: Comentarios en colaboración: Comentarios a da constitución «Dei Ver- 


bum» (Madrid [BAC] 1969), La costituzione dommatica sulla divina Rivelazione (Turín, Leu- 
mann, 31967); Commento alla Costitwzione dommatica sulla divina Rivelazione (Milán 1966); Do 
matische Konstitution túber die góttliche Offenbaring, en LTK, Das Zweite Vatikanische Konzil, 
t, 2 (Friburgo de Br. 1967); La Révélation divine. Constitution dogmatique «Dei Verbum» (París 
1968), M. NicoLau, Escritura y Revelación según el Concilio Vaticano 1. Texto y comentario 
de la Constitución dogmática Dei Verbur (Madrid 1967). 
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verbis significatas manifestent 
ac corroborent, verba autetn 
opera proclament et mysterium 
in eis contentum elucident. Inti- 
ma autem per hanc revelationem 
tam de Deo quam de hominis 
salute veritas nobis in Christo 
illucescit, quí mediator símul et 
plenitudo totius revelationis ex- 
sistit %, : 
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salvación del hombre, que dicha revela- 
ción transmite, se nos manifiesta en Cris- 
to, mediador y plenitud de toda la reve- 
lación *%, 


b) Preparación de la revelación cristiana 


3. Deus per Verbum omnia 
creans (cf. lo 1,3) et conservans, 
in rebus creatis perenne sui tes- 
timonium hominibus praebet 
(cf. Rom 1,19-20), et viam salutis 
supernae aperire intendens, in- 
super protoparentibus inde ab 
initio semetipsum manifestavit. 
Post eorum autem lapsum eos, 
redemptione prorgissa, in spera 
salutis erexit (cf. Gen 3,15), et 
sine intermissione, generis hu- 
mani curam egit, ut omnibus qui 
secundum patientiam boni ope- 
ris saluter quaerunt, vitam 
aeternam daret (cf. Rom 2,6-7). 
Suo autem tempore Abraham 
vocavit, ut faceret eum in gen- 
tera magnam (cf. Gen 12,2-3), 
quam post patriarchas per Moy- 
sen et Prophetas erudivit ad se 
solum Deum vivum et verum, 
providum Patrem et iudicem 
iustum agnoscendum, et ad pro- 
missum Salvatorem expectan- 
dum, atque ita per saecula viam 
Evangelio praeparavit. 


c) Cristo, 


4. Postquam yero multifa- 
riam multisque modis Deus lo- 
Cutus est in Prophetis, novíssi- 
me, diebus istis, locutus est no- 
bis in Filio (Hebr 1,1-2). Misit 
enim Filium suum, aeternum 
scilicet Verbum, qui omnes ho- 
mines illuminat, ut inter homi- 
nes habitaret iisque intima Dei 
enartaret (cf. lo 1,1-18). Tesus 
Christus ergo, Verbum caro fac- 


3. Dios, que crea y conserva todas 
las cosas por el Verbo (cf. Jn 1,3), ofrece 
a los hombres en la creación un testimo- 
nio perenne de sí mismo (cf. Rom 1,19- 
20), queriendo abrir el camino de la 
salvación sobrenatural, se manifestó ade- 
más personalmente a nuestros primeros 
padres, ya desde el principio. Después de 
su caída, restableció en ellos la esperanza 
de la salvación con la promesa de la 
redención (cf. Gén 3,15); nunca cesó de 
preocuparse del género humano, a fin de 
dar la vida eterna a todos aquellos que 
buscan la salvación, perseverando en la 
práctica del bien (cf. Rom 2,6-7). En el 
momento oportuno, llamó a Abrahán 
para hacerlo padre de un gran pueblo (cf. 
Gén 12,2-3). Al cual pueblo educó por 
medio de Moisés y los profetas, después 
de los patriarcas, para que lo reconociera 
a él como único Dios vivo y verdadero, 
como Padre providente y justo juez y 
para que deseara al Salvador prometido; 
de este modo fue preparando el camino 
del Evangelio a través de los siglos. 


revelación plenaria 


4. Después de haber hablado Dios 
por medio de los profetas en muchas 
ocasiones y de modos muy diversos, 
abora, en la etapa final, nos ba bablado en su 
Hijo (Heb 1,1-2). Pues, en efecto, envió a 
su Hijo, es decir, el Verbo eterno que 
alumbra a todo hombre, para que resi- 
diera entre los hombres y les explicara 
los misterios de Dios (cf. Ja 1,1-18). 
Jesucristo, el Verbo hecho carne, «hom- 
bre» enviado «a los hombres» %, habla las 


% Cf. Mt 11,27; Ja 1,14 y 17; 14,6; 17,1-3; 2 Cor 3,16; 4,6; Ef 1,3-14. 
9 Epist. ad Diognetum c.7,4; FUNK, Patres Apostolici 1 p. 403. 
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tum, «homo ad homines» mis- 
sus verba Dei loquitur (lo 3,34), 
et opus salutare consummat 


quod dedit ei Pater faciendum 


(cf. lo 5,36; 17,4). Quapropter Ip- 
se, quem qui videt, videt et Pa- 
trem (cf. lo 14,9), tota suipsius 
praesentia ac  manifestatione, 
verbis et operibus, signis et mi- 
raculis, praesertim autem morte 
sua et gloriosa ex mortuis resur- 
rectione, misso tandem Spiritu 
veritatis, revelationem complen- 
do perficit ac testimonio divino 
confirmat, Deum nempe nobis- 
cum esse ad nos ex peccati mor- 
tisque tenebris liberandos et in 
aeternam vitam resuscitandos. 

Oeconomia ergo christiana, 
utpote foedus novum et definiti- 
vum, numquam praeteribit, et 
nulla iam nova revelatio publica 
expectanda est ante gloriosam 
manifestationem Domini nostri 
lesu Christi (cf. 1 Tim 6,14 et Tit 
2,13). 


d) 


5. Deo revelanti praestanda 
est oboeditio fidei (Rom 16,26; 
cf. Rom 1,5; 2 Cor 10,5-6), qua 
homo se totum libere Deo com- 
mittit «plenum revelan Deo 
intellectus et voluntatis obse- 
quium» praestando ” et volunta- 
ríe revelationi ab Eo datae as- 
sentiendo. Quae fides ut prae- 
beatur, opus est praeveniente et 
adiuvante gratía Dei et internis 
Spiritus Sancti auxiliis, qui cor 
moveat et in Deum convertat, 
mentis oculos aperiat, et det 
«omnibus suavitatem in consen- 
tiendo et credendo veritati» 9, 
Quo vero profundior usque eva- 
dat revelationis intelligentia, 
idem Spiritus Sanctus fidem 
iugiter per dona sua perficit. 
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palabras de Dios (Jn 3,34) y realiza la obra 
de salvación que el Padre de confió (cf. 
Jn 5,36; 17,4). Quien ve a Jesucristo ve 
al Padre (cf. Jn 14,9). Por eso, con su 
presencia y manifestación, con sus pala- 
bras y obras, sus signos y milagros, 
sobre todo con su muerte y gloriosa 
resurrección y, finalmente, con el envío 
del Espíritu de verdad, lleva a plenitud la 
revelación y la confirma con divino testi- 
monio, a saber: que Dios está con noso- 
tros para liberarnos de las tinieblas del 
pecado y de la muerte, y para resucitar- 
nos a una vida eterna. 


El orden salvífico cristiano, no pasará 
nunca, puesto que es la alianza nueva y 
definitiva; y no hay que esperar ninguna 
nueva revelación pública antes de la glo- 
riosa manifestación de Jesucristo nuestro 
Señor (cf. 1 Tim 6,14; Tit 2,13). 


Aceptación de la revelación 


5. Cuando Dios revela, hay que 
prestarle una obediencia de fe (Rom 16,26; 
cf. Rom 1,5; 2 Cor 10,5-6); con ella se 
entrega el hombre entera y libremente a 
Dios, ofreciéndole «una total sumisión 
de entendimiento y voluntad»%, y asin- 
tiendo libremente a lo que Dios revela. 
Para dar este asentimiento de fe, es nece- 
saria la gracia de Dios, que se adelanta y 
nos ayuda, juntamente con el auxilio 
interior del Espíritu Santo. Este Espiri- 
tu, que mueve el corazón, lo orienta 
hacia Dios, abre los ojos del espiritu y 
concede «a todos dulzura en aceptar y 
creer la verdad» %. Para que el hombre 
profundice cada vez más en la inteligen- 
cia de la revelación, el Espíritu Santo 
perfecciona constantemente la fe con sus 
dones. 


: 2 Conc. Var. 1, Constitutio dogmatica de fide catbolica c.3 de fide: [cf. FIC 45]. 
9 Conc. ARaus. 11, can.7: fef. FIC 814]; Conc. Var. L, lL:c.: [c£. FIC 47]. 
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2. Declaración sobre la libertad religiosa 
(7 diciembre 1965) 


La Declaración sobre la libertad religiosa tuvo un largo proceso 
salpicado a veces de incidentes en los que se manifestaron vivas 
tensiones. Desde el 19 de noviembre de 1963 en que se presentó 
como capítulo V del Decreto sobre ecumenismo %, hasta su redacción 
definitiva como documento autónomo, transcurrieron dos años com- 
pletos. La unanimidad moral se consiguió en la votación del 7 de 
diciembre de 1965. Hubo 2.308 votos a favor y 70 en contra. El 
derecho a la libertad religiosa tiene su justificativo, tanto en la razón 
natural como en la revelación divina. Porque el hombre está obligado 
a inquirir la verdadera religión y, una vez cerciorado de ella, a 
seguirla de una manera verdaderamente humana, es decir, libre y 
consciente. Este es un imperativo necesario de la dignidad humana. 
Por consiguiente, ni se puede coaccionar para que se abrace una 
religión determinada, ni impedir que en público y en privado abrace 
cada cual la religión que le dicte su conciencia. Una restricción algo 
imprecisa se añade: «dentro de los límites debidos» (n.2), restricción 
que se hace más clara en el mismo número: «con tal de que se guarde 
el justo orden público». No se trata, pues, de una libertad de 
conciencia o de una libertad moral, que madie la tiene para obrar 
contra su conciencia, sino de una libertad de coacción, o como reza el 
subtítulo de la Declaración, de una libertad social y civil en materia 
religiosa. Tampoco quiere la Declaración disminuir el contenido de 
«la doctrina tradicional católica acerca del deber moral de los 
hombres y de las sociedades con la verdadera religión y la única 
Iglesia de Cristo» (n.1). Tomamos de la Declaración lo relativo a la 
libertad del acto de fe, y a la obligación natural que tiene el hombre 
de inquirir en la verdadera religión *, 


TEXTO: AAS 58 (1966) 929-946; Acta Synodalia, vol.IV pars VIL, 
664-665.667-668; COD 1002-1004 1006-1007. 


a) Objeto y fundamento de la libertad religiosa 


2. Haec Vaticana Symodus 2. Este concilio Vaticano declara 
deciarat personam humanam ius que la persona humana tiene derecho a la 
habere ad libertatem religiosam. libertad religiosa. Esta libertad consiste 
Huiusmodi libertas in eo consis- en que nadie puede ser coaccionado ni 
tit, quod omnes homines debent por los individuos, mi por grupos socia- 
immunes esse a coercitione ex les o cualquier potestad humana; y esto 
parte sive singulorum sive coe- de tal manera, que a nadie se le fuerce a 


a E Synodalia Sacrosancti Concilii Oecumenici Vatican 11, voLIl pars Y (Vaticano 
3) 433, 

% Bibliografia: Y. CONGAR, ). HAMER, J. C. MURRAY, P. PAvan, P. Benorr, E. ]. DE 
SMEDT, ]. WILLEBRANDSs, La liberté religieuse, col. Unam Sanctan 60 (París 1967); P. PAVAN, 
en Das qweite Vatikanische Konzál (Suplemento del LTK) II (Friburgo 1967) 703-748; VA. 
RIOS, La libertad religiosa, Biblioteca «Razón y fe» (Madrid 1966); C. Pozo, La Declaración 
del roncilio Vatitano Y sobre la libertad religiosa, en Hustración del clero (número extraordinario, 
1966) 187-196. Este artículo, por su claridad y concisión, lo hicieron suyo numerosos Bole- 
tines diocesanos. 
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tuum socialium et cuiusvis po- 
testatís humanae, et íta quidem 
ut in re religiosa neque aliquis 
cogatur ad agendum contra 
suam conscientiam neque impe- 
diatur, quominus juxta suam 


conscientiam agat privatim et 


publice, vel solus vel aliis con- 
sociatus, intra debitos limites. 
Insuper declarat ius ad liberta- 
tem religiosam esse revera fun- 
datum in ipsa dignitate personae 
humanae, qualis et verbo Dei 
revelato et ipsa ratione cognosci- 
tur”, Hoc ius personae huma- 
nae ad libertatem religiosam in 
juridica societatis ordinatione ita 
est agnoscendum, ut ¡us civile 
evadat. 


Fe y razón 


obrar contra su conciencia en materia 
religiosa, ni se le impida accuar conforme 
a ella ni privada ni públicamente, ni solo 
mi asociado a otros, dentro de los debi- 
dos limites. Declara además, que el dere- 
cho a la libertad religiosa está realmente 
fundado en la dignidad misma de la 
persona hurnana tal como la dan a cono- 
cer la palabra revelada de Dios y la 
misma razón %, Este derecho de la perso- 
na humana a la libertad religiosa, debe 
ser reconocido en el ordenamiento ju- 
sa de la sociedad, como un derecho 
civil. 


b) La libertad religiosa y la vinculación del hombre con Dios 


3. Quae clarius adhuc patent 
consideranti supremam huma- 
nae vitae normam esse Íipsam 
legem — divinam,  aetesnam, 
obiectivam atque universalem, 
qua Deus consilio sapientiae et 
dilectionis suae mundum uni- 
versum viasque communitatis 
humanae ordinat, dirigit, guber- 
nat. Huius suae legis Deus ho- 
minem participem reddit, ita ut 
homo, providentia divina suavi- 
ter disponente, vesitatem incom- 
mutabilem magis magisque ag- 
noscere  possit.  Quapropter 
unusquisqgue officium ideoque 
et ius habet veritatem in re reli- 
giosa quaerendi ut sibi, mediis 
adhibitis idoneis, recta et vera 
conscientiae iudicia prudenter 
efformet. 


Veritas autem inquirenda est 
modo dignitati humanae perso- 
nae ejusque naturae sociali pro- 
prio, libera scilicet inquisitione, 
ope -magisterii seu institutionis, 
communicationis atque dialogi, 
quibus alii aliis exponunt verita- 


3. Todo esto se hace más claro aún 
para quien considera que la norma su- 
prema de la vida humana es la misma ley 
divina, ererna, objetiva y universal por la 
que Dios ordena, dirige y gobierna el 
mundo y los caminos de la comunidad 
humana según el designio de su sabidu- 
ría y de su amor. Dios hace partícipe al 
hombre de su ley, de suerte que el hom- 
bre, por suave disposición de la divina 
Providencia, puede conocer más y más la 
verdad inmutable. Por tanto, cada cual 
tiene la obligación, y por consiguiente 
también el derecho, de buscar la verdad 
en materia religiosa, a fin de que, utili- 
zando los medios adecuados, llegue a 
formarse con prudencia juicios de con- 
ciencia rectos y verdaderos. 


Ahora bien, la verdad debe buscarse 
de modo apropiado a la dignidad de la ' 
persona humana y 2 su naturaleza social. 
Es decir, mediante una libre investiga- 


_ción, sirviéndose de la enseñanza o de la 


educación, de la comunicación y del diá- 
logo, mediante los cuales unos exponen 


% Cf. Juan XXI, enc. Pacem in terris, 11 abril 1963: AAS 55 (1963) 260-261; 
Pío XII, Radiomensaje navideño, 24 dic. 19442: AAS 35 (1943) 19; Pio X1, enc. Mit brennender 
Sorge, 14 marzo 1937: AAS 29 (1937) 160; León XHIL, enc. Libertas praestantissimuna, 20 
junio 1888: Acta Leonis XIII, 8 (1888) p.237-238. 
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tem quam invenesunt vel inve- 
nisse putant, ut sese ínvicerm ín 
veritate inquirenda adiuvent; ve- 
ritati autem cognitae firmiter 
adhaerendum est assensu perso- 
nali. 


Dictamina vero legis divinae 
homo percipit et agnoscit me- 
diante conscientía sua; quam te- 
netur fideliter sequi in universa 
sua activitate, ut ad Deum, fí- 
nem suum, perveniat. Non est 
ergo cogendus, ut contra suam 
conscientiam agat. Sed neque 
impediendus est, quominus ¡ux- 


ta suam conscientiam operetur, 


praesertim in re religiosa. Exer- 
citium namgque religionis, ex ip- 
sa eius indole, consistit impri- 
mis in actibus internis volunta- 
riis et liberis, quibus homo sese 
ad Deum directe ordinat: huius- 
modi actus a potestate mere hu- 
mana nec imperari nec prohiberi 
possunt”. Ipsa autem socialis 
hominis natura exigit, ut homo 
internos religionis actus externe 
exprimat, cum aliis in re religio- 
sa communicet, suam religio- 
nem modo communitario profí- 
teatur. 

Iniuria ergo humanae perso- 
nae et ipsi ordini hominibus a 
Deo statuto fit, si homini dene- 
getur liberum in societate reli- 
gionis exercitium, iusto ordine 
publico servato. 


Praeterea actus religiosi, qui- 
bus homines privatim et publice 
sese ad Deum ex animi sententía 
ordinant, natura sua terrestrem 
et temporalem rerum ordinemn 
transcendunt. Potestas igitur ci- 
vilis, cuius finis proprius est bo- 
num commune temporale cura- 
re, religiosam quidem civium 
vitam agnoscere eique favere de- 
bet, sed limites suos excedere 
dicenda est, si actus religiosos 
dirigere vel impedire praesumat. 
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a otros la verdad que han encontrado o 
creen haber encontrado para ayudarse 
mutuamente en la investigación de la 
verdad, y una vez conocida ésta, hay que 
adherirse a ella firmemente con asenti- 
miento' personal. 


El hombre percibe y reconoce los 
imperativos de la ley divina mediante su 
conciencia; y tiene obligación de seguirla 
fielmente en toda su actividad para llegar 
a Dios, que es su fin. Por tanto, no se le 
puede forzar a obrar contra su concien- 
cia. Ni tampoco se le puede impedir que 
obre según ella, principalmente en mate- 
ria religiosa. Porque el ejercicio de la 
religión, por su propia índole, consiste 
sobre todo en los actos internos volunta- 
rios y libres, por los que el hombre se 
ordena directamente a Dios: actos de este 
género no pueden ser mandados ní pro- 
hibidos por una potestad meramente hu- 
mana”. La naturaleza social del hombre 
exige que éste manifieste externamente 
los actos internos de religión, que se 
comunique con otros en materia religio- 
sa, que profese su religión de forma 
comunitaria. 


Se afrenta a la persona humana y al 
orden que Dios ha establecido para los 
hombres si se niega a aquella el libre 
ejercicio de la religión en la sociedad, 
siempre que se respete el orden público 
justo. : 


Además, los actos religiosos con que 
los hombres, partiendo de una decisión 
íntima, se relacionan privada y pública- 
mente con Dios, trascienden por su na- 
turaleza el orden terrestre y temporal. 
Por consiguiente, la autoridad civil, cuyo 
fin propio es velar por el bien común 
temporal, debe reconocer la vida religio- 
sa de los ciudadanos y favorecerla, pero 
hay que afirmar que excede sus límites si 
pretende dirigir o impedir los actos reli- 
giosos. 


9 Cf. Juan XXILUL, enc. Pacem in terris, 11 abril 1963: AAS 55 (1963) 270; PabLO VI, 
Radiomensaje navideño, 22 dic. 1964: AAS 57 (1965) 181-182. 
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c) La doctrina sobre la libertad religiosa se funda en la revelación 


9, Quae de iure hominis ad 
libertatem religiosam declarat 
haec Vaticana Synodus, funda- 
mentum habent in dignitate per- 
sonae, cuius exigentiae rationi 
humanae plenius innotuerunt 
per saeculorum  experientiam. 
Immo haec doctrina de libertate 
radices habet in divina Revela- 
tione, quapropter eo magís a 
Christianis sancte servanda est. 
Quamvis enim Revelatio non 
expresse affirmet ius ad immu- 
nitatem ab externa coercitione in 
re religiosa, tamen humanae 
personae dignitatem in tota eius 
amplitudine patefacit, observan- 
tiam Christi erga hominis liber- 
taten in exsequendo officio cre- 
dendi verbo Dei demonstrat, at- 
que de 'spiritu nos edocet, quem 
discipuli talis Magistri debent in 
omnibus agnoscere et sequi. 
Quibus omnibus principia gene- 
ralía ilustrantur super quac fun- 


datur doctrina huius Declaratio- 


nis de libertate religiosa. Prae- 
sertim libertas religiosa in socie- 
tate plene est cum libertate actus 
fidei christianae congrua. 


9. Cuanto este concilio Vaticano de- 
clara acerca del derecho del hombre a la 
libertad religiosa está fundado en la dig- 
nidad de la persona, cuyas exigencias se 
han ido descubriendo cada vez más a la 
razón humana a través de la experiencia 
de los siglos. Es más, esta doctrina de la 
libertad tiene sus raíces en la divina 
revelación, por lo cual ha de ser tant» 
más santamente observada por los cris- 
tianos. Pues aunque la revelación no 
afirme expresamente el derecho a la in- 
munidad de coacción externa en materia 
religiosa, sin embargo, manifiesta la dig- 
nidad de la persona humana en toda su 
amplitud, muestra el respeto de Cristo a 
la libertad del hombre en el cumplimien- 
to de la obligación de creer en la palabra 


de Dios y nos enseña el espiritu que 


deben reconocer y seguir en todo los 
discípulos de tal Maestro. Con todo lo 
dicho se aclaran los principios generales 
sobre los que se funda la doctrina de esta 
declaración acerca de la libertad religio- 
sa. Sobre todo, la libertad religiosa en la 
sociedad está de acuerdo enteramente 
con la libertad del acto de fe cristiana. 


d) Libertad del acto de fe 


10. Caput est ex praecipuis 
doctrinae catholicae, in verbo 
Dei contentum et a Patribus 
constanter praedicatum *, homi- 
nem debere Deo voluntarie re- 
spondere  credendo; 
proinde neminem esse cogen- 
dum ad amplectendam fidem ”. 
Etenim actus fidei ipsa sua na- 


invitum 


10. Una de las afirmaciones mayores 
de la doctrina católica, contenida 'en la 
palabra de Dios y enseñada constante- 
mente por los Padres %, es que el 'hom- 
bre, al creer, debe responder voluntaria- 
mente a Dios, y que, por tanto, nadie 
puede ser forzado a abrazar la fe contra 
su voluntad %. Porque el acto de fe es 
voluntario por su propia naturaleza, ya 


% Cf. LactAnciO, Divinarum Institutionmns 1.5.19: CSEL 19 p.463-464.465; PL 6,614 y 


616 (c.20); San AmBROSIO, Epistola ad Valentinianum Imp., Ep.21: PL 16,1005; SAN AGUS 
TÍN, Contra titteras Petiliani 1.2 c.83: CSEL 52 p.112; PL 43,315; cf. C.23 q-5 c.33 (ed. Eried- 
berg, col.939); In., Ep. 23: PL 33,98; Io., Ep. 34: PL 33,132; Io., Ep. 35: PL 33,135; Sa» 
GREGORIO MAGNO, Epistola ad Virgilinm es Theodorum Episcopos Massiliae Galliarun, Regis- 
trum Epistolarum, 1 45: MGH ep.1 p.72; PL 77,510-511 (1.1 ep.47); lo., Epistola ad lobar- 
mem Episcopum Constantinopolitanumn, Registrum Epistolarum, 111 52: MGH ep.1 p.210; PL 
77,649 (1.3 ep.53); cf. D.45 c.1 (ed. Friedberg, col.160), Conc. ToLET. IV, c,57: MAnsl, 
10, 633; cf. D.45 e.5 (ed. Friedberg, co). 161-162); CLEMENS 111: X, V 6,9: ed. Friedbesg, 
o Inocencio 11, Epistola ad Arelatemser Archiepiscopum X, YI 42,3: ed. Friedberg, 
col.646. 

% Cf. CIC, can. 1351; Pio XI, Alocución a la $. Rota Romana: AAS 38 (1946) 394; enc- 
Moystici Corporis: AAS 35 (1943) 243; el nuevo CIC de 1983, can.748,2. j 
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tura voluntarius est, cum homo, 
a Christo Salvatore redemptus et 
in adoptionem filiorum per 
lesum Christum vocatus 1%, Deo 
Sese revelanti adhaecrere non 
possit, nisi Patre eum trahente 19 
rationabile  liberumque Deo 
praestiterit fidei obsequium. In- 
doli ergo fidei plene consonum 
est ut, ín se religiosa, quodvis 
genus coercitionis ex parte ho- 
minum excludatur. Ac proinde 
ratio libertatis religiosae haud 
parum confert ad illum rerum 
statum fovendum, in quo homi- 
nes expedite possint invitari ad 
fidem christianam, illam sponte 
amplecti atque eam in tota vitae 
ratione actuose confiteri. 


100 Cf. Eph 1,5. 
10% Cf lo 6,44, 
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que el hombre, redimido por Cristo Sal- 
vador y llamado por Jesucristo a la 
filiación adoptiva 1%, no puede adherirse. 
a Dios, que se revela a sí mismo, a 
menos que, atraído por el Padre, rinda a 
Dios el obsequio racional y libre de la 
fe101, Está, por consiguiente, en total 
acuerdo con la índole de la fe el excluir, 
en materia religiosa, cualquier género de 
imposición por parte de los hombres. 
Por tanto, el régimen de libertad religio- 
sa contribuye no poco a favorecer aquel 
estado de cosas en que los hombres 
pueden ser invitados fácilmente a la fe 
cristiana, a abrazarla por su propia deter- 
minación y a profesarla activamente en 
toda la ordenación de la vida. 


CAPÍTULO IU 


LAS FUENTES DE LA REVELACIÓN 


La Iglesia ha defendido siempre el carácter sobrenatural de 
la revelación, es decir, la ha considerado no como un producto 
de la conciencia individual o colectiva del hombre en evolu- 
ción, sino como una comunicación interpersonal de Dios con 
el hombre. Comunicación que se efectúa en la historia de un 
modo progresivo, hasta que llega a su plena y definitiva 
manifestación en Cristo, el Hijo de Dios. La revelación no es 
una filosofia que el hombre se construye, sino una palabra 
divina que le viene de fuera, para instruirlo, para guiarlo, para 
interpelaslo, 

Supuesto este carácter de la revelación que tiene su origen 
en una fuente distinta del sujeto que la recibe, cabe preguntar 
dónde y cómo podemos encontrarla hoy de un modo comple- 
to y Seguro. 

1) La respuesta cristiana es clara, aunque compleja: 

a) Cristo, Palabra definitiva del Padre, entregó su verdad 
y su gracia a la comunidad de los discípulos, para que ellos la 
transmitieran a los hombres de todas las generaciones: Se me ha 
dado todo poder en el cielo y en la tierra. 1d, pues, y baced discípulos a 
todos los pueblos, bautizándolos en el nombre del Padre, y del Hijo, y 
del Espíritu Santo, enseñándoles a observar todo cuanto yo 0s be 
mandado. Y mirad que yo estoy con vosotros todos los días hasta la 
consumación del mundo (Mt 28,18-20). Por consiguiente, la 
comunidad de los discípulos (la Iglesia), ha recibido la revela- 
ción cristiana íntegra y completa, para tramsmitirla fiel e 
inalterablemente a todos los hombres. 

b) La revelación cristiana es, pues, un depósito sagrado 
(cf. 1 Tim 6,20; 2 Tim 1,12.14) que la Iglesia ha recibido; que 
no le es propio; que debe custodiar celosamente, para poderlo 
devolver en toda su integridad original. Esa es la esencia del 
depósito. 

c) La garantía de que la Iglesia será fiel en la conserva- 
ción incontaminada del depósito de la revelación, no reside en 
la Iglesia misma, compuesta pos hombres frágiles, sino en la 
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presencia eficaz de Cristo y de su Espíritu de verdad hasta el 
final de los tiempos (cf. Mt 28,18-20; Jn 14,16-17; 16,13-15). 

La revelación no llega al hombre de hoy directa e inmedia- 
tamente, sino a través de un depositario vivo y garantizado, 
que es la Iglesia. La Iglesia no es fuente de revelación; pero es 
la transmisora autorizada y, por así decirlo, «patentada» por 
Jesús. Á través del tiempo, de las diversas culturas, de las 
varias filosofías y lenguajes, la labor de la Iglesia será la de 
traducir el mensaje divino y definitivo de Cristo, encarnándolo 
en conceptos cercanos e inteligibles para los hombres; pero 
siempre de forma que el mensaje original, aquello que le fue 
confiado como depósito, permanezca inalterado y completo. 
Esta es la respuesta cristiana: la Iglesia es el lugar en el que la 
revelación ha quedado depositada; es el instrumento autoríiza- 
do para su transmisión fiel y, por consiguiente, para su recta 
interpretación. Ninguna interpretación de la revelación podrá 
ser tenida por válida si se aparta de la interpretación viva y 
tradicional de la Iglesia. Porque es a esa comunidad de 
discípulos a quienes se ha prometido la presencia eficaz de 
Cristo y de su Espíritu de verdad, para que el mensaje se 
conserve intacto y se transmita de generación en generación 
hasta el fin del mundo. 

2) Ahora bien, a esa acción de transmitir (fradere), es lo 
que se llama tradición (tradifio). Pero el término puede 
significar también, y significa de hecho, el objeto que se 
transmite, o sea, el depósito revelado que nos llega desde los 
apóstoles a través de la cadena de transmisores. Esta tradición, 
o revelación que se transmite, se concretó de varias maneras: 
predicación oral, escritos diversos, vida litúrgica, etc. Con 
todo ello no sólo se transmitía un contenido conceptual, sino 
una revelación viva, encarnada, operante, dinámica. 


aj Entre las muchas maneras de transmitir la revelación, 
sobresalen aquellos escritos (escrituras) que, por estar imspira- 
dos por Dios (sagrados), son ellos mismos palabra de Dios 
(Sagradas Escrituras). En ellos fijaron el mensaje divino los 
autores inspirados (profetas, apóstoles, varones apostólicos), 
de un modo excepcionalmente válido, auténtico, infalible. La 
Escritura no es un eslabón más en la cadena de la Tradición. 
Los otros monumentos son monumentos humanos,.que nece- 
sitarán una garantía añadida para saber si realmente son o no 
una verdadera tradición del depósito revelado (universalidad, 
constancia, apostolicidad en la cadena de la sucesión episcopal, 
etcétera). La Escritura, por el contrario, toda la Escritura y cada 
una de sus partes, es Palabra de Dios y refleja infaliblemente el 
contenido de la revelación. 
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b) Sin embargo, la Escritura no suprime la Tradición. Es 
posterior a ella y necesita de ella para ser rectamente inter- 
pretada. Porque la Escritura ha nacido en la Tradición. 
Diríamos que es Tradición fijada en escritos inspirados por 
Dios. No como palabra muerta, cuyo sentido está a merced de 
privadas 1 interpretaciones, sino en el contexto de una Tradición 
viva, la única que puede conocer su alcance y su verdadero 
significado. El hecho mismo de la existencia de libros inspira- 
dos y, de su amplitud, no lo conocemos sino por la Tradición. 
Por lo tanto, la Tradición y la Escritura se complementan 
mutuamente. 

A la pregunta, pues, dónde tiene la Iglesia el depósito de 
la revelación, la respuesta es doble: en la Escritura y en la 
Tradición. La Escritura es la norma suprema de la fe de 
la Iglesia, por ser palabra inspirada; pero es inseparable de la 
Tradición en la que nace y a la que infaliblemente testifica. 
A su vez, la Tradición es inseparable de la Escritura. Sin 
la Escritura, sería muy difícil no extraviarse entre la multitud 
de tradiciones que pretendieran arrogarse el nombre de Tra- 
dición. 

3) Otra cuestión distinta es la de saber si la Escritura 
contiene todas las verdades reveladas, de forma que la Tradi- 
ción no añada a la Escritura sino la explicación autorizada € 
infalible de las mismas (tradición explicativa), o, por el contra- 
rio, hay verdades reveladas que sólo conocemos por Tradición 
(tradición constitutiva). Lo menos que se puede afirmar, según 
la doctrina católica, es lo primero. Mas éste es un problema 
intracatólico, sobre el cual la Iglesia no ha definido aún nada. 
Autores solventes se inclinan por una u otra postura ?. 


Il. EL CANON DE LA SAGRADA ESCRITURA 


Los libros sagrados del cristianismo se dividen en libros del 
Antiguo y del Nuevo Testamento. Los primeros están escritos antes 
de Cristo; los segundos, en el tiempo apostólico. Se llaman sagrados 
por estar inspirados; es decir, escritos por los respectivos autores bajo 


1 Asi por ejemplo H. Lennerz supone que hay verdades reveladas que conocemos sólo 
por la Tradición (cf. Seriptura sola?-Sine seripto traditiones: Gregorianum 40 (1959) 38-53; 
624-635; Eo., Soriptura et Traditio in IV sess. Conc. Trid.: ibid., 42 (1961) 517-522. ]. GE¡SEL- 
MANN sostiene lo contrario (ct. Die bi. Scbrif? und die Tonditian (Friburgo de B. [Herder- 
Quaestiones disputatae, 15); trad. castellana, Barcelona [Herder] 1968). La posición de 
Geiselmann ya la había sostenido antes que él E. ORTIGUES, Ecritures el traditions apostoti- 
ques aw concile de Trente: RechSR 36 (2 :94)) 271-299. Cf. B. M. XIBERTA, La tradición y su 
problemática actual (Barcelona [Herder] 1964), en donde puede verse la bibliografía actual 
más importante. ). SALAVERRI, Sacrae Theol. Summra (Madrid [BAC] 51962) 749-750, presen- 
ta una bibliografía muy completa hasta 1962, 
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un influjo divino de tal naturaleza, que, por razón de él, pueda decirse 
que Dios es el autor del libro. El conjunto de los libros inspirados se 
llama el caron de las Sagradas Escrituras. 


El Antiguo Testamento 


Existen dos cánones del Antiguo Testamento: el palestinense 
(Biblia hebrea), coleccionado por Esdras y Nehemías (cf. 2 Mac 2,13) 
en el siglo IV antes de Cristo (tiempo de Artajerjes), y fijado a finales 
del siglo 1 de nuestra era por la escuela de Jamnia. Se usaba en 
Palestina, y era el único reconocido como auténtico por los fariseos. 
En él se contenían los libros más antiguos, llamados protocanónicos 
(la terminología es de Sixto de Siena, año 1569). En total son 38 
libros, aunque los autores hablan diversamente del número, según 
que consideren los doce profetas menores como un solo libro, o 
integren a Rut y Lamentaciones en Jueces y Jeremías respectivamente. 
Otros no desdoblán ni el libro de las Crónicas, ni el de Esdras. 

El canon llamado alejandrino es la traducción griega de los 
Setenta. Contiene siete libros más que el anterior: Sabiduría, Eclesiás- 
tico, Baruc, Tobías, Judit y los dos de los Macabeos, con algunos 
trozos de Daniel y Ester (Deuterocanónicos). Esta Biblia era la que 
usaban los judios de la diáspora y los cristianos. Los apóstoles citan 
tanto una como otra (cf. Sant 1,19; 1 Pe 1,6-7; Heb 11,34; 1,3). 

Durante bastante tiempo $e impuso entre los sabios no católicos 
la teoría de que el canon alejandrino había ampliado el canon hebreo 
o palestinense. El llamado concilio de Jamnia, localidad cercana a la 
actual Jaffa, no reconoció tal ampliación; por consiguiente, no 
reconoció como canónicos a los siete libros deuterocanónicos. Los 
reformadores del siglo XVI se adhirieron a esta tendencia. 

Modernamente, sin embargo, gracias, sobre todo, a los descubri- 
mientos de Qumrán, se ha confirmado la postura tradicional de la 
Iglesía. Porque resulta claro que la comunidad hebrea de Qumrán 
disponía de una colección semejante a la que se encuentra en la 
traducción griega de los Setenta ?. 

Por consiguiente, no fue el canon alejandrino el que amplió el 
catálogo de los libros sagrados, sino la escuela de Jamnia la que lo 
redujo. 


El Nuevo Testamento 


En cuanto al Nuevo Testamento, algunos de sus libros son 
citados como Escrituras, ya en el mismo Nuevo Testamento (cf. 2 Pe 
3,16; 1 Tim 5,18 comparado con Lc 10,7). Los Padres apostólicos y 
apologistas del siglo 11 conocen y citan casi todos los escritos del 
Nuevo Testamento y les atribuyen una autoridad semejante o mayor 
que a los del Antiguo, porque refieren las enseñanzas de Cristo y de 
los apóstoles. Teófilo de Antioquía (año 181-2) asimila la ley y los 
profetas con los evangelios, «porque todos están inspirados por el 


2 C£ O. ElssreLorT, en ZNW 47 (1956) 203, nora 19, 
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mismo espíritu. de Dios» (4d Autolycum 111,12). Este autor es 
el primero que introduce citas de las cartas de :San Pablo con el 
calificativo de «palabra de Dios» (ibid., 111,14). San Ireneo, en la 
segunda mitad del siglo 11, es el primero en aplicar a los evangelios el 
nombre de Escritura ( Adv. baer. Y, 40,2; 111,1,1) y Clemente Alejandri- 
no, el primero que habla de Antiguo y Nuevo Testamento (Stromr. 
11,11,7D. 


La fijación del canon 


Una fijación solemne y universal del canon de las Sagradas 
Escrituras no se hizo en la Iglesia hasta el 4 de febrero de 1442, en la 
bula Cantate Domino del concilio Florentino (4 1 1442). Sin embar- 
go, el canon estaba ya fijado desde tiempos muy remotos, en 
documentos episcopales, sinodales e incluso papales, que rechazaban 
los apócrifos y daban la lista completa de los libros canónicos. Así, 
por ejemplo, la carta pascual de San Atanasio (367) contiene los 27 
libros del Nuevo Testamento, incluida la carta a los Hebreos, la 
segunda y tercera de San Juan, las de Santiago y Judas, sobre: las 
cuales había habido anteriormente ciertas vacilaciones. En Atanasio 
tenemos un testigo autorizado de Oriente. En Occidente, se da la lista 
completa de los 45 libros del Antiguo Testamento y de los 27'del 
Nuevo, en el decreto atribuido al papa Dámaso (382>), lista que se 
repite en los sínodos de Hipona (393), de Cartago (397), y en la carta 
del papa Inocencio 1 a Exuperio, obispo de Toulouse (405), Y 
bastante más tarde, en el sínodo «in Trullo» del 692. 


Canonicidad e inspiración 


Como quiera que el canon de la Sagrada Escritura es el conjunto 
de libros que la Iglesia reconoce como sagrados, es decir, de origen 
divino, el problema de la canonicidad es, en el fondo, el mismo de la 
inspiración: aquellos libros serán canónicos, que son sagrados; y serán 
sagrados los que tienen a Dios por autor; y tendrán a Dios por autor 
los que están inspirados por Él. Cuál sea el concepto exacto de 
inspiración, irá apareciendo en los documentos de la Iglesia, a medida 
en que surjan ciertas inexactitudes que el magisterio estime conve- 
niente rectificar. Primero se habla sencillamente de libros que se 
reciben y leen en la Iglesia, Así, el Fragmento de Muratori, escrito a 
finales del siglo 11 o comienzos del 111. Más tarde, se hacen listas de los 
libros que pueden leerse «con seguridad en la Iglesia» (Catequesis de 
Cirilo faño 348] 1V,35-36); de libros canónicos (concilio de Laodicea 
[año 360] canon 59-60). El decreto de Dámaso (382?) habla de libros 
o «escrituras divinas». El concilio de Hipona (393, canon 36), al que 
copia el de Cartago (397) precisa, al dar la lista de los libros 
canónicos, que éstos y no otros son los que en la Iglesia se pueden 
leer bajo el nombre de «escrituras divinas». Los Statuta Exclesias 
Antiqua (siglo V-VI) usan la fórmula de Dios autor del Antiguo Y 
Nuevo Testamento, fórmula que se repite en la profesión de fe de 
León IX (1053) y en otras profesiones de fe posteriores. Finalmente, 
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el concilio Florentino (1442) y el de Trento (1546) indican la 
inspiración como el modo de intervención divina en la composición 
de los libros sagrados. El Vaticano 1 (1870) explica, con más detalle, 
el concepto de inspiración. 


1) El decreto llamado de Dámaso (3827) 


Este decreto que posteriormente se incorporó al decreto Gelasia- 
no (MANsI VIII, 145 C), si no es de Dámaso, tuvo que ser redactado 
antes del año 405. La razón es que en dicho año escribió el papa 
Inocencio 1 su carta al obispo Exuperio (20 de febrero 405), en la que 
atribuye al apóstol Juan las fres cartas del canon. Un autor que se 
presenta en conformidad con la práctica romana no hubiera podido, 
después del año 405, atribuir la primera carta a Juan apóstol y las dos 
siguientes al presbítero. De todas maneras, si el decreto no es 
genuino, hoy se suele reconocer en él un origen damasiano, al menos 


en lo sustancial. 


TEXTO: C. H. TURNER, en JThSt 1 (1900) 556-559, ML 19,790- 


791; Msi VII, 145-147. 


Nunc vero de scripturis divi- 
nis agendum est quid universa- 
lis catholica recipiat ecclesia et 
quid vitare debeat. 

Incipit ordo veteris testamen- 
ti: Genesís liber unus. Exodus 
hber unus. Levíticus liber unus. 
Numeri liber unus. Deuterono- 
mium líber unus. fesu Nave li- 
ber unus. Judícum liber unus. 
Ruth liber unus. Regum libri 
quattuor. Paralypomenon libri II. 
Psalmií CL liber 1 Salomonis 
libri HIL.: Proverbia liber 1. Ec- 
clesiíastes liber 1. Cantica cantí- 
corum liber 1, Item Sapientia li- 
ber L Ecclesiasticus liber 1. Item 
ordo prophetarum: Esaíae liber 
unus. Hieremíae liber unus cum 
Cinoth id est, lamentationibus 
suis. Ezechiel liber 1. Danibhel li- 
ber 1. Oseae liber 1 Amos liber 1 
Micheze liber L Johel liber L 


 Abdize liber 1. lone liber 1. Naumn 


liber L Ambacum  [Abacuc 
liber L. Sophoniae liber 1. Aggei 
liber L. Zachariae liber 1. Malací- 
hel liber L Item ordo storiarum: 
Job liber 1. Tobiae liber 1. Esdrae 
libri U. Hester liber 1. Judit li- 
ber 1. Machabeorum libri duo. 


Ahora vamos a tratar de las divinas 
escrituras, o sea, de lo que la Iglesia 
católica universal acepta y de lo que debe 
rechazar. 

Comienza la serie del Antiguo Testa- 
mento: Génesis un libro. Exede un libro. 
Levítico un libro. Náseros un libro. Des- 
teronomio un libro. Jesás Navé un libro. 
Jueces un libro. Rut un libro. Reyes cuatro 
libros. Paralipómenos dos libros. Ciento 
cincuenta salmos un libro. De Salomón 
tres libros; Proverbios un libro; Eclesiastés 
un libro; Cantar de los cantares un libro. 
Igualmente, Sabiduría un libro. Eclesiástico 
un libro. 


Comienza la serie de los profetas: 
Isaías un libro. Jeremías un libro con 
Cinoth, es decir, sus Lamentaciones. Exe- 
gaiel un libro. Daniel un libro. Oseas un 
libro. Amós un libro. Migueas un libro. 
Joel un libro. Abdías un libro. Jonás un 
libro. Nabún un libro. Abacuc un libro. 
Sofonías un libro. -Ageo un libro. Zacarías 
un libro. Malaguías un libro. 


Sigue la relación de las historias: Job 
un libro. Tobías un libro. Esdras dos 
libros. Ester un libro. Judit un libro. 
Macabeos dos libros. 
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Item ordo scripturarum novi 
etacterni testamenti quem sancta 
et catholica suscipit ecclesia: 

Evangeliorum: secundum 
Matheum liber unus. Secundum 
Marcum liber unus. Secundum 
ELucam liber unus. Secundum 
Tohannem liber unus. 

Epistulae Pauli [apostolij nu- 
mero XII. Ad Romanos una. 
Ad Corínthios duas. Ad Ephe- 
sios 1. Ad Thesalonicenses l. 
Ad Galatas 1. Ad Philippenses L. 
Ad Colosenses 1. Ad Timo- 
theum 1. Ad Titum L Ad Fili- 
mmonem 1. Ad Hebreos 1. 

hem Ápocalypsis lohannis li- 
ber 1. Et Actus apostoloram li- 
ber 1. 

ltem epistulae canonicae nu- 
mero VII: Perrí apostoli epistu- 
lae duae. Jacobi apostoli epistula 
una. fohannis apostoli epistula 
una; lohannis presbyteri epistu- 
lae duae; ludae zelotes apostoli 
epistula una. 

Explicit canon novi 
menti. 


testa- 
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Sigue la serie de las escrituras del 
nuevo y eterno Testamento que recono- 
ce la santa y católica Iglesia: 

Los evangelios: según Mafeo un libro; 
según Marcos un libro; según Lucas un 
libro; según fran un libro. 


Las cartas de Pablo [apóstol] en núme- 
ro de 14. Una a los Romanos; dos a los 
Corintios; una a los Efesios; dos a los 
Tesalonicenses; una a los Gálatas; una a los 
Filipenses; una a los Colosenses; dos a 
Timoteo; una a Tifo; una a Filemón; una a 
los Hebreos. 


Asimismo un libro del Apocalipsis de 
Juan; Los Hechos de los apóstoles un libro. 


Además, las cartas canónicas en núme- 
ro de siete: dos del apóstol Pedro; una del 
apóstol Santiago; una del apóstol fuan; 
dos del otro fwan el presbítero; una del 
apóstol Judas zelote. 


Termina el canon del Nuevo Testa- 
mento. 


2) Antiguos estatutos de la Iglesia 
(siglo V-VI) 


Este documento es una compilación proveniente de diversas 


fuentes. Hoy suele darse, como fecha probable, la segunda mitad del 
siglo V; y a Gennadio de Marsella como compilador 3. No es, por 
tanto, ningún documento conciliar, como a veces se pensó; pero tiene 
gran autoridad por la enorme difusión que consiguió bien pronto, 
tanto en las Galias como en España. Se trata de un documento que 
establece unas bases para la reforma, sobre todo del clero, muy 
necesitado de ella. Tiene 102 cánones y una introducción, verdadera 
profesión de fe que debía exigirse al obispo antes de ser nombrado. 
Más que por su difusión, se vio reforzada su autoridad porque 
muchas de sus fórmulas, en concreto las referentes a los libros 
sagrados, fueron asumidas por diversos pontífices romanos en sus 
profesiones de fe: en la de León IX enviada a Pedro, obispo de 
Antioquía (Msi XIX,662-663) el 13 de abril de 1053; en la de 
Inocencio IM al obispo de Tarragona (18 de diciembre de 1208), para 
que la suscribiera Durando de Huesca y los Valdenses (cf. n.207] y en 
la que se leyó en la IV sesión del l concilio de Lyón (6 de julio de 


3 Cu. Muner, Les Statuta Ecclesíae Antiqua. Edition Études critiques (Bibl. de Plnst. 
de Droit Can. de PUniv. de Strasbourg, 5, Paris 1960). 
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1274) al papa Gregorio X. Evitamos la repetición de todos estos 
documentos, consignando solamente el de los Statuta Ecclesiae Anti- 
qua. En él se confiesa que Dios es el autor de los libros del Antiguo y 
del Nuevo Testamento. 


TEXTO: C. MUNIER, O.c., 77. 


Hay que iriterrogarle también (al nue- 
vo obispo] si cree que un mismo autor y 


Quaerendum etiam ab eo si 
novi et veteris testamenti, id est 


legis et prophetarum et aposto- 
lorum, unum eundemque credat 
auctorem Deum... 


Dios es el autor y Dios del Antiguo y del 
Nuevo Testamento, es decir, de la ley y 
los profetas y los apóstoles... 


3) El concilio de Florencia: bula «Cantate Domino» 
(4 febrero 1442) 


Mientras un pequeñísimo grupo de obispos proseguía en Basilea 
un simulacro de concilio, Eugenio IV (1431-1447) determinó convo- 
car un nuevo concilio (ecuménico X VIT), para restablecer la unión 
con los orientales. Se comenzó en Ferrara al 8 de enero de 1438; se 
continuó en Florencia y allí se ultimaron los decretos de unión con 
los griegos (6 de julio de 1439), con los armenos (22 de noviembre de 
1439), y con los jacobitas, así llamados a causa de Jacobo de Tella 
(Bar Addaí), a quien seguian desde el siglo VI los coptos y etíopes. 

En el decreto de unión con los jacobitas (4 de febrero de 1442) se 
abordó directamente el problema del canon, porque los jacobitas 
admitían aún como inspirados ciertos libros apócrifos; además profe- 
saban una suerte de maniqueísmo que rebajaba la inspiración de los 
libros del Antíguo Testamento, como si el Dios que los inspiró fuera 
de segunda categoría [cf. Introducción a los n.213-214.353.505.537]. 


TEXTO: HOFMANN 1 111,48; Msi XXXI, 1736; COD 572 (con la 
versión arábiga). 


[Sacrosancta Romana eccle- 
sia...] Unum atque ecundem 
Deum Veteris et Novi Testa- 
menti, hoc est, Legis et Prophe- 
tarum atque Evangelii profitetur 
auctorem: quoniam eodem $pi- 
situ Sancto inspirante utriusque 
Testamenti Sancti locuti sunt: 
quorum libros suscipit et vene- 
ratur, qui titulis sequentibus 
continentur... [Sequuntur libri 
canonis, cf. n.117-118). 


Propterea Manichaeorum 
anathematizat insaniam, qui duo 
prima  principia  posuerunt, 
unum visibilium, aliud invisibi- 

La fe de la Iglesia 


[La Sacrosanta Iglesia Romana...] Pro- 
fesa que el autor del Antiguo y del 
Nuevo Testamento, es decir, de la ley y 
los Profetas y del Evangelio, es el mismo 
y único Dios: puesto que los santos de 
uno y otro Testamento han hablado ins- 
pirados por el mismo Espíritu Santo. (La 
Iglesia] recibe y venera los libros de 
ambos Testamentos, cuyos títulos son 
los siguientes... [Sigue el catálogo de los 
libros canónicos, cf. n.117-118]. 


Por eso condena el despropósito de 
los maniqueos que establecieron dos 
principios últimos del ser: uno de las 
cosas visibles y otro de las invisibles, y 
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lium; et alium Novi Testamenti afirmaban que uno era el Dios del Nue- 
Deum, alium Veteris esse dixe- vo Testamento y otro el del Antiguo. 
runt. 


4) El concilio de Trento: decreto sobre el canon 
(Sesión IV, 8 de abril 1546) 


Después de dos intentos fracasados (1537 y 1542), por fin logró 
Paulo 1H dar comienzo al concilio de Trento el 13 de diciembre de 
1545, aunque la asistencia de obispos era muy reducida (31 obispos), 
y casi todos italianos. 

El concilio se prolongó durante los pontificados de Paulo III, 
Julio 111, Marcelo II, Paulo TV y Pio 1V; es decir, desde 1545 hasta el 
4 de diciembre de 1563 en que se tuvo la última sesión. Pío IV aprobó 
el concilio con la bula Benedictus Deus, dada el 26 de enero de 1564. 

Se celebraron 25 sesiones distribuidas en tres períodos. Diez 
sesiones en el primer período (1545-1549), de las cuales se tuvieron en 
Bolonia las dos últimas (marzo 1546 y septiembre 1549). El segundo 
periodo (mayo 1551-abril 1552) abarca desde la sesión undécima hasta 
la decimosexta. Las sesiones restantes se tuvieron desde enero de 
1562 hasta diciembre de 1563. 

El concilio se reunió para afirmar la fe de la Iglesia frente a las 
doctrinas protestantes y para iniciar una renovación en profundidad 
de la misma Iglesia. En la cuarta sesión se promulgaron dos textos 
doctrinales sobre las fuentes de la revelación. Tanto uno como otro 
eran de suma importancia, sobre todo el referente a la Tradición. 
Lutero, en efecto, por motivos personales, negaba que la Tradición 
fuera norma de fe. El creyó descubrir en Rom 3,28, donde se habla de 
la justificación por la sofa fe, la respuesta a la angustia vital por su 
propia salvación. Pero como quiera que la interpretación que él daba 
chocaba con la tradición universal de la Iglesia, se vio obligado a 
añadir al principio de la fe sola, el de la Escritura sola, Contra la tesis 
luterana define Trento que la Tradición es vehículo por el cual se 
transmite la divina revelación, al menos explicativa. Si en la Tradición 
hay o no verdades reveladas que no están contenidas en la Escritura, 
ése es un problema intracatólico que el concilio no trató de definir. 

En cuanto a la canonicidad de los libros santos, ya estaba 
solemnemente zanjada la cuestión en Florencia f[cf. n.115]. Sin 
embargo, se volvió a tratar el tema, porque algunos humanistas 
movieron dudas sobre varios escritos del Nuevo Testamento +, En 
cuanto 2 Lutero, minimizaba también algunos libros, tanto del 


4 Erasmo opinaba que la carta a los Hebreos era de San Clemente Romano; duda de 
la autenticidad del Apocalipsis; supone que el final de Marcos es una interpolación; que 
la segunda y tercera carta de Juan no son del apóstol, como tampoco que la segunda carta 
de Pedro sea del mismo autor que la primera. En cuanto a Cayetano, supone que los libros 
Protocanónicos son fuentes de la fe, mientras que los Deuterocanónicos son libros de edi- 
ficación; considera una interpolación el final de San Marcos y el episodio de la mujer adúl- 
tera; y niega la canonicidad de la carta a los Hebreos. Lutero no considera canónicos ni 
a los libros Deuterocanónicos ni a Hebreos, Santiago, Judas y Apocalipsis. 
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Antiguo, como del Nuevo Testamento. Trento da la misma lista del 
Florentino, con sólo variantes de detalle 5. 

En un segundo decreto, sale Trento al paso de los abusos de 
traducción e interpretación que se habían introducido en la predica- 
ción y en los lihros litúrgicos. El concilio reconoce como «auténtica» 
la traducción llamada Vulgata. Con ello afirma que dicha traducción 
es la oficial de la Iglesia y que, al menos en sustancia, reproduce 
fielmente la Palabra de Dios y que está exenta de errores dogmáticos. 
No se niega que tenga imperfecciones, subsanables en ulteriores 


“traducciones. Por último, el decreto recuerda que la interpretación de 


la Escritura ha de hacerse conforme con el juicio de la Iglesia que, 
con ayuda de la Tradición, posee el discernimiento necesario para 
conocer el verdadero sentido de la Escritura [cf. Introducción al 


n.126]. 
TEXTO: SGTr 5,91-92; Msi XXXIII, 23-23; COD 663-664. 


a) Decretum primum... Sa- 
crorum vero librorum indicem 


a) Decreto primero... (sobre el ca- 


huic decreto adscribendum cen- 
suit, ne cui dubitatio suboriri 
possit, quinam sint, qui ab ipsa 
Synodo suscipiuntur. Sunt vero 
infrascripti. Testamenti veteris: 
Quinque Moysis, id est, Genesis, 
Exodus, Leviticus, Numeri, 
Deuteronomium; Josue, ludi- 
cum, Ruth, quattuor Regum, 
duo Paralipomenon, Esdrae pri- 
mus et secundus, qui dicitur Ne- 
hemias, Tobias, ludith, Esther, 
lob, Psalterium Davidicum cen- 
tum quinquaginta psalmorum, 
Parabolae, Ecclesiastes, Canti- 
cum Canticorum, Sapientia, Ec- 


clesiasticus, Isaías, leremias cun 


Baruch, Ezechiel, Daniel, duo- 
decim Prophetae minores, id est, 
Osea, loel, Amos, Abdias, lonas, 
Michaeas, Nahum, Habacuc, 
Sophonias, Aggaeus, Zacharias, 
Malachias; duo Machabaeorum 
primus et secundus. 


Testamenti novi: Quattuor 
Evangelia, —secundum  Mat- 


non) [El sacrosanto... concilio] estimó 
oportuno añadir a este decreto el índice 
de los libros sagrados para que nadie 
pueda tener duda de cuáles son los que 
recibe el mismo concilio. Estos son los 
que a continuación se enumeran: del 
Ántiguo Testamento: Génesis, Exodo, 
Levítico, Números, Deuteronomio; Jo- 
sué, Jueces, Rut, cuatro de los Reyes, 
dos de Paralipómenos, el primero de 
Esdras y el segundo que se llama Nehe- 
mías, Tobías, Judit, Ester, Job, el Salte- 
rio davídico de 150 salmos, Parábolas, 
Eclesiastés, Cantar de los Cantares, Sabí- 
duría, Eclesiástico, Isaías, Jeremías con 


-Baruc, Ezequiel, Daniel, los doce Profe- 


tas menores, es decir, Oseas, Joel, Amós, 
Abdías, Jonás, Miqueas, Nahún, Haba- 
cuc, Sofonías, Ageo, Zacarías, Mala- 
quías; el primero y el segundo de Maca- 
beos. 


Nuevo Testamento: Cuatro Evange- 
lios, según Mateo, Marcos, Lucas, Juan; 


5 Las diferencias principales son éstas: en vez de los salmos de David, Trento dice: Salte- 


rio davídico, dando a entender que no todos los salmos son de David. En vez de Esdras, 
Nebemías, precisa mejor los dos libros de Esdras y al segundo le añade: llamado Nebenías. 
No separa a Baruc de Jeremías: Jeremías con Baruc. En vez de usar como el Fiorentino el 
simple genitivo para el autor de los evangelios, usa la fórmula tradicional, tal como estaba 
en el Decreto de Dámaso: según Mateo... En cuanto a los Hechos, añade Trento a Lucas 
como autor; añade también la palabra apóstol a las cartas. 
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thaeum, Marcum, Lucam, loan- 


nem; Áctus Apostolorum a Luca 
Evangelista conscripti, quat- 
tuordecim epistolae Pauli Apos- 
toli, ad Romanos, duae ad Co- 
rinthios, ad Galatas, ad Ephe- 
sios, ad Philippenses, ad Colos- 
senses, duae ad Thessalonicen- 
ses, duae ad Timotheum, ad Ti- 
tum, ad Philemonem, ad He- 
braeos; Petri Apostoli duae, 
loannis Apostoli tres, lacobi 
Apostoli una, ludae Apostoli 
una, €t Apocalypsis loannis 
Apostoli. 


Si quis autem libros ipsos in- 
tegros cum omnibus suis parti- 
bus, prout in ecclesia catholica 
legi consueverunt et in veteri 
vulgata latina editione habentur, 
pro sacris et canonicis non sus- 
ceperit, et traditiones praedictas 
sciens et prudens contempserit: 
anathema sit'. 


b) Decretum secundum... 

Insupercadem sacrosanctasyn- 
odus considerans, non parum 
utilitatis accedere posse eccle- 
siae Dei, si ex omnibus latinis 
editionibus, quae circumferun- 
tur sacrorum librorum, quaenam 
pro authentica habenda sit, in- 
notescat: statuit et declarat ut 
haec ¡psa vetus et vulgata editio, 
quae longo tot saeculorum usu 
in ipsa ecclesia probata est, in 
publicis lectionibus, disputatio- 
nibus, praedicationibus et expo- 
sitionibus pro authentica habea- 
tur, et quod nemo illam reiicere 
quovís praetextu audeat vel 
praesumat [cf. n.170]. 
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los Hechos de los Apóstoles, escritos por 
el evangelista Lucas, catorce cartas de 
Pablo, Romanos, dos a los Corintios, 
Gálatas, Efesios, Filipenses, Colosenses, 
dos a los Tesalonicenses, dos a Timoteo, 
Tito, Filemón, Hebreos; dos del apóstol 
Pedro, tres del apóstol Juan, una del 
apóstol Santiago, una del apóstol Judas, 
y el Apocalipsis del apóstol Juan. 


Si alguno no admitiera como sagrados 
y canónicos estos mismos libros en su 
integridad, con todas sus partes, tal y 
como se han leído tradicionalmente en la 
Iglesia católica y se contienen en la anti- 
gua edición vulgata latina, y despreciare 
a sabiendas y pertinazmente las tradicio- 
nes predichas, sea anatema 6, 


b) Decreto segundo... 

Además, considerando el sacrosanto 
concilio que sería de no poca utilidad 
para la Iglesia de Dios el establecer cuál 
haya de ser tenida por auténtica entre 
todas las ediciones latinas de los libros 
sagrados que por ahí corren, establece y 
declara, que esta misma antigua edición 
vulgata, aprobada por el uso de tantos 
siglos en la misma Iglesia, sea tenida 
como la auténtica en las lecciones públi- 
cas, disputas, predicaciones y explicacio- 
nes; y que nadie, bajo ningún pretexto, se 
atreva O presuma rechazarla [cf. n.170). 


6 Se trata de una verdadera definición, como consta por el anatema que expresamente 


ratificaron los Padres en la sesión del 1 de abril de 1546. Pero la definición tiene por objeto 
la canonicidad de los libros; no precisamente su genuinidad. Es decir, se define que son 
libros sagrados y contienen la revelación; pero la definición no recae sobre el autor huma- 
no de los libros: no está definido, por ejemplo, que Moisés sea el autor del Pentateuco, 
ni que Pablo lo sea de la carta a los Hebreos. 

En cuanto a la fórmula «con todas sus partes», parece ses una explicitación de «libros 
completos». No se define que cada frase o aserción en particular de la Vulgata sea auténti- 
ca, mi siquiera canónica. La definición conciliar exige: 1) que el pasaje en cuestión esté 
contenido en la antigua Vulgata; 2) la referencia a la práctica y a la creencia de la Iglesia. 
Cada pasaje será tenido por canónico, en la medida en que haya sido aceptado por la Iglesia 
como tal. 


La Tradición 


121 Praeterea ad coercenda petu- 

1507 lantia ingenia decernit, ut nemo, 
suac prudentiae innixus, in re- 
bus fidei et morum, ad aedifica- 
tionem  doctrinae  christianae 
pertinentium, sacram  scriptu- 
ram ad suos sensus contorquens, 
contra eum sensum, quem te- 
nuit et tenet sancta mater eccle- 
sia, cuius est ¡udicare de vero 
sensu et interpretatione scriptu- 
rafum sanctarum, aut etiam con- 
tra unanimem consensum pa- 
trum ipsam scripturam sacram 
interpretari audeat, etiam si 
huiusmodi interpretationes nul- 
lo unquam tempore in lucem 
edendae forent?. 
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Además, con objeto de moderar a los 
espíritus indóciles, decreta que, cuando 
se trata de cosas de fe y costumbres 
pertinentes a la edificación de la vida 
cristiana, nadie se atreva a interpretar la 
Sagrada Escritura de forma que, fiado de 
su propia ciencia fuerce el sentido de la 
misma hacia su propio sentir, en contra 
de la interpretación que dio y da la santa 
madre Iglesia, a quien pertenece el dere- 
cho de juzgar del verdadero sentido e 
interpretación de las sagradas escrituras. 
Tampoco se atreva a interpretar la Escri- 
tura contra el sentir unánime de los 
Santos Padres. Y todo lo dicho se entien- 
de, aun cuando esas interpretaciones no 
hubieran de ser publicadas”. 


LA TRADICION 


La Iglesia primitiva vivió la realidad de la Tradición antes de que 
se formulara la doctrina. Los Padres apostólicos conocen y citan la 
mayor parte de los escritos que constituyen el canon del Nuevo 
Testamento; pero también conocen otras tradiciones orales o escritas 
que contienen dichos o hechos de Cristo y de los apóstoles. Las 
enseñanzas de Cristo (revelación) transmitidas por los apóstoles son 
la norma suprema de la fe de la Iglesia. Sin embargo, las formulacio- 
nes de esa fe, aun las contenidas en los escritos apostólicos, no son la 
instancia última, si se las aísla del contexto de la tradición viva de la 
Iglesia, en el que han sido escritas. Porque toda formulación escrita es 
susceptible de diversas interpretaciones. Por eso, el cristiano que 
quiere conocer el sentido verdadero de los dichos y los hechos del 
Señor, ha de recurrir a la doctrina transmitida desde el principio en la 
predicación de la Iglesia. La carta de San Policarpo es muy significati- 


— C£. R. Criabo, El Concilio de Trento y los estudios bíblicos: RF 131 (1945) 172-180; 
S. Muñoz loLrvs!ias, El decreto tridentino sobre la Vulgata y su interpretación por los teólogos del 
siglo XVT: EsB 5 (1945) 137-169; B, EmMai, 1 decreto Tridentino sulla Volgata nei commenti 
della seconda polemica protestantico-catíolica: Ang 30 (1953) 223-272; lo., Senso e portata del de- 
creto Tridentino sulla Volgata nelle due polemiche protestantico-cattoliche: Ang 30 (1953) 347-374, 

Este segundo decreto pretende corregir: a) los abusos introducidos en las traducciones 
de da Biblia, y 4) los abusos en su interpretación. En las sesiones del 1 y 9 de marzo de 
1546 se examinaron esos abusos: versiones editadas sin permiso, que no concuerdan entre 
sí, versiones sin garantía usadas en los textos litúrgicos y en la predicación; interpretacio- 
nes arbitrarias hechas por gentes ignorantes y sin autoridad. El decreto responde a esta 
necesidad: 2) señalando cuál es la versión latina oficial: ¿) dando unas normas de interpre- 
tación sumamente obvias y prudentes: no dejarse llevar de la ligereza, no fiarse de su pro- 
pia prudencia, no torturar el texto para sacar de él ideas preconcebidas, no apartarse del 
sentido de la Iglesta o del consentimiento unánime de los santos Padres al explicar la Escri- 
tura, porque es a la Iglesia a quien pertenece el juicio sobre la recea interpretación de la 
revelación. El decreto es disciplinar, pero supone un doble fundamento dogmático: 4) que 
en la versión oficial no se contienen errores contra la fe y costumbres; 5) que, al menos 
en lo sustancial, reproduce el texto sagrado. 
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va: «Cualquiera que interprete las palabras del Señor en el sentido de 
sus deseos perversos y niega la resurrección y el juicio, ése es el 
primogénito de Satanás. Despidamos las vanidades de los gentiles y 
de los falsos doctores para volver de nuevo a la doctrina que nos han 
enseñado» (Flp 7,1.2). 

Naturalmente, la tradición primitiva que contenía toda la revela- 
ción cristiana «quedó pronto fijada en los escritos del Nuevo Testa- 
mento, bajo la inspiración del Espíritu Santo. Pero esta acción del 
Espiritu no podía suprimir su acción permanente, anterior a la 
inspiración bíblica, y posterior a ella, para que el depósito revelado y 
entregado a la Iglesia permaneciera idéntico a sí mismo. 


Así, mediante una acción positiva del Espíritu Santo (inspira- 
ción), la Iglesia cuenta con la revelación escrita (Sagrada Escritura). 
Mediante una garantía de vigilancia, fundada en el mismo Espíritu 
(asistencia), la Iglesia transmite la revelación antes de ser escrita, y 
sigue transmitiéndola: no sólo interpretando el sentido original de lo 
escrito, sino presentándolo con formulaciones nuevas que respondan 
a las nuevas cuestiones planteadas a la fe. 

Este fue el caso de los primeros concilios: las fórmulas escrítura- 
rias eran admitidas por todos, tanto herejes como ortodoxos. Al 
añadir nuevas fórmulas de fe, los Padres eran conscientes de que no 
introducían una fe mueva, sino que preservaban con ellas el sentido 
original de la fe antigua. De este modo, la fe tradicional, la fe vivida y 
predicada universalmente, es decir, la Fradición, que desde el princi- 
pio había sido una realidad vivida, pasó en los documentos oficiales de 
los concilios a ser una realidad doctrinal refleja, 


1) Concilio Constantinopolitano IT (ecuménico V) 
(Sesión tercera,-9 de mayo 553) - 
(Sesión octava, 2 de junio 553) 


TEXTO: ACO t.IV vol.1,37 y 244; Msi 1X,201 y 387; COD 122. 


Confitemur fidem tenere et  Confesamos mantener y predicar la fe 
praedicare ab initio donatam a original dada por nuestro gran Dios y 
magno Deo et salvatore nostro Salvador Jesucristo a los santos apósto- 
lesu Christo sanctis apostolis et les y predicada por ellos en el mundo 
ab illís in universo mundo prae- entero. La fe que los santos padres han 
dicatam; quam et sancti patres confesado, explicado y transmitido a las 
confessi sunt, et explanaverunt, santas iglesias, de un modo particular 
et sanctis ecclesiis tradiderunt, 2quellos que tomaron parte en-los cuatro 
et maxime qui in sanctis quat- santos concilios que seguimos en todo y 
tuor synodis convenerunt; quos por todo... y, por consiguiente, todo 


€ Hasta el concilio de Trento no encontramos ningún documento expreso del magis- 
terio solemne en el que se exponga la doctrina sobre la Tradición. Sin embargo, en los 
documentos que siguen se ve la conciencia que la Iglesia tiene del valor de la Tradición. 
Más que argumentos directamente escrirurarios, es la fe vivida desde la edad apostólica 
la que aparece siempre como la norma, la regla con la que se confrontan sus definiciones 
dogmáticas. Para el concilio de Constantinopla, cf. F. X. MurPHY-P. SCHERWOOD, Constan 
tinople 11 et HI, en Histoire des conciles, 3 (París 1973). : 


La 


per omnia et in omnibus sequi- 
mur et ideo, omnia quidem con- 
sonantia his quae a memoratis 
sanctis quattuor concíliis pro 
recta fide definita sunt, suscipi- 
mus; Omnia vero quae non con- 
sonant his quae definita sunt ab 
lisdem quattuor sanctis conciliis 
pro recta fide,... aliena pietate 
iudicantes, condemnamus et 
anathematizamus. 
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Canon 14. Cum igitur haec ita 
recte confessi sumus quae tradi- 
ta nobis sunt tam a divinis scrip- 
turis quam a sanctorum patrum 
doctrina, et ab his quae definita 
sunt de una eademque fide a 
praedictis sanctis quattuor con- 
ciliis, facta autem a nobis et con- 
demnatione contra haereticos et 
eorum impietatem... si quis co- 
natus fuerit contra haec, quae 
pie disposuimus, vel tradere, 
vel docere, vel scribere, si qui- 
dem. episcopus vel clericus sit, 
iste tamquam altena a sacerdoti- 
bus et statu ecclesiastico faciens, 
denudabitur episcopatu vel cle- 
ricatu: si autem monachus vel 
laicus sit, anathematizabitur. 
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aquello que está conforme con lo que 
estos cuatro santos concilios menciona- 
dos han definido como verdadera fe, lo 
abrazamos; todo aquello que no está de 
acuerdo con lo que los dichos concilios 
han definido coma fe verdadera,... lo 
juzgamos contrario a la piedad, lo conde- 
namos y anatematizamos. 


Canon 14. Hemos confesado recta- 
mente cuanto nos ha sido transmitido 
tanto por las Sagradas Escrituras cuanto 
por la enseñanza de los santos padres y 
por las definiciones de los susodichos 
santos concilios en una idéntica fe; he- 
mos condenado a los herejes y su impie- 
dad... si alguien se atreviere a transmittr 
o enseñar o escribir contra lo que santa- 
mente hemos dispuesto, si se tratare de 
un obispo o de un clérigo, será despoja- 
do del episcopado o del estado clerical, 
por su conducta indigna de un sacerdote 
y del estado eclesiástico: si fuere monje o 
laico, será excomulgado. 


. 2) Concilio de Letrán 
(Sesión V, 31 octubre 649) 


Este concilio de Letrán, reunido por Martín 1 contra el mono- 
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telismo, no es ecuménico. Sin embargo, sus cánones y su profesión de 
fe suelen considerarse de excepcional autoridad, dado el uso universal 
que de ellos hizo la Iglesia católica. La insistencia en la tradición es 
notable y la fórmula «según los santos padres» se repite en todos los 
cánones. Cuando el papa Agatón (678-681), con el sínodo romano del 
680, envió su carta dogmática al concilio IM de Constantinopla, 
reproducía en ella la parte esencial de la profesión de fe lateranense 
(649), y afirmaba que este concilio había defendido acérrimamente la 
fe (Msi XI, 291). Esta carta de Agatón fue leída en el concilio y 
aclamada con las palabras: «Pedro ha hablado por boca de Agatón» 
(Hrd 11, 1222-1223; Msi XI, 666 CD). 


TEXTO: Msi X, 1155-1158, El texto latino está en las Actas, junto 
con el texto griego. 


Canon 17. Si quis secundum Canon 17. Si alguno, en conformidad 
sanctos Patres non confitetur con los santos padres, no confiesa con 
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proprie et secundum veritatem 
omnía, quae tradita sunt et prae- 
dicata sanctae catholicae et 
apostolicae Dei Ecclesiae, perin- 
deque a sanctis Patribus et vene- 
randis universalibus quinque 
concilíis usque ad unum apicem 
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toda exactitud y verdad, de palabra y de 
corazón, hasta el último detalle, todo lo 
que ha sido transmitido y predicado a la 
santa Iglesia de Dios, católica y apostóli- 
ca, lo mismo que lo enseñado por los 
santos padres y por los cinco venerables 
concilios ecuménicos, sea condenado. 


verbo et mente, condemnatus 
sit, 


3) Carta de Agatón al concilio Constantinopolitano HI 


(27 de marzo 680) 


El mismo día 27 de marzo del 680 envió el papa Agatón dos 
cartas al concilio Constantinopolitano IIL Una en nombre propio, 
dirigida a los emperadores (Msi XI, 233-286); la segunda, también en 
nombre del sínodo romano (Msi XI, 285-298). Ambas fueron leídas 
en la sesión cuarta, celebrada el 15 de noviembre del mismo año y 
aclamadas, como consta por el sermón aclamatorio que los Padres del 
concilio dirigieron a los emperadores en la sesión XVIII (Msi XL 666 
CD). En ellas es la Tradición el argumento fundamental con que se 


dirimen las cuestiones de fe. 


TEXTO: Msi XI, 291 B. 


... ita quoque et duas naturales 
voluntates et duas naturales ope- 
rationes habere, utpote perfec- 
tum Deum et perfectum homi- 
nem, unum eundemque ipsum 
Dominum lesum Christum pie- 
tatis nos regula instruit, quia 
hoc nos apostolica atque evan- 
gelica traditio, sanctorumque 
Patrurn magisterium, quos sanc- 
ta apostolica atque catholica Ec- 
clesia et venerabiles Synodi sus- 
cipiunt, instituisse monstratur. 


... de la misma manera nos enseña la 
regla de la piedad que el mismo y único 
Señor Jesucristo tiene dos voluntades 
naturales y dos naturales modos de 
obrar, puesto que es perfecto Dios y 
perfecto hombre. Porque se demuestra 
que así nos lo ha propuesto la tradición 
apostólica y evangélica y el magisterio de 
los santos Padres que recibe la santa 
Iglesia apostólica y católica junto con los 
venerables concilios. 


4) Concilio de Trento 
(Sesión 1V, 8 abril 1546) 


El primer texto doctrinal que publicó el concilio de Trento fue el 


relativo a las fuentes de la revelación y al canon de las Sagradas 
Escrituras. Trento define que la Tradición es vehículo de la revela- 
ción. El decreto fue laborioso hasta que se llegó a precisar la noción 
de Tradición. El decreto no se ocupa de las tradiciones eclesiásticas, 
ni siquiera de las apostólicas de tipo meramente disciplinar. Unica- 
mente trata de las tradiciones referentes a la fe y costumbres que, 
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provenientes de los apóstoles, se conservan en la predicación de la 


Iglesia ?. 


TEXTO: SGT! 5,91; COD 663. 


Sacrosancta oecumenica et ge- 
neralis Tridentina Synodus, in 
Spiritu sancto legitime congre- 
gata, praesidentibus in ea eis- 
dem tribus apostolicae sedis le- 
gatis, hoc sibi perpetuo ante 
oculos proponens, ut sublatis 
erroribus puritas evangelii in ec- 
clesia conservetur, quod promis- 
sum ante per prophetas in scrip- 
turis sanctis dominus noster 
lesus Christus Dei Filius proprio 
ore primum promulgavit, dein- 
de per suos apostolos tamquam 
fontem omanis et salutaris verita- 
tis et morum disciplinae omni 
creaturae praedicari iussit; per- 
spiciensque hanc veritatem et 
disciplinam contineri in libris 
scriptis et sine scripto traditioni- 
bus, quae ab ipsius Christi ore 
ab apostolis acceptae, aut ab ip- 
sis apostolis Spiritu Sancto dic- 
tante quasi per manus traditae 
ad nos usque pervenerunt, or- 
thodoxorum patrum exempla se- 
cuta, omnes libros tam veteris 
quam  noví testamenti, cum 
utriusque unus Deus sit auctor, 
nec non traditiones ipsas, tum 
ad fidem, tum ad mores perti- 
nentes, tamquam vel oretenus a 
Christo, vel a Spiritu sancto dic- 
tatas et continua successione in 


El sacrosanto, ecuménico y universal 
concilio de Trento, legítimamente con- 
gregado en el Espíritu Santo, bajo la 
presidencia de los tres mismos legados 
de la sede apostólica, se ha propuesto 
ante los ojos, sin descanso, conservar en 
la Iglesia la pureza del Evangelio, remo- 
viendo los errores. Es el Evangelio que 
antiguamente fue prometido en las sa- 
gradas escrituras por los profetas, y 
nuestro señor Jesucristo promulgó pri- 
mero por sus propios labios y después 
ordenó que fuera predicado a todos los 
hombres por medio de sus apóstoles, 
como fuente de toda verdad salvífica y 
de toda regla moral. Viendo claramente 
que esta verdad y esta regla se contienen 
en los libros escritos y, aparte de los 
libros escritos, en las tradiciones que, 
recibidas por los apóstoles de los mismos 
labios de Cristo, o transmitidas por los 
apóstoles bajo el dictado del Espíritu 
santo, han llegado como de mano en 
mano hasta nosotros, el santo concilio, 
siguiendo el ejemplo de los Padres orto- 
doxos, recibe y venera todos los libros 
tanto del viejo como del nueyo Testa- 
mento con el mismo sentimiento de pie- 
dad y de respeto. Porque el mismo Dios 
es el autor de ambos. Digase lo mismo 
de las tradiciones referentes a la fe y 
costumbres, como dictadas bien por bo- 
ca de Cristo o por el Espíritu Santo y 
conservadas en la Iglesia católica por 


2 Mucha es la bibliografía sobre el problema de la Escritura y Tradición en Trento; 


baste indicar la más selecta de los últimos años: J. SALAVERRI, La Tradición valorada como 
fuente de la Revelación, en el concilio de Trento: EE 20 (1946) 33-61; E. ORTIGUES, Ecriture 
et Traditions apostoliques au Concile de Trente: RechSR 36 (1949) 271-299; W. KocH, Der Be- 
griff «Traditiones» im Trienter Konzilidekret der sess. 4: ThQ 132 (1952) 46-61; 193-212; 
JR. GEISELMANN, Das Konzil von Trient úber das Verbáltnis der Hl. Scbrift und der nicht geschrie- 
benen Traditionen, en M. ScHmaus, Die múndliche Uberlieferung (Munich 1957) 123-206; A. 
IBÁNEz, La relación «Escritura-Tradición» en la Teología pretridentina: ScripVic 5 (1958) 
147-180; H. M. J. CONGAR, Traditions apostoliques non écrites et suffisance de P Ecriture: Ístina 
6 (1959) 278-306; H. LENNERZ, Seriptura sola?-Sine seripto traditiones: Gr 40 (1959) 38-53, 
624-635, ID., Seriptura el Traditio in 1V Ses. Conc. Tridentini: Gr 42 (1961) 517-522; H. HoLs. 
TEN, La Tradition daprés de Conc. de Trente: RechSR 47 (1959) 367-390; G. RAMBALDL, «Ín 
libris scriptis et sine scripto traditionibus»: Ant 35 (1960) 88-94; E. STAKEMEIER, Das Kongil 
von Trient úber die Tradition: Catholica 14 (1960) 34-48: A. SPINDELER, «Pari pietatis affectus: 
ThGl 51 (1961) 161-180. 
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ecclesia catholica conservatas, medio de una sucesión ininterrumpida. 
pari pietatis affectu ac reverentia 
suscipit et veneratur. 


5) Concilio Vaticano I 
(Sesión 1, 24 abril 1870) 


Al tratar el Vaticano 1 sobre el tema de la revelación sobrenatural, 
lógicamente tuvo que tocar el problema de las fuentes de la revela- 
ción. Sigue muy de cerca a Trento, pero añade algunas precisiones 
sobre el concepto de inspiración, ya que ésta es la razón determinante 


de que un libro sea sagrado o canónico (cf. n.126). 


TEXTO: Msi 51, 431 y 435; 


Haec porro supernaturalis re- 
velatio, secundum  universalis 
ecclesiae fidem a sancta Triden- 
tina synodo declaratam, contíne- 
tur «in libris scriptis et sine 
scripto traditionibus, quae ab ip- 
sius Christi ore ab apostolis ac- 
ceptae, aut ab ipsis apostolis 
Spiritu sancto dictante quasi per 
manus traditae, ad mos usque 
pervenerunt». Qui quidem vete- 
ris et novi Testamenti integri 
cum onmibus suis partibus, 
prout in eiusdem concilii decre- 
to recensentur, et in veteri vul- 
gata latina editione habentur, 
pro sacris et canonicis susci- 
piendi sunt. Eos vero ecclesia 
pro sacris et canonicis habet, 
non ideo quod sola humana in- 
dustria concinnati, sua deinde 
auctoritate sint approbatiz nec 
ideo dumtaxat, quod revelatio- 
nem sine errore contineant; sed 
propterea, quod Spiritu sancto 
inspirante conscripti Deum ha- 
bent auctorem, atque ut tales ip- 
si ecclesiae traditi sunt. 


COD 806 810. 


Según la fe de la Iglesia universal, 
afirmada por el santo concilio de Trento, 
esta revelación sobrenatural se contiene 
en los libros escritos y en las tradiciones 
no escritas que, recibidas por los apósto- 
les de los mismos labios de Cristo, o 
transmitidas como de mano en mano por 
los apóstoles bajo el dictado del Espíritu 
Santo, han llegado hasta nosotros. Estos 
libros del Antiguo y del Nuevo Testa- 
mento, en su integridad, con todas sus 
partes, tal como se enumeran en el decre- 
to del mismo concilio y se encuentran en 
la antigua edición vulgata latina, deben 
ser tenidos por sacros y canónicos. La 
Iglesia los considera como tales no por- 
que una vez compuestos por el humano 
esfuerzo han sido después aprobados por 
su autoridad, ni tampoco porque contie- 
.nen la revelación sin error, sino porque, 
escritos bajo la inspiración del Espíritu 
Santo, tienen a Dios por autor, y como 
tales han sido entregados a la Iglesia 10, 


10 El Vaticano l añade al Tridentino algunas ideas sobre el concepto de inspiración. 


Descarta la explicación de la canonicidad de los libros sagrados: 2) por una subsiguiente 
aprobación de ¿a Iglesia; b) o por una mera asistencia divina para que no contengan errores. 
La explica positivamente: a) por un carácter interno, es decir, un influjo divino tal, que 
pueda llamarse a Dios verdadero autor de los libros sagrados, y b) por un carácter externo, 
es decir, que hayan sido confiados a la Iglesia como tales por los apóstoles. Cf. N. I. 
Wevns, De notione inspirationis biblicae juocta concilium Vaticanerr. Ang 30 (1953) 315-336; 
Ja XIV Semana Biblica Española (Madrid [Consejo Superior de Investigaciones científicas] 
1954) dedicó una gran parte al tema de la inspiración bíblica: L. ARNALDICH, sobre el con- 
cepto de inspiración en Franzelin (131-164); G. CUADRADO, sobre la teoría de la instrrumen- 
talidad (165-176), F. SEBASTIAN, sobre la interpretación teológica de la inspiración 
(177-186), P. FRANQUESA, sobre la causalidad instrumental y el sentido pleno (187-208); 
y P. BELLET, sobre la duración del carisma de la inspiración (209-222). 


Nuevos problemas 


128 Quoniam vero, quae sancta Tri- 
3007 dentina synodus de interpreta- 
tione divinae Scripturae ad coer- 
cenda petulantia ingenia salu- 
briter decrevit [cf. n.126), a qui- 
busdam hominibus prave expo- 
nuntur, nos, idem decretum re- 
novantes, hanc illius mentem 
esse declaramus, ut in rebus fi- 
dei et morum, ad aedificationem 
doctrinae christianae pertinen- 
tium, is pro vero sensu sacrae 
Scripturae habendus sit, quem 
tenuit ac tenet sancta mater ec- 
clesia, cuius est judicare de vero 
sensu et interpretatione Scríptu- 
rarum sanctarum; atque ideo ne- 
mini licere contra hunc sensum, 
aut etiam contra unanimem con- 
sensum patrum ipsam scriptu- 
ram sacram interpretari. 
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Canon 4. Si quis sacrae Scrip- 
turae libros integros cum omni- 
bus suis partibus prout illos 
sancta Tridentina synodus re- 
censuíit, pro sacris et canonicis 
non susceperit aut eos divinitus 
inspiratos esse negaverit, a. s. 


111. 
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Y puesto que algunos han expuesto 
torcidamente el decreto que provechosa- 
mente dio el concilio de Trento sobre la 
interpretación de la Sagrada Escritura, 
en el que moderaba los espíritus indóci- 
les [cf. n.126], nosotros renovamos el 
mismo decreto y declaramos que su 
mente es la sigujente: que en materias de 
fe y costumbres pertinentes a la edifica- 
ción de la vida cristiana, hay que soste- 
ner como verdadero sentido de la Sagra- 
da Escritura el sentido que sostuvo y 
sostiene la santa madre Iglesía, que es la 
que tiene el derecho de juzgar del verda- 
dero sentido e interpretación de las Sa- 
gradas Escrituras; y, por tanto, nadie 
debe interpretar la Escritura sagrada 
contrariamente a ese sentido ni tampoco 
contra el sentir unánime de los Padres. 


Canon 4. Sí alguien no recibiere como 
sagrados y camónicos los líbros de la 
Sagrada Escritura en su integridad y con 
todas sus partes, tal como los enumeró el 
concilio de Trento, o negare que son 
inspirados por Dios, sea anatema. 


NUEVOS PROBLEMAS 


El concilio Florentino definió que Dios es el autor tanto del 


Antiguo como del Nuevo Festamento. Con ello pretendía liquidar los 
restos de maniqueísmo que subsistían entre los jacobitas. El Trident- 
no añadió que los libros cuyo catálogo incluía deben considerarse 
sagrados, es decir, inspirados-canónicos, integramente, con todas sus 
partes tal como están en la Vulgata y en el uso de la Iglesia. Con ello 
se respondía a ciertos reformadores que excluían algunos libros de la 
Escritura o algunos pasajes dentro de los libros canónicos (v.gr. Mc 
16,9-20; Jn 8,1-11; Le 22,43, etc.). Sin embargo, algunos autores, 
como H. Holden (1596-1662), restringían la inspiración a los te- 
mas meramente doctrinales, o a las materias de fe y costumbres 
(F. Chrismann, A. Rohling, F. Lenormant, etc.). Las razones para 
esta restricción no eran tanto teológicas cuanto psicológicas, nacidas 
del deseo de conciliar la fe con la ciencia. Como quiera que estas 
opiniones no tuvieron seria repercusión en la vida de la Iglesia, el 
magisterio no abordó el problema a nivel universal. Pero en los años 
1881-1893 tuvo lugar lo que se llamaría la «crisis bíblica del Instituto 
católico de París». Las posiciones de A. Loisy, profesor en el 
Instituto y las del Rector Mons. Hulst, que le defendía, comenzaron a 
inquietar en Roma. En enero de 1893 publicó Mons. Hulst un 
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artículo en Le Correspondant, en el que, siguiendo las huellas del 
arqueólogo Lenormant, distinguía entre la inspiración bíblica, que se 
extendería a toda la Biblia, y la inerrancia, que sólo garantizaría las 
cosas de fe y costumbres. De este modo, le parecía poder solucionar 
los problemas que la ciencia moderna presentaba contra la inerrancia 
de la Sagrada Escritura. Este artículo de Mons. Hulst fue la ocasión 
próxima de la encíclica Providentissimus Deus, en la que León XUHI 
abordó por primera vez los problemas que la ciencia moderna 
planteaba a la ciencia bíblica 11, El papa reconoce los grandes servicios 
que los nuevos métodos de investigación histórica pueden prestar a la 
exégesis y traza las normas obligadas para un exegeta católico, en la 
seguridad de que es imposible una disociación entre la fe y la ciencia. 
Juntamente explica los elementos integrantes de la inspiración con 
más amplitud que lo había hecho el Vaticano 112, 


Encíclica «Providentissimus Deus» 
(18 de noviembre 1893) 


1) 


TEXTO: ASS 26 (1893-1894) 280-291. 


La fe como regla de exégesis 


Quapropter praecipuum sanc- 
tumque sit catholico interpreti, 
ut illa Scripturae testimonia, 
quorum sensus authentice de- 
claratus est, aut per sacros aucto- 
res, Spiritu Sancto afflante, uti 
multis in locis novi Testamenti, 
aut per Ecclesiam, eodem Sancto 
assistente Spiritu, sive solemni 
iudicio, sive ordinario et univer- 
sali magisterio 9, eadem ípse ra- 
tione interpretetur; atque ex 
adiumentis disciplinae  suae 
convincat, eam solam interpreta- 
tionem, ad sanae hermeneuticae 
leges posse recto probari. 


In ceteris analogia fidei se- 
quenda est, et doctrina catholica, 
qualis ex auctoritate Ecclesiae 


El intérprete católico debe, pues, con- 
siderar como un deber capital y sagrado 
el interpretar del mismo modo aquellos 
pasajes cuyo sentida ha sido ya auténti- 
camente declarado; bien sea que esta 
declaración haya sido hecha por los mis- 
mos autores sagrados inspirados por el 
Espiritu Santo, como es el caso de nume- 
rosos pasajes del Nuevo Testamento, 
bien por la Iglesia asistida del mismo 
Santo Espíritu cuando emite un juicio solem- 
ne o cuando enseña en sé magisterio ordinario y 
swniversal 13. Pruebe con evidencia con los 
medios que usa en el terreno de su 
propia ciencia que, según las leyes de una 
sana hermenéutica, sólo aquella inter- 
pretación puede ser satisfactoria. 


En las demás cuestiones, habrá que 
tener en cuenta la analogía de la fe y 
tomar como norma suprema la doctrina 


11 Uno de los primeros comentarios a la encíclica lo hizo ]. BRuckER, en Erudes 61 


(1894) 545-565; 62 (1894) 619-641; S. M. BranDt, La guestione biblica e Penciclica P.D., 
(Roma 1894), M.-J. LaGRANGE, 4 propos de Pencicligue P.D.: RB 4 (1895) 48-64, Más re- 
cientemente, F. ASENSIO, Los principios establecidos en la encíclica P.D.: EB 5 (1946) 245-270. 
12 Cf VW, LarRAÑaGa, En el cincuentenario de la encíclica «Providentissimus Deus»: EB 3 
(1944) 3-24; lo., La crisis bíblica en el Lastituto Católico de París (1881-1893): 1b1d., 173-188; 
383-396. 
13 Cf. FIC 48. 
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Nuevos problemas 


accepta, tanquam summa norma 
est adhibenda: nam, cum et sa- 
crorum Librorum et doctrinae 
apud Ecclesiam depositae idem 
sit auctor Deus, profecto fieri ne- 
quit, ut sensus ex illís, qui ab 
hac quoquo modo discrepet, le- 
gitima interpretatione eruatur. 
Ex quo apparet, eam interpreta- 
tionem ut ineptam et falsam rei- 
ciendam, quae vel inspiratos 
auctores inter se quodammodo 
pugnantes faciat vel doctrinae 
Ecclesiae adversetur... 
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católica tal como la hemos recibido de la 
Iglesia. Puesto que Dios es a la vez autor 
de los libros sagrados y de la doctrina 
cuyo depósito guarda la Iglesia, es impo- 
sible deducir legítimamente de aquéllos 
un sentido que discrepe de ésta en cual- 
quier modo. De aquí se ve claramente 
que hay que repudiar como improceden- 
te y falsa cualquier interpretación que 
ponga a los autores inspirados en una 
oposición recíproca o que contradiga la 
doctrina de la Iglesia. 


La exégesis y los Santos Padres 


lamvero sanctorum Patrum, 
quibus «post Apostolos sancta 
Ecclesia plantatoribus, rigatori- 
bus, aedificatoribus, pastoribus, 
nutritoribus crevit»!*% summa 
auctoritas est, quotiescumque 
testimonium aliquod biblicum, 
ut ad fidei pertinens morumve 
doctrinam uno eodemque modo 
explicant omnes... 


Ceterorum interpretum catho- 
licorum est minor quídem auc- 
toritas; attamen, quoniam Bi- 
bliorum  studia — continuum 
quendam progressum in Eccle- 
sia habuerunt, istorum pariter 
commentariis suus tribuendus 
est honor, ex quibus multa op- 
portune peti liceat ad refellenda 
contraria, ad difficiliora enodan- 
da. 


... Los Santos Padres que fueron «des- 
pués de los apóstoles quienes plantaron, 
regaron, edificaron, pastorearon y ali- 
mentaron la Iglesia» '*, tienen una autori- 
dad suma cuando unánimemente expli- 
can un texto bíblico como perteneciente 
a la doctrina de fe y costumbres. 


La autoridad de los otros intérpretes 
católicos es ciertamente menor; sin em- 
bargo, como quiera que los estudios 
bíblicos han ido progresando continua- 
mente en la Iglesia, también hay que 
tributar su debido respeto a los comenta- 
rios de estos autores, de los cuales pue- 
den sacarse muchas indicaciones útiles 
para solventar las dificultades y clarificar 
los puntos dificiles. 


Las ciencias auxiliares 


... Est primum (interpretatio- 
nis adiumentum] ín studio lin- 
guarum veterum orientalium si- 
mulque in arte, quam vocant 
criticam?... Ergo sacrae Scrip- 
turae magistris necesse est atque 
theologos addecet eas linguas 
cognitas habere, quibus libri ca- 
nonici sunt primitus ab hagio- 
graphis exarati... Hos autem ip- 


Lo primero que ayudará [para la inter- 
pretación] es el estudio de las antiguas 
lenguas orientales y la ciencia que se 
llama crítica 15,.. Es, pues, necesario para 
los profesores de Sagrada Escritura y 
muy conveniente para los teólogos, el 
conocimiento de las lenguas originales 
de los libros canónicos... Por la misma 
razón deben ser estos profesores sufi- 
cientemente versados y ejercitados en la 


14 San AGUSTÍN, Contra lulianum Pelag., VI, 10,37: ML 44,700, 
15 La necesidad de la ciencia crítica la vuelve a recomendar el mismo León XII en 
su carta apostólica V ¿gilantiae studiique del 30 de octubre de 1902 (ASS 35 [1902-1903] 236). 
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sos tiusdem rei gratia doctiores 
esse oportet atque exercitatiores 
in vera artis criticae disciplina: 
perperam enim et cum religio- 
nis damno inductum est artifí- 
cium, nomine honestatum criti- 
cae sublimioris, quo ex solis 
internis, utí loquuntur, rationi- 
bus cuiuspiam libri origo, inte- 
gritas,  auctoritas — diiudicata 
emergant. Contra perspicuum 
est, in quaestionibus rei histori- 
cae, cuiusmodi origo et conser- 
vatio librorum, historiae testi- 
monia valere prae ceteris eaque 


esse quam studiosissime et con- : 


quirenda et excutienda: illas ve- 
ro rationes internas plerumque 
non esse tanti, ut in causam, nisi 
ad quandam  confirmationem, 
possint advocari... 


C.2. Las fuentes de la revelación 


verdadera ciencia crítica. Porque se ha 
introducido injustamente y con daño de 
la religión un sistema distinguido con el 
nombre de «alra crítica», en virtud del 
cual se establece que tanto el origen de 
un libro como su integridad o su autorí- 
dad, hay que fundamentarla solamente 
en las razones que llaman internas. Por el 
contrario, es evidente que en las cuestio- 
nes históricas, como son el origen y la 
conservación de los libros, deben preva- 
lecer sobre todo los testimonios de la 
historia y éstos hay que investigarlos y 
discutirlos con sumo esmero. En cuanto 
a los argumentos de crítica interna, las 
más de las veces no son tan importantes, 
que puedan invocarse, si no es a modo 
de confirmación. 


Las ciencias naturales 


Scripturae sacrae doctorí cog- 
nitio naturalium rerum bono erit 
subsidio, quo huius quoque mo- 
di captiones in divinos libros 
instructas facilius detegat et re- 
fellat. — Nulla quidem theolo- 
gum inter et physicum vera dis- 
sensio intercesserit, dum suis 
uterque finibus se contineant, id 
caventes secundum $. Augustini 


monitum, «ne aliquid temere et 


incognitum pro cognito asse- 
rant»15, Sin tamen dissenserint, 
quemadmodum se gerat theolo- 
gus, summatim est regula ab 
eodem oblata: «Quidquíd, in- 
quit, ipsi de natura rerum vera- 
cibus documentis demonstrare 
potuerint, ostendamus nostris 
Litreris non esse contrarium: 
quidquid autem de quibuslibet 
suis voluminibus his nostris Lit- 
teris, id est catholicae fidei, con- 
trarium protulerint, aut aliqua 
etiam facultate ostendamus aut 
nulla dubitatione credamus esse 
falsissimum» *”. De cuius aequi- 
tate regulae in consideratione sit 
primum, scriptores sacros seu 


El conocimiento de las ciencias natu- 
rales le prestará un buen servicio al pro- 
fesor de Sagrada Escritura. Le ayudará a 
descubrir y refutar más fácilmente los 
sofismas que se levantan contra los libros 
santos. A la verdad, no podría haber 
ningún desacuerdo entre el teólogo y el 
científico, mientras ambos se mantengan 
dentro de su propio terreno, abstenién- 
dose, según el aviso de San Agustin!s, 
«de dar irreflexivamente como sabido lo 
que no se conoce». Pero sí estuvieran en 
desacuerdo, el mismo Agustín da resu- 
midamente la norma de conducta para el 
teólogo: «Todo aquello que puedan de- 
mostrar acerca de la naturaleza con prue- 
bas fehacientes, demostremos que no 
contradice a nuestras Escrituras. Pero 
cuanto alegaren en sus libros como con- 
trario a nuestras Escrituras, es decir, a la 
fe católica, o. mostrémoslo de alguna 
manera, o creamos sin dubitación que es 
absolutamente falso» *?. Para comprender 
la rectitud de esta norma, consideremos, 
en primer lugar, que los escritores sagra- 
dos, o más exactamente «el Espíritu que 
hablaba por ellos, no pretendían enseñar 
a los hombres estas cosas sin utilidad 
para su salvación —es decir, la estructu- 


16 San AGUSTÍN, De Genesi ad litteram, imperf. liber c.9,30: ML 34,233, 


17 Ibid., 1, e.21,41: ML 34,262. 
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verius «Spiritum Dei, qui per 
ipsos loquebatur, moluisse ista 
(videlicet intimam adspectabi- 
lium rerum constitutionem) do- 
cere homínes, nulli saluti profu- 
tura» 1%; quare eos, potius quam 
explorationem naturae recta per- 
sequantur, res ipsas aliquando 
describere et tractare aut quo- 
dam translationis modo aut sicnt 
communis sermo per ea ferebat 
tempora hodieque de multis fert 
rebus in quotidiana vita ipsos 
inter homines- scientissimos. 
Vulgari autem sermone cum ea 
primo  proprieque  efferantur, 


quae cadant sub sensus, non dis- 


similiter scriptor sacer (monuit- 
que et Doctor Angelicus) «ea se- 
cutus est, quae sensibiliter appa- 
rent» 1? seu quae Deus ipse, ho- 
mines alloquens, ad eorum cap- 
tum significavit humano more... 
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ra interna de las realidades sensibles 18-—. 
Más bien que pretender una investiga- 


"ción en regla de la naturaleza, ellos des- 


cribían y trataban ocasionalmente las co- 
sas. Y esto lo hacian unas veces en 
lenguaje figurativo y otras usando el 
modo de hablar corriente en su tiempo. 
Exactamente igual que hoy sobre muchas 
materias lo usan en su vida ordinaria aún 
los hombres más científicos. El lenguaje 
popular expresa primaria y propiamente 


“aquello que afecta los sentidos. El 2utor 


sagrado no procede de otro modo (y lo 
notó el Doctor Angélico): «se refiere a las 
apariencias sensibles» 1%, o sea, a lo que 
Dios mismo expresó de un modo huma- 
no, acomodado a su capacidad, cuando 
hablaba a los hombres... 


Las ciencias históricas 
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Haec ipsa deinde ad cognatas 
3290 


disciplinas, ad historiam prae- 
sertim, iuvabit transferri. Dolen- 
dum enim, multos esse, qui 
antiquitatis monumenta, gen- 
tium mores et instituta, simi- 
liumque rerum testimonia mag- 
nis ii quidem laboribus perscru- 
tentur et proferant, sed eo sae- 
pius consilio, ut erroris labes in 
sacris Libris deprehendant, ex 
quo illorum auctoritas usque- 
quaque infirmetur et nutet. Id- 
que nonnulli et nimis infesto 
animo faciunt nec satis aequo 
iudicio: qui sic fidunt profanis 
hibris et documentis memoriae 


priscae, perinde ut nulla eis ne 


suspicio quidem erroris possit 
subesse, libris vero Scripturae 


sacrae, ex opinata tantum erroris- 
specie, neque ea probe discussa, ' 


vel parem abnuunt fidem. 


Inerrancia de la Escritura 


137 — Fieri quidem potest, ut quae- 
3291 dam librariis in codicibus de- 


18 Ibid., I1, c.9,20: ML 34,270. 
19 Summa theol. 1 q.70 2.1 ad 3. 


Convendría aplicar todo esto a las 
ciencias afines, especialmente a la histo- 
ria. En efecto, es lamentable que, a costa 
de grandes esfuerzos, haya muchos hom- 
bres que investigan a fondo y presentan 
los monumentos de la antigiledad, las 
costumbres y las instituciones de los 
pueblos, así como otros testimonios his- 
tóricos; y que esto lo hagan, no pocas 
veces, para encontrar algún error en los 
libros sagrados, para que su autoridad 
se debilite de todo punto y se bambolee. 
Esto lo hacen algunos con un espíritu 
demasiado hostil y con un juicio poco 
equilibrado. Quienes tanto se fían de los 


«libros profanos y de los documentos del 
pasado, que no admiten en ellos la más 


leve sospecha de error, niegan a los libros 


de la Sagrada Escritura una confianza al 


menos igual, por una apariencia de error 
tan sólo imaginada y no discutida honra- 


«damente. 


Puede, evidentemente, suceder que en 
ciertos pasajes se les hayan escapado al- 
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scribendis minus recte excide- 
rint; quod considerate iudican- 
dum est nec facile admitten- 
dum, nisi quibus locis rite sit 
demonstratum; fieri etiam pot- 
est, ut germana alicuius loci 
sententia permaneat anceps; cui 
enodandae multum afíerent op- 
timae interpretandi regulae: at 
nefas omnino fuerit aut inspira- 
tionem ad aliquas tantum sacrae 
Scripturae partes coangustare 
aut concedere sacrum ipsum 
errasse auctorem. Nec enim to- 
leranda est eorum ratio, qui ex 
istis difficultatibus sese expe- 
diunt, id nimirum dare non du- 
bitantes, inspirationem divinam 
ad res fidei morumque, nihil 
praeterea, pertinere... 


Libri omnes atque integri, 
quos Ecclesia tamquam sacros 
et canonicos recipit, cum omni- 
bus suis partibus, Spiritu Sancto 
dictante conscripti sunt; tantum 
vero abest, ut divinae inspiratio- 
ni error ullus subesse possit, ut 
ea per se ipsa non modo errorem 
excludat omnem, sed tam neces- 
sario excludat et respuat, quam 
necessarium est, Deum, sum- 
mam Veritatem, nullius omnino 
erroris auctorem esse. 


Haec est antiqua et constans 
fides Ecclesiae, solemni etiam 
sententia in Conciliis definita 
FLORENTINO [v. n.115] et TRi- 
DENTINO [v. n.126), confirmata 
denique atque expressius decla- 
rata in Concilio VATICANO, a 


quo absolute edictum: Veterís et 


Novi Testamenti libri... Deum 
habent auctorem [v. n.127]. Qua- 
re nihil admodum refert, Spiri- 
tum Sanctum assumpsisse ho- 
mines tanquam instrumenta ad 
scribendum, quasi, non quidem 
primario auctori, sed scriptori- 
bus inspiratis quidpiam falsi 
elabi potuerit. Nam supernatu- 
rali ipse virtute ita eos ad scri- 
bendum excitavit et movit, ita 
scribentibus adstitit, ut ea omnia 
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gunos errores a los copistas, "cuando 
transcribían los códices. Esto habrá que 
juzgarlo con madurez y no admitirlo 
fácilmente, sino en aquellos pasajes en 
los que se demuestre debidamente el 
error. También puede suceder que per- 
manezca ambiguo el genuino sentido de 
un pasaje. Para esclarecerlo, contribuirán 
mucho las mejores reglas de hermenéuti- 
ca: lo que no se puede es restringir la 
inspiración a algunas partes de la Sagra- 
da Escritura solamente, o admitir que el 
autor sagrado se equivocó. Porque no se 
puede admitir el procedimiento de aque- 
los que se desembarazan de estas dificul- 
tades, no dudando en conceder que la 
inspiración divina sólo se extiende a las 
cuestiones de fe y costumbres, y nada 


£ 


mas... 


Porque todos los libros que la Iglesia 
recibe como sagrados y canónicos, en su 
integridad, con todas sus partes, han 
sido escritos bajo el dictado del Espíritu 
Santo. Y tan lejos está la inspiración 
divina de la posibilidad de caer en error 
alguno, cuanto que por ella no sólo se 
excluye toda suerte de error, sino que lo 
excluye y lo rechaza con la misma necesi- 
dad con la que Dios, soberana Verdad, 
no puede ser autor de una falsedad cual- 
quiera que sea, 


Esta es la antigua e ininterrampida fe 
de la Iglesia, definida también por juicio 
solemne en los concilios de Florencia [cf. 
n.115] y de Trento (cf. n.126] y confir- 
mada últimamente y más expresamente 
declarada en el concilio Vaticano, que 
promulgó absolutamente: Los libros del 
Antiguo y del Nuevo Testamento... tienen a 
Dios por autor [cf. n.127]. Por eso, es 
absolutamente fuera de propósito alegar 
que el Espiritu Santo se ha servido de 
hombres, como de instrumento, para es- 
cribir, con lo cual no sería al autor 
principal, sino a los escritores inspirados 
a quienes se les podría escapar algún 
error. Porque él mismo fue quien con su 
virtud sobrenatural les impulsó y movió 
a escribir; él quien les asistió mientras 
escribían, de tal modo que, en su mente 
concibieran con exactitud y quisieran 
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eaque sola, quae ipse ¡uberet, et 
recte mente conciperent et fide- 
liter conscribere vellent et apte 
infallibili veritate - exprimerent: 
secus non ipse esset auctor sa- 
crae Scripturae universae... 


Atque adeo Patribus omnibus 
et Doctoribus persuasissimum 
fuit, divinas Litteras, quales ab 
hagiographis editae sunt, ab 
omni omnino errore esse immu- 
nes, ut propterea non pauca illa, 
quae contrarii aliquid vel dissi- 
mile viderentur afferre (eadem- 
que fere sunt, quae nomine no- 
vae scientiae nunc obiciunt), 
non subtiliter minus quam reli- 
giose componere inter se et con- 
ciliare studuerint; professi una- 
nimes, libros eos et integros et 
per partes a divino aeque esse 
afílatu, Deumque ipsum per sa- 
cros auctores elocutum nihil ad- 
modum a veritate alienum pone- 
re potuisse. Ea valeant universe 
quae idem Augustinus ad Hie- 
ronymum scripsit: «... Si aliquid 
in eis offendero Litteris, quod 
videatur contrarium veritati, mi- 
hil aliud quam vel mendosum 
esse codicem, vel interpretem 
non assecutum esse quod dic- 
tum est, vel me minime intelle- 
xisse non ambigam» 2... 


Tales autem labores ut ad rem 
biblicam vere proficiant, insis- 
tant eruditi in iis tamquarn prin- 
cipiis, quae supra a Nobis prae- 
finita sunt; fideliterque teneant, 
Deum, conditorem rectoremque 
rerum ommnium, eumdem esse 
Scripturarum  auctorem: mihil 
propterea ex rerum natura, nihil 
ex historiae monumentis colligi 
posse quod cum Scripturis reye- 
ra pugnet. Si quid ergo tale vi- 
deatur, id sedulo submoven- 
dum, tum adhibito prudenti 
theologorum et  imterpretum 
iudicio, quidnam verius verisi- 
miliusve habeat Scripturae lo- 
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escribir con fidelidad y expresaran justa- 
mente con infalible verdad todo y sólo 
aquello que él les ordenaba escribir. Si 
esto no fuera así, él no sería autor de la 
totalidad de la Sagrada Escritura... 


Y tan persuadidos estaban todos los 
Padres y Doctores de que las Sagradas 
Escrituras están exentas de todo error, 
tal como fueron publicadas por los ha- 
giógrafos, que con una sutileza compara- 
ble a su sentido religioso se esforzaban 
por concordar y conciliar entre sí los 
numerosos pasajes que parecian presen- 
tar alguna contradicción o diferencia. 
(Poco más o menos son las mismas cosas 
que hoy se objetan en nombre de la 


“nueva ciencia). Ellos reconocian unáni- 


memente que las Escrituras en su totali- 
dad y en sus partes, procedían de una 
inspiración divina, y que Dios mismo, 
que había hablado por medio de los 
autores sagrados, no habría podido decir 
nada ajeno a la verdad. Valgan universal- 
mente las palabras que el mismo Agustín 
escribió a Jerónimo: «... Si encuentro en 
las Escrituras algún pasaje que parezca 
contrario a la verdad, no dudaré en creer 
que, o el códice está corrompido, o el 
traductor no ha comprendido el original, 
O que yo mismo no he entendido 
nada» ?0,., 


Para que estos trabajos ayuden de 
verdad a la ciencia bíblica, conviene que 
los sabios se apoyen en las normas que 
acabamos de indicar como principios; 
deben mantener fielmente que Dios crea- 
dor, que gobierna todas las cosas, es 
también el autor de las Escrituras; por 
consiguiente, nada puede encontrarse, ni 
en la maturaleza, ni en los documentos 
históricos, que esté realmente en contra- 
dicción con la Escritura. Pero sí se 
viere algo que parece ser una contradic- 
ción, hay que resolverla, consultando el 
parecer de los teólogos y exegetas, que 
juzgarán con prudencia cuál es el sentido 
más verdadero y probable del pasaje que 
se discute. También habrá que sopesar la 


2 Epist. 82 ad Hieronymus, c.1,3: ML 33,277. 
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cus, de quo disceptetur, tum dí- 
ligentius expensa argumento- 
rum vi, quae contra adducantur. 
Neque ideo cessandum, si qua 
in contrarium species etiam tum 
resideat; nam, quoniam verum 
vero adversari haudquaquam 
potest, certum sit aut in sacro- 
rum interpretationem verborum, 


aut in alteram disputationis pas- 


tem esrorem incurrisse: neutrum 
vero si necdum satis appareat, 
cunctandum interea de senten- 
tía. Permulta enim ex omni doc- 
trinarum genere sunt diu mul- 
tumque contra Scripturam lacta- 
ta, quae nunc, utpote inanía, pe- 
nitus obsolere; item non pauca 
de quibusdam Seripturae locís 
(non proprie ad fidei morumque 
pertinentibus  regulam) sunt 
gquondam interpretando proposi- 
ta, in quibus rectius postea vidit 
acrior quaedam  investigatio. 
Nempe opinionum commenta 
delet dies; sed «veritas et manet 
et invalescit in acternum»?!. 


Quare, sícut nemo sibi arroga- 
verit ut omnem recte intelligat 
Scripturam, in qua se ipse plura 
nescire quam scire fassus est 
Augustinus”, ita, si quid inci- 
deríit difficilius quam explicari 
possit, quísque eam sumet cau- 
tionem temperationemque eius- 
dem Doctoris: «Melius est vel 
premi incognitis sed utilibus 
signis, quam inutiliter ea inter- 
pretando, a ingo servitmtis educ- 
tam cervicem laqueis erroris in- 
serere» 3, : 
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fuerza de los argumentos en contra. Lo 
que no se puede es abandonar, aunque a 
pesar de todo quede una apariencia de 
razón para lo contrario. Porque como la 
verdad no puede oponerse a la verdad, se 
puede estar seguro de que algún fallo se 
ha deslizado, bien sea en la interpreta- 
ción de las palabras sagradas, bien en 
alguna parte de la discusión. Si no se 
acaba de esclarecer ni uno ni otro extre- 
mo, debe diferirse el juicio definitivo. 
Porque, en efecto, por mucho tiempo se 
han amontonado contra la Escritura can- 
tidad de objeciones provenientes de to- 
dos los campos de las ciencias, que se 
han vísto completamente rebasadas. De 
la misma manera, se han propuesto gran 
número de explicaciones de ciertos pasa- 
jes de la Escritura (no de cosas de fe y 
costumbres propiamente hablando), que 
una investigación más perspicaz las ha 
considerado después más exactamente. Y 
es que el tiempo borra las falsas opinio- 
nes, pero «la verdad permanece y se 
fortifica erernamente»?!, 


Por todo esto, como quiera que nín- 
guno podría vanagloriarse de compren- 
der bien toda la Escritura, de la cual 
confesó Agustín que eran más las cosas 
que ignoraba que las que sabia, en el 
caso de encontrar un pasaje dificil de 
explicar, convendría que todos adopta- 
ran la misma prudencia y mesura de este 
Doctor: «Más te vale llevar la carga de 
figuras desconocidas pero útiles, que em- 
peñarse en sacar el cuello del yugo de la 
servidumbre, interpretándolas inútil- 
mente, y meterlo en el lazo del error» 3, 


_ 2) Decreto «Lamentabili» 
(3 de julio 1907) 


Mons. Hulst se sometió a la encíclica Providentissimus en carta a 
León X1012, pero su gran patrocinado, A. Loisy, que todavía hacía 
enormes esfuerzos para Ocultar su falta de fe, se iba a poner pronto 


21.3 Esdr 4,38. 


2 Epist, 55 ad Tanuariur 21: ML 33,222, 


2 De doctr. christ. TIL, 9: ML 34,71. 


24 C£. A. BAUDRULLART, Vie de Mgr. 4 Hulst, 2 vols. (París 1912). 
25 A. Houtin, en el manuscrito publicado por E. Poulac en París (1960), Alfred Lois, 
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a la cabeza del llamado modernismo bíblico. En el modernismo se 
falsea el concepto católico de la inspiración biblica, se restringe el 
ámbito de la inspiración, y el magisterio queda prácticamente subor- 
dinado a la autoridad del exegeta. El decreto Lamentabili condena 65 
proposiciones tomadas en su mayor parte de las obras de Loisy (cf. 
Introducción al n.69). Las 17 que trascribimos se refieren a las 
relaciones entre el magisterio y la exégesis bíblica, a la inspiración y a 
la inerrancia de la Escritura. El decreto expone dichas proposiciones 
como suenan, €s decir, sacadas de su contexto. Por consiguiente, es 
posible que algunas, dentro del contexto en el que fueron escritas, no 
respondan al sentido que les dio el autor. Tampoco añade el decreto 
ninguna censura teológica concreta %, 


TEXTO: ASS 40 (1907) 470-473. 


1. Ecclesiastica 


lex, quae 1. La ley eclesiástica que prescribe 
praescribit subicere 


praeviae someter a previa censura los libros que 


censurae libros divinas respi- 
cientes Scripturas, ad cultores 
critices aut exegeseos scientifi- 
cae Librorum Veteris et Novi 
Testamenti non extenditur. 


2. FEcclesiae interpretatio sa- 
crorum Librorum non est qui- 
dem spernenda, subiacet tamen 
accuratiorí exegetarum iudicio 


et correctioni. 


3. Ex judicíis et censuris ec- 
clesiasticis contra liberam et 
cultiorem exegesim latis colligi 
potest, fidem ab Ecclesia propo- 
sitam contradicere historiae, et 
dogmata catholica cum veriori- 
bus christianae religionis origi- 
nibus componi reipsa non posse. 


4. Magisterium Ecclesiae ne 
per dogmaticas quidem defini- 
tiones genuinum  sacrafum 
Scripturarum sensum determi- 
nare potest. 


tratan de las Sagradas Escrituras, no se 
extiende a los que cultivan la crítica o la 
exégesis científica de los libros del Anti- 
guo y del Nuevo Testamento. 


2. La interpretación que hace la Igle- 
sia de los libros sagrados no se ha de 
menospreciar, ciertamente; pero está su- 
jeta al juicio más elaborado y a la correc- 
ción de los exegetas. 


3. Por los juicios y las censuras ecle- 
siásticas que se han dado contra la exége- 
sis libre y más científica se puede colegir 
que la fe propuesta por la Iglesia contra- 
dice a la historia; y que los dogmas 
católicos no pueden conciliarse con los 
verdaderos orígenes de la religión cris- 
tiana. 


4. El magisterio de la Iglesia no pue- 
de decidir el genuino sentido de las 
Sagradas Escrituras, ni siquiera en una 
definición dogmática, 


sa vie, son oenwre (p.157-158), cuenta que Loisy le dijo en 1904 que desde hacía más de veinte 


años no tenía fe. 


26 Este decreto fue aprobado pos Pio X en «forma común». Pero hay quien, apoyándo- 


se en el motu proptio Praestantía (18 noviembre 1907), sostiene que en él da el papa una 
aprobación especial al decreto del Santo Oficio (ASS 40 (1907] 723-726). Más aún, R. 
Schultes (De Ecclesia catholica [Paris 1925] 654) afirma que el motu proprio Praestantia es 
una definición que confirmaría el decreto como infalible. Esta postura parece exagerada. 
Lo que habria que decir, mientras no se demuestre lo contrario, es que el papa confirma 
el decreto del Santo Oficio, como tal decreto y en los términos y con la autoridad popa 
de la Congregación de la que emanó. 


147 
3409 


148 


3410 


149 
3411 


150 
3412 


151 
3413 


152 
3414 


153 
3415 


154 
3416 


112 


9. Nimiam simplicitatem 
aut ignorantiam prae se ferunt, 
qui Deum credunt vere esse 
Scripturae sacrae auctorem. 


10. Inspiratio librorum Vete- 
ris Testamenti in eo consistit, 
quod scriptores israelitae reli- 
giosas doctrinas sub peculiari 
quodam aspectu, gentibus pa- 
rum noto aut ignoto, tradid 
runt. 


11. Inspiratio divina non ita 
ad totam Scripturam sacram ex- 
tenditur, ut omnes et singulas 
eius partes ab omni errore prae- 
muniat. 


12. Exegeta, si velit utiliter 
studiis biblicis incumbere, in- 
primis quamlibet praeconcep- 
tam opinionem de supernaturali 
origine Scripturae sacrae sepo- 
nere debet, eamque non aliter 
interpretari quam cetera docu- 
menta mere humana. 


13. Parabolas evangelicas ip- 
simet Evangelistae ac Christiani 
secundae et tertiae generationis 
artificiose digesserunt, atque ita 
rationem dederunt exigui fruc- 
tus praedicationis Christi apud 
iudacos. 


14. In pluribus narrationibus 
non tam quae vera sunt Evange- 
listae retulerunt, quam quae lec- 
toribus, etsi falsa, censuerunt 
magis proficua. 


15. Evangelia usque ad defi- 
nitum constitutumque canonem 
continuis additionibus et correc- 
tionibus aucta fuerunt; in ipsis 
proinde doctrinae Christi non 
remansit nisi tenue et incertum 
vestigium, 


16. Narrationes loannis non 
sunt proprie historia, sed mysti- 
ca Evangelii contemplatio; ser- 
mones in eius Evangelio con- 
tenti sunt meditationes theologi- 
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9. Los que creen que Dios es real- 
mente el autor de la Sagrada Escritura, 
demuestran una simplicidad e ignorancia 
excesiva, 


10. La inspiración de los libros del 
Antiguo Testamento consiste en esto: en 
que los escritores israelitas transmitieron 
las doctrinas religiosas bajo un aspecto 
peculiar, que era poco conocido o desco- 
nocido por los paganos. 


11. La inspiración divina no se ex- 
tiende a toda la Sagrada Escritura, de 
forma que la preserve de todo error en 
todas y cada una de sus partes. 


12. Si el exegeta quiere dedicarse a 
los estudios bíblicos con utilidad, lo pri- 
mero que tiene que hacer es abandonar 
toda idea preconcebida sobre el origen 
sobrenatural de la Sagrada Escritura, e 
interpretarla como cualquier otro docu- 
mento humano. 


13. Las parábolas evangélicas las 
compusieron artificiosamente los mis- 
mos evangelistas y los cristianos de la 
segunda y tercera generación. Este fue 
un modo de explicar el poco fruto de la 
predicación de Cristo entre los judíos. 


14. Los evangelistas consignaron en 
muchas narraciones no tanto lo que era 
verdadero, sino lo que estimaban más 
provechoso a sus lectores, aunque fuera 
falso. 


15. * Los evangelios se fueron aumen- 
tando con adiciones y correcciones con- 
tinuas, hasta que se hizo un canon defini- 
tivo; así, pues, apenas queda en ellos un 
rastro ligero y poco seguro de la doctri- 
na de Cristo. 


16. Los relatos de Juan no son histo- 
ria propiamente dicha, sino una mística 
contemplación del Evangelio. Los dis- 
cursos contenidos en su evangelio son 
meditaciones teológicas sobre el misterio 
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cae circa mysterium salutis, his- 
torica veritate destitutae. 


17. Quartum  Evangelium 
miracula exaggeravit, non tan- 
tum ut extraordinaria magis ap- 
parerent, sed etiam ut aptiora 
fierent ad significandum opus et 
gloriam Verbi Incarnati. 


38. loannes sibi  vindicat 
quidem  rationem  testis de 
Christo; re tamen vera non est 
nisi eximius testis vitae christia- 
nae, seu vitae Christi in Ecclesia 
exeunte primo saeculo. 


19. Heterodoxi exegetae fi- 
delius expresserunt sensum ve- 
rum Scripturarum quam exege- 
tae catholici. E 


23. Exsistere potest et reipsa 
exsistit oppositio inter facta, 
quae in sacra Scriptura narran- 
tur, eisque innixa Ecclesiae dog- 
mata; ita ut criticus tanquam fal- 
sa reicere possit facta, quae Ec- 
clesia tanquam certissima credit. 


24. Reprobandus non est 
exegeta, quí praemissas adstruit, 
ex quibus sequitur, dogmata 
historice falsa aut dubia esse, 
dummodo dogmata ¡psa directe 
non neget. : 
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salvífico, desprovistas de verdad his- 
tórica. 


17. El cuarto evangelio ha exagera- 
do los milagros, no sólo para que apare- 
cieran más extraordinarios, sino para ha- 
cerlos más capaces de significar la obra y 
la gloria del Verbo encarnado. 


18. Juan reivindica para sí el carácter 
de testigo de Cristo; pero en realidad no 
es otra cosa sino un testigo admirable de 
la vida cristiana, o de la vida de Cristo en 
la Iglesia al final del siglo 1. 


19. Los exegetas heterodoxos han 
expresado mejor el sentido de las Escri- 
turas que los exegetas católicos. 


23. Puede darse y de hecho se da una 
oposición entre los hechos narrados en la 
Sagrada Escritura y los dogmas de la 
Iglesia que en ellos se apoyan. Tanto, 
que el crítico puede rechazar, como fal- 
sos hechos que la Iglesia cree como 
certísimos. 


24. No se puede reprobar al exegeta 
que establece unas premisas de las cuales 
se sigue que los dogmas son histórica- 
mente falsos o dudosos, con tal de que 
no niegue directamente estos dogmas. 


3) Respuesta de la Pontificia Comisión Bíblica 
(30 junio 1909) 


La Pontificia Comisión Bíblica fue instituida por León XI! (30 


de octubre 1902), para promover los estudios bíblicos y contar con un 
órgano de especialistas cada vez más necesario, dadas las crecientes 
controversias en materia bíblica. Carta apostólica Vigilantiae studiique 
(ASS 35 [1902-1903] 234-238). La autoridad de esta Comisión fue 
equiparada por Pío X a la de las demás Congregaciones romanas, en 
su motu proprio Praestantia del 18 de noviembre de 1907 (ASS 40 
[1907] 723-726). No dictan, pues, normas infalibles, pero son órganos 
del magisterio auténtico. La presente respuesta de la Comisión bíblica 
afirma la historicidad de los primeros capítulos del Génesis, en cuanto 
a los hechos fundamentales de la religión. Los documentos posterio- 
res precisarán más el sentido en el que dichos relatos son históricos. 
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TEXTO: AAS 1 (1909) 568. 


Dubium IT: Útrum speciatim 
sensus litteralis historicus vocasi 
in dubium possit, ubi agitur de 
factis in eisdem capitibus enar- 
ratis, quae christianae religionis 
fundamenta attingunt; utí sunt, 
inter cetera, rerum universarum 
creatio a Deo facta in initio tem- 
poris; peculiaris creatío hominis; 
formatio primae mulieris ex pri- 
mo homine; generis humani 
unitas; Originalis protoparentum 
felicitas in statu iustitiae, inte- 
gritatis et immortalitatis; prae- 
ceptum a Deo homini datum ad 
eius obedientiam probandam; 
divini praecepti, diabolo sub 
serpentis specie suasore, trans- 
gressio; protoparentum deiectio 
ab illo primaevo innocentiae sta- 
tu; nec non Reparatoris futuri 
promissio?> — Resp.: Negative. 


C.2. Las fuentes de la revelación 


Duda 1H. Especialmente, si se puede 
poner en duda el sentido literal histórico 
cuando se trata de hechos narrados en 


“los mismos [primeros] capítulos [del Gé- 


nesis], que tocan a los fundamentos de la 
religión cristiana: tales hechos son entre 
otros, la creación del Universo, por Dios 
al principio del tiempo; la creación pecu- 
liar del hombre; la formación de la pri- 
mera mujer del primer hombre; la un:- 
dad del género humano; la felicidad ori- 
ginal de los primeros padres, en un 
estado de justicia, de integridad y de 
inmortalidad; el precepto dado por Dios 
al hombre para probar su obediencia; la 
transgresión del precepto divino a instiga- 
ción del diablo, en apariencia de serpien- 
te; la pérdida de aquel primitivo estado 
de inocencia por parte de los primeros 
padres; la promesa de un Restaurador 
futuro. 

Respuesta: Negativamente. 


4) La encíclica «Spiritus Paraclitus», de Benedicto XV 
(15 septiembre 1920) 


La encíclica Spiritus Paraclitus, que se escribió con motivo del 


XV centenario de la muerte de San Jerónimo, viene a ocupar un pues- 
to intermedio entre la Providentissimus Denms (1893), de León XIII, y la 
Divino afflante, de Pío XII (1943). La primera pretendía refremar 
ciertas tentativas que limitaban indebidamente el campo de la inspira- 
ción. La segunda proporciona un gran estímulo a la investigación 
bíblica, por cuanto reconoce un amplio margen al estudio del 
elemento humano o instrumental en la composición de los libros 
santos, y de los géneros literarios que en ellos se emplean. La encíclica 
Spiritus Paraclitus se ocupa principalmente del problema históri- 
co, esclareciendo ciertos pasajes de la encíclica Providentissimus de 
León XIII. En efecto, algunos autores beneméritos creían solucionar 
el problema bíblico ampliando al campo de la historia las normas de 
interpretación que León XUHI dictaba para las afirmaciones científicas 
contenidas en la Biblia. De este modo, la teoría de las apariencias 
científicas se hacía teoría de las apariencias históricas, a cuenta de 
León XII 2. En su decreto de 23 de junio de 1905 había desaproba- 
do la Comisión bíblica este modo de interpretación, a no ser que 


27 El texto mal interpretado de la encíclica Providentissimus Dess tal vez pudo ser el 
siguiente: «Haec ¡psa deinde ad cognatas disciplinas, ad historiam praesertim invabit trans- 
ferre» [c£. FIC 136]. En vez de traducir como hemos hecho: «Convendría aplicar todo esto 
a las ciencias afines, especialmente a la historia», pudo quizás traducirse: «convendría apli- 
Car este mismo criterio...» 
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existan sólidos argumentos para aplicarlo a casos particulares (ASS 37 
[1904-1905] 666). Benedicto XV afirma la verdad absoluta de la 
Biblia, que se extiende a todo aquello que el autor instrumental ha 
querido decir, bajo la inspiración del Espíritu Santo, y establece una 
serie de normas en el uso de ciertos principios, muy dignos de tenerse 
en cuenta, pero con la debida prudencia: las citaciones implícitas, los 
midrash, los géneros literarios, etc. Termina con una exhortación 
pastoral al estudio de la Biblia 2, 


TEXTO: AAS 12 (1920) 389-397, 


Inspiración de los libros santos 


Qua in re nullam profecto in 
scriptis Doctoris Maximi pagi- 
nam reperias, unde non liqueat, 
eum cum universa catholica Ec- 
clesia firmiter constanterque te- 
nuísse, Libros sacros, Spiritu 
Sancto inspirante, Deum habere 
auctorem, atque ut tales ipsi Ec- 
clesiae traditos esse [n.128]. As- 
severat nimirum codicis sacri li- 
bros Spiritu Sancto inspirante 
vel suggerente vel insinuante 
vel etiam dictante compositos 
esse, immo ab lpso conscriptos 
et editos; sed nihil praeterea du- 
bitat, quin singuli eorum aucto- 
res, pro sua quisque natura at- 
que ingenio, operam afflanti 
Deo libere navarint. Etenim non 
modo id universe affirmat quod 
omnibus  sacris  scriptoribus 
commune est, ipsos in scribendo 
Dei Spiritum secutos, ut omnís 
sensus omniumque sententia- 
rum Scripturae Deus causa prin- 
ceps habendus sit; sed etiam 
quod uniuscuiusque proprium 
est, accurate dispicit... 


No se encontrará en los escritos de 
este Doctor Máximo ninguna página en 
la que no aparezca con claridad que él ha 
sostenido firme y establemente, con toda 
la Iglesia católica, que los libros sagra- 
dos, escritos bajo la inspiración del Es- 
píritu Santo, tienen a Dios por autor, y 
como tales han sido entregados a la 
Iglesia [n.128]. Esta es su decidida ense- 
ñanza: los libros de la Sagrada Escritura 
han sido compuestos bajo la inspiración, 
o sugerencia, o insinuación, o incluso el 
dictado del Espíritu Santo; más aún, han 
sido escritos y publicados por él. Pero no 
duda en añadir que cada uno de los 
autores en particular ha cooperado libre- 
mente a la inspiración de Dios, en conso- 
nancia con su temperamento especial y 
con su propio ingenio. Porque no 'se 
contenta con afirmar de un modo gene- 
ral aquello que es común a todos los 
escritores sagrados, a saber, que ellos se 


dejaban llevar por el Espíritu de Dios 


cuando escribían, de suerte que Dios 
debe ser considerado causa primera de 
todo el pensamiento y de todas las afir- 
maciones de la Escritura, sino que distin- 
gue exactamente lo que es propio de 
cada uno... 


28 Para la prehistoria de la encíclica Spiritus Paraclitus son interesantes los artículos 


de A. Vaccart, Venticingue anni dopo fenciclica «Providentissimus Demt»: CC TV (1918) 
371-374; (1919) 278-290, 364-372. En la RB responde M.-]. Lagrange, quien había defen- 
dido la teoría de las apariencias históricas (16 11519] ] 593-600); J. Huby, L'étude de  Ecriture 
Sainte d aprés Tencicl. S.P.: Études 156 (1921) 1-13; J. Linoer, Die absolute Wabrbeit der bl. 
Scbrift nach... S.P.: ZKT 46 (1922) 254-277; A. LEMONNYER, Apparences historiques: DBs 
1 (1928) 588-596, H. HorrL, Critique biblique et Eglise: DBs I1 (1934) 232-240; G. COURTA- 
DE, Lettres encyeligues: DBs V (1952) 375-387. En este artículo se hace un estudio de las 
tres grandes encíclicas bíblicas, 
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C.2. Las fuentes de la revelación 


Inerrancia de la Escritura 


Hac igitur Hieronymi doctri- 
na egregie confirmantur atque 
illustrantur ea quibus fel. rec. 
decessor Noster Leo XlIl anti- 
quam et constantem Ecclesiae 
fidem sollemniter declaravit de 
absoluta Scripturarum a quibus- 
vis  erroribus  immunitate... 
[n.138]. Atque allatis definitioni- 
bus Conciliorum Florentini et 
Tridentini in synodo Vaticana 
confirmatis, haec praeterea ha- 
bet: «Quare nihil admodum re- 
fert, Spiritum Sanctum assump- 
sisse homines tamquam instru- 
menta ad scribendum, quasi non 
quidem primario auctorí, sed 
scriptoribus inspiratis quidpiam 
falsi elabi potuerit...» [n.139]. 


Quae decessoris Nostri verba, 
quamquam nullum relinquunt 
ambigendi vel tergiversandi lo- 
cum, dolendum tamen est, Ve- 
nerabiles Fratres, non modo ex 
iis, qui foris sunt, sed etiam e 
catholicae Ecclesiae filiis, immo 
vero, quod animum Nostrum 
vehementius excruciat, ex ipsis 
clericis sacrarumque disciplina- 
rum magistris non defuisse, qui, 
iudicio suo superbe subnixi, Ec- 
clesiae magisterium in hoc capi- 
te vel aperte reiecerint vel occul- 
te oppugnarint. Equidem illo- 
rum comprobamus consilium, 
qui, ut semetipsos aliosque ex 
diffícultatibus sacrí Codicis ex- 
pediant, ad eas diluendas, omni- 
bus studiorum et artis criticae 
freti subsidiis, novas vias atque 
rationes inquirunt; at misere a 
proposito aberrabunt, si deces- 
soris Nostri praescripta neglexe- 
rint et certos fines terminosque a 
Patribus constitutos praeterierint 


(Prov 22,28). 


Esta doctrina de Jerónimo confirma y 
esclarece admirablemente las palabras 
con las cuales nuestro predecesor de feliz 
memoria León XIII declaró solemne- 
mente la antigua y constante fe de la 
Iglesia sobre la absoluta inmunidad que 
tiene la Escritura respecto a cualquier 
error... [n.138]. Y después de haber cita- 
do las definiciones de los concilios de 
Florencia y de Trento, confirmados en el 
concilio Vaticano, añade lo siguiente: 
«Por lo cual, no hace al caso alegar que 
el Espíritu Santo se ha servido de hom- 
bres como de instrumentos para escribir, 
con lo cual no sería al autor principal 
sino a los escritores inspirados a quienes 
se les podría escapar algún error... 
[n.139]. 


Estas palabras de nuestro predecesor 
no dejan lugar a ninguna posible duda o 
tergiversación. Sin embargo, es lamenta- 
ble, Venerables Hermanos, que hom- 
bres, fiados orgullosamente en su propio 
juicio, hayan rechazado abiertamente el 
magisterio de la Iglesia en este campo, o 
lo hayan contradicho en privado. Y éstos 
no son únicamente de los de fuera, sino 
que también se encuentran entre los hi- 
jos de la Iglesia católica; y lo que ator- 
menta más dolorosamente nuestro cora- 
zón es que no faltan entre Jos mismos 
cléricos y profesores de las ciencias sa- 
gradas. Cierto que aprobamos el proyec- 
to de aquellos que, para solucionarse a sí 
mismos y a otros las dificultades de los 
libros sagrados, buscan nuevos caminos 
y nuevos métodos, utilizando todos los 
recursos del estudio y de la ciencia críti- 
ca. Pero fracasarán lastimosamente si no 
tienen en consideración las prescripcio- 
nes de nuestro predecesor y traspasan los 
linderos seguros y los límites establecidos 
por los Padres (Prov 22,28). 


La inerrancia y el objeto secundario 


Quibus sane praeceptis et fini- 
bus nequaquam  recentiorum 
illorum continetur opinio, qui, 
inducto inter elementum Scrip- 


Desde luego, mo se mantiene dentro 
de estas prescripciones y límites la opi- 
nión de ciertos autores modernos que, 
distinguiendo en la Escritura un elemen- 


Nuevos problemas 


turae primarium seu religiosum 
et secundarium seu profanum 
discrimine, inspirationem qui- 
dem ipsam ad omnes sententias, 
immo etiam ad singula Biblio- 
rum verba pertinere volunt, sed 
eius effectus, atque in primis 
erroris immunitatem absolutam- 
que veritatem, ad elementum 
primarium seu religiosum con- 
trahunt et coangustant. Eorum 
enim sententia est, id unum, 
quod ad religionem spectet, a 
Deo in Scripturis intendi ac do- 
ceri; reliqua vero, quae ad profa- 
nas disciplinas pertineant et 
doctrinae revelatae quasi quae- 
dam externa divinae veritatis 
vestis inserviant, permitti tan- 
tummodo et scriptoris imbecilli- 
tati relinqui. Nihil igitur mi- 
rum, si in rebus physicis et his- 
toricis aliisque similibus satis 
multa in Bibliis occurrant, quae 
cum huius actatis bonarum ar- 
tium progressionibus componi 
omnino non possint. Haec opi- 
nionum commenta, sunt, qui ni- 
hil repugnare contendant deces- 
soris Nostri praescriptionibus, 
cum is hagiographum in natura- 
libus rebus secundum externam 
speciem, utique fallacem, loqui 
declaraverit [cf. n.135]. Id vero 
quam temere, quam falso affir- 
metur, ex ipsis Pontificiis ver- 
bis manifesto apparet. Neque 
enim ab externa rerum specie, 
cuius rationem esse habendam, 
Leo XIL, praceuntibus Augusti- 
no et Thoma Aquinate, sapientis- 
sime ediíxit, ulla falsi labes divi- 
nis Litteris aspergitur, quando- 
dem sensus in ¡is rebus proxime 
cognoscendis, quarum sit pro- 
priía ipsorum cognitio, minime 
decipi, dogma est sanae philo- 
sophiae. Praeterea decessor Nos- 
ter, quovis inter elementum pri- 
marium et secundarium, uti vo- 
cant, remoto discrimine omni- 
que ambiguetate sublata, lucu- 
lenter ostendit, longissime a ve- 
ro abesse illorum opinionem, 
qui arbitrantur «de veritate sen- 
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to primario o religioso y otro secundario 
o profano, aceptan que la inspiración se 
extiende a todas las frases, incluso a cada 
una de las palabras de la Biblia; pero 
restringen y limitan sus efectos al ele- 
mento primario o religioso, de un modo 
especial en lo tocante a la inmunidad de 
error y a la absoluta verdad. Porque 
según su parecer, Dios sólo pretende y 
enseña en la Escritura lo que concierne a 
la religión. Todo lo demás que se rela- 
ciona con las ciencias profanas, y que es 
como una envoltura externa de la revela- 
ción, Dios lo deja encargado a la fragili- 
dad del escritor. No hay, pues, que admi- 
rarse de que se encuentren en la Biblia 
muchas aseveraciones de orden fisico, 
histórico o relacionadas con otros asun- 
tos semejantes, que no pueden conciliar- 
se con el progreso de las ciencias moder- 
nas. Hay quienes pretenden que estas 
opiniones erróneas no contradicen a las 
enseñanzas de nuestro predecesor, dando 
como razón que él declaró que el escritor 
sagrado, cuando habla de la naturaleza, 
se guía de las apariencias externas, que 
son de suyo falaces [cf n.135]. Cuán 
inconsiderada y falsa sea esta afirmación 
aparece bien claro por las mismas pala- 
bras del Pontífice. La apariencia externa 
de la cual dijo sabiamente León XIIL, 
siguiendo a San Agustín y a Santo To- 
más de Aquino, que hay que tenerla en 
cuenta, no salpica a las Sagradas Escritu- 
ras con ninguna mancha de error. Una 
sana filosofía enseña que los sentidos no 
se equivocan en el conocimiento inme- 


_díato de las realidades que constituyen su 


objeto propio. Además, nuestro predece- 
sor, cuando rechaza toda distinción entre 
el elemento que llaman primario y secun- 
dario, suprimiendo así toda ambigúedad, 
muestra claramente estar muy lejos de la 
opinión «de aquellos que piensan que, 
«cuando se trata de examinar la verdad 
de las frases, no hay que fijarse tanto en 
lo que Dios ha dicho, sino en la razón 
por la cual lo ha dicho». León XIM 
enseña que la inspiración se extiende 2 
todas las partes de la Biblia, sin ninguna 
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tentiarum cum agitur, non adeo 
exquirendum quaenam dixerit 
Deus, ut non magis perpendatur 
quam ob causam ea dixerit»; 
idemque docet divinum affla- 
tum ad omnes Bibliorum partes, 
sine ullo delectu ac discrimine, 
proferri mullumque in textum 
inspiratum  errorem  incidere 
posse: «At nefas omnino fuerit, 
aut inspirationem ad alíquas 
tantum Sacrae Scripturae partes 
coangustare, aut concedere sa- 
crum ipsum errare auctorem» 
[cf. n.137]. 


Neque minus ab Ecclesiae 
doctrina... ii dissentiunt, qui 
partes Scripturarum historicas 
non factorum absoluta inniti ve- 
ritate arbitrantur, sed tantum- 
modo relativa, quam vocant, et 
concordi vulgi opinione: idque 
non verentur ex ipsis LEONIS 
Pontificis verbis inferre, proptes- 
ea quod principia de rebus na- 
turalibus statuta ad disciplinas 
historicas transferri posse dixerit 
[v. n.136]. Itaque contendunt, 
hagiographos, uti in physicis se- 
cundum ea quae apparerent lo- 
cuti sint, ita eventa ignaros ret- 
tulisse, prouti haec e communi 
vulgi sententía vel falsis aliorum 
testimoniis constare viderentur, 
neque fontes scientiae suae indi- 
casse neque aliorum enarratio- 
nes fecisse suas. 


Rem in decessorem Nostrum 
plane iniuriosam et falsam ple- 
namque erroris cur multis refel- 
lamus? Quae est enim rerum 
naturalium cum historia simili- 
tudo, quando physica in ¡is ver- 
santur, quae «sensibiliter appa- 
rent», ideoque cum phaenome- 
nis concordare debent, cum con- 
tra lex historiae praecipua haec 
sit, scripta cum rebus gestis, uti 
gestace reapse sunt, congruere 
oportere? Recepta semel istorum 
opinione, quo pacto incolumis 
consistat veritas illa ab omni fal- 


.C.2. Las fuentes de la revelación 


selección discriminatoria; y que en el 
texto inspirado no puede recaer ningún 
error: «Lo que no se puede es restringir 
la inspiración a algunas partes de la 
Sagrada Escritura solamente, o admitir 
que el autor sagrado se equivocó» [cf. 
n.137]. 


La verdad histórica de la Escritura 


También se apartan de la doctrina de 
la Iglesia... los que piensan que las partes 
históricas de las Escrituras no se fundan 
en la verdad absoluta de los hechos, 
sino solamente en la verdad que llaman 
relativa y en la común estimación popu- 
lar. Y sin pudor ninguno, deducen esta 
conclusión de las palabras de León XUHI, 
ya que él dice que los principios estable- 
cidos para las ciencias naturales, podían 
ser aplicados a las disciplinas históricas 
[cf. n.136]. Por eso pretenden que lo 
mismo que los escritores sagrados habla- 
ban en el orden físico según las aparien- 
cias, de igual modo referían los aconteci- 
mientos históricos, que por lo demás 
desconocían, tal y como parecían acredi- 
tarlos la común opinión popular o inclu- 
so testimonios equivocados; pero sin in- 
dicar las fuentes de su información, ni 
hacer suyos los relatos de Otros. 


No hace falta refutar ampliamente una 
opinión que además de ser injuriosa para 
nuestro predecesor, es falsa y completa- 
mente equivocada. Porque no hay pari- 
dad entre los fenómenos de la naturaleza 
y la historia. La fisica de las realidades 
que «son percibidas por los sentidos» 
debe concordar con los fenómenos. Por 
el contrario, la ley primera de la historia 
es que el relato escrito concuerde con los 
sucesos tal y como realmente sucedieron. 
Si se acepta la opinión de estos autores, 
no se ve cómo pueda mantenerse en pie 
aquella verdad de la narración sagrada, 
inmune de todo error, que hay que man- 
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so immunis narrationis sacrae, 
quam decessor Noster in toto 
Litterarum suarum contextu re- 
tinendam esse declarat? Quodsi 
affirmat, ad historiam cognatas- 
que disciplinas eadem principia 
transferri utiliter posse, quae in 
physicis locum nabent, id qui- 
der non universe statuit, sed 
auctor tantummodo est, ut haud 
dissimili ratione utamur ad refel- 
lendas adversariorum faltacias 
et ad historicam sacrae Scriptu- 
rae fidem ab eorum impugnatio- 
nibus tuendam... 


Neque aliis Scriptura sancta 
obtrectatoribus caret; eos intelli- 
gimus, qui rectis quidem, si in- 
tra certos quosdam fines conti- 
neantur, principiis sic abutun- 
tur, ut fundamenta veritatis Bi- 
bliorum labefactent et doctri- 
nam catholicam communiter a 
Patribus traditam subruant. In 
quos Hieronymus, si adhuc vi- 
veret, utique acerrima illa ser- 
monis sui tela coniceret, quod, 
sensu et iudicio Ecclesiae post- 
habito, nimis facile ad citatio- 
nes, quas vocant implicitas, vel 
ad narrationes specietenus histo- 
ricas confugiunt; aut genera 
quaedam litterarum in libris sa- 
cris inveniri contendunt, qui- 
buscum integra ac perfecta verbi 
divini veritas componi nequeat; 
aut de Bibliorum origine ita opi- 
nantur, ut corundem labet vel 
prorsus pereat auctoritas. 


lam quid de ¡is sentiendum, 
qui in ipsis Evangeliis exponen- 
dis fidem illis debitam huma- 
nam minuunt, divinam ever- 
tunt? Quae enim Dominus Nos- 
ter lesus Christus dixit, quae 
egit, non ea censent ad nos inte- 
gra atque immutata pervenisse, 
iis testibus, qui quae ipsi vidis- 
sent atque audivissent, religiose 
perscripserint; sed —praesertim 
ad quartum Evangelium quod 
attinet— partim ex Evangelistis 
prodiisse, quí multa ipsimet ex- 
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tener, según declara nuestro predecesor 
en todo el contexto de su carta. Si afirma 
que los principios que valen para la física 
pueden trasladarse útilmente al campo de 
la historia y otras disciplinas conexas, 
esto no lo establece en general, sino que 
nos incita solamente a que empleemos un 
método parecido para refutar los enga- 
ños de nuestros adversarios y para defen- 
der contra sus ataques la fidelidad histó- 
rica de la Sagrada Escritura... 


La Sagrada Escritura conoce además 
otros detractores; nos referimos a aque- 
llos que abusan de ciertos principios 
justos, de suyo, con tal de que se man- 
tengan dentro de límites definidos; pero 
abusan de ellos de forma que arruinan el 
fundamento de la veracidad de la Biblia y 
la doctrina católica transmitida por los 
Padres comúnmente. Si San Jerónimo 
viviera, lanzaría contra ellos los dardos 
acerados de su palabra: porque, desde- 
ñando el sentir y el juicio de la Iglesia, 
acuden con demasiada facilidad a lo que 
llaman citaciones implícitas o a relatos 
aparentemente históricos; o pretenden 
haber encontrado en los libros sagrados 
ciertos procedimientos literarios con los 
cuales no puede conciliarse la integridad 
y la perfecta veracidad de la palabra 
divina; o tienen tales ideas sobre el ori- 
gen de la Biblia, que hacen perder la fe 
en su autoridad, o la destruyen comple- 
tamente. 


Y ¿qué decir de aquellos que al expo- 
ner los evangelios disminuyen la con- 
fianza que se les debe desde el punto de 
vista humano, y destruyen la que se les 
debe desde un punto de vista divino? 
Porque piensan que las palabras de nues- 
tro Señor Jesucristo y sus acciones no 
han llegado hasta nosotros completas e 
intactas, por medio de testigos que han 
transcrito religiosamente lo que ellos ha- 
bían visto y oído; sino que, sobre todo 
en lo que se refiere al cuarto evangelio, 
lo que nos ha llegado proviene en parte 
de elaboraciones y añadiduras de los 
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cogitarint atque addiderint, par- mismos evangelistas y, en parte, de na- 
tim e narratione fidelium alte- rraciones reunidas, que se deben a los 
rius aetatis esse congesta. fieles de la segunda generación. 


5) Encíclica «Divino afflante», de Pío XH 
(30 septiembre 1943) 


Pio XII escribió esta encíclica con ocasión del cincuentenario de 
la encíclica Providentissimums, a la que llama la «carta magna de 
los estudios bíblicos». Siguiendo las mismas líneas generales de 
León XIII, Pío XTI actualiza toda aquella enseñanza, como una necesi- 
dad para la defensa de la fe y una positiva ayuda para el mejor cono- 
cimiento de la palabra de Dios. El progreso de las ciencias históricas y 
arqueológicas, el conocimiento de las literaturas antiguas y de sus 
géneros literarios, la crítica textual, la reconstrucción de los textos 
originales, ayudará a conocer el sentido literal de los textos sagrados, 
sin desconocer su sentido espiritual, en íntima unión con la tradición 
de los Santos Padres y el magisterio de la Iglesia ?>. 


TEXTO: AAS 35 (1943) 306-316. 


El recurso a los textos originales 


Catholico interpreti, qui ad 


Sacras Scripturas intellegendas 
explanandasque accederet, ¡am 
Ecclesiae Patres, imprimisque 
Augustinus, veterum linguarum 
studium et textus primigenios 
recursum magnopere commen- 
dabant%... Quare diligenter id 
agat ut linguarum biblicarum ac 
ceterorum quoque orientalium 
sermonum in dies maiorem sibi 
comparet peritiam, suamque 
interpretationem omnibus illis 
fulciat adiumentis, quae a cuius- 
vis generis philología repetantur 
[n.134]... Quod facilius profecto 
utiliusque fieri potest, si cum 
cognitione linguarum etiam so- 
lida criticae artis peritía, ad 
eumdem textum quod attinet, 
coniungitur... Neque arbitretur 
quisquam hunc primorum tes- 
tuum usum, ad crítices rationem 
habitum, praescriptis illis quae 


Ya los Padres de la Iglesia, y sobre 
todo Agustín, recomendaron mucho al 
exegeta católico que busca la inteligencia 
y la explicación de las Sagradas Escritu- 
ras, que estudiara las lenguas antiguas y 
acudiera a los textos originales... Por 
lo cual, debe esforzarse en conseguir un 
creciente dominio de las lenguas bíblicas 
y de los estilos orientales; debe apoyar su 
exégesis con todos los medios que le 
proporcionen las diversas ramas de la 
filología [n.134]... 


Todo esto podrá hacerlo con más faci- 
lidad y utilidad si, además del conoci- 
miento de las lenguas, aplica al texto en 
cuestión una sólida experiencia de la 
critica textual... Pero nadie vaya a pensar 
que este recurso 2 los textos originales, 
según el método crítico, se opone a las 
prescripciones tan sabiamente formula- 


22 Cf. A. Bra, L'enciclica «Divino afflante Spirit»: CC TV (1943) 212-224; L. CERFAUX, 
Encytlique sur les études bibliques. Introd. et commentaires (Coll. Chrétienté nouvelle, 6) (Bruse- 
las 1945), A. VACCARI, El estudio de la Sda. Escritura. Encíclica « Divino afflante Spiritu». Trad. 


española (Barcelona 1944). 


3% Acustín, De doctr. cbrist., 11, 16: ML 34,42-43, 
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de Vulgata Latina Concilium 
Tridentinum  sapienter statuit 
[n.120], ullo modo officere. 
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das por el concilio de Trento sobre la 
Vulgata latina (n.120]. 


Actitud frente a la Vulgata latina 


Quod autem Vulgatam Tri- 
dentina Synodus esse voluit lati- 
nam conversionem, «qua omnes 
pro authentica uterentum, id 
quidem, ut omnes norunt, lati- 
nam solummodo respicit Eccle- 
siam, eiusdemque  publicum 
Scripturae usum, ac nequaquam, 
procul dubio, primigeniorum 
textuum auctoritaten et vim mi- 
nuit. Neque enim de primige- 
niis textibus tunc agebatur, sed 
de latinis quae illa aetate 
circumferebantur  conversioni- 
bus, inter quas idem Concilium 
illam iure praeferendam edixit, 
quae «longo tot saeculorum usu 
in ipsa Ecclesia probata est». 
Haec igitur praecellens Vulga- 
tae auctoritas seu, ut aiunt, au- 
thentía non ob criticas praesertim 
rationes a Concilio statuta est, 
sed ob illius potius legitimum in 
Ecclesiis usum, per tot saeculo- 
rum decursum habitum (n.120]; 
quo quidem usu demonstratur 
eamdem, prout intellexit et in- 
tellegit Ecclesia, in rebus fidei 
ac morum ab omni prorsus esse 
errore immunem); ita ut, ipsa Ec- 
ciesia testante et confirmante, 
in disputationibus, lectionibus 
concionibusque tuto ac sine 
errandi periculo proferri possit; 
atque adeo eiusmodi authentia 
non primario nomine crítica, sed 
jurídica potius vocatur. 


Quapropter haec Vulgatae in 
rebus doctrinae auctoritas mini- 
me vetat —immo id hodie fere 
postulat—,- quominus eadem 
haec doctrina ex primigeniís 
etiam textibus comprobetur et 
confirmetur, atque etiam quomi- 
nus passim in auxilium iidem 
textus vocentur, quibus recta Sa- 
crarum Litterarum significatio 
ubique magís in dies patefiat 
atque explanetur. Ac ne id qui- 


Si el concilio de Trento determinó que 
la Vulgata latina fuera la traducción «que 
todos debían usar como oficial», todos 
saben que esto atañe solamente a la Igle- 
sia latina y al uso público de la Escritura; 
pero en ningún modo disminuye la auto- 
ridad ni el valor de los textos originales. 
Además, que no se trataba entonces de 
los textos originales, sino de las versio- 
nes latinas que circulaban en aquel tiem- 
po, entre las cuales estimó con razón el 
Concilio que había que preferir aquella 
«que estaba aprobada en la misma Iglesia 
por el uso de tantos siglos» (n.120]. La 
privilegiada autoridad de la Vulgata, o 
como dicen, su carácter oficial, no fue 
decretado por razones principalmente crí- 
ticas, sino más bien por su uso legítimo 
en las iglesias, en el transcurso de tantos 
siglos. Y es por este uso por el que se 
demuestra que tal como la ha entendido 
y la entiende la Iglesia, está absoluta- 
mente exenta de error en lo que se refiere 
a la fe y las costumbres. Y, por consi- 
guiente, puede citarse en las discusiones, 
en las clases y en la predicación, con toda 
seguridad y sin peligro de error, como lo 
atestigua y lo confirma la misma Iglesia. 
Se trata, pues, de una autenticidad que no 
es primariamente crítica, sino jarídica. 


Por esta razón no impide la autoridad 
de la Vulgata en matería doctrinal 
—hoy más bien lo exige— que esta 
misma doctrina se compruebe y confir- 
me por los textos originales; y que se 
invoquen frecuentemente como una ayu- 
da para descubrir y explicar con ellos 
cada día mejor el sentido de las Sagradas 
Escrituras. Tampoco impide el decreto 
del concilio Tridentino que se hagan 
traducciones precisamente de los textos 
originales a las lenguas vulgares para el 
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dem Tridentini Concilii decreto 
prohibetur, quominus nempe ad 
christifidelium usum et bonum 
et ad faciliorem divini eloquii 
intellegentiam, conversiones in 
vulgatas linguas conficiantur, 
eaeque etiam ex ipsis primige- 
niis textibus, ut jam multís in 
regionibus, approbante Eccle- 
siae auctoritate, laudabiliter fac- 
tum esse novimus. 


Las fuentes de la revelación 


uso y el bien de los fieles y para facilitar- 
les la inteligencia de la palabra divina. 
Nos consta que ya se ha hecho esto en 
muchas regiones con aprobación de la 
autoridad eclesiástica. 


Sentido literal y espiritual de la Escritura 


Linguarum antiquarum cog- 
nitione et criticae artis subsidiis 
egregie instructus, exegeta ca- 
tholicus ad illud accedat munus, 
quod ex omnibus ei impositis 
summum est, ut nempe germa- 
nam ipsam Sacrorum Librorum 
sententiam reperiat atque expo- 
nat. Quo in opere exsequendo 
ante oculos habeant interpretes 
sibi illud omnium maximum 
curandum esse, ut clare dispi- 
ciant ac definiant, quis sit verbo- 
rum biblicorum sensus, quem 
litteralem vocant. Hanc líttera- 
lem verborum significationem 
omni cum diligentia per lingua- 
rum cognitionem iidem eruant, 
ope adhibita contextus, compa- 
rationisque cum assimilibus lo- 
cis; quae quidem omnía in pro- 
fanorum  quoque  scriptorum 
interpretatione ín auxilium vo- 
cari solent, ut auctoris mens lu- 
culenter patescat. 


Sacrarum autem Litterarum 
exegetae, memores de verbo di- 
vinitus inspirato heic agi, cuius 
custodia et interpretatio ab ipso 
Deo Ecclesiae commissa est, 
non minus diligenter rationem 
habeant explanationum et decla- 
rationum rmagisterii Ecclesiae, 
itemque explicationis a Sanctis 
Patribus datae, atque etiam 
«analogiae fidei», ut Leo XII in 
Encyclicis litteris Providentissi- 
mus Deus sapientissime anim- 
advertit [n.131]. Singulari vero 
studio id agant, ut non tantum 
—id quod in quibusdam com- 


Bien equipado con el conocimiento de 
las lenguas antiguas y con los recursos de 


“la crítica, podrá el exegeta católico abor- 


dar la tarea, la más importante de cuantas 
se le han encargado: la de descubrir y 
exponer el sentido genuino de la Sagrada 
Escritura. En el desempeño de este tra- 
bajo tengan presente los exegetas que su 
mayor cuidado ha de ser el de considerar 
con madurez y determinar el sentido que 
llaman /iteral de las palabras de la Biblia. 
Tienen que descubrir este sentido literal 
de las palabras con sumo esmero, sir- 
viéndose del conocimiento de las len- 
guas, ayudándose del contexto y de la 
comparación de otros pasajes análogos. 
Estos son, por lo demás, los medios de 
interpretación que suelen usarse para que 
aparezca diáfano el pensamiento del 
autor. 


Recuerden los exegetas de la Sagrada 
Escritura que aquí se trata de una pala- 
bra divinamente inspirada, cuya custodia 
e interpretación le ha sido confiada por 
el mismo Dios a la Iglesia. Por eso han 
de tener en cuenta tanto las explicaciones 
y declaraciones del magisterio de la 1gle- 
sia, como las interpretaciones de los San- 
tos Padres y la «analogía de la fe», según 
se lo hizo notar León XHI en su encícli- 
a Providentissimus Deus [n.131)]. Procuren 
también con singular empeño no limitar- 
se a la exposición concerniente a la histo- 
ria, la arqueología, la filología u otras 
ciencias auxiliares, como vemos con do- 
lor que se hace en algunos comentarios; 
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mentariis fieri dolemus— eas 
res exponant, quae ad historiam, 
archacologiam, philologiam, ad 
aliasque huiusmodi disciplinas 
spectent; sed, illis quidem op- 
portune allatis, quantum ad exe- 
gesin conferre possint, ostendant 
potissimum, quae sit singulo- 
rum librorum vel textuum theo- 
logica doctrina de rebus fidei et 
morurmn, ita ut haec eorum expla- 
natio non modo theologos doc- 
tores adiuvet ad fidei dogma- 
ta proponenda confirmandaque, 
sed sacerdotibus etiam adiu- 
mento sit ad doctrinam christia- 
nam coram populo enuclean- 
dam, ac fidelibus denique omni- 
bus ad vitam sanctam homine- 
que christiano dignam agendam 
adserviat. 


Talem cum dederint interpre- 
tationem, imprimis, ut diximus, 
theologicam, efficaciter illos ad 
silentium redigent, qui, asseve- 
rantes se vix quidquam in bibli- 
cis commentariis invenire, quod 
mentem ad Deum extollat, ani- 
mum enutriat, interiorem vitam 
promoveat, ad  spiritualem 
quamdam et mysticam, ut aiunt, 
interpretationem confugiendum 
esse dictitant. Quod quam pa- 
rum recte profiteantur, ipsa mul- 
torum experientia docet, qui 
verbum Dei iterum atque iterum 
considerantes ac meditantes, 
suum animum perfecerunt, et 
erga Deum sunt 
amore permoti; idemque perpe- 
tua Ecclesiae institutio ac sum- 
morum Doctorum monita lucide 
ostendunt. Non omnis sane spi- 
ritualis sensus a Sacra Scriptura 
excluditur, Quae enim in Vetere 
Testamento dicta vel facta sunt, 
ita a Deo sapientissime sunt or- 
dinata atque disposita, ut praete- 
rita spirituali modo ea praesig- 
nificarent, quae in novo gratiae 
foedere essent futura. Quare exe- 
geta, sicut litteralem, ut aiunt, 
verborum significationem, quam 
hagiographus — intenderit  at- 
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sino que utilizando esos datos en cuanto 
puedan contribuir a la exégesis, pasen a 
exponer, sobre todo, la doctrina teológi- 


-ca en materias de fe y costumbres; de 


forma que sus explicaciones ayuden a los 
profesores de Teología para exponer y 
confirmar los dogmas, y sirvan a los 
sacerdotes para explicar al pueblo la doc- 
trina cristiana “y, en fin, sean útiles a 
todos los fieles para llevar una vida santa 
y digna de un cristiano. 


Si [los exegetas católicos] dan sobre 
todo una interpretación teológica, como 
hemos dicho, harán eficazmente callar a 
quienes aseguran que apenas encuentran 
en los comentarios bíblicos algo que 
eleve la mente a Dios, que nutra el 
espíritu y estimule la vida interior; y 
andan diciendo en consecuencia que hay 
que refugiarse en una cierta interpreta- 
ción espiritual o, como ellos dicen, místi- 
ca. Cuán poco justa sea esta manera de 
hablar, lo demuestra la misma experien- 
cia de muchos que, en la continua refle- 
xión y meditación sobre la palabra de 
Dios, han perfeccionado su espíritu y se 
han sentido fuertemente movidos hacia 


un ardiente amor de Dios. Esto mismo 


lo manifiesta claramente la práctica cons- 
tante de la Iglesia y las recomendaciones 
de los más grandes maestros. 


Desde luego, no se excluye de la Sa- 
grada Escritura todo sentido espiritual. 
Porque las palabras y los hechos del 
Antiguo Testamento están ordenados y 
dispuestos maravillosamente por Dios de 
tal suerte, que lo pasado significaba de 
antemano, de un modo espiritual, lo que 
había de realizarse en el Nuevo Testa- 
mento de la gracia. Por eso el exegeta, a 
la par que debe investigar y exponer el 
sentido que llaman literal, es decir, el 
significado que les dio y expresó el autor 
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que expresserit, reperire atque 
exponere debet, ita spiritualem 
etíam, dummodo rite constet 
illam a Deo fuisse datam. Deus 
enim solummodo spiritualem 
hanc significationem et novisse 
potuit, et nobis revelare. lamve- 
ro eiusmodi sensum in Sanctis 
Evangeliis nobis indicat, nosque 
edocet divinus ipse Servator; 
hunc etiam, Magistri exemplum 
imitati, Apostoli loquendo scri- 
bendoque profitentur; hunc per- 
petuo tradita ab Ecclesia doctri- 
na ostendit; hunc denique anti- 
quissimus liturgiace usus decla- 
rat, ubicumque rite adhiberi pot- 
est notum illud pronuntiatum: 
Lex precandi lex credendi est. 
Hunc igitur spiritualem sen- 
sum, a Deo ipso intentum et 
ordinatum, exegetae catholici ea 
diligentia patefaciant ac propo- 
nant, quam divini verbi dignitas 
exposcit; alias autem translatas 
rerum significationes ne tam- 
quam genuinum Sacrae Scriptu- 
rae sensum proferant, religiose 
caveant. 
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sagrado, debe también exponer el senti- 
do espiritual, siempre que conste debida- 
mente que es el dado por Dios. Porque 
solamente Dios es quien puede conocer 
este sentido espiritual y revelámoslo. 
Ahora bien, en los santos evangelios nos 
indica y enseña este sentido el divino 
Salvador; los apóstoles también lo mani- 
fiestan en sus palabras y escritos a ejemplo 
del Maestro; la tradición constante de la 
Iglesia lo muestra; finalmente, lo declara 
el antiguo uso de la liturgia, cada vez 
que puede aplicarse debidamente el ada- 
glo tan conocido: «La norma de orar es 
norma de creer». Así, pues, los exegetas 
católicos deben manifestar y exponer el 
sentido espiritual dispuesto y pretendido 
por Dios, con el cuidado que exige la 
palabra divina. Pero guárdense religiosa- 
mente de no presentar como genuino 
sentido de la Sagrada Escritura lo que 
son significaciones traslaticias. 


Aplicación al ministerio de la predicación 


Nam etsi, in concionatoris 
praesertim obeundo munere, 
amplior quidam Sacri Textus 


usus translata verborum ratione : 


habitus, ad res fidei et morum 
illustrandas et commendandas 
utilis esse potest, dummodo mo- 
derate ac sobrie fiat, numquam 
tamen obliviscendum est hunc 
verborum  Sacrae  Scripturae 
usum eidem esse quasi exter- 
num et adiectum; eumdemque 
hodie potissimum non carere 
periculo, cum christifideles, ii 
nominatim qui tam sacris quam 
profanis disciplinis  instructi 
sint, quaerant quid ¡pse Deus in 
Sacris Litteris nobis significet, 
potius quam quid facundus ora- 
tor vel scriptor, Bibliorum ver- 
bis dexteritate quadam adhibi- 
tis, exponat... 


Porque si en el ministerio de la predi- 
cación, sobre todo, puede ser útil, para 
esclarecer y resaltar ciertos puntos de fe 
y costumbres, un empleo más amplio y 
metafórico del texto sagrado, esto ha de 
hacerse con moderación y sobriedad. Y 
no hay que olvidar jamás que este modo 
de usar las palabras de la Sagrada Escri- 
tura es algo extrinseco a ella y como 
adventicio. Y que hoy, sobre todo, no 
está exento de peligro; porque los fieles, 
en particular los que están al corriente de 
las ciencias, tanto sagradas como profa- 
nas, no-buscan lo que un orador elocuen- 
te o un escritor exponga manejando há- 
bilmente las palabras de la Biblia, sino 
que lo que buscan sobre todo, es lo que 
el mismo Dios nos dice en la Sagrada 
Escritura... 
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El conocimiento de los géneros Iiterarios 


175  — Quisnam autem sit fitteralis 

3830 sensus, in veterum orientalium 
auctorum verbis et scriptis sae- 
penumero non ita in aperto est 
ut apud nostrae aetatis scripto- 
res. Nam quid illi verbís signifi- 
care 'voluerint, non solis gram- 
maticae, vel philologiae legibus, 
nec solo sermonis contextu de- 
terminatur; omnino  oportet, 
mente quasi redeat interpres ad 
remota illa Orientis saecula, ut, 
subsidiis historiae, archaeolo- 
giae, ethnologiae aliarumque 
disciplinarum rite adiutus, dis- 
cernat atque perspiciat, quae- 
nam litteraria, ut aiunt, genera 
vetustae illius aetatis scriptores 
adhibere voluerint, ac reapse 
adhibuerint.  Veteres enim 
Orientales, ut quod in mente ha- 
berent exprimerent, non semper 
iisdemn formis iisdemque dicen- 
di modis utebantur, quibus nos 
hodie, sed illis potius, qui apud 
suorum temporum et locorum 
homines usu erant recepti Hi 
quinam fuerint, exegeta non 
quasi in antecessum  sStatuere 
potest, sed accurata tantummodo 
antiquarum Orientis litterarum 
pervestigatione. Haec porro, pos- 
tremis hisce decenniis maiore, 
quam -antea, cura et diligentia 
peracta, clarius  manifestavit, 
quaenam dicendi formae anti- 
quis illis temporibus adhibitae 
sint, sive in rebus poetice descri- 
bendíis, sive in vítae normis et 
legibus proponendis, sive deni- 
que in enarrandis historiae factis 
atque eventibus. Haec eadem 
pervestigatio id quoque iam lu- 
cide comprobavit, israeliticum 
populum inter ceteras Orientis 
veteres nationes in historia rite 
scribenda, tam ob antiquitatem, 
quam ob fidelem rerum gesta- 
sum  relationem  singulariter 
praestitisse; quod quidem ex di- 
vinae inspirationis charismate 
atque ex peculiari historiae bi- 
blicae fine, qui ad religionem 
pertinet, profecto eruitur. 


La fe de la Iglesia 


El sentido ¿iteral no aparece muchas 
veces tan claro en las palabras y escritos 
de los antiguos autores orientales como 
lo es en los escritores de nuestro tiempo. 
Porque lo que quisieron significar con 
sus palabras no puede precisarse con 
sólo las leyes gramaticales o filológicas, 
ni siquiera con sólo el contexto. Hace 
falta absolutamente que el exegeta se 
remonte con la mente, como si dijéra- 
mos, a aquellos remotos siglos del 
Oriente para discernir y reconocer qué 
géneros literarios quisieron usar y de 
hecho usaron los autores de aquella edad 
remota. Para esto tiene que servirse de 
los recursos de la historia, la arqueología, 
la etnología y otras ciencias. Porque los 
antiguos orientales no siempre usaban, 
para expresar lo que querían, las mismas 
formas y modos de decir que empleamos 
nosotros hoy; sino aquellos que emplea- 
ban usualmente los hombres de su tiem- 
po y de su país. El exegeta no puede 
determinar a priori cuáles fueran estas 
formas; únicamente podrá llegar a ello 
tras una seria investigación de las anti- 
guas literaturas orientales. Esta investi- 
gación, llevada a cabo en estos últimos 
decenios con más afán y exactitud que 
antes, ha mostrado más claramente las 
formas de decir que se usaban en aque- 
lios tiempos antiguos, en las descripcio- 
nes poéticas, o en los enunciados de las 
normasde vida y de las leyes, o, final- 
mente, en las narraciones de los hechos y 
sucesos históricos. Este mismo estudio 
ha establecido también con claridad que 
el pueblo de Israel se distinguió sobre las 
demás naciones del antiguo Oriente en la 
manera de escribir correctamente la his- 
toria; y esto, tanto por la antigúiedad 
cuanto por la fiel relación de los aconte- 
cimientos. Esto se debe, sin duda, al 
carisma de la inspiración y al fin peculiar 
de la historia bíblica, que es de carácter 
religioso. 
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Nihilominus etiam apud Sa- 
cros Scriptores, sicut apud cete- 
ros antiquos, certas quasdam in- 
veniri exponendi narrandique 
artes, certos quosdam idiotis- 
mos, linguis praesertim semiti- 
cis proprios, approximationes 
quae dicuntur, ac certos loquen- 
di modos hyperbolicos, immo 
interdum etiam paradoxa, qui- 
bus res menti fírmius impri- 
mantur, nemo sane miretur, quí 
de inspiratione bíblica recte sen- 
tiat. A Libris enim Sacris nulla 
aliena est illarum loquendi ra- 
tionum, quibus apud veteres 
gentes, praesertim apud Orien- 
tales, humanus sermo ad senten- 
tiam exprimendam uti solebat, 
ea tamen condicione, ut adhibi- 
tum dicendi genus Dei sanctitatí 
et veritati haudquaquam repug- 
net, quemadmodum, pro sagaci- 
tate sua, jam ipse Angelicus 
Doctor hisce verbis animadver- 
tit: «In Scriptura divina tradun- 
tur nobis per modum, quo ho- 
mines solent uti»?. Sicut enim 
substantiale Dei Verbum homi- 
nibus simile factum est quoad 
omnia «absque peccato»%, ita 
etiam Dei verba, humanis lin- 
guis expressa, quoad omnia hu- 
mano sermoni assimilia facta 
sunt, excepto errore; quod qui- 
dem utpote providentis Dei cuy- 
xatáfaciv, seu «condescensio- 
nem», iam Sanctus  loannes 
Chrysostomus summis laudibus 
extulit, et in Sacris Libris haberi 
iterum iterumque asseveravit3, 


Quapropter catholicus exege- 
ta, ut hodiernis rei biblicae ne- 
cessitatibus rite satisfaciat, in 
exponenda Scriptura Sacra, in 
eademque ab omni errore im- 
muni ostendenda et comproban- 
da, eo quoque prudenter subsi- 
dio utatur, ut perquirat, quid di- 
cendi forma seu litterarum ge- 


32 Comm. ad Hebr., 1,4. 
322 Heh 4,15, 
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Sin embargo, nadie que tenga una idea 
correcta de lo que es la inspiración bíbli- 
ca se extrañará de encontrar en los escri- 
tores sagrados, lo mismo que en los 
demás escritores antiguos, determinadas 
formas de exponer y de narrar, determi- 
nados idiotismos, peculiares de las len- 
guas semíticas, sobre todo las que llama- 
mos aproximaciones, y ciertos modos 
hiperbólicos de lenguaje, incluso, a ve- 
ces, las paradojas destinadas a fijar en la 
mente las cosas con más firmeza. Porque 
ningún procedimiento expresivo del que 
solía servirse el lenguaje humano para 
expresar su pensamiento entre los pue- 
bios antiguos, particularmente entre los 
orientales, es ajeno a los libros sagrados. 
A condición, sin embargo, que el modo 
de hablar empleado no repugne ni a la 
santidad ni a la veracidad de Dios, como 
ya lo notó con su sagacidad característica 
el mismo Doctor Angélico, con estas 
palabras: «En la Escritura se nos presen- 
tan las cosas divinas en la forma que los 
hombres suelen emplear» 31, En efecto, a 
la manera que la Palabra sustancial de 
Dios se hizo semejante a los hombres en 
todo «menos en el pecado», así tam- 
bién las palabras de Dios, expresadas en 
lenguaje humano, se hacen semejantes al 


lenguaje humano en todo menos en el 


error. Y esto es lo que ya San Juan 
Crisóstomo cantó magníficamente como 
la cuyxeráfacis o condescendencia de 
Dios, afirmando una y muchas veces, 
que se encuentra en los libros sagra- 
dos 3. 


Así, pues, para satisfacer debidamente 
a las exigencias actuales de los estudios 
bíblicos, el exegeta católico ha de usar 
también prudentemente de este recurso 
para exponer la Sagrada Escritura y mos- 
trar y comprobar su absoluta inerrancia: 
investigue hasta qué punto la forma o el 
género literario empleado por el autor 
sagrado pueda conducir a una verdadera 


33 C£. In Gen. 1, 4: MG 53,34-35; ln Gen. 11, 21: MG 53,121; l2 Gen. 111, 8: MG 53, 


136; Hom. 15 in Jr ad 1,18: MG 59,97-98. 
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nus, ab hagiographo adhibitum, 
ad veram et genuinam conferat 
interpretationem; ac sibi persua- 
deat hanc officii sui partem sine 
magno catholicae exegeseos de- 
trimento neglegi non posse... 
Cognitis igitur accurateque 
aestimatis antiquorum loquendi 
scribendique modis et artibus, 
multa dissolvi poterunt, quae 
contra Divinarum Litterarum 
veritaterm fidemque historicam 
opponuntur; neque minus apte 
eiusmodi studium ad Sacri Auc- 
toris mentem plenius illustrius- 
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y genuina interpretación. Y persuádase 
que esta parte de su obligación no puede 
descuidarse sin gran detrimento de la 
exégesis católica... 


Conocidas, pues, y exactamente apre- 
ciadas las formas y reglas de hablar y de 
escribir usuales entre los antiguos, po- 
drán resolverse muchas objeciones que 
se levantan contra la verdad y el valor 
histórico de las Sagradas Escrituras. Este 
estudio conducirá no menos a un conoci- 
miento más completo y luminoso del 
pensamiento del autor sagrado. 


que perspiciendam conducer. 


6) Carta de la Comisión Bíblica al cardenal Suhard 
(16 enero 1948) 


Desde que en 1753 había establecido el médico francés J. Astruc 
su teoría de las dos fuentes del Pentateuco, la crítica ha ido 
construyendo teorías nuevas, que llegaron a presentarse, con audaz 
confianza, casí como definitivas. Así, la de Julio Wellhausen, que 
miraba el Pentateuco como una composición de cuatro documentos, 
hecha en la mitad del siglo V antes de Cristo y en la que se contenía 
muy poco de Moisés. La Comisión Bíblica se había mostrado bastante 
escéptica sobre los argumentos aducidos contra la autenticidad mosai- 
ca del Pentateuco (ASS 39 [1906] 377-378); pero reconociendo la 
«sustancial autenticidad e integridad mosaica», afirmaba la posibilidad 
de aditamentos posteriores, introducidos por un autor inspirado y, 
por supuesto, el posible uso de materiales de origen diverso. También 
se había planteado el problema de la historicidad de los tres primeros 
capítulos del Génesis, a lo que respondió la Comisión Bíblica 
afirmando la historicidad en cuanto a los hechos fundamentales que 
tocan los principios de la religión cristiana (cf. n.160], y aplicando los 
principios señalados por León XIII en su encíclica Providentissimus 
Deus [cf. n.130ss]. La ciencia crítico-histórica había avanzado mucho 
en cuarenta años, y el cardenal de París, M. C. Suhard, acudió a la 
Comisión en demanda de un nuevo esclarecimiento de estos dos 
difíciles problemas: la autenticidad mosaica del Pentateuco, y la 
historicidad de los once primeros capítulos del Génesis. La respuesta 
de la Comisión da un nuevo estímulo a la seriedad y libertad de 
investigación, aplicando sabiamente los principios expuestos por 
Pío XII en su encíclica Divino afflante y explicando las decisiones ante- 
riores de la misma Comisión %, 


<M Cf. A. Bea, ll problema del Pentateuco e della storia primordiale. A proposito della recente 
dettera della Pontificia Commissione Biblica: CC 99, 1 (1948) 116-127, 
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TEXTO: AAS 40 (1948) 45-48. 


En ce qui concerne la compo- 
sition du Pentateuque, dans le 
décret susmentionné du 27 juin 
1906 la Commission Biblique re- 
comnaissait déja que Pon pouvait 
affirmer que Moíse, «pour com- 
poser son ouvrage, s'est servi de 
documents écrits ou de traditions 
orales» et admettre aussi des 
modifications et additions posté- 
rieures á Moise*, H n'est plus 
personne aujourd'hui qui mette 
en doute l'existence de ces sour- 
ces et n'admette un accroisse- 
ment progressif des lois mosai- 
ques dí aux conditions sociales 
et religieuses des temps posté- 
rieurs, progression qui se mani- 
feste aussi dans les récits histori- 
ques. 


Cependant, méme dans le 
camp des exégétes non-catholi- 
ques, des opinions trés diver- 
gentes sont professtes aujour- 
d'hui touchant la nature et le 
nombre de ces documents, leur 
dénomination et leur date. ne 
manque méme pas d'auteurs, en 
différents pays, qui pour des rai- 
sons purement critiques et histo- 
riques, sans aucune intention 
apologétique, rejettent résolu- 
ment les théories les plus en 
vogue jusqu'ici et cherchent 
Pexplication de certaines parti- 
cularités rédactionelles du Pen- 
tateuque, non pas tant dans la 
diversité des documents suppo- 
sés, que dans la psychologie 
spéciale, dans les procédés parti- 
culiers, mieux connus aujour- 
d'hui, de la pensée et de Pex- 
pression des anciens Orientaux, 


ou encore dans le genre littéraire - 


different postulé par la diversité 
des matiéres. C'est pourquoi 
nous invitons les savants catho- 
liques á étudier ces problémes 
sans parti-pris, á la lumiére d'u- 
ne saine critique et des résultats 


En cuanto a la composición del Penta- 
teuco, ya reconoció la Comisión Bíblica 
en el dicho decreto del 27 de junio de 
1906, que se podía afirmar que Moisés 
«se sirvió de documentos escritos o de 
tradiciones orales para componer su obra 
y que podían admitirse también modifi- 
caciones y adiciones posteriores a Mol- 
sés35, Hoy nadie niega la existencia de 
estas fuentes o de sucesivas ampliaciones 
en las leyes mosaicas, que se añadieron 
por razón de las condiciones sociales y 
religiosas de tiempos posteriores; pro- 
gresión que también se advierte en los 
relatos históricos. 


Sin embargo, hoy se defienden opinio- 
nes muy divergentes, aun entre los exe- 
getas no católicos, en lo que respecta a la 
naturaleza y al número de estos docu- 
mentos, a su denominación y a su fecha. 
Incluso no faltan autores de naciones 
distintas que, por razones puramente crí- 
ticas e históricas, sin intención apologé- 
tica alguna, rechazan las teorías que esta- 
ban hasta ahora más en boga. Estos, 
buscan la explicación de ciertas particula- 
ridades redaccionales del Pentateuco, no 
tanto en la diversidad de documentos 
supuestos, sino en la psicología especial, 
en los peculiares modos de pensar y de 
expresarse de los antiguos pueblos de 
Oriente, que hoy se conocen mejor; o 
también en el diferente género literario 
postulado por la diversidad de materias. 


Por este motivo invitamos a los inves- 
tigadores católicos a estudiar estos pro- 
blemas, sin posturas tomadas deantemano, 
a la luz de una sana crítica y de los resul- 
tados de las otras ciencias imteresadas en 


35 El decreto puede verse en ASS 39 (1906) 377-378. 
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des autres sciences intéressees 
dans ces matiéres, et une telle 
étude établira sans doute la 
grande part et la profonde in- 
fluence de Moise comme auteur 
et comme législateur *. 


La question des formes litté- 
raires des onze premiers chapi- 
tres de la Genése est bien plus 
obscure et complexe. Ces formes 
littéraires ne répondent á aucune 
de nos catégories classiques et 
ne peuvent pas étre jugées á la 
lumiére des genres littéraires 
grécolatins ou modernes. On ne 
peut donc en nier ni affirmer 
Phistoricité en bloc sans leur ap- 
pliquer indúment les normes 
d'un genre littéraire sous lequel 
ils ne peuvent pas étre classés. Si 
Von s'accorde 4 ne pas voir dans 
ces chapitres de l'histoire au 
sens classique et moderne on 
doit ayvouer aussi que les don- 
nées scientifiques actuelles ne 
permettent pas de donner une 
solution positive á tous les pro- 
blémes qu'ils posent... Déclarer 
a priori que leurs récits ne con- 
tiennent pas de l'histoire au sens 
moderne du mot, laísserait faci- 
lement entendre qu'ils n'en con- 
tiennent en aucun sens, tandis 
qwils relatent en un langage 
simple et figuré, adapté aux in- 
telligences dPune  humanité 


moins développée, les vérités 


fondamentales présupposées 4 
Péconomie du salut, en méme 
temps que la description popu- 
laire des origines du genre hu- 
main et du peuple élu... 
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estas materias. Un estudio asi llevado 
demostrará, sin duda, la gran parte y la 
profunda influencia de Moisés como 
autor y como legislador, 


En cuanto a los géneros literarios de 
los once primeros capítulos del Génesis, 
la cuestión es mucho más oscura y com- 
pleja. Estas formas literarias no respon- 
den 2 ninguna de nuestras categorías 
clásicas y no pueden juzgarse según el 
patrón de los géneros literarios grecolati- 
nos o modernos. No se les puede, pues, 
negar ni afirmar en bloque la historici- 
dad, so pena de aplicarles indebidamente 
las normas de un género literario bajo el 
que no pueden ser clasificados. Si se 
admite que en estos capítulos no se trata 
de una historia en el sentido clásico y 
moderno del término, hay que reconocer 
también que los datos de la ciencia actual 
no permiten dar una solución positiva a 
todos los problemas que estos capítulos 
plantean... Declarar a priori que sus na- 
rraciones no contienen historia en el 
sentido moderno de la palabra, dejaría 
fácilmente entender que no la contienen 
en ningún sentido; cuando, en realidad, 
narran con un lenguaje simple y figura- 
do, adaptado a las inteligencias de una 
humanidad menos desarrollada, las ver- 
dades fundamentales que están a la base 
de la economía salvífica y describen en 
una forma popular los orígenes de la 
humanidad y del pueblo escogido... 


T) Encíclica «Humani generis» 
(12 agosto 1950) 


A veces no resulta fácil mantener los límites de la libertad dentro 
de la prudencia. Benedicto XV tuvo que marcar esos límites a quienes 
los traspasaron pretendiendo apoyarse en la encíclica de León XIII, 


36 El decreto de 1906 decía: salva substantialiter Mosaica authentia (Dubio IV); la carta 
presente explica qué se entiende por «sustancial autenticidad». 
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Providentissimus Deus3. Algo parecido sucedió con la carta de la 
Comisión Bíblica al cardenal Suhard, que, según afirma Pío XII, 
tomaron algunos como pretexto para traspasar «los límites y cautelas 
establecidos por la Iglesia» 38, Por eso, al escribir la encíclica Huxani 
generis, tiene en cuenta el papa las nuevas tendencias que restringían la 
inspiración más de lo debido, y se refiere a la carta de la Comisión 
Bíblica, explicando más detalladamente el sentido de la historicidad e 
inerrancia de la Sagrada Escritura, siempre en conformidad con la 


tradición de la Iglesia 3. 


TEXTO: AAS 42 (1950) 569; 576-577. 


Normas de interpretación de la Escritura 


[569] Etenim sensum defini- 
tionis Concilii Vaticani de Deo 
Sacrae Scripturae auctore audac- 
ter quidam pervertunt; atque 
sententiam, iam pluries reproba- 
tam, renovant, secundum quam 
Sacrarum Litterarum immunitas 
errorum ad ea solummodo, quae 
de Deo ac de rebus moralibus et 
religiosis traduntur, pertineat. 
Immo perperam loquuntur de 
sensu humano Sacrorum Libro- 
rum sub quo sensus eorum divi- 
nus lateat, quem solum infallibi- 
lem declarant. In Sacra Scriptura 
interpretanda nullam haberi vo- 


lunt rationem analogiae fidei ac. 


«traditionis», Ecclesiae; ita ut 
Sanctorum Patrum et sacri Ma- 
gisterii doctrina quasi ad truti- 
nam Sacrae Scripturae, ratione 
mere humana ab exegetis expli- 
catae, sit revocanda, potius 
quam eadem Sacra Scriptura ex- 
ponenda sit ad mentem Eccle- 
siae, quae a Christo Domino to- 
tius depositi veritatis divinitus 
revelatae custos ac interpres 
constituta est. 


Algunos se atreven a tergiversar el 
sentido de la definición del concilio Vati- 
cano, que proclama a Dios autor de la 
Sagrada Escritura; y renuevan la opinión 
condenada muchas veces, según la cual la 
inerrancia de los libros sagrados sólo se 
extiende a la doctrina sobre Dios y sobre 
materias morales y religiosas. Es más; 
hablan sin razón de un sentido humano 
de la Sagrada Escritura bajo el cual se 
ocultaría el sentido divino, el único que 
admiten ser infalible. En la interpreta- 
ción de la Sagrada Escritura no quieren 
que se tenga en cuenta la analogía de la 
fe ni de la tradición de la Iglesia; de 
forma que las enseñanzas de los Santos 
Padres y del magisterio sagrado haya que 
sopesarlo en la balanza de la Sagrada 
Escritura, interpretada por los exegetas 
de una manera puramente humana y no 
más bien exponer la Sagrada Escritura 
según el espíritu de la Iglesia a quien 
Cristo el Señor constituyó guardiana e 
intérprete de todo el depósito de la ver- 
dad divinamente revelada. 


Aclaraciones a la carta al cardenal Subard 


Ac peculiari modo deploranda 


Hay que lamentar de un modo par- 


est quaedam nimio liberior li- ticular, cierta forma demasiado libre de 


7 Benedicto XV dio una intespretación auténtica del pasaje controvertido en la encí- 
clica Providentissimas: «Quod si affirmat, ad historiam cognatasque disciplinas eadem prin- 
cipia transferri utiliter posse...» Cf. F. ASENSIO, Los principios establecidos en la encíclica “Pro- 
videntissimus Deus”...: EB 5 (1946) 245-270, 

- 36 AAS 42 (1950) 576. 
39 La bibliografia puede verse en la nota 87 del capítulo 1 
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bros historicos Veteris Testa- 
menti interpretandi ratio, cuius 
fautores Epistulam haud ita 
multo ante a Pontificio Consilio 
de re biblica Archiepiscopo Pa- 
risiensi datam ad suam defen- 
dendam causam immerito refe- 
runt. [cf. n.178-180]. Haec enim 
Epistula aperte monet undecim 
priora capita Geneseos, quamvis 


cum historicae compositionis ra-- 


tionibus proprie non conveniant, 
quibus eximii rerum gestarum 
scriptores graeci et latini, vel 
nostrae aetatis periti usi fuerint, 
nihilominus quodam vero sensu, 
exegetis amplius investigando 
ac determinando, ad genus his- 
toriae pertinere; eademque capi- 
ta, oratione simplici ac figurata 
mentique populi parum exculti 
accommodata, tum praecipuas 
veritates referre, quibus aeterna 
nostra procuranda: salus inniti- 
tur, tum etiam popularem de- 
scriptionem originis generis hu- 
mani populique electi. Si quid 
autem hagiographi antiqui ex 
narrationibus popularibus hau- 
serint (quod quidem concedi 
potest), numquam obliviscen- 
dum est eos ita egisse divinae 
inspirationis afflatu adiutos, quo 
in seligendo ac diiudicandis do- 
cumentis illis ab omni errore 
immunes praemuniebantur. 
Quae autem ex popularibus 
narrationibus in Sacris Litteris 
recepta sunt, ea cum mytholo- 
giis aliisve id genus minime 
aequanda sunt, quae magis ex 
effusa imaginatione procedunt 
quam ex illo veritatis ac simpli- 
citatis studio, quod in Sacris Li- 
bris Veteris etiam Testamentí 
adeo elucet ut hagiographi nos- 
tri antiquos profanos scriptores 
aperte praecellere dicendi sint. 
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interpretar los libros históricos del Anti- 
guo Testamento, cuyos fautores invo- 
can, sin razón, para defender su postura, 
la carta enviada no hace mucho por la 
Pontificia Comisión Bíblica al arzobispo 
de París [cf. n.178-180]. Porque esta car- 
ta enseña, a todas luces, que los once 
primeros capítulos del Génesis, a pesar 
de que no responden de una manera 
rigurosa al concepto de historia que uti- 
lizaban los grandes historiadores griegos 
o latinos, o los especialistas de nuestros 
días, sin embargo, pertenecen a un géne- 
ro de hacer historia en un sentido autén- 
tico, que los exegetas tendrán que inves- 
tigar y precisar mejor. Estos mismos 
capítulos, escritos en el estilo simple y 
figurado que convenía a la mentalidad de 
un pueblo poco cultivado, relatan las 
verdades principales sobre las que des- 
cansa la consecución de nuestra salva- 
ción eterna, y al mismo tiempo describen 
el origen del género humano y del pue- 
blo escogido, de un modo popular. S1 los 
antiguos escritores sagrados han tomado 
algún material de narraciones populares 
(lo cual puede concederse ciertamente), 
no hay que olvidar nunca que esto lo 
hicieron con el concurso de la inspira- 
ción divina, que los preservaba de todo 
error en la elección y en la apreciación de 
aquellos documentos. 


En cuanto al material de relatos popu- 
lares que ha sido utilizado en la Sagrada 
Escritura, no puede de ninguna manera 
equipararse con mitologías o con relatos 
semejantes. Estos proceden de una des- 
bordada fantasía más que de la pasión 
por la verdad y sencillez. La cual se 
maniftesta, incluso en los libros del Anti- 
guo Testamento, tan claramente, que 
hay que colocar a nuestros escritores 
sagrados muy por encima de los escrito- 
res profanos de la antigiiedad. 


8) Instrucción de la Comisión Bíblica 
(21 abril 1964) 


Después de veinte años de la aparición de la encíclica Divino 
afflante, pareció conveniente al papa Juan XXHIT hacer una nueva 
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reflexión sobre la aplicación de-los principios de aquella grande 
encíclica. La ocasión próxima de esta preocupación fue la abundancia 
de escritos que ponían en duda la historicidad de los dichos y hechos 
contenidos en los evangelios, con la consiguiente perplejidad del 
pueblo cristiano. Por eso, encargó a la Comisión Bíblica que hiciera 
un estudio sobre el tema, estudio que quedó terminado tras año y 
medio de trabajo. La Instrucción de la Comisión Bíblica indica las 
normas de una buena hermenéutica, siguiendo los pasos marcados 
por la encíclica Divino afflante, y clarifica el problema de la historici- 
dad de los evangelios. La aportación mueva de la Instrucción es la 
incorporación que hace del método llamado Historia de las formas, 
señalando, al mismo tiempo, sus limitaciones, siempre que se condi- 
cione a prejuicios que lo harían globalmente inadmisible. La Comi- 
sión toma una postura sin ambigúedades sobre la historicidad de los 
evangelios, y precisa los tres estadios de su elaboración. Con esto, 
presenta una mejor comprensión de la historicidad y de su significa- 
do. El contenido sustancial de la Instrucción quedó refrendado en la 
constitución Dei Verbum del Vaticano 11% [cf. n.188-198]. 


TEXTO: AAS 56 (1964) 713-716. 


Normas generales de exégesis 


1. Exegeta catholicus, ductu 
Ecclesiae, utilitates capiat ex 
omnibus quae priores interpre- 
tes, praesertim Sancti Patres 
Doctoresque Ecclesiae, ad intel- 
legendum sacrum textum con- 
tulerunt eorumque labores ulte- 
rius persequatur. Ut Evangelio- 
rum perennem veritatem et auc- 
toritatem in plena luce collocet, 
accurate normas hermeneuticae 
rationalis et catholicae servans, 
nova exegeseos adiumenta sol- 
lerter adhibebit, praesertim ea 
quae historica methodus univer- 
sim considerata affert. Haec se- 
dulo fontes indagat eorumque 
naturam et vim definit, subsidia 
per criticen textus, criticen litte- 
rariam, cognitionem linguarum 
sibi comparat. Observabit inter- 


- pres monitum Pii XII fel. rec., 


quí ei iniungit ut «prudenter... 
perquirat quid dicendi forma 
seu litterarum genus, ab hagio- 
grapho adhibitum, ad veram et 
genuinam conferat interpretatio- 


1. El exegeta católico ha de servirse, 
con la guía de la Iglesia, de todas las 
aportaciones de los exegetas precedentes, 
sobre todo, de los Santos Padres y Doc- 
tores de la Iglesia, para la inteligencia del 
texto sagrado y ha de continuar sus 
investigaciones. Para colocar en plena 
luz la indestructible verdad y autoridad 
de los evangelios, siempre respetando 
con esmero las normas de la exégesis 
racional y católica, debe usar con agude- 
za los muevos recursos de que dispone la 
exégesis, sobre todo, los que aporta el 
método histórico considerado en sus 
lineas generales. Este método investiga 
minuciosamente las fuentes y determina 
su naturaleza y su valor; se sirve de la 
crítica textual, la crítica literaria y el 
conocimiento de las lenguas. El exege- 
ta deberá observar el aviso que le da 
Pío XII, de feliz memoria: que «investi- 
gue prudentemente hasta qué punto la for- 
ma o el género literario empleado por el 


%0 Cf. A. Bra, La storicitá dei vangeli sinottici: CC 115, HU (1964) 417-436; ID., 1 caratiere 
sterico dei vangeli sinottici come opere ispirate: ¡bid., 526-545. Estos dos artículos comentan 


la Instrucción de la Comisión Bíblica. 
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nem; ac sibi persuadeat hanc of- 
ficii sui partem sine magno ca- 
tholicae exegeseos detrimento 
neglegi non posse» *!; quo moni- 
to Pius XH fel. rec. generalem 
artis hermeneuticae  regulam 
enuntiat, cuius ope tum Veteris 
tum Novi Testamenti libri ex- 
planandi sunt, eo quod in eis 
exarandis hagiographi modum 
cogitandi et scribendi apud 
aequales vigentem adhibuerunt. 
Denique exegeta omnia media 
usurpabit quibus altius indolem 
testimonii Evangeliorum, vitam 
religiosam primarum ecclesia- 
rum, sensum et vim traditionis 
apostolicae perspiciat. 


Ubi casus fert, interpreti im- 
vestigare licet, quae sana ele- 
menta in «methodo historiae for- 
marum» insint, quibus ad ple- 
niorem HEvangeliorum intelle- 
gentiam rite uti possit. Circum- 
specte tamen se gerat, quia saepe 
huic methodo commixta pro- 
stant principia philosophica et 
theologica haud probanda, quae 
tum methodum, tum conciusio- 
nes ín te litteraria non raro de- 
pravant. Quidam enim huius 
methodi fautores praeiudicatis 
opinionibus rationalismi abduc- 
ti, supernaturalis ordinis exis- 
tentiam et Dei personalis in 
mundo interventum, ope revela- 
tionis proprie dictae factum, mi- 


raculorum et prophetiarum pos- - 


sibilitatem et existentiam agnos- 
cere renuunt. Alíi e falsa notione 
fidei procedunt ac si ipsa verita- 
tem historicam non curet, immo 
cum eadem componi-non possit. 
Alíi historicam vim et indolem 
documentorum revelationis qua- 
si a priori negant. Alii denique 
auctoritatem Apostolorum, qua- 
tenus testes Christi sunt, eorum- 
que munus et inftuxum in pri- 
maevam “communitatem parvi- 
pendentes, creatricem potentiam 
huius communitatis extollunt. 
Quae omnia non tantum catholi- 
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autor sagrado pueda contribuir a una 
verdadera y genuina interpretación» %!. 
Con esta observación, enuncia Pío XII, 
de feliz memoria, una regla general de la 
hermenéutica que ha de emplearse para 
la explicación de los libros del Antiguo y 
del Nuevo Testamento; porque, en efec- 
to, al componer sus libros, emplearon 
los escritores sagrados el modo usual de 
pensar y escribir de sus contemporáneos. 
En resumen, el exegeta deberá utilizar 
todos aquellos medios que le permitan 
descubrir más íntimamente la naturaleza 
del testimonio de los evangelios, la vida 
religiosa de las primitivas iglesias, el 
sentido y el valor de la tradición apostó- 
lica. 


Llegado el caso, puede investigar el 
exegeta qué elementos válidos contenga 
«el método de la historia de las formas», 
de los que pueda servirse con todo dere- 
cho para una más completa inteligencia 
de los evangelios. Pero debe proceder 
con circunspección; porque sucede con 
frecuencia que se mezclan en este mé- 
todo principios filosóficos y teológi- 
cos, inadmisibles, que adulteran tan- 
to'el método como las conclusiones de 
orden titerario. En realidad, algunos 
autores que emplean este método, arras- 
trados por prejuicios racionalistas, se 
resisten a reconocer la existencia de un 
orden sobrenatural y la intervención de 
un Dios personal en el mundo bajo la 
forma de una revelación estrictamente 
dicha, la posibilidad y la existencia de 
milagros y profecías. Otros parten de 
una falsa noción de fe, como si la fe no 
tuviera que ver con la verdad histórica; 
más aún, como si no pudiera conciliarse 
con ella. Otros niegan a priori el valor y 
el carácter histórico de los documentos 
que atañen a la revelación. Otros, en fin, 
desestiman la autoridad de los apóstoles, 
en cuanto testigos de Cristo, y en cuanto 
a su función y su influjo en la primitiva 
comunidad, al paso que enaltecen la fuer- 
za creativa de esta comunidad. Estas 


1 Divino afflante: AAS 35 (1943) 316 [cf. FIC 169]. 
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cae doctrinae adversantur, sed 
etiam fundamento scientifico ca- 
rent, a rectisque historicae me- 
thodi principiis aliena sunt. 


C.2. Las fuentes de la revelación 


posiciones no sólo son contrarias a la 
doctrina católica, sino que carecen de 
fundamento científico y están lejos de los 
rectos principios del método histórico. 


Las tres etapas en la formación de los evangelios 


2. Interpres, ut de firmitate 
eorum quae in Evangeliis tra- 
duntur recte statuat, sollerter ad 
tria tempora traditionis attendat 
quibus doctrina et vita lesu ad 
nos pervenerunt. 

Christus Dominus Sibi disci- 
pulos selectos adiunxit2, qui 
Eum ab initio secuti sunt 43, Ejus 
opera viderunt verbaque audie- 
runt et hoc modo apti fuerunt 
qui Eius vitae et doctrinae testes 
essent *. Dominus, cum doctri- 
nam ore exponebat, modos ra- 
tiocinandi et exponendi tunc 
temporis vulgatos sequebatur, 
ita ad mentem auditorum Se ac- 
commodans et efficiens ut ea 
quae doceret firmiter menti im- 
primerentur et commode a dis- 
cipulis memoria tenerentur. Hi 
miracula aliosque lesu vitae 
eventus recte tanquam facta eo 
fine patrata vel disposita, ut eis 
homines in Christum crederent 
et doctrinam salutis fide am- 
plecterentur, intellexerunt. 


Apostoli imprimis mortem et 
resurrectionem Domini annun- 
tiabant, lesu testimonium red- 
dentes %. Eiusque vitam et verba 
fideliter exponebant “, adiuncto- 
rum in quibus auditores versa- 
bantur, in modo praedicandi ra- 
tionem habentes*. Postquam 
lesus a mortuis resurrexit Eius- 
que divinitas clare perspecta 
est, tantum afuit ut fides me- 
moriam eorum quae evenerant, 


Cf. Mc 3,14; Le 6,13. 
Cf. Lc 1,2; Act 1,21-22, 


Cf. Act 10,36-41. 
Cf. Act 13,16-41 cum Act 17,22-31. 
Act 2,36; lo 20,28. 


2. El exegeta, si quiere establecer 
como es debido la solidez del contenido 
de los evangelios, debe examinar con 
toda atención las tres etapas de la tradi- 
ción por las cuales han llegado hasta 
nosotros la doctrina y la vida de Jesús. 

Cristo, el Señor, se rodeó de unos dis- 
cípulos elegidos *, que le siguieron desde 
el principio 8, que vieron lo que hizo, y 
oyeron sus palabras, y, de este modo, 
estuvieron capacitados para ser testigos 
de su vida y sus enseñanzas Y. El Señor 
utilizaba el modo de pensar y de exponer 
corriente en su tiempo cuando exponía su 
doctrina oralmente. Así se acomodaba a 
la mentalidad de sus oyentes y hacía que 
lo que enseñaba se imprimiera fuerte- 
mente en la mente de los discípulos y lo 
retuvieran fácilmente en su memoria. 
Los discípulos comprendieron bien los 
milagros y los otros sucesos de la vida de 
Jesús, como hechos realizados o dispues- 
tos con el fin de que los hombres, movi- 
dos por eilos, creyeran en Cristo y abra- 
zaran en la fe la doctrina de la salvación. 


Los apóstoles, dando testimonio de Je- 
sús, anunciaban, en primer lugar, la 
muerte y la resurrección del Señor, expo- 
nían fielmente su vida y sus palabras %, 
teniendo en cuenta, en su manera de 
predicar, las circunstancias en las que sus 
oyentes se encontraban *, Una vez que 
Jesús resucitó de entre los muertos y que 
su divinidad fue claramente conocida %, 
no por eso borró la fe el recuerdo de los 
sucesos acaecidos, sino que más bien lo 
fortaleció; puesto que la fe se basaba en 


Cf. Le 24,48; Jn 15,27; Act 1,8; 10,39; 13,31. 
Cf. Le 24,44-48; Act 2,32; 3,15; 5,30-32. 
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“iuntiaverunt, distinguendi 
catechieses, 
narrationes, testimonia, hymni, 
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deleret, ut eam potius firmaret, 
quia fides in eis quae lesus fece- 
rat et docuerat* nitebatur. Nec 
propter cultum quo discipuli 
exinde lesum ut Dominum et Fi- 
lium Dei venerabantur, hic in 
«mythicam» personam mutatus 
est Eiusque doctrina deformata. 
Non est autem cur negetur 
Apostolos ea quae a Domino 
reapse dicta et facta sunt, audito- 
ribus ea pleniore intellegentia 
tradidisse, qua ipsi eventibus 
gloriosis Christi instructi et lu- 
mine Spiritus veritatis% edocti 
fruebantur $1. Inde est quod sicut 


lesus Ipse post resurrectionem 


«interpretabatur illis» $2 tum Ve- 
teris Testamenti tum Sui Ípsius 
verba5 ita et illi Eius verba et 
gesta, prout auditorum necessi- 
tates postulabant, interpretati 
sunt. «Ministerio verbi instan- 
tes» %, variis dicendi modis, 
cum proprio proposito et audi- 
torum mente  congruertibus 
utentes praedicaverunt; nam 
«Graecis ac Barbaris, sapienti- 
bus et insipientibus» 55 debitores 
erant 3%, Hi vero loquendi modi 
quibus praecones Christum an- 
et 
perpendendi sunt: 
doxologiae, preces aliaeque id 
enus formae litterariae in Sacra 
criptura et ab hominibus illius 
aetatis usurpari solitae. 
" Hanc instructionem primae- 
vam, prius ore, deinde scripto 
traditam —nam mox evenit ut 
multi conarentur «ordinare nar- 


_rationem rerum»*3 quae Domi- 


num lesum respiciebant— a2uc- 
tores sacri methodo, peculiari fi- 
ni quem quisque sibi proposuit 
congrua, ad utilitatem ecclesia- 


49 Act 2,22; 10,37-39. 
50 C£. lo 14,26; 16,13. 
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los hechos y enseñanzas de Jesús*. Ni 
hay que decir que, por razón del culto 
con el que desde entonces veneraban los 
discípulos a Jesús como Señor e Hijo de 
Dios, fue éste transformado en una per- 
sona «mítica» y fue deformada su doc- 
trina. No hay razón para negar que los 
apóstoles transqnitieron a sus oyentes lo 
que el Señor habia dicho y hecho: real- 
mente, con una comprensión más pro- 
funda; comprensión de la que gozaban 
por la ilustración del Espíritu de ver- 
dad 5%, después de haber sido instruidos 
por los sucesos gloriosos de Cristo %, De 
aquí procede que, como el mismo Jesús 
después de su resurrección «les inter- 
pretaba» 52 las palabras del Antiguo Tes- 
tamento y las suyas propias 5, ellos, a su 
vez, también interpretaron sus palabras y 
sus acciones, según exigían las necesida- 
des de los oyentes. «Asiduos en el minis- 
terio de la palabra» %, ellos predicaron, 
adoptando diferentes modos de expre- 
sión, según exigía la finalidad que perse- 
guían y la mentalidad de los oyentes: 
porque se debían 5 «tanto a los griegos 
como a los bárbaros, a los sabios como a 
los ignorantes» 5%, Hay, pues, que distin- 
guir y analizar bien los diversos modos 
que emplearon los heraldos que anuncia- 
ron a Cristo: catequesis, narraciones, tes- 
timonios, himnos, doxologías, oraciones 
y otras formas literarias parecidas, usua- 
les en la Sagrada Escritura, y empleadas 
corrientemente por los hombres de aquel 
tiempo. 


Los autores sagrados, para utilidad 
de las iglesias, siguiendo un método 
adaptado al fin que cada uno se había 
propuesto, consignaron en los cuatro 
evangelios esta primitiva predicación, 
que primero se habiatransmitido oralmen- 
te y después por escrito; porque pronto 
ocurrió que muchos se esforzaron en «or- 
denar los relatos de los sucesos» 57 que con- 


51 lo 2,22; 12,16; 11,51-52; ef. 14,26; 16,12,-13; 7,39. 


52 Le 24 27, 

3 C£ Ec 24,44.-45; Act 1,3. 
54 Act 6,4. 

55 Rom 1,14. 

5 1 Cor 9,19-23. 

53 Cf. Le 1,1. 
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rum quattuor evangeliis consig- 
naverunt. Quaedam e multis tra- 
ditis selegentes, quaedam in 
synthesim redigentes, quaedam 
ad statum ecclesiarum attenden- 


do explanantes, omni ope annisi- 


sunt ut lectores eorum verborum 
de quibus eruditi erant, cognos- 
cerent firmitatem , Hagiogra- 
phíi enim ex eis quae acceperunt, 
ea potissimum selegerunt quae 
variis condicionibus fidelium et 
fini a se intento accommodata 
erant, eademque eo modo narra- 
bant quí eisdem condicionibus 
eidemque fini congruebat. Cum 
sensus enuntiationis etiam a 
consecutione rerum  pendeat, 
Evangelistae tradentes verba vel 
res gestas Salvatoris, hic in alio, 
ille in alio contextu, ea ad utili- 
tatem lectorum explicaverunt. 
Quapropter indaget  exegeta 
quid Evangelista, dictum vel 
factum hoc modo narrans vel in 
certo contextu ponens, intende- 
rit. Veritati narrationis enim mi- 
nime officit Evangelistas dicta 
vel res gestas Domini diverso 
ordine referre %. Eiusque senten- 
tias non ad litteram, sensu ta- 
men retento, diversimode expri- 
mere %, Nam, ut ait S, Augusti- 
nus: «Satis probabile est quod 


unusquisque Evangelistarum eo 


se ordine credidit debuisse nar- 
rare, quo voluisset Deus ea ipsa 
quae narrabat ejus recordationi 
suggerere, in eis dumtaxat re- 
bus, quarum ordo, sive ¡lle, sive 
ille sit, nihil minuit auctoritati 
veritatique  evangelicae. Cur 
autem Spiritus sanctus dividens 
propria unicuique prout vult $! et 
ideo mentes quoque sanctorum 
propter Libros in tanto auctori- 
tatís culmine collocandos, in re- 
colendo quae scriberent sine du- 
bio gubernans et regens, alium 
sic, alium vero sic narrationem 


$8 Cf. Le 1,4. 
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cernían al Señor Jesús. Seleccionaron al- 
gunos materiales de los muchos que había 
enla tradición, otros los resumieron, otros 
los desarrollaron, teniendo en cuenta ela 
situación de las iglesias; se esforzaron por 
todos los medios para que los lectores 
conocieran la solidez de las verdades en 
las que habían sido instruidos 53, Porque, 
en efecto, los autores sagrados seleccio- 
naron, entre sus materiales recibidos, 
aquello, sobre todo, que era más útil a 
las circunstancias de los fieles y al fin que 
se proponían; y esto lo narraban del 
modo que correspondía a esas circuns- 
tancias y al fin que se habían fijado. 
Puesto que el sentido de un enunciado 
depende también del contexto, cuando 
los evangelistas presentan contextos di- 
versos al referir las palabras y los hechos 
del Salvador, esto lo hicieron para utili- 
dad de los lectores. Por esto debe el 
exegeta indagar qué es lo que el evange- 
lista pretendía al exponer un dicho o un 
hecho, de este modo y en este contexto. 
En realidad de verdad, no se opone a la 
verdad del relato el hecho de que los 
evangelistas relaten los dichos o los he- 
chos del Señor en un orden distinto %, ni 
consignen a la letra sus palabras, sino 
con cierta diversidad, aunque conservan- 
do el sentido. Como dice San Agustín: 
«Es bastante probable que cada uno de 
los evangelistas estimara que debía orde- 
nar su relato en aquel orden en el que 
Dios quiso sugerir a su memoria las 
cosas que narraba; por lo menos en 
aquellas cosas en las que el orden, cual- 
quiera que sea, no disminuye en nada la 
autoridad ni la verdad evangélica. Por 
qué haya permitido el Espíritu Santo que 
cada uno haya dispuesto su relato con un 
orden diverso, lo podrá descubrir, con la 
ayuda de Dios, todo aquel que estudie la 
cuestión con diligencia y con piedad: el 
Espíritu que distribuye sus dones a cada 
uno según quiereól y que también, sin 
duda, gobierna y dirige la mente de los 
santos para escribir los libros que habían 
de colocarse en un tan alto grado de 
autoridad, permitió que uno ordenara su 


59 C£ S. loan. CHRYS., la Mat., Hom. 1, 3: PG 57,16-17. 
60 Cf. S. AucusT., De consensa Evang., 2,12,28: PL 34,1090-1091. 


$1 1 Cor 12, 11. 
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suam ordinare permiserit, quis- narración de un modo y otro de modo 
que pia diligentia quaesiverit, distinto», 

divinitus adiutus poterit inveni- 

re» $2, 


IV. SINTESIS DEL VATICANO Il (XXI ecuménico) 


Constitución dogmática «Dei Verbum» 
(VUI Sesión, 18 noviembre 1965) 


La constitución Dei Verbum representa una cota de gran altura, 
que corona los esfuerzos realizados, desde que en 1893 escribiera 
León XIII su carta magna sobre los estudios bíblicos, Providentissimus 
Deus. Tal vez sea el capítulo segundo el más importante y original. 
Porque en él se presenta la revelación cristiana como una unidad 
conservada en la tradición de los apóstoles y sus sucesores en la 
Iglesia (n.7); una tradición viva, que penetra y avanza continuamente 
en la comprensión de la verdad divina, transmitida con la ayuda del 
Espíritu Santo (n.8). De este modo, se supera la polémica sobre las 
dos fuentes, para hablar del único depósito sagrado de la palabra de 
Dios «transmitido en la Escritura y en la vida de la Iglesia» (n.9-10). 
El capítulo tercero se ocupa de la inspiración e inerrancia de la 
Sagrada Escritura: inspirados todos los libros canónicos y todas sus 
partes, la inerrancia es consecuencia de la inspiración. Ahora bien, 
para saber lo que Dios quiso enseñar infaliblemente, es necesario 
conocer lo que el autor inspitado quiso decir en el contexto cultural 
en el que escribía, como transmisor de la verdad cristiana. 

De aquí, la necesidad del estudio de los géneros literarios, del 
ambiente cultural, de la lengua, de la unidad de la revelación, de la 
analogía de la fe y de la tradición viva de la Iglesia (n.11-12). 

El capítulo quinto trata del origen apostólico de los evangelios y 
de su historicidad (n.18-19). Finalmente, se dedica el capítulo sexto a 
la Escritura en la vida de la Iglesia 6, 


TEXTO: Acta Synodalia, vOl. IV, pars VI, Sessio publica VIO 
(1968) 600ss; COD 973-979. 


Capítulo H;: La transmisión de la revelación divina 
Los apóstoles y sus sucesores, heraldos del Evangelio 


7. ... Ut autem Evangelium 7. ... Para que el Evangelio se conser- 
integrum et vivum iugiter in Ec- vara íntegro y vivo en la Iglesia, los 
clesia servaretur, Apostoli suc- apóstoles dejaron como sucesores suyos a 


62 De consensu Evang., 2,21,515: ML 34,1102. 

é3 Entre los diversos comentanos 2 la constitución Dei Verbum, baste citar los siguien- 
tes: Varlos, Comento alla Costituzione dommatica sulla divina rivelazione (Massimo-Milán 
1966); M. NicoLau, Escritura y revelación, según el concilio (Madrid, Apostolado de la Prensa, 
1967); A. Bra, La doctrina del concilio sobre la revelación (Madrid, Razón y Fe, 1968), Varros, 
Comentarios a la Constitución « Dei Verbum» (Madrid, BAC, 1969); H. DE LuBac, Dieu se dit 
dans [ histotre. La révélation divine (París, Cerf, 1974). 
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cessores reliquerunt Episcopos, 
ipsis «suum ipsorum locum ma- 
gisterii tradentes» %. Haec igitur 
Sacra Traditio et Sacra utriusque 
Testamenti Scriptura veluti spe- 
culum sunt in quo Ecclesia in 
terris peregrinans contemplatur 
Deum, a quo omnia accipit, us- 
quedum ad Eum videndum facie 
ad faciem sicuti est perducatur 
(cf. 1 lo 3,2). 


C.2. Las fuentes de la revelación 


los obispos, «entregándoles su propio 
cargo de magisterio» %, Por consiguiente, 
esta sagrada Tradición y la Sagrada Escri- 
tura de ambos Testamentos son como un 
espejo en el que la Iglesia peregrina en la 
tierra contempla a Dios, de quien todo lo 
recibe, hasta que le sea concedido el verlo 
cara a cara, tal como es (cf. 1 Jn 3,2). 


La sagrada Tradición 


8. Itaque praedicatio aposto- 


lica, quae in inspiratis libris spe- 


ciali modo exprimitur, continua 
successione usque ad consum- 
mationem temporum conservari 
debebat. Unde Apostoli, traden- 
tes quod et ipsi acceperunt, fide- 
les monent ut teneant traditiones 
quas sive per sermonem sive per 
epistulam didicerint (cf. 2 Thess 
2,15), utque pro semel sibi tradi- 
ta fide decertent (cf. lud 3)6. 
Quod vero ab Apostolis tradi- 
tum est, ea omnia complectitur 
quae ad Populi Dei vitam sancte 
ducendam fidemque augendam 
conferunt, sicque Ecclesia, in 
sua doctrina, vita et cultu, per- 
petuat cunctisque generationi- 
bus transmittit omne quod ipsa 
est, omne quod credit. 


Haec quae est ab Apostolis 
Traditio sub assistentia Spiritus 
Sancti in Ecclesia proficit'%: 
crescit enim tam rerum quam 
verborum traditorum perceptio, 
tum ex contemplatione et studio 
credentium, quí ea conferunt in 
corde suo (cf. Le 2,19 et 51), tum 
ex intima spiritualium rerum 
quam experiuntur intelligentia, 
tum ex praeconio eorum qui 
cum  episcoptus  successione 
charisma veritatis certum acce- 
perunt. Ecclesia scilicet, volven- 
tibus saeculis, ad plenitudinem 
divinae veritatis iugiter tendit, 


8. Así, pues, la predicación apostóli- 
ca, expuesta de un modo especial en los 
libros inspirados, debía conservarse has- 
ta el fin de los tiempos por una sucesión 
continua. De ahí que los apóstoles, al 
transmitir lo que ellos mismos han recibi- 
do, avisan a los fieles que conserven las 
tradiciones que han aprendido de palabra 
o por escrito (cf. 2 Tes 2,15), y que sigan 
combatiendo por la fe que se les ha dado 
una vez para siempre (cf. Jud 3)65. Aho- 
ra bien, lo que enseñaron los apóstoles 
contiene todo lo necesario para que el 
pueblo de Dios viva santamente y 
aumente su fe, y de esta forma la Iglesia, 
en su doctrina, su vida y su culto perpe- 
túa y transmite a todas las generaciones 
todo lo que ella es, todo lo que cree. 


Esta Tradición, que deriva de los 
apóstoles, progresa en la Iglesia con la 
asistencia del Espíritu Santo% puesto 
que va creciendo en la comprensión de 
las cosas y de las palabras transmitidas, 
ya por la contemplación y el estudio de 
los creyentes que las meditan en su cora- 


_zón (cf. Lc 2,19 y 51); ya por la percep- 


ción íntima que experimentan de las co- 
sas espirituales; ya por el anuncio de 
aquellos que con la sucesión del episco- 
pado recibieron el carisma cierto de la 
verdad. Es decir, la Iglesía, en el decurso 
de los siglos, tiende constantemente a la 


é+ San IRENEO, .441.baer. MI, 3,1: MG 7,848. 
65 Cf. Conc. NICENO 11: DzS 602; IV Conc. Consr. ses.10, canon 1: DzS 650-652. 
é6 Conc. VaT. L Const. dogm. de fide catbolica <.4: DzS 3020. (FIC 63). 
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donec in ipsa consummentur 
verba Dei. 


Sanctorum Patrum dicta huius 
Traditionis vivificam testifican- 
tur praesentiam, cuius divitiae 
in praxiím vitamque credentis et 
orantis Ecclesiae transfundun- 
tur. Per eandem Traditionem in- 
teger Sacrorum Librorum canon 
Ecclesiae innotescit, ipsaeque 
Sacrae Litterae in ea penitus in- 
telliguntur et indesinenter ac- 
tuose redduntur; sicque “Deus, 
qui olim locutus est, sine inter- 
missione cum dilecti Filii sui 
Sponsa colloquitur, et Spiritus 
Sanctus, per quem viva vox 
Evangelii in Ecclesia, et per ip- 
sam in mundo resonat, creden- 
tes in omnem veritatem inducit, 
verbumque Christi in eis abun- 
danter inhabitare facit (c£ Col 
3,16). 
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plenitud de la verdad divina, hasta que 
en ella se cumplan las palabras de Dios. 


Las enseñanzas de los Santos Padres 
testifican la presencia viva de esta Tradi- 
ción, cuyos tesoros se comunican a la 
práctica y a la vida de la Iglesia creyente 
y orante. Por esta Tradición conoce la 
Iglesia el canon de los libros sagrados, y 
la misma Sagrada Escritura se va cono- 
ciendo en ella más a fondo y se mantiene 
siempre activa; y de esta forma Dios, que 
habló en otro tiempo, habla sin inter- 
misión con la Esposa de su Hijo amado; 
y el Espíritu Santo, por quien la voz del 
Evangelio resuena viva en la Iglesia, y 
por ella en el mundo, va introduciendo a 
los creyentes en la verdad plena y hace 
que la palabra de Cristo habite en ellos 
abundantemente (cf. Col 3,16). 


Mutua relación entre la Escritura y Tradición 


9. Sacra Traditio ergo et Sa- 
cra Scriptura arcte inter se con- 
nectuntur atque communicant. 
Nam ambae, ex eadem divina 
scaturigine  promanantes, in 
unum quodammodo coalescunt 
et in eundem finem tendunt. 
Etenim Sacra Scriptura est locu- 
tio Dei quatenus divino afflante 
Spiritu scripto consignatur; Sa- 
cra autem Traditio verbum Dei, 
a Christo Domino et a Spiritu 
Sancto Apostolis concredíitum, 
successoribus corum integre 
transmittit, ut illud, praelucente 
Spiritu veritatis, praeconio suo 
fideliter servent, exponant atque 
diffundant; quo fit ut Ecclesia 
certitudinem suam de omnibus 
revelatis non per solam Sacram 
Scripturam hauriat. Quapropter 
utraque pari pietatis affectu ac 
reverentia suscipienda et vene- 
randa estó, 


Relaciones 


10. Sacra Traditio .et Sacra 
Scriptura unum verbi Dei sa- 


67 Conc. TRIDENT., ses.4 [FIC 126). 


9. Así, pues, la sagrada Tradición y 
la Sagrada Escritura están íntimamente 
unidas y compenetradas. Porque ambas 
manan de la misma fuente, se funden en 
cierto modo y tienden a un mismo fin. 
Ya que la Sagrada Escritura es la palabra 
de Dios en cuanto se consigna por escri- 
to bajo la inspiración del Espíritu Santo, 
y la sagrada Tradición transmite íntegra- 
mente a los sucesores de los apóstoles la 
palabra de Dios, a ellos confiada por 
Cristo Señor y por el Espíritu Santo para 
que, con la luz del Espiritu de la verdad, 
la guarden fielmente, la expongan y la 
difundan con su predicación; de donde 
se sigue que la Iglesia no saca solamente 
de la Sagrada Escritura su certeza acerca 
de todas las verdades reveladas. Por eso 
se han de recibir y venerar ambas con un 
mismo espíritu de piedad $”. 


con el magisterio 


10. La sagrada Tradición, pues, y la 
Sagrada Escritura constituyen un solo 
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crum depositum constituunt Ec- 
clesiae commissum, cui inhae- 
rens tota plebs sancta Pastoribus 
suis adunata in doctrina Aposto- 
lorum et communione, fractione 
panis et orationibus iugiter per- 
severat (cf. Act 2,42 gr.), ita ut in 
tradita fide tenenda, exercenda 
profitendaque singularis fiat 
Antistitum et fidelium conspira- 
tio 6, 

Munus  autem  authentice 
interpretandi verbum Dei scrip- 
tum vel traditum soli vivo Ec- 
clesiae Magisterio concreditum 


est? cuius auctoritas in nomine * 


lesu Christi exercetur. Quod 
quidem Magisterium non supra 
verbum Dei est, sed eidem mi- 
nistrat, docens nonnisi quod tra- 
ditum est, quatenus illud, ex di- 
vino mandato et Spiritu Sancto 
assistente, pie audit, sancte cus- 
todít et fideliter exponit, ac ea 
omnia ex hoc uno fidei deposito 
haurit quae tamquam divinitus 
revelata credenda proponit. 
Patet igitur Sacram Traditio- 
nem, Sacram Scripturam et Ec- 
clesíae Magisterium, ¡juxta sa- 
pientissimum Dei consilium, ita 


inter se connecti et consociari, ut 


unum sine aliis non consistat, 
omniaque simul, singula suo 
modo sub actione unius Spiritus 
Sancti, ad animarum salutem ef- 
ficaciter conferant. 


C.2. Las fuentes de la revelación 


depósito sagrado de la palabra de Dios, 
confiado a la Iglesia; fiel a este depósito, 
todo el pueblo santo unido 2 sus pastores 
persevera constante en la doctrina apos- 
tólica y en la comunión, en la fracción 
del pan y en la oración (cf. Act 2,42 gr.), 
de suerte que prelados y fieles colaboran 
estrechamente en la conservación, en la 
práctica y en la profesión de la fe reci- 
bida $, 


Pero el oficio de interpretar auténtica- 
mente la palabra de Dios escrita o trans- 
mitida 6% ha sido confiado únicamente al 


"magisterio vivo de la Iglesia" cuya auto- 


ridad se ejerce en nombre de Jesucristo. 
Este Magisterio, evidentemente, no está 
por encima de la palabra de Dios, sino a 
su servicio, enseñando solamente lo que 
le ha sido confiado, por mandato divino 
y con la asistencia del Espíritu Santo, lo 
oye devotamente, lo guarda celosamente 
y lo expone con fidelidad, y de este único 
depósito de la fe saca lo que propone 
como verdad revelada por Dios para ser 
creída. 


Es evidente, por tanto, que la sagrada 


Tradición, la Sagrada Escritura y el ma- 


gisterio de la Iglesia, según el designio 
sapientísimo de Dios, están entrelazados 
y unidos de tal forma que no tienen 
consistencia el uno sin los otros, y que 
juntos, cada uno a su modo, bajo la 
acción del único Espiritu Santo, contri- 
buyen eficazmente a la salvación de las 
almas. 


Capitulo Il: Inspiración divina de la Escrítura 


Inspiración e interpretación de la Escritura 


11. Divinitus revelata, quae 


in Sacra Scriptura litteris conti- 


nentur et prostant, Spiritu Sane- 
to afílante consignata sunt. Lí- 
bros enim integros tam Veteris 
quam Novi Testamenti, cum 
omnibus eorum pastibus, sancta 


11. Las verdades reveladas por Dios, 
que contiene y manifiesta la Sagrada 
Escritura, se consignaron por inspira- 
ción del Espiritu Santo. La santa Madre 
Iglesia, siguiendo la fe de los apóstoles, 
tiene por santos y camónicos todos los 
libros del Antiguo y del Nuevo Testa- 


6 Cf. Pio XI, const. apost. Munificentissimas Dems, del 1 de noviembre de 1950: AAS 
42 (1950) 756, relacionado con las palabras de San Cipriano: «La Iglesia plebe unida a su 
Sacerdote y grey adherida a su Pastor» ( Epist. 66,8: HARTEL, IB p.733). 

6 Cf. Conc. Var. l, Const, dogm. de fide catholica c.3 de fide: DENZ. 1792 (3011). 

0 Cf. Pio XUL, enc. Humani generis, del 12 de agosto de 1950: AAS 42 (1950) 569: 


Denz 2314 (3886) (FIC 708]. 
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Mater Ecclesia ex apostolica fide 
pro sacris et canonicis habet, 
propterea quod, Spiritu sancto 
inspirante conscripti (cf. lo 
20,31; 2 Tim 3,16; 2 Petr 1,19-21; 
3,15-16), Deum habent aucto- 
rem, atque ut tales ipsi Ecclesiae 
traditi sunt [n.127]”1. In sacris 
vero libris conficiendis Deus ho- 
mines elegit, quos facultatibus 
ac viribus suis utentes adhibuit 
[n.176] 72, ut lpso in illis et per 
illos agente”?, ea omnia eaque 
sola, quae Ipse vellet, ut veri 
auctores scripto traderent?!.., 


12 Cum autem Deus in Sa- 


cra Scriptura per homines more 
hominum locutus sit (n.176]7S, 
interpres Sacrae Scripturae, ut 
perspiciat, quid Ipse nobiscum 
communicare voluerit, attente 
investigare debet quid hagio- 
graphi reapse significare inten- 
derint et eorum verbis manifes- 
tare Deo placuerit. 

Ad hagiographorum intentio- 
nem eruendam inter alia etiam 
«genera litteraria» respicienda 
sunt, Aliter enim atque alíter ve- 
ritas in textibus vario modo hia- 
toricis, vel propheticis, vel poe- 
ticis, vel in aliis dicendi generi- 
bus proponitur ef exprimitur. 
Oportet porro ut interpres sen- 
sum inquirat, quem in determi- 
natis adiunctis hagiographus, 
pro sui temporis et suae culturae 
condicione, ope generum littera- 
riorum illo tempore adhibito- 
rum exprimere intenderit et ex- 
presserit?, Ad recte enim intel- 
ligendum id quod sacer auctor 
scripto asserere voluerit, rite at- 
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mento con todas sus partes, puesto que, 
escritos bajo la inspiración del Espíritu 
Santo (Jn 20,31; 2 Tim 3,16; 2 Pe 1,19- 
21; 3,15-16), tienen a Dios como autor y 
como tales han sido confiados a la misma 
Iglesia (n.127]?!. Pero en la composición 
de los libros sagrados Dios eligió a hom- 
bres, y se valió de ellos usando de sus 
propias facultades y medios [n.176]7, de 
forma que, obrando El en ellos y por 
ellos?3, escribieron como verdaderos 
autores todo y sólo lo que El quería ?1... 


12. Habiendo, pues, hablado Dios 
en la Sagrada Escritura por hombres y a 
la manera humana (n.176] 75, para que el 
intérprete de la Sagrada Escritura com- 
prenda lo que El quiso comunicarnos, 
debe investigar con atención qué preten- 
dieron expresar realmente los hagiógra- 
fos y qué quiso Dios manifestar con sus 
palabras. 


Para descubrir la intención de los ha- 
giógrafos, entre otras cosas hay que 
atender a «los géneros literarios», puesto 
que la verdad se propone y se expresa de 
maneras diversas en los textos de diverso 
género: históricos, proféticos, poéticos o 
en otras formas de hablar. Conviene, 
además, que el intérprete investigue el 
sentido que intentó expresar y expresó el 
hagiógrafo en cada circunstancia, según 
la condición de su tiempo y de su cultu- 
ra, según los géneros literarios usados en 
su época”, Para entender rectamente lo 
que el autor sagrado quiso afirmar en sus 
escritos, hay que atender cuidadosa- 
mente tanto a las formas nativas de 


“1 Cf. Conc. Var. L, Const. Des Filims, c.2, de revelatione; Comm. BIBLiCa, decr. del 
18 de junio de 1915; DzS 3629; EB 420; S.C.S, OricIO, carta del 22 de diciembre de 1923: 


EB 499. 


Tn Cf. Pio XMl, enc. Divino afflante Spiritu, 30 de septiembre de 1943: AAS 35 (1943) 


14; Enchir. Bibl. (EB) 556. 
3 Eny 


por el hombre: cf. Hebr 1,1; 4,7 (em); 2 Sam 23,2; Mt 1,22 y frecuentemente 


(por; Conc, VAT. 1, Severa de doctrina catbal. not.9: Colllac VII 522. 
74 LEóN XIIL, enc. Providentissimus Deus, del 18 de noviembre de 1893: DzS 3293, En- 


chiridion Biblicum, 125 [cf. FIC 139]. 


75 San Austin, De ev. Dei XVI 6,2: ML 41,537; CSEL XI 2,228. 
% San AGUSTÍN, De doctrina ¿bristiana 111 18,26: ML 34,75-76. 
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tendendum est tum ad suetos 
illos nativos sentiendi, dicendi, 
narrandive modos, qui tempori- 
bus hagiographi vigebant, tum 
ad ¡llos qui hoc aevo in mutuo 
hominum commercio adhiberi 
solebant”, 


Sed, cum Sacra Scriptura - 


eodem Spiritu quo scripta est 
etiam legenda et interpretanda 
sit”, ad recte sacrorum textuum 
sensum eruendum, non minus 
diligenter respiciendum est ad 


contentum et unitatem totius 


Scripturae, ratione habita vivae 
totius Ecclesiae Traditionis et 
analogiae fidei. Ex 

autem est secundum has regulas 
adlaborare ad Sacrae Scripturae 
sensum penitius intelligendum 
et exponendum, ut quasi prae- 
parato studio, iudicium Eccle- 
siae maturetur. Cuncta enim 
haec, de ratione interpretandi 
Scripturam, Ecclesiae ¡iudicio 
vltime subsunt, quae verbi Dei 
servandi ct interpretandi divino 
fungitur mandato et ministe- 
rio”, 


C.2. Las fuentes de la revelación 


pensar, de hablar o de narrar vigentes en 
los tiempos del hagiógrafo, como a las 
que en aquella época solían usarse en el 
trato mutuo de los hombres ”. 


Y como la Sagrada Escritura hay que 
leerla e interpretarla con el mismo Es- 
píritu con que se escribió?8, para captar 
el sentido exacto de los textos sagrados, 
hay que atender mo menos diligente- 
mente al contenido y a la unidad de toda 
la Sagrada Escritura, teniendo en cuenta 
l Tradición viva de toda la Iglesia y la 
analogía de la fe. Es deber de los exege- 
tas el trabajar según estas reglas para 
entender y exponer totalmente el sentido 
de la Sagrada Escritura, para que, con 
dicho estudio como introductorio, vaya 
madurando el juicio de la Iglesia. Porque 
todo lo que se refiere a la interpretación 
de la Sagrada Escritura está sometido en 
última instancia a la iglesia, que tiene el 
mandato y el ministerio divino de con- 
servar e interpretar la palabra de Dios ??, 


Capítulo V: El Nuevo Testamento 


Origen apostólico de los evangelios 


18. Neminem  fugit 
omnes, etiam Novi Testamenti 
Scripturas Evangelia merito ex- 
cellere, quippe quae praeci- 
puum testimonium sint de Ver- 
bi Incarnati, Salvatoris nostri, vi- 
ta atque doctrina. 

Quattuor Evangelia originem 
apostolicam  habere Ecclesia 
semper et ubique tenuit ac tenet. 
Quae enim Apostoli ex mandato 
Christi praedicaverunt, postea 
divino afflante Spiritu, in scrip- 
tis, ipsi et apostolici viri nobis 
tradiderunt, fidei fundamentum, 


inter 


18. Nadie ignora que entre todas las 
Escrituras, incluso del Nuevo Testamen- 
to, ocupan, con razón, el lugar preemi- 
nente los evangelios, puesto que son el 
testimonio principal de la vida y doctrina 
del Verbo encarnado, nuestro Salvador. 


La Iglesia siempre ha mantenido y 
mantiene que los cuatro evangelios tie- 
nen origen apostólico. Pues lo que los 
apóstoles predicaron por mandato de 
Cristo, luego, bajo la inspiración del 
Espíritu Santo, ellos y los varones apos- 
tólicos nos lo transmitieron por escrito 
como fundamento de la fe; es decir, el 


7 Pio XIL enc. Divino afflante Spirits. AAS 35 (1943) 14 [cf. FIC 175-176]. 

78 Cf. BENEDICTO XV, enc. Spiritus Paraclitus, 15 sept. 1920: Enchiridion Biblicum, 
469; San JERÓNIMO, 12 Ga?. 5,19-21: ML 26,417 A. 

79 Cf. Conc. Var. 1, Const. dogmat. De fide catbolica, c.2, de revelatione: DzS 3007 


[cf. FIC 128]. 
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quadriforme .nempe Evange- 
lium, secundum  Matthaeum, 
Marcum, Lucam et loannem *. 
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Evangelio en cuatro redacciones, según 
Mateo, Marcos, Lucas y Juan ?, 


Carácter histórico de los evangelios 


19. Sancta Mater Ecclesia 
firmiter et constantissime tenuit 
ac tenet quattuor  recensita 
Evangelia, quorum historicita- 
tem incunctanter affirmat, fideti- 
ter tradere quae lesus Dei Filius, 
vitam inter homines degens, ad 
aeternam eorum salutem reapse 
fecit et docuit, usque in diem 
qua assumptus est (cf. Act 1,1- 
2). Apostoli quidem post ascen- 
sionem Domini, illa quae Ipse 
dixerat et fecerat, auditoribus ea 


pleniore intelligentia tradide- 


runt, qua ipsi, eventibus glorio- 
sis Christi instructi et lumine 
Spiritus veritatis*! edocti, frue- 
bantur*, Auctores autem sacri 
quattuor Evangelia conscripse- 
runt, quaedam e multis aut ore 
aut iam scripto traditis seligen- 
tes, quaedam in synthesim redi- 
gentes, vel statui ecclesiarum at- 
tendendo explanantes, formam 
denique pracconii retinentes, ita 
semper ut vera et sincera de lesu 
nobis communicarent%,  1lla 
enim intentione scripserunt, sive 
ex sua propria memoria et recor- 
datione, sive ex testimonio illo- 
rum «qui ab initio ípsi viderunt 
et ministri fuerunt sermoníis», ut 
cognoscamus eorum verborum 
de quibus eruditi sumus, «veti- 
tatem» (c£. Lc 1,2-4) 4, 


19. La santa Madre Iglesia, firme y 
constantemente, ha mantenido y mantie- 
ne que los cuatto referidos evangelios, 
cuya historicidad afirma sin vacilar, co- 
munican fielmente lo que Jesús Hijo de 
Dios, viviendo entre los hombres, hizo y 
enseñó realmente para la salvación de 
ellos, hasta el día en que fue elevado (cf. 
Act 1,1-2). Los apóstoles ciertamente 
después de la ascensión del Señor predi- 
caron a sus oyentes lo que El había dicho 
y obrado, con aquella crecida inteligen- 
cia de que ellos gozaban, amaestrados 
por los acontecimientos gloriosos de 
Cristo$ y por la luz del Espíritu de 
verdad 2. Los autores sagrados escribie- 
ron los cuatro evangelios escogiendo al- 
gunas cosas de las muchas que ya se 
transmitían de palabra o por escrito, 
sintetizando otras, o explicándolas aten- 
diendo a la condición de las Iglesias, 
reteniendo por fin la forma de proclama- 
ción, de manera que siempre nos comu- 
nicaban la verdad sincera acerca de Je- 
sús 8, Escribieron, pues, sacándolo ya de 
su memoria o recuerdos, ya del testimo- 
nio de quienes «desde el principio fueron 
testigos oculares y ministros de la pala- 
bra» para que conozcamos «la verdad» 
de las palabras en que hemos sido ins- 
truidos (cf. Lc 1,2-4) 4, 


80 Cf. San IRENEO, 4Adv.haer., UI 11,8: MG 7,885. 


31 Cf. Jn 14,26; 16,13. 


82 n 2,22; 12,16; 11,51-52; cf. 14,26; 16,12-13; 7,39. 
83 Cf. inst. Sancta Mater Ecclesia, publicada por la Comisión Bíblica: AAS 56 (1964) 


715 [FIC 186]. 


84 C£. J. Caña, De los evangelios al Jesús histórico (Madrid, BAC, 1980). Es una de las 


más lúcidas monografías. 


CAPÍTULO HL 


DIOS CREADOR 


Cristo es, según la fe cristiana, el centro y el ápice de la 
revelación divina, en quien encuentran su plena consistencia 
todas las cosas visibles e invisibles (Col 1,16-17). En él se 
ilumina el sentido de la revelación antigua y Dios se manifiesta 
de un modo asequible a la humanidad (1 Jn 1,1-4). 

Pero ya antes de Cristo, tanto la razón como la revelación 
habían enseñado a los hombres los más esenciales enigmas de 
su existencia y de su destino. La revelación no se opone a la 
razón. Al contrario, aun en las mismas verdades que la razón 
hubiera podido adquirir por sí misma, la ayuda a conocerlas 
«fácilmente, con certeza y sin error» [n.41). Pero, además, la 
eleva y le descubre nuevos horizontes que jamás podrían haber 
sido descubiertos por la razón sola [n.58 y 64]. 

Ahora bien, lo primero que sale al paso a todo ser racional 
es el enigma de sí mismo y del mundo que lo rodea: ¿Qué es el 
mundo? ¿Qué es el hombre? ¿De dónde vienen y adónde van? 

Es claro que la razón humana ha investigado sobre estos 
puntos trascendentales para la humanidad y que no siempre ha 
obtenido una respuesta lúcida y segura, aun cuando de suyo 
cuente con luz y fuerza suficientes para obtenerla [n.39 y 42]. 
De ahí que la revelación haya sido moralmente necesaria para 
iluminar los caminos de la razón, para alentar sus esfuerzos, 
rectificar sus errores y asegurar al hombre la dignidad de su 
origen y la excelencia de su tarea terrena [n.40 y 41]. Los 
documentos que a continuación recogemos contienen la ense- 
ñanza de la Iglesia sobre Dios creador de todas las cosas y, en 
especial, de una creatura tan excelente como el hombre. 

1) Y en primer lugar, sobre la creación del mundo. Las 
filosofías antiguas no han dejado una idea clara sobre el 
concepto de creación; lo muestran las oscuridades del pensa- 
miento de Aristóteles y Platón. Fuera del cristianismo y del 
judaísmo, no se encontrará fácilmente el principio de la 
trascendencia divina, y de su soberanía e independencia abso- 
lutas. Dios aparecerá más bien como el ordenador de lo 
existente. En las cosmogonías primitivas incluso se establece 
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un principio rival de Dios, que opera en un mundo eterno de 
tinieblas, en contraposición del mundo eterno de luz ordenado 
por Dios. La Iglesia ha afirmado siempre con toda claridad: 
a) la trascendencia de Dios, creador de todo lo existente, mate- 
ría y espíritu, ángeles y hombres. Con esto queda descartado 
tanto el pesimismo de la materia, que en la teoría dualista 
procedería de un principio malo, como el espiritualismo 
absoluto, que relacionaría a Dios sólo con el espiritu. 6) Por el 
mismo principio de la trascendencia divina no sólo queda 
excluido todo género de emanatismo o panteísmo, sino el 
determinismo del acto creador; este acto es eminentemente 
libre. De lo contrario, Dios quedaría subordinado al mundo y 
al determinismo de las leyes fisicas. e) Por último, aun cuando 
desde una perspectiva puramente filosófica, podría ponerse en 
discusión la posibilidad de una creación eterna, la doctrina 
católica afirma que el mundo ha sido creado en el tiempo. 

2) La doctrina católica sobre la creación, no considera la 
totalidad del mundo, de un modo general, sino que desciende 
al particular, y trata del hombre en su estructura fundamental 
de ser creado en su unidad específica, de cuerpo material y 
alma espiritual. Con ello nos da una antropología del ser 
humano, en su dimensión de creatura dependiente y, a la vez, 
responsable de sus actos. 

3) Todo esto significa que la doctrina católica de la 
creación no se limita a la consideración de lo que en el hombre 
hay de pura naturaleza, sino que abarca el ámbito concreto de 
su existencia en el mundo, y, por consiguiente, también su 
elevación sobrenatural al orden de la gracia, conjugada con su 
propia libertad. 

De ahí que este capítulo esté integrado por tres apartados 
íntimamente ligados entre sí: a) la creación del mundo; bb) la 
creación del hombre; ce) la elevación del hombre al estado 
sobrenatural y su caída en el pecado por su libre volun- 
tad. Con ello se vislumbra, ya desde los comienzos, el 
horizonte de la restauración que habría de realizarse por medio 
de Cristo. Así, la historia humana, que comienza con la 
creación del hombre, se superpone desde sus orígenes con la 
historia salvífica, cuyo eje será la nueva crearura en Cristo 
Salvador. Tenemos así abierto el campo para tratar, en el 
capítulo siguiente, de Cristo como esperanza de la huma- 
nidad !. 


1 Bibltografia: H. PINARD, art. Créasion, en DTC IM, 2034-2201; L. ARNALDICH, El ori- 
gen del mundo y del hombre según la Biblia: Bibi. del Pensamiento actual, 87 (Madrid, Rialp, 
21959); R. GueLLUY, La ¿reación, Col. El misterio cristiano (Barcelona, Herder, 1968); 
FLICK-ALSZEGHY, Antropología teológica (Salamanca, Sigueme, 1970). 
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I. DIOS CREADOR DEL MUNDO 


La más antigua tradición cristiana, que se expresa en los Símbolos 
bautismales, contiene una profesión de fe trinitaria muy simple en la 
que se confiesa la fe en el Padre omnipotente (pantocrator). Tales son 
la recensión etiópica de la Epistola apostolorum (160-170), el papiro 
Dér-Balyzeh del siglo 111, cuyo símbolo es, sin duda, muy anterior. 

En los símbolos posteriores, se explicita que Dios es creador de 
todas las cosas, las visibles e invisibles. Yales son el Símbolo de Eusebio, 
de Epifanio y de Cirilo de Jerusalén, quien sustituye: creador de todas 
las cosas por: creador del cielo y de la tierra?. Estos Simbolos, escritos en 
el siglo Iv, deben ser muy anteriores. De hecho afirma Eusebio que él 
fue bautizado con la fórmula que él envió a Nicea (325) y que sirvió al 
concilio para componer la suya3. 

Las infiltraciones de doctrinas extrañas, que hicieron acto de 
presencia en iglesias particulares, fueron denunciadas en documentos 
más o menos solemnes del magisterio, según la extensión y gravedad 
del peligro: 1) primero fueron los priscilianistas quienes asumieron 
ciertas tesis maniqueas sobre los dos principios eternos del bien 
(Dios), y del mal (el diablo). Estas tesis, sacadas probablemente de las 
cosmogonías babilónicas, fueron vulgarizadas en el siglo 111 por Mani 
y se infiltraron en España durante la segunda mitad del siglo Iv, con 
el movimiento priscilianista*. Ciertas prácticas de los priscilianistas 
fueron condenadas en el concilio de Zaragoza (380); en el de Burdeos 
(384), ciudad en la que se refugió Prisciliamo. Al año siguiente 
Prisciliano fue juzgado por el emperador Máximo, ante quien había 
apelado, y fue condenado a muerte con seis de sus seguidores 
(Tréveris 385). Muerto el emperador (388), se produjo una reacción 
en favor de Prisciliano y sus doctrinas continuaron dividiendo al 
clero español. El concilio de Toledo del año 400 logró. reducir a 
algunos obispos, sin que la secta desapareciera, como lo prueba el 
opúsculo de Pastor, obispo de Palencia, contra el priscilianismo”, 
escrito a mediados del siglo v. 

No es fácil discernir la doctrina de Priscilianmo de la de sus 
seguidores, que, ciertamente, incurrieron en graves errores trinita- 
rios, maniqueos y de tendencia montanista; aunque no está demostra- 
da una dependencia de Montano ni de ManiS. Lo cierto es que los 


2 DzS 41. Es q 

3 Esta afirmación la hace en la misma carta que escribió al concilio de Nicea en la 
que presentaba la profesión de fe (cf. TEODORETO DE CYRO, Hist. Ecel. 1, 12,4: MG 82,940). 

4 Preferimos hablar de priscilianismo más bien que de Prisciliano, porque en el orden 
doctrinal resulta muy dificil dilucidar lo que en realidad era de Prisciliano y lo que era 
de sus seguidores. Prisciliano era hombre erudito y de un ascetismo llamativo, que le con- 
quistó muchos seguidores, entre otros los obispos Instancio, Salviano e Higinio, obispo 
de Córdoba, que influyó para hacerlo obispo de Avila. C. Babur intentó justificar a Pyisci- 
liano (Priscilien e£ le priscilianisme, París 1909); pero esta tesis resulta insostenible ante el 
testimonio de San Ambrosio, Severo Sulpicio y el mismo San Jerónimo. 

5 Libellus in modum Symbolí en K. KUONSTLE, Antiprisciliana (Friburgo de Br. 1905) 43. 
Este símbolo es, según ). A. de Aldama, el que sirvió de base para el simbolo del año 
447 (El símbolo Toledano 1: Analecta Gregoriana, 7 [Roma 1943] 29ss). El símbolo Toleda- 
no del 400 sería una forma abreviada independiente, 

é El ascetismo de Prisciliano, su recurso al Espíritu y a libros apócrifos, que compro- 
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once opúsculos encontrados en la Biblioteca de la Universidad de 
Wirzburgo”, atribuidos a Prisciliano, tienen pasajes ambiguos, que 
pueden perfectamente interpretarse en un sentido sabeliano y mani- 
queo8, 

Que la secta hubiera avanzado en esta dirección, parece claro, a 
tenor de los cánones condenatorios del concilio de Braga (561 ó 563), 
que fueron el golpe final contra el prisciltanismo. 

2) Tras los priscilianistas, fueron también ciertos. movimientos 
espirituales de la Edad Media, como los valdenses y los albigenses, 
quienes renovaron una suerte de maniqueísmo, con su concepción 
pesimista de la materia, que hacían derivar de un principio opuesto a 
Dios. El concilio de Letrán de 1215 los tiene en cuenta en su 
profesión de fe, aunque sin nombrarlos. Todavía en 1442 tuvo que 
ocuparse el concilio de Florencia del maniqueísmo de los jacobitas, 
que hacían distinción entre el Dios del Ántiguo y del Nuevo 
Testamento?. 

3) Modernamente, no es el peligro del dualismo maniqueo el 
que atenta contra la transparencia de la doctrina católica, sino el 
monismo panteísta (Dios es el mundo en evolución), o materialista (la 
materia es la única realidad absoluta). En ambos casos se niega el 
hecho de la creación y la trascendencia de Dios. El Syllabus de Pío EX 
y el Vaticano I, que tuvieron muy en cuenta los errores modernos, se 
ocuparon de estos temas. 


1) Carta de San León a Toribio, obispo de Astorga 
(21 de julio 447) 


Esta carta figura como respuesta a Toribio, obispo de Astorga. 
La de Toribio no se conserva. K. Kiinstle opina que no es auténtica, 
sino compuesta después del concilio de Braga y utilizando sus 
anatematismos (_Antiprisciliana, Friburgo de Br. 1905) [cf. n.201ss]. 


TEXTO: Bull. Taxur. 1,57: ML 54,683. 


Sexta annotatio indicat eos di- La sexta nota indica: [los priscilianis- 
cere, quod diabolus numquam tas] afirman que el diablo jamás ha sido 
fuerit bonus, nec natura ejus bueno y que su naturaleza no es obra de 
opificium Dei sit, sed eum ex Dios, sino que ha emergido del caos y de 
chao et tenebris emersisse: quia las tinieblas; porque en verdad no tiene 


metían la disciplina eclesiástica y el canon de las Escrituras, podía considerarse como una 
especie de montanismo mitigado. Tampoco está demostrado que hubiera conexión directa 
entre Prisciliano y los maniqueos. Pero en la tendencia ascética que muestran los opúsculos 
a que nos referimos en la nota siguiente, puede descubrirse una velada afirmación de la 
perversión fundamental de las obras de la carne y una condenación de la materia de sabor 
maniqueo. . 

7 Dom Morin atribuye a Instancio la composición de estos once opúsculos, editados 
por G. Schepss en CSEL, 18 (G. Moria, RBn 30 (1913] 153-173). 

8 Baste citar para el tema del priscitianismo a L. GArcíA VILLADA, Historia eclesiástica de 
España 1, 2 (Madrid 1929) 90-145, y a M. SOTOMAYOR, Historia de la Iglesia en España, 1 
(Madrid [BAC Maior] 1979) 233-272, 

9 Cf. la introducción al mn. 115, 
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scilicet nullum sui habeat auc- 
torem, sed omnís mali ipse sit 
principium  atque  substantia: 
cum fides vera... omnium crea- 
turarum sive spiritualium sive 
corporalium bonam confiteatur 
substantiam, et mali nuliam esse 
naturam: quia Deus, qui univer- 


sitatis est conditor, nihil non bo-. 


num fecit. Unde er diabolus bo- 
nus esset, si in eo.quod factus est 
permaneret. Sed quia paturali 
excellentia male usus est «et in 
veritate non stetit» (lo 8,44), non 
in contrariam transiit substan- 
tiam, sed a summo bono, cui 
debuít adhaerere, descivit, sicut 
ipsi qui talia asserunt, a veris 
in falsa proruunt... 
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ningún autor de si mismo, sino que es él 
el principio y la sustancia de todo mal. 
Pero la fe verdadera... profesa que es 
buena la sustancia de todas las creaturas, 
tanto espirituales como corporales; y que 
el mal no existe por naturaleza: porque 
Dios, que es el creador del universo, no 
ha creado nada que no sea bueno. Por 
consiguiente, el diablo sería bueno si 
hubiera permanecido en el estado en el 
que había sido creado. Pero como usó 
mal de su perfección natural «y no perse- 
veró en la verdad» (Jn 8,44), no es que se 
convirtiera en una sustancia contraria, 
sino que se rebeló contra el bien sobera- 
no, al que debió permanecer unido. Lo 
mismo sucede a los que afirman tales 
cosas: que de la verdad se precipitan en 
la falsedad... 


2) Sínodo de Constantinopla 
(543) 


La larga historia de las luchas entre origenistas y antiorigenistas 
parecía no tener fin. Los primeros se hicieron fuertes en algunos 
monasterios palestinenses y unos y otros llegaron a excesos muy poco 
edificantes 1%. El emperador Justiniano compuso un tratado en forma 
de edicto (543), que terminaba con nueve anatematismos contra 
ciertas doctrinas origenistas!! que limitaban la potencia creadora de 
Dios, afirmaban la preexistencia de las almas y la restauración 
universal. Estos anatematismos de Justiniano los confirmó un sínodo 
particular de Constantinopla (543), celebrado bajo la presidencia de 
Mennas y, 2 lo que parece, también el papa Vigilio*, El quinto 
concilio ecuménico los insertó en sus actas 13, 


TEXTO: Msi IX, 533; ACO t.3,214. Los paréntesis cuadrados 
responden al texto de ACO. 


n/. El ri Aye 7 Exe % mere- 8. 


pacuewnv elvas Thv Tod Deod Sóvaurv, 
xal Tocxbta auróv Snuroupyrca, 
$001 [6cwv] repidpálacda: [xal vostv 
hdúvato, Y 1% xticpara ouvaidua 
elvar 70 Oe], ivébepa dore. 


Si alguno dice o siente que el 
poder de Dios es limitado y que sólo 
operó en la creación aquello que pudo 
abarcar [y pensar; o que las creaturas son 
coeternas con Dios], sea anatema. 


10 L. DUCHESNE, L'Église an VI" siécle (París 1925) 166ss, da una buena síntesis de las 


controversias. 


_* Según F. Prar, Orígene (París 1909), estos anatemarísmos no representan el pensa- 
miento de Orígenes, sino las opiniones extravagantes de los monjes palestinenses. 
12 Así parece colegirse del testimonio de Casiodoro, De Institutione divinarum litterarurz 


2 (ML 70,1t1. 
13 Cf. Msi IX, 448-537. 
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3) Concilio de Braga 
. (Mayo 561) 


El concilio de Braga del año 561 supone varias medidas tomadas 
por los obispos españoles ya en tiempos de San León Magno, para 
acabar con los últimos restos del priscilianismo en España. Entre 
éstas, y a instancias del mismo San León, se celebró un concilio en un 
lugar no identificado de Galicia (447), o tal vez en Toledo. Su 
Simbolo **, seguido de 18 cánones, fue leído. en Braga. Los 17 
anatematismos que añadieron los obispos reunidos en Braga mues- 
tran la estima que la Iglesia ha tenido siempre de la materia y, en 


especial, del cuerpo humano, como obra de Dios 15. 


TEXTO: Ms1 IX, 775. 


5. Si quís animas humanas 
vel angelos ex Dei credit sub- 
stantia exstitisse, sicut Mani- 
chasus et Priscillianus dixerunt, 
A. $. 


- 6. Si quis animas humanas 
dicit prius in coelesti habitatione 
peccasse et pro hoc in corpora 
humana in terra dejectas, sicut 


Priscillianus dixit, A. $, 


7. Si quis dicit, diabolum 
non fuisse prius bonum ange- 
lum a Deo factura, nec Dei opifi- 
cium fuisse naturam eius, sed 
dicit, eum ex chao et tenebris 
emersisse nec aliquem sui habe- 
re auctorem, sed ipsum esse 
principium atque substantiam 
malií, sicut Manichaeus et Prisci- 
llianus dixerunt, A. S. 


11. Si quis coniugia humana 
damnat et procreationem nas- 
centium perhorrescit, sicut Ma- 
nichacus et Priscillianus dixe- 
runt, A. S. 


12. Si quis plasmationem 


humani corporis diaboli dicit es- 
se figmentum, et conceptiones 


14 Cf. J. A. DE ALDAMA, 0.c., 53-63. 


5. Si alguno creyere que las almas de 
los hombres o que los ángeles provienen 
de la substancia de Dios, como afirma- 
ron Mani y Prisciliano, sea anatema. 


6. Si alguno dijere que las almas de 
los hombres pecaron primero en la mo- 
rada celestial y por esta causa fueron en 
la tierra aherrojadas en cuerpos huma- 
nos, como afirmó Prisciliano, sea ana- 
tema. 


7. Si alguno dijere que el diablo no 
fue desde el comienzo un ángel bueno 
creado por Dios, y que su naturaleza no 
es Obra de Dios; sino que emergió del 
caos y de las tinieblas, y que nadie lo ha 
creado, sino que es él mismo el principio 
y la sustancia del mal, como lo dijeron 
Mami y Prisciliano, sea anatema. 


11. Sialguno condena el matrimonio 
y aborrece la procreación de los hijos, 
como lo dijeron Mani y Prisciliano, sea 
anatema. 


12. Si alguno dice que la formación 
del cuerpo humano es obra del diablo y 
que la concepción en el seno materno es 


15 Cf. j. Manoz, Arrianismo y Priscilianisnto en Galicia: Bracara Augusta 8 (1957) 8-87; 
A. na Costa, Dale do concilio 1 de Braga: 1 de Maio de 561. Esros que originarame a diversidade 
de opinióes: Bracara Augusta 21 (1967) 166-175. 
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in uteris matrum operibus dicit una actividad de los demonios, por cuyo 
daemonum  figurari,  propter motivo no cree tampoco que los cuerpos 
quod et resurrectionem carnis resuciten, como afirmaron Mani y Prisci- 
non credit, sicut Manichaeus et liano, sea anaterna. 

Priscillianus dixerunt, A. S. 


13. Si quis dicit, creationem 13. Si alguno dijere que la creación 
universae carnis non opificium de toda carne no es obra de Dios, sino de 
Dei, sed malignorum esse ange- los ángeles perversos, como lo dijo Pris- 
lorum, sicut Priscillianus dixit, ciliano, sea anatema. 

A. S. sE 


4) Carta de Inocencio II al arzobispo de Tarragona 
(18 diciembre 1208) 


El origen de la secta de los valdenses permanece todavía bastante 
oscuro 16, A lo que parece, fue un movimiento de espiritualismo 
sincero, nacido entre gentes incultas. Sin suficiente conocimiento del 
Evangelio y al margen de la Jerarquía eclesiástica, pronto llegaron a 
ser unos ascetas ambulantes bastante aceptados entre la gente sencilla. 
Su iniciador fue Pedro Valdés, comerciante de Lyón 1”, que, converti- 
do un domingo de 1173, siguió a la letra el consejo de Cristo: «Vende 
lo que tienes y dalo a los pobres» (Mt 19,21). Alejandro IM aprobó su 
espíritu en el II concilio de Letrán (1179); pero le prohibió predicar 
sin la aprobación y vigilancia de los obispos. Por este tiempo hay una 
profesión de fe de Valdes de la más pura ortodoxia, muy semejante a 
la que Inocencio II envió al arzobispo de Tarragona 1. Lo malo fue 
que quienes estaban llamados a ser unos precursores excelentes de 
San Francisco de Asís, no se sujetaron a la obediencia del papa?” y, 
carentes de una base teológica firme, pronto asimilaron ciertas 
doctrinas de origen maniqueo o donatista, que estaban en el ambien- 
te. Puestas así las cosas, fueron condenados por Lucio Il en el 
concilio de Verona (1184). 

Por la fórmula de fe que les propuso Inocencio 111 podemos 
deducir que al menos simpatizaban con la tesis maniquea de los dos 
principios, y con el donatismo, que exigía la santidad del ministro 
para la validez de los sacramentos. Parecían admitir la validez de la 


16 Cf. A. DONDAINE, Aux origines du valdéisme, Une profesion de foi de Valdés: Arch. Fr. 
Pr., 16 (1946) 191-235. 

17 Hay dos relatos de su conversión un poco diferentes entre sí. El del anónimo de 
Laón, escrito hacia 1219 (MGH, SS, 26,247-249), y otro de Esteban de Bourbon, escrito 
hacia 1260 [en €. DUPLESSIS D'ARGENTE, Collectio iudiciormm de novis erroribus, Y (Paris 1728 
86-87. 

18 Esta fórmula se encuentra en un manuscrito de la Biblioteca Nacional de Madrid 
(ms 1114,ff. 19-25), Puede verse en DONDAINE, L.c., 231-232, 

19 La primera prescripción a la que no se sometieron fue la de no predicar sin permiso 
y vigilancia de los obispos, como Alejandro HI (1179) se lo había ordenado. Según Joa- 
quín de Fiore, sólo esto bastaba para condenarios «qui indifferenter et indiscrete, tan viri 
quam mulieres, sine doctrina, sine gratia, sine ordine non tam annuntiant quam adulterant 
Verbum Dei» (citado por G. GONNET, Y Valdismo medievale (Turín 1942) 71-72. De ahi 
que en la fórmula de fe de Inocencio III, se inserta la necesidad de ejercitar la predicación 
con licencia de los prelados: ML 215,152. 
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eucaristía celebrada por un cristiano no ordenado; negaban el 
bautismo a los niños, y la licitud de cualquier juramento. Eran de un 
anticlericalismo exacerbado. 

Uno de los seguidores de Valdés fue Durando de Huesca, quien, 
convertido en Palmiers (1207), fundó con seis de sus compañeros una 
congregación para atraer a los valdenses a la fe de la Iglesia católica, 
Inocencio 1H envió al arzobispo de Tarragona la profesión de fe que 
debería suscribir Durando y sus compañeros (18 diciembre 1208). La 
misma fórmula se repite en 1210 (ML 216,274), en carta al arzobispo 
de Tarragona y sus sufragáneos; un mes más tarde (14 junio 1210), se 
repite un poco más abreviada, con motivo de la conversión de 
Bernardo Primo. 


TEXTO: ML 215,1510. 
Corde credimus, fide intelligi- 


mus, ore confítemur, et simpli- 
cibus verbis affirmamus... Pa- 


Creemos de corazón, percibimos por 
la fe, confesamos de palabra y afirmamos 
con términos claros... también, que el 


trem quoque et Filium et Spiri- 
tum Sanctum unum Deum, de 
quo nobis sermo, esse creatorem, 
factorem, gubernatorem et dis- 
positorem omnium corporalium 
et spiritualium, visibilium et in- 
visibilium... Novi et Veteris 
Testamenti unum .eundemque 
auctorem credimus esse Deum, 
qui in Trinitate, ut dictum est, 
permanens de nihilo cuncta 
creavit... 

Diabolum non per condício- 
nem, sed per arbitrium malum 
factum esse credimus... 


5) 


Padre y el Hijo y el Espíritu Santo, el 
Dios uno del que hablamos, es el crea- 
dor, el que gobierna, el que dirige todas 
las cosas corporales y espirituales, visi- 
bles e invisibles... Creernos que el autor 
del Antiguo y del Nuevo Testamento es 
el mismo y único Dios, que, permane- 
ciendo, como se ha dicho, en la Trini- 
dad, lo creó todo de la nada... 


Creemos que el diablo no se ha hecho 


- malo por una condición natural, sino por 


propia determinación... 


Concilio IV de Letrán (ecuménico XI) 


(11-30 noviembre 1215) 


El primero de los setenta capítulos promulgados solemnemente 


en este concilio, celebrado bajo Inocencio III, es una profesión de fe 
que recoge la doctrina católica propuesta a Durando de Huesca y a 
sus seguidores valdenses [n.207]. La doctrina sobre la creación, en 
consonancia con los símbolos primitivos, es la misma que se irá 
repitiendo a través del tiempo, hasta el concilio Vaticano [cf. Intro- 
ducción al n.495] 


TEXTO: Msi 22,982; COD 230. 


Firmiter credimus et simplici- Creemos firmemente y confesamos 
ter confitemur, quod unus est sinceramente, que hay un solo Dios ver- 
verus Deus... [cf. n.495] unum dadero... (cf. n.495], único principio de 


2 En ha fórmula de Inocencio 111 se tacha de herejía esta pretensión: ML 215,1511D, 
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universorum principium, creator 
omnium invisibilium et visibi- 
lium, spiritualium et corpora- 
lium, quí sua omnipotenti virtu- 
te simul ab initio temporis?l, 
utramque de nihilo condidit 
creaturam, spiritualem et corpo- 
ralem, angelicam videlicet et 
mundanam, ac deinde huma- 
nam quasi communem ex spiritu 
et corpore constitutam. Diabolus 
enim et daemones alii a Deo 


Dios creador 


todo, creador de todos los seres, tanto 
visibles como invisibles, espirituales y 
corporales, que con su poder omnipo- 
tente creó de la nada juntamente al prin- 
cipio del tiempo2, a ambas clases de 
creaturas: las espirituales y las corpora- 
les, es decir, el mundo angélico y el 
mundo terrestre; y después, la creatura 
humana que, compuesta de espíritu y 
cuerpo, los abraza, en cierto modo, a los 
dos. Cierto, el diablo y los demás espirt- 
tus malignos fueron creados buenos, en 


quidem natura creati sunt boni, 
sed ipsi per se facti sunt ma- 
li... 2 


su naturaleza, por Dios; pero ellos se 
hicieron malos por sí mismos... 2 


6) Constitución «In agro Dominico», de Juan XXUH 


(27 marzo 1329) 


Eckhart, O.P. 3, nació en Hochheim (Turingia) hacia 1260, fue el 
maestro de la mística alemana, de quien dependen Suso, Taulero y 
otros muchos. Exageraba de tal modo la unión del alma con Dios, 
que parecía sostener una suerte de panteísmo. El 26 de septiembre de 
1326 tuvo que responder ante el arzobispo de Colonia sobre una serie 
de proposiciones que se le imputaban. Llevado el asunto a la curia de 
Avignon, fueron condenadas por el papa 17 proposiciones, como 
erróneas o heréticas; y 11 como sospechosas. Las tres primeras que 
transcribimos pertenecen al primer grupo; la cuarta, al segundo. Pero 
hay que notar que el papa defiende la ortodoxia del autor, que antes 


22 La palabra «simul» es ambigua. Puede traducirse como lo hemos hecho, o también 
de forma que el «juntamente» afecte a «ambos géneros de criaturas». En el primer caso, 
significa que el acto creador fue el que inició el tiempo. Las criaturas, pues, no son un 
efluvio coeterno con Dios. En el segundo caso, significaría que la creación de los ángeles 
no precedió a la del mundo material. 

2 Como pudimos ver en la introducción, ya desde los primeros simbolos, anteriores 
a Nicea, se usaba Ja expresión «visibles e invisibles» para significar la universalidad del . 
acto creador. Pero, evidentemente, se está entendiendo por «cosas invisibles» a los ángeles 
o espiritus puros. Hay aquí una alusión a Col 1,16 (cf. Ortiz DE URBINA, El Símbolo Niceno 
[Madrid 1947] 93-98). La alusión a los ángeles se explicita en el Lateranense 1V, del que 
lo toma el Vaticano 1 (FIC 218]. G. Tavaro, Los ángeles, en Historia de los dogmas t.2 c.2b 
(Madrid 1973) 60-61; 90, afirma: «La formulación oficial de este dogma [la existencia de 
ángeles buenos y malos] se encuentra todavía hoy donde se encontraba en el concilio IV 
de Letrán de 1215». Podría decirse que la intención del concilio es definir la universalidad 
de la creación y, por tanto, la negación de dos principios eternos, uno bueno y otro malo: 
Dios lo ha creado tedo y lo ha creado breno. En ese caso no estaría definida directamente 
la existencia de los ángeles, sino ympresta. Pero, como bien afirma el mismo Tavard, hay 
que tener en cuenta la Sagrada Escritura, el acuerdo unánime de los Padres y las declaracio- 
nes conciliares (ibid., 90). 

Sobre la imposibilidad de interpretar la definición de ua modo hipotético (los demo- 
nios, si existen, no habrían podido ser creados malos por Dios, sino que ellos se hicieron 
malos), cf. K. Lenmann, en la obra en colaboración, W. KasPErR-K. LEHMANN, Tesfel, 
Dámonen, Besessenbeit, Wirklichkeit des Bósen (Maguncia 1978) 81, quien apela a la 
construcción de la definición en indicativo: «fueron creados buenos, pero se hicieron a Sí 
mismos malos», 

233 Asi es como él escribía su nombre, en latín Ekhardus; también se le escribe 
Echardus y Aychardus. Corrientemente se escribe hoy Eckhart. 
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de su muerte, ocurrida probablemente en 1327, se había sometido al 
juicio de la Iglesia. La constitución habla además del sentido objetivo 
de dichas proposiciones, tal como suenan en su contexto; fue 


publicada, por expreso deseo del papa, solamente en la diócesis de 


Colonia y su provincia 24. 


TEXTO: M. H. LAURENT, Autor du procés de Maítre Eckhart. Les 


documents des Archives Vaticanes, 


437.442. 


1. Interrogatus quandoque, 
quare Deus mundum non prius 
produxerit, respondit tunc, sicut 
nunc, quod Deus non potuit pri- 
mo23 producere mundum, quía 
res non potest agere, antequam 
sith unde quam cito Deus fuit, 
tam cito mundum creavit. 


2. Item concedi potest mun- 
dum fuisse ab aeterno. 


3. Item simul et semel, 
quando Deus fuit, quando fi- 
lium sibi coacternum per omnia 
coasequalem Deum genvit, etiam 
mundum creavit. 


26. Omnes creaturae sunt 
unum purum nihil: non dico, 
quod sint quid modicum vel ali- 
quid, sed quod sint unum pu- 
rum nihil. 


7) 


doc.VIIE en DTP 39 (1936) 436- 


1. A la cuestión de por qué Dios no 
hizo antes el mundo, respondió, tanto 
entonces como ahora, que Dios no lo 
pudo hacer antes? porque no se puede 
operar antes de existir; por tanto, tan 
pronto como Dios existió, tan pronto 
creó el mundo. 


2. Asimismo puede concederse que 
el mundo existe desde toda la eternidad. 


3. Igualmente, cuando Dios existió, 
cuando engendró al Hijo coeterno e 
igual en todo a sí mismo, también creó 
simultáneamente al mundo y de una sola 
vez. 


26. “Todas las creaturas son una pura 
nada: no digo que sean poca cosa o algo, 
sino que son una pura nada. 


Concilio de Florencia (ecuménico XVI) 


Bula «Cantate Domino» 
(4 febrero 1442) 


El decreto para la unión con los jacobitas [n.115-116] tuvo en 


cuenta las antiguas herejías maniqueas que se habían infiltrado en las 
comunidades cristianas de coptos y abisinios acerca de los dos 
principios del bien y del mal. Por eso,.no sólo afirma la fe en el único 
inspirador de la Sagrada Escritura, tanto del Nuevo como del 
Antiguo Testamento, sino en el único Creador de todas las cosas 
espirituales y corporales *, 


22 Bibliografía: M. H. LAURENT, _Autonr du procés de Maítre Eckhart. Les documents des 
Archives Vaticanes, doc, VIH: DTP 39 (1936) 331-348; 430-447; H. Fischer, art. Eckhart, en 
LTK 3 (21959) 645-649; R-L. OrcHsLIN, art. Eckhart, ea DS IV (1960) 93-116. 

25 Nacuralmente, hay que leer «prius» como lo hacía Eckhart, cf. LAURENT, a.c., 
p.436 nota 74, 

2 Cf. la introducción al n.115. 


213 
1333 


214 
1336 


215 
2901 


154 


C.3. Dios creador 


TEXTO: Msi XXXI B,1736-1737; COD 571-572, con la versión 


arábiga. 


Firmissime credit, profitetur 
et  praedicat, unum  verum 
Deum, Patrem et Filium et Spi- 
ritum Sanctum, esse omnium vi- 
sibilium et invisibilium creato- 
rem, qui, quando voluit, bonita- 
te sua universas tam spirituales 
quam corporales condidit crea- 
turas, bonas quidem, quía a 
summo bono factae sunt, sed 
mutabiles, quia de nihilo factae 
sunt, nullamque mali asserit es- 
se naturam, quia omnis natura, 
in quantum natura est, bona 
est... 


Praeterea [propterea] Mani- 
chaeorum anathematizat insa- 
niam, qui duo prima principia 
posuerunt, unum  visibilium, 
aliud invisibilium; et alium No- 
vi Testamenti Deum, alium Ve- 
teris esse dixerunt. 


8) 


[La santa Iglesia romana] firmísima- 
mente cree, confiesa y predica, que un 
solo Dios verdadero, Padre e Hijo y 
Espíritu Santo, es el creador de todas las 
cosas visibles e invisibles. Este creó por 
su bondad, cuando quiso, absolutamente 
todas las creaturas, tanto las espirituales 
como las corporales. Las creó cierta- 
mente buenas, porque fue el bien sobera- 
no guien las hizo; pero sujetas a muta- 
ción, puesto que estaban hechas de la 
nada. También afirma [la Iglesia] que no 
existe el mal por naturaleza, porque toda 
naturaleza, en cuanto tal, es buena... 


Además [por lo cual] condena la doc- 
trina insensata de los maniqueos, que 
establecieron dos principios de las cosas: 
uno de lo visible y otro de lo invisible; y 
afirmaron que uno era el Dios del Nuevo 
Testamento y otro distinto el del An- 
tIguo. .- 


El «Syllabus», de Pío IX 


(8 diciembre 1864) 


Las dos proposiciones que aquí se condenan están tomadas de la 


alocución Maxima quidem, tenida el 9 de junio de 1862 ante los 
numerosos obispos que habían acudido a Roma con motivo de la 
canonización de los mártires japoneses. Los errores contenidos en 
estas dos proposiciones suponen un panteísmo materialista, que será 
condenado como herejía en el concilio Vaticano 1 [n.218,220-224] 2”. 


TEXTO: ASS 3 (1867) 168, 


1. Nullum supremum, sa- 
pientissimum, providentissi- 
mumque Numen divinum exis- 
tit, ab hac rerum universitate 
distinctum, et Deus idem est ac 
rerum natura et idcírco immuta- 
tionibus  obnoxius, Deusque 
reapse fit in homine et mundo, 
atque omnia sunt et ipsissimam 
Dei habent substantiam; ac una 
eademque res est Deus cum 


27 C£. la introducción al n.27. 


l. No existe ningún ser divino su- 
premo, sapientísimo y providentísimo, 
distinto del universo; y Dios es idéntico 
a la naturaleza y sujeto, por consiguiente, 
a variaciones; en realidad, Dios se realiza 
en el hombre y en el mundo y todas las 
cosas son y tienen la mismísima sustancia 
de Dios. Dios es una sola y misma 
realidad con el mundo y, por tanto, 
dígase lo mismo del espíritu y la materia, 
de la necesidad y libertad, de la verdad y 
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mundo et proinde spiritus cum la falsedad, del bien y del mal, de lo justo 
materia, necessitas cum liberta- y lo injusto. 

te, verum cum falso, bonum 

cum malo et iustum cum inius- 

to. 


2. Neganda est omnis Dei 2. Hay que negar cuálquier acción 


“actio in homines et mundum. de Dios sobre los hombres y sobre el 


mundo. . 


9) Concilio Vaticano I (XX ecuménico) 
Constitución «Dei Filius» 
(24 abril 1870) 


a) Capítulo 1 


El contenido del primer capítulo de la constitución dogmática De¿ 
Filius está admirablemente expuesto por Mons. Simor cuando presen- 
tó el nuevo esquema en la congregación trigésima (18 de marzo 
1870). El concilio trata de definir la doctrina católica fundamental 
sobre Dios y la creación, teniendo en cuenta los erroses modernos 
(ateísmo materialista y el panteísmo), que negaban la existencia de 
Dios o su trascendencia; el deísmo, que, aun admitiendo a Dios, le 
niega la libertad creadora y su intervención en el mundo de los 
hombres; el ontologismo, que en su íntima esencia es panteísta 2, En 
el primer párrafo de que consta el capítulo, se define la existencia de 
Dios y sus atributos tomados de la Sagrada Escritura y del conci- 
lio IV de Letrán [cf. n.208 y 495], al que se añade el de la infinitud. Se 
define también su trascendencia con respecto al mundo. 

El segundo párrafo trata del acto creador en sí mismo, de su fin y 
de sus efectos. Repite la definición del Lateranense IV, insistiendo en 
la plena libertad divina al crear el mundo, como lo había hecho ya el 
Florentino (n.213]. Esta insistencia se debe a la teoría de Giúnther 
que, como vimos en la introducción al n.23, limitaba la libertad del 
acto creador. 

Finalmente, un párrafo que no estaba en el esquema; sin embargo, 
se añadió para afirmar la Providencia de Dios sobre las creaturas 
todas. Se aduce, como fundamento, el conocimiento que Dios tiene 
sobre el futuro, incluso el de las acciones libres. Este motivo no está 
definido, pero quiso afirmarse, porque Gúnther y Hermes dudaban 
de que el conocimiento de Dios se extendiera a los futuros libres. 


TEXTO: Msi 51,430-431; COD 805-806. 


Capítulo I: Dios creador de todas las cosas. 
Dios trascendente 


Sancta catholica apostolica La santa Iglesia católica apostólica ro- 
Romana Ecclesia credit et confi- mana cree y confiesa: que hay un solo 


28 Véase al menos el ontologismo de Spinoza y la posición probablemente panteísta 
de Gioberti, en la introducción al n.33, 
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tetur, unum esse Deum verum et 
vivum, creatorem ac Dominum 
coeli et terrae, omnipotentem, 
aeternum, imsmensum, incom- 
prehensibilem, intellectu ac vo- 
luntate omnique perfectione in- 
finitum; qui cum sít una singu- 
laris, simplex omnino et incom- 
mutabilis substantia spiritualis, 
praedicandus est re et essentia a 
mundo distinctus, in se et ex se 
beatissimus, et super omnia, 
quae praeter ipsum sunt et con- 
cipi possunt, ineffabiliter excel- 
sus. 


La 


Hic solus verus Deus bonitate 
sua et «omnipotenti virtute» non 
ad augendam suam beatitudi- 
nem nec ad acquirendam, sed ad 
manifestandam perfectionem 
suam per bona”, quae creaturis 
impertitur, libesrimo  consilio 
«simul ab initio temporis% 
utramque de nihilo condidit 
creaturam, spiritualem et corpo- 
ralem, angelicam videlicet et 
mundanam, ac deinde, huma- 
nam quasi communem ex spi- 
ritu et corpore constitutam» 
[n.208]. 


C.3. Dios creador 


Dios verdadero y viviente, creador y 
señor del cielo y de la tierra, omnipoten- 
te, eterno, inmenso, incomprensible, inft- 
nito en inteligencia, voluntad y en toda 
perfección. Siendo como es una sustan- 
cia espiritual única, absolutamente sim- 
ple e inmutable, tiene que ser entendido 
como algo real y esencialmente distinto 
del mundo, soberanamente venturoso en 
sí mismo y por sí mismo, e indecible- 
mente superior a todo aquello que existe 
o puede concebirse fuera de él. 


creación 


Este único Dios verdadero en su bon- 
dad y por su «poder omnipotente» -—no 
para aumentar o conseguir su bienaven- 
turanza, sino para manifestar su perfec- 
ción con los bienes? que regala a sus 
creaturas—, con el más libre de sus 
designios «creó de la nada juntamente al 
principio del tiempo% a ambos géneros 
de creaturas: las espirituales y las corpo- 
rales, es decir, el mundo angélico y el 
mundo terrestre; y después la creatura 
humana, que, compuesta de espíritu y 
cuerpo, los abraza en cierto modo a los 
dos» [n.208]. 


La providencia 


Universa vero, quae condidit, 
Deus providentia sua tuetur at- 
que gubernat, attingens a fine 
usque ad finem fortíter et dispo- 
mens omnia suaviter (cf. Sap 
8,1). Omnia enim nuda et a 
sunt oculís eius (Hebr 4,13), ea 
etiam, quae libera creaturarum. 
actione futura sunt. 


Todo lo que Dios creó, lo mantiene y 
lo dirige con su providencia, «llegando 
vigorosamente de un confin al otro del 
mundo y gobernando de excelente mane- 
ra todo el universo» (Sab 8,1). «Porque 
todo está descubierto y patente a sus 
ojos» (Heb 4,13), incluso lo que ha de 
acontecer por una acción libre de las 
creaturas. 


b) Los cánones 


Algunos Padres juzgaron que estos cánones eran innecesarios, ya 
que la materia contenida en ellos estaba suficientemente definida a 
partir del Símbolo apostólico. Además les parecía que quienes en 


2 El sentido queda ambiguo: ¿Busca Dios el bien de las criaturas como medio para 


manifestar su gloria? O, por el contrario: ¿manifiesta su gloria como medio 


comuni- 


car el bien a las criaturas? El obispo de Perpignan notó esta ambigiiedad (Msi 51, 109), 
pero la Diputación de fe no quiso pronunciarse por esta disyuntiva. 


30 C£ lo dicho en da nota 21. 
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ellos se condenaban eran incrédulos que no pertenecían realmente a la 
Iglesia. A pesar de todo esto, se mantuvieron los cánones como un 
medio de prevenir a los fieles contra sistemas filosóficos modernos 
que entrañan dichos errores (Msi 51,195). El primer canon tiene 
como objeto directo la definición de la existencia de Dios, no la 
creación (Msi 51,422); el segundo va dirigido contra el materialismo; 
el tercero contra el panteísmo en general; el cuarto contra las diversas 
formas de panteísmo; el quinto define la universalidad de la creación 
y la libertad del acto creador3!. Este canon era primitivamente el 
cuarto (Msi 51,37); pero a petición de Ballerimi (Msi 51,90-91) se le 


antepuso uno contra las diversas formas de panteísmo. 


TEXTO: Msi 51,434-435; COD 809-810. 


1. Si quis unum  verum 
Deum visibilium et invisibilium 


"creatorem et dominum negave- 


rit, anathema sit. 


2. Si quis praeter materiam 
nihil esse affirmare non erubue- 
rit, A. 5.3 


3. Si quis dixerit, unam eam- 
demque esse Dei et rerum om- 
nium substantiam vel essen- 
ciam, A. S. 


4. Si quis dixerit, res finitas, 
tum corporeas tum spirituales, 
aut saltem spirituales, e divina 
substantia emanasse; 
aut divinam cssentiam sui mani- 
festatione vel evolutione fieri 
omnía; 
aut denique Deum esse ens uni- 


versale seu indefinitum, quod - 


sese determinando constituat re- 
rumr universitatem in genera, 
species et índividua distinc- 
tam, A. S. 


5. Si quis non confiteatur, 
mundum resque omnes, quae in 
eo continentur, et spirituales et 


1. Quien negare al único Dios ver- 
dadero, creador y señor de las cosas 
visibles e invisibles, sea anatema. 


2. Quien mo se avergonzare de afir- 
mar que no existe nada aparte de la 
materia, $. A.32 


3. Quien dijere que la sustancia o la 
esencia de Dios y de todas las cosas es 
una e idéntica, $. A. 


4. Quien dijere que las cosas finitas 
corpóreas y espirituales, o al menos las 
espirituales han emanado de la sustancia 
divina; 

o que la esencia divina se convierte en la 
realidad de todo mediante su propia ma- 
nifestación o evolución; 

o, en fin, que Dios es el ser universal o 
indeterminado que, al determinarse a sí 
mismo, constituye la universalidad de 
todas las cosas diferenciada en géneros, 
especies e individuos, $. A. 


5. Quien no confiese que el mundo y 
todas las cosas contenidas en él, tanto las 
espirituales corno las materiales, han sido 


3 El último párrafo del canon 5 se puso, según el relator Sirnor, contra los hermesía- 


nos (Msi 51,46). Pero Hermes no negaba que el fin de la creación fuera la gloria de Dios: 
lo que sostenía era que el fin primario era el bien de las criaruras y la gloria de Dios era 
fin secundario. Por tanto, la teoría de Hermes no está condenada como herética (cf. nota 
29, y Msi 51,198). 

2 A Mons. Hefele le pareció muy retórico el término «avergonzarse», para ponerlo 
en un canon. La Diputación, sin embargo, lo mantuvo, porque estimaba que así se recalca- 
ba la injusticia de quienes admiten tal error. 
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materiales, secundum  totam producidas por Dios, en la totalidad de 
suam substantiam a Deo ex ni- su sustancia, de la nada; 

hilo esse productas; o dijere que Dios no ha creado con una 
aut Deum dixerit non voluntate voluntad exenta de cualquier necesidad, 
ab omni necessitate libera, sed sino que ha creado con la misma necesi- 
tam necessario creasse, quam dad con la que se ama a sí mismo; 
necessario amar se ipsum; o si negare que el mundo ha sido creado 
aut mundum ad Dei gloriam para gloria de Dios, $. A. 

conditum esse negaverit, A. S, É y 


IL. LA CREACION DEL HOMBRE. 
(Antropología cristiana) 


Entre las obras de la creación, es el hombre quien por su 
inteligencia y libertad reúne en sí, como en un abrazo, tanto el mundo 
material (cuerpo) como el mundo espiritual (alma racional). Por eso 
se ha llamado justamente un microcosmo, un mundo en pequeño. 
Este pensamiento está insinuado ya en el concilio Lateranense IV [cf. 
n.208], cuya definición repite el Vaticano 1 [cf. n.218]. La constitu- 
ción Gaudium el spes lo contiene expresamente [cf. n.234] 

El magisterio de la Iglesia, apoyándose en la revelación divina, 
rehúsa por igual el materialismo que no reconoce en el hombre un 
principio de vida irreductible a la pura materia, y el espiritualismo 
que concibiera el espíritu como un ser preexistente y encarcelado en 
el cuerpo, en el que espera su plena liberación. 

También ha rechazado la dialéctica maniquea de los dos princi- 
pios: uno bueno, creador del espíritu y otro malo, creador de la 
materia. Por el contrario, la Iglesia ha exaltado siempre la dignidad 
del cuerpo humano, que no sólo ha sido creado bueno, sino destinado 
a ser templo del Espíritu Santo y miembro de Cristo (cf. 1 Cor 6,15). 

Esta dignidad del cuerpo humano se vio maravillosamente consa- 
grada por la encarnación del Hijo de Dios, Jesucristo, que se hizo 
hombre (Jn 1,14). Es una idea que desarrollan con cariño los Santos 
Padres 33, 

Naturalmente, los documentos del magisterio no tratan de hacer 
una antropología completa; pero en ellos encontramos los elementos 
fundamentales de una antropología verdaderamente cristiana: 

a) En primer lugar, la fe cristiana afirma que el compuesto 
humano (cuerpo y alma) ha sido creado por Dios a su imagen y 
semejanza, y con un destino de eternidad. Este hecho, lejos de 
disminuir la dignidad del hombre %, es, por el contrario, el pedestal 
en el que se asienta la fundamental dignidad e igualdad de los seres 
humanos. 


33 Puede verse, por ejemplo, San HiLario, 15 Ps. 51, 16 y 17: ML 9,317, 318; In Mi 
2,5: ML 9,927; Jn Mz 4,12: ML 9,935; San CIRILO DE ALEJANDRÍA, Hom. Pasch. 92: MG 
77,581. 

34 El antiteismo de Sartre podría resumirse así: «Dios no debe existir; porque, si exis- 
tiera, desaparecería la dignidad humana». Para Hegar a esta conclusión, es preciso recurrir, 
como lo hace él, a un concepto puramente mecánico de creación, que considera a Dios 
como un fabricante: el hombre sería un objeto en manos de Dios. No puede haber simplis- 
mo mayor. 
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b) Hay que reconocer que los documentos de la Iglesia hablan 
con más insistencia del alma humana que del hombre. Pero este modo 
de hablar no obedece a una concepción dualista del hombre (error de 
Pedro Olivi), sino a la necesidad de dirimir cuestiones en las que 
entraba en juego la naturaleza del alma. Según la antropología 
cristiana, es el hombre una unidad sustancial, en la que cuerpo y alma 
forman un todo solidario. Esta es la doctrina definida en el concilio 
de Vienne contra los errores de Pedro Olivi [cf. 1.229], y reafirmada 
en el concilio Lateranense V [cf. 1.231] contra los neoaristotélicos. 

c) Sin embargo, el alma humana, aunque forma con el cuerpo 
una unidad sustancial, es distinta e irreductible a la pura materia (cf. 
n.208 y 218]; pero no es una emanación de la sustancia divina [cf. 
n.223]. Es individual en un doble sentido: en el sentido de que cada 
hombre no tiene nada más que una sola alma. Así lo definió la Iglesia 
primero contra el tricotomismo defendido antiguamente por Platón, 
gnósticos, maniqueos, apolinaristas [cf. n.228 y 229], y moderna- 
mente, por Giinther [cf. Introducción al n.228]; también en el sentido 
de que esa alma individual es propia de cada uno y no un alma 
universal, numéricamente la misma en todos los hombres. Este fue el : 
error del aristotelismo averroísta seguido por Pedro Pomponazz1. 
Naturalmente, con esta concepción del alma humana, no se podría 
hablar de una inmortalidad del individuo, sino de la especie. El 
concilio Lateranense V definió la individualidad e inmortalidad del 
alma. Y, en realidad, la individualidad es presupuesto necesario ¿pate 
la inmortalidad personal (n.231]. 

Modermamente se ha propuesto una interpretación de este pasaje 
del Lateranense V, según la cual la intención del concilio sería 
salvaguardar la verdad de un más allá en una existencia personal. Esta 
verdad la expresaría el concilio utilizando una concepción filosófica 
cotrientemente aceptada (alma inmortal-cuerpo mortal), sin que por 
esto pretendiera hacerla suya 35, Según esto, el concilio no pretendería 
definir uma antropología dualista (alma-cuerpo, unidos sustancial- 
mente), que, según estos autores, no sería bíblica, sino helénica 3%, 

A parte de que es muy cuestionable la afirmación de que esta 
antropología del compuesto humano no sea bíblica, las interpretacio- 
nes del magisterio más reciente 3? afirman claramente la espiritualidad 
e inmortalidad del alma humana. Más aún, Pablo VI aduce como 
justificativo de su profesión de fe, al Lateranense V 3 [cf. 1.1401]. 

d) Por último, la Iglesia afirma que el hombre fue creado por 
Dios mediante una acción especial [n.232], al menos en lo que 
respecta al alma humana. No sólo está rechazado como contrario a la 
fe católica el emanatismo panteísta [n.223), sino también el evolucio- 
nismo materialista, que supone una evolución mecánica a partir de la 
matería eterna e increada. El evolucionismo materialista niega, en 


35 ]. SpLerT, Unsterblichkeit, Herders Theologisches Taschenlexikon 7,399, 

% El pastor protestante J. Bosc ha defendido muy claramente su Posición en esta línea: 
Survie om résurrection?, en Alliance Mondiale des Religions. La survie aprés la morte (París 
1967) 36-37. 

9 Gaudium er spes 1.14; Credo del Pueblo de Dios 0.8. 

38 Credo del Pueblo de Dios n.8, nota 2 [cf. FIC 1401]. 
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efecto, la existencia de un Dios creador. Ahora bien, si se admite la 
creación y la espiritualidad del alma humana, no sería incompatible 
con la fe la postura de aquellos que, como San Agustín, defendieran, 
como posible, la evolución a partir de ciertas potencias germinales o 
formas primitivas. Pero aun así, habría que admitir una intervención 
especial de Dios en la creación del alma humana, para salvar el salto 
inexplicable de la materia al espíritu [n.232]. Esta acción creativa del 
alma del primer hombre, hay que extenderla al alma individual de 
cada ser humano. Así lo atestiguan los documentos antiguos del 
magisterio, y los otros más recientes de Pío XH y de Pablo VI. El 
primero afirma: «La fe católica nos manda mantener que las almas son 
creadas inmediatamente por Dios»3. Pablo VI, por su parte, tenien- 
do en cuenta ciertas tendencias actuales, profesa en el Credo del Pueblo 
de Dios: «Creemos en un solo Dios... creador en cada hombre del alma 
espiritual e inmortal» [n.1401]. 

Algunos concibieron en la antigúedad esta creación del alma 
humana tan sólo en el primer hombre, que, a su vez, la transmitía por 
generación a su descendencia (generacionismo). Un generacionismo 
craso como el que se le atribuye a Tertuliano Y, suponía que pasaba 
una partícula de la sustancia anímica de padres a hijos. Esto equival- 
dría a negar la espiritualidad del alma. San Agustín defiende, como 
posible, un generacionismo espiritual que, manteniendo la espirituali- 
dad del alma, se refugia en una misteriosa transmisión de una especie 
de semen espiritual 1. En el siglo pasado fue defendido este genera- 
cionismo espiritual, como probable, por Klee, Ubaghs, Rosmini y 
otros. El «Catecismo Holandés» * considera el modo tradicional de 
hablar de la creación immediata de cada alma en particular, como 
superado, por dos razones: primera, porque el movimiento en el 
proceso creativo es ascendente y no descendente, y segunda, porque 
el alma es inseparable del cuerpo. La nueva redacción suprime ambas 
afirmaciones, e intenta proponer una explicación suficientemente 
aceptable de la «doctrina católica sobre la creación inmediata del alma 
humana», en cuanto que los padres «transmiten un cuerpo hecho para 
el alma, y que, por consiguiente, la está exigiendo», con lo cual, los 
padres cooperan «con el mismo Dios en cuanto al origen del cuerpo y 
en cuanto al origen del alma». 

Por lo que toca al generacionismo, Benedicto XII exigió de los 
armenios su repulsa (agosto de 1341): «quod anima humana filii 
propagatur ab anima patris sui» [cf. DzS 1007]; y León XI! condenó 
la doctrina de Rosmini [cf. DzS 3220]: «No repugna que el alma 
humana se multiplique por generación». 


% Humani generis: AAS 42 (1950) 575 [FIC 232]. 

4 Ef. 190, 4,14: ML 33,861. 

4 De hecho, San Agustin permaneció indeciso hasta el fin de su vida y confesó inge- 
nuamente su ignorancia sobre el origen del alma humana (Reftr. IL, 1, 3: ML 32, 687; Op. 
Imp. Contra Imliansm 1.2, c.168: ML 1219). Cf. E. PorraLIÉ, en DCT 1, art. Augustin, 
2359-2361. 

22 Parte cuarta, en el capitulo dedicado a la Familia y Matrimonio, párrafo segundo: 
La creación del hombre. 
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1) Carta de Anastasio Ii a los obispos de las Galias: «Bonum 
atque i¡ucundum» 
(23 agosto 498) 


La carta de Anastasio, de cuya autenticidad se ha dudado %, fue 
descubierta por Maasen (1866) en el manuscrito de Darmstadt, 2326, 
que data del siglo vi1. Es respuesta a Eone, obispo de Arlés, y en ella 
se reprueba una especie de traducianismo, al estilo de Tertuliano, que 
defendían ciertos teólogos en las Galias. De la extensión de estas 
Opiniones y de los términos en los que las expresaban, apenas 
sabemos nada; pero no parece que se condene el generacionismo de 
tipo espiritual hacia el que San Agustín se inclinaba. 


TEXTO: Thl 634ss (Ep.6); Bull'Fau appd.1,342. 


.[Putant haeretici quidam in 
Gallia] quod humano generi pa- 
rentes, ut ex materiali faece tra- 
dunt corpora, ita etiam vitalis 
animae spiritum tribuant... Quo- 
modo (ergo) contra divinam 
sententiam carnali nimis intel- 
lectu animam ad Dei imaginem 
factam putant hominum per- 
mixtione diffundi atque insinua- 
ri, cum ab illo, qui ab initio hoc 
fecit, actio ipsa hodieque non 
desinat, sicut ipse dixit: Pater 
meus adhuc operatur, et ego 
operor (cf. lo 5,17)? Cum et illud 
debeant intelligere quod scrip- 
tum est: Qui vivit ín aeternutrn, 
creavit omnia simul (Eccli 18,1). 


Si igitur, antequam Scriptura per 


species singulas in singulis qui- 
busque creaturis ordinem ratio- 
nemque disponeret, «potentiali- 
ter», quod negari non potest, «et 
causaliter in opere pertinente ad 
creanda omnia simul... nunc 
autern visibiliter in opere perti- 
nente ad temporum cursum us- 
que nunc operatun» 4: sanae igi- 
tur doctrinae acquiescant, quod 
ille indat animas, quí vocat ea, 
quae non sunt, tanquam sint (cf. 
Rom 4,17). 


[Ciertos herejes estiman en Francia] 
que los padres dan a los hombres el 
espiritu del alma principio de vida, a la 
manera como reproducen los cuerpos 
mediante una sustancia material... Este 
modo de pensar es contra la afirmación 
divina y supone una inteligencia dema- 
siado carnal. ¿Cómo pueden pensar que 
el alma humana que está hecha a imagen 
de Dios, se comunica y transmite median- 
te la unión de los seres humanos, siendo 
así que la acción de Aquel que le dio 
origen al principio se continúa hoy sin 
cesar, como él mismo dijo: «Mi Padre 
sigue operando y yo también opero» (cf. 
Jn 5,17)? Estos deberían entender tam- 
bién lo que está escrito: «El que vive 
eternamente, lo creó igualmente todo» 
(Eclo 18,1). Asi, pues, si él obra «podero- 
samente», lo cual no puede negatse; y «a 
título de causa en la obra de crear todas 
las cosas igualmente... y ahora visible- 
mente en la obra que se desarrolla en el 
curso del tiempo»*; y esto antes de que 
la Escritura dispusiera el orden y el 
modo en cada una de las creaturas si- 
guiendo las especies particulares; acep- 
ten, pues, esta doctrina verdadera: el que 
infunde las almas es el que llama a la 
existencia aquello que mo es nada (cf. 
Rom 4,17). 


33 TURMEL, Histoire de la Théotogie positive (París 1904) 82,6. 
44 SAN AGusTÍN, De Gen. ad fitt, VIA, 5: ML 34,341. 
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2) Sínodo de Constantinopla: anatemas contra Orígenes 
(543) 


- La obra de Orígenes, que tanto influyó en la Iglesia antigua por 
sus intuiciones geniales y su grandiosa sistematización, no estuvo 
exenta de algunos errores cristológicos, escatológicos y antropológi- 
cos. La antropología de Orígenes, inspirada en el platonismo, adole- 
cía de un dualismo inaceptable, al suponer la preexistencia de las 
almas, que, por un enfriamiento en su amor, habrían sido encarcela- 
das en los cuerpos, como castigo de su frialdad. Estas doctrinas de 
Orígenes pervivían entre los monjes de Palestina, uno de los cuales, 
San Sabas (f 532), se trasladó a Constantinopla (531) en demanda de 
ayuda para combatirlas. Diez años más tarde se renovó la polémica 
contra Orígenes con ayuda de Pelagio romano, que servía en la corte 
del emperador Justiniano. En efecto, el emperador dio un edicto que 
contenía diez anatematismos contra los principales errores de Oríge- 
nes, El patriarca Menas reunió un sínodo en Constantinopla, que 
refrendó este documento. La sentencia fue enviada a todos los 
patriarcas, y éstos la aprobaron y firmaron. Si hemos de creer al 
testimonio de Casiodoro, también el papa Vigilio (540-555) le dio su 
aprobación %. 


TEXTO: ACO 3,213; Msi 1X, 533; Hrd IIL 279. 


El uc Mya A Eyes, Tpobrrápgeis  Can.1. Si alguien dice o piensa que las 
z%6 TOY ávporov Poxác, ola almas humanas preexisten, de forma que 
ron vóms odoas xal d«yias Suvá- primero fueron inteligencias y potencias 
pers” x«ópov 3¿ Axfovoas Tic Velas santas; pero se hastiaron de la divina 
Dewplas, xxi pos tó xeipov tpareí- contemplación y se volvieron hacia algo 
cas, mal Six rouro d«ro)uyelgas pey inferior; por este motivo se enfriaron 
Ts Tod Os00 dyároc, tvrevdev Se (krobuyeicas) en el amor de Dios, y por 
pozas ovouacbelcas, xl tipopiec eso fueron llamadas en griego Yuyás es 
xGpu sic [ra] opara xerarepodei- decir, almas; y para castigarlas fueron 
cac, ivábeya Eoto. arrojadas a los cuerpos; si alguien dice o 

piensa así, sea anatema, 


3) Primer concilio de Braga 
(1 de mayo del 561) 


El concilio Bracarense del 561 fue el golpe de gracia para el 
priscilianismo, que por lo visto mantenía aún algunos adeptos en 
Lusitania y en Galicia. Después de haber aceptado con veneración el 
símbolo y los cánones del primer concilio de Toledo (año 400), se 
añadieron otros 17 cánones; el sexto de ellos condena la concepción 
origenista de la preexistencia de las almas, doctrina que habían 
tomado los priscilianistas 4, 


45 Casionoro, De Inst. div. Lis, 2: ML 70, 1111. C£. F. Diekame, Die originistischben 
Streitigkeiten im VI Jarhundert und das fúnfte allgem. Konzil (Misnster 1899). 

36 Los siete obispos reunidos en Braga bajo la presidencia de Lucrecio, se basaron en 
la carta de San León Magno a Toribio, obispo de Astorga, escrita en 447. Hoy está fuera 
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TEXTO: Msi 1X, 774. 


6. Si quis animas humanas 6. Quien dijere que las almas de los 
dicit prius in caelesti habitatione hombres pecaron primero en la morada 
peccasse et pro hoc in corpora celestial y por esta causa fueron en la 
humana in terra deiectas, sicut tierra aherrojadas en cuerpos humanos, 
Priscilianus dicit, A. $. como afirmó Prisciliano, sea anatema. 


+ 


4) IV concilio de Constantinopla (ecuménico VIII) 
Sesión 10.* (28 de febrero del 870) 


Los complicados y espinosos conflictos religiosos y políticos que 
enfrentaron a Bizancio con Roma, no tenían fin: primero el arrianis- 
mo, después el nestorianismo, el eutiquismo, el cisma de Acacio, la 
cuestión de los tres capítulos, el monoteletismo, el iconoclastismo... 
Un nuevo roce podría significar la ruptura definitiva de la frágil 
unión entre las dos Iglesias. El roce se produjo cuando Bardas, tío y 
regente de Miguel HI, depuso al legítimo patriarca, Ignacio, e instaló 
en la sede de Constantinopla (858) a Focio (820-897?), seglar muy 
influyente en la corte, y uno de los hombres más sabios del siglo IX. 
Tras difíciles averiguaciones hechas desde Roma, el papa Nicolás 1 
(858-867) reconoció a Ignacio y depuso a Focio, en abril del 863. Por 
su parte, Focio reunió un sínodo en Constantinopla (verano del 867) 
y depuso y excomulgó al papa Nicolás 1. Por ironía de la historia, el 
papa Nicolás murió en noviembre de ese mismo año, mientras en el 
mismo mes y año era depuesto Focio por el emperador Basilio, a 
quien el patriarca había coronado. Adriano 11 (867-872), que sucedió 
a Nicolás, continuó la obra pacificadora de su antecesor; reunió un 
concilio en Constantinopla (5 octubre 869 al 28 febrero 870), con 
asistencia de sus legados. Este concilio fue recibido en Occidente 
como ecuménico. Aparte de algunas excepciones, como Hincmaro de 
Reims, nunca fue puesta en duda su ecumenicidad. En Oriente, sin 
embargo, no ha habido esta unanimidad. 

No poseemos las actas del concilio, sino una traducción latina 
hecha por Anastasio el Bibliotecario y embajador de Luis H de 
Francia, del que sabemos que era propenso a hacer añadiduras (ML 
66,1-208), y un resumen griego que, en lo sustancial, coincide con la 
traducción latina (Ms monacensis graecus 27 y 426; Vaticanus graecus 
1183). Entre los 27 cánones que se publicaron en la décima sesión (28 
febrero 870), el undécimo defiende la antropología tradicional, según 
la cual el hombre tiene una sola alma racional e intelectual. Por tanto, 
no sólo está condenado el principio maniqueo de dos almas: una 
mala, origen de la vida sensitiva, y otra buena, origen de la vida 
intelectual, sino también el principio apolinarista del alma intelectual 
y el alma sensitiva distinta. Esta postura apolinarista la defendió 
Giinther y sus discípulos en el siglo XIX, estimando que el concilio no 
tocaba el problema apolinarista. En cuanto a Focio, aunque se le 


de duda la autenticidad de esta carta de San León (ML 54,678-692). C£. B. VOLLMANN, 
Studien zum Priszilianismus (Erzabtei St. Ocrilien, 1965) 87-141. 
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acusó de haber admitido dos almas en el hombre (MG 109,736), 
consta que defendió la doctrina tradicional (cf. MG 101,453) *. 


TExTO: COD 175; Msi XVl, 166-167 (lat.); XVI, 404 (grieg, 


canon X). 


Unicidad del alma humana 


Can. 11. Veteri et Novo Testa- 
mento unam animam rationabi- 
lem et intellectualem habere ho- 
minem docente et omnibus dei- 
loquis Patribus et magistris Ec- 
clesiae eandem opinionem asse- 
verantibus: in tantum impietatis 
quidam, malorum inventionibus 
dantes operam, devenerunt, ut 
duas cum habere animas impu- 
denter dogmatizare et quibus- 
dam irrationabilibus conatibus 

sapientiam, quae stulta facta 
est (1 Cor 1,20), propriam haere- 
sim confirmare pertentent. Ita- 
que sancta haec et universalis 
Synodus veluti quoddam pessi- 
mum zizanium nunc germinan- 
tem nequam opinionem evellere 
festinans, immo vero ventila- 
brum ín manu (Mt 3,12; Lc 3,17) 
veritatis portans et igni inexstin- 
guibili transmittere omnem pa- 
leam et aream Christi mundam 
exhibere (Mt 3,12; Lc 3,17) vo- 
lens, talis impietatis inventores 
et patratores et his similia sen- 
tientes magna voce anathemati- 
zat, et defínit atque promulgat, 
neminem prorsus habere vel ser- 
vare quoquo modo statuta huius 
impietatis auctorum. Si autem 
quis contraria gerere praesump- 
serit huic sanctae et magnae 
Synodo, anathema sit et a fide 
atque cultura Christianorum 
alienus. 


Canon 11. A pesar de que tanto el 
Antiguo como el Nuevo Testamento en- 
señan que el hombre tiene una sola alma 
racional e intelectual y de que todos los 
Padres inspirados por Dios y los maes- 
tros de la Iglesia afirman la misma doc- 
trina, algunos llegaron a tal falta de 
respeto que, siguiendo las imaginaciones 
de los malvados, dogmatizan descarada- 
mente que el hombre tiene dos almas. Y 
se obstinan en confirmar su propia here- 
jía con intentos que carecen de razón y 
están fundados en una sabiduría que se ba 
convertido en locera (1 Cor 1,20). Por eso, 
este santo concilio ecuménico se apresu- 
ra a extirpar esa mala doctrina como una 
cizaña dañosa que ahora germina. Más 
aún, Nevando en la mano el bieldo (Mt 3,12; 
Lc 3,17) de la verdad y queriendo arrojar 
la paja al fuego inextinguible y presentar 
limpia la era de Cristo (Mt 3,12; Lc 3,17), 
anatematiza fuertemente a los inventores 
y fautores de tal impiedad, y a los que 
opinan como ellos. Y define y promulga 
que nadie absolutamente tenga o guarde 
los escritos de los autores de esta impie- 
dad. Si alguno se atreviera a oponerse a 
este santo y universal concilio, sea anate- 
ma y se considere excluido de la fe y de 
la enseñanza cristiana. 


47 Bibliografía: K. J. HereLe-H, LECLERCO, Histoire des conciles d' aprés les documents origi- 


naux (París 1907) 4,481-546; M. JuateE, Constantinople (IV Concilio), en DTC, 3,1273-1307; 
E. AMANN, Pbhofims: Tbid., 12,1549-1582; F. DvorNIk, L'oecuménicité du huitiéme concile 
(869-870) dans la tradition occidentale du Moyen-áge: Acad. Roy. de Belgique, Bull. de la cl. 
des lettres V, 24 (1938) 445-487; ID., Le schisme de Photius, Histoire et légende (París 1950); 
In., The Patriarch Photins in the Lieht of Recent Research, Berichte zum X1 Internatronalen 
Byzantinisten-Kongress (Munich 1958) 1-56; P. STÉPHANOU, La violation du compromis en- 
tre Photius et les ignatiens: Orient. Christ. Per. 21 (1955) 291-307. 
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5) Concilio de Vienne (ecuménico XV) 
(16 octubre 1311-6 mayo 1312) 
Sesión 3.* (6 mayo 1312) 


El enfrentamiento entre Bonifacio VII! y Felipe el Hermoso de 
Francia llegó a situaciones dramáticas, y los oponentes al papa 
reclamaban un concilio general 8, 

Murió Bonifacio VIII el 11 de octubre de 1304, al mes de haber 
sido detenido en Anagni por Guillermo de Nogaret; su sucesor en la 
Cátedra de Pedro, Clemente V, convocó un concilio en Vienne. La 
apertura estaba señalada para octubre de 1310; pero se difirió un año 
entero. Los asuntos que debían de tratarse eran cinco: el problema de 
los Templarios, cuyos bienes, juntamente con su supresión, demanda- 
ba Felipe el Hermoso; la preparación de una Cruzada; la reforma 
eclesiástica; el proceso de Bonifacio VIII; y las cuestiones relativas a 
la pobreza de los franciscanos. En la tercera y última sesión, se 
estudió la doctrina de Pedro-Juan Ollieu (Olivi) (1248?-1298), maes- 
tro de Ubertino de Casale y promotor de la más estricta pobreza. Sus 
doctrinas fueron discutidas en capítulos generales de su Orden: 
Estrasburgo (1282), Milán 1285, Montpellier (1287), París (1292). 
Después de su muerte, se volvió a plantear la cuestión de la ortodoxia 
de los escritos de Olivi, y se creó en 1309 una comisión especial de 
cardenales. El concilio de Vienne se ocupó con seriedad del asunto, 
según consta por una carta de Clemente V al capítulo general de 
Barcelona (21 de mayo de 1313), y por otra del cardenal Colonna, 
amigo de Olivi*. En efecto, la constitución Fides Catholicae condenó 
varias proposiciones de Olivi, aunque a él no se le nombra. Una de 
ellas se refiere a la unicidad del alma intelectual del hombre %. Olivi 
defendía que una sustancia espiritual no podía informar inmediata- 
mente al cuerpo humano y que, por tanto, se unía a él mediante un 
principio de vida vegetativo y sensitivo. El concilio, en cambio, 
enseña como doctrina definida que el alma espiritual es inmediatamente 
(per se) y esencialmente la que informa el cuerpo. Con esto no trata el 
concilio de imponer ningún sistema filosófico (el hilemorfismo), sino 
de no comprometer la unidad sustancial del hombre, suponiendo, 
como lo hacía Olivi, que el alma humana no podía unirse inmediata- 
mente al cuerpo, sino que necesitaba de un intermedio vital sensitivo y 
vegetativo. : 


El concilio Vaticano I tenía preparada contra Gúnther y su 
escuela esta definición: «El alma racional es verdaderamente y por sí 
misma la forma del cuerpo, inmediata y esencialmente» 5!, 


48 Cf. H. X. ARQUILLIERE, L'appel au Concile sous Philippe le Bel et la genése des théories 
conciliaires. Rev. des questions historiques 89 (1911) 23ss, 

49 Arch. Franc. Hist., XVI, 351. 

50 Quaestiones in. Sent. 1. 11, 4.51.56; ed. B. Jansen, vol,2 [Quaracchi, 1924] 104ss. 

51 Coll. Lar. Vil, 513-545. Los errores de Giinther los señaló Pío 1X en el Breve al 
arzobispo de Colonia Eximiam tuar, del 15 de junio 1857 (ASS 8 [1874/1875] 44655). Bi- 
bliografía: ]. Lecierco, Vienne, en Histoire des conciles 8 (París 1964); lb., Vienne: DTC 
15,2973-2979; P. F. CaLLeY, Ol/iem: DTC 11,982-991, A, MicueL, Forme du corps human: 
DTC 6,546-588; M. DebiEvrE, La definition du concile de Vienne sur Páme. RechSR 3 (1912) 
321-44, 
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TEXTO: COD 360-361; Msi 25,411. 


Porro doctrinam omnem seu 
propositionem temere asseren- 
tem, aut vertentem in dubium, 
quod substantia animae rationa-» 
lis seu intellectivae vere ac per 
se humani corporis non sit for- 
ma, velut erroneam ac veritati 
catholicae inimicam fidei, prae- 
dicto sacro approbante Concilio 
reprobamus: —definientes, ut 
cunctis nota sit fidei sincerae ve- 
ritas ac praecludatur universis 
erroribus aditus, ne subintrent, 
quod quisquis deinceps assere- 
re, defendere seu tenere pertina- 
citer praesumpserit, quod anima 
rationalis seu intellectiva non sit 


Además, con aprobación del santo 
concilio, reprobamos como errónea y 
opuesta a la verdad de la fe católica toda 
doctrina o tesis que imprudentemente 
afirma o pone en duda, que la sustancia 
del alma racional o intelectiva no es 
verdadera e inmediatamente la forma del 
cuerpo humano; y definimos, a fin de 
que todos conozcan la verdad de la fe sin 
mancha y se cierre la puerta de todo 
error subrepticio, que quien en adelante 
se atreva a afirmar, defender o sostener 
obstinadamente que el alma racional o 
intelectiva no es la forma del cuerpo 
humano inmediata y esencialmente, sea 
considerado hereje. 


forma corporis humani per se et 


essentialiter, tanquam haereti- 
cus sit censendus. 


6) 


Constitución «In agro Domínico», de Juan XXII 


(27 marzo 1329) 


Entre las 17 proposiciones de Eckhart que Juan XXxH condenó 


«por contener error o mancha de herejía» [cf. Introducción al n.209], 
dos de ellas se colocan aparte, al final. La primera se refiere a la 
naturaleza del alma, en la cual decía Eckhart que había «algo increado 
e increable». La verdad es que el gran místico alemán, al cual tanto 
debieron Suso y Taulero, traspasó la medida de lo justo en sus 
expresiones, muchas de las cuales tienen sabor panteísta 52. 


TEXTO: M. H. LAURENT, Autor du procés de Maítre Eckbart, 
doc.V111, en DTP 39 (1936) 442. Los documentos están sacados de 
los archivos vaticanos. 


Sobre el ser del alma 


(1) Aliquid est in anima, quod (1) Hay en el alma algo de increado e 


est increatum et increabile; si 
tota anima esset talis, esset in- 
creata et increabilis, et hoc est 


increable; si el alma entera fuera de esta 
suerte, seria increada e increable. Este 
algo es la inteligencia. 


intellectus. 


52 Bibliografía: Como la bibliografía sobre Eckhart es muy extensa, citamos solamente 
los artículos de las grandes enciclopedias. F. VERNEF, en DTC 4,2057-2081; R. L. 
OECHSLIN; en DS 4,93-116; A. Duval, en Catholicisme 3,1258-1263; H. FISCHER, en LTK 
3,645-649. En ellos podrá encontrarse una bibliografía abundante, así como la exposición 
sistenática del pensamiento del gran mistico medieval. 
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7) V concilio de Letrán (ecuménico XVI) 
(3 mayo 1512-16 marzo 151) - 
Sesión 8.* (19 diciembre 1513) 


El V concilio de Letrán, comenzado el 3 de mayo de 1512, tuvo 
cinco sesiones con Julio II y siete con su sucesor, León X. Las 
constituciones que se promulgaron fueron preparadas por Comisio- 
nes, y en el aula conciliar no hubo discusiones, sirlo que después de la 
lectura de los documentos elaborados, se procedió a la votación de 
los textos. En el terreno social se aprobaron los Montepíos (10.* se- 
sión: 4 de mayo de 1515); en el orden de la política eclesiástica, se 
ratificó un Concordato con Francia (11.*? sesión: 19 de diciembre de 
1516); y en el campo doctrinal se rechazaron los errores del neoaristo- 
telismo averroista que circulaban en algunas escuelas filosóficas 
(8.* sesión: .19 de diciembre de 1513): Bula Apostolici regiminis. Es evi- 
dente que dicha bula tiene ante los ojos, aunque no lo nombra, a Pe- 
dro Pomponazzi (1460-1525). Nacido en Mantua, enseñó en Padua, 
Bolonía “y Ferrara. La psicología aristotélica que impartía en sus 
clases, la conocía a través de lós comentarios de Averroes (1125- 
1198), y su doctrina sobre el alma humana estaba en disconformidad 
con la Iglesia en tres puntos: 1) Afirmaba que el alma individual, 
principio de la vida orgánica y sensitiva, es mortal, puesto que está 
intrínsecamente ligada a la materia. 2) Por el contrario, el alma 
intelectiva, que es capaz de captar el universal, no puede ser 
individual. 3) Naturalmente, como estas tesis se oponían a las tesis 
definidas sobre la unicidad e inmortalidad del alma humana, no le 
quedaba otro camino, para hacer creer que se mantenía dentro de la fe 
de la Iglesia, que recurrir a la teoría de las dos verdades: una 
afirmación puede ser verdadera en el plano de la fe, y al mismo 
tiempo falsa en el plano de la filosofía o de la ciencia. El concilio 
define directamente que el alma intelectual del hombre es inmortal e 
individual; pero también proscribe de un modo definitivo la teoría de 
las dos verdades. El concilio Vaticano 1 volverá a insistir sobre este 
último punto [n.60] 53. 


TExTO: COD 605-606; Msi 32,842. 


El alma bumana es individual e inmortal 


Cum itaque diebus nostrís El sembrador de cizaña, aquel anti- 
(quod dolenter referimus) ziza- quísimo enemigo del género humano, se 
niae seminator, antiquus huma- ha atrevido en nuestros días a sembrar y 
ni generis hostis, nonnullos per- multiplicar en el campo del Señor algu- 
niciosissimos errores, a fidelibus nos errores muy perniciosos (con dolor 
semper explosos, in agro Domi- lo confesamos) acerca de la naturaleza 
ni superseminare et augere sit del alma racional, errores que siempre 
ausus, de natura praesertim ani- habían repudiado los fieles. En efecto, se 


33 Bibliografía: Pueden verse en DTC los artículos de A. MICHEL, Forme de corps bu 
main 6, 546-588; A. CHOLET, Averroisare 1,2628-2638; F. VErRNET, Latran (Y Concile Oec.), 
8, 2667-2686, E. GILson, Autour de Pomponazzi. Problematique de ? inmortalité de Páme en Ita- 
lie au début du X VE siécte: ArHHDLMA 36 (1961) 163-276. 
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mae rationalis, quod videlicet 
mortalis sit, aut unica in cunctis 
hominibus, et nonnulli temere 
philosophantes, secundum sal- 
tem philosophiam verum id esse 
asseverent: contra huíusmodi 
pestem opportuna remedia adhi- 
bere cupientes, hoc sacro appro- 
bante Concilio damnamus et re- 
probamus omnes  asserentes, 
animam intellectivam mortalem 
esse, aut unicam in cunctis ho- 
minibus, et haec in dubium ver- 
tentes, cum illa non solum vere 
per se et essentialiter humani 
corporis forma exsistat, sicut in 
canone felicis recordationis Cle- 
mentis Papae V praedecessoris 
nostri in (generali) Viennensi 
Concilio edito continetur 
(n.229), verum et immortalis, et 
pro corporum, quibus infundi- 
tur, multitudine  simgulariter 
multiplicabilis, et multiplicata, 
et multiplicanda sit... Cumque 
verum vero minime contradicat, 
omnerm assertionem veritati illu- 
minatae fidei contrariam omni- 
no falsam esse definimus |[v. 
n.60); et, ut aliter dogmatizare 
non liceat, districtius inhibe- 
mus: omnesque huiusmodi erro- 
ris assertionibus inhaerentes vel- 
uti damnatissimas haereses se- 
minantes per omnia ut detesta- 
biles et abominabiles haereticos 
et infideles, catholicam fidem 
labefactantes, vitandos et pu- 
niendos fore decernimus. 


C.3. Dios creador 


ha dicho que es mortal o que es única en 
todos los hombres. E incluso algunos, 
hablando inconsideradamente como filó- 
sofos, afirman que eso es verdad, al 
menos desde un punto de vista filosóft- 
co. Deseosos de emplear los oportunos 
remedios contra este mal, condenamos y 
reprobamos, con aprobación de este san- 
10 Concilio, a todos quienes afirmen que 
el alma intelectiva es mortal o que es 
única en todos los hombres y a quienes 
pongan en duda esta doctrina. Pues no 
sólo es ella en verdad la forma del cuer- 
po humano inmediata y esencialmente, a 
tenor del canon promulgado por nuestro 
predecesor el papa Clemente V, de feliz 
memoria, en el concilio (general) de 
Vienne [n.229], sino que también es in- 
mortal y multiplicable individualmente, 
conforme a la multitud de cuerpos en los 
que se infunde, y se halla multiplicada y 
tiene que seguir multiplicándose... Y de- 
finimos que es completamente falsa toda 
aserción que sea contraria a la verdad de 
la fe iluminada, puesto que lo verdadero 
no puede contradecir a lo verdadero 
[n.60]. Y prohibimos severamente que se 
enseñen los dogmas en otro sentido; y 
decretamos que se rehúya y castigue a 
todos aquellos que den su asentimiento 
a tales afirmaciones equivocadas, como a 
herejes e infieles detestables que tratan 
de arruinar la fe, ya que por todas partes 
van sembrando herejías de sobra conde- 
nadas. 


8) Encíclica «Humani generis», de Pío XH 
(12 agosto 1950) 


Entre otros asuntos de capital importancia 5 se refiere Pío XI al 
origen del hombre y al poligenismo, materias de las cuales había 
hablado ya el 30 de noviembre de 1941 a los miembros de la 
Pontificia Academia de Ciencias 5. En cuanto al origen del alma, el 
papa afirma claramente que su creación inmediata por Dios pertenece 
a la fe católica. En cuanto al origen del cuerpo, queda abierta la 
cuestión del evolucionismo, pues aún no existen argumentos científi- 
cos ni teológicos absolutamente ciertos en un sentido o en otro. Sin 


54 Cf. Introducción al n.90. 
55 AAS 33 (1941) 504-512. 
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embargo, habrá que proceder en esta materia con suma discreción. 
En lo referente al poligenismo, el papa no ve la posibilidad de 
conciliarlo con el dogma del pecado original %, 

TEXTO: AAS 42 (1950) 575-576. 


Inmediata creación del alma bumana 


Quamobrem Ecclesiae Magis- 
terium non prohibet quominus 
«evolutionismi» doctrina, quate- 
nus nempe de humani corporis 
origine inquirit ex iam exsisten- 
te ac vivente materia oriundi 
-—animas ením a Deo immedia- 
te creari catholica fides nos reti- 
nere ijubet— -pro hodierno hu- 
manarum disciplinarum et sa- 
crae theologiae statu, investiga- 
tionibus ac disputationibus peri- 
torum in utroque campo homi- 


mum pertractetur, ita quidem ut 


rationes utriusque opinionis, fa- 
ventium nempe, vel obstantium, 
debita cum gravitate moderatio- 
ne ac temperantia perpendantur 
ac diiudicentur; dummodo om- 
nes parati sint ad Ecclesiae iudi- 
cio obtemperandum, cui a 
Christo munus demandatum est 
et Sacras Scripturas authentice 
interpretandi et fidei dogmata 
tuendi. Hanc tamen disceptandi 
libertatem nonnulli temerario 
ausu transgrediuntur, cum ita 
sese gerant quasi si ipsa humani 
corporis origo ex iam exsistente 
ac vivente materia per indicia 
hucusque reperta ac per ratioci- 
nía ex iisdem indiciis deducta, 
iam certa omnino sit ac demons- 
trata; atque ex divinae revelatio- 


En consecuencia, el magisterio de la 
Iglesia no se opone a que el tema del 
evolucionismo, en el presente desarrollo 
de las ciencias humanas y de la teología, 
sea objeto de las investigaciones y discu- 
siones de peritos en uno y otro campo. 
Siempre, desde luego, que se investigue 
sobre el origen del cuerpo humano a 
partir de una materia ya existente y viva, 
porque la fe católica nos obliga a mante- 
ner la inmediata creación de las almas 
por Dios. Y estas discusiones se hagan 
de forma que las razones en pro o en 
contra de una y otra opinión se ponderen 
y se juzguen com la debida seriedad, 
moderación y modestia; y estando todos, 
desde luego, dispuestos a someterse al 
juicio de la Iglesia, a la que Cristo dio el 
mandato de interpretar con autoridad las 
Escrituras y proteger las verdades de la 
fe. Hay, sin embargo, algunos que sobre- 
pasan precipitadamente esta libertad de 
investigación, cuando por los indicios 
encontrados hasta ahora y por las deduc- 
ciones sacadas de ellos, toman una pos- 
tura como si fuera absolutamente cierto 
y demostrado que el cuerpo humano 
proviene de una materia ya existente y 
viva. 


56 Bibliografía: K. RAHNER, Theologisches zum Monogenismas. ZKT 76 (1954) 1-18; 


187-223; j. M. ALonso, La encíclica «Humani generis»: Ulustración del Clero 44 (1951) 7-17; 
L. ArNALDICH, Historicidad de los once primeros capítulos del Génesis a la luz de los últimos doc 
mentos eclesiásticos: Verdad y Vida 9 (1951) 385-424; T. Avuso, Poligenismo y evolucionismo 
a la lux de la Biblia y de la Teología: Arbor 19 (1951) 347-372; J. Backes, Die Enzyklika 
«Hum. gen.» und die Wissenscbaft: Trierer Theol. Zeitschr. 59 (1950) 326-332; CH. Bover, 
Les legons de Pencyclique «Hur. gen.v: Gr 31 (1950) 526-539; A. Bea, Die Enqyklika « Hum. 
£en.». lbre Grundgedanken und ¡bre Bedeutung: Schol 26 (1951) 36-56; F. TAYMANN, L'encycligue 
«Hiúmani Generis» et la Théologie: NRT 73 (1951) 3-20; J. Haver, L'encycligue «Hunani Gene- 
ris» et le polygénisme: Rev. Dioc. de Namur 6 (1951) 114-127, con una nota complementaria, 
ibid., 219-224; V, MArcozz1, Le origini dell somo secondo E encíclica «Ham. gen.» e secondo la 
scienza: Doctor Comm. 1 (1951) 26-39; G. VANDENBROEK-L. RENWART, L encycligue «Hi, 
Sen.» el les sciences naturelles: NRKY 73 (1951) 337-351; ]. SAGUEÉS, La encíclica «Hum. gen.». 
Avances teofógicos: EE 25 (1951) 147-180. 
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nis fontibus nihil habeatur, Como si en las fuentes de la revelación 
quod in hac re maximam mode- no hubiera nada que en este problema 
rationem et cautelam exigat5. exija una gran moderación y cautela *”. 


9) Concilio Vaticano II (ecuménico XXI) 
Período 4.” (14 septiembre-7 diciembre 1965) 


Constitución pastoral «Gaudium et spes» 
(7 diciembre 1965) 


La constitución Gawdium et spes nació sobre la marcha. Las 
Comisiones preparatorias habían elaborado 70 esquemas. Un material 
ingente, más extenso que todos los decretos reunidos en los veinte 
concilios anteriores. Sin embargo, en ninguno de ellos estaba aborda- 
da de un modo sistemático y complexivo la relación de la Iglesia con 
el mundo moderno y sus problemas concretos: la paz internacional, el 
orden social, la comunidad política, la cultura, es decir, el mundo en 
el que tiene que desenvolverse la persona humana y en el que ha de 
desarrollarse la actividad cristiana. Urgía podar, sistematizar y vigori- 
zar el material acumulado. En efecto, el día 5 de diciembre de 1962 se 
repartió a los Padres un fascículo en el que los 70 esquemas se 
reducían a 20. Durante el mes de enero del 63 siguió trabajando 
una Comisión mixta, que propuso una nueva lista con 17 esquemas, el 
último de los cuales se titulaba: «Principios y acción de la Iglesia para 
promover el bien de la sociedad». Este fue el embrión de la 
constitución Gawdium ef spes. Hubo una primera redacción del esque- 
ma 17 en febrero-marzo de 1963 (redacción de un grupo de expertos); 
una segunda en septiembre (esquema de Lovaina), que fue estudiada. 
por la Comisión mixta (29 de septiembre del 63); una tercera (texto de 
Zurich), acabada en febrero del 64 y, tras algunas modificaciones, 
juzgada suficientemente madura para ser enviada a los Padres conci- 
liares (3 de julio del 64). La Comisión de coordinación hizo una 
última reducción definitiva a trece esquemas en la que el esquema 17, 
convertido en el famoso esquema 13, llevaba el título: «La Iglesia 
en el mundo moderno». Este esquema se presentó al concilio el 20 de 
octubre de 1964 y fue aceptado como base de discusión por 1579 
votos afirmativos y 296 en contra. El tiempo que medió entre el 
tercero y el cuarto período conciliar se aprovechó para integrar en él 
las modificaciones de los Padres; el 6 de diciembre de 1965 tuvo lugar 
la votación definitiva con el resultado de 2.309 votos a favor y 75 en 
contra. 

No lleva el título de decreto, sino de constitución pastoral. En él 
son fundamentales los tres primeros capitulos: 1) La dignidad del 
hombre «unitario en su dualidad de cuerpo y alma»; 2) la comunidad 
humana; 3) la actividad humana. 

La antropología del capítulo primero es la clásica: el hombre, 
creado por Dios a su imagen y semejanza, es una unidad de cuerpo y 
alma. Cuerpo que es como un resumen del universo material; alma 


57 Cf. Rom 5,12-19; Conc. TRID.. sess. V, can.14 [cf. n.248-251]. 
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espiritual e inmortal, que trasciende la materia y es capaz de alcanzar, 
por encima de los fenómenos, las verdades inteligibles. Dotado de 
conciencia moral y de libertad, puede y debe hacer el bien y ordenarse 
responsablemente a Dios, que es su destino 58, La antropología del 
capítulo segundo completa al primero: el hombre es un ser social; 
individuo y sociedad son interdependientes, por lo que la vida social 
no puede considerarse como algo añadido. La sociedad familiar y 
política radican en la misma naturaleza del hombre; otras formas de 
estructuras sociales son de libre elección. Pero hay-que asegurar en la 
sociedad la igualdad esencial de todos los hombres, sin discriminacio- 
nes raciales, religiosas, sociales, etc., y la justicia social; y hay también 
que superar una ética individualista que no tenga en cuenta suficiente- 
mente la solidaridad social. Por último, el capítulo tercero presenta la: 
actividad humana en su admirable dignidad, como designio de Dios, 
que busca la plena realización del hombre mediante el dominio del 
universo, la solidaridad humana y la justicia social. El concilio 
proclama la justa autonomía de todas las realidades terrenas (ciencia, 
técnica, organización de la sociedad...), pero precisa su sentido, a 
saber: la autonomía no es la negación de su relación con Dios, sino la 
afirmación de que tienen sus leyes y valores propios, que han de 
estudiarse con sus métodos científicos propios. Aquí vuelve a recor- 
dar el concilio la imposibilidad de conflicto entre la ciencia y la fe, 
como lo había hecho ya el Vaticano 15%, 


TEXTO; Acta Synodalia, vol.IV pars VU, 739-742; 748-751; 755; 
COD 1075-1078 1084 1086-1087 1090-1091. 


Capítulo 1: La dignidad de la persona humana 
El hombre a imagen de Dios 


12... Quid est autem homo? 12... Pero ¿qué es el hombre? El mis- 
Multas opiniones de seipso pro- mo se ha definido muchas veces y sigue 
tulit et profert, varias et etiam enunciando definiciones diversas, a veces 
contrarias, quibus saepe vel se contrarias: unas veces se exalta como la 
tamquam absolutam reguiam regla absoluta de todo, y otras se depri- 
exaltat vel usque ad desperatio- me hasta la desesperación; de ahí sus 
nem deprimit, exinde anceps et dudas y ansiedades. La Iglesia, plena- 
anxius. Quas quidem difficulta- mente consciente de esas dificultades, 
tes Ecclesia persentiens, a Deo puede ofrecer al hombre, instruida por la 
revelante instructa eisdem re- revelación divina, una respuesta en la 


58 Al hablar de esta vocación del hombre, se trata del ateísmo, uno de los fenómenos 
más graves de nuestro tiempo. Mons. Yu Pin, arzobispo de Nankín (China), pidió en nom- 
bre de 70 obispos, y más tarde lo hicieron 450, que se condenara el comunismo. El conci- 
lio, sin embargo, no quiso mezclar lo político con lo estrictamente religioso, ni apartarse 
de la línea marcada por Juan XXIIL Por lo demás, la última forma del ateísmo sistemático 
que se expone en el n.20 alude con suficiente claridad a la situación en los regimenes comu- 
nistas existentes. : 

5 Bibliografía: G. BARAUNA, La Iglesía en el mundo de boy. Estudios y comentarios a 
la Constitución G. ef $. (Obra en colaboración) (Madrid 1967); Y. CONGAR Y M. PeucH- 
MAURD, L'Eglise dans le monde de ce temps. Constitution pastoralle G. et $. (obra en colabora- 
ción) (París 1967): Unam Sanctam, 65, a, b, c. Fraducida al castellano en Madrid, 1970 
(Taurus); V. ALESIANI, Vocazione storica ed escatologica dell womo nella G. et 5. Excerpta ex 
dissertatione ad lauream in Pontifizia Universita Lateranense, 1975. 
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sponsum afferre potest, quo vera 
horninis condicio delineetur, ex- 
planentur eius infirmitates, si- 
mulque cius dignitas et vocatio 
recte agnosci, possint. 


Sacrae enim Litterae docent 
hominem «ad imaginem Dei» 
creatum esse, capacem suum 
Creatorem  cognoscendi et 
amandi, ab eo tamgquam domi- 
num super omnes creaturas ter- 
renas constitutum (cf. Gen 1,26; 
Sab 2,23), ut eas regeret, cisque 
uteretur, glorificans Deum (cf. 
Eccli 17,3-10). Quid est homo 
quod memor es ejus? aut filins 
hominis, quoniam visitas eum? 
Minvistí eum paulo minus ab 
angelis, gloria et honore coro- 
nasti eum, et constituisti cum 
super opera manuum tuarum. 
Omnia subiecisti sub pedibus 
eius (Ps 8,5-7). 


At Deus non creavit hominem 
solum: nam inde a primordiis 
masculum et feminam creavít 
eos (Gen 1,27), quorum conso- 
ciatio primam formam efficit 
communionis personarum. Ho- 
mo etenim ex intima sua natura 
ens sociale est, atque sine' rela- 
tionibus cum aliís nec vivere 
nec suas dotes expandere potest. 


Deus igitur, sicut iterum in 
sacra Pagina legimus, vidit 
cuncta quae fecerat, et erant val- 
de bona (Gen 1,31). 
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que se describa su verdadera condición 
humana, se expliquen sus debilidades y, 
al mismo tiempo, se pueda reconocer 
rectamente su dignidad y su vocación. 


Pues enseña la Sagrada Escritura que 
el hombre fue creado «a imagen de 
Dios», capaz de conocer y amar a su 
Creador, constituido por El como señor 
sobre todas las creaturas visibles (cf. Gén 
1,26; Sab 2,23), para que las gobernase e 
hiciera uso de ellas, dando gloria a Dios 
(cf. Eclo 17,3-10): ¿Qué es el bombre para 
que de él te acuerdes, o el hijo del bombre para 
que cuides de él? Le bas becbo poco menos que 
dos ángeles, le bas coronado de gloria y bonor, le 
bas dado poder sobre las obras de tus manos. 
Todo lo has puesto bajo sus pies (Sal 8,5-7). 


Pero Dios no creó al hombre solo, ya 
que, desde los comienzos, los creó varón y 
mujer (Gén 1,27), haciendo así, de esta 
asociación de hombre y mujer, la prime- 
ra forma de una comunidad de personas: 
el hombre es, en efecto, por su misma 
naturaleza, un ser social, y, sin relacio- 
narse con otros, no puede ni vivir ani 
desarrollar sus propias cualidades. . 


Dios, como leemos también en la Sa- 
grada Biblia, contempló todo lo que babía 
becbo, y lo encontró muy bueno (Gén 1,31). 


Constitución del bombre 


14. Corpore et anima unus, 
homo per ipsam suam corpora- 
lem  condicionem  elementa 
mundi materialis in se colligit, 
ita ut, per ipsum, fastigium 
suum attingant et ad liberam 
Creatoris laudem vocem attol- 
lant (cf. Dan 3,57-90). Vitam er- 
go corporalem homini despicere 
non licet, sed e contra ipse cor- 
pus suum, utpote a Deo creatum 
et ultima die resuscitandum, bo- 
num et honore dignum habere 


14. El hombre, unitario en su duali- 


dad de cuerpo y alma, es, por su condi- 


ción corporal, una síntesis del universo 
material, el cual encuentra su plenitud a 
través del hombre y por medio de éste 
puede alabar con libertad a su Creador 
(cf. Dan 3,57-90); por eso no le está 
permitido al hombre despreciar su pro- 
pia vida corporal, sino que está obligado 
a considerar su cuerpo como bueno Y 
digno de honor, ya que ha sido creado 
por Dios y ha de resucitar el último día- 
Sin embargo, herido por el pecado, expe- 
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tenetur. Peccato tamen vulnera- 
tus, corporis rebelliones experi- 
tur. Ipsa igitur dignitas hominis 
stulat ut Deum glorificet in 
corpore suo (cf. 1 Cor 6,13-20), 
neve illud pravis cordis sui in- 
clinationibus inservire sinat. 


Homo vero non fallitur, cum 
se rebus corporalibus superio- 
rem agnoscit, et non tantum ut 
particulam naturae aut anony- 
mum elementum civitatis hu- 
manae  seipsum  considerat. 
Interioritate enim sua universi- 
tatemn rerum excedit ad haec 
profunda redit, quando converti- 
tur ad cor, ubi Deus eum .ex- 
spectat, qui corda scrutatur (cf. 
1 Reg 16,7; ler 17,10), et ubi ipse 
sub oculis Dei de propria sorte 
decernit. Itaque, animam spiri- 
tualern et immortalem in seipso 
agnoscens, non fallaci figmento 
illuditur a physicis tantum et 
socialibus condicionibus fluen- 
te, sed e contra ipsam profun- 
dam rei veritatem attingit. 
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rimenta la rebeldía de su propio cuerpo. 
Así, pues, la misma dignidad del hombre 
exige que dé gloria a Dios en su cuerpo 
(cf. 1 Cor 6,13-20), y no le consienta 
vivir esclavo de las depravadas inclina- 
ciones de su corazón. 


No se equivoca él hombre cuando se 
reconoce superior a las cosas corporales 
y se considera algo más que una partícula 
de la naturaleza o un elemento anónimo 
de la ciudad humana. Por su interioridad 
es superior al universo entero; a estas 
profundidades retorna cuando se vuelve 
a su corazón, donde le espera Dios, que 
escruta los corazones (cf. 1 Re 16,7; Jer 
17,10), y donde él solo decide su propio 
destino ante los ojos de Dios. Así, pues, 
al reconocer en sí mismo un alma espiri- 
tual e inmortal no es víctima de un falaz 
espejismo, procedente sólo de condicio- 
nes fisicas y sociales, sino que, al contra- 
rio, toca la verdad profunda de la rea- 
lidad. 


Dignidad de la conciencia moral 


16. In imo conscientiae le- 
gem homo detegít, quam ipse 
sibi non dat, sed cui oboedire 
debet, et cuius vox, semper ad 
bonum amandum et faciendum 
ac malum vitandum eum advo- 
cans, ubi oportet, auribus cordis 
sonat: fac hoc, illud devita. Nam 
homo legem in corde suo a Deo 
inscriptam habet, cui parere ipsa 
dignitas eius est et secundum 
quam ípse iudicabitur (cf. Rom 
2,14-16). Conscientia est nucleus 
secretissimus atque sacrarium 
hominis, in quo solus est cum 

eo, cuius vox resonat in intímo 
elus%, Conscientia modo mira- 
bili illa lex innotescit, quae in 
Dei et proximi dilectione adim- 
pletur (cf. Mt 22,37-40; Gal 5,14). 
Fidelitate erga  conscientiam 
Cchristiani cum ceteris hominibus 


16. En lo hondo de la conciencia, el 
hombre descubre una ley que él no se da 
a sí mismo, a la cual debe obedecer y 
cuya voz suena oportunamente en los 
oídos de su corazón, invitándole a amar 
y obrar el bien, y a evitar el mal: haz tal 
cosa, evita tal otra. El hombre lleva en 
su corazón la ley escrita por Dios, en 
cuya obediencia consiste su propia digni- 
dad y según la cual será juzgado (cf. 
Rom 2,14-16). La conciencia es como un 
núcleo recóndito, como un sagrario den- 
tro del hombre, donde tiene sus citas a 
solas com Dios, cuya voz resuena en lo 
más íntimo de ella %, La conciencia le da 
a conocer de modo maravilloso aquella 
ley cuyo cumplimiento consiste en el 
amor de Dios y del prójimo (cf. Mt 
22,37-40; Gál 5,14). Por la fidelidad a su 
conciencia, los cristianos se unen a los 
demás hombres en la búsqueda de la 
verdad y en la acertada solución de tan- 


.. % C£. Pio XIL, Mensaje radiofónico sobre la recta formación cristiana de la conciencia en los 
Jóvenes, 23 marzo 1952: AÁS 44 (1952) 271. se 
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coniunguntur ad veritatem iín- 
quirendam et tot problemata 
moralia, quae tam in vita singu- 
lorum quam in sociali consortio- 
ne exsurgunt, in veritate solven- 
da. Quo magis ergo conscientia 
recta praevalet, eo magis perso- 
nae et coetus a caeco arbitrio 
recedunt et normis obiectivis 
moralitatis conformari satagunt. 
Non raro tamen evenit ex ígno- 
rantia invincibili conscientiam 
errare, quin inde suam dignita- 
tem amittat. Quod autem dici 
nequit cum homo de vero ac 


bono inquirendo parum curat, et. 


conscientia ex peccati consuetu- 
dine paulatim fere obcaecatur. 


Dios creador 


tos problemas morales que surgen en la 
vida individual y social. De ahí que, 
cuanto más se impone la recta concien- 
cia, tanto más los individuos y las comu- 
nidades se apartan del arbitrio ciego y se 
esfuerzan por ajustarse a las normas ob- 
jetivas de la moralidad. Sin embargo, no 
pocas veces sucede que la conciencia 
yerra por ignorancia invencible, sin que 
por eso pierda su dignidad, lo cual no se 
puede decir cuando el hombre no se 
preocupa gran cosa por conocer la ver- 
dad y el bien, y la conciencia se pone así 
al borde de la ceguera por la costumbre 
del pecado. 


Grandeza de la libertad 


17. At nonnisi- libere horno 
ad bonum se convertere potest, 
quam libertatem coaevi nostri 
magni faciunt ardenterque pro- 
sequuntur: et recte sane. Saepe 
tamen eam pravo modo fovent, 
tamquam licentiam quidquid fa- 
ciendi dummodo delectet, etiam 
malum. Vera autem libertas exi- 
mium est divinae imaginis in 
homine signum. Voluit enim 
Deus hominem «relinquere in 
manu consilii sui» (cf. Eccli 
15,14), ita ut Creatorem' suum 
sponte quaerat et libere ad ple- 
nam et beatam perfectionem ei 
inhaerendo perveniat. Dignitas 
igitur hominis requirit ut secun- 
dum consciam et liberam elec- 
tionem agat, personaliter scilicet 
ab intra motus et inductus, et 
non sub caeco impulsu interno 
vel sub mera externa coactione. 
Talem vero dignitatem obtinet 
homo cum, sesé ab omni passio- 
num captivitate liberans, finem 
suum in boni libera electione 
persequitur et apta subsidia effi- 
caciter ac sollerti industria sibi 

urat. Quam  ordinationem 
ad Deum libertas hominis, a 
peccato vulnerata, nonnisi gratia 
Dei adiuvante, plene actuosam 
efficere potest. Unicuique autem 
ante tribunal Dei propriae vitae 


17. Pero el hombre no puede:entre- 
garse al bien si no dispone de su libertad: 
de una libertad que nuestros contempo- 
ráneos tanto estiman y engalzan con en- 
tusiasmo, y no sin razón. Sin embargo, 
muchas veces la fomentan de malas ma- 
neras, como si fuera una licencia para 
todo lo que agrada, incluso para el mal. 
La auténtica libertad es una espléndida 
señal de la divina imagen en el hombre, 
ya que Dios quiso dejar al hombre en 
manos de su propia decisión (cf, Eclo 
15,14), de modo que sepa buscar espon- 
táneamente a su Creador y llegar libre- 
mente a la plena y feliz perfección, por la 
adhesión a El. Por consiguiente, la dig- 
nidad del hombre requiere que obre se- 
gún una libre y consciente elección, mo- 
vido e inducido personalmente, desde 
dentro, no bajo un impulso ciego o una 
mera coacción externa. Una dignidad tal 
la obtiene el hombre cuando, librándose 
de toda cautividad de sus pasiones, busca 
su fin en la libre elección del bien, y para 
ello se procura, eficazmente y con inteli- 
gentes iniciativas, las oportunas ayudas. 


La libertad del hombre, herida por el 
pecado, no puede hacer plenamente acti- 
va esta ordenación a Dios sino con la 
ayuda de la gracia divina. Y cada uno 
tendrá que dar cuenta ante el tribunal de 
Dios de su propia vida, según él mismo 
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ratio reddenda erit, prout ipse 
sive bonum sive malum gesserit 
(cf. 2 Cor 5,10). 
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paja obrado el bien o el mal (cf. 2 2 Cor 
5,10). y 


Capitulo Hl: La comunidad humana 


Interdependencia de la persona humana y de la sociedad 


25. Ex sociali hominis indo- 
le apparet humanae personae 
profectum et ipsius societatis in- 
crementum ab invicem pendere. 
Etenim principium, subiectum 
et finis omnium institutorum so- 
ciatium est et esse debet huma- 
na persona, quippe quae, suapte 
natura, vita sociali omnino indi- 
geaté!, Cum igitur vita socialis 
non sit homini quid adventi- 
cium, ideo commercio cum 
aliis, mutuis officiis, colloquio 
cum  fratribus, quoad omnes 
suas dotes grandescit homo, et 
suae vocationi respondere pot- 
est. 

Ex socialibus vinculis, quae 
homini excolendo  necessaria 
sunt, alía, uti familia et commu- 
nitas politica, intimae eius natu- 
rae immediatius congruunt; alía 
potius ex eius libera voluntate 
procedunt. Nostra hac aetate, 
variis de causis, mutuae necessi- 
tudines et interdependentiae in. 
dies multiplicantur; unde diver-: 
sae oriuntur consociationes et 
instituta sive publici sive privati 
iuris. Hoc autem factum, quod 
socializatio nuncupatur, licet 
periculis sane non careat, multa 
tamen secum emolumenta affert 
ad confirmandas et augendas 
humanae personae qualitates 
ciusque jura tuenda Y, 


..Sed si personae humanae ad. 


suam vocationem adimplendam, 
etiam religiosam, ex hac vita so- 
ciali multum accipiunt, negari 
tamen  nequit homines ex 


61 Cf. SANTO Tomás, 1 Etbic. lect.1. 


62 Cf. Juan XXI, Maser es Magistra: 


AAS 23 (1931) 222ss. 


25, De la índole social del hombre se 
sigue con claridad que el desarrollo de la 
persona humana y el crecimiento de la 
misma sociedad están mutuamente cor- 
dicionados. Pues el principio, el sujeto y 
el fin de toda institución social es, y debe 
ser, la persona humana, ya que ésta por 
su misma naturaleza tiene una completa 
necesidad de la vida social 6, Y como 
esta vida social no es para el hombre 
algo postizo, le corresponde desarrollar- 
se en todas sus facultades por el trato 
con los otros, la ayuda mutua, el diálogo 
con sus congéneres: sólo así podrá. res- 
ponder a su vocación. 


De los vínculos sociales que son nece- 
sarios para el desarrollo del hombre, 
algunos, como la familia y la comunidad 
política, responden más inmediatamente 
a su naturaleza profunda; otros proceden 
más bien de su libre elección. En nuestro 
tiempo por diversas causas, las múltiples 
relaciones .e interdependencias se van 
multiplicando de día en día: de ahí nacen 
diversas asociaciones e instituciones tan- 
to de derecho público como de derecho 
privado. Este fenómeno, que se llama 


«socialización, aunque ciertamente no ca- 


rece de peligros, trae, sin embargo, con- 
sigo muchas ventajas para robustecer y 
acrecentar las cualidades de la persona 
humana y defender sus derechos Y. 


Pero si la persona humana, para cum- 
plir su vocación, incluso religiosa, recibe 
mucho de esta organización socíal, no 
por eso se ha de negar que los hombres, 
por la fuerza del ambiente social en que 


AAS 53 (1961) 418; Pio XL, Quadragesimo anno: 


176 


adiunctis socialibus in quibus 
vivunt et, inde ab infantia, im- 
merguntur, saepe a bono facien- 
do averti et ad malum impelli. 
Certum est perturbationes, tam 
frequenter in ordine sociali oc- 
currentes, ex ipsa formarum 
oeconomicarum, politicarum et 
socialium tensione pro parte 
provenire. Sed penitius ex homí- 
num superbía et egoismo oriun- 
tur, quae etiam ambitum socia- 
lem pervertunt. Ubi autem ordo 
rerum sequelis peccati afficitur, 
homo, proclivis ad malum na- 
tus, nova deinde ad peccatum 
incitamenta invenit, quae sine 
strenuis conatibus, gratía adíu- 
vante, superari nequeunt. 


C.3. Dios creador 


viven y están sumergidos desde la infan- 
cia, muchas veces se apartan de hacer el 
bien y son impulsados a obrar el mal. Es 
cosa cierta que las perturbaciones, tan 
frecuentes en el orden social, provienen, 
al menos parcialmente, de la misma ten- 
sión de las estructuras económicas, po- 
líticas y sociales. Pero más radicalmente 
«proceden de la soberbia y egoísmo del 
hombre, que pervierten también el am- 
biente social, Pues cuando la realidad 


- social es afectada por las consecuencias 


del pecado, el hombre, que nace ya incli- 
nado al mal, encuentra continuamente 
nuevos alicientes para el pecado, que ya 
no puede superar si no es con grandes 
esfuerzos y con la ayuda de la gracia. 


Igualdad esencial entre todos los hombres 


29. Cum omnes homines, 
anima rationali pollentes et ad 
imaginem Dei creati, eamdem 
naturam eamdemque originem 
habeant, cumque, a Christo re- 
dempti, eadem vocatione et des- 
tinatione divina fruantur, funda- 
mentalis aequalitas inter omnes 
magis magisque agnoscenda est. 

Sane varia capacitate physica 
viriumque  intellectualium et 
moralium diversitate non omnes 
homines aequiparantur. Omnis 
tamen discriminandi modus in 
iuribus personae fundamentali- 
bus, sive socialis sive culturalis, 
ob sexum, stirpem, colorem, so- 
cialem condicionem, linguam 
aut religionem, superandus et 
removendus est, utpote Dei pro- 
posito contrarius. Vere enim do- 
lendum est iura illa fundamen- 
talia personae adhuc non ubique 
sarta tecta servari. Ut si mulieri 
denegetur facultas libere spon- 
sum eligendi et vitae statum 
amplectendi, vel ad parem edu- 
cationem et culturam quae viro 
agnoscitur accedendi. 

Insuper, quamquam inter ho- 
mines iustae diversitates adsunt, 
aequalis personarum  dignitas 
postulat ut ad humaniorem et 
aequam vitae condicionem de- 


29. Puesto que todos los hombres, 
dotados de alma racional y creados a 
imagen de Dios, tienen una misma natu- 
raleza y un mismo origen, y redimidos 
por Cristo gozan de una misma vocación 
y destino divino, se ha de reconocer cada 
vez más la fundamental igualdad entre 
todos los hombres. 


Ciertamente no todos dos hombres 
pueden considerarse iguales en capacidad 
física y en cualidades intelectuales y mo- 
rales; sin embargo, toda clase de discri- 
minación en los derechos fundamentales 
de la persona, sea discriminación social o 
cultural, por razón de sexo, raza, color, 
condición social, lengua o religión, se ha 
de alejar y superar, como contraria al 
plan de Dios. Y es, sin duda, lamentable 
que los derechos fundamentales de la 
persona no sean respetados todavía ínte- 
gramente en todas partes. Se da el caso 
de que a la mujer se le niegue el derecho 
de escoger libremente marido o de abra- 
zar determinado estado de vida, o de 
ascender al mismo nivel de educación y 
cultura que se le concede al varón. 


Más aún, aunque entre los hombres 
existen razonables formas de diversidad, 
la igual dignidad de las personas pide 
que se vaya llegando a un más humano y 
equitativo nivel de vida. Porque las exce- 
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veniatur. Etenim nimiae inter 
membra vel populos unius fami- 
liae Hhumanae  inaequalitates 
oeconomicae et sociales scanda- 
lum movent, atque iustitiae so- 
ciali, aequitati, personae huma- 
nae dignitati, necnon paci socia- 
li et.internationali adversantur. 
Humanae autem institutiones, 
sive privatae sive publicae, dig- 
nitati ac fini hominis subservire 
nitantur, simul adyersus quam- 
libet servitutem tum socialem 
tum politicam strenue decertan- 
tes, et jura hominum fundamen- 
talia sub omni regimine politico 
servantes. Immo,  huiusmodi 
institutiones spiritualibus rebus, 
omnium  altissimis, paulatim 
congruant oportet, etiamsi inter- 
dum sat longo tempore opus sit 
ut ad optatum finem perveniant. 
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sivas diferencias económicas y sociales 
entre miembros y pueblos de una misma 
familia humana escandalizan y se oponen 
a la justicia social, a la equidad, a la 
dignidad de la persona humana, no me- 
nos que a la paz social e internacional. 


Las instituciones humanas, públicas y 
privadas, esfuércense por servir de ayuda 
a la dignidad y al fin del hombre, luchan- 
do conjunta y esforzadamente contra 
cualquier forma de esclavitud social y 
política, y respetando los derechos fun- 
damentales del hombre bajo cualquier 
régimen político. Más aún, es necesario 
que estas instituciones se pongan cada 
vez más al nivel de las realidades espiri- 
tuales, que son las más altas de todas, 
aunque para alcanzar este deseado fin se 
haga preciso todavía un largo periodo de 


tiempo. 


Superación de la ética individualista 


30. Profunda et velox rerum 
immutatio urgentius postulat 
nemo sit qui, ad rerum cursum 
non attendens vel inertia tor- 
pens, ethicae mere individualis- 
ticae indulgeat. lustitiae ac cari- 
tatis officium magís ac magis 
adimpletur per hoc quod' unus- 
quisque, ad bonum commune 
iuxta proprias capacitates et 
aliorum necessitates conferens, 
etiam institutiones sive publicas 
sive privatas promovet et adiu- 
vat quae hominum yitae condi- 
cionibus in melius mutandis in- 
serviunt. Sunt autem qui, largas 
generosioresque opiniones pro- 
fitentes, ita tamen semper reapse 
vivunt ac si nullam societatis 
necessitatum curam  habeant. 
Immo, plures, in variis regioni- 
bus, leges et praescriptiones so- 
ciales minimi faciunt. Non pau- 
ci, variis fraudibus ac dolis, ius- 
ta vectigalia vel alia quae socie- 
tati debentur effugere non ve- 
rentur. Alíi normas quasdam 
vitae socialis, e.gr., ad valetu- 
dinem tuendam, aut ad vehicu- 
lorum  ductum  moderandum 
statutas, parvi aestimant, non 


30. La profunda y rápida metamor- 
fosis del mundo pide urgentemente que 
no haya mi uno solo que, despreocupado 
de la marcha de los tiempos o indolente 
en su inercia, se entregue a una ética 
meramente individualista. El deber de 
justicia y de caridad lo cumple el hombre 
cada día mejor si, contribuyendo al bien 
común según su propia capacidad y las 
necesidades de los demás, promueve y 
favorece también las instituciones públi- 
cas o privadas que, a su vez, sirven para 
transformar y mejorar las condiciones de 
vida del hombre. Hay quienes, aun pro- 
fesando doctrinas de mayor amplitud y 
generosidad, viven siempre en la reali- 


dad como si no se preocuparan en abso- 


luto de las necesidades de la sociedad. 
Más aún, muchos en diversas regiones 
tienen en nada las leyes y las ordenanzas 
sociales. No pocos, con subterfugios y 
fraudes, no dudan en evitar las contribu- 
ciones justas u otros deberes para con la 
sociedad. Otros tienen en muy poco 
ciertas reglamentaciones de la vida so- 
cial, por ejemplo, las normas sanitarias o 
el código de la circulación, no cayendo 
en la cuenta de que con tal descuido 
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animadvertentes se tali incuria 
vitae suae et aliorum periculum 
inferre. 

Sanctum sit omnibus necessi- 
tudines sociales inter praecipua 
hominis hodierni officia recen- 
sere easque observare. Quo ma- 
gis enim mundus unitur, eo 
apertius hominum munera pat- 
ticulares coetus superant et ad 
universum mundum  paulatim 
extenduntur. Quod fieri nequit 
nisi et singuli homines et ipso- 
rum coetus virtutes morales et 
sociales in seipsis colant et in 
societate diffundant, ita ut vere 
novi homines et artifices novae 
humanitatis exsistant cum ne- 
cessario auxilio divinae gratiae. 


C.3. Dios creador 


ponen en peligro su vida y la de los 
demás. 


Sea para todos algo inviolable consi- 
derar y observar las relaciones sociales 
como uno de los deberes principales del 
hombre de hoy, pues cuanto más se une 
el mundo, más abiertamente los deberes 
del hombre rebasan las asociaciones par- 
ticulares y se extienden poco a poco al 
mundo universo. Lo cual no puede ¡le- 
gar a ser realidad, a no ser que el indivi- 
duo como tal, y los grupos sociales, 
cultiven en sí mismos las virtudes mora- 
les y sociales y las difundan por la socie- 
dad de modo que se produzcan hombres 
verdaderamente nuevos y artífices de 
una nueva humanidad, con la necesaria 
ayuda de la divina gracia. 


Capítulo MI: La actividad humana en el mundo 


Justa autonomía 


36. Multi tamen coaevi nos- 
tri timere videntur, ne ex arctio- 
re humanae navitatis et religio- 
nis coniunctione autonomia ho- 
minum vel societatum vel scien- 
tiarum impediatur. 

Si per terrenarum rerum auto- 
nomíam intelligimus res creatas 
et ipsas societates propriis legi- 
bus valoribusque gaudere, ab 
homine gradatim dignoscendis, 
adhibendis et ordinandis, eam- 
dem exigere omnino fas est: 
quod non solum postulatur ab 
hominibus nostrae aetatis, sed 
etiam cum Creatoris voluntate 
congruit. Ex ipsa enim creatio- 
nis condicione res universae 
propria firmitate, veritate, boni- 
tate propriisque legibus ac ordi- 
ne instruuntur, quae homo reve- 
reri debet, propriis singularum 
scientiarum artiumve methodis 
agnitis. Ideo, inquisitio metho- 
dica in omnibus disciplinis, si 
modo vere scientifico et iuxta 
normas morales procedit, num- 
quam fidei revera adversabitur, 
quia res profanae et res fidei ab 
eodem Deo originem ducunt $. 


de la realidad terrena 


. 36. Muchos de nuestros contempo- 
ráneos parecen temer que, por una vin- 
culación excesivamente estrecha entre la 
actividad humana y la religión, sufra 
trabas la autonomía del hombre, de la 
sociedad o de la ciencia. 

Si por autonomía de la realidad terre- 
na se quiere decir que las cosas creadas y 
la sociedad misma gozan de propias leyes 
y valores, que el hombre ha de descubrir, 
emplear y ordenar paulatinamente, es 
absolutamente legítima esta exigencia de 
autonomía. No es sólo que la reclamen 
imperiosamente los hombres de nuestro 
tiempo. Es que además responde a la 
voluntad del Creador. Pues, por la pro- 
pia naturaleza de la creación, todas las 
cosas están dotadas de consistencia, ver- 
dad y bondad propias y de un propio 
orden regulado, que el hombre debe 
respetar, con el reconocimiento de la 
metodología particular de, cada ciencia o 
arte. Por ello, la investigación metódica 
en todos los campos del saber, si está 
realizada de una forma auténticamente 
científica y conforme a las normas mora- 
les, nunca será en realidad contraria a la 
fe, porque las realidades profanas y las de 
la fe tienen su origen en un- mismo 
Dios. Más aún, quien con perseveran- 


$3 Cf. Conc. Var. I, Const. Dogm. De fide cath., Def Filiws c.ML 
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Ímmo, qui humili et constanti 
animo - abscondita rerum per- 
scrutari conatur, etsi inscius qua- 
si mánu Dei ducitur qui, res 
omnes sustinens, facit ut sint id 
quod sunt. Hinc deplorare liceat 
quosdam animi habitus, qui ali- 
quando inter christianos ipsos, 
ob non satis perspectam legiti- 
mam scientiae autonomiam, non 
defuerunt et, contentionibus 
controversiisque exinde suscita- 
tis, plurium animos eo perduxe- 
runt ut fídem et scientiam inter 
se opponi censerent %, 

At si verbis «rerum tempora- 
- lium autonomia» intelligitur res 
creatas a Deo non pendere, eis- 
que hominem sic uti posse ut 
easdem ad Creatorem non refe- 
rat, nemo qui Deum agnoscit 
non sentit quam falsa huiusmo- 
di placita sint. Creatura enim si- 
ne Creatore evanescit. Ceterum, 
omnes credentes, cuiuscumque 
sint retigionis, vocem et mani- 
festationem Eius in creaturarum 
loquela semper audierunt. Im- 
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cia y humildad se esfuerza por penetrar 
en los secretos de la realidad, está lleya- 
do, aun sin saberlo, como por la mano 
de Dios, quien, sosteniendo todas las 
cosas, da a todas ellas el ser. Son, a este 
respecto, de deplorar ciertas actitudes 
que, por no comprender bien el sentido 
de la legítima autonomía de la ciencia, no 
han faltado algunas veces entre los pro- 
pios cristianos; actitudes que, seguidas de 
agrias polémicas, indujeron a muchos a 
establecer una oposición entre la ciencia 
y la fe4, 


Pero si por autonomía de lo tempo- 
ral se entiende que la realidad creada es 
independiente de Dios, y que los hom- 
bres pueden usarla sin referencia al Crea- 
dor, no hay creyente alguno a quien se le 
escape la falsedad envuelta en tales pala- 
bras. La criatura sin el Creador se esfu- 
ma. Por lo demás, cuantos creen en 
Dios, sea cual fuere su religión, escucha- 
ron siempre la manifestación de la voz de 
Dios en el lenguaje de la creación. Más 
aún, por el olvido de Dios la propia 
criatura queda oscurecida. 


mo, per oblivionem Dei ipsa 
creatura obscuratur. 


HL. EL PECADO ORIGINAL - 


Una antropología completa tiene que tener en cuenta los datos 
aportados por la revelación. Porque el hombre no es tan sólo un ser 
creado, a la par que las demás creaturas, con una teleología propia, 
marcada en su estructura fundamental de ser inteligente. Toda la 
creación tiene una teleología que la trasciende, por el mismo hecho de 
ser obra de Dios trascendente. Pero, aleccionados por la revelación 
divina, sabemos que el primer hombre ha sido llamado, ya desde sus 
orígenes, a una íntima participación en la vida y familia de Dios 
(justicia original); y que, por una libre y personal transgresión del 
plan divino, se ha hecho reo de culpa, perdiendo con ello los derechos 
de hijo, que, tan por encima de las exigencias de pura creatura, Dios 
le había concedido (pecado original originante). Más aún, la pérdida 
libre y culpable de esa adopción inefable en el seno de la familia 
divina, es pérdida para cada uno de los descendientes del primer 
hombre (pecado original originado). 

En efecto, por un pecado personal en los orígenes de la humani- 


6% Cf. Pio PASCHINL, Vita e opere de Galileo Galilei, 2 vols. (Pont. Academia delle Scien- 
ze, Citta del Vat. 1964). 
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dad, toda ella nace herida en su más íntima constitución sobrenatural, 
es decir, privada de lo más excelso que puso en ella la libre bondad 
creadora de Dios: la condición de hijo adoptado en la familia divina. 
Esta privación causada por un pecado personal del primer hombre, 
reviste en los descendientes, en cada uno de ellos, la cualidad de 
pecado de la naturaleza, propio de cada individuo, por el mismo 
hecho de ser hombre. Naturalmente que, siendo esta condición de 
hijo un don gratuito de Dios, es evidente que por sus propias fuerzas 
no podría el hombre recuperarla jamás. 

Es claro que todo esto no puede conocerse por pura razón, ni 
existe documento histórico capaz de penetrar las nieblas de los 
orígenes de la humanidad. Pero la doctrina del pecado original es el 
núcleo de la antropología revelada, sin la cual no puede comprender- 
se la esperanza primitiva de un redentor, ni su venida en la persona de 
Cristo, ni la existencia de la Iglesia y de los sacramentos, instituidos 
por el Señor Jesús para recuperar, conservar y perfeccionar aquel 
estado de justicia original. 

El dogma del pecado original proyecta una visión sobre el 
hombre a la vez realista y optimista. Realista, es decir, el hombre no 
lo puede todo. Por mucho que se exalte su asombrosa dignidad, su 
poderosa inteligencia, su dominio sobre el mundo, toda su actividad 
es insuficiente para devolverle la dignidad perdida de hijo de Dios a la 
que está llamado y en la que consiste la vida eterna. Esta verdad la ha 
tenido que defender siempre la Iglesia, desde los tiempos de Pelagio, 
contra el naturalismo racionalista, que reduce el orden de la salvación 
al esfuerzo de la voluntad humana. 

Más aún, el dogma del pecado original explica de un modo 
coherente y realista el estado actual de la naturaleza humana. Porque 
el pecado original ha debilitado la voluntad y ha oscurecido la 
inteligencia del hombre para conocer el bien; con lo cual, aunque 
se decida por el bien, sigue siendo atraído por el mal, Esto es lo que se 
llama concupiscencia 65, 

Esta visión realista del hombre no es pesimista. La naturaleza 
humana, aunque inclinada al mal, no puede decirse, como lo hacía 
Lutero, que esté intrínsecamente corrompida (Lutero se coloca en los 
antípodas de Pelagio). Por el contrario, la doctrina católica afirma que 
el hombre, aun en el estado actual, puede conocer con certeza las 
verdades religiosas de orden natural [cf. n.1.12.39]; puede ser trans- 


é5 La concupiscencia, considerada en su sentido teológico estricto, no es la atracción 
del apetito sensible hacia el mal, sino la atracción espontánea del apetito sensible hacia 
su objeto, que puede ser bueno o malo moralmente. El apetito sensible no conoce la mora- 
lidad o inmoralidad. La concupiscencia es, pues, tan natural como la naturaleza del hom- 
bre. La exención de la concupiscencia era un don indebido y gratuito, que consistía en 
el dominio total de la facultad apetitiva, que permitía al hombre, aun atraido espontánea- 
mente hacia el mal, tomar una decisión personal hacia el bien, que comprometía total y 
soberanamente todo su ser. Por el don de la integridad, el primer hombre no estaba dividi- 
do después de una decisión hibre, puesto que esta decisión comprometía totalmente su exis- 
tencia y eliminaba los atractivos contrarios. Al pecar, se perdió, juntamente con la gracia 
de Dios, la inmunidad de la concupiscencia, y esto hacía posible el arrepentimiento. (Cf. 
K. RAHNER, Sabre el concepto teológico de concupiscencia, en Escritos de Teología, 1 (Madrid, Tau- 
rus, 1963) 379416. 
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formado interiormente por la gracia de Cristo y recuperar la justicia 
primitiva [cf. n.242]. Sin una concepción adecuada del dogma del 
. pecado original, no se comprende la doctrina católica sobre la 
justificación que defendió Trento frente a las concepciones luteranas. 
Entre estas dos posiciones extremas: optimismo pelagiano que identi- 
fica la gracia de Dios con las posibilidades de la naturaleza, y 
pesimismo luterano que exalta la gracia divina sobre las ruinas de la 
libertad humana, la doctrina católica mantiene un equilibrio realista 
que puede resumirse en estos puntos concretos: 

1) Adán fue constituido en justicia y santidad [n.248]. 

2) Existió una culpa original cometida por Adán [n.248); y 
como consecuencia de esta culpa, Adán se vio privado de la justicia y 
santidad y herido en su misma naturaleza [n.243,245.248] y sometido 
a la muerte [n.241.248]. 

3) Como consecuencia de este pecado de Adán, perdieron los 
descendientes de Adán la justicia original, con verdadero carácter de 
pecado propio en cada uno [n.242.246.249.250.251], transmitido por 
generación y no por mera imitación [n.250]; y quedaron sometidos a 
la muerte [n.246.248.249.269]. 

4) Este pecado (original) sólo puede remitirse mediante los 
méritos de Jesucristo [n.243] y se remite aun a los niños [n.251] 
mediante el bautismo, que les restituye la santidad y el derecho a la 
gloria [n.252]. Pero el bautismo no les libra de la concupiscencia, que, 
por lo demás, no puede identificarse con el pecado [n.252]. 

5) Aun cuando el monogenismo explica mejor la doctrina del 
pecado original, pero no está definido que Adán fuera una persona 
singular [n.265]. 


1) Concilio XVI de Cartago 
(1 mayo 418) 


El pelagíanismo representó el primer ataque serio que la doctrina 
católica del pecado original recibió desde dentro de la Iglesia. En 
efecto, Pelagio, monje de origen irlandés, vivía en Roma desde 
comienzos del siglo V. Su severo ascetismo y sus rígidas predicacio- 
nes contra la disolución de costumbres en la capital de un imperio 
decadente, le dieron gran prestigio entre sus discípulos. Al entrar en 
Roma las tropas de Alarico (410), huyó a Sicilia y después a Cartago, 
juntamente con el abogado Celestio; continuó predicando con fuego 
las exigencias morales más estrictas, basándose en las exigencias de la 
naturaleza y el valor del esfuerzo humano por conseguir la virtud. 
Poco o casi nada se dejaba a la acción de Dios en orden a conseguir la 
salvación. Naturalmente, esta ascética suponía una doctrina teológica 
que implicaba una reinterpretación de la fe, con respecto al pecado 
original. Por ejemplo, según Pelagio, el pecado de Adán no tuvo otra 
consecuencia para sus descendientes que la de haber dado un mal 
ejemplo. Por lo demás, tanto él como ellos eran mortales antes del 
pecado, y tanto él como ellos macen en igualdad de condiciones. 
Adán, lo mismo que sus descendientes, podían salvarse con el mero 
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esfuerzo de su voluntad, sin que para Adán fuera necesaria la gracia, 
ni para los niños sea necesario el bautismo %, 

San Agustín (354-430) se dio pronto cuenta de la gravedad de 
tales afirmaciones y con toda rapidez fueron condenadas en un sínodo 
reunido en Cartago (411); cinco años más tarde (416) se ocuparon de 
la doctrina pelagiana otros dos nuevos sínodos: uno en Cartago (63 
obispos) y otro en Milevi (59 obispos). Ambos sínodos fueron 
confirmados por el papa Inocencio 1%. A esta confirmación aludió 
San Agustín en su sermón 13168 cuando dijo: «Causa finita est». 
Pero el asunto no terminó. Celestio se trasladó a, Roma y logró, 
mediante una tergiversación de la doctrina pelagianá, que el sucesor 
de Inocencio, Zósimo (417-418), absolviera a Pelagio. Los obispos 
africanos insisten; Zósimo les responde que está dispuesto a escuchar- 
los y que su decisión anterior no ha sido definitiva”. La carta de 
Zósimo llegó a Cartago el 29 de abril del 418, El primero de mayo se 
reunieron más de 200 obispos. Sus decisiones más irmportantes sobre 
el pecado original y la gracia fueron confirmadas por Zósimo”!, e 
integradas veinte años más tarde en una colección ES probable- 
mente por San Próspero de Aquitania, conocida con el nombre de 
«Indiculus», y aceptada por la Iglesia como expresión de la tradición 
de la Iglesia. 

El canon primero define que la muerte de Adán fue consecuencia 
del pecado y no una necesidad anterior; el segundo define: 4) que los 
niños pueden ser bautizados; bh) que el bautismo de los niños remite 
el pecado original en sentido propio. Aunque no trata de definir una 
interpretación concreta de Rom 5,12, sin embargo, basa también la fe 
de la Iglesia en la interpretación tradicional y universal, que veía 
contenida en dicho texto la doctrina del pecado original 12. La 
sustancia de este canon segundo está expresamente refrendada por 
Zósimo 73 y por el Indículo”*. En cuanto al canon primero, es más 
difícil encontrar una confirmación expresa de ámbito universal ”, 


66 Las líneas fundamentales del sistema pueden verse en MARIUS MERCATOR, Cortas. 
super nomine Caelesti; (ML 48,69-70); Liber subnotations (¡bid., 114-115). El largo articulo 
de E. PORTALIE, Axgarsíín, en D'TC, sobre todo las págs. 2380-2384 y 2396-2397 son muy 
interesantes. 

67 Inocencio 1 escribió tres cartas con fecha 27 de enero del 417. Son las 181, 182 y 
183 de la colección de MIGNE 33,779-788. En la primera, que va dirigida a los Padres que 
«condenaron el pelagianismo (416), les dice entre otras cosas lo siguiente: «Qui (pelagiani) 
avellendi sunt longtus, et ab Ecclesiae procul removendi visceribus, ne diu inultus multa 
occupans, insanabilis post error increscat. Si enim diu sub hac fuerint impunitate versati, 
necesse est multos in hanc suae pravitaten mentis inducant decipiantque innocentes, vel 
potjus imprudentes, qui fidem catholicam sequuntur. Putabunt enim eos recte sentire, 
quos adhuc viderint in Ecclesia perduratre» E 33,783). 

68 ML 38,734, 

69 Cf. K. ADAm, Cawsa finita: Festschrift Ehrhardt (Friburgo 1922). 

70 La carta está escrita el 21 de marzo: ML 45,1725. 

11 ML 20,693, 

22 Esto mismo puede decirse también de Trento, que repite las palabras del Cartagi- 
nense [cf. FIC 249]. 

73 ML 20,693. 

74 Cf FIC 243, 

35 Por lo demás, puede recurrirse al sentir común de la Iglesia manifestado en docu- 
mentos como el Libellus fideí de los monjes escitas (MG 36-1,85) y en la carta de los orien- 
tales a los obispos africanos (ML 65,448). 
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TEXTO: Hrd 1,926-927; ML 56,486-487. 


241 — Can. 1. Placuit omnibus epis- 

222 copis... in sancta Synodo Cartha- 
ginensis ecclesiae constitutis: ut 
quicumque dixerit, Adam pri- 
mum hominem mortalem' fac- 
tum, ita ut, sive peccaret, sive 
non peccaret, moreretur in cor- 
pore, hoc est de corpore exiret 
non peccati merito, sed necessi- 
tate naturae, A, S,% 
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Can. 2. Hem placuit, ut qui- 
223 


cumque parvulos recentes ab 
uteris matrum baptizandos ne- 
gat, aut dicie in remissionem 
quidem peccatorum eos baptiza- 
ri, sed nihil ex Adam trahere 
originalis peccati, quod lavacro 
regenerationis expietur, unde sit 
consequens, ut in eis forma bap- 
tismatis «in remissionem pecca- 
torum» non vera, sed falsa intel- 
ligatur, A. S. Quoniam non ali- 
ter intelligendum est quod ait 
Apostolus: Per unum homínem 
peccatum intravíit ía mundum 
(et per peccatum mors), et ita in 
omnes homines pertransiit, ín 
quo omnes verunt (cf. 
Rom 5,12), nisi quemadmodum 
Ecciesia catholica ubique diffu- 
sa semper intellexit. Propter 
hanc enim regulam fidei etiam 
parvuli, qui nihil peccatorum in 
se ipsis adhuc committere po- 
tuerunt, ideo in peccatorum fe- 
missionem veraciter baptizan- 
tut, ut in cis regeneratione mun- 
detur, quod generatione traxe- 
runt?”, : 


Can. 1. Se decidió por todos los obis- 
pos... congregados en el santo concilio 
de la Iglesia de Cartago: quien afirmare 
que Adán, el primer hombre, fue creado 


“mortal, de suerte que tanto si pecaba 


como si no pecaba tenía que morir cor- 
poralmente, es decir, que la muerte (salir 
del cuerpo] no era consecuencia del pe- 
cado, sino una necesidad natural”, sea 
anatema. 


Can. 2. También se decidió: el que 
negare que los niños recién nacidos de- 
ben ser bautizados, o afirmare que se les 
bautiza para la remisión de los pecados, 
pero que nada hay en ellos de pecado 
original arrastrado de Adán que tenga 
que expiarse con el baño de regenera- 
ción; de donde se sigue que la fórmula 
bautismal, «para la remisión de los peca- 
dos» usada con ellos tiene un sentido 
falso y mo ajustado a la realidad, sea 
anatema. Porque lo que dice el Apóstol: 
Por un hombre entró el pecado en el mundo y á 
través del pecado la muerte, y así la muerte 
pasó a todos los bombres; pues en él todos 
pecaron (Roma 5,12) no ha de entenderse 
de manera distinta a como la entendió 
siempre la Iglesia católica extendida por 
el mundo. Y es, en efecto, por esta regla 
de fe por lo que aun los niños pequeños, 
incapaces aún de cometer pecados perso- 
nales, se bautizan verdaderamente para la 
remisión de los pecados, a fin de que en 
la regeneración (bautismal) se purifiquen 
del pecado contraído en la generación ”. 


76 En este canon y en el siguiente, en su aparente simplicidad, está condenado el meo- 
llo de la doctrina pelagiana que, según Marius Mercator (cf. nota 66], suponía un estado 
igual para la humanidad anterior y posterior al pecado de Adán. El argumento de Celestio 
era que, después de la resurrección de Cristo, la humanidad sigue siendo mortal en el cuer- 
po (muerte) y en el alma (pecado). Luego Adán no fue cansante de la muerte del cuerpo 
para nadie, ni del pecado, sino para aquellos que lo imitan (pecados personales). Los pela- 
gianos negaban el don pesen de la inmortalidad; Bayo afirmaba que la inmortalidad 


era natural (cf. FIC 259]. 


7? Como dijimos, el concilio no pretende hacer una exégesis del texto paulino; mas 
parece claro que la Iglesia siempre ha entendido que en él se contenía la doctrina del peca- 
do original. El concilio de Orange (529) volverá a insistir en este mismo texto; y, más 
tarde, Trento [cf. FIC 246 y 249]. En Trento se propuso una aprobación especial de Oran- 
ge (SGTr 5,828). Esta aprobación ya la había hecho Bonifacio li el 25 de enero 
del 531 y la misma tradición había asirnilado las decisiones de Orange a las de un concilio 
ecuménico (cf. MGH, Leges, Conc. Aevi Merovingici A5-A6). 
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2) El llamado «Indículo» 
(Entre el 435 y 442) 


Este documento es una especie de Syllabus en el que se expone la 
doctrina tradicional sobre la gracia, con objeto de defender a San 
Agustín contra sus adversarios. Se le atribuyó al papa Celestino l, 
porque desde el siglo VI aparece juntamente con la carta que éste 
dirigió a los obispos de las Galias (431), a petición de San Próspero de 
Aquitania y de San Hilario [ML 50,528-537], grandes defensores de 
San Agustín. El Indículo fue compuesto probablemente por el mismo 
San Próspero. Su autoridad fue reconocida como documento que 
expresa la tradición de la Iglesia en la materia de la gracia. Así lo 


afirma el papa San Hormisdas en su carta a Posesor (15 agosto 520) 


[cf. Introducción al n.790]. 


TEXTO: PL 51,205-206 [obras de San Próspero], ML 50,531-532 


[obras de San Celestino]. 


Cap. 1. In praevaricatione 
Adae omnes homines «natura- 
lem possibilitatem»”? et inmo- 
centiam perdidisse, et neminem 
de profundo illius ruinae per li- 
berum arbitrium posse consur- 
gere, nisi eum gratia Dei mise- 
rentis erexerit, pronuntiante bea- 
tae memoriae Innocentio Papa 
atque dicente in epistola” ad 
Carthaginense concilium: «Li- 
berum enim arbitrium olim ille 
perpessus, dum suis inconsul- 
tius utitur bonis, cadens in prae- 
varicationis profunda demersus 
est, et nihil, quemadmodum 
exinde surgere posset, invenit; 
suaque in acternum libertate de- 
ceptus, huius ruinae ¡acuisset 
oppressu, nisi eum post Christi 
pro sua gratia relevasset adven- 
tus, quí per novae regenerationis 
purificationem omne praeteri- 
tum vitium sui baptismatis lava- 
cro purgavit». 


C.1. Por la prevaricación de Adán, 
todos los hombres han perdido su «natu- 
ral posibilidad»? e inocencia, y nadie 
hubiera podido por medio de su libre 
albedrío levantarse del abismo de aquella 
ruina, si la gracia de Dios misericordioso 
no lo hubiera levantado, como lo declara 
el papa Inocencio, de feliz memoria, en 
su carta al concilio de Cartago”: «Vícti- 
ma un día de su libre albedrío, al usar 
inconsideradamente de sus propios bie- 
nes, el hombre cayó en las profundidades 
de su prevaricación y no encontró medio 
alguno para salir de allí. Y engañado 
para siempre por su libertad, yacería 
oprimido por esta ruina, si no lo hubiera 
levantado por su gracia la venida de 
Cristo, quien mediante la purificación de 
un nuevo nacimiento, lavó con el baño 
del bautismo todo delito pasado». 


3) El papa Hormisdas y el «Indiculo» 
(13 agosto 520) 


La autoridad del «Indículo» fue confirmada por el papa Hormis- 
das en carta al obispo africano Posesor. 


78 Cf. San AGUSTÍN, De natura et gratía 40,47: ML 44,270 (CSEL 60,268). 
19 Epistola «In reguirendis» (27 enero, 417) 7: ML 20,586 (CSEL 44,709). 
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TEXTO: ML 63,493. 


244 — 5. Dearbitrio tamen libero et 

366 gratia Dei quid Romana, hoc est 
catholica, sequatur et servet Ec- 
clesia, licet et variis libris beati 
Augustini, et maxime ad Hila- 
rium et Prosperum, abunde pos- 
sit agnosci, tamen et in scriniis 
ecclesiasticis expressa capitula 
_continentur, quae, si ibi desunt 
et necessaria creditis, destinabi- 
mus... 
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5. Qué siga y mantenga la Iglesia 
romana, es decir, católica acerca del libre 
albedrío y de la gracia de Dios, si bien 
puede conocerse por varios libros del 
bienaventurado Agustin, sobre todo los 


dirigidos a Hilario y Próspero, hay, sin 


embargo, capítulos expresos en los archi- 
vos eclesiásticos que, si os faltan y los 
creéis necesarios, os los remitiremos... 


4) Concilio de Orange 
(3 julio 529) 


Este concilio provincial, presidido por Cesáreo de Arlés (470- 


543), se reunió para acabar con las controversias semipelagianas (cf. 
Introducción al n.801ss]. Aunque el objeto directo del concilio era el 
tema de la gracía, en sus dos primeros cánones se reafirma la doctrina 
tradicional sobre el pecado original. En el primero se afirman los 
efectos malignos que el pecado de Adán ha reportado al hombre, 
incluso en sus potencias espirituales; el segundo vuelve a condenar la 
doctrina pelagiana, como lo había hecho el concilio XVI de Cartago 


[n.241-242]. 


TEXTO: G. MORIN, Caesarii Arelat. Opera varia, vol.Il (Mared- 


sous 1942) 70s; Msi 8,712. 
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Can. 1. Si quis per offensam 
371 


praevaricationis Ádae non to- 
tum, id est secundum corpus et 
animam, «in deterius» dicit ho- 
minem «commutatum»*%, sed 
animae libertate illaesa durante, 
corpus tantummodo corruptioni 
credit obnoxium, Pelagii errore 
deceptus adversatur Scripturae 
dicenti: Anima, quae peccaverlt, 
ipsa morietur (Ez 18,20); et: 
Nescitis, quoniam, cuí exhíbetis 
vos servos ad oboediendum, set- 
ví estis eius, cui oboedítis? 
(Rom 6,16); et: A quo quís 
superatur, ejus et servus addici- 
tur (2 Petr 2,19). 


246 — Can. 2. Si quis soli Adae prae- 
372 varicationem suam, non et eius 


80 San AGUSTÍN, De mupt. es concupise., 


Can. 1. Si alguien dice que por el 
pecado de Adán no se ha «cambiado en 
peom $0 el hombre total, es decir, en 
cuanto al cuerpo y alma, y estima que 
sólo el cuerpo está sujeto a la corrup- 
ción, al paso que la libertad del alma 
permanece ilesa, ese tal, engañado por el 
error de Pelagio, contradice a la Escritu- 
ra que dice: El alma que peque perecerá (Ez 
18,20); y ¿No sabéis que, si os ofrecéis a la 
obediencia de uno como esclavos, sois esclavos de 
aquel a quien obedecéis? (Rom 6,16); y «wno 
queda becho esclavo de aquel por quien ha 
sido vencido» (2 Pe 2,19). 


Can. 2. Si alguien afirma que el pecado 
de Adán le dañó a él solo y no a su 


1, 34,57: ML 44,471 (CSEL 42,315). 
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propagini asserit nocuisse, aut descendencia; o declara que por un solo 
certe mortem tantum corporis, hombre pasó a todo el género humano la 
quae poena peccati est, non muerte corporal, que es pena del pecado; 
autem et peccatum, quod mors pero no el pecado mismo, que es la 
est animae, per unum hominem muerte del alma, atribuye una injusticia a 
in omne genus humanum trans- Dios, puesto que contradice al Apóstol 
iiese testatur, iniustitiam Deo que afirma: Por ww solo hombre entró el 
dabit, contradicens Apostolo di-. pecado en el mundo y a través del pecado, la 
centi: Pes unum hominem pec- muerte; y así, la muerte pasó a todos los 
catum intravit in mundo, et per hombres, pues en él todos pecaron (Rom 
tum mors, et ita ín omnes 5,12)%, 

homines mors pertransiit, in quo 

omnes  peccaverunt (Rom 

5,12) *. 


5) Concilio de Trento (ecuménico XIX) 
Sesión 5.* (17 junio 1546) 


Los decretos de reforma contenidos en la 5.* sesión se refieren a la 
enseñanza de la Sagrada Escritura en las catedrales, en los monaste- 
rios y en la predicación. La parte doctrinal está dedicada al tema del 
pecado original, teniendo especialmente presentes los errores lutera- 
nos. Lutero, en efecto, identificaba el pecado original con la concu- 
piscencia innata y perdurable en el hombre. Por consiguiente, como 
el bautismo no borra la concupiscencia, estimaba Lutero que no 
destruía tampoco el pecado, ni había por qué administrarlo a- los 
niños, ni éstos lo necesitaban para poseer la vida eterna. Lutero 
coincidía con los pelagianos en declarar inútil el bautismo de los 
niños, aunque por diversas razones. Los pelagianos, porque, según 
ellos, Adán no transmitió a sus descendientes nada más que un mal 
ejemplo. Lutero, porque los niños son incapaces de concupiscencia. 
Algunos otros, como Erasmo, negaban que el texto de San Pablo a 
los Romanos (5, 12) tratara del pecado original. Finalmente, algunos 
antiguos herejes valentinianos, maniqueos y priscilianistas negaban 
que el pecado original se transmitiera a los hijos de padres cristianos. 

Por todo ello, no se quiso limitar el concilio a los errores 
específicos de Lutero, sino que trató el tema con una visión más 
complexiva, en cinco densos cánones. A éstos añadió una declaración 
en la que renovó las constituciones de Sixto TV (27 febrero 1477 y 4 
septiembre 1483) sobre la Inmaculada Concepción. En ella manifiesta 
auténticamente que no es su intención incluir a la Bienaventurada e 
Inmaculada Virgen María en el Decreto sobre la universalidad del 
pecado original $2, 


81 SAN AGUSTÍN, Contra das epist. Pelag. 1V, 4,4-7: ML 44,611-614 (CSEL 60,524-528). 
El sentido de los textos en el canon primero no está definido. No especifican de qué peca- 
dos se trata. 

82 Bibliografía: Á. GAUDEL, Péché originel: DTC 12,275-606; P. PARENTE: EC 1X, 
1027-1039, 
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TEXTO: SGTr 5,238-240; Msi XX XIIL, 27-29; COD 665-667. 


Proemio 


247 Ut fides nostra catholica, síne 
1510 qua impossibile est placere Deo 
(Hebr 11,6), purgatis erroribus 
in sua sinceritate integra et illi- 
bata permaneat, et ne populus 
christianus ommni vento doctri- 
nae circumferatur (Eph 4,14), 
cum serpens ¡lle antiquus, hu- 
mani generis perpetuus hostis, 
inter plurima mala, quibus Ec- 
clesia Dei his nostris temporibus 
perturbatur, etiam de peccato ori- 
ginali eijusque remedio non so- 
lum nova, sed etiam vetera dis- 
sidia  excitaverit:  sacrosancta 
ovecumenica et generalis Triden- 
tina Synodus in Spiritu Sancto 
legitime congregata, praesiden- 
tibus in ea eisdem tribus Apos- 
tolicae Sedis Legatis, ¡am revo- 
candos errantes et nutantes con- 
firmandos accedere volens, sa- 
crarum Scripturarum et sancto- 
rum Patrum ac probatissimorum 
Conciliorum testimonia et ipsius 
Ecclesiae indicium et consen- 
sum secuta, haec de ipso peccato 
originali statuit, fatetur ac decla- 


Para que nuestra fe católica, sín la cual 
es imposible agradar a Dios (Heb 11,61), 
permanezca libre de errores, íntegra “e 
inviolable en su genuina pureza y para 
que el pueblo cristiano ra $e vea zarandea- 
do por cualquier viento de doctrina (Ef 4,14); 
puesto que aquella antigua “serpiente, 
perpetuo enemigo del género humano, 
entre los muchos males que aquejan a la 
Iglesia en nuestro tiempo, ha suscitado 
nuevas querellas acerca del pecado'origi- 
nal y su remedio, e incluso ha despertado 
las antiguas, el santo concilio ecuménico 
y general de Trento, congregado legíti- 
mamente en el Espíritu Santo, bajo la 
presidencia de los tres legados de la Sede 
Apostólica, queriendo desde “ahora !la- 
mar de nuevo a los extraviados y fortifi- 
car a los vacilantes, siguiendo el testimo- 
nio de las Sagradas Escrituras, de los 
Santos Padres, de los concilios más auto- 
rizados y del juicio y sentir de la misma 
Iglesia, decide, confiesa y declara lo si- 
guiente acerca del pecado original: | 


El pecado original y sus consecuencias para Adán 


rat. 
248 — 1. Si quis non confitetur, pri- 
1511 mum hcminem Adam, cum 


mandatum Dei in paradiso fuia- 
set transgressus, statim sanctita- 
tem et iustitiam, in qua constitu- 
tus fuerat, amisisse incurrisse- 
que per offensam praevaricatio- 


nis huiusmodi iram et indigna-- 


tionem Dei atque ideo mortem, 
quam antea illi comminatus fue- 
rat Deus, et cum morte captivi- 
tatem sub eius potestate, quí 
mortís deinde habuit imperium 
(Hebr 2,14), hoc est diaboli, «to- 
tumque Adam per illam praeva- 
ricationis offensam secundum 
corpus et animam in deterius 
commutatum fuisse» [v. n.245]: 
A. S. 


1. Si alguien no confiesa que Adán, 
el primer hombre, al transgredir el manda- 
to de Dios en el paraíso, perdió inmedia- 
tamente la santidad y la justicia en la que 
había sido establecido; y que por-la ofen- 
sa de este pecado incurrió en la cólera e 
indignación de Dios y, en consecuencia, 
en la muerte con la que Dios le había 
amenazado antes; y con la muerte, en el 
cautiverio bajo el poder de aquel que 
desde entonces tiene el imperio de la muerte 
(Heb 2,14), es decir, del diablo; y que 
«por aquella ofensa resultante del pecado, 
Adán entero en su cuerpo y en su alma se 
vio cambiado en un estado peor» [cf. 
n.245], sea anatema. 


249 
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La transmisión del pecado de Adán a su descendencia 


2. «Si quís Adae praevarica- 
tionem sibi solí et non eius pro- 
pagini asserit nocuisse», accep- 
tam a Deo sanctitatem et iusti- 
tiam, quam perdidit, sibi soli et 
non nobis etiam eum perdidisse; 
aut inquinatum illum per ino- 
boedientiae peccatum «mortem» 
et puenas «corporís tantum in 
omne genus humanum transfu- 
disse, non autem et peccatum, 
quod mors est animae»: A. S., 
cum contradicat Apostolo dicen- 
ti: Per unum homínem pecca- 
tum intravit in mundum, et per 
peccatum mors, et ita in omnes 
homines mots pertransiit, in quo 
omnes peccaverunt (Rom 5,12) 
[cf. n.246]. 


3. Si quis hoc Adae pecca- 
tum, quod origine unum est et 
propagatione, non ¡mitatione 
transfusum omnibus inest uní- 
cuique proprium, vel per hu- 
mane naturae vires, vel per aliud 
remedium asserit tolli, quam per 
meritum unius mediatoris Do- 
mini nostri lesu Christi, qui nos 
Deo reconciliavit in sanguine 
suo, factus nobis justitia, sancti- 
ficatio et redemptio (1 Cor 1,30); 
aut negat, ipsum Christi Jesu 
meritum per baptismi sacra- 
mentum, in forma Ecclesiae rite 
collatum, tam adultis quam par- 
vulis applicari: A, S. Quia non 
est aliud nomen sub caelo da- 
tum homínibus, in quo oporf- 
teat nos salvos fierí (Act 4,12). 
Unde illa vox: Ecce agnus Dei, 
ecce qui tollit peccata mundi (lo 
1,29). Et illa: Quicumque bapti- 


2. «Si alguno afirma que el pecado 
de Adán le dañó a él solo y no a su 
descendencia»; que la santidad y justicia 
que recibió de Dios la perdió para él solo 
y no también para nosotros; o que, man- 
chado por su pecado de desobediencia, 
«transmitió al género humano la muerte» 
y las penalidades «del cuerpo solamente, 
pero no el pecado mismo que es la 
muerte del alma», sea anatema, «puesto 
que contradice al Apóstol que afirma: 
Por sn solo hombre entró el pecado en el 
mundo y a través del pecado, la muerte; y así, 
la muerte pasó a todos los hombres, pres en él 
todos pecaron (Rom 5,12) [cf. n.246]. 


El remedio del pecado original 


3. Si alguien afirma que este pecado 
de Adán que es uno solo por su origen y 
que, transmitido por propagación y no 
por imitación, está en cada uno como 
propio, se puede quitar por las fuerzas de 
la naturaleza humana o por cualquier 
otro remedio que no sean los méritos del 
único mediador, nuestro Señor Jesucris- 
to que nos reconcilió con Dios en su 
sangre, hecho justicia, santificación y reden- 
ción para nosotros (1 Cor 1,30); o niega que 
estos méritos de Jesucristo se aplican 
tanto a los adultos como a los niños por 


_medio del sacramento del bautismo ad- 


ministrado según el uso y la forma de la 
Iglesia, sea anatema. Porque s0 bay bajo el 
cielo otro nombre que baya sido dado a los 
bombres, por el que debamos salvarnos (Act 
4,12). De donde aquella palabra: He aquí 
el cordero de Dios, be aquí el que quita el 
pecado del mundo (Jn 1,29). Y la otra: 
Cuantos.os habéis bautizado, os habéis revesti- 
de de Cristo (Gál 3,27). 


Necesidad del bautismo 


zati estis. Christum  induistis 
(Gal 3,27). 
4. «Si quis parvulos recentes 


ab uteris matrum baptizandos 
negat», etiam si fuerint a bapti- 
zatis parentibus orti, «aut dicit, 
in remissionem quidem pecca- 


4. «Si alguien niega que los niños 
recién nacidos deben ser bautizados», 
aun cuando procedan de padres bautiza- 
dos, «o afirma que se les bautiza para la 
remisión de los pecados, pero que nada 
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torum eos baptizari, sed nihil ex 
Adam trahere originalis peccati, 
quod regenerationis lavacro ne- 
cesse sit expiari» ad vitam aeter- 
nam consequendam, «unde fit 
consequens, ut in eis forma bap- 
tismatis in remissionem pecca- 
torum non vera, sed falsa intelli- 
gatur: A. S. Quoniam non aliter 
intelligendum est id, quod dicit 
Apostolus: Per unum homíinemn 
peccatum intravit in mundum 
et per peccatum morts, et ita in 
omnes homines mors pertrans- 
lit, in quo omnes peccaverunt 


(Rom 5,12), nisi quemadmodum 


Ecclesia catholica ubique diffu- 
sa semper intellexit. Propter 
hanc enim regulam fidei ex tra- 
ditione Apostolorum etiam par- 
vuli, qui nihil peccatorum in se- 
metipsis adhuc committere po- 
tuerunt, ideo in remissionem 
peccatorum veraciter baptizan- 
tur, ut in eis regeneratione mun- 
detur, quod generatione contra- 
xerunt» [v. n.242]. Nisí enim 
quís renatus fuerit ex aqua et 
Spiritu Sancto, non potest intro- 
ire in regnum Dei (lo 3,5). 
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hay en ellos de pecado original arrastra- 
do de Adán que deba expiarse con el 
baño de regeneración» para poder conse- 
guir la vida etema; «de donde se sigue 
que la fórmula del bautismo para la 
remisión de los pecados, usada con ellos, 
tiene un sentido falso y no ajustado a la 
realidad, sea anatema. Porque lo que dice 
el Apóstol: Por un hombre entró el pecado en 
el mundo y a través del pecado, la muerte, y así 
pasó la muerte a todos los bombres, pues en el 
todos pecaron (Rom 5,12), no ha de enten- 
derse de manera distinta a como lo ha 
entendido siempre la Iglesia católica ex- 
tendida por el mundo. Y es, en efecto, 
por esta regla de fe recibida de la tradi- 
ción de los apóstoles, por lo que aun los 
niños pequeños, incapaces aún de come- 
ter pecados personales, se bautizan ver- 
daderamente para la remisión de los pe- 
cados, a fin de que se purifiquen en la 
regeneración del pecado contraído en la 
generación» [cf. n.242]. Porque si uno no 
vuelve a nacer del agua y del espíritu, no puede 
entrar en el reino de Dios (Jn 3,5). 


Naturaleza del pecado original 


5. Si quis per lesu Christi 
Domini nostri gratiam, quae in 
baptismate confertur, reatum 
originalis peccati remitti negat, 
aut etiam asserit, non tollí totum 
id, quod veram et propriam pec- 
cati rationem habet, sed illud 
dicit tantum radi aut non impu- 
tari: A. S. In renatis enim niíhil 
odit Deus, quia nihil est damna- 
tionis ¡ís, qui vere consepulti 
sunt cum Christo per baptisma 
ín mortem (Rom 6,4), qui non 
secundum  carnem  ambulant 
(Rom 8,1), sed veterem homi- 
nem exuentes et novum, quí se- 
cundum Deum creatus est, Ín- 
duentes (Eph 4,22ss; Col 3,988), 
innocentes, immaculati, puri, 
innoxii ac Deo dilecti filii effecti 
sunt, heredes quidem Dei, cohe- 
redes autem Christi (Rom 8,17), 
ita ut nihíl prorsus eos ab in- 


La fe de la Iglesia 


5. Si alguien niega que por la gracía 
de nuestro Señor Jesucristo recibida en 
el bautismo se perdona el delito del 
pecado original, o incluso afirma que no 
se quita todo aquello que verdadera y 
propiamente hablando tiene carácter de 
pecado, sino tan sólo se raspa o no se 
tiene en cuenta, sea anatema. Porque 
Dios no odia nada en aquellos que han 
renacido, puesto que xo hay condenación 
alguna para aquellos que por el bautismo están 
sepultados verdaderamente con Cristo en la 
muerte (Rom 6,4), que zo marchan según la 
carne (Rom 8,1), sino que, despojándose 
del hombre viejo y revistiéndose del nuevo 
creado según Dios (cf. Ef 4,2255; Col 3,958), 
han sido hechos inocentes, inmaculados, 
puros, sin culpa e hijos amados de Dios; 
herederos de Dios y coberederos con Cristo 
(Rom 8,17), de tal suerte que nada hay 
que les impida la entrada en el cielo. 
Ahora bien, este santo concilio confiesa 
y piensa que continúa en los bautizados 
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gressu coeli remoretur. Manere 
autem in baptizatis concupis- 
centiam vel fomitem, haec sanc- 
ta Synodus fatetur et sentit; quae 
cum ad agonem relicta sit, noce- 


re non consentientibus et virili- 


ter per Christi lesu gratiam re- 
pugnantibus non valet. Quin 
immo qui legitime certaverít, 
coronabitur (2 Tim 2,5). Hanc 
concupiscentiam, quam  ali- 
quando  Apostolus tum 
(Rom 6,1288; 7,7.14-20) appellat, 
sancta Synodus declarat, Eccle- 
siam catholicam nunquam intel- 
lexisse,  peccatum 
quod vere et proprie in renatis 
peccatum sit, sed quia ex peccato 
est et ad peccatum inclinat. Si 
quis autem contrarium senserit: 
A. S. 


appellari, 
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la concupiscencia o la yesca del fuego; 


- dejada para que luchemos, no es capaz de 


dañar a los que no consienten, sino que 
resisten varonilmente con la gracia de 
Jesucristo. Más aún, será coronado 

baya combatido según las reglas (2 Tim 2,5). 
Esta concupiscencia es llamada a veces 
«pecado» por San Pablo (cf. Rom 6,12ss; 
7,7.14-20); el santo concilio declara que 
la Iglesia católica nunca ha entendido 
que se llama pecado porque tenga en los 
renacidos el carácter de pecado en senti- 
do propio y verdadero, sino porque pro- 
cede del pecado e inclina al pecado. Si 


alguno piensa lo contrario, sea anatema. 


Exención de María 


6. Declarat tamen haec ¡psa 
sancta Synodus, non esse suae 
intentionis, comprehendere in 
hoc decreto, ubi de peccato ori- 
ginali agitur, beatam et imma- 
culatam Virginem Mariam Dei 
genitricem, sed observandas es- 
se constitutiones felicis recorda- 
tionis SIXTI Papae IV, sub poe- 
nis in eis constitutionibus con- 
tentis, quas innovat [v. 1.4098]. 


6. Sin embargo, este santo concilio 
declara que no es su intención incluir en 
este decreto, en el que se trata del pecado 
original, a la bienaventurada e inmacula- 
da Virgen María Madre de Dios; sino 
que han de observarse las constituciones 
del papa Sixto IV, de feliz mernoria,- 
constituciones que el concilio renueva 
con las penas allí contenidas [n.409-410]. 


e) Bula «Ex omnibus afilictionibus», de Pio V 
(1 octubre 1567) 


Errores de Miguel Bayo 
Miguel de Bay (Baius: 1513-1589), profesor de teología en la 


Universidad de Lovaina. desde 1551, fue enviado como teólogo al 
concilio de Trento, en mayo de 1563. Asistió a las tres últimas 
sesiones y colaboró en la redacción del decreto sobre el purgatorio y 
en la elaboración del Catecismo romano. Su método de enseñanza era 
sugestivo; reducía al máximum la parte escolástica, en beneficio del 
estudio escriturario y” de los Santos Padres, sobre todo de San 
Agustín. Pero olvidaba fácilmente la tradición de la Iglesia, el 
desarrollo del dogma, y se aferraba demasiado literalmente a ciertas 
afirmaciones de San Agustín, sin tener en cuenta las matizaciones del 
santo. Por eso no es de extrañar que muy pronto tuviera dificultades 
con las autoridades eclesiásticas. 
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Su fallo de origen hay que buscarlo en su concepción excesiva- 
mente optimista del estado primitivo del hombre. El teólogo de 
Lovaina reconocía que la justificación y los dones concedidos a Adán 
no eran parte integrante de la naturaleza humana. Pero afirmaba, sin 
embargo, que todo ello era exigido por la misma naturaleza del 
hombre (cf. proposiciones 21.23.24.26.78), y por eso puede decirse 
que son naturales $3, Dios no hubiera podido crear al hombre sin ellos 
(prop.55). Ahora bien, Adán perdió esos dones” por su pecado 
personal, y los perdió también para su descendencia, porque todo 
pecado puede transmitirse (prop.52), puesto que lo voluntario no 
pertenece a la esencia del pecado (prop.46). Bayo reacciona aquí 
contra Pighi*% y Catharini85, que identificaban el pecado original con 
el castigo en los descendientes de Adán. Según Bayo, el pecado 
original es un pecado personal que se identifica con la concupiscencia, 
ya que la voluntariedad no es requisito para que haya pecado. No es 
un mero castigo por la culpa de Adán, sino un verdadero pecado 
personal. ¿Cómo podía Bayo defender después de Trento que el 
pecado original se identifica con la concupiscencia? Bayo respondía 
que el concilio niega la identificación en los renacidos: in renatis; pero 
no en los otros. Y añadía: Si el bautismo suprime el pecado original y 
continúa la concupiscencia, es que el bautismo perdona el pecado 
original en cuanto a la culpabilidad, pero no en cuanto al acto: transit 
reatu, manet actu (De pecc. orig. c.14). 

Las primeras quejas contra Bayo datan de 1552 y las denuncias se 
sucedieron en la Sorbona, en la corte de Felipe TÍ y en Roma. La 
Sorbona condenó el 27 de junio de 1560, 18 proposiciones de Bayo *6; 
las Universidades de Alcalá y Salamanca, 9 proposiciones, en 15648”; 
y el 1 de octubre de 1567, tras un detenido examen de los escritos de 
Bayo, en el que tomó parte Francisco de Toledo, Pío V condenó 79 
proposiciones del profesor de Lovaina en la bula Ex omnibus afflictio- 
nibus 88, Por consideración a la persona de Bayo, la bula se notificó a 
la Universidad de Lovaina, pero no se imprimió ni se fijó en público. 
Esto dio pie para que algunos la consideraran apócrifa. Por lo cual, a 
petición de los obispos de los Países Bajos, fue confirmada doce años 
más tarde por Gregorio XIII mediante la bula Provisionis nostrae (29 
enero 1579). : 

Los errores de Bayo sobre el pecado, la gracia, la libertad, las 
relaciones entre la naturaleza y la gracia, están condenadas global- 


83 Bayo entiende por «natural» aquello cuya ausencia o privación es un mal; y el mal 
es la privación de bienes naturales. Ahora bien, la privación de la justicia primitiva fue 
un mal para el hombre, luego esa justicia era natural (c£. De prima hominis iustitia c-4). Bien 
se echa de ver la petición de principio. Bayo se apoya en San Agustín (De civ. Dei 1, 
9), de quien toma la definición de mal. Pero sobre la forma como Bayo interpreta a San 
Agustín, cf. H. DE Luñac, Deux Axgustiniens fourvoyés: RechSR 21 (1931) 322-443, 

34 Cf. E. AMANN, art. Psgbi, en DTC, 12,2094-2104. 

85 C£. M. M. GORCE, art. Pefití, en DTC 12,2418-2434. 

86 Cf. Michaelis Baii opera (Colonia 1696) 1: Basana 3-32, 

$7 Baiana 37-48. 

38 La bula no numera las proposiciones. La división en 76 proposiciones fue utilizada 
por el mismo Bayo tras la refutación de Belarmino. La división más usual consta de 79. 
Es la adoptada por Denzinger y la que seguimos. 
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C.3. Dios creador 


mente, sin que se especifique qué censura teológica corresponde a 


cada uno de ellos ??. 


TEXTO: E. VAN ElNJL, Les censures des Universités E Alcalá et de 


Salamanque et la censure du pape 


Pie V contra Michel Bajus: RHE 48 


(1953) 767-775 (cf. ibid., 50 [1955] 499 nt.1). 


El estado original 


21. Humanae naturae subli- 
matio et exaltatio in consortium 
divinae naturae debita fuit inte- 
gritati primae conditionis, et 
proinde naturalis dicenda est, et 
non supernaturalis *, 


23. Absurda est eorum sen- 
tentía, qui dicunt, hominem ab 
initio, dono quodam supernatu- 
rali et gratuito, supra conditio- 
nem naturae suae fuisse exalta- 
tum, ut fide, spe et caritate 
Deum supernaturaliter coleret. 


24. A vanis et otiosis homi- 
nibus, secundum insipientiam 
philosophorum, excogitata est 
sententía, quae ad Pelagianis- 
mum teicienda est, hominem ab 
initio sic constitutum, ut per do- 
na naturae superaddita fuerit lar- 
gitate conditoris sublimatus et 
ad Dei filium adoptatus *. 


26. Integritas primae creatio- 
nis non fuit indebita humanae 
naturae exaltatio, sed naturalis 
eius conditio. 


55. Deus mon potuisset ab 
initio talem creare hominem, 
qualis nunc nascitur ?, 


21. La elevación y exaltación de la 
naturaleza humana a la participación de 
la naturaleza divina era exigida “por la 
integridad del estado primitivo; y, por 
tanto, hay que decir que es natural, y no 
sobrenatural %, 


23, Es absurda la opinión de quienes 
dicen que el hombre fue elevado desde el 
principio sobre la condición de su natu- 


raleza, por medio de un cierto don so- 


brenatural, a fin de que diera sobrenatu- 
ralmente culto a Dios con la fe, esperan- 
za y caridad. 


24. Hombres vanos y ociosos que se 
dejaron llevar de la necedad de Jos filóso- 
fos, fueron los que inventaron la teoría, 
que hay que atribuir al pelagianismo, de 
que el hombre fue constituido desde el 
principio sublimado por la liberalidad 
del Creador con dones sobreañadidos a - 
la naturaleza y adoptado como hijo de 
Dios%, 


26. La integridad de la primera crea- 
ción no fue una elevación indebida a la 
naturaleza humana, sino que era su con- 
dición natural, E 


55. Dios no habría podido crear al 
hombre desde el principio como ahora 
nace %, 


8% Las condenaciones posteriores de Jansenio y del sínodo de Pistoya, permiten preci- 


sar la censura de algunas proposiciones, v.gr. la 38 = DzS 2624; la 40 = DzS 2623; la 
54 = DzS 2619, la 66 = DzS 2003; la 78 = DzS 2617. Por lo demás, las proposiciones 
están condenadas «en el sentido pretendido por el autor» (sentido objetivo); por consi- 
guiente, debe tenerse muy en cuenta el contexto y, por tanto, la obra de donde están saca- 
das. Para el estudio de cada una de las proposiciones, cf. X. Le BACHELET, ar. Baíus, en 
DTC 2,38-111. 

% Bayo habla de «elevación y exaltación» (De prima hominis ¡ustitia c.1,4,6), pero como 
en realidad niega el contenido que expresan las palabras, habría que traducir: «Lo que co- 
múnmente se llama elevación y exaltación...». 

2 Estos filósofos de que habla Bayo con tanto desdén son los escolásticos. 

2 Bayo negó siempre que esta proposición fuera suya (Baíara, 119-136), pero es lógica 
consecuencia del carácter natural que atribuye a los dones de Dios. Para Bayo, que identifi- 
ca la concupiscencia con el pecado original, resultaba muy difícil admitir que Dios hubiera 
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El pecado original 


78. Immortalitas primi ho- 
minis non erat gratiae benefi- 
cium, sed naturalis conditio %, 
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78. La inmortalidad del primer hqm- 
bre no era beneficio de la gracia, sino 
una condición natural 9, 


El pecado original 


46. Ad rationem et definitio- 


nem peccati non pertinet volun- 
tarium, nec definitionis quaestio 
est, sed causae et originis, utrum 
omne peccatum debeat esse vo- 
luntarium *, 


47. Unde peccatum originis 
vere habet rationem peccati sine 
ulla relatione ac respectu ad vo- 
luntatem, 2 qua originem ha- 
buit. 


48, Peccatum originis est ha- 
bituali parvuli voluntate volun- 
tarium, et habitualiter domina- 
tur parvulo(s): eo quod non gerit 
contratium voluntatis arbitrium. 


49. Et ex habituali voluntate 
dominante fit, ut parvulus dece- 
dens sine regenerationis sacra- 
mento, quando usum rationis 
consecutus erit, actualiter Deum 
odio habeat, Deum blasphemet 
et legi Dei repugnet”. 


52. Omne scelus est eius 
conditionis, ut suum auctorem 
et omnes posteros eo modo infi- 
cere possit, quo infecit prima 
transgressio. 


46. La voluntaricdad no pertenece a 
la esencia y definición del pecado; saber 
si todo pecado es voluntario no es una 
cuestión de definición, sino de causa y. 
origen +, 


47. Por eso tiene el pecado original 
un verdadero carácter de pecado sín nin- 
guna relación o referencia a la voluntad 
en la que se originó. 


- 48. El pecado original es voluntario 
en el niño por su voluntad habitual y le 
domina habitualmente por el hecho de 
que no ejerce ningún acto de voluntad 
contraria. 


49. De esta voluntad dominante re- 
sulta que el niño que muere sin el sacra- 
mento de la regeneración, al alcanzar el 
uso de la razón, odia actualmente a Dios, 
blasfena y resiste a la ley de Dios, 


52, Cualquier crimen es de tal condi- 
ción que puede inficionar a su autor y a 
todos sus descendientes a la manera co- 
mo lo hizo la primera transgresión. 


7) Encíclica «Humani generis», de Pio XII 
(12 agosto 1950) 


Pío XII expone en este párrafo de su encíclica Humani generis [cf. 
Introducción al n.90] su postura con respecto al poligenismo y las 


podido crear al hombre primitivo con concupiscencia. Sin embargo, en alguna ocasión 
afirma que no es esencialmente mala (De peccato origimis c.5). 

2 Esta proposición tampoco se encuentra en los escritos de Bayo, pero es consecuen- 
cia de sus principios, y la defendió en su primera apología, recurriendo a San Agustín 
(De civ. Des, 1,13, <.15: ML 41,387). Bayo confunde la cuestión de hecho con la de derecho, 
y se ve obligado a afirmar que la muerte es hoy natural, sólo en sentido impropio. 

%4 Bayo no niega que en-el origen (en Adán), haya habido voluntariedad, como en 
el origen del hombre está la creación. Pero la creación no pertenece a la definición esencial 
del hombre, que se define por su género y diferenciz. 

95 Esta proposición es una explicación de la precedente, que aplica al niño muerto sin 
bautismo las consecuencias de concebir la coneupiscencia como un acto vicioso en sí, . 
aunque aletargado, mientras no hay-uso de razón. 
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Dios creador 


implicaciones que puede tener frente a la doctrina católica sobre el 


pecado original *, 


TEXTO: AAS 42 (1950) 576. 


Poligenismo y pecado original 


Cum vero de alía coniecturali 
opinione agitur, videlicet de 
polygenismo, quem vocant, tum 
Ecclesiae filii eiusmodi libertate 
minime fruuntur. Non enim 
christifideles eam sententiam am- 
plecti possunt, quam qui reti- 
nent asseverant vel post Ádam 
hisce in terris veros homines 
exstitisse, qui non ab eodem 
prouti omnium  protoparente, 
naturali generatione originem 
duxerint, vel Adam significare 
multitudinem quamdam proto- 
parentum; cum nequaquam ap- 
pareat quomodo huinsmodi sen- 
tentía componi queat cum ¡is 
quae fontes revelatae veritatis et 
acta Magisterii Ecclesiae propo- 
nunt de peccato originali, quod 
procedít ex peccato vere com- 
misso ab uno Adamo, quodque 
generatione in omnes transfu- 
sum, . inest unicuique  pro- 
prium”. 


8) 


Pero cuando se trata de la otra hipó- 
tesis, es decir del llamado poligenismo, 
no tienen los hijos de la Iglesia la misma 
libertad. En efecto, los fieles no pueden 
abrazar una doctrina que afirma o bien 
que después de Adár. han existido sobre 
la tierra verdaderos hombres que no 
descienden de él como primer padre de 
todos por generación natural, o que con 
el nombre de Adán se significa un con- 
junto de padres originarios. La verdad es 
que no se ve cómo pueda conciliarse esta 
doctrina con lo que proponen las fuentes 
de la verdad revelada y las enseñanzas 
del magisterio de la Iglesia sobre el 
pecado original, que de un pecado verda- 
deramente personal cometido por Adán 
y que, transmitido a todos los hombres 
por generación, se da en ellos como 
propio de cada uno”. 


Concilio Vaticano H (ecuménico XXI) 


Periodo 4.” (14 septiembre-? diciembre 1965) 


Constitución pastoral «Gaudisim el spes» 
(7 diciembre 1965) 


Aunque no trata expresamente el tema del pecado original, sin 


embargo, la constitución Gaudium el spes recuerda el contenido del 
dogma, para iluminar pastoralmente la situación del hombre en el 
mundo: tanto las luchas internas con las que se ve desgarrado en su 
mismo ser, como las del hombre en sociedad. En Jesucristo puede 
encontrarse la fuerza para vencer la esclavitud del pecado, que le 
impide realizarse en plenitud. Asi podrá ordenar su actividad humana 
en el mundo, de manera que sirva a Dios y a la humanidad. 


» Biblhografía: M. FLICK, 1 poligenismo e il dogma del peccate originale: Gr 28 (194) 
555-563, In., Lo stato di percató originale: Gr 37 (1957) 299-309; lD., 1 dogma del peccato origt- 
nale neila teología contemporanea: Problem e orientament: di teología dogmatica 11 (Milán 
1957) 89-122; M. M. LABOURDETTE, Le péché originel et les origines de T home (Paris 1953). 

Y (Cf Rom 5,12-19; Coxc. TripD.. sess. Y, can.1-4. 
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TEXTO: Acta Synodalía, vol.YV, pars VII, 740; 755-756, COD 1076 


1091. 


Capítulo 1: La dignidad de la persona humana 


El pecado 


13. In iustitía a Deo constitu- 
tus, homo tamen, suadente Ma- 
ligno, inde ab exordio historiae, 
libertate sua abusus est, seipsum 
contra Deum erigens et finem 
suum extra Deum attingere cu- 
piens. Cum cognovissent Deum, 
non sicut Deum glorificaverunt, 
sed obscuratum est insipiens cor 
eorum et servierunt creaturae 
potius quam Creatori (cf. Rom 
1,21-25). Quod Revelatione divi- 
na nobis innotescit, cum ipsa 
experientia concordat. Nam ho- 
mo, cor suum inspiciens, etiam 
ad malum inclinatum se compe- 
rit et in multiplicibus malis de- 
mersum, quae a bono suo Crea- 
tore provenire non  possunt. 
Deum  tanquam  principium 
suum saepe agnoscere renuens, 
etiam debitum ordinem ad fi- 
nem suum ultimum, simul ac 
tota suam sive erga seipsum 
sive erga alios homines et om- 
nes res creatas ordinationem dis- 
rupit. 

Ideo in seipso divisus est ho- 
mo. Quapropter tota vita homi- 
num, sive singularis sive collec- 
tiva, ut luctationem et quidem 
dramaticam se exhibet inter bo- 
num et malum, inter lucem et 
tenebras. Immo incapacem se 
invenit homo per seipsum mali 
impugnationes efficaciter debel- 
landi, ita ut unusquisque se 
quasi catenis vinctum sentiat. At 
ipse Dominus venit ut hominem 
liberaret et confortaret, eum 
interius renovans ac principem 
huius mundi (cf. lo 12,31) foras 
eliciens qui eum in servitute 
peccati retinebat (cf. lo 8,34). 
Peccatum autem minuit ipsum 
hominem, a plenitudine conse- 
quenda eum repellens. 

In lumine huius Revelationis 
simul sublimis vocatio et pro- 


13. Aunque constituido por Dios en 
justicia, sin embargo, abusó de su liber- 
tad por instigación del diablo, ya al 
comienzo de la historia, levantándose 
contra Dios, y pretendiendo alcanzar su 
fin al margen de Dios. A pesar de haber 
conocido a Dios, no lo glorificaron co- 
mo a Dios, sino que se oscureció su 
estúpido corazón, y sirvieron a la creatu- 
ra en vez del Creador (cf. Rom 1,21-25). 
Lo que sabemos por divina revelación, 
concuerda con la experiencia. El hom- 
bre, en efecto, cuando examina su cora- 
zón, comprueba su inclinación al mal, y 
se siente sumergido en múltiples males, 
que no pueden tener su origen en su 
santo Creador. Al rehusarse el hombre, 
con frecuencia, a reconocer a Dios como 
a su origen, rompe también la debida 
subordinación a su fin último, y junta- 
mente destroza toda la ordenación que 
tiene consigo mismo, con los demás 
hombres y con el resto de las cosas 
creadas. 


Así, queda el hombre dividido en su 
interior. Toda la vida humana, tanto la 
individual como la colectiva, aparece de 
este modo como una lucha y por cierto 
dramática, entre el bien y el mal, entre la 
luz y las tinieblas. Más aún, el hombre se 
ve incapaz de dominar por sí solo, con 
eficacia, los ataques del mal, hasta tal 
punto que se siente como encadenado. 
Pero el Señor vino en persona para 
liberar y confortar al hombre, renován- 
dole interiormente y expulsando al prin- 
cipe de este mundo (Jn 12,31), que le retenía 
en la esclavitud del pecado (cf. jn 8,34). 
El pecado rebaja al hombre, impidiéndo- 
le alcanzar su propia plenitud. 


A la luz de esta revelación, encuentran 
su última explicación tanto la sublime 
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funda miseria, quas homines ex- 
periuntur, rationem suam ulti- 
mam inveniunt. 


Dios creador 


vocación como la profunda miseria que 
el hombre experimenta. 


Capítulo Ill: La actividad humana en el universo 


La actividad humana corrompida por el pecado 


37. Sacra vero Scriptura, cui 
saeculorum consentit experien- 
tia, humanam familiam edocet 
progressum  humanum, qui 
magnum hominis bonum est, 
magnam tamen tentationem se- 
cumferre: ordine enim valorum 
turbato et malo cum bono per- 
mixto, singuli homines ac coe- 
tus solummodo quae propria 
sunt considerant, non vero alio- 
rum. Quo fit ut mundus non iam 
spatium verae fraternitatis exsis- 
tat, dum aucta humanitatis po- 
tentíia lam ipsum genus huma- 
num destruere minatur, 


Universam enim hominum 
historiam ardua colluctatio con- 
tra potestates tenebrarum perva- 
dit, quae inde ab origine mundi 
incepta, usque ad  ultimum 
diem, dicente Domino (cf. Mt 
24,13; 13,24-30.36-43), persevera- 
bit. In hanc pugnam insertus, 
homo ut bono adhaereat ¡ugiter 
certare debet, nec sine magnis 
laboribus, Dei gratia adiuvante, 
in seipso unitatem obtinere va- 
let. 


Quapropter Ecclesia Christi, 
Creatoris consilio fidens, dum 
agnoscit progressum humanum 
verae hominum felicitati inser- 
vire posse, non potest tamen 
quin illud Apostoli resonare fa- 
ciat: Nolíte conformarí huic 
saeculo (Rom 12,2), illi scilicet 
vanitatis et malitiae spiritui qui 
humanam navitatem, ad servi- 
tium Dei et hominis ordinatam, 
in instrumentum peccati trans- 
mutat. 


Si quis ergo quaerit, qua ratio- 
ne miseria illa superari possit, 


37. La Sagrada Escritura, con la que 
está de acuerdo la experiencia de los 
siglos, enseña a la familia humana que el 
progreso humano, que es un gran bien 
para el hombre, lleva también consigo 
una gran tentación; porque, si se pervier- 
te el orden de los valores y el mal se 
confunde con el bien, tanto a nivel indi- 
vidual como colectivo, no se tienen en 
cuenta nada más que los propios intereses 
y no los de los demás. Con esto se 
consigue que el mundo ya no sea un 
espacio de auténtica fraternidad, mientras 
que el poder creciente de la humanidad 
amenaza con destruir al mismo género 
humano. 


Porque toda la historia del hombre 
está atravesada por una dura lucha con- 
tra el poder de las tinieblas que empezó 
en los origenes del mundo y, como dice 
el Señor (cf. Mt 24,13; 13,24-30 y 36-43), 
durará hasta el final de los tiempos. 
Ínserto el hombre en esta batalla, debe 
luchar continuamente por estar del lado 
del bien; y sólo a costa de grandes es- 
fuerzos será capaz de conseguir la unidad 
en sí mismo. 


Por todo esto, la Iglesia de Cristo, 
confiando en el designio del Creador, a 
la par que reconoce que el progreso 
humano puede contribuir a la felicidad 
del hombre, no tiene más remedio que 
hacer oir la voz del Apóstol, que dice: 
No os conformérs con este mundo (Rom 
12,2), es decir, con aquel espiritu de 
vanidad y de malicia que transforma en 
instrumento de pecado la actividad hu- 
mana, ordenada al servicio de Dios y de 
los hombres. 


Si pues se intenta superar aquella mi- 
seria, la morma enstiana es que todas 


269 


- Christi, 


El pecado original 


christiani profitentur, omnes ho- 
minis navitates, quae per super- 
biam et inordinatum sui ipsius 
amorem cotidie in discrímine 
versantur, Christi cruce et resur- 
rectione purificandas et ad per- 
fectionem deducendas esse. A 
Christo enim redemptus et in 
Spiritu Sancto nova creatura ef- 
fectus, homo ipsas res a Deo 
creatas amare potest et debet. A 
Deo enim illas accipit et quasi 
de manu Dei fluentes respicit et 
reveretur, Pro illis Benefactori 
gratias agens et in paupertate et 
libertate spiritus creaturis utens 
ac fruens, in veram mundi pos- 
sessionem  introducitur, tam- 
quam nihil habens et omnia 
possidens (cf. 2 Cor 6,10). Om- 
nía enim vestra sunt: vos autem 
Christus autem Dei 
(1 Cor 3,22-23). 


9) 
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aquellas actividades que están en conti- 
nuo peligro por razón de la soberbia y el 
desordenado amor propio, hay que puri- 
ficarlas con la cruz y la resurrección de 
Cristo. Porque el hombre, redimido por 
Cristo y hecho una nueva creatura en el 
Espiritu Santo, puede y debe amar las 
cosas creadas. Pues las ha recibido de 
Dios, y las mira y las venera como 
salidas de las manos de Dios. Dando 
gracias por ellas al Bienhechor, usándo- 
las y gozándolas en pobreza y con liber- 
tad de espiritu, es como entra de verdad 
en posesión del mundo, como quien 
nada tiene y todo lo posee (cf. 2 Cor 
6,10). Todo es vuestro; vosotros sois de Cristo, 
y Cristo es de Dios (1 Cor 3,22-23). 


El Credo del Pueblo de Dios 


(30 junio 1968) 


Puesto que la profesión de fe que Pablo VI entregó al Pueblo de 


Dios al clausurar el año de la fe (1967-1968), pretendía expresar la fe, 
«tenidas en cuenta las circunstancias actuales» [cf. Introducción al 
n.1399], era lógico que el tema del pecado original lo tratara con 
especial cuidado. En él se declaran las verdades fundamentales que 


apuntábamos en la Introducción general a los n.241ss. 


TEXTO: AAS 60 (1968) 439-440. 


El pecado de Adán y sus consecuencias 


16. Credimus omnes in 
Adam peccavisse; quod signifi- 
cat originalem culpam ab illo 
commíssam effecisse, ut natura 
humana, universis hominibus 
communis, in talem laberetur 
statum in quo illius culpae con- 
sequentias pateretur. Qui status 
iam ille non est, in quo natura 
humana initio in protoparenti- 
bus nostris, utpote in sanctitate 
et justitia constitutis, invenieba- 
tur, et in quo homo expers erat 
mali et mortis. Itaque haec hu- 
mana matura sic lapsa, gratiae 
munere destituta, quo antea erat 


16. Creemos que todos pecaron en 
Adán, lo que significa que la culpa origi- 
nal cometida por él hizo que la naturale- 
za, común a todos los hombres, cayera 
en un estado tal en el que padeciese las 
consecuencias de aquella culpa. Este es- 
tado ya no es aquel en el que la naturale- 
za humana sé encontraba al principio en 
nuestros primeros padres, ya que estaban 
constituidos en santidad y justicia, y en 
el que el hombre estaba exento del mal y 
de la muerte. Así, pues, esta naturaleza 
humana, caída de esta manera, destituida 
del don de gracia del que antes estaba 
adornada, herida en sus mismas fuerzas 
naturales y sometida al imperio de la 
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ornata, in ipsis suis naturalibus 
viribus sauciata atque mortis 
imperio subiecta, omnibus ho- 
minibus traditur; qua quidem 
ratione omnis homo nascitur in 
peccato. Tenemus igitur, Conci- 
lium Tridentinum secuti, pecca- 
tum originale, una cum natura 
humana, transfundi propagatio- 
ne, non imitatione, idque inesse 
unícuigue proprium *, 


17. Credimus Dominum 
Nostrum lesum Christum Cru- 
cis Sacrificio nos redemisse a 
peccato originali et ab omnibus 
peccatis personalibus, ab uno- 
quoque nostrum admissis, ita ut 
vera extet Apostoli sententía: 
Ubi autem abundavit delictum, 


superabundavit  gratia (Rom 
5,20). 
18. Confitemur credentes 


unum baptisma a Domino Nos- 
tro lesu Christo in remissionem 
peccatorum institutum. Baptis- 
ma etiam parvulis esse conferen- 
dum, quí nihil peccatorum in 
semetipsis adhuc committere 
potuerínt; ita ut gratia supemna- 
turali in ortu privati, renascantur 
ex aqua et Spiritu Sancto ad vi- 
tam divinam in Christo lesu ”. 


Dios creador 


muerte, es dada a todos los hombres; por 
tanto, en este sentido, todo hombre nace 
en pecado. Mantenemos, pues, siguiendo 
al concilio de Trento, que el pecado 
original se transmite, juntamente con la 
naturaleza humana, por propagación, no por 
imitación, y que se balla como propio en cada 
uno 9, 


17. Creemos que nuestro Señor Je- 
sucristo nos redimió, por el sacrificio de 
la cruz, del pecado original y de todos 
los pecados personales cometidos por 
cada uno de nosotros, de modo que se 
mantenga verdadera la afirmación del 
Apóstol: Donde abundó el delito sobreabundo 
la gracia (Rom 5,20). 


18. Confesamos en la fe un solo 
bautismo instituido por nuestro Señor 
Jesucristo para el perdón de los pecados. 
Que el bautismo hay que conferirlo tam- 
bién a los miños, que todavía no han podido 
cometer por sí mismos ningún pecado, de 
modo que, privados de la gracia sobrena- 
tural en el nacimiento, nazcan de nuevo, 
del agua y del Espíritu Santo, a la vida 
divina en Cristo Jesús”. 


% CroConc, TRrID., sess. Y, decr. De pecc. orig. [ct. FIC 250]. 


% Cf Conc. Trin., ibid. [FIC 251). 


CAPÍTULO IV 


CRISTO SALVADOR 


Puesto que Cristo es el principio último de identificación 
cristiana, es lógico que la cristología sea y haya sido siempre el 
lugar más sensible de las controversias teológicas. 

Tanto el Nuevo Testamento, como los Padres de la 
primitiva generación cristiana y los símbolos de fe más anti- 
guos, emplean fórmulas inequívocas, que expresan la fe de la 
Iglesia en la divinidad de Cristo. Al mismo tiempo resulta 
incontestable la seguridad con la que afirman la realidad de la 
humanidad del Señor. Ni la monarquía divina o el mono- 
teísmo fundamental del cristianismo era óbice para la primera 
afirmación, mi los escándalos gnósticos o maniqueos, que 
despreciaban la materia, pudieron disminuir el realismo de la 
segunda: la fe de la Iglesia primitiva tiene por objeto a Cristo, 
Dios verdadero y hombre verdadero. 


1) LA DIVINIDAD DE CRISTO 


Las preocupaciones teológicas del siglo 1V fueron eminen- 
temente trinitarias, simple y llanamente, porque la mente 
humana tenía que abordar una vez por todas cuál era el 
sentido de su fe y si su fe en la divinidad de Cristo podía 
conciliarse con la fe en la monarquía divina. 

El problema tenía que plantearse; y el primero que lo 
planteó a gran escala fue Arrio (256-336). Arrio admitía, como 
es lógico, las fórmulas de fe de la Iglesia: Cristo es el Hijo de 
Dios, el Verbo (Logos) hecho hombre. Pero Árrio se pregun- 
tó por primera vez por el contenido ontológico de esos términos 
o fórmulas de fe. Arrio se preguntó sobre qué es el Logos en sí 
mismo (ontológicamente) considerado, y no sólo para nosotros 
(funcionalmente). 

a) Partiendo de una noción dialéctica de Dios, como el 
ser inoriginado, concluía que todo aquel (v. gr. el Logos, Verbo, 
Hijo) que es originado, no es Dios en sí, es decir, mo es Dios 
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ontológicamente hablando. Así responde Arrio inequívoca- 
mente a la primera cuestión: «Hubo un tiempo en el que el 
Verbo no existía». El Verbo es una creatura; la primera 
creatura. 

b) Sin embargo, el Verbo fue el instrumento por medio 
del cual Dios creó el Universo: «Todo fue hecho por medio de 
él». De ahí que, aun no siendo Dios en sí, podamos considerar- 
lo como Dios respecto a nosotros, puesto que es nuestro 
creador. 

c) Arrio, pues, admitía todas las fórmulas escriturarias y 
eclesiásticas que llaman a Cristo: Señor, Hijo de Dios, Dios 
mismo. Pero las interpretaba en un sentido relacional: para 
nosotros. En cuanto a su sentido ontológico, las vaciaba de su 
contenido tradicional. Esta es la falacia que se ha llamado 
futurista, porque supone que las fórmulas de fe pueden ser 
reinterpretadas, aun cuando se altere su contenido original. 

A esta falacia arriana quiso hacer frente otra falacia, que 
pudiera llamarse inmovilista. Era el partido de aquellos que 
abogaban por atenerse exclusivamente a las fórmulas tradicio- 
nales!, sin querer darse cuenta de que las puras fórmulas 
también las admitían los herejes. 

El gran paso que dio Nicea fue la superación de la falacia 
inmovilista, empleando fórmulas nuevas: Dios de Dios, Dios 
verdadero de Dios verdadero, engendrado, no creado, antes de 
todos los siglos, consustancial con el Padre... Con ello, supera- 
ba también la falacia futurista, puesto que con las nuevas 
fórmulas se mantenía intacto el sentido original de la fe. Por lo 
demás, quedaba sancionado el estatuto de la razón ontológica, 
ya que toda funcionalidad supone necesariamente una ontolo- 
gía. Por último, establecía el puente entre la verdad revelada y 
las definiciones dogmáticas 2. 


2) LA UNIÓN CON LA HUMANIDAD 


Superado a nivel conciltar el arrianismo y admitido en 
Nicea el estatuto de la razón filosófica, las preocupaciones del 
siglo Y fueron más bien cristológicas. Porque la unión de la 
divinidad y de la humanidad en Cristo planteaba nuevos 
problemas. ¿Cómo explicar, en efecto, la unidad de Cristo en la 
duplicidad de naturalezas? ¿Cómo aftrmar que el único Hijo de 
Dios es al mismo tiempo hijo de María? 

1 Así lo atestigua SozomMEnNO, Hist. Eccl., 1.1 0.17%: MG 67,913. 


2 Cf. ]. CoLLanTES, La manipulación de los dogmas, en Las grandes crisis de la Iglesia y su 
incidencia en el momento actual (Madrid 1977) 171-175. 
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a) En la explicación del misterio se esbozan dos tenden- 
cias: la alejandrina y la antioquena. La primera, que pudiera 
caracterizarse como unitaria, contempla primero la unidad del 
Verbo, para estudiar a continuación cómo esa unidad se 
prolonga en la encarnación. La segunda procede en sentido 
inverso: parte de la realidad de Cristo, hijo de María por su 
naturaleza humana e Hijo de Dios por su naturaleza divina, 
para estudiar a continuación cómo estas dos naturalezas se 
unen en Cristo. 

b) Teniendo en cuenta que por entonces no se habían 
delimitado con nitidez los conceptos que se quieren expresar 
bajo etiquetas tales como naturaleza (Physis), persona (hypósta- 
sis), sujeto (prósopon), ambas cristologías tenían un riesgo 
común: el de identificar la naturaleza completa con la persona. 

Así, la escuela antioquena, que partía de la dualidad de 
naturalezas completas en Cristo, podía deslizarse fácilmente 
hacia la afirmación de una doble personalidad en Cristo, es 
decir, un doble sujeto último de atribución (Teodoro de 
Mopsuestia, Nestorio) con el consiguiente deslizamiento hacia 
un adopcionismo de la persona humana. 

Por el contrario, la escuela alejandrina, que partía de la 
unidad de persona divina en Cristo, podía deslizarse hacia el 
olvido o, cuando menos, mutilación de la naturaleza humana, 
en aras de la única personalidad divina, haciendo una mezcla 
dificil de comprender, en la que lo humano quedaba absorbido 
por lo divino (monofisismoj. Una postura lógicamente inter- 
media, aunque históricamente anterior, es la de Apolinar de 
Laodicea (310-390), perteneciente a la escuela de Alejandría. 
Incapaz de comprender la unidad personal entre dos naturale- 
zas completas, imaginaba en Cristo una naturaleza completa, a 
sernejanza del compuesto humano, en la que el Verbo hacía las 
veces de alma. Con esto creía salvar la unidad de persona a 
costa de una naturaleza humana de Cristo, una naturaleza 
mutilada, en la que el Verbo haría las veces de alma. 

e) El concilio de Efeso (431) trató de corregir las desvia- 
ciones de algunos antioquenos, definiendo la unidad de perso- 
na divina en Cristo como último sujeto de sus acciones. El 
concilio de Calcedonia (451) corrigió las desviaciones de 
algunos alejandrinos, definiendo la integridad de las dos 
naturalezas completas, unidas en la unidad de persona divina. 
Sin embargo, un apolinarismo mitigado pervivirá después 
de Calcedonia con el monoteletismo y monoergetismo del 
siglo VII, que de tal modo somertían la voluntad humana de Cris- 
to (monoteletismo) o su actividad humana (monoergetismo) a la 
acción del Verbo, que más que sometida parecía destruida. 
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Pero las preocupaciones del siglo VII eran más bien morales 
que ontológicas; es decir, el problema que se planteaba era el 
de conciliar la impecabilidad de Cristo con la existencia de una 
voluntad humana verdaderamente libre. 

La solución monoteleta (supresión de la voluntad humana 
de Cristo) era tan simplista como arbitraria, pues ni respetaba 
el misterio ni se mantenía fiel a Calcedonia. Por otra parte, 
tampoco era necesaria esa solución, puesto que la clave la 
había dado ya Calcedonia al definir que las dos naturalezas 
completas se unen en la única persona divina. Y esa persona 
divina (impecable) es la responsable de la voluntad libre de 
Cristo. 


3) TENDENCIAS POSTERIORES 


El monofisitismo propiamente dicho pervivió después de 
Calcedonia en pequeñas comunidades apartadas. Por esta 
razón tendrá que ocuparse el magisterio de la Iglesia en varias 
ocasiones de él. Pero no será raro encontrarse en la Iglesia con 
tendencias de tinte monofisita y nestoriano, con sus lógicas 
repercusiones en eclesiología. Y esto, bien porque se exalta 
desmedidamente el elemento divino3 con una casi absorción 
del elemento humano (tendencia luterana); bien por el extremo 
contrario: porque de tal manera se valora el elemento humano 
de Cristo que se corre el riesgo de parecer reducirlo a un puro 
hombre unido a la divinidad en una unidad moral más que 
personal *. Esta tendencia no parece hacer justicia ni a Efeso ni 
a Calcedonia, es decir, a la fe de la Iglesia. Así lo ha estimado 
el magisterio actual. 


Il. DIVINIDAD DE CRISTO 


1) Concilio de Nicea (ecuménico 1) 
(19 junio 325) 


Al asumir el concilio de Nicea muevas fórmulas de fe que no 
estaban en la Escritura, responde infaliblemente a las nuevas cuestio- 
nes que el entendimiento humano (Arrio) planteó a la fe de la Iglesia. 


3 K. Algermissen descubre en las fórmulas cristológicas de Lutero cierto sabos de mo- 
nofisismo: La Iglesia católica y las confesiones cristianas (Madrid 1963) 901. 

+ C£ lo que escribe L. Renwart a propósito de algunas cristologías recientes: «Nous 
avouons étre incapables de voir en qual certe thése differerait de 'adoprionisme, non peut- 
étre sous ses formes historiques, connues, mais dans sa racine» (Qui difes-voms que je suis, 
La Coristologie de P. | A. M. Schoonenberg, en NRT 95 [1973] 1139). 
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Con ello se mantiene el sentido original de las fórmulas escriturarias y 
se cierra el camino a falsas interpretaciones. Esta es la fuerza que 
tienen las fórmulas añadidas a los simbolos anteriores, con las que se 
explica el sentido de «Hijo de Dios», en sentido propio, entológico y 

no meramente funcional. Según Eusebio de Cesarea (263>-340), 

habría sido el símbolo bautismal de Cesarea el que sirvió de base para 
el de Nicea. El año 381 añadió el concilio de Constantinopla a la frase 
«nacido del Padre» esta otra: «antes de todos los siglos», es decir, 
antes del tiempo. Con ello ya no eran necesarias las alusiones que en 
Nicea se hicieron directamente a la teoría arriana de la creación del 
Verbo en el tiempo”. 


TEXTO: L ORTIZ DE URBINA, El símbolo Niceno (Madrid 1947) 21; 
Msi Il, 666-667; COD 5 


Mioredoper els Eva env. matépa 
TAVTOXPÍTOPA, TÁvT0V Ópara “e 
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” > e e » <% sE f 
xl sic Eva prov *Inoony Agrotáv, 
Tv ulav Tab Bos, yevvndévex ¿ Ex 100 
Mxzpós : UOYOYEVY,, TouticTiw Ex TY 
ovolas ved Mxrpóc, Ozov ix Orson, 

e 5 A 1. A 
pus Ex putós, Oeov ihrÚvov Ex 
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y GH : 
; a 
=á mávroa Eyévero, time dv TO oñ- 
pavo mal tá dv 17, YT, 

% “. 1 ha £ 3 , s E 
zóv 3 has ode ivbpésrrore nal Sia 
ny Fuettpav oorrplay xaekbóvea 
1al capudévex, Evavbpoy AO AvTa, 
radóyea, «al ávactkvix, “Y, =píry 
Upa. (xa:] dveAbóvia ei< Tos odpa- 
voúz, Epyópuevos xplva. Útovras xxl 
VEXPODS, 
xa elo 70 Íytoy TWebur. 
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Fu», xo ám El 0% via byévezo, Y, 
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* Bibliografía: L. Bouver, Onroousios. 


Creemos en un solo Dios, Padre todo- 

poderoso, creador de todas las cosas 
visibles e invisibles; 
y en un solo Señor Jesucristo, el Hijo de 
Dios, unigénito nacido del Padre, es 
decir, de la sustancia del Padre; Dios de 
Dios, luz de luz, Dios verdadero de Dios 
verdadero; engendrado, no creado; de la 
misma naturaleza que el Padre, por 
quien todo fue hecho: tanto lo que hay 
en el cielo como en la tierra; 


que por nosotros, los hombres, y por 
nuestra salvación bajó y se encarnó?, se 
hizo hombre, padeció y resucitó al tercer 
día, [y] subió a los cielos, vendrá a juzgar 
2 vivos y muertos; 


y en el Espíritu Santo. 


Y a los que dicen: hxbo un tiempo en que 
mo existió y: antes de ser engendrado, n6 
existió y: fue becho de la nada o de otra 
hipóstasis o naturaleza, pretendiendo que 
el Hijo de Dios es creado o sujeto de 
cambio y alteración, a éstos los anatema- 
tiza la Iglesia católica. 


Sa signification bistorique dans le symbole de la foi, 


en RSPT (1941-1942; 52-62; ]. Leñox, Le sort du consubstantiel nicéen, en RHE 47 (1952) 
485-529; 48 (1953) 6324 682, L. MenDIZABAL, El Homooustos prentreno extraeclesiástico, en EE 
30 (1956) 147-196; T, OrtIZ DE URBINA, Nicée er Constantimople (Paris 1963), en Histoire des 
comciles (bajo la dirección de G. Dumeige) vol.1. 

* Hacerse carne y hacerse hombre son expresiones sinónimas, ya que la primera está 
tomada de Jn 1,14, con el substrato arameo de «carne animada» (básár ). Pero Nicea juzgó 
necesario añadir la segunda, porque Arrio sostenía que el Verbo tomó un cuerpo humano 
en el que El hacia las veces de alma. Cf. J. QUASTEN, Perrologia (trad. española 11, Ma- 
drid 1962) 10. Para la cristología de los arrianos, cf. J. LiéBaERT, en Hendbuch der Dogrren 
Geschichte, Ya (Friburgo 1965) 60-65, para la cristología de Apolinar, ibid., 79-83, 
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2) Símbolo de San Epifanio 


(374) 


En el -Ancoratus de San Epifanio, obispo de Salamina (3152-403) 
hay dos fórmulas de fe (MG 43,232 y 234-235), destinadas a los 
catecúmenos. La primera es muy parecida a la del concilio de 
Constantinopla del 381; la segunda es más amplia. Aunque estos dos 
simbolos son de origen local, su autoridad es muy grande, ya por el 
conocimiento que el autor tenía de las Iglesias del área mediterránea, 
como, sobre todo, por el uso que de ellas se hizo en las demás 


Iglesias * 


Fórmula amplia 
TEXTO: K. HOLL, Epiphanins (GChS) 1,148s, MG 43,233-236. 
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Creemos en un solo Dios, Padre todo- 
poderoso, creador de todas las cosas 
invisibles y visibles; y en un solo Señor 
Jesucristo, el Hijo de Dios, unigénito na- 
cido del Padre, es decir, de la sustancia 
del Padre; Dios de Dios, luz de luz, Dios 
verdadero de Dios verdadero; engendra- 
do, no creado, consustancial con el Pa- 
dre; por quien todo fue hecho, tanto lo 
que hay en el cielo como en la tierra; lo 
visible y lo invisible; que por nosotros, 
los hombres, por nuestra salvación 
descendió v se encarnó, es decir, fue 
engendrado perfectamente de Santa Ma- 
ría la siempre Virgen, por obra del Es- 
piritu Santo; que se hizo hombre, es 
decir, que tomó la naturaleza humana 
completa, alma, y cuerpo y mente y todo 
aquello que es humano, excepto el peca- 
do; sin venir de un semen o porque 
habitara en un hombre, sino porque la 
carne formada la unió a sí mismo, para 
formar una santa unidad: no a la manera 
como inspiró o habló o actuó en los 
profetas, sino haciéndose perfectamente 
hombre (porque el Verbo se hizo carne 
no sufriendo cambio o transformación 
su divinidad en humanidad), umendo 
sólidamente en una unidad su santa 
perfección y divinidad; (porque el Señor 
Jesucristo es uno y no dos; el mismo es 
Dios, el mismo es Señor, el mismo es 
rey); el mismo que padeció en la carne y 
resucitó y subió a los cielos con su mismo 


" C£.F. ). Bancock, The History of the Creeds [Londres 1930), J. N. KELLY, Early Chris- 
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cuerpo, que reina gloriosamente a la 
derecha del Padre, que vendrá con gloria 
en su mismo cuerpo a juzgar a vivos y 
muertos; su reino no tendrá fin; creemos 
también en el Espíritu Santo que habló 
por medio de la Ley y proclamó el 
mensaje por medio de los profetas, y 
descendió sobre el Jordán, el que habló 
en los apóstoles y habita en los santos, así 
creemos en él: que él es el Espíritu Santo, 
el Espiritu de Dios, Espíritu perfecto, 
Espíritu consejero, increado, que proce- 
de del Padre y recibe del Hijo y es objeto 
de te. 


Creemos además en una sola Iglesta 
católica y apostólica y en un solo bautis- 
mo de penitencia; y en la resurrección de 
los muertos y en el justo juicio de las 
almas y de los cuerpos y en el reino de 
los cielos y en la vida perdurable. 


En cuanto a los que afirman que hubo 
un tienpo en el que no existió el Hijo o 
el Espiritu Santo, o que fue creado de la 
nada o de otra sustancia [úrog7icews] o 
esencia [ovaixs] suponiendo que el Hijo 
de Dios o el Espíritu Santo es sujeto de 
cambio o alteración, a éstos los anatema- 
tiza la Iglesia católica y apostólica, madre 
vuestra y nuestra; e igualmente condena- 
mos a quienes no confiesan la resurrec- 
ción de los muertos y a todas las herejías 
que no concuerdan con esta fe ortodoxa. 


Concilio I de Constantinopla (ecuménico Il) 


(mayo-julio del 381) 


En realidad, poco había que añadir al símbolo de Nicea, pues no 


sólo el arrianismo, sino el apolinarismo, estaban suficientemente 
rechazados. Sin embargo, este último siguió viviendo bajo diversas 
formas, y el primero, aunque muy mitigado (semiarrianismo), mo 
acababa de desaparecer. Pero la consecuencia lógica del arrianismo o 
semiarrianismo era el poco relieve que daba al Espíritu Santo, con lo 
cual quedaba falseado el dogma trinitario tan fundamental en el 
cristianismo. El símbolo de Epifanio en su fórmula amplia, que es la 
que acabamos de dar, trató de exponer estas cuestiones con la máxima 
claridad. Pero este símbolo era de origen particular. El apolinarismo 
fue condenado inmediatamente en el sínodo de Alejandría del 362 y 
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en los sínodos que el papa Dámaso reunió en Roma el 374, 376 y 377. 
La nueva herejía contra el Espíritu Santo iba adquiriendo nuevos 
adeptos, bautizados por San Atanasio con el nombre de premmatómacos 
(luchadores contra el Espíritu) y vulgarmente con el nombre de 
macedonianos, por su jefe Macedonio, obispo de Constantinopla. Un 
sínodo romano celebrado el año 380 resultó insuficiente, y tanto el 
papa Dámaso como el emperador Teodosio I determinaron celebrar 
un concilio en Constantinopla (381). Asistieron 150 obispos, todos 
ellos orientales. El papa no estuvo representado; pero el concilio de 
Calcedonia (451) lo consideró como expresión de la fe universal. Su 
símbolo no es original en lo que se refiere al Padre y al Hijo. Pero 
desarrolla el tema del Espíritu Santo, al que llama Señor y vivifica- 
dor8, que procede del Padre”, y es digno de adoración, al igual que el 
Padre y el Hijo*. Con esto queda bien afirmada la divinidad del 
Espíritu Santo [cf. Introducción al n.1382]. Se le conoce a partir del 
siglo XVII como el simbolo niceno-constantinopolirano !!. 


TEXTO: ACO t.2 vol.1 p.11,80; Msi 11, 565; COD 24. 


hiozevopev ela iva Oeóv, ratépa 
TAVTOXPÁTOA, Torn TÍ opavos xal 
ys Opa Te TÁVTOY xal Lopátuv" 
rat elo Eve xúgrov Irnooúv Xprotóy, 
zóv ulóv Tod end TÓV LOvoYEvr, TÓV 
bn 70d  TTATPOG yevvndéviz Trpb 
TÁVTOY TOY ALÓVOY, Pus Ex purós. 
Ozbv dAnbivov Ex Úzod AATBivoD, 
yevvrbévia od rombévta. ónoouctoy 
TG marot, $ 0% Td mávra Eyévero: 
cóv 8 uc toug Avbpirrove ral Bio 
Tv huetépay cuwtnpiar xateAbóvra 
Ex TOv 0dpavov xal oxpxwbeyra ix 
mveúpazos áyios xal Mapías ms rap- 
DévoL, xxl tvavdpotCAYTR. GTA V- 
pudévsa se úmip Fuov em Movttov 


$ Llamar al Espiritu Santo «Señor y 


Creemos en un solo Dios, Padre todo- 

poderoso, creador del cielo y de la tierra, 
de todo lo visible e invisible; 
y en un solo Señor Jesucristo, el unigéni- 
to de Dios, nacido del Padre antes de 
todos los siglos, luz de luz, Dios verda- 
dero de Dios verdadero; engendrado, no 
creado, consustancial con el Padre, por 
quien todo fue hecho; 


que por nosotros los hombres y por 
nuestra salvación bajó del cielo y se 
encarnó por obra del Espíritu Santo y de 
María la Virgen y se hizo hombre; por 
nuestra causa fue crucificado en tiempo 
de Poncio Pilato y padeció y fue sepulta- 


vivificador», equivale a llamarlo Dios, pues se 


trata de una vivificación sobrenatural, que ya en el siglo IM expresaba una especie de deiti- 
cación. Es claro que sólo Dios puede deificar al hombre. 

” En el siglo VI se añadió «y del Hijo»; pero no consta con toda certeza que esto se 
hiciera en el VI concilio de Toledo (589), que introdujo por primera vez el simbolo de 
Constantinopla en la liturgia de la misa. En tiempo de Carlomagno va se recitaba el Credo 
con el «Filioque». Los papas se resistieron a introducir en Roma una fórmula nueva en 
el Símbolo, a pesar de diversas periciones; una de ellas, la del concilio de Aquisgrán del 
809. La introducción de la añadidura «Fihioque» en Roma data de Bonifacio Y HL Tanto 
griegos como latinos aceptaron en los concilios de Lyón (1274) y de Florencia (1439) como 
verdad de fe que el Espiritu Santo procede del Padre y del Hijo. 

19 San Basilio proponía seis años antes del concilio esta doxología: «Gloria al Padre 
con el Hijo, juntamente con el Espiritu Santo», que le parecía expresar la igualdad y 
consustancialidad de las tres personas divimas mejor que la habitual: «Gloria al Padre por el 
Hijo en el Espíritu Santo», ef. ]. QUASTEN, Iniciación a los Padres, | [Madrid, BAC, 1962] 
220. 

11 Bibliografía: ]. LeBON, Les anciems symboles dans la definition de Chalcédoine: RHE 3” 
(1936) 809-876; 1 Ortiz DE Urbina, La struttura del simbolo Costantinopolitano: Orient. 
Christ. Per., 12 (1946) 275-285; ln., Nirée es Constantinople (Paris 1962); A. M. RtrrER, Das 
Kongil von Konstantinopel und sein Symbol (Gotinga 1965). 
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Midxtov xal mabóvia xal vapévia do y resucitó al tercer día según las 
xal ávactávia 77, tpiry, ipépa xara Escrituras y subió al cielo; y está sentado 

TA ypagás, xal dveAdóvia els zovc a la derecha del Padre, y de nuevo ven- 
OUPxvOUS. xa! xaBerópevov ev Sedix drá con gloria para juzgar a vivos y 
100 TATPÓG. xxl TAL Epxópevoy e- muertos; y su reino no tendrá fin. 

=4 Sohns xpivar Guvras xxi vexpoús" 

0% 7 paorsias odx total TÉAOS" 

xatl sig TÚ ven pa TÓ Eyrov. 70 XÚpLOy Y en el Espíritu Santo, Señor y dador de 
xal Su0rOtÓy, TÓ Ex TO rarpds Ex- vida, que procede dei "Padre; que con el 
TOPeyÓLEVOV, TÓ OU TATpl xal via Padre y el Hijo recibe una misma adora- 
cuurpooxuwoúuevoy xal ouviolaló- ción y gloria, que habló por los profetas. 
pevov, —7ó  Amiroav 3  twv En una Iglesia santa, católica y apostóli- 
aeopr rav. Ets glav dyixv xaboduxr,v ca. Confesamos un solo bautismo para la 
«al ároczodamy bodrysiav. 'Opoko- remisión de los pecados. Esperamos la 
yobuev du Bártiopa elz Ípeoiv huxap- resurrección de los muertos y la vida del 
=ov. — TMpoadoxmuey  ávictaciv mundo futuro. Amén. 

vexpov xal Zwnv Tov uéAovros alo- 

vos. *Ayury. 


Jl. LA UNION CON LA HUMANIDAD 


1) Concilio de Roma - «Tomus Damasí» 
(382) 


El documento conocido como Tomus Damasi se llama así por 
haber sido enviado por el papa Dámaso, juntamente con una carta 
suya, al obispo Paulino de Antioquía *?. El documento expresa la fe 
de la Iglesia católica 1* formulada en un sínodo romano que se celebró 
el año 38214, bajo la presidencia de Dámaso y con la asistencia de San 
Ambrosio de Milán '5. El sínodo se ocupó de los errores trinitarios, 
especialmente en lo referente al Espíritu Santo, pero también de los 
errores cristológicos. En concreto, condenó en el canon 6 la doctrina 
atribuida a Diodoro de Tarso (+ 394), que suponía una doble filiación 
en Cristo: la divina v la humana. Tenemos aquí la semilla del 
nestorianismo de Teodoro de Mopsuestia (350-428) y del mismo 
Nestorio, ambos de su escuela. 

También se condenó la doctrina de Apolinar de Laodicea (310- 
390) que, utilizando la antropología de Platón y aceptando la 
definición de Nicea, imaginaba salvar la unidad de persona divina en 
Cristo suponiendo que el Verbo hacía en Cristo las veces de alma 
espiritual. Apolinar afirmaba que, si había en Cristo dos naturalezas 
completas, tenía necesariamente que haber dos personas. 


TEXTO: C. H. TURNER, Exccl.occident.monumenta iuris antiquissima 
t.1 fasc.IT parte 1 (1913) 284ss; Msi III, 482; ML 13,359ss. 


(6.) Anathematizamus  €08, (6.) Anatematizamos a quienes afir- 
qui duos asserunt Filios, unum man [que en Cristo hay] dos Hijos: el 


12 CF. Conflictus de Deo trino el uno [atribuido a Ámobio], 11, 32: ML 53,319. 

13) C£. TEODORETO DE CIRO, Ecclessasticae Historiae, N, 11: MG 82,1221B. 

14 Cf P. GaLTIER, Le a Tome de Damase», date, ef origine: RechSR 26 (1936) 38555; 563ss. 
15 C£. segundo Constitutum del papa Vigilio: ML 69,176B, Msi IX, 486. 
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ante saecula, et alterum post as- 
sumptionem carnis ex Virgine. 


(7.)) Anathematizamus  £0s, 
qui pro hominis anima rationa- 
bili et intelligibili dicunt Dei 
Verbum in humana carne versa- 
tum, cum ipse Filius et Verbum 
Dei non pro anima rationabili et 
intelligibili in suo corpore fue- 
rit, sed nostram (id est rationabi- 
lem et intelligibilem) sine pec- 


Cristo salvador 


uno, que existía antes del tiempo, y el 
otro, nacido de la Virgen después de la 
encarnación. 


(7)  Anatematizamos a quienes dicen 
que el Verbo habitó en el cuerpo humma- 
no, haciendo las veces de alma racional e 
inteligente del hombre; puesto que él es 
el Hijo y el Verbo de Dios, y no habitó 
en su cuerpo haciendo las veces de alma 
racional e inteligente, sino que asumió y 
salvó nuestra alma libre de pecado (es 
decir, el alma racional e inteligente). 


cato animam susceperit atque 
salvaverit. 


2) Concilio de Efeso (ecuménico III) 


Sesión 1. (22 junio 431) 


El nestorianismo es una reacción exagerada de la escuela antio- 
quena contra los excesos de la escuela alejandrina. Los antioquenos, 
más aristotélicos que platónicos, rechazaban la mutilación de la natu- 
raleza humana de Cristo que proponía Apolinar de Laodicea para sal- 
var la unidad de persona divina. Diodoro de Tarso (+ 394?) y Teodoro 
de Mopsuestia (350-428), por ejemplo, hacen análisis bellísimos de la 
humanidad de Cristo y de la riqueza psicológica de su alma. Pero de 
tal manera subrayan el valor y autonomía de la naturaleza humana de 
Cristo, que parecen convertirla en una persoma. En el fondo, se 
mueven por el mismo espejismo de los alejandrinos: el presupuesto de 
que naturaleza completa es igual a persona. Mientras los unos 
mantienen la unidad de persona divina imaginando una naturaleza 
resultante de una mezcla, los otros, para salvaguardar la integridad de 
las naturalezas, multiplican las personas. 

Nestorio, desde su cátedra de Constantinopla (428-431), fue el 
gran portavoz de estas doctrinas. Lo esencial del nestorianismo, a lo 
que parece, consiste en aplicar a sujetos distintos las acciones de la 
humanidad, de la divinidad y de la unión de ambas en el compuesto 
Cristo. En Cristo habría un gósoroy humano: la humanidad comple- 
ta. Y este sujeto, personaje, individuo, sería el último responsable de 
las acciones humanas. Otro rpóswrov divino, sujeto último de las 
acciones divinas; y finalmente un tercer zpóctrov O personaje, Cristo, 
resultante de la unión accidental de las dos naturalezas-personas. 

Según Nestorio, sería incorrecto decir que el Verbo nació de 
María, o que María es madre de Dios!ó, o que Dios murió en la 


"6 La idea de la matermuau divina de María se encuentra en términos equivalentes en 
los más antiguos monumentos de la tradición, como Ignacio de Antioquía (Ef 18,2; 7, 
2% Justino f.1poL 1, 635, lreneo (ddr. haer. 3,21,10), etc. En cuanto a la expresión misma, 
la usó ya Origenes, si hemos de creer al testimonio de Sócrates (Hist. 7,32,7). Ciertamente 
la usó como un titulo normal, Alejandro de Alejandría (PG 18,568). Después de el, los 


restimonios son abundantes, tanto en Oriente como en Occidente. 
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cruz !. En todo caso, María sería madre de Cristo en quien Dios 
habitó, o portadora de Dios que estaba en el hombre Jesús. 

Estas ideas las expuso Nestorio en una carta a San Cirilo de 
Alejandría 18; pero ya antes las había expuesto en un sermón que 
provocó el escándalo del pueblo. 

Cuando el papa Celestino (422-432) tuvo noticia de estos sucesos, 
reunió un sínodo en Roma. Nestorio fue condenado y Cirilo de 
Alejandría encargado de la ejecución de la sentencia. Tras un nuevo 
sínodo en Alejandría, Cirilo envió a Constantinopla una carta, se- 
guida de doce anatematismos contra Nestorio1”. Pero la sentencia 
quedó sin efecto al convocar el emperador 'Feodosio II (408-450) el 
concilio de Efeso, para junio del 431. En la primera sesión (22 de 
junio), se leyó la carta de Cirilo a Nestorio2, y fue aprobada ?!. Se 
depuso a Nestorio, y se proclamó la maternidad divina de María. 
Cirilo contó en una carta célebre los transportes jubilosos del pueblo 
aquella noche2. En cuanto a la carta sinodal y a los anatematismos 
que la acompañaban, probablemente se leyeron y aprobaron. Es 
cierto que los anatematismos contienen expresiones que podían 
chocar a los antioquenos [cf. nota 25); pero estaban suficientemente 
explicadas ?*, 


Carta de San Cirilo a Nestoríio 
Sesión 1.* (22 de junio 431) 


TEXTO: ACO t.1 vol.1, p.1,26-28; Msi IV, 1138, COD 41 42 44. 


Od vág pxapev bu + ou Aóyos Porque no decimos que la naturaleza 
púa perarmomberoa yéyove aápi: del Verbo se hizo carne mediante una 
DO” 038 ti els Bhov Avdpwrov pe- transformación; ni que se transformó en 
reBAñOr, =hów En uy Ts al aparos: un hombre completo compuesto de alma 


17 Conocida es la expresión de San Ignacio de Antioquia, que llama a la sangre de 
Cristo «sangre de Dios» (Ef 1,1). 

1% MG 7749-37. 

19 MG 77, 105-121. 

2 ACO T.l vol.I P.1,2555: MG 77,4449, 

21 ACO Tl vol.1 P.2,13-31. 

2 MG 77,137. 

23 Cf. P. GaLttER, Les anathématismes de saint Cyrille et le Concile de Chalcédoine: RechSR 
23 (1933) 45-57, quien opina que no hubo una confirmación expresa de los anatenatismos, 
ni en Eteso, ni en Calcedonia. En la práctica de la Iglesia fueron aceptados como regla 
de te. Sin embargo, H. M. DIEPEN, Les dowze Anatbématismes au concile E Ephése et jusqu'en 
319 (RT 55 [1955] 300-338) llega a la conclusión contraria; no sólo se leyeron, sino que 
en aprobados como expresión de la te de Nicea (p.325), y por eso se insertaron en 

$ ACTAS. 

2 Bibliografía: M. Jucie, Nestorins et la querelle nestorienne (Paris 1912); lo., Epbese: 
DTC V, 137163, ). LrBON, Autowr de la definition de la foi an concile d Epbése: EphTheolLov 
8 (1931) 393-412; E. Amanx, L affaire Nestorius yue de Rome: RSR 23 (1949) 5-37; 207-244; 
24 (1950) 28-52; 236-265; lD., Nestoriss: DTC XI, 76-157; J. LIEBAERT, La doctrine christolo- 
gique de $. Cyrile € Alexandrie (Lille 1951), A. GRILLMEIER-H. BacHr, Das Konzil von Chalke- 
don (Wurzburgo 1951-1954), en especial 1, 159-164; I1, 768; 111, 943-847; 1. OrT1Z DE URBI 
Na, l dogma di Efeso: Rev. des Etudes Byzantines, 11 (1953) 233-240; P. TH. CAaMELOT, 
Ephése et Chalcedorne (París 1961), TH. Saci-Bunic, Dems perfeciós el homo perfectas, a conc. 
Epbes, ad Chalced. (Roma 1965). 
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éxelvo de pzAov, Óm o%pxx ¿(u)- 
PO[WMUEVIY yupr, A0YIxT, Évuoas 6 
Aóvos Eat xaD' ÓrbOTAGIY, Apoxo- 
705 Te xal ATEPLVON TOS YEYOVEV Av- 
OpuwTOc. Kxl MEJPNAÍTICEY ulOS kv- 
Borau, 0% xarxa Dénos óvrv. Y 
eddoxiav' UM 0382 dos Ey mpocAribe 
mosoWwrov uóvoy” xxl ári Sáidpopor 
uev xl mpóc Evórnta Ty dinbivry 
ouvevegbleica: púner” elo dé él du- 
potv Xprotós «at Viós oy ds th 
OY púcza Sixpopas dv pr evec 312 
Ty Evwciv aroteleoaoiv de pardo 
hutv 7hv Eva Kúprov xxi Xprozóv al 
Yióv. deómntós te xal avbporórr us. 
3% TY APPÁOTOY xML ATODPOT TL 
poc EvóTn Ta Ovas... 


¡07 Yap TPtoToY OS Evyev- 
yin moros Ex Tr dylac Ha pdévo» 
lO" 0Ócw6 xatar sEpuÍ=T ae» Em ayTov 
6 Aúyos: AM ¿E añ UNTExS 
évadeis Úmopelvxar AÉfYeTaL yévvr,o 
CApxmrv, 5 ms iBixs caros “Tv 
VÉEVVNOLV OÍMELOÓILEVOS... 


Oroz telaparract.  Beozoxuy 

ebrrely Try deylaw rpDévoy, DY de Ts 
tov ÁAbyow púcetos %tot Ts aros 
aórob Tv doyhv TOS clvat Aagobor, 
En TY Arias mapbévos. A doc YEw- 
veflérros É ¿2 múrT< Ton Avion SÓparac 
Loyodevas Aorics. O Mal xxl 
UTÚOTADLY Evwbeis 6 Advoc veyev- 
wnodar AÉYETAL ARTA OAPAA. 
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y cuerpo. Lo que afirmamos más bien es 
que el Verbo, habiendo unido personal- 
mente [según la hipostasis] consigo una 
carne animada con un alma racional, se 
hizo hombre de modo inefable e incom- 
prensible y fue llamado hijo del hombre. 
Y esto, no por voluntad o benevolencia 
solamente, ni solamente por la asunción 
de un personaje [xzposwrow)]. Y que las 
naturalezas unidas en una auténtica uni- 
dad son distintas; pero un solo Cristo e 
Hijo en las dos. No que se Suprima por 
la unión la diferencia de naturalezas, sino 
que el encuentro de la divinidad con la 
humanidad en esta inefable y misteriosa 
unidad nos ofrece un solo Señor y Cristo 
e Hijo... 


Porque no es que primero naciera de 
la santa Virgen un hombre corriente y 
después descendiera sobre él el Verbo. 
Lo que decimos es que unido desde el 
seno materno fa la naturaleza humana], 
se sometió a un nacimiento carnal, como 
quiera que hacía suyo el nacimiento de 
su propia carne... 

Por eso no dudaron (los Santos Pa- 
dres] en llamar madre de Dios a la santa 
Virgen, no porque la naturaleza del Ver- 
bo o su divinidad tomaran de la santa 
Virgen el principio de su ser, sino por- 
que de ella se formó aquel sagrado cuer- 
po animado de un alma racional y al que 
se unió personalmente el Logos que se 
dice engendrado según la carne. 


3) Fórmula de unión 


(433) 


Los antioquenos (Juan de Antioquia y Teodoreto de Ciro) no 
quedaron del todo satisfechos con las fórmulas de Cirilo. En su 
opinión podían favorecer la corriente monofisita. Juan de Antioquía 
redactó una fórmula de fe que fue plemamente aceptada por San 
Cirilo. La importancia de esta fórmula, que consiguió la paz entre 
ambos partidos, estriba en que se expresa la doctrina católica en 
términos teológicos de la escuela antioquena, evitando las posibles 
malas inteligencias de las fórmulas alejandrinas2. San Cirilo la 


25 Por ejemplo, en el segundo anatematismo se hablaba de una unión en la hipóstasis, 
es decir, en la persona. Pero hipo-stasís era etimológicamente sinónimo de sub-stancia, lo 
cual podia dar pie a pensar que se hablaba de unidad de naturaleza. Dígase lo mismo de 
la carta de San Cirilo, aprobada en Efeso, en la que literalmente se decía: «una naturaleza 
[96015] del Verbo de Dios encarnado». San Cirilo explica correctamente el término; pero, 
de hecho, invocaron alguna vez los monofisitas estas frases en favor de su doctrina. 
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aprobó plenamente en su carta Laetentur coelí, que es un himno de 
acción de gracias 2; igualmente lo hizo el papa Sixto HI (432-440) en 
las cartas que dirigió a Juan de Antioquía y al mismo Cirilo ?. 


TEXTO: ACO t.1 vol.I p.IV, 8-9, 


"Oypodorougey toryapouy tóv xÚú- 
prov Auov *Incouy Xpratóv tóv vlóv 
700 Oeuv Tov ¡ovoyev?. Deóv téderov 
xal Avbgwrov TEñstov EX Pu A0- 
YT, «2L TOMATOS, PO aicveav uev 
EX 700 Tmarpóz yewvndévea kata Tv 
deócgrta, in” doyároy Se =wv huepó 
Tóv avrov dl' Fac xal dx Ay Y TE- 
TEPAV arpa Ex Mapías Tis zap- 
Bévov  xatx  Tiy  avdparórrix, 
Ouooúgioy TO Tmatol tó aútóv KATA 
Thv Deórr tz mal OjLoo cio Y ul aX 
Tv ivdporróre Ta. Año yap púceav 
Evo: yéyove, de? 5 Eva Xprozóv, Eva 
niúv, vz ÓN OLOR OmLeN. Kazx 
TAYTEV Thy Y Agron EyOgE0: 
EVVaLAY QUGAOY DUUEV Ev x a 7 TXP- 
Oévov Ueoróxov da row Deóv AGYov 
caprwbr val xal evapora eat El, 
aymís =1c cuides Evuaa: dauta 
Tóv El aúrrs Anpbév:z vaóy. 


Tiz de edayyends xxl 2TOGTOAL- 
x25 repl 700 xpias puvaz Íguey obs 
Decaóvovs Uvdpas tac ¡pEv x0ro- 
TOLODYTaAC (05 Ep" ÉvOos TPOGWTGL, 
Tes 3E dimmpouvrac 5 éni $0 
PÚGEwIw. AL TAG Ev Deorperele nara 
Thiv Beórnta +09 Xprozoo, zac de 
TOTES URTA Th Avdparróte TA a- 
105 napadidovzac. 


4) 


Confesamos, por consiguiente, 2 nues- 
tro Señor Jesucristo, Hijo único de Dios, 
perfecto Dios y perfecto hombre con 
alma racional y cuerpo, nacido del Padre, 
según la divinidad, antes de todos los 
siglos y de María la Virgen, según la 
humanidad, en los últimos tiempos, por 
nosotros y por nuestra salvación; con- 
sustancial al Padre por razón de la divini- 
dad y consustancial a nosotros por razón 
de la humanidad. Porque se hizo la 
unión de dos naturalezas. Por esto confe- 
samos un solo Cristo, un solo Hijo, un 
solo Señor. Por esta noción de la unión 
sin confusión confesamos a la santa Vir- 
gen por madre de Dios, porque Dios- 
Verbo se encarnó y se hizo hombre y 
unió a si mismo desde el instante de su 
concepción el templo que habia tomado 
de ella. 


En cuanto a las expresiones del evan- 
gelio o de los apóstoles sobre el Señor, 
sabernos que los teólogos las aplican en 
común, como dichas de una sola perso- 
na, otras diferenciadas, como dichas de 
dos naturalezas: las unas conformes a la 
majestad divina por razón de la divini- 
dad de Cristo y las otras humildes por 
razón de su humanidad. 


Carta de San León Magno a Flaviano de Constantinopla 


(13 junio 449) 


Apenas apagados los ecos de júbilo con los que el pueblo festejó 


las definiciones de Efeso (431), nuevas luchas religiosas, en ocasiones 
dramáticas, perturbaron la paz de la Iglesia y desembocaron en un 
nuevo concilio universal (451). 

El tema era el mismo: la unión de la divinidad con la humanidad 
en el único Cristo. Pero así como Nestorio desplazaba el acento de la 
duplicidad de naturalezas a la duplicidad de personas, ahora se 
desplazaba de la unidad de persona a la unidad de naturaleza 


26 El texto latino, en ACO t.1 voLIT, 104-107. 


2 Ambas cartas están fechadas el mismo día; su texto latino puede verse en ACO e.1 
vol.H, 107-110. 
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(monofisitismo). En efecto, el monje Eutiques (378-454), «anciano 
muy poco prudente Y demasiado ignorante» %, archimandrita de 
Constantinopla, afirmaba que, al unirse en Cristo la divinidad con la 
humanidad, ambas formaban una sola naturaleza. Esta unión la 
explicaba a la manera del compuesto humano, en el cual una sola 
naturaleza humana se componía de elementos tan dispares como el 
cuerpo y el alma. El bondadoso Patriarca de Constantinopla, Flaviano 
(F 449), le condenó y depuso en un sínodo presidido por él (22 
noviembre 448). Eutiques, sin embargo, contaba por entonces con el 
apoyo de Dióscoro (Pf 454), sucesor de San Cirilo en la sede de 
Alejandría, quien interpretaba demasiado literalmente ciertas expre- 
siones de su antecesor ?, 

Tanto Flaviano como Eutiques escribieron al papa León Magno 
(440-461), quien respondió con una carta dogmática a Flaviano, 
llamada Tomus Flaviani (13 junio 449). En ella toma posición el papa 
ante los nuevos errores y hace una exposición del dogma de la 
Encarnación en términos precisos y claros. Esta carta fue aclamada en 


Calcedonia (451) como expresión de la fe universal [Msi V1, 971]. 


TEXTO: ML 54,757-767. 


[IX]...  fidelium  vniversitas 
profitetur: Credere se in Deum 
Patrem omnipotentem, et in le- 
sum Christum Filium eius uni- 
cum, Dominum nostrum, qui 
natus est de Spiritu Sancto et 
Maria Virgine. Quibus tribus 
sententiis omnium ferae haereti- 
corum machinae destruuntur. 

Cum enim Deus et omnipo- 
tens et pater creditur, consempi- 
ternus eidem Filius demonstra- 
tur, in nullo a Patre differens, 
quia de Deo Deus, de omnipo- 
tente omnipotens, de aeterno na- 
tus est coaeternus; non posterior 
tempore, non inferior potestate, 
non dissimilis gloria, non divi- 
sus essentia: idem vero sempi- 
terni genitoris unigenitus sem- 
piternus natus est de Spiritu 
Sancto et Maria Virgine. Quae 
nativitas temporalis illi nativitati 
divinae et sempiternae nihil mi- 
nuit, nihil contulit, sed totam se 
reparando homini, quí erat de- 
ceptus, impendit; ut et mortem 
vinceret, et diabolum, qui mortis 


La universalidad de los fieles profesa: 
que cree en Dios Padre omnipotente y en 
Jesucristo su único Hijo, nuestro Señor, 
que nació del Espíritu Santo y de Maria 
Virgen, Con estas tres afirmaciones se 
destruyen casi todas las argucias de los 
herejes. 


Porque si se cree en Dios omnipotente 
y Padre, se está afirmando al Hijo, coe- 
terno con él, en nada diferente del Padre, 
puesto que es Dios de Dios, omnipoten- 
te del omnipotente, coeterno nacido del 
eterno; no es posterior en el tiempo, ni 
inferior en poder, ni desigual en la glo- 
ria, ni dividido en la esencia: este semp1- 
terno hijo único nacido de un Padre 
eterno nació de María Virgen por obra 
del Espiritu Santo. Y este nacimiento 
temporal en nada menoscabó su naci- 
miento divino y eterno; nada le añadió, 
sino que totalmente sirvió para reparar al 
hombre que había sido engañado; para 
vencer la muerte y para destruir con su 
poder al diablo que poseía el imperio de 
la muerte. Porque no podriamos domi- 
nar al autor del pecado y de la muerte si 


2 La frase es de San León en su carta 28 (ML 54,755-756) a Flaviano (13 de junio 


del 449). 


22 Cf. nota 25. La fórmula de fe propuesta por Flaviano y la manera como se expresaba 
Eurnques, puede verse en Msi 6,680 y 745, respectivamente. 
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habebat imperium, sua virtute 
destrueret. Non enim superare 
possemus peccati et mortis auc- 
torem, nisi naturam nostram ille 
susciperet, et suam  faceret, 
quem nec peccatum contamina- 
re, nec mors potuit detinere. 
Conceptus quippe est de Spiritu 
Sancto intra uterum matris Vir- 
ginis, quae illum ita salva virgi- 
nitate edidit, quemadmodum 
salva virginitate concepit... 


Sed non ita intelligenda est 
illa generatio singulariter mira- 
bilis, et mirabiliter singularis, ut 
per movitatem creationis pro- 
prietas remota sit generis. Fe- 
cunditaten ením virgini Spiri- 
tus sanctus dedit, veritas autem 
corporis sumpta de corpore est; 
et aedificante sibi Sapientia do- 
mum (Proy 9,1), Verbum caro 
factum est, et habitavit in nobis 
(lo 1,14), hoc est, in ea carne 
quam assumpsit ex homine et 
quam spiritu vitae rationalis ani- 
mavit. 


nu] Salva igitur proprietate 
utriusque naturae et substantiae, 
et in unam coeunte personam, 
suscepta est a maiestate humili- 
tas, a virtute infírmitas, ab acter- 
nitate mortalitas, et ad resolven- 
dum conditionis nostrae debi- 
tum natura inviolabilis naturae 
est unita passibili: ut, quod nos- 
tris remediis congruebat, unus 
atque idem mediator Dei et ho- 
minum, homo Christus lTesus 
(1 Tim 2,5) et morí posset ex 
uno, et mori non posset ex altero. 
In integra ergo veri hominis 
perfectaque natura verus natus 
est Deus, totus ín suis, totus in 
nostris... 


(4) Ingreditur ergo  haec 
mundi infirma Filius Dei, de 
coelesti sede descendens et a pa- 
terna gloria non recedens, novo 
ordine, nova nativitate genera- 
tus. Novo ordine: quia invisibi- 
lis in suis, visibilis est factus in 
nostris, incomprehensibilis vo- 


con la humanidad 213 


no hubiera asumido y hecho suya nues- 
tra naturaleza aquel a quien ni el pecado 
lo pudo contaminar, ni retener la muer- 
te. Ási, pues, fue concebido por el Espíri- 
tu Santo en el seno de una madre Vir- 
gen, que lo dio a luz sin perder su 
virginidad, como sin perder su virgini- 


dad lo había concebido... 


Pero no hay que entender esta genera- 
ción singularmente admirable y admira- 
blemente singular, como si la novedad 
de esta creación quitara algo a la condi- 
ción de nuestra especie. Porque el Es- 
píritu Santo dio fecundidad a una virgen; 
pero la realidad del cuerpo se tomó de 
un cuerpo; y habiéndose construido una 
morada la Sabiduría (Prov 9,0), el Verbo 
se hizo bombre y habitó entre nosotros (Jn 
1,14); es decir, en aquella carne que tomó 
de un ser humano y que vivificó con un 
soplo de vida racional. 


Par tanta, conservando intactas las 
propiedades de las dos naturalezas y sus- 
tancias y unidas en una sola persona, la 
majestad tomó a la humildad sobre sí, la 
fortaleza a ta debilidad, la eternidad a 
la condición mortal; y para pagar la deu- 
da de nuestra naturaleza, la naturaleza in- 
vulnerable se unió a una naturaleza capaz 
de padecer: de este modo, como conve- 
nía para remedio nuestro, srto y el mismo 
mediador entre Dios y los bombres, el hombre 
Jesucristo (1 Tim 2,5), pudo, de un lado, 
morir, mientras de otto era inmortal, Así, 
pues, el Dios verdadero ha nacido en la 
naturaleza íntegra y pertecta de verdade- 
ro hombre, todo él en lo suyo, todo él en 
lo nuestro... 


[4] Así, pues, el Hijo de Dios entra 
en este mundo de debilidad, descendien- 
do de su trono celestial, sin abandonar la 
gloria de su Padre, naciendo según un 
orden nuevo y una nueva generación. Un 
nuevo orden: porque, siendo invisible en su 
naturaleza, se ha hecho visible en la 
nuestra; siendo incomprehensible, ha 
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luít comprehendi; ante tempora 
manens esse coepit ex tempore; 
universitatis Dominus servilem 
formam obumbrata maiestatis 
suae immensitate suscepit; im- 
passibilis Deus non dedignatus 
est homo esse passibilis et im- 
mortalis mortis legibus subiace- 
re. Nova autem nativitate gene- 
ratus: quia inviolata virginitas 
concupiscentiam nescivit, carnis 
materiam ministravit. Assumpta 
est de matre Domini natura, non 
culpa; nec in Domino Jesu 
Christo, ex utero virginis genito, 
quia nativitas est mirabilis, ideo 
nostri est natura dissimilis, Qui 
enim verus est Deus, idem verus 
est homo, et nullum est in hac 
unitate mendacium, dum invi- 
cem sunt et humilitas hominis 
et altitudo Divinitatis. Sicut 
enim Deus non mutatur misera- 
tione, ita homo non consumitur 
dignitate. Agit enim utraque for- 
ma cum alterius communione 
quod proprium est: Verbo scili- 
cet operante quod Verbi est, et 
carne exsequente quod carnis 
est. Unura horum coruscat mira- 
culis, aliud succumbit iniuriis. 
Et sicut Verbum ab aequalitate 
paternae gloriae non recedit, ita 
caro naturam nostri generis non 
relinquit. 
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querido ser abarcado; existiendo antes 
del tiempo, ha comenzado a existir en el 
tempo; el Señor de todas las cosas ha 
adoptado la apariencia de un esclavo, 
ocultando la inmensidad de su majestad; 
el Dios impasible no ha desdeñado ser 
un hombre sujeto al dolor, ni someterse, 
el inmortal, a la ley de la muerte. Una 
nueva generación: porque una virginidad 
inviolable, libre de concupiscencia, le 
suministró la materia de su cuerpo. De 
su madre tomó el Señor la naturaleza 
humana, pero no el pecado. Y si el 
nacimiento de Jesucristo, engendrado en 
el seno de una virgen, es admirable, no 
por eso es su naturaleza diferente de la 
nuestra. Porque el mismo que es verda- 
dero Dios, es verdadero hombre; y no 
hay falsedad alguna en esta unidad, pues- 
to que se compenetran la humildad del 
hombre y la grandeza de Dios. En efec- 
to, lo mismo que Dios no se cambia por 
razón de la compasión, tampoco el 
hombre queda absorbido por la majes- 
tad, Porque cada una de las dos naturale- 
zas opera lo que es propio de ella, en 
comunión con la otra: o sea, que el 
Verbo opera lo que es propio del Verbo, 
y la carne ejecuta lo que es propio de 
ella, Uno resplandece con milagros, la 
otra sufre los ultrajes. Y como el Verbo 
no abandona la gloria que tiene en igual- 
dad con el Padre, tampoco la carne aban- 
dona la condición de nuestra naturaleza. 


Concilio de Calcedonía (ecuménico IV) 


(Octubre-noviembre 451) 


Símbolo de Fe 
(22 octubre 451) 


Ni Dióscoro mi Eutiques se sometieron a las decisiones de San 


León; antes al contrario, lograron del emperador Teodosio Il la 
convocación de un sínodo en Efeso (1 agosto 449), que ha pasado a 
la historia con el nombre de «Latrocinio de Efeso»%, Reducidos al 
silencio los representantes del papa, sometidos a increíbles violencias 
los obispos ortodoxos, condenados sin ser oídos obispos como 
Teodoreto de Ciro e lbas de Edesa, arrastrado por el suelo el patriarca 
Flaviano, que murió pocos días más tarde, este sínodo intentó 


3% Esta denominación se la dio San León en la carta a la emperatriz Pulqueria: «in illo, 
non tudicio, sed latrocinio» (Ep. 95: ML 54,943). 
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deshacer por la violencia de las armas lo que Flaviano había consegui- 
do con la enérgica dulzura de la verdad. Muerto Teodosio (28 julio 
450), los nuevos emperadores, Pulqueria y Marciano, escribieron al 
papa convocando un concilio en Calcedonia (451); en él se compro- 
metían a garantizar la libertad de los obispos3, Se reunieron unos 
600 obispos, que condenaron a Dióscoro y Eutiques en la primera 
sesión; en la segunda, se recibió la carta de San León corro expresión 
de la fe de la Iglesia ?2. En la sesión quinta, aun cuando no se veía la 
necesidad de ello, ya que bastaba la carta de San León, se compuso un 
simbolo en el que se expresaba, sin posibles tergiversaciones, la 
unicidad de la persona del Verbo encarnado y la dualidad de 
naturalezas completas sin confusión ni mezcla. En la sesión sexta, con 
asistencia de los emperadores, se proclamó el símbolo; las otras 
sesiones se dedicaron a cuestiones disciplinares. En la novena sesión 
se absolvió a Teodoreto de Ciro, una vez que pronunció él también el 
anatema contra Nestorio (26 octubre); en la décima sesión se absolvió 
a Ibas de Edesa, pues su famosa carta al obispo persa Maris no se 
encontró hererodoxa 3, En la sesión XVI se añadió a los 27 cánones 
ya aprobados, el llamado canon 28, que alteraba el orden de las cinco 
sedes patriarcales, con ventaja para Constantinopla. Los Legados del 
papa ya se habían vuelto a Roma; pero enterados en el camino, 
elevaron una protesta y el papa León l, al aprobar las decisiones del 
concilio (21 marzo 453), rechazó el canon 28 como contrario a los 
privilegios de las iglesias particulares 4 [cf. Introducción al n.635 y 
6491. 


TEXTO: ACO t.2 vol.I p.11 1325-326] 129-130; Msi VII, 116; COD 
86-87. 


Definición de las dos naturalezas en Cristo 


“Enbuevo. tolvuv Tota Aylors ma- Siguiendo, pues, a los Santos Padres, 
apáciv, Eva xi ús amo Óporoyelry enseñamos unánimemente que hay que 
vióv tá pros Tue * Incodv Xors- confesar a un solo Hijo y Señor nuestro 
TÓv auupavwwz Fxavies tubibaoxo- Jesucristo: perfecto en la divinidad, ' 
ey, céñci6v 7Ov auzáy Ey Beórr Ti, xl perfecto en la humanidad; verdadera- 
They tó añyzós Ey ámiporózr , mente Dios y verdaderamente hombre 


5 Las increibles violencias de que fueron objeto los obispos en Efeso se ven reflejadas 
en la sesión primera de Calcedonia, por los mismos testigos (Msi 6,827s8). 

2 Msi 6,971, 

2 Una de las traducciones de la carta de Ibas de Edesa puede verse en Facunoo, Pro 
defensione trium capitulorum WI, 2: ML 67,662-663. 

3% En realidad, más que de un canon se trata de un «voturm» manifestado en la se- 
sión XVL Mo se sabe a punto fijo cuándo se promulgaron los 27 cánones restantes. Pero 
una vez enterado el papa de la existencia del canon 28, expresó su disconformidad al empe- 
rador Marciano ¿MI 54,991-998), a la emperatriz Pulqueria (ibid., 997-1002), y al Patriarca 
Anatolio ¿ibid., 1001-10101. Bibliografía: A. WUYTS, Le 28 canon de Chalcédoine et de forde- 
ment de Primal romais: Orient. Christ. Per. 17 (1951) 265-282; Y, MONAacHIxO, Genesi e storia 
del Canone 28 di Calerdonia: Gregorianum 33 (1952) 261-291; A. GRILLMEIER-H. BachT, Das 
Konzil von Chalkedon, 3 vols. (Wurzburgo 1951-1954); P. Th. CAMELOT, Epbése et Chalcédoine 
(París 1961); | LeBON, Les anciens symboles dans la definition de Chalrédoine: RHE 32 (1936) 
809-876; Th. Saci-Bunic, Dews perfectus et homo perfectus, 4 concilio ephesino fa. 431) ad Chal- 
cedonense (a. 451% (Roma 1965). 
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Ovóv Andas, al Evbpworror «Ando: 
tóv aúráv Ex puyhs hoyiens xal ow- 
HATOG, ÓMOOUGLOY TO Tatpl xUTA TTY 
Ozótyta, «al ópooúcioy Tplv TÓV a- 
TóV xatk TI dvdpwrórnTa, UTA 
rvta Suotoy huly xopis duaprias” 
Tpd alv pe EX TOU TATPÓC YEV- 
wnDévta xerá viv Beórora, en? ¿o- 
xátoy Se Tv huepawv tóv aurov Be 
hac xal Sid Tv hperépav detrnpiav 
ix Mapiac rms mapbévov Tis Beoró- 
xov xard Th ávdpwrórye" Eva xal 
tov adróv Xpuorov vlóv xÚpLOY pLovo- 
yevy ey Bo púcesiv k«ovyÍbtwoc, 
erpérmtoc, ádatpéros, áxwpiaroc 
yvewprlóuevov, 0UdAMOD THC TOY 
púcewv Siepopas hvyoruévas Sie rey 
Evoci, cuwloyévas Si padkiov Tic 
idiórpTOc Exarépas púsens, rai ele Ey 
Tpócorov xal  piav  Úróctaciy 
cuvytpexobonc, odx els 80 ToóGwTAa 
pepilópevov Y Staipoúpuevor, LAA” Eva 
xxl tóv aútov vióv povoyevn Oebv 
Aóyov, xúprov "Incovy Xprotóv, xabá- 
rep vader ol mpopTtaL mepl aúToL 
ral adrós hyuac "Incous Xpuorós ¿Le- 
raidevoev xl TO TOv Tarépov huy 
rapadésaxe cúpBolkov. 


Toútewvy Tolvvv LETÁ TÁCNS TAVTA- 
xóbev úxnpiñeias te xai Eupelelas 
rap” puov Siaturodivroy, Óplaev Y 
yla xai olxkoupevixr aúvoSos, Erépay 
rictiv pndevi Efelvas rpopéper, % 
yody ouyypkper Y cuvtmibéva Y ppo- 
vely Y Sidouer éripos. 


6) 


C4. Cristo salvador 


con alma racional y cuerpo; consustan- 
cial con el Padre en cuanto a la divini- 
dad, y consustancial con nosotros en 
cuanto a la humanidad, en todo semejante a 
nosotros, excepto en el pecado (Heb 4,15); 
nacido del Padre antes de todos los 
siglos según la divinidad; y por nosotros 
y por nuestra salvación, nacido en los 
últimos tiempos de María la Virgen, la 
Madre de Dios, según la humanidad; que 
se ha de reconocer a un solo y mismo 
Cristo Señor, Hijo único en dos natura- 
lezas, sin confusión, sin cambio, sin divi- 
sión, sin separación; la diferencia de na- 
turalezas en ningún modo queda supri- 
mida por la unión, sino que quedan 2 
salvo las propiedades de cada una de las 
naturalezas y confluyen en un solo sujeto 
[1pócorov)] y en una sola persona [óxó- 
oras). No partido o dividido en dos 
personas, sino que uno solo y el mismo, 
es Hijo unigénito Dios Verbo, Señor 
Jesucristo, como ya de antiguo lo ense- 
ñaron de él los profetas, como nos lo ha 
enseñado el mismo Jesucristo y como 
nos lo ha transmitido el símbolo de los 


“Padres (cf. 272 y 277]. 


_ Habiendo, pues, redactado esta 
fórmula con toda exactitud y esmero en 
todos sus detalles, definió el santo conci- 
lio ecuménico que a nadie sea lícito 
profesar otra fe distinta, ni siquiera escri- 
birla, componerla, sentirla o enseñarla 2 
los demás. : 


Concilio HH de Constantinopla (ecuménico V) 


(5 mayo al 2 junio 553) 


El concilio II de Constantinopla, reunido a un siglo de distancia 


del de Calcedonia, deja una penosa impresión, tanto por las tensiones 
que lo acompañaron como por la pobreza de los resultados. En el 
terreno doctrinal, no se dio ningún paso de importancia hacia 
adelante; en el terreno pastoral, no se consiguió la vuelta de los 
monofisitas a la gran Iglesia. Más aún, algunas iglesias católicas del 
norte de Africa e incluso del norte de Italia, desconcertadas por las 
afirmaciones y retractaciones del papa Vigilio (538-555), se separaron 
de él (cisma de Aquilea). Un sínodo de Cartago (550) llegó incluso a 
lanzar la excomunión contra el papa. 

, La cuestión de fondo era la llamada de los «tres capítulos», es 
decir, tres puntos que los monofisitas tenían vivamente clavados en el 
alma contra el concilio de Calcedonia: la absolución de Teodoro de 
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Mopsuestia, de Teodoreto de Ciro y de Ibas de Edesa; los tres habían 
muerto en el seno de la Iglesia [cf. Introducción al n.288]. 

Los «tres capítulos» eran tres grupos de escritos pertenecientes a 
dichos autores, pero la expresión vino a significar de hecho a las tres 
personas. Como el afán de Justiniano (527-565) era atraerse a los 
monofisitas, que habían conseguido una gran fuerza en Oriente, se 
persuadió fácilmente de que un buen modo de lograr su propósito 
sería condenar esos tres capítulos. El intento era muy delicado, pues 
parecía desautorizar a Calcedonia, concilio al que nunca se habían 
sometido los monofisitas. 

Justiniano prosiguió en su empeño; y entre los años 543 y 545 
compuso un edicto (cuyo texto se ha perdido), en el que condenaba: 
a) la persona y los escritos de Teodoro de Mopsuestia (f 428); 
b) ciertos escritos de Teodoreto de Ciro (f 458); y c) la carta de Ibas 
de Edesa (f 457) a Maris. 

La reacción en Occidente por lo que se juzgó un atentado contra 
Calcedonia, fue muy violenta. El mismo papa Vigilio se resistió 
durante más de tres años a dar su aprobación al edicto de Justiniano. 
Tomada Roma por los godos (546), y conducido el papa a Constanti- 
nopla, cedió finalmente a las presiones del emperador y escribió el 13 
de abril del 548 un ludicatum, en el que condenó: 4) la persona y los 
escritos de Teodoro de Mopsuestia; b) los escritos nestorianos de 
Teodoreto de Ciro;.y e) la carta de Ibas35. Poco después (450), 
asustado por la reacción en Occidente, revocó el Iudicatum%, y 
accedió a que se convocara un nuevo concilio. Iniciado éste en 
Constantinopla, envió un escrito al concilio, en forma de mensaje al 
emperador 3”: Constitutum (14 mayo 553). Afirma de modo solemne 
haber estudiado el asunto y: a) condena 60 proposiciones de Teodoro 
de Mopsuestia y prohíbe condenar a la persona. Añade además cinco 
cánones doctrinales %; ¿) condena algunas proposiciones atribuidas a 
Teodoreto; e) declara que nada hay heterodoxo en la carta de Ibas de 
Edesa. 

Por tanto, queda en vigor todo lo que estableció Calcedonia, aun 
en lo relativo a las personas. Termina llamando la atención sobre el 
cuidado que hay que tener con lo que se haya decidido anteriormente, 
como él mismo lo tuvo incluso en su Indicatum, en el que dejó a salvo 
la autoridad de Calcedonia; anula dicho ludicatum, y considera el 
presente Constitutum como una definición sobre el problema de los tres 
capítulos. Lo malo es que el concilio siguió una insinuación del 
mismo Justiniano que distinguía entre la Sede de Roma y el propio 
Vigilio, que en su Constitutum se ponía en contradicción consigo 
mismo (la primera vez que se hace la distinción entre la Sedes y el 
sedens), el concilio se enfrentó al papa, aunque no creía oponerse a la 


35 El rexto se conserva parcialmente en el mensaje de Justinizno al concilio (Msi 9, 
181D). 

36 Parece que la forma empleada fue la de retirar el documento (cf. Msi 9,104 C), dan- 
do asi un compás de espera. 

37 Msi 9,61-106; ML 49, 67-114. La mejor edición está en la Collectio Avellana, docu- 
mento 83, en CSEL 35a, 230-320. 

38 Msi 9,97-98. 
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Sede romana: condenó en la octava y última sesión (2 de junio 553) la 
persona y los escritos de “Feodoro, algunos escritos de Teodoreto, y 
la carta de Ibas a Maris, afirmando que no era ésa la que se había leído 
en Calcedonia. El papa enfermo, cansado, perseguido, cedió y aceptó 
las decisiones del concilio; primero, mediante una breve carta del 8 
de diciembre del 55332 al patriarca Eutiquio, y más tarde mediante un 
documento oficial, Iudicatam dei 23 febrero del 554 %, Con esto, pues, 
quedaba elevado el concilio del 553 al rango de concilio ecuménico. 
Un concilio que, con su formulación de la fe, cerraba el camino a 
todo nestorianismo; pero que, teológicamente, supone un retroceso, 
y no logró evitar los brotes de monofisitismo que surgieron cincuenta 
años más tarde con el monoteletismo. Pero lo más grave de todo este 
espinoso asunto es que, aunque desde el punto de vista dogmático no 
hay oposición entre los concilios de Calcedonia y Constantinopla, sí 
surgen dificultades desde el punto de vista de los hechos dogmáticos: 
Vigilio no condena la persona de Teodoro (definición del 14 de mayo 
553); el concilio (canon 12) y Vigilio en su Iudicatum del 23 de febrero 
del 554, la condenan. Calcedonia y Vigilio en su definición no 
condenan la carta de Ibas al persa Maris; Constantinopla y Vigilio en 
su Judicatum si la condenan, aunque Vigilio niega que sea auténtica. 

Creemos, sin embargo, que el concilio rompió abiertamente con el 
papa en la séptima sesión, después de conocer su Constitutum d * 14 de 
mayo. Por tanto, su ecumenicidad viene condicionada a la aprobación 
ulterior del papa. Esta aprobación se hizo el 23 de febrero, mediante ' 
un documento carente de libertad *. Por otro lado, ni la condenación 
de la persona de Teodoro ni de la carta de Ibas pueden considerarse * 
un juicio conciliar posteriormente refrendado por el papa, ya que 
nunca se exigió a los cismáticos, separados por este motivo, que 
reconocieran la condenación de estos dos capítulos *%, 


a) «Constitutum» del papa Vigilio 
(14 mayo 553) 


TEXTO: CSEL 352,295-296, 


290 1. Si quis, servata inconver- 1. Sialguno, respetando la inmutabi- 
416 tibilitate naturae divinae, non lidad de la naturaleza divina, no confiesa 
confitetur Verbum carnem fac- que el Verbo se ha hecho hombre y que 
tum, et ex ipsa conceptione de desde su misma concepción en el seno de 


39 Texto griego y latino en PL 69,122-128; Msi 9,413-420. 

+ Texto en PL 69,143-168; Msi 9,457-488; ACO T.IV vol.IT, 138-168, o 

41 Nótese que el concilio de Constantinopla se había separado abiertamente del papa 
en la sesión VII, celebrada el 26 de mayo. Con esto, dejaba de ser ecuménico, aun ante 
los mismos cánones de Oriente, que exigian la presencia de las cinco sedes patriarcales. 
La ecumenicidad, pues, no le viene sino por la forma como posteriormente fue aceptado 
por los Romanos Pontífices. Y es claro que ni el Judicatune del 23 de febrero fue completa- 
mente libre, ni Pelagio 11 (578-590), ni Gregorio Magno (590-604) exigieron nunca 2 los 
disidentes que creyeran que Teodoro estaba en los infiernos, o que la carta de Ibas leída 
en Calcedonia no era la carta de Ibas. 

42 Cf. E. AmMANN, Trois chapitres: DYC 15, 1868-1924. 
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La unión con la humanidad 


utero Virginis humanae naturae 
sibi secundum  subsistentiam 
unisse principia, sed tanquam 
cum existenti iam homine fuerit 
Deus Verbum; ut per hoc non 
sancta Virgo vere Dei genitrix 
esse credatur; sed verbo tenus 
appelletur, anathema sit. 


2. Si quis secundum subsis- 
tentiam unitatem' naturarum in 
Christo factam denegat, sed 
seorsum existenti homini tan- 
quam uni justorum inhabitare 
Deum Verbum, et non ita confi- 
teatur  naturarum  secundum 
subsistentiam unitatem, ut Deus 
Verbum cum assumpta carne 
una permanserit permaneatque 
subsistentia sive persona, a.s. 


3. Si quis voces evangelicas 
et. apostolicas in uno Christo ita 
dividit, ut etiam naturarum ín 
ipso unitarum divisionem intro- 
ducat, 2.8. 


4. Si quis unum  lesum 
Christum verum Deí et eumdem 
verum hominis filium futuro- 
rum ignorantiam aut dieí ultimi 
iudicii habuisse dicit, et tanta 
scire potuisse, quanta ei deitas, 
quasi alteri cuidam inhabitans, 
revelabat, a.s. : 

5. Si quis illud apostoli quod 


est in epistola ad Hebracos, dic- 
tum, quod experimento cogno- 


vit obaedientiam, et cum clamore 


forti et lacrymis preces supplica- 
tionesque obtulit ad Deum, qui 
salyum íllum posset a morte fa- 
cere, tanquam nudo  deitate 
Christo deputans, quí laboribus 
virtutis perfectus sit, ut ex hoc 
duos introducere Christos vel 
duos filios videatur, et non 
unum eumdemque credit Chris- 
tum Dei et hominis Pílium ex 
duabus et in duabus naturis in- 
separabilibus indivisisque confi- 
tendum atque adorandum, 2.8. 
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la Virgen unió consigo en la persona los 
elementos de la naturaleza humana; sino 
que afirma que Dios-Verbo estaba como 
con un hombre ya existente; de donde no 
se cree que la santa Virgen sea verdade- 
ramente madre de Dios sino por una 
mera apelación verbal, sea anatema. 


4 


2. Si alguno niega que la unidad de 
las naturalezas en Cristo se ha efectuado 
en cuanto a la subsistencia, mas afirma, 
por el contrario que el Dios-Verbo habi- 
ta en un hombre que tiene una existencia 
separada, como podría habitar en un 
justo; y, por consiguiente, no confiesa la 
unidad de las naturalezas en la persona, 
de suerte que el Dios-Verbo permanecie- 
ra y continúe siendo una sola subsisten- 
cia o persona con la humanidad asumi- 


da, s.a. 


3. Si alguno separa en el único Cris- 
to las expresiones evangélicas y apostóli- 
cas, de suerte que introduzca también 
una división de las naturalezas que en él 
están unidas, s.2. 


4. Si alguno afirma que el único 
Cristo, verdadero Hijo de Dios y verda- 
dero hijo de hombre ignoraba el futuro o 
el día del juicio final y que únicamente 
sabía aquello que le revelaba la divinidad 
que moraba en él como en cualquier 
Otro, $.a. 


5. A propósito del pasaje del Apóstol 
en la carta a los Hebreos (Heb 5,8 y 7), 
en la que se dice que Cristo conoció por 


“experiencia lo que era obedecer y que 
presentó sus oraciones y súplicas con 
“fuerte clamor y lágrimas 2 Dios, que 


podía salvarlo de la muerte; si alguno lo 
interpreta como si Cristo, desprovisto de 
la divinidad, se hubiera perfeccionado 
con el esfuerzo de la virtud, de suerte 
que así parece que se introducen dos 
Cristos o dos hijos, y no cree que' hay 
que confesar y adorar a un único y 
mismo Cristo, Hijo de Dios e Hijo del 
hombre, con dos y en dos naturalezas 
inseparables e indivisas, s.a. 


C.4. Cristo salvador 


Cánones concilíares 


(2 junio 553) 


TEXTO: ACO t.4, voLI, 240-244; Msi IX, 376-388; COD 114-122. 


La Trinidad divina 
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b) 
Sesión 8.? 
298 — a. Elric ody óuoAoyel maTrpds 


421 xal viod xal áyiov rveúparos ula 
púoty fro: odciay, play te Súvaury, 
xa ¿Eovstay, tpráda óuooctov, piav 
deóryta Ey torolv Úrrootáceaty 7 youv 
TIPOGWTOLE TpOCKXLVOLUÉYNV" Ó TOLOL- 
Tos úvádeya Loro. Elg y4p Oeós «at 
rarhp, E£ 0U tá Távra, xa elo xúptos 
"Tnoods Xprorós, Se 0d TA rávre, 
xal Ev vedua Áyiov, Ev dy TA TÁVTO. 


1. Si alguno no confiesa que el Pa- 
dre, el Hijo y el Espíritu Santo tienen 
una sola sustancia o naturaleza, una sola 
virtud y potencia, que son una trinidad 
consustancial, una divinidad que ha de 
ser adorada en tres subsistencias O perso- 
nas, sea anatema. Porque hay un solo 
Dios y Padre de quien provienen todas 
las cosas, y un solo Señor Jesucristo por 
quien todo fue hecho, y un solo Espíritu 
Santo en el cual todo se contiene. 


" La encarnación 


296 8”. El Tic odx ópoAoyel, TtoU 

422 Oeod Aóyov elvar tag duo yewvhoer, 
Thy TE TPó alvwv Ex Tob rmarpós, 
áypóvos xal ácopdáros, TAv te em 
EsxáTov TOY TpEPOV, TOY AYTOL 4A- 
=eABóvros Ex tw odpavoy, xal axp- 
xwdevtos du Tc dyiac Emdólos Beoró- 
xou xal dermaplévov Mapiac, xal 
yewvrBévros ¿£ aúric Ó TtowoUToc 
ávábdeya Esta. 


297 — y”. Elric Ayer, GAov elvas Tod 

423 Qeov Ayov tóv Bavparovpricavta, 
xo RA tóv Xptoróv tóv traDóvra, 
$ tóv Medv Ayov ouveivar Abye Tú 
Xpuoro yevoprévo Ex yuvanós, T Ev 
avr elva wc GAoy Ev UC, AM 
odx Eva xal tóv aurov xúprov hoy 
*Tyooúv Xpiotóv, tóv rod sob 2Aó- 
yov, capxwbévta xl ivavdporrcay- 
To, xl sob aútod rá re dadpara xl 
Te Tmábn, árep éxoucicos Únipewve 
capxt: O torodros kvábeya dore. 


2988 —S'. El uo Abyel, «ota xópiw, Y 
424 xatú evépyerav, Y xatá iootipiav Y 
xara avlevriav, Y ivapopáv, Y oxé- 
ot, Y dúvaury thv Evociy Tod Oso 
Aóyov tpóds EvBacarow yeyevnodar: Y 
xara eúdoxtav, dí ápeodévros rob 
Qeod Aóyov Tod dvdpórov, dxó tod 
ed xal xs dólar dro repl adrob, 
xabws OzóSwpos parópevos Ayer: 
xark Óurvopiav, xa0d' Av ol Neoto- 
pravol tóv Oeóv Aóyov *Inaouy xal 


2. Si alguno no confiesa dos genera- 
ciones del Verbo de Dios: una del Padre 
antes de todos los siglos, intemporal e 
incorporal; otra en los últimos tiempos, 
del mismo Verbo de Dios que bajó del 
cielo y recibió la humanidad de la santa 
gloriosa Madre de Dios y siempre Vir- 
gen María y nació de ella, s.a. 


3. Si alguno afirma que uno es el 
Verbo de Dios que hizo milagros, y otro 
distinto el Cristo que padeció, o dice que 
Dios-Verbo se unió al Cristo nacido de 
mujer (cf. Gál 4,4), o que está en él como 
un ser en otro ser diferente, pero que no 
es uno solo y el mismo nuestro Señor 
Jesucristo, a saber: el Verbo de Dios que 
se encarnó y se hizo hombre; el mismo a 
quien pertenecen los milagros y los pade- 
cimientos que soportó voluntariamente 
en su Carne, s.2. 


4. Si alguno afirma que la unión de 
Dios-Verbo con el hombre se ha realiza- 
do en cuanto a la gracia, o en el modo de 
operar, o en la igualdad de honor, o en la 
autonomía del poder, o en la glorifica- 
ción, o el afecto, o la fuerza, o el bene- 
plácito divino (como si se hubiera compla- 
cido el Dios-Verbo en el hombre, por 
haber tenido una gran estima de El, 
como dice Teodoro en su locura); o por 
una igualdad nominal, en virtud de la 
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La unión con la humanidad 


Xprortóv xadodvtes, xal vov ÁvBporov 
xexopisuévos Xpuoróv xa vióv óvo- 
uálovtes, xai Jn TpóGWwTA Tpo- 
avis AEYOVTEG, XATA pLÓVNV TN 
rpooyyopiav, xal <ury xal kélav, 
xal mpogxbvayow, xai dy robowrov, 
xal Eva Xpororóv Úrroxpivovral Aéyewv" 
GDA” oúx ópoloyel Thv ivewgty ToU 
God  Aóyov Tipos Sápxa ¿n- 
puxopévay duxñ Aoyuc] xal vozpx, 
xará cúvbeoty Fyouv xa0” bróctaciv 
yeyeviodar, xabbos ol Gyior rratépes 
¿Sidalav: «al Sid touto piav aurod 
mv úrxócracty, 5 tar ó xúptos ? In- 
sovs Xpraróc, ele ms dyiac tprádoc" 
ó tov0UToz dvábeua dora. 


Moduteóros yd4p voouéwnc Tñe 
évószoc, ol tv Ty doeBeía * ÁroMu- 
vaptou xxl Eúruxous- «xoAoubobvres, 
TO kpanaro tov auveAdóvrwv mpo- 
AEÍUEVOL, Thv xaTá oUYyuor Thy Émo- 
o resoBeúovarw. Ol Si rá Oeodópos 
xoi Neoropíou ppovodvres, TY Siarpé- 
gEL xalpovrec, axetuciy Tv Éwwan 
émeicdyovarw” $ pévrol yt Tod Oeoi 
tancia, Exatépas alpícews Ty 
dotferay ¿roBadiouéwo, Tv voca 
100 Oeod Aóyov Tpdg Thv cÁpxa xara 
aúvdeaiw ópoloyet: órep lori xab' 
óróctaciv. “H yádp xarká oúvbeciy 
Eywaic, Emi 106 xatá Xpratóv uory- 
píov, 0d púvoy «GLYIUTA TÁ OUVEA- 
Bóvra Bapuhártrer, 4AM ovdz Saípe- 
cv Emibéyerol. 


el. El tie thv plav Ómbotaciv 
zoú xuptov uv *Incou Xpraroú 
obres ¿uhayBáver, ca Em.bzyoubwny 
roMww Úroctácen» onuaciay, xal 
31% roútou eladyew Emperpel Emi mou 
xatá Xproróy puernpiov 3 úro- 
otáceis, Atos dúo roóscoma, xal roy 
rap” auto  sigayoéwov  Só0 
poco, Ev robowWroy Ayer «ata 
állay, xal Tuy, «al TPOGKHÑVNGL, 
xabárep Oecbswmpos xal Neotóptos 
parvóp.evos cuverpápavro" XUL GUXO- 
pare: Thv deyiav ty Xadendów cúvo- 
Sov, (0 xard Ta Ty nv a] év- 
vor pncapévey 10 1403 pa Úro- 
otácene prpare ¿MA pr) ÓpOAOYEl 
Toy toU Qeod Abyov capxl xab” ústó- 
ctaciy Evwbnvar, xa Six toUro piav 
aytod Tyy Urróctaciy, ro: Ey rpóco- 
roy" oUtos Te xal Thy áryiay ¿y Xad- 
xnd0v. acúvodoy piay Úrtóctaciv TOD 


La fe de la Iglesia 
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cual llaman los nestorianos al Dios-Ver- 
bo Jesús y Cristo, y al hombre tomado 
separadamente le dan el nombre de Cris- 
to e Hijo (con lo cual hablan evidente- 
mente de dos personas, si bien dicen 
hipócritamente que hay un solo sujeto y 
un solo Cristo sólo por denominación 
verbal y por honor y dignidad y adora- 
ción); pero si no confiesa que la unión de 
Dios-Verbo con la came, animada de un 
alma racional! y pensante, se ha realizado 
según una unión de partes en la persona, 
como lo han enseñado los Santos Padres 
y, por consiguiente, niegan que sea única 
su persona, que es el Señor Jesucristo, 
uno de la Trinidad, s.a. 


Porque, esta unión se ha interpretado 
de diversas maneras: los partidarios de la 
impiedad de Apolinar y de Eutiques, 
inclinados a pensar que desaparece lo 
que se une, deftenden una unión por 
mezcla; en cambio, los que piensan como 
Teodoro y Nestorio, que se gozan con la 
división, introducen una unión de rela- 
ción habitual. La santa Iglesia de Dios, 
rechazando la impiedad de estas dos he- 
rejías, confiesa la unión: del Dios-Verbo 
con la carne como una unión de compo- 
sición, esto es, en la persona. En efecto, 
esta unidad por unión de partes en el 
misterio de Cristo no sólo mantiene sin 
mezcla lo que se había unido, sino que 
no admite división. 


5. Si alguno admite la única hipós- 
tasis de nuestro Señor Jesucristo pero-le 
da el sentido de varias hipóstasis, con lo 
que pretende introducir en el misterio de 
Cristo dos hipóstasis o dos personas; y 
una vez introducidas dos personas, habla 
de una persona por razón de la dignidad 
y el honor y la adoración, como loca- 
mente lo escribieron Teodoro y Nesto- 
rio; y sí calumnia al santo concilio de 
Calcedonia corno si hubiera empleado la 
expresión «una sola hipóstasis» en ese 
sentido impío; y si mo confiesa que el 
Verbo de Dios se ha unido a la humani- 
dad en la hipóstasis, por lo cual hay en él 
una sola hipóstasis o una sola persona; y 
que en este sentido confesó el santo 
concilio de Calcedonia una sola hipós- 
tasis de nuestro Señor Jesucristo, 5.2. 
Porque la santa Trinidad no recibió el 
aditamento de una persona o hipóstasis, 
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xupiov huov *lnoov Xprorob ópo- 
Aoy%oar 0. vovouros dvádena tora. 


C.4. Cristo salvador 


ni siquiera por la encarnación del Dios- 
Verbo, uno de la santa Trinidad. 


Ote yap Trpocbhixyv Tposóow, -- 


Frrovy úrroctácens Eredélazo Y dyia 
tpudc nal caprebévros Tou Evóc Tc 
dyiac tprádos Gzoú Aóyov, 


5". El vie xetaypnotixos, did 
odx Andioc Ozoróxov Aye: Thv yla 
Sotov hemrapdivoy Mapíav: $ xará 
dvapopáv,  ivbpros pido yev- 
vndevros, «AA odyi rou Geou Aóyov 
capuriwbivros (xal 7795) dE abris, áva- 
pepopévas 3e xar' ¿xmclvoue Th TOD 
dávdpórrou yevvictos emi róv Oeby 
AÓYOV (06 GUVÓVTA TO AORTA YEVO- 
pévo" xal cuxopavtel Tv áyiay ty 
Xadxndón ovvodoy, oc xará tebrry 
Thy áceBr Emvordelcar rapá Oeodó- 


pov Evvotav Deotóxov Ty rmapiévoy 


eimodaay: Y El Tic ivBperoróxoy 
ebrhv xadel Y xprororóxov, ha TOU 
Xptorod ud) bvros Boo: AZ py 
xupics, xal xerá dArderay Deoróxov 
adrhv Ópokoyel, Sta TÓ TÓV TPÓ TMV 
alwwov Ex tod ratpós yevvnBiyra 
Qedy Ayov En” dozárov Tv huepov 
tE oadtic capxwbvas, oro Te Eñ- 
ceBias xal Thv dylav ¿y Xodoendón 
cúvodov Deoróxov aútIV ÓpoOA0yTcAa, 
ó rotouTos dvábeya tora. 


E”. El -ug y 80 pusect Alywov, 
un 5 y Beóroti xl avbpwrrórpe: 
tóv Eva xúpiov huov *Incodv Xpra- 
móv yvopileada: ópoloyel, lva 3 
TOÚTOL cnpávy Thy Sapopay TOY 
púcewv, E Av dcuyyútos $ _Kppao- 
Tos Evwoic yEyovev: obte Tod Aóyou 
ei Thy Thi capxbr perarormdivtos 
púciv, oÚte The capxds pd Tv Tod 
A6Yov púoty perayopnotons (péves 
Yap txártepoy, $nep toti Tp púcer, 
xa yevogiévas Tic évocsucs x1a0' 
drmóctaciv), DA ind Sraipéce, 1% dv 
pépos, A rover AtpuBdvel puviy 
éxi 700 xerá Xptotóv puetaplov: Y) 
tóy áprbió toy púcemv ópoloyov 
tri rob abrod Evo xupiov pov * In- 
col Tod Beod Aóyou capxabévros, ud 
Tp Decopiz uóvA, Thy Ba popv TOUTOV 
hauBéver, E£ dv xal auverébn, odx 
évarpoupévny 314 viv Evwoly (ele yáp 
dE Gpo, xa 3 ivbc dupórepa), 
dN” tul todo xExprra, To pino, 
Ue xExopupévas xat ¡StorrocTátouE 


6. Si alguno dice que la santa, glo- 
riosa y siempre Virgen María se llama 
madre de Dios en un sentido abusivo y 
no verdadero; o que lo es en cuanto a la 
relación, como si hubiera nacido de ella 


un simple hombre y no el Dios-Verbo 


que se encarnó de ella; y el nacimiento de 
este hombre se refiriera (según ellos) al 
Dios-Verbo, en cuanto que estaba con el 
hombre que nacía; y calumnia al santo 
concilio de Calcedonia, afirmando que 
llama a la Virgen «Madre de Dios» en el 
sentido impío que imaginó Teodoro; o si 
alguno la llama “madre del hombre o 
madre de Cristo, como si Cristo no fuera 
Dios; pero no la confiesa madre de Dios 
en sentido real y verdadero por el hecho 
de que el Dios-Verbo, engendrado del 
Padre antes de todos los siglos, se ha 
encarnado en ella en los últimos tiempos 
y así, con este sentimiento de piedad, la 
confesó Madre de Dios el santo concilio 
de Calcedonia, S.A. 


7. Si alguno, cuando dice «en dos 
naturalezas» [cf. n.288), no confiesa que 
con ello se reconoce al único Señor 
nuestro Jesucristo en la divinidad y en la 
humanidad, significando asi la diferencia 
de naturalezas a partir de las cuales se 
realizó sin confusión la unión inefable; ni 
confiesa que esto se hizo sin que el 
Verbo se transformara en la naturaleza 
de la carne, ni la carne en la naturaleza 
del Verbo (porque cada una de estas 
cosas permanece siendo. lo que es por 
naturaleza, aun después de efectuada la 
unión en la hipóstasis); y, por el contra- 
rio, toma esta expresión en el sentido de 
una división en partes en el misterio de 
Cristo; o si, reconociendo la pluralidad 
de naturalezas en nuestro único Señor 
Jesucristo, Dios-Verbo encarnado, no 
acepta (no decimos sólo en teoría) la 
diferencia de naturalezas de que se com- 
pone, diferencia que no queda suprimida 
por la unión (pues uno es de las dos y las 
dos son por uno); y utiliza esta plurali- 
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La unión con la bumanidad 


Exe: Tuc pócers, Ó totoutos ávádena 
ioTa. 


, 


n'. Et ri Ex Sú0 púcewv Deóry- 
Tos xal avdporóreTOS Godoy Th 


hoow yeyeviodar, Y piav púciv tod 


Qeod Adyov czoxpxea perry AbYov, uh 
oUtos adta hBávo, xadérep xal ol 
éeyios matépes ¿didadav, dm éx Ti 
Oclac púcems xal Ti dvdprivas, 
Tis évoceos xad' ÚróotaciY yevo- 
uévas, ele Xpuarós arerehtob 79 Y 
Ex TOV TOLOÚTOV par pla púas, 
fro: ociav Deórntoc xal capxos Tob 
Xprorod elodyery imrerpel, Ó Totou- 
Toc ivábepa Eco. 

Ka0” óróotaciv ydp AÉyovtEG TOV 
povoyev? Aáyov ivocUal, odx dváyqu- 
alv tiva Tiy sic áMAhouS TO púcecav 
rerpazOa payév pevodans Se pad 
dow ¿xortépas Ómep ¿oriv, ivooda 
capxl vooUuev tóv Aóyov. Ató xa elo 
tor 6 Xpiortós, Geós xal EvBpuoros, 
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dad para separar y suponer que cada una 
de las naturalezas tiene su propia hipós- 
tasis, s.a.. 


8. Si alguno, al confesar que «se hizo 
la unión de dos naturalezas, de la divini- 
dad y de la humanidad» [cf. n.282] o 
«una naturaleza encarnada del Dios-Ver- 
bo»%, no toma estas expresiones en el 
sentido que enseñaron los Santos Padres, 
es decir, que de la naturaleza divina y 
humana, una vez hecha la unión en la 
persona, resultó un solo Cristo; sino que 
toma pretexto de estas expresiones para 
intentar introducir una sola naturaleza o 
esencia de la divinidad y de la humani- 
dad de Cristo, s.2. 

Porque al hablar de la unión según la 
hipóstasis del Verbo Unigénito, no deci- 
mos que se haya producido una cierta 
fusión de las naturalezas entre sí; lo que 
entendemos, más bien, es que el Dios- 
Verbo se unió a la humanidad, permane- 
ciendo cada una de las naturalezas siendo 
lo que era. Por esta razón Cristo es uno, 
Dios y hombre; el mismo que es consus- 
tancial con el Padre por la divinidad, es 
consustancial con nosotros por la huma- 
nidad. Porque la Iglesia de Dios rechaza 
y anatematiza por igual a quienes divi- 
den en partes o mutilan, y a quienes 
introducen una confusión en el misterio 
de la divina Encarnación. 


9. Si alguno dice que Cristo es ado- 
rado en dos naturalezas, y fundándose en 
esto introduce dos tipos de adoración: 
una especial para Dios-Verbo y otra es- 
pecial para el hombre; o en su afán de 
suprimir la carne, o de mezclar la divini- 
dad y la humanidad, o de imaginar una 
naturaleza o substancia de los elementos 
reunidos, adora a Cristo de tal manera 
que no venera en una sola adoración al 
Dios-Verbo encarnado con su propia 
carne, como lo ha transmitido desde el 
principio la Iglesia de Dios, s.a. 


10. Si alguno no confiesa que aquel 
que fue crucificado en la carne, nuestro 


43 La fórmula es originariamente de Apolinar de Laodicea; pero figuraba en obras que 
circulaban bajo el nombre de San Atanasio, de donde la pudo haber tomado San Cirilo. 
No puede dudarse de que la fórmula es ambigua y necesita explicación, como de hecho 
la explicaba el mismo San Cirilo (cf. Segundo Edicto de Justiniano, PG 86,1001). 
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C.4. Cristo salvador 


Señor Jesucristo, es verdadero Dios, Se- 
ñor de la gloria y uno de la santa Trini- 
dad, s.a. 


11. Si alguno no condena a Arrio, 
Eunomio, Macedonio, Apolinar, Nesto- 
rio, Eutiques, Orígenes y los escritos 
impíos de estos autores; y a los demás 
herejes condenados y anatematizados 
por la santa Iglesia católica y apostólica y 
por los cuatro santos concilios susodi- 
chos; y a todos aquellos que sostuvieron 
o sostienen opiniones semejantes a las de 
los herejes mencionados y permanecie- 
ron o permanecen en su impiedad hasta 
la muerte, s.2. 


12. Si alguien defiende al impío Teo- 
doro de Mopsuestia que afirmó: uno es 
el Dios-Verbo y otro el Cristo que turba- 
do por las pasiones del alma y los deseos 
de la carne, se fue liberando poco a poco 
de lo más bajo; y así, mejorado por el 
progreso de Jas obras y hecho irrepro- 
chable en su conducta, fue bautizado, 
como un simple hombre, en el nombre 
del Padre, y del Hijo, y del Espíritu 
Santo; y por medio del bautismo recibió 
la gracia del Espíritu Santo y mereció la 
filiación [divina]; y-a la manera de una 
imagen imperial es adorado en relación 
con la persona del Dios-Verbo; y des- 
pués de la resurrección llegó a ser inmu- 
table en sus pensamientos y absoluta- 
mente impecable. 

Este mismo impío Teodoro afirmó, 
además, que la unión del Dios-Verbo 
con Cristo es semejante a la unión entre 
hombre y mujer de la que habla el Após- 
tol: Serán dos en «na misma carne (Ef 5,31). 
Además de otras innumerables blasfe- 
mias, también -se atrevió a decir que 
después de la resurrección, cuando el 
Señor inspiró sobre los discípulos y dijo: 
Recibid el Espíritu Santo (Jn 20,22), no les 
comunicó el Espíritu Santo, sino que tan 
sólo inspiró en el aspecto exterior. Tam- 
bién dice el mismo [Teodoro] que la 
confesión de Tomás cuando, después de 
la resurrección, tocó las manos y el cos- 


44 Conviene tener presente que por entonces la expresión «hereje» no tenía el sentido 
técnico que tiene hoy, es decir: el que niega pertinazmente una verdad de fe; sino que 


renía un sentido mucho más amplio. 
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tado del Señor: Señor mío y Dios mío (Jn 
20,28), no la refirió Tomás a Cristo, sino, 
admirado Tomás por la maravilla de la 
resurrección, alabó a Dios que había 
resucitado a Cristo. 


Y lo que es peor aún; en el comentario 
de los Hechos de los Apóstoles que 
compuso, compara Teodoro a Cristo con 
Platón, Mani, Epicuro y Marción; y dice 
que como cada uno de éstos, al encontrar 
su propia doctrina, hizo que sus discípu- 
los se llamaran platónicos y maniqueos y 
epicúreos y marcionitas, de un modo 
semejante, habiendo Cristo descubierto 
una doctrina, los cristianos reciben de él 
el nombre. 


Si, pues, alguien defiende al impío 
Teodoro, anteriormente citado, y a sus 
impíos escritos en los cuales sostiene las 
dichas blasfemias y otras innumerables 
contra nuestro gran Dios y Salvador 
Jesucristo; y no lo condena tanto a él 
como a sus escritos impíos y a quienes lo 
aceptan O lo justifican O dicen que sus 
explicaciones son ortodoxas; o a quienes 
han escrito en favor de su persona o de 
sus escritos impíos, a quienes piensan o 
pensaron como él, participando hasta la 
muerte en tal herejía, s.a. 45 


13. Si alguien defiende los impíos 
escritos que Teodoreto dirigió contra la 
fe ortodoxa y contra el santo concilio 
primero de Efeso y San Cirilo y sus doce 
anatematismos; y todo aquello que escri- 
bió en favor de los impíos Teodoro y 
Nestorio y de otros que piensan lo mis- 
mo que los susodichos Teodoro y Nes- 


45 Ninguna oposición hay entre este canon y el concilio de Calcedonia, pues allí no 
se juzgó a Teodoro. Pero sí la hay entre el concilio y el Constitutum papal del 14 de mayo 
y entre el papa consigo mismo; el 14 de mayo prohibe condenar la persona y el 23 de 
febrero del año siguiente la condena él mismo en su Ixdicatum. Pero todos tenían que ser 
conscientes, como el mismo Vigilio lo había reconocido, que no se puede condenar a los 
muertos (CSEL 354,288, ML 69,99-102), más aún, que no es de competencia de la Iglesia 
juzgar a los muertos. La oposición, pues, es más ficticia que real y más política que eclesiás- 


tica. 
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torio; y los aceptan a ellos y 2 su impie- 
dad; y movido por ellos llama impíos a 
los doctores de la Iglesia que confiesan la 
unión según la hipóstasis del Dios-Ver- 
bo; si no condena los escritos impíos ya 
mencionados y a todos los que han pen- 
sado y piensan como ellos; y a todos los 
que escribieron contra la fe ortodoxa y 
San Cirilo y sus doce anatematismos y 
permanecieron hasta el final en tal impie- 
dad, s.a. 


14. Si alguien defiende la carta atri- 
buida a Ibas y dirigida a Maris el persa, 
en la que se niega que el Dios-Verbo, 
encarnado de la santa Madre de Dios 
siempre Virgen María, se haya hecho 
hombre, dice, en cambio, que de ella 
nació un simple hombre al cual ¡lama 
templo, como si uno fuera el Verbo y 
otro distinto el hombre; en la que acusa a 
San Cirilo, el heraldo de la fe ortodoxa, 
de hereje y de haber escrito cosas pareci- 
das a las del impío Apolinar; en la que 
reprocha al santo concilio primero de 
Efeso de haber condenado a Nestorio sin 
indagación; la misma carta impía que 
califica de impíos y contrarios a la fe 
ortodoxa los doce anatematismos de San 
Cirilo y defiende a Teodoro y a Nestorio 
y a sus doctrinas y escritos impíos. Si 
alguien, pues, defiende la carta susodicha 
y no la condena a ella y a los que la 
defienden y dicen que es ortodoxa, al 
menos en parte; y a los que han escrito o 
escriben en su favor o en favor de las 
impiedades que ella contiene; y a los que 
en nombre de los Santos Padres y del 
santo concilio de Calcedonia tienen la 
audacia de justificarla o de justificar las 
impiedades que contiene, y permanecie- 
ron hasta el final en tal empeño; ése sea 
anatema %, 


46 De nuevo vuelve a darse oposición, al menos aparente, entre Calcedonia y Constan- 
tinopla y entre Vigilio consigo mismo. Hay una contradicción aparente, porque Calcedo- 
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III. TENDENCIAS POSTERIORES 


A) El monofisismo mitigado 
(610-681) 


Enclavadas como estaban las iglesias monofisitas en las fronteras 
de Persia y Arabia, y atraídas fácilmente por el latente nacionalismo 
sirio, es comprensible que los emperadores bizantinos vieran en la 
desunión religiosa un grave peligro para la unidad del imperio. Cuán 
real fuera este peligro se vio cuando Cosroes invadió Siria, Palestina y 
Egipto; tanto los nestorianos sirios como los monofisitas de Alejan- 
dría hicieron causa común con el invasor, que se apoderó de 
Damasco (613), Jerusalén (614) y Alejandría (618). Restablecida la paz 
con los persas, quedó el problema religioso, que seguía dividiendo los 
ánimos. El patriarca Sergio de Constantinopla (610-638) propuso al 
emperador Heraclio (610-641) una fórmula de compromiso, a la que 
pronto se unieron algunos obispos, como Ciro de Fasis, que después 
(631) pasó a Alejandría, Atanasio de Antioquía y en Arabia Teodoro 
de Farán. 

La fórmula consistía en admitir las dos naturalezas unidas en el 
único Cristo, con lo que se salvaban tanto las definiciones de Efeso 
como de Calcedonia; pero, al mismo tiempo, admitir una sola energía, 
una única manera de obrar, una sola operación, que llamaban 
teándrica *. Con esto creían explicar mejor la impecabilidad de 
Cristo, defendida en Efeso (anatematismo 10 de San Cirilo) y en 
Constantinopla (cf. n.307]. 

La fórmula era sumamente ambigua. Porque ¿qué se entendía por 
energía y por operación? ¿Era el acto mismo? ¿Era el principio de 
operación? En todo caso, la unicidad del acto postulaba la unicidad 
de la potencia que lo produce, y, por tanto, eliminaba la voluntad 
humana, O hacía una mezcla de las dos voluntades de Cristo. Se 
estaba, pues, ante un monofisismo larvado, llámese monoergetismo 
(una operación) o monotelismo (una voluntad). Tan es así, que los 
mismos monoteletas lo reconocían: «No es que nosotros hayamos 
marchado hacia el concilio de Calcedonia; es el concilio quien ha 
venido a nosotros» %, 


nia absolvió a 1bas y no se ocupó directamente de la carta de Ibas. Constantinopla, en 
cambio, juzga la carta de Ibas, haciendo de ella una exégesis que tiene en cuenta más la 
teología del momento que las circunstancias históricas en las que fue escrita. Sin embargo, 
el concilio afirma que la carta de Ibas que él juzga no es la misma que juzgó el concilio 
de Calcedonia, lo cual no deja de ser una afirmación insostenible, pero no contradictoria. 
Donde sí hay contradicción es entre los dos documentos de Vigilio: en el Constituto del 
14 de mayo, afirma que la carta a Maris que se leyó y no se condenó en Calcedonia, es 
de Ibar, en el Iudicatum del 23 de febrero del 554, siguiendo la rebuscada teoria del concilio, 
afirma que la carta de Ibas a Maris está llena de errores y que la leida en Calcedonia no 
era de Ibas. No se trata, desde luego, directamente de cuestiones dogmáticas; pero sí de 
hechos ligados con ellas. Dadas las circunstancias personales de salud y libertad del papa, 
creemos que hay que considerar al Constitutum del 14 de mayo como único documento 
libre [cf. nota 41], y, por tanto, único válido. 

47 Msi 11,565. 

48 TEOFANES, Chronographia: MG 108,680. 
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Los monjes egipcios Máximo Confesor y Sofronio, elegido poco 
después (634) Patriarca de Jerusalén, se opusieron a la fórmula. Por lo 
cual, viendo Sergio comprometidos sus planes de unión con los 
monofisitas, propuso a Sofronio que no se hablara ni de una ni de dos 
operaciones en Cristo. Al mismo tiempo escribió una larga y tenden- 
ciosa carta al papa Honorio (625-638), carta que es fundamental 
para calibrar la incauta respuesta del papa (634). En efecto, Honorio 
hace en ella una afirmación que, tomada a la letra, tendrá graves 
consecuencias: «Confesamos una sola voluntad de nuestro Señor 
Jesucristo». Por el contexto, por el testimonio de Juari IV 5% y del 
abad Juan, redactor de la carta 51, sabemos que el papa hablaba de una 
voluntad humana que no resiste a la divina. Desde el punto de vista 
disciplinar, sigue el papa las insinuaciones de Sergio y prohíbe hablar 
de una o de dos voluntades en Cristo. 

Las cosas fueron adelante, y el 638 publicó Sergio una EXtbesis 
(Explicación), con la firma del emperador Heraclio, en la que se 
afirmaba la existencia de una sola voluntad en Cristo 52, La Ektbesis 
fue impuesta en un sínodo de Constantinopla (638), y confirmada por 
Pirro, sucesor de Sergio. Pero en Roma fue condenada inmediata- 
mente por el papa Severino (640), por su sucesor Juan 1V (641), y por 
el sucesor de éste, Teodoro 153, : 

Las relaciones entre Roma y Constantinopla se hicieron cada vez 
más tensas, con los nuevos personajes de la escena político-religiosa: 
el emperador Constante 11 (641-668), el papa Martín 1 (649-655), y 
Pablo, patriarca de Constantinopla (641-654). 

Pablo compuso una nueva fórmula de unión (647), llamada 
Typos5*, en la que se prohibía hablar de una o de dos energías o 
voluntades en Cristo; esto suponía retroceder a los tiempos de Sergio, 
e impedir que la fe verdadera pudiera expresarse abiertamente. Por 
todo esto, condenó Martín 1 la fórmula de Pirro, en un sinodo de 
Letrán (649). Como respuesta, el papa fue perseguido, encarcelado y 
desterrado a Crimea, en donde murió valerosamente. Los ortodoxos 
fueron torturados y mutilados. Este estado de cosas se prolongó hasta 
el advenimiento de Constantino Pogonato (678-685), que, juntamente 
con el papa Agatón (678-681), convocó el tercer concilio de Constan- 
tinopla. En él se condenó definitivamente el monotelismo y se 
restableció la paz. Juntamente con las doctrinas, también se condenó 
a los principales fautores del monotelismo: Sergio, Ciro, Pablo, 
Pedro, Teodoro de Farán y el papa Honorio. Esta última condenación 
vuelve a plantear el problema de los hechos dogmáticos y el 
enfrentamiento de un concilio a un documento papal. Por eso 


4 Msi 11,530ss. 

50 Msi 10,682ss. 

5: Msi 10,739. 

32 Msi 10,991. 

53 Msi 10,702-708. En cuanto a Severino, cf. Msi 10,679-680. Por su parte, Juan IV, 
inmediatamente de ser elegido, convocó un sinodo romano, que condenó el monotelis- 
mo (641); las actas se han perdido, pero consta que se condenaron en él tas doctrinas de 
la Ektbesis, aunque no a las personas (cf. Msi 10,697-700). 

5% Msi 10,1029-1032, 
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ofrecemos a continuación los principales documentos relativos a este 
enojoso problema. 


1. LA CUESTIÓN DEL PAPA HONORIO 


La primera noticia que el papa Honorio 1 tuvo de las disputas en 
torno al problema monoenergeta, fue la carta de Sergio. Carta muy 
astuta en la que procura diluir el problema dogmático en un problema 
eminentemente pastoral. La cuestión de si en Cristo hay dos o una 
sola energía, dos o una operación, es cosa que hay que dejar a los 
gramáticos. Lo importante es que en Cristo no podía haber dos 
voluntades contrarias. Ahora bien, una vez que estaban ya volviendo 
los monofisitas a la unidad, viene Sofronio a echar por tierra los 
planes de unión, negando la ortodoxia de la fórmula «una operación, 
una energía» y no aceptando ni siquiera que se silencie el problema. 

Disimulado, como estaba, el asunto, parece ser que Honorio no se 
dio cuenta del problema de fondo. En su respuesta a Sergio, afirma el 
papa, como quería el patriarca, que en Cristo no debe hablarse ni de 
una ni de dos operaciones o voluntades y que en él hay una sola 


voluntad, es decir, no hay dos voluntades contrarias. 


1) Carta del papa Honorio al patriarca de Constantinopla, 
Sergio 


(634) 


TEXTO: Msi XI, 538-542; ML 80, 471-473 55, 


... Duce Deo perveniemus us- 
que ad mensuram rectae fidei, 
quam apostoli veritatis Scriptu- 
rarum sanctarum funiculo ex- 
tenderunt: Confitentes Domi- 
num Jesum Christum, mediato- 
rem Deí et homínum (1 Tim 2,5) 
operatum divina media humani- 
tate Verbo Dei naturaliter unita, 
eundemque operatum humana 
ineffabiliter atque singulariter 
assumpta carne díscrete, incon- 
fuse atque inconvertibiliter ple- 
na divinitate..., ut nimirum stu- 
penda mente mirabiliter manen- 
tibus utrarumque naturarum dif- 
ferentiis cognoscatur [caro pas- 
sibilis divinitati] uniri... Unde et 
unam voluntatem fatermur Do- 
mini nostri lesu Christi, quia 
profecto a divinitate assumpta 
est nostra natura, non culpa; illa 
profecto, quae ante peccatum 


... Guiados por Dios llegaremos a 
alcanzar la medida de la recta fe, que los 
apóstoles extendieron con la cuerda de la 
verdad de las santas Escrituras: Confe- 
sando al Señor Jesucristo, mediador entre 
Dios y los hombres (1 Tim 2,5) que opera 
cosas divinas mediante la humanidad 
unida al Verbo de Dios de un modo 
natural [en griego: según la hipóstasis]; y 
que el mismo operó cosas humanas me- 
diante la carne inefable y singularmente 
asumida, quedando íntegra la divinidad 
de modo inseparable, sin recortes y sin 
fusión... para que se reconozca con admi- 
ración que (la carne pasible] se une (a la 
divinidad], permaneciendo de un modo 
maravilloso las diferencias de ambas na- 
turalezas... De ahí que también confese- 
mos una sola voluntad de nuestro Señor 
Jesucristo, puesto que en realidad fue 
asumida nuestra naturaleza, no nuestra 
culpa; aquella maturaleza, en verdad, 
creada antes del pecado, no la que quedó 


55 El texto latino que conservamos es traducción de la traducción priega. 
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creata est, non quae post praeva- 
ricationem  vitiata.  Christus 
enim... sine peccato conceptus 
de Spiritu Sancto etiam absque 
peccato est partus de sancta et 
immaculata Virgine Dei genitri- 
ce, nullum experiens contagium 


vitiatae naturae... Nam lex alia 


in membris, aut voluntas diversa 
non fuit vel contraria Salvatori, 
quía super legem natus est hu- 
manae condicionís... Quia Do- 
minus lesus Christus, Filius ac 
Verbum Dei, per quem facta 
sunt omnia (lo 1,3), ipse sit unus 
operator divinitatis atque huma- 
nitatis, plenac sunt sacrae litte- 
rae Iuculentius demonstrantes. 
Utrum autem propter opera di- 
vinitatis et humanitatis, una 'an 
geminae operationes debeant 
derivatae dici vel intelligi, ad 
nos ista pertinere non debent; 
relinquentes ea grammaticis, 
qui solent parvulis exquisita de- 
rivando nomina venditare. Nos 
enim non unam operationem vel 
duas Dominum lesum Christum 
eiusque Sanctum Spiritum sacris 
litterís percepimus, sed multi- 
formiter cognovimus operatum. 


C.4. Cristo salvador 


corrompida después de la traición. Por- 
que Cristo, concebido sin pecado por 
obra del Espíritu Santo, nació también 
sin pecado de la santa e inmaculada 
Virgen, Madre de Dios, sin experimentar 
contagio alguno de la naturaleza vicia- 
da... Porque en el Salvador no hubo en 
sus miembros otra ley o voluntad distin- 
ta O contraria, puesto que nació por 
encima del modelo de la condición hu- 
mana... Las Sagradas Escrituras están 
llenas de pruebas que demuestran sin 
ambigiúedad que el Señor Jesucristo, Hi- 
jo y Verbo de Dios, por el cual fueron 
hechas todas las cosas (Jn 1,3), es un único 
sujeto que obra lo divino y lo humano. 
Ahora bien, si por razón de las obras de 
la divinidad y de la humanidad se han de 
llamar o se han de entender consiguien- 
temente una o dos operaciones, esto es 
cosa que no nos debe preocupar; esto 
debemos dejarlo a los maestros de gra- 
mática que, con sus derivaciones, venden 
exquisitos nombres a los niños. Y a la 
verdad que en la Sagrada Escritura no 
hemos aprendido que el Señor Jesucristo 
y su Santo Espiritu hayan obrado me- 
diante una o dos operaciones, sino que 
operó de muchas maneras. 


2) Carta de Juan IV al emperador Constantino HIT 


(641) 


La frase incauta de Honorio, sacada de su contexto, produjo gran 
escándalo en todas partes. Juan IV explica al emperador su recto 


sentido. 


TEXTO: Msi X, 684-685; ML 80, 604-606. 


... Unus et solus est sine pec- 
cato mediator Dei et hominum 
homo Christus Tesus (1 Tim 2,5), 
qui ía mortuís liber (Ps 87,6) 
conceptus et natus est. In dis- 
pensatione itaque sanctae carnis 
suae duas nunguam habuit con- 
trarias voluntates nec repugnavit 
voluntati mentis ejus voluntas 
carnis ipsius... Unde scientes, 
quod nullum ín eo cum nascere- 
tur et conversaretur, esset omni- 


... Uno, y solo uno, hay libre de peca- 
do, que es el mediador entre Dios y los 
hombres, el bombre Cristo Jesás (1 Tim 2,5), 
concebido libre entre los muertos (Sal 87,6) 
y nacido. Así, pues, en el gobierno de su 
santa humanidad nunca tuvo dos volun- 
tades contrarias, mi resistió la voluntad 
de su carne a la voluntad de su mente... 
Por consiguiente, sabiendo que en él no 
hubo absolutamente ningún pecado, ni 
al macer ni en su vida, afirmamos razona- 
blemente y con toda verdad confesamos 
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no peccatum, decenter dicimus 
et veraciter confitemur, unam 
voluntatem in sanctae ipsius 
dispensationis humanitate, et 
non duas contrarias mentis et 
carnís praedicamus, secundum 
quod quidam haeretici velut in 
puro homine delirare noscuntur. 


Secundum hunc igitur mo- 
dum decessor noster [Honorius] 
praenominato Sergio Patriarchae 
percontanti scripsisse dignosci- 
tur, quía in Salvatore nostro 
duae voluntates contrariae, i. e. 
in membris ipsius, penitus non 
consistunt, quoniam nihil vitii 
traxit ex praevaricatione primi 
hominis... Hoc fieri solet, ut scl. 
ubi est vulnus, ibi medicinale 
occurrat auxilium. Nam et bea- 
tus Apostolus hoc saepe fecisse 
dignoscitur, $e secundum audi- 
torum consuetudinem praepa- 
rans; et aliquando quidem de 
suprema natura docens, de hu- 
mana penitus tacet, aliquando 
vero de humana dispensatione 
disputans, mysterium divinitatis 
eius non tangit... 


«» Praedictus ergo decessor 
meus de mysterio incarnationis 
Christi dicebat, non fuisse in eo, 
sicut in nobis peccatoribus, 
mentís et carnis contrarias vo- 
luntates: quod quidam ad pro- 
prium sensum convertentes, di- 
vinitatis eius et humanitatis 
unam eum voluntatem docuisse 
suspicati sunt; quod veritati om- 
nimodo est contrarium... 
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una sola voluntad en la humanidad so- 
metida a su santo gobierno; y no predi- 
camos dos voluntades contrarias: la de la 
mente y la de la came, como desvarían 
algunos herejes, cual si fuera un puro 
hombre. 


En este sentido, pues, se precisa con 
exactitud que nuestro predecesor [Hono- 
rio] escribe al susodicho Sergio que le- 
había consultado, que en nuestro Salva- 
dor no se dan dos voluntades contrarias, 
es decir, en sus miembros; puesto que 
nada vicioso heredó de la traición del 
primer hombre... Y es que suele suceder 
que, donde está la herida, allí se aplique 
el remedio de la medicina. Y en efecto, 
también se ve que el bienaventurado 
apóstol hizo esto muchas veces, adaptán- 
dose a la situación de sus oyentes. Así, 
instruyendo a veces sobre la naturaleza 
superior, no dice nada sobre la humana; 
y por el contrario, hablando sobre el 
modo de ser de la humanidad, no toca el 
misterio de su divinidad... 


... Asi, pues, mi predecesor, anterior- 
mente citado, solía decir del misterio de 
la Encarnación de Cristo, que en El no 
había dos voluntades contrarias, la de la 
mente y la de la carne, como sucede en 
nosotros, pecadores. Algunos, tomando 


“estas expresiones en su sentido literal, 


han sospechado que [Honorio] enseñó 
una sola voluntad de su divinidad y 
humanidad, lo cual es completamente 
contrario a la verdad... 


3) Testimonio de San Máximo confesor (580-662) 
Julio 645) 


San Máximo, juntamente con Sofronio, fue uno de los que 
pagaron con la vida su fidelidad a la ortodoxia. En una disputa 
pública con Pirro, ex patriarca de Constantinopla, adujo untestimonio 
de gran valor para conocer el sentido de la carta de Honorio: el del 


secretario redactor de la misma carta, El 


proceso verbal de esta 


disputa puede verse en Msi X, 709-760; MG 91, 288-361. 
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TEXTO: Msi X, 740-741; MG 91, 328-329. 


1. Top. Ti Exe repi “Oww- 
plov elmetv, pavepos mpós Ttóv Tpd 
guod ¿v Boyuarícavros Délnua to 
Koupiov huov "Engod Xptoob; 

Maz. Tic dfiómoros ¿Enya 
775 Totaúras xabécrnxev EmioToANS, 
ó tabtyv ¿x rposórov *Ovopiov 
ouvrálac, ÉT. «al TEPLOV, Xal per 
TOY AMY AUTOD ALADY MÍ TOLE TNG 
eúoefieias dóyuao, maca Thv Año 
xataparipóvov, Y ol y Kovortavrt- 
vourtólEL TA ÁTÓ xeapóias xukobvTes; 

Tlve. “O taúray auvrálas. 

Maz. “O aúros odv, Tpóg TÓv 
áyiov Kovotavrivov, TÓV YEVÓUEvOV 
Bactkéw, Ex rpocros rá *lwdy- 
vou To Ev dyioiG TáTmoa mepl arc 
ypápey, Eon, Er: a“ Ev Belnpa tpr- 
pev éni rod Kuplov, 0d Ty: Beóratoc 
adrod xal hc dwDpwrórnTOG, AAA 
póvos Tic ivbporórgtoc. Lepyiov 
Yap ypáavtos, oa tivec So Dermua- 
ta Aéyovor End Xprorod ¿vavria, dv- 
teypárbapev, ót: 0 Xprorós Sun Bedr- 
gorro ¿varia obx elxe, caprós pr 
XoÍ TIVEÚLATOG, 06 Tuels Exoyer pera 
Thy rapáfaciv d Ev póvov, TO 
pues xaparrapilov Try abrod 
ivdporóre ta.» 


Pirro: ¿Qué me dices de Honorio 
que abiertamente, en carta enviada a mi 
predecesor, enseñó que es una la volun- 
tad de nuestro Señor Jesucristo? 

Máximo: ¿Qué intérprete de esta car 
ta es más digno de fe: el que la escribio 
en nombre de Honorio y que todavía 
vive y que aún ilumina todo el Occidente 
con sus virtudes y además con Sus ense- 
ñanzas llenas de piedad, o los que dicen 
en Constantinopla lo que se les ocurre? 


Pirro: El que escribió la cárta. 

Máximo: Pues bien; este mismo es- 
cribió todo lo que hay sobre esta carta 
también en nombre del santo Juan, cuan- 
do escribió al santo Constantino que 
había sido hecho emperador. Allí dice 
que «dijimos que hay una voluntad en el 
Señor; no de la divinidad y la humani- 
dad, sino considerando sola la humani- 
dad. Porque habiendo escrito Sergio que 
algunos hablaban de dos voluntades con- 
trarias en Cristo, respondimos que en 
Cristo no hubo dos voluntades contra- 
rias, es decir, la de la carne y la del 
espíritu, como las tenemos nosotros des- 
pués del pecado; sino una sola voluntad 
que caracteriza naturalmente su huma- 
nidad». 


2. DOCUMENTOS DOCTRINALES CONTRA EL MONOTELISMO 


1) 


Concilio de Letrán con Martín 1 


(Octubre 649) 


Mientras en Oriente se aprobaba la Ektbesis de Sergio (638) y, 


once años más tarde, el Typos compuesto por Pirro, en el que se 
prohibía hablar de una o dos operaciones, en Occidente se hacía cada 
vez más viva la lucha por la ortodoxia, Martín 1 (649-653) reunió un 
sínodo en Letrán (649), en el que se expuso la doctrina católica frente 
al monotelismo. Aunque no se trata de un concilio ecuménico, este 
sínodo tiene gran importancia, tanto por la aprobación del papa 
Martín como por la confirmación de sus cánones en el concilio de 
Constantinopla (680-681), ecuménico VI. Martín 1 pagó con la vida 
este acto de intrepidez evangélica, pues el emperador Constante II le 
encarceló primero en Constantinopla y le deportó después a Crimea, 
en donde murió (655). 
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a) Símbolo de Fe 
(Sesión 5.2, 31 octubre 649) : 


TEXTO: Msi X, 1150 (Tanto el texto griego como el latino es 
oficial). Repite el símbolo de Calcedonia (cf. n.288] y añade el 
siguiente artículo que tiene en cuenta la doctrina monoteleta: 


Non in duas personas parti- 
tum atque divisum, sed unum et 
eumdem  filium  unigenitum, 
Deum Verbum,  Dominum 
lesum Christum, et duas eius- 
dem sicuti naturas unitas incon- 
fuse ita et duas naturales volun- 
tates, divinam et humanam, et 
duas naturales operationes, divi- 


nam et humanam in approbatio- 


ne perfecta et indiminuta eun- 
dem veraciter esse perfectum 


Deum et hominem perfectum-: 


secundum  veritatem, eundem 
atque unum Dominum nostrum 
et Deum lesum Christum, utpo- 
te volentem et operantem divine 
et humane nostram salutem... 


b) 
TEXTO: Msi X, 1151-1162. 


No partido o dividido en dos perso- 
nas, sino uno solo y el mismo es Hijo 
Unigénito, Dios-Verbo, Señor Jesucristo 
y por lo mismo que tiene dos naturalezas 
unidas sin confusión, tiene también dos 
voluntades naturales: la divina y la hu- 
mana, y dos naturales operaciones: la 
divina y la hurnana, en perfecta armonía 
sin fisuras; que el mismo es en verdad 
perfecto Dios y en realidad perfecto 
hombre; a saber, el mismo y único Señor 
nuestro y Dios, Jesucristo que quiere y 
opera nuestra salvación según la condi- 


ción divina y humana... 


[sigue el símbolo de Calcedonia, cf. 
n.288]. 


Cánones contra el monotelismo 


La Trinidad 


Can. 1. 
sanctos 


Si quis secundum 
Patres non confitetur 
proprie et veraciter Patrem, et 
Filium, et Spiritum Sanctum, 
Trinitatem in uníitate, et unita- 
tem in Trinitate, hoc est, unum 
Deum in tribus subsistentiis 
consubstantialibus et aequalis 
gloriae, unam eandemque trium 
deitatem, naturam, substantiam, 
virtutem, potentiam, regnum, 
imperium, voluntatem, operatio- 
nem inconditam, sine initio, in- 
comprehensibilem, ¡immutabi- 
lem, creatricem omnium et pro- 
tectricem, condemnatus sit [cf. 
n.295]. 


Can. 2. Si quis secundum 
sanctos Patres non confitetur 
proprie et secundum veritatem 


1. Si alguien no confiesa, de acuerdo 
con los santos Padres, en un sentido 
propio y verdadero, al Padre y al Hijo y 
al Espíritu Santo, Trinidad en la unidad .- 
y unidad en la Frinidad; esto es, un solo 
Dios en tres personas consustanciales y 
de igual gloria, y que tienen los tres la 
misma y única divinidad, naturaleza, 
substancia, poder, señorío, realeza, impe- 
rio, voluntad, operación increada, eterna, 
inabarcable, inmutable, creadora y con- 
servadora de todos los seres, sea conde- 
nado [cf. n.295]. 


2. Si alguien no confiesa, de acuerdo 
con los santos Padres, em un sentido 
propio y verdadero, que uno de la santa, 
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ipsur unum sanctae et consub- 
stantialis et venerandae Trinitatis 
Deum Verbum e coelo descen- 
disse, et incarnatum ex Spiritu 
Sancto et Maria semper Virgine, 


et hominem factum, crucifixurn * 


carne, propter nos sponte pas- 
sum sepultumque, et resurrexis- 
se tertia die, et ascendisse in 
coelos, atque sedentem in dexte- 
ra Patris, et venturum iterum 
cum gloria paterna cum as- 
sumpta ab eo atque animata in-- 
tellectualiter carne eius, iudicare 
vivos et mortuos, condemnatus 
sit [v. n.297). 


Can. 3. Si quis secundum 
sanctos Patres non confitetur 
proprie et secundum veritatem 
Dei genitricem sanctam semper- 
que Virginem et immaculatam 
Mariam, utpote ipsum Deum 
Verbum specialiter et veraciter, 
qui a Deo Patre ante omnia sae- 
cula natus est, in ultimis saecu- 
lorum absque semine concepis- 
se ex Spiritu Sancto, et incorrup- 
tibiliter eam [eum?)] genuisse, 
indissolubili permanente et post 
partum ejusdem  virginitate, 
condemnatus sit [n.301.404]. 


Can. 4. Si quis secundum 
sanctos Patres non confitetur 
proprie et secundum veritatem 
ipsius et unius Domini nostri et 
Dei lesu Christi duas nativitates, 
tam ante saecula ex Deo et Patre 
incorporaliter et sempiternaliter, 
quamque de sancta Virgine 
semper Dei genitrice Maria cor- 
poraliter in ultimis saeculorum, 
atque unum eundemque Domi- 
num nostrum et Deum lesum 
Christum consubstantialem Deo 
et Patri secundum deitatem et 
consubstantialem homini et ma- 
tri secundum humanitatem, at- 
que eundem passibilem carne, 
et impassibilem deitate, cir- 
cumscriptum corpore, incir- 
cumscriptum deitate, eundem 
inconditum et conditum, terre- 
num et coelestem, visibilem et 
intellipgibilem, capabilem et in- 
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consustancial y venerable “Trinidad el 
Dios-Verbo bajó del cielo y se encarnó 
del Espíritu Santo y de María siempre 
Virgen, y se hizo hombre, fue crucifica- 
do en la carne, padeció voluntariamente 
por nosotros y fue sepultado y resucitó 
al tercer día y subió al cielo y reina a la 
derecha del Padre y de nuevo vendrá con 


.el esplendor del Padre con la carne asu- 


mida por él y su alma intelectual a juzgar 


4 vivos y muertos, que sea condenado 


[cf. n.297). 


Canon 3. Si alguno no confiesa, de 
acuerdo con los santos Padres, en un 
sentido propio y verdadero, que la santa : 
y siempre Virgen e inmaculada María es 
propia y verdaderamente Madre de Dios, 
como quiera que propia y verdadera- 
mente concibió sin semen, por obra del 
Espíritu Santo, al mismo Dios-Verbo 
que nació del Padre antes de todos los 
siglos; y que lo dio a luz sin corrupción, 
permaneciendo su virginidad indisoluble, 
aun después del parto, sea condenado 
[n.301.404]. 


4. Si alguno no confiesa, según los 
santos Padres, en un sentido propio y 
verdadero, dos generaciones del mismo 
y único Señor nuestro y Dios Jesucristo, 
una antes de todos los siglos, incorporal 
y eterna, de Dios Padre; otra en los 
últimos tiempos, corporalmente, de san- 
ta María siempre Virgen, Madre de 
Dios; y que el mismo y único Señor 
nuestro y Dios Jesucristo es consustan- 
cial con Dios Padre por su divinidad y 
consustancial con el hombre y con la 
madre por su humanidad; y que el mis- 
mo es capaz de sufrir por razón de la 
carne y es impasible por razón de la 
divinidad, limitado por razón del cuer- 
po, ilimitado por razón de la divinidad, 
creado e increado, terrestre y celeste, 
visible e inteligible, abarcable e inabarca- 
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capabilem: ut toto homine 
eodemque et Deo totus homo 
reformaretur, qui sub peccato 
cecidit, condemnatus sit [v. 
n.296]. 


Can. 5. Si quis secundum 
sanctos Patres non confitetur 
proprie et secundum veritatem 
unam naturam Dei Verbi incar- 
natam, per hoc quod incarnata 
dicitur nostra substantia perfecte 
in Christo Deo et indiminute, 
absque  tantummodo cato 
significata, condemnatus sit [v. 
n.303]. 


Can. 6. Si quis secundum 
sanctos Patres non confitetur 
proprie et secundum veritatem, 
ex duabus et in duabus naturis 
substantialiter unitis inconfuse 
et indivise unum eundemque 
esse Dominum et Deum lesum 
Christam, condemnatus sit [v. 
n.299].. 


Can. 7. Si quis secundum 
sanctos Patres mon confitetur 
proprie et secundum veritatem, 
substantialem differentiam natu- 
rarum inconfuse et indivise in 
eo salvatam, condemnatus sit. 


Can. 3. Si quís secundum 
sanctos Patres non confitetur 
proprie et secundum veritatera 
naturarum substantialem unitio- 
nem indivise et inconfuse in eo 
cognitam, condemnatus sit [v. 
n.288]. 


Can. 9. Si quís secundum 
sanctos Patres non confítetur 


proprie et secundum veritatem. 


naturales proprietates deitatis 
eius et humanitatis indimínute 
in eo et sine deminoratione sal- 
vatas, condemnatrus sit. 


Can. 10. Si quis secundum 
sanctos Patres non confitetur 
proprie et secundum veritatem 
duas univus ciusdemque Christi 
Dei nostri voluntates cohaeren- 
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ble: a fin de que fuera restaurado el 
hombre entero que cayó bajo el pecado 
por un hombre completo que era tam- 
bién Dios, sea condenado (cf. n.296]. 


5. Si alguno no confiesa, según los 
sanctos Padres, en ug sentido propio y 
verdadero, una sola naturaleza encarnada 
del Dios-Verbo, lo cual quiere decir que 
nuestra substancia se encarnó perfecta- 
mente y sin restricción en Cristo con la 
sola excepción del pecado, sea condena- 
do [cf. n.303]. 


6. Si alguno no confiesa, según los 
santos Padres, en un sentido propio y 
verdadero, que es uno solo y mismo 
Señor y Dios Jesucristo: de dos y en dos 
naturalezas unidas substancialmente sin 
confusión ni división, sea condenado [cf. 
n.299]. 


7. Si alguno no confiesa, según los 
santos Padres, en un sentido propio y 
verdadero, que la diferencia substancial 
de las naturalezas queda en él salvaguar- 
dada, sin confusión ni división, sea con- 
denado. 


8. Si alguno no confiesa, según los 
santos Padres, en un sentido propio y 
verdadero, la unión substancial de las 
naturalezas en él reconocidas, sin división 
ni confusión, sea condenado (cf. n.288]. 


9. Si alguno no confiesa, según los 
santos Padres, en un sentido propio y 


«verdadero, que se salvaguardaron en él 


las propiedades naturales de su divinidad 
y humanidad, sin disminución ni menos- 
cabo, sea condenado. 


10. Si alguno no confiesa, según los 
santos Padres, en un sentido propio y 
verdadero,' dos voluntades del único y 
mismo Cristo Dios nuestro unidas ínti- 
mamente, la divina y la humana, puesto 
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ter unitas, divinam et humanam, 
ex hoc quod per utramque ejus 
naturam voluntarius naturaliter 
idem consistit nostrae salutis 
[addunt editores: operator], con- 
demnatus sit. 


Can. 11. Si quis secundum 
sanctos Patres non confitetur 
proprie et secundum veritatem 
duas unius ciusdemque Christi 
Dei nostri operationes cohaeren- 
ter unitas, divinam et humanam, 
ab eo quod per utramque eius 
naturam operator naturalíter 
idem exsistit nostrae salutis, 
condemnatus sit. 


Can. 12, Si quis secundum 
scelerosos  haereticos unam 
Christi Deinostri voluntatem con- 
fitetur et unam operationem, in 
peremptionem sanctorum  Pa- 
trum confessionis, et abnegatio- 
nem ejusdem Salvatoris nostri 
dispensationis, condemnatus sit. 


Can. 13. Si quis secundum 
scelerosos haereticos in Christo 
Deo in unitate substantialiter 
salvatis et a sanctis Patribus nos- 
tris pie praedicatis duabus vo- 
luntatibus et duabus operationi- 
bus, divina et humana, contra 
doctrinam Patrum, et unam vo- 
luntatem atque unam operatio- 
nem  confitetur, condemnatus 
sit. 


Can. 14. Si quis secundum 
scelerosos haereticos cum una 
voluntate et una operatione, 
quae ab haereticis impie confite- 
tur, et duas voluntates pariter- 
que et operationes, hoc est, divi- 
nam et humanam, quae in ipso 
Christo Deo in unitate salvantur, 
et a sanctis Patribus orthodoxe 
in ipso praedicantur, denegat et 
respuit, condemnatus sit, 


Can. 15. Si quis secundum 
scelerosos haereticos deivirilem 
operationem, quod Graeci di- 
cunt 6savópixñv, unam operatio- 
nem insipienter suscipit, non 


CA. Cristo salvador 


que en virtud de una y otra naturaleza 
suya, es uno mismo el autor voluntario 
de nuestra salvación, sea condenado. 


11. Si alguno no confiesa, según los 
santos Padres, en un sentido propio y 
verdadero, dos operaciones íntimamente 
unidas del mismo y único Cristo nuestro 
Dios, la divina y la humana, puesto que 
en virtud de una y Otra naturaleza suya 
es uno mismo el autor de nuestra salva- 
ción, que sea condenado. 


12. Sialguno, siguiendo a los herejes 
malvados, confiesa que en Cristo hay 
una sola voluntad y una sola operación, 


atentando así a la confesión de los santos 


Padres y negando el misterio de la En- 
carnación de nuestro Salvador, sea con- 
denado. 


13. Sialguno, siguiendo a los herejes 
malvados, confiesa, contra la doctrina de 
los Padres, una sola voluntad y una sola 
operación, sea condenado. Pues en Cris- 
to-Dios están salvaguardadas en la uni- 
dad las dos voluntades y las dos opera- 
ciones y enseñadas por nuestros santos 
Padres. 


14. Si alguno, siguiendo a los herejes 
malvados, partiendo de una sola volun- 
tad y una sola operación profesadas por 
los herejes en su impiedad, niega y recha- 
za las dos voluntades y las dos operacio- 
nes, esto es, la divina y la humana que 
permanecen unidas en el mismo Cristo, 


como a propósito de él lo enseñan los 


santos Padres, según la sana doctrina, sea 
condenado. 


15. Si alguno, siguiendo a los herejes 
malvados interpreta estúpidamente la 
operación divino-humana que los grie- 
gos llaman teándrica como una sola ope- 
ración; pero no confiesa, según los san- 
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autem duplicem esse confitetur 
secundum sanctos Patres,- hoc 
est divinam et humanam, aut 
ipsam deivirilis quae posita est, 
movam  vocabuli  dictionem 
uníius esse designativam, sed 
non utriusque mirificae et glo- 
riosae unitionis demonstrati- 
vam, condemnatus sit. 


Can. 16. Si quis secundum 
scelerosos haereticos in peremp- 
tione salvatis in Christo Deo es- 
sentialiter in unitione, et (a) 
sanctis Patribus pie praedicatis 
duabus voluntatibus et duabus 
operationibus, hoc est, divina et 
humana, dissensiones et divisio- 
nes insipienter mysterio dispen- 
sationis eius innectit, et propter- 
ea evangelicas et apostolicas de 
eodem Salvatore voces non uni 
eidemque personae et essentiali- 
ter tribuit eidem ipsi Domino et 
Deo nostro lesu Christo secun- 
dum beatum Cyrillum, ut osten- 
datur Deus esse et homo idem 
naturaliter, condemmnatus sit. 
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tos Padres que ella es doble, es decir 
divina y humana; o [dice] que la nueva 
apelación «divino-humana» que se ha 
introducido designa una sola operación, 
pero no manifiesta la unión admirable y 
gloriosa de las dos operaciones, sea con- 
denado. 


16. Si alguno, siguiendo a los herejes 
malvados en su afán destructor, aun 
cuando salve en Cristo-Dios la unión 
esencial de las dos voluntades y las dos 
operaciones, es decir, la divina y la hu- 
mana, enseñada piadosamente por los 
santos Padres, introduce estúpidamente 
oposiciones y divisiones en el misterio 


de su Encarnación; y por eso no aplica 


las palabras evangélicas y apostólicas 
acerca del Salvador a una y a la misma 
persona, ni las atribuye esencialmente al 
mismo Señor y Dios nuestro Jesucristo, 
como lo hace el bienaventurado Cirilo, 
para que se vea que el mismo es Dios 
por naturaleza y hombre por naturaleza, 
sea condenado. 


2) Concilio XI de Toledo 
(9 noviembre 675) 


- Aun cuando este concilio provincial de Toledo no fue expresa- 


mente aprobado por ningún papa o concilio ecuménico, su símbolo 
recoge, de un modo lúcido y con formulaciones profundas, la fe de la 
Iglesia universal, especialmente en lo tocante al misterio de la 
Trinidad y de la Encarnación. Aunque alejados los obispos españoles 
de las apasionadas disputas de Oriente, tenían preocupaciones simila- 
res al atajar las corrientes priscilianistas que socavaban el misterio de 
la Encarnación %6 [cf. Introducción al n.460 y 1316]. 


TEXTO: J. MADOZ, Le symbole du XI concile de Tolede: Spicilegium 
sacrum lovaniense, 19 (Lovaina 1938) 22-25; 135-136. 


Sobre la encarnación 


De his tribus personis solam Creemos que de estas tres personas 


Filii personam pro liberatione 
humani generis hominem ve- 
rum sine peccato de sancta et 


[divinas] sólo la persona del Hijo asu- 
mió, para la liberación del género huma- 
no, una naturaleza humana verdadera, 


56 Cf. ]. Manoz, Le Symbole du XI Concile de Tolede, en Spicilegium Lovaniense, 19 (Lo- 


vaina 1938). 
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immaculata Maria Virgine cre- 
dimus assumpsisse, de qua novo 
ordine novaque nativitate est ge- 
nitus; novo ordine, quia invisi- 
bilis divinitate, visibilis mons- 
tratur ín carne; nova autem nati- 
vitate est genitus, quía intacta 
virginitas et virilem coitum ne- 
scivit et foecundatam per Spiri- 
tum Sanctum carnis materiam 
ministravit. Qui partus Virginis 
nec ratione colligitur, nec exem- 
plo monstratur; quod si ratione 
colligitur, non est mirabile; si 
exemplo monstratur, mon erit 
singulare 5. Nec tamen Spiritus 
Sanctus Pater esse credendus 
est Filíi, pro eo quod Maria 
eodem Sancto Spiritu obum- 
brante concepit: ne duos patres 
Filii videamur asserere, quod 
utique nefas est dici. 


In quo mirabili conceptu, 
aedificante sibi Sapientia do- 
mum, «Verbum caro factum est 
et habitavit in nobis» (lo 1,14). 
Nec tamen Verbum ipsum ita in 
carne conversum atque muta- 
tum est, ut desisteret Deus esse, 
qui homo esse voluisset; sed ita 
Verbum caro factum est, ut non 
tantum ibi sit Verbum Dei et 
hominis caro, sed etiam rationa- 
lis hominis anima; atque hoc to- 
tum et Deus dicatur propter 
Deum et homo propter homi- 
nem. : 


In quo Dei Filio duas credi- 
mus esse naturas; unam divini- 
tatis, alteram humanitatis, quas 
ita in se una Christi persona uni- 
vit, ut nec divinitas ab humani- 
tate, nec humanitas a divinitate 
possit aliquando seiungi. Unde 
perfectus Deus, perfectus et ho- 
mo in unitate personae unius est 
Christus; nec tamen, quia duas 
diximus in Filio esse naturas, 
duas causabimus in eo esse per- 
sonas; ne Trinitati, quod absit, 
accedere videatur quatermnitas. 
Deus enim Verbum non accepit 
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sin pecado, de da santa e inmaculada 
Virgen María; de la cual nació según un 
nuevo orden de cosas y un nuevo naci- 
miento: un nuevo orden de cosas, por- 
que invisible en su divinidad aparece 
visible en la carne; nació con un nuevo 
nacimiento, porque una virginidad intac- 
ta proporcionó la materia de su cuerpo, 
fecundada por el Espíritu Santo y sin 
conocer el contacto de varón. Este parto 
de la Virgen ni se descubre con la razón, 
ni hay ejemplo que lo esclarezca; porque 
si se descubre con la razón no es admira- 
ble; si se esclarece con un ejemplo, no es 
singular”. Sin embargo, no ha de creer- 
se que el Espiritu Santo es Padre del 
Hijo, por el hecho de que María concibió 
bajo la sombra del mismo Espiritu San- 
to; no parezca que afirmamos que el Hijo 
tiene dos Padres, lo cual ciertamente no 
se puede decir. 


En esta concepción admirable, en que 
la Sabiduría se construyó una casa, el 
Verbo se bizo hombre y babitó en medio de 
nosotros (Jn 1,14). Sin embargo, este mis- 
mo Verbo no se transformó o se cambió 
en la carne, de forma que dejara de ser 
Dios el que quiso ser hombre. Pero el 
Verbo de Dios se bizo carne de tal suerte 
que no sólo está allí el Verbo de Dios y 
el cuerpo del hombre, sino también el 
alma racional del hombre; y ese todo lo 
mismo se dice Dios por razón de Dios, 
que hombre por razón del hombre. 


Creemos que en este Hijo de Dios hay 
dos naturalezas: la de la divinidad y la de 
la humanidad. A éstas las unió a sí la 
única persona de Cristo, de forma que 
jamás podrá separarse la divinidad de la 
humanidad, ni la humanidad de la divini- 
dad. Por consiguiente, Cristo es perfecto 
Dios y perfecto hombre en la unidad de 
una sola persona. Al afirmar que en el 
Hijo hay dos naturalezas, no se sigue de 
ahi que hay dos personas; no vaya a 
parecer —;¡de ningún modo! — que la 
Trinidad se sustituye por una Quaterni- 
dad. Porque el Dios-Verbo mo tomó la 
persona del hombre, sino la naturaleza; y 


5 Cf. SAN AGusrin, Epist. 137 ad Volusianum, 2,8: ML 33,519. 
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personam hominis, sed naturam, 
et in aeternam personam divini- 
tatis temporalem accepit sub- 
stantiam carnis. 


Item unius substantiae credi- 
mus esse Patrem et Filium et 
Spiritum Sanctum, non tamen 
dicimus, ut huius Trinitatis uni- 
tatem Maria Virgo genuerit, sed 
tantummodo Filium, qui solus 
naturam nostram in unitate per- 
sonae suae assumpsit. Incarna- 
tionem quoque huius Filii Dei 
tota Trinitas operasse credenda 
est, quia inseparabilia sunt ope- 
ra Trinitatis. Solus tamen Filius 
formam serví accepit (cf. Phil 


2,7) in singularitate personae,. 


non in unitate divinae naturae, 
in id quod est proprium Filii, 
non quod commune Trinitati: 
quae forma illi ad unitatem per- 
sonae coaptata est, id est ut Fi- 
lius Dei et Filius hominis unus 
sit Christus. Item idem Christus 
ia his duabus naturis, tribus ex- 
stat substantiis: Verbi, quod ad 
solius Dei essentiam referendum 
est, corporis et animae, quod ad 
verum hominem pertinet. 


Habet igitur ín se geminam 
substantiam divinitatis suae et 
humanitatis nostrae. Hic tamen 
per hoc quod de Deo Patre sine 
initio prodiit, natus tantum, nam 
neque factus, neque praedestina- 
tus accipitur; per hoc tamen 
quod de Maria Virgine natus est, 
et natus et factus et praedestina- 
tus esse credendus est. Ambae 
tamen in illo generationes mira- 
biles, quía et de Patre sine matre 
ante saecula est genitus, et in 
fine saeculorum de matre sine 
patre est generatus; qui tamen 
secundum quod Deus est, crea- 
vit Mariam, secundum quod ho- 
mo, creatus est a Maria: ipse et 
pater matris Mariae et filius. 


ltem per hoc quod Deus, est 
aequalis Patri, per hoc quod ho- 
mo, minor est Patre. ltem et 
maior et minor seipso esse cre- 
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_en la persona eterna de la divinidad tomó 


la substancia temporal de la carne. 


Igualmente creemos que el Padre y el 
Hijo y el Espíritu Santo tienen una mis- 
ma substancia; pero no decimos que la 
Virgen María haya engendrado la unidad 
de esta Trinidad, sino al Hijo solamente, 
el único que asumió nuestra naturaleza 
en la unidad de su persona. También 
hemos de creer que toda la Trinidad 
realizó la encarnación de este Hijo de 
Dios, porque las obras de la Trinidad no 
pueden ser divididas. Sin embargo, sola- 
mente el Hijo tomó la forma de siervo 
(cf. Flp 2,7) en la singularidad de una 
persona, no en la unidad de la naturaleza 
divina; en lo que es propio al Hijo, no en 
lo que es común a la Trinidad. Esta 
forma se ajustó a la unidad de su persona 
para que el Hijo de Dios y el Hijo del 
hombre sea un solo Cristo. Además de 
esto, el mismo Cristo en dos naturalezas 
subsiste en tres substancias: la del Verbo, 
que hay que referir solamente a la esencia 
de Dios; la del cuerpo y la del alma, que 
pertenecen a la esencia del hombre verda- 
dero. 


Tiene, pues, en sí mismo la doble 
substancia de su divinidad y de su huma- 
nidad. Pero porque vino de Dios-Padre 
sin comienzo, se dice de él solamente que 
nació, no que fue hecho o predestinado. 
Pero en razón de que nació de la Virgen 
María, hay que creer que nació, que fue 
hecho y que fue predestinado. Sin em- 
bargo, las dos generaciones son en él 
admirables, puesto que, por un lado, fue 
engendrado del Padre sin madre, antes 
de todos los siglos, y al final de los 
tiempos fue generado de una madre sín 
padre. En cuanto Dios, él creó a María; 
en cuanto hombre, fue creado por María: 
él es el padre y el hijo de María su 
madre. 


Igualmente, en cuanto Dios es igual al 
Padre; en cuanto hombre es menor que 
el Padre. Además, hay que creer que es 
mayor y menor a sí mismo: en la forma 
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dendus est: in forma enim Dei 
etiam ipse Filius seipso maior 
est, propter humanitatem as- 
sumptam, qua divinitas maior 
est; in forma autem servi seipso 
minor est, id est, humanitate, 
quae minor divinitate accipitur. 
Nam sicut per assumptam car- 
nem non tantum a Patre, sed a 
seipso minor accipitur, ita se- 


cundum divinitatem coaequalis 


est Patri, et ipse et Pater maior 
est homíne, quem sola Filii per- 
sona assumpsit. 


ltem in eo, quod quaeritur, 
utrum posset Filius sic aequalis 
et minor esse Spiritu Sancto, 
sicut Patri nunc aequalis, nunc 
minor Patre creditur esse, re- 
spondemus: Secundum -formam 
Dei aequalis est Patri et Spiritui 
Sancto, secundum formam servi 
minor est et a Patre et a Spiritu 
Sancto: quia nec Spiritus Sanc- 
tus nec Deus Pater, sed sola Pilii 
persona suscepit carnmem, per 
quam minor esse creditur illis 
personis duabus. 


3) 
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de Dios, el Hijo es mayor a sí mismo, en 
cuanto que la divinidad es superior a la 
humanidad asumida; pero en' la forma de 
siervo es inferior a sí mismo, o sea, por 
razón de la humanidad que se sabe ser 
menor que la divinidad. Pues así como 
por razón de la carne asumida puede 
decirse que es inferior no sólo al Padre, 


-sino a sí mismo, así también, por razón 


de la divinidad es igual al Padre; y él y el 
Padre son más grandes que el hombre 
que asumió únicamente la persona del 


Hijo. 


Igualmente, en la cuestión sobre si el 
Hijo podría ser igual o menor que el 
Espíritu Santo, como se cree unas veces 
que es igual y otras menor que el Padre, 
respondemos: Según la forma de Dios, 
es igual al Padre y al Espíritu Santo; 
según la forma de siervo, es menor que 
el Padre y que el Espíritu Santo. Porque 
ni el Espíritu Santo ni Dios Padre asu- 
mieron la carne por razón de la cual se 
cree que es menor que estas dos perso- 
mas: sola la persona del Hijo asumió la 
carne. 


Concilio HI de Constantinopla (ecuménico VI) 


(7 noviembre 680-16 septiembre 681) 


El concilio 111 de Constantinopla, convocado conjuntamente por 


el papa Agatón (678-681) y por el emperador Constantino IV (678- 
685), quiso poner fin a los errores monoteletas, condenados ya en el 
sínodo de Letrán [cf. n.315-331] y en una carta del papa Agatón (680), 
que sería aclamada en la sesión IV (15 octubre 680) y calificada en la 
sesión última (16 septiembre 681) como palabra de Pedro por boca de 
Agatón. Damos primero la carta del papa Agatón y a continuación la 
definición del concilio de Constantinopla. Ambos documentos se 
iluminan; pues la carta de Agatón es el resultado del sínodo romano 
celebrado bajo la presidencia del papa (680) y juntamente es instruc- 
ción para los legados papales que iban a asistir al concilio en 
Constantinopla, no sólo en calidad de presidentes, sino, más bien, de 
jueces 5%, 


58 Cf ]. Bors, Constantinople (UI concile), en DTC Il, 1259-1274. Conviene tener en 
cuenta que la cuestión del monoteletismo no es meramente especulativa, sino salvífica. La 
Comisión Teológica internacional ha puesto recientemente de relieve la necesidad de una 
voluntad humana libre para que la obra redentora fuera meritoria (cf. Cuestiones selectas de 
eristología [1979] II C, en Cornisión Teológica Internacional, Documentos: 1970-1979 
[Madrid 1983] 233). 
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a) Carta dogmática de Agatón a los emperadores 
(Sínodo romano: 27 marzo 680) — * 


TEXTO: Msi XI, 290-291; ML 87, 1221. 


338  Unum (quippe) eundemque 
548 Dominum nostrum lesum Chris- 
tum, Filium Dei unigenitum, 
ex duabus et in duabus substan- 
tiis inconfuse, incommutabiliter, 
indivise, inseparabiliter subsis- 
tere cognoscimus, nusquam sub- 
lata differentía naturarum prop- 
ter unitionem, sed potius salva 
proprietate  utriusque  naturae 
et in unam personam unamque 
subsistentiam concurrente, non 
in dualitaten personarum dis- 
pertitum vel diversum, neque in 
unam compositam naturam con- 
fusum: sed unum eundemque 
Filium unigenitum, Deum Ver- 
bum, Dominum nostrum lesum 
Christum, neque alium in alio, 
neque alium et alium, sed eun- 
dem ipsum in duabus naturis, id 
est, in Deitate et humanitate, et 
post subsistentialem adunatio- 
nem cognoscimus: quía neque 
Verbum in carnis naturam con- 
versum est, neque caro in Verbi 
naturam transformata est: per- 
mansit enim utrumque, quod 
naturaliter erat:  differentiam 
quippe adunatarum in eo natu- 
rarum sola contemplatione dis- 
cerniímus, ex quibus inconfuse, 
inseparabiliter et incommutabi- 
liter est compositus: unus enim 
ex utrisque ét per unum utraque, 
quía simul sunt et altitudo deita- 
tís et humilitas carnis, servante 
utraque natura etíam post adu- 
nationem sine defectu proprieta- 
tem suam, et «Operante utraque 
forma cum alterius communione 
quod proprium habet: Verbo 
operante quod Verbi est, et car- 
ne exsequente quod carnis est: 


quorum unum coruscat miracu- - 


lis, aliud succumbit iniuriis» (cf. 


n.287). 
339  Unde  consequenter,  sicut 
549 duas naturas, sive substantias, id 


est deitatem et humanitatem, in- 


En efecto, reconocemos que un mis- 
mo y solo Señor nuestro Jesucristo, Hijo 
unigénito de Dios, subsiste de dos y en 
dos substancias, sin confusión, sin altera- 
ción, sin división, sin separación; sin que 
a causa de la unión desaparezca en parte 
alguna la diferencia de las naturalezas. 
Por el contrario, quedando a salvo la 
peculiaridad de una y otra naturaleza y 
uniéndose en una sola persona y una sola 
subsistencia, no está partido o dividido 
en dualidad de personas, ni mezclado en 
una naturaleza compuesta. Y reconoce- 
mos, aun después de la unión personal, a 
un mismo y único Hijo unigénito, Dios- 
Verbo, nuestro Señor Jesucristo; y no 
uno en otro O uno y otro, sino exacta- 
mente el mismo en dos naturalezas, es 
decir, en la humanidad y en la divinidad. 
Porque ni el Verbo se convirtió en la 
naturaleza de la carne, ni la carne se 
transformó en la naturaleza del Verbo. 
Ambas permanecieron siendo lo que 
eran por naturaleza. En realidad, sólo 
por la reflexión discernimos la diferencia 
de las naturalezas unidas en él, aquellas 
de las que está compuesto, sin confusión, 
sin separación, sin alteración. Uno solo, 
efectivamente, de ambas y ambas por 
uno; puesto que simultáneamente se da 
la sublimidad de la divinidad y la humil- 
dad de la humanidad. Una y otra natura- 
leza mantienen sus propiedades sin men- 
gua, aun después de la unión y «cada una 
de las dos naturalezas opera lo que le es 
ptopio, en comunión con la otra: el 
Verbo opera lo que es propio del Verbo; 
la humanidad ejecuta lo que es propio de' 
ella, Uno resplandece con milagros, la 
otra sufre los ultrajes» [cf. n.287]. 


De aquí se sigue que, puesto que 
confesamos que verdaderamente tiene 
dos naturalezas o substancias (esto es, la 


550 


341 
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confuse, indivise, incommutabi- 
liter eum habere veraciter confi- 
temur, ita quoque et duas natu- 
rales voluntates et duas natura- 
les operationes habere, utpote 
perfectum Deum et perfectum 
hominem, unum eundemque ip- 
sum Dominum lesum Christum 
[v. n.316-331] pietatis nos regula 
instruit, quia hoc nos apostolica 
atque evangelica traditio, sanc- 
torumque Patrum magisterium, 
quos sancta apostolica atque ca- 
tholica Ecclesia et venerabiles 
Synodi suscipiunt, instituisse 
monstratur. 
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divinidad y la humanidad) sin confusión, 
sin separación, sin alteración, también 
nos enseña la regla de la piedad que el 
mismo y único Señor Jesucristo tiene 
dos voluntades y dos operaciones natu- 
rales, puesto que es perfecto Dios y 
perfecto hombre. Pues es claro que así 
nos lo ha enseñado la tradición apostóli- 
ca y evangélica, y el magisterio de los 
santos Padres recibidos por la santa Igle- 
sia apostólica y católica y por los venera- 
bles concilios [cf. n.316-331]. 


b) Condenación del papa Honorio 
(XUT Sesión, 28 marzo 681) 


TEXTO: Msi XI], 553-556. 


> Avarxpivavtes TAC 06 ATÓ Dep- 
yiov TOL  YEvOUÉVOL  TOATPLAPLOL 
Ttaúras Tas Deopuiáxtov xa BasiAt- 
Sos tólewo ypapeicas Soya 
Emotolás, mpós te Kupov vóv TNvi- 
xabra yevópevov éxicxorrov Tod Dá- 
cidos xai “Ovopiov TÓV yevópevov 
ráros tn TpeoBurépas “Popnc 
woxótros de xal tpv ár ¿xetvou, 
tovtéotiv “Ovwpiov, Tpbg abroy 
Zépyiov kvtiypapeloas ETLOTOANV" 
xal taútas edpnxótes ráven Gho- 
Tplas TUYLAVOÓCAG TY ÁTOGTOAAY 
$ayuárov xal tv óproDEvTov Úro 
Toy yivv Zuvódwy xal TÁVTOV TOV 
txxpitoy ayiov Matépov, bmopuévas 
Se rai tOv aipericov peudodidacia- 


Alaic, Ttabtas TávtTy ámofadMópeda 
xod os Huxopbópou: BizAvrrópcla. 


Tpós roórore de cuvexBAndnva, dx 
TN dias rou Oeoo *ExoaAnclas xol 
cuya va deariobn var ouveidop.ey xal 
*Ovábprov, vóv Yevópevov TÁTOV mms 
rpeofurápas “Pure, Sta To ed- 
pruÉvas pas di Tv yevopt vv map 
ayrod yodo reds Tépytov «ata 
Távia 17 ¿xetvov yvópy ¿axodovbr- 
cavra xal té aútos dceBy xupúcav- 
ta dóyuara. 


Habiendo examinado las cartas dog- 
máticas escritas por Sergio, un tiempo 
patriarca de esta regia ciudad protegida 
por Dios, tanto a Ciro que entonces era 
obispo de Fasis, como a Honorio que lo 
era de la antigua Roma; y lo mismo la 
carta en que aquél, es decir, Honorio, 
contestó a Sergio; y habiendo constatado 
que son ajenas a las enseñanzas apostóli- 
cas y a las definiciones de los santos 
concilios y de todos los eximios santos 
Padres; que, por el contrario, siguen las 
falsas doctrinas de los herejes, las recha- 
zamos completamente y las execramos 
como corruptoras. 


Coincidimos en arrojar juntamente 
con éstos [Sergio, Ciro, Pirro, Paulo, 
Pedro, Teodoro de Farán] de la santa, 
católica Iglesia de Dios, a Honorio, que 
fue papa de la antigua Roma: porque, 
examinando los escritos que dirigió a 
Sergio, hemos encontrado que siguió en 
todo la mente de Sergio y confirmó sus 
impías enseñanzas. 


Tendencias posteriores 


243 


c) Definición sobre las dos operaciones de Cristo 


TEXTO: Msi XI, 636-640; COD 126-130. 


342 — “Hric mapodox dyla xal otxoupe- 

553 waxh aúvodos motos defautvan xal 
úrriam xepolv doracapévo Tiv Te 
TOU «YUNTÁTOL xAL AXAPLOTÁTOL 
ráro Tis rpeofurépas “Pórns 'A- 
yábBovoc yevopEvny Ávapopdy Tipos 
Ttóv ebosfécratov xxl TLOTÓTATOV 
huov Baca — Kuvortavrivov... 
Ócaótaos Se mpocrapévo xal rv Ex 
TñS ÚTO TÓV adTOY AYtdtatoy TÁTaV 
ispA cuvádov tv éxaróv elxogt TrÉv- 
Te deopuiv Emoxóreo y Etépa» auvo- 
Six ávapopdy... (n.338-339]. 


343 
556 


Kai 8%0 quoxas DeAñaeis ros 
deAyuara Ev abro, xal So puonuds 
évepyelas —ádatpéros, — ÁTpEmTOS, 
«uepicotas, ÁcuYxÚtOS Xara thv rv 
yicov rerépcw Sidaciadiav ócaó ros 
xnpúrtop.ev: xal 30 pév puarxa 
Ber rara odx drrevavria 59, uh yévocro, 
xabos ol dosfeis Eupnoav aipericol, 
d2N Enmópevo Td ávbporivor adrod 
déApua, xal py dvterirros, % ávti- 
radhatov, podhov piy odv xal Úrrotad- 
cópuevoy TG Bel aútod xai ravobevel 
OeAñ paro" 
"Edec yap to Tis capxós Otlnua 
xcwrOnvar, Úrrota yr val Sem DeAh par: 
To exo xatá Ttow távaopoy 
"Adaváciov Gorep yde $ adrod aápt, 
cúpE tou Ozod Aóyou Afyetar xal 
tot, oUte xal tó puamóv TAS 


caprós ayrod Dela iStow tou Geo. 


Aóyov Ayerar xal Eat, xuaDd pror 
abrós: br. xataftBnxa Ex ou oúpa- 
vob, 00y lv row tó Otknua To ¿uóv, 
Ma 70 Oérnua tod méuboavros pe 


rarpós, iSiov Alywv Délnpa avroú 16 - 


Tc capxós, émet xal % capi ita 
aúrou yEyovev: Sy yap mpórcoy Y, Trav- 
ayía xal Epegos Epuxoytvr autos 
axpiE Oeobetca ode ávnpibn, 00? iv 
TO Bío alrys 504 te xal Ayo 
Siépervev, 00T6 xal Td avBporivov 


El santo y universal concilio presente 
recibe fielmente y abraza con los brazos 
abiertos la relación del muy santo y 
bienaventurado papá de la antigua Ro- 
ma, Agatón, hecha al piadosísimo y fi- 
delísimo Constantino, nuestro empera- 
dor... Acepta también la otra relación 
sinodal del santo concilio de los ciento 
veinticinco obispos amados de Dios (cf. 
n.338-339], reunidos bajo el mismo san- 
tísimo papa... 


Y predicamos igualmente en él (Cris- 
to], según las enseñanzas de los santos 
Padres, dos voliciones o voluntades na- 
turales y dos operaciones naturales sin 
división, sin alteración, sin separación, 
sin confusión. Los dos quereres natura- 
les no son contrarios uno al otro, 
como lo dijeron los impíos herejes. ¡Díos 
nos libre! Sino que su querer humano no 
se Opone ni combate, antes más bien está 
sometido al querer divino y omnipo- 
tente. 


Porque, como dice el sapientísimo 
Atanasio 5%, era preciso que el querer 
humano tuviera sus impulsos, pero suje- 
to al querer divino. Porque a la manera 
como su carne se dice y es carne de Dios, 
así también el querer natural de su huma- 
nidad se dice y es propio de Dios-Verbo, 
como él mismo afirma: Pues he bajado del 
cielo, no para hacer mi voluntad, sino la 
voluntad del Padre que me ba enviado (Jn 
6,38); llamando suyo al querer de su 
humanidad, puesto que la humanidad 
también exa suya. Porque así como su 
santísima e inmaculada carne animada no 
quedó suprimida al ser divinizada, sino 
que permaneció en su estado y forma de 
ser, tampoco quedó suprimido su querer 
humano por el hecho de ser divinizado. 


59 El concilio se refiere a las operaciones, no a las facultades de las cuales emanan di- 
chas operaciones. Naturalmente, las dos operaciones suponen dos potencias, es decir, dos 
voluntades distintas, Pero el contexto y las discusiones que prepararon la definición mues- 
tran que se trataba del acto de la voluntad, de las voliciones. Por eso hemos traducido 
«querer y no voluntad, que puede ser ambiguo. 

3% SAN ATANASIO, Tractatus in lo 12,27 (perdido). 
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abrod Dernua Bewbdiv odx dwnpebn, 
cécworta! de AMO, «ara Tóv Úeodó- 
yov Donyóprov Afyovra: TÓ yáp Exeí- 
vov Oédeiy, TOD MITA TÓV C0ÓMTIpa 
o0ude Úrevavriov Oz, 


BecoOiy Edo 60, 


Aúo 3 puorko Evepyelos bros 
pérocól,  drpértoc, 
ácvyxótos Ev aúto to xupiw huy 
"yoo Xproro 76 dni dew 
hpov Sofálopev, toutéoTi Delay 
Evépyerav xol vOpurivray ivépyerav 
XATK TOY denyépov Aovra Tpavéota- 
a PADxOYTa Evepyel y%p Exavépa 
poppy pera Tc Derépov xorvwvias 
órmep ¡Bow Éoynxe, tod pév Aóyov 
xatepyalougvov tobto bre ori ros 
Aó6yov, TOD 3 cóxuaros ExtehoDyros 
árep ¿ori 100 obparos [n.287]. Od 
ye Siicov play Soouer puenchy Thy 
Evépyeiay Úeod xal romparos, iva 
pte tó mommbBiv sic rhv Delay dva- 
Y4yopev odotay, wire py Tic Betas 
PÚGECS To ¿Exipetov ele tóv Totc 
YEvWvNTOL TpEmovre ara yy per Tó- 
roy" Évos YAp xa TOÚ aUTOD TÁ TE 
Daúpara xal Te TÚby yivboxopev 
xar” Ao xal «Ao trov, El (v tom, 
púcewv, Axl Ev alo To elvar Exen, e Ó 
Becrrécios ¿ponce KópiMA Os" 


MúvroBev yodv 10 kodyxutov xal 
abixiperov  puAkTTOYTEG, CUVTÓO 
puvy tó rav ¿ayytMoyev: Eva Tn 
yiao Torádos nal perá cápxwatw TÓv 
xúpiov hue *Incodv Xprotóv Tóv 
dAnBivoy Oeóv Tyco elvas rotedoy- 
TES, papiy dúo «ÚTOD TAG púcets ly 
N pra avrod Siadauroúcas Ú roo Tá- 
Ger, Ev $ Tú Te Oavpara, xl Tú 
rabyuara $ $lnc abrod Ts olxovo- 
poes ÁVACTPOPÍS, OU xMTX parvta- 
ciav, áMá dindos éxmedeléóaro, me 
pumas Ey abri 7) pig Úrrootágel 
Siapopas yvopilopirns TO prerá The 
darépov xowwwvías Exarépav púa 
Déderv te xal Evepyelv tá Í0a xa 0” dy 
87 A6yov xoi Súo puanca Bedhuará te 
xal  ivepyeias  Sofálopev  Tpóg 
coranpía» od ávBperivou yévouc 
xa Tea AAñAcos CUYTPÉNOVTA. 


áyepioros, 
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Más bien quedó salvaguardado, como 
dice Gregorio el Teólogo: «Porque su 
querer —se entiende el querer del Salva- 
dor— no es opuesto a Dios, como quie- 
ra que está totalmente divinizado» %, 


Proclamamos también en el mismo 
Señor nuestro Jesucristo, verdadero 
Dios nuestro, dos operaciones naturales, 
es decir, una operación divina y una 
operación humana, sin división !, sin 
alteración, sin separación, sin confusión, 


conforme a lo que afirma el divino predi- 
-cador León: «Porque cada una de las dos 


naturalezas opera lo que es propio de 
ella, en comunión con la otra; o sea, que 
el Verbo opera lo que es propio del 
Verbo, la humanidad ejecuta lo que es 
propio de ella» (n.287]. Porque no va- 
mos a admitir que hay una misma opera- 
ción de Dios y de la creatura, si es que 
no queremos levantar la creatura hasta la 
esencia divina, o rebajar la sublimidad de 
la naturaleza divina al nivel que corres- 
ponde a la creatura. Reconocemos que 
tanto los milagros como los sufrimientos 
pertenecen 2 uno mismo, según las natu- 
ralezas diferentes de que está compuesto 
y en las cuales tiene su existir, como dice 
el admirable Cirilo. 


Conservando totalmente lo que existe 
sin confusión ni división, con una pala- 
bra concisa lo proclamamos todo: Cre- 
yendo que nuestro Señor Jesucristo, ver- 
dadero Dios nuestro, es uno de la Trini- 
dad, aun después de la encarnación, deci- 
mos que tiene dos naturalezas resplande- 
cientes en su única hipóstasis. En esta 
hipóstasis manifestó, a lo largo de su 
existencia hecho hombre, tanto los mila- 
gros como los padecimientos, no en apa- 
riencia, sino en verdad. La diferencia de 
naturalezas en esta misma y única hipós- 
tasis se reconoce porque, con mutua 
comunión, una y otra quiere y obra lo 
que le es propio. Según esto, glorifica- 
mos también dos voluntades y operacio- 
nes que concurren mutuamente para la 
salvación del género humano. 


$0 (GREGORIO NAZIANCENO, Oratio 30,12: MG 36,117. 
él C£. n.288. Son las mismas cuatro notas que señala el concilio de Calcedonia; pero 
el término áxopistos ha sido sustituido por «peplorac, que es sinónimo. 
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d) Aprobación del concilio por León H 
(682-683) 


Antes de terminar el concilio, había muerto el papa Agatón; León II 
sucedió en la sede de Roma tras 19 meses de sede vacante. En carta 
al emperador Constantino (ML 96,399-412) confirmó todo lo hecho 
en el concilio; pero puntualizaba el sentido de la condenación del 
papa Honorio %. , 


TEXTO: ML 96,407. 


Ka  Gcaútoc  dvadeuatilouey Asimismo anatematizamos a los fauto- 
todo Epeuperás Tic véase TAdvnc tov- res del nuevo error, esto es, a Teodoro, 
tion Oeódopor tóv The Dapáw éxi- obispo de Farán; a Ciro, de Alejandría, a 
axorrov, Kipov tów ”AdeZavipeiac, Sergio, Pirro, Pablo, Pedro, traidores 
ZXépyiov, Ióppor, Tlaviov, Tlérpov, más bien que prelados de Constantino- 
toda “ic *Exxinotas Keovotavrivov pla. Y también a Honorio, que no purifi- 
TródeGos Úroxabicrás paddov rep có a esta iglesia apostólica con la doctri- 
xabnyrjas" (2) 0% unv dx xal na de la tradición apostólica, sino que 
“Ováúpiov, Botig taúrev Tv «rooto- con traición ignorante dejó caer una 
Av * Exadyotav odx Emexstpnoz Si- mancha sobre la fe inmaculada. 
Susxahia ATOOTOAKYC TaApadógeWe 
dyvical, UA TN BeBñAco Tpodocia 
puavbn var Tv ÉOTIAOY TAPEXMPNTEV. 


B) El nestorianismo mitigado 


Mientras que en Oriente se había concentrado la problemática 
alrededor del neomonofisismo al que lógicamente llevaba la doctri- 
na de Sergio, en Occidente, por el contrario, era un nestorianismo 
mitigado lo que amenazaba la fe de la Iglesia. Los principales fautores 
de las nuevas teorías eran: Elipando (717-808), arzobispo de Toledo; 
Ascárico, obispo del norte de España (Braga?.Asturias?); y Félix, 
obispo de Urgel (f 818). Los tres rechazaban abierta y claramente el 
nestorianismo; pero, fundados en algunas expresiones de los Santos 
Padres y de la liturgia mozárabe, sostenían que la naturaleza humana 
de Cristo fue adoptada por el Verbo de Dios. De aquí concluían que 
Cristo, como hombre, era hijo adoptivo de Dios. Este modo de 
hablar era sumamente inexacto; pues, como quiera que la adopción se 
refiere a la persona y no a la naturaleza, la consecuencia lógica era la 
necesidad de admitir en Cristo dos personas; pero esta consecuencia 
no la deducían los adopcionistas españoles, aunque afirmaban que el 
hijo de María, en cuanto hombre, era hijo adoptivo de Dios, y que 
esta adopción la recibió en el bautismo. Hay quien piensa que la 


62 Cartas semejantes escribió León II a los obispos españoles: «... con Honorio, que 
no extinguió la incipiente llama de la herejía como convenía a la autoridad apostólica, sino 
que la fomentó con su negligencia» (ML 96,414). Al rey Hervigio (680-687) de España: 
«... y juntamente con ellos Honorio Romano, que permitió que cayera una mancha sobre 
o regla inmaculada de la tradición apostólica que había recibido de sus predecesores» (ML 

6,419). 
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teoría adopcionista nació en Córdoba, como un intento de acercar el 
cristianismo al Islam, que por entonces dominaba en el sur de España. 

Los primeros impugnadores de las nuevas doctrinas fueron Beato 
de Liébana y su gran amigo Eterio de Osma $. Pero dada la tenacidad 
de Elipando, sus doctrinas tuvieron cierta repercusión en el imperio 
franco; por lo cual tuvo que llevarse la causa a una instancia superior, 
en la que tanto la Santa Sede como el emperador Carlomagno 
tomaron parte. Adriano 1 (772-795) puso en guardia a los obispos 
españoles contra tales ambigúedades de lenguaje, mediante una carta 
de fecha incierta (785?). Posteriormente, y durante el pontificado del 
mismo Adriano, fue condenado el adopcionismo en el sínodo de 
Ratisbona (792) y en el de Francfort (794). Más tarde, siendo ya papa 
León MI (795-816), el sínodo de Friuk (Venecia) reunido por Paulino 
de Aquilea (796 ó 797), añadió al símbolo de Constantinopla (381) 
algunos conceptos que explicaban la doctrina católica frente a los 
nuevos errores %, 


1) Carta de Adriano l a los obispos de España 
(785?) 


TEXTO: W. GUNDLACH, MGH Ep.3,637ss; ML 98,376. 


-.. Porro et de partibus vestris Por cierto que de vuestra tierra nos ha 
pervenit ad nos lugubre capitu- llegado un desagradable asunto; y es que 
lum, quod quidam episcopi ibi- algunos obispos de allá, a saber: Elipan- 
dem degentes, videlicet Eli- do y Ascárico, con otros que los siguen, 
phandus et Ascaricus cum alíis no se avergienzan de llamar al Hijo de 
eorum consentaneis, Filium Dei Dios hijo adoptivo. Ningún hereje se 
adoptivum confiteri non erubes- habia atrevido a ladrar una blasfemia 
cunt, quod nullus quamlibe: semejante, si no es aquel pérfido Nesto- 
haeresiarcha talem  blasphe- rio que confesó al Hijo de Dios como 
miam ausus est oblatrare, nisi puro hombre... 
perfidus ille Nestorius, qui pu- 
rum hominem Dei confessus est 
Filium... 


2) Sinodo de Francfort 
(094) 


Las doctrinas adopcionistas estaban ya suficientemente rechazadas 
en la carta de Adriano a los obispos españoles [n.347] y en un sínodo 
de Ratisbona (792) reunido por Carlomagno. Este envió al papa 


$3 Heterii er Sancti Beati ad Elipandium Epistola: ML 96,894-1030, cf. M. DEL ÁLAMO, 
Los comentarios de Beato al Apocalipsis y Elipando (Studi e testi, 122), Miscelanea Giovanni 
Mercati, vol.2 (Vaticano 1946) 16-33. 

$4 C£. ]. F. Rivera, La doctrina de la adopción de Cristo-bombre y sus argumentos en los escritos 
adopcionistas españoles del siglo VIII: Rev. Ecl. 7 (1934) 641-657; 8 (1935) 3-17; 129-139; 
J. SOLANO, El concilio de Calcedonia y la controversia adopcionista del siglo VIH en España, en 
Das Konzil von Chalkedon, GRIELMESER-BACHT, 4.11, 841-871. 
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varias cartas de Elipando, con el ruego de que las examinara. Adriano I 
hizo una detenida refutación de la doctrina adopcionista, en su carta 
Si tamen licet a los obispos de España y las Galias. Esta carta se leyó 
primero en el sinodo de Francfort (794), al que asistieron dos legados 
del papa y unos 300 obispos de casi toda Europa. La carta fue enviada 
a España, juntamente con los documentos del sínodo. En ellos, y en 
conformidad con la carta del papa, se rechaza el adopcionismo de 
Elipando. Por su parte, León III (795-816) condenó el adopcionismo 


de Félix de Urgel en un sínodo romano %, 


a) Carta sinodal a los obispos de España 


TEXTO: Msi XIII, 884-885; 890-891; 909. 


«. Invenimus enim in libelli 
vestri principio scriptum, quod 
posuistis vos: «Confitemur et 
credimus Deum Dei Filium ante 
omnia tempora sine initio ex Pa- 
tre genitum, coaeternum et con- 
substantialem, non adoptione, 
sed genere.» Item post pauca 
eodem loco legebatur: «Confite- 
mur et credimus eum factum ex 
muliere, factam sub lege (cf. Gal 
4,4), non genere esse Filium 
Dei, sed adoptione, nan natura, 
sed gratia.» Ecce serpens inter 
pomifera paradisi latitans ligna, 
ut incautos quosque decipiat... 


Quod etiam et in sequenti- 
bus adiunxistis, in professio- 
ne Nicaeni symboli non inve- 
nimus dictum, in Christo duas 
naturas et tres substantias (cf. 
n.335], et «homo deificus et 
Deus humanatus». Quid est na- 
tura hominis, nisi anima et cor- 
pus? vel quid est inter naturam 
et substantiam, ut tres substan- 


tias necesse sit mobis dicere, et. 


non magis simpliciter, sicut 
sancti Patres dixerunt, confiteri 
Dominum  nostrum  lesum 
Christum Deum verum et verum 
hominem in una persona? Man- 
sit vero persona Filii in sancta 
Trinitate, cui personae humana 
accessit natura, ut esset una per- 
sona, Deus et homo, non homo 


65 Msi 13,1031. 


.. Porque encontramos escrito al prin- 
cipio de vuestro informe lo que pusis- 
tels: «Confesamos y creemos en Dios, 
Hijo de Dios nacido del Padre sin co- 
mienzo antes de todos los siglos, coeter- 
no y consustancial, no por adopción, 
sino por origen». Igualmente se leía un 
poco después en el mismo lugar: «Confe- 
samos y creemos que él en cuanto sacido 
de mujer, nacido bajo la ley (Gál 4,4), no es 
Hijo de Dios por origen, sino por adop- 
ción; no por naturaleza, sino por gracia». 
He aquí la serpiente escondida bajo los 
árboles frutales del paraíso para engañar 
a los incautos... 


Lo que añadís en lo que sigue, no en- 
contramos que en la profesión del: sím- 
bolo niceno se diga que en Cristo hay dos 
naturalezas y tres substancias (cf. n.335] 
y que «es hombre deificado y Dios hu- 
manado». ¿Qué es la naturaleza del hom- 
bre sino alma y cuerpo? O ¿qué diferen- 
cia hay entre naturaleza y substancia para 
que tengamos que decir tres substancias 
y no, más bien, confesar sencillamente, 


como lo hicieron los Santos Padres, a 


nuestro Señor Jesucristo verdadero Dios 
y verdadero hombre en una sola perso- 
na? La persona del Hijo permaneció uni- 
la a la santa Trinidad; y a esta persona se 
unió la naturaleza humana para ser una 
sola persona, Dios y hombre; no un 
hombre deificado y un Dios hurnanado, 
sino Dios-hombre y hombre-Dios: por la 
unidad de la persona, un solo Hijo de 
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deificus et humanatus Deus, sed 
Deus homo et homo Deus: prop- 
ter unitaterm personae unus Dei 
Filius, et idem hominis Filius, 
perfectus Deus, perfectus ho- 
mo... nec negamus et nos, Chris- 
to haec tria veraciter inesse, di- 
vinitatem scilicet, animam et 
corpus. Sed quia vere Deus et 
homo dicitur, in Dei nomíne to- 
tum quod Dei est designatur, in 
hominis yero totum quidquid 
hominis est intelligitur. Ideo 
sufficit, in eo unam perfectam 


divinitatis et alteram humanita- 


tis confiteri substantiam... 

Consuetudo ecclesiastica solet 
in Christo duas substantias no- 
minare, Dei videlicet et homi- 
nis... 

Si ergo Deus verus est, qui de 
Virgine natus est, quomodo tunc 
potest adoptivus esse vel servus? 
Deum enim nequaquam audetis 
confiteri servum vel adoptivum: 
et si eum propheta servum no- 
minasset, non tamen ex condi- 
tione servitutis, sed ex humilita- 
tis oboedientia, qua factus est 
Patri oboediens usque ad mor- 
rem (Phil 2,8). 


C.4. Cristo salvador 


Dios; y el mismo, hijo del hombre, per- 
fecto Dios, perfecto hombre... Tampoco 
negamos nosotros que en Cristo hay 
verdaderamente estas tres cosas: la divi- 
nidad, el alma y el cuerpo. Pero cuando 
se dice que es verdaderamente Dios y 
hombre, con la palabra Dios se designa 
todo lo que es de Dios y con la palabra 
hombre se entiende todo lo que pertene- 
ce al hombre. Por eso es suficiente con 
que confesemos en él una naturaleza 
divina perfecta y una naturaleza humana 
perfecta... 


La costumbre de la Iglesia suele hablar 
de dos substancias en Cristo, a saber, Ja 
de Dios y la del hombre. 


Si, pues, el que nació de la Virgen es 
Dios verdadero, entonces, ¿cómo puede 
ser adoptivo o siervo? Porque a Dios no 
os atrevéis en modo alguno a confesarle 
por siervo o adoptivo: y si el profeta lo 
llamó siervo, no fue por la condición de 
servidumbre, sino por la obediencia de la 
humildad, por la cual se hizo obediente al 
Padre hasta la muerte (Flp 2,8). 


b) Del Capitular 


(1) 


rum exortum est de impia ac 


nefanda haeresi Eliphandi, To- 


letanae sedis episcopi, et Felicis, 
Orgellitanae, eorumque sequa- 
cibus, qui male sentientes in Dei 
Filio asserebant adoptionem: 
quam omnes qui supra sanctis- 
simi Patres et respuentes una 
voce contradixerunt atque hanc 
haeresim funditus a sancta Ec- 
clesia eradicandam statuerunt. 


..- In primordio capitulo- 


Canon 1. ... En el principio de los 
capítulos se ha comenzado por la impía y 
nefasta herejía de Elipando, obispo de 
Toledo y de Félix de Urgel y de sus 
secuaces, que con torcido parecer, afir- 
maban la adopción en el Hijo de Dios: 
ésta fue rechazada y negada por todos los 
santísimos Padres; y decretaron que esta 
herejía fuera arrancada de la Iglesia en su 
misma Tralz. 


3) Sínodo de Friuli 
(196 ó 797) 


El sínodo de Francfort, aunque no pueda catalogarse como un 
concilio ecuménico, como había soñado Carlomagno, tiene una 
particular autoridad, tanto por el número de obispos que tomaron 
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parte en él cuanto por la presencia de los Legados pontificios y la 
carta de Adriano que trazaba de antemano las líneas doctrinales. Unos 
años más tarde, reunió Paulino, patriarca de Aquilea, un sínodo en 
Friuli, de cuya profesión de fe extractamos el siguiente párrafo que 
toca la doctrina adopcionista. Es un modelo de concisión y claridad. 


TEXTO: Msi XIII, 844; ML 99,294. 


Nec obfuit humana et tempo- 
ralís nativitas divinae illi et in- 
temporali nativitati, sed in una 
Christi lesu persona verus Dei 
verusque hominis Filius. Non 
alter hominis Filius et alter 
Dei... Non putativus Dei Filius, 
sed verus; non adoptivus, sed 
proprius, quia nunquarm fuit 
propter hominem, quem as- 
sumpsit, a Patre alienus. Et ideo 
in utraque natura proprium eum 
et non adoptivum Dei Filium 
confitemur, quia inconfusibiliter 
et inseparabiliter, assumpto ho- 
mine, unus idemque est Dei et 


El nacimiento humano y temporal no 
interfiere en nada al nacimiento divino e 
intemporal, sino que el verdadero Hijo 
de Dios y el verdadero hijo del hombre 
son la única persona de Jesucristo... No 
es Hijo de Dios en apariencia, sino real- 
mente; no es hijo adoptivo, sino propio, 
puesto que, al tomar la naturaleza huma- 
na, jamás se alejó del Padre. Y, por 
tanto, confesamos que él es Hijo propio 
de Dios en las dos naturalezas, y no es 
hijo adoptivo. Porque después de haber 
tomado la naturaleza humana, sin confu- 
sión y sin separación, el mismo exacta- 
mente es Hijo de Dios e hijo del hombre. 
Físicamente hijo de su madre, por razón 


hominis Filius. Naturaliter ma- 
tri secundum humanitatem, pro- 
prius tamen Patri ín utroque. 


de la humanidad; pero hijo propio del 
Padre en las dos naturalezas. 


4) Concilios posteriores 


Con la retractación de Félix (799) y la muerte de Elipando, que a 
sus ochenta años se mantenía inquebrantable, puede decirse que el 
adopcionismo español dejó de existir. Alcuino cuenta en una carta del 
año 800 al obispo de Salzburgo 6, que más de 20.000 clérigos y laicos 
habían depuesto su actitud. Sin embargo, hubo en el siglo XU algún 
brote de adopcionismo, como consecuencia de los errores de Pedro 
Abelardo (1079-1142). Este no comprendía que pudiera haber una 
naturaleza completa que no fuera persona; ni que pudiera haber una 
unión sustancial entre las dos naturalezas de Cristo. Pone, pues, entre 
ellas una unión accidental, extrínseca, instrumental, con la cual el 
Verbo se sirve de la humanidad como de un instrumento. Pero, 
además, deshace la humanidad de Cristo en cuerpo y alma por 
separado, para que, estando independientes los dos elementos del 
hombre, no formen una persona. Cristo, en cuanto hombre, ni es 
persona ni es mada (nihilismo). Por consiguiente, ni el Verbo es 
hombre, ni Cristo, como hombre, es Hijo natural de Dios. Alejan- 
dro III, que antes de ser papa había simpatizado con las doctrinas de 
Abelardo, las condenó en 11776”, En el siglo XIV sostuvieron algunos 


$6 Cf. ML 100,329. 
67 C£. E. PorTaLiÉ, -Adoptionisme: DTC 1, 413-421. Estudia el adopcionismo en los si- 
glos XII y XIV. Para la condenación de Alejandro III, cf. Jaffé, 11, 12785: «ne quis dicere 
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que Cristo, por razón de la gracia santificante, era hijo adoptivo, no del 
Padre, sino de la Santísima Trinidad. No tenían en cuenta que la 
adopción supone una persona extraña y que, por tanto, no puede 
aplicarse a Cristo en ningún modo, Por lo demás, no se ocupó de estos 
problemas el mapisterio universal. Los concilios ecuménicos posterio- 
res, como el IV de Letrán [cf. n.496], el 11 de Lyón (1274) y el de 
Florencia (1442) se limitan a afirmar la fe cristológica de los cuatro 
primeros concilios. Sin embargo, el II concilio de Lyón añade en su 
símbolo de fe en el Hijo de Dios: «propio y perfecto en ambas 
naturalezas, »0 adoptivo». No es de extrañar que estas palabras tengan 
en cuenta el adopcionismo del siglo vi. En cuanto al concilio de 
Florencia, no ofrece novedad cristológica especial. En su decreto de 
unión con los jacobitas insiste en la fe definida en Calcedonía, puesto 
que los jacobitas eran coptos y abisinios aislados de Roma y 
Constantinopla desde la dominación árabe, y habían mantenido una 


mentalidad cristológica monofisita. 


Concilio de Florencia (ecuménico XVII) 
Bula «Cantate Domino» 
(4 febrero 1442) 


TEXTO: HOFMANN 1/11, 48-49; Msi XXXI, 1737; COD 572-573, 


Firmiter credit, profitetur et 
praedicat, unam ex Trinitate 
personam, verum Deum, Dei Fi- 
lium ex Patre genitum, Patri 
consubstantialem et  coaeter- 
num, in plenitudine temporis, 
quam divini consilii inscrutabi- 
lis altitudo disposuit, propter sa- 
lutem humani generis veram 
hominis integramque naturam 
ex immaculato utero Mariae Vir- 
ginis assumpsisse et sibi in uni- 
tatem personae copulasse tanta 
unitate, ut quidquid ibi Dei est, 
non sit ab homine separatum; et 
quidquid est hominis, non sit a 
deitate divisum; sitque unus et 
idem indivisus, utraque natura 
in suis proprietatibus permanen- 
te, Deus et homo, Dei Filius et 
hominis filius, aequalis Patri se- 
cundum divinitatem, minor Pa- 
tre secundum humanitatem: im- 
mortalis et acternus ex natura 
divinitatis, passibilis et tempo- 
ralis ex conditione assumptae hu- 
manitatis. 


La Iglesia cree firmemente, confiesa y 
predica, que una persona de la Trinidad, 
verdadero Dios, Hijo de Dios nacido del 
Padre, consustancial y coeterno con el 
Padre, asumió una naturaleza verdadera 
y completa del seno inmaculado de la 
Virgen María para la salvación del géne- 
ro humano, cuando se cumplió el tiempo 
fijado por la profundidad inescrutable de 
los designios divinos; y que fue tan 
estrecha la unidad personal con que se la 
unió, que cuanto en esa unidad hay de 
divino no está separado del hombre; y 
cuanto hay de humano no está separado 
de la divinidad. Sino que es uno mismo 
indiviso el que es Dios y hombre, Hijo 
de Dios e hijo del hombre; igual al Padre 
por razón de la divinidad, menor que el 
Padre por razón de la humanidad; in- 
mortal y eterno por su naturaleza divina, 


capaz de padecer y sujero al tiempo por 


la condición humana que tomó, dejando 
intactas las propiedades de cada una de 
las dos naturalezas. 


audeat, Christum non esse aliquid secundum quod homo; quia sica veras Deus, ita verus 
homo, ex anima rationali et bumana carne subsisten». 
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IV, NUEVOS PROBLEMAS 


Al comienzo del siglo XX se produjo la gran revolución del 
modernismo, que es una manera distinta de interpretar la fe de la 
Iglesía. No se trata de una herejía particular, sino de un sistema 
global de interpretación que, en frase de Pío X, ponía la segur a la 
raíz de la fe%8, Siguiendo el método de la inmanencia, conciben los 
modernistas la fe como un producto de la conciencia humana, que no 
tiene por qué corresponder con la realidad fuera del sujeto que cree. 

El decreto Lamentabili, que precedió a la encíclica Pascendi (8 
septiembre 1907), condena 65 proposiciones modernistas tomadas en 
abstracto, sin dar la censura teológica de cada una de ellas. Las doce 
comprendidas entre la 27 y la 38 tienen por objeto la cristología. Un 
elemento común es la negación de la objetividad de los dogmas en el 
sentido que les había dado la Iglesia católica. 


.1) Decreto «Lamentabili» 
(3 julio 1907) ' 
TEXTO: ASS 40 (1907) 473-475. 


27. Divinitas lesu Christi ex 27. La divinidad de Jesucristo no se 


Evangeliis non probatur; sed est 
dogma, quod conscientia chris- 
tiana e notione Messiae deduxit. 


28. Tesus, cum ministerium 
suutn exercebat, non in eum fi- 
nem loquebatur, ut doceret se 
esse Messiam, neque eius mira- 
cula eo spectabant, ut id de- 
monstraref. . 


29. Concedere licet, Chris- 
tum, quem exhibet historia, 
multo inferiorem esse Christo, 
qui est obiectum fidei., 


30. In omnibus 
evangelicis nomen Filius Dei 
aequivalet tantum nomini Mes- 
sías, minime vero significat 
Christum esse verum et natura- 
lem Dei Filium. 


31. Doctrina de Christo, 
quam tradunt Paulus, loannes et 
Concilia nicaenum, ephesinum, 
chalcedonense, non est ea, quam 
lesus docuit, sed quam de lesu 
concepit conscientia christiana. 


68 ASS 40 (1907) 594, 


textibus 


prueba por los evangelios; es un dogma 
que la conciencia cristiana ha deducido 
de la noción de Mesías. 


28. Jesús cuando ejercía su ministe- 
rio, no hablaba, con la intención de 
probar que él era el Mesías; ni sus mila- 
gros tendían a demostrar que lo era. 


29. Se puede conceder que el Cristo 
que muestra la historia es muy inferior al 
Cristo que es objeto de la fe. 


30. En todos los textos evangélicos, 
el nombre de «Hijo de Dios» equivale 
tan sólo a «Mesías»; pero en ningún 
modo significa que en verdad y por 
naturaleza es Hijo de Dios. 


31. La doctrina sobre Cristo que en- 
seña Pablo, Juan y los concilios de Ni- 
cea, Efeso, Calcedonia, mo es la que 
enseñó Jesús, sino la que se formó de él 
la conciencia cristiana. 
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32. Conciliari nequit sensus 
naturalis textuum evangelico- 
rum cum eo, quod nostri theolo- 
gi docent de conscientia et 
scientia infallibili lesu Christi. 


33. Evidens est cuique, qui 
praeconceptis non ducitur opi- 
nionibus, lesum aut errorem de 
proximo messianico adventu 
fuisse professum, aut maiorem 
partem  ipsius doctrinae in 
Evangeliis synopticis contentae 
authenticitate carere. 


34. Criticus nequit asserere 
Christo scientiam nullo cir- 
cuinscriptam limite nisi facta 
hypothesi, quae historice haud 
concipi potest quaeque sensui 


morali repugnat, nempe Chrís-. 


tum uti hominem  habuisse 
scientiam Dei et nihilominus 
noluisse notitiam tot rerum 
communicare cum discipulis ac 
posteritate. 


35. Christus non semper ha- 
buit conscientiam suae dignita- 
tis messianicae. 


36. Resurrectio  Salvatoris 
non est proprie factum ordinis 
historici, sed factum ordinis me- 
re supernaturalis nec demonstra- 
tum nec demonstrabile, quod 
consciencia christiana sensim ex 
aliis derivavit. 


37. Fides in resurrectionem 
Christi ab initio fuit non tam de 
facto ipso resurrectionis, quam 
de vita Christi immortali apud 
Deum. 


38. Doctrina de morte piacu- 


lari Christi non est evangelica, 
sed tantum paulina. 


2) 
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32. El sentido obvio de los textos 
evangélicos no puede conciliarse con lo 
que enseñan nuestros teólogos sobre la 
conciencia y la ciencia infalible de Cristo. 


33, Para quien no se guía de ideas 
preconcebidas, es evidente que, o Jesús 
estuvo en un error sobre la próxima 
venida del Mesías, o la mayor parte de 
sus enseñanzas contenidas en los evange- 
lios sinópticos no son auténticas. 


34. El crítico no puede atribuir a 
Cristo una ciencia ilimitada, a no ser que 
establezca la hipótesis — imposible de 
concebir históricamente y contraria al 
sentido moral — de que Cristo en cuanto 
hombre tuviera la ciencia de Dios y no 
hubiera querido hacer partícipes a sus 
discípulos y a la posteridad del conoci- 
miento de tantas cosas. 


35. Cristo no tuyo siempre concien- 
cia de su dignidad mesiánica. 


36. La resurrección del Salvador no 
es propiamente un hecho de orden histó- 
rico, sino un hecho de orden meramente 
sobrenatural, que ni está demostrado ni 
es demostrable. La conciencia cristiana 
lo ha deducido poco a poco de los otros. 


37. La fe en la resurrección de Cristo 
no se refería al principio tanto al hecho 
mismo de la resurrección cuanto a la 
vida inmortal de Cristo ante Dios. 


38. La doctrina sobre la muerte ex- 
piatoria de Cristo no está en el Evange- 
lio, sino sólo en Pablo. 


Encíclica «Sempiternus Rex», de Pío XII 


(8 septiembre 1951) 


La encíclica Sempiternus Rex la escribió Pío XII con motivo del 
centenario del concilio de Calcedonia. En ella se refiere a ciertas 
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tendencias modernas entre teólogos católicos, que abandonan más de 
lo justo las posiciones antiguas; y, pretendiendo apoyarse en Calcedo- 
nia, de tal manera valoran el elemento humano de Cristo, que parecen 
convertirlo en una persona humana autónoma [cf. n.99-101].. 


TEXTO: AAS 43 (1951) 637-638. 


Quamvis nihil prohibet quo- 
minus humanitas Christi, etiam 
psychologica via ac ratione, al- 
tius investigetur, tamen in ar- 
duis huius generis studiis non 
desunt qui plus aequo vetera 
linquant, ut nova astruant et 
auctoritate ac definitione Chal- 
cedonensis concilii  perperam 
utuntur, ut a se elucubrata suf- 
fulciant. 

Hi humanae Christi naturae 
statum et condicionem ita prove- 
hunt ut eadem reputari videatur 
subiectum quoddam sui iuris, 
quasi in ipsius Verbi persona 
non subsistat. At Chalcedonense 
concilium, Ephesino  prorsus 
congruens, lucide asserit utram- 


_que Redemptoris nostri naturam 


«ín unam personam atque sub- 
sistentiam convenire vetatque 
duo in Christo poni individua, 
ita ut aliquís «homo assumptus», 
integrae autonomiae compos, 
penes Verbum collocetur. 


Aun cuando nada impide que se estu- 
die más a fondo la humanidad de Cristo, 
incluso siguiendo los métodos de la psi- 
cologia, hay quienes en la investigación 
de estas delicadas cuestiones abandonan 
más de lo justo las posiciones antiguas, 
para construir otras nuevas, y utilizan 
mal la autoridad y la definición de Calce- 
donia para apoyar sus propias ideas. 


Estos hablan del estado o de la condi- 
ción de la naturaleza humana de Cristo 
de tal manera, que parece ser un sujeto 
sui iris, como sí mo subsistiera en la 
persona del mismo Verbo. Sin embargo, 
el concilio de Calcedonia afirma clara- 
mente, en pleno acuerdo con el de Efeso, 
que las dos naturalezas de nuestro Re- 
dentor se unen «en una sola persona y 
subsistencia» y prohíbe suponer en Cris- 
to dos individuos, de forma que al lado 
del Verbo se coloque un homo assumpiws 
con plena autonomía. 


3) Declaración sobre la doctrina de la fe 
(21 febrero 1972) 


Los temores de Pio XII manifestados muy vagamente en la 


encíclica Sempiternus Rex, se vieron confirmados con el tiempo. La 
Sagrada Congregación para la Doctrina de la Fe advirtió sobre los 
errores cristológicos de quienes conciben a Cristo como una persona 
humana en la cual está Dios presente de un modo excepcional. El 
documento es nuevo en su forma; pues, advirtiendo claramente los 
errores, no nombra las personas y apela a la responsabilidad de los 
Pastores para que ellos pongan el remedio oportuno. 


TEXTO: AAS 64 (1972) 238. 


Errores recientes en la fe del Hijo de Dios hecho hombre 


Huic fidei aperte adversantur 
opiniones iuxta quas nobis reve- 


La fe de la lgtesia 


A esta fe se oponen manifiestamente 
aquellas opintones que sostienen no estar 
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latum notumgque non esset Fi- 
lium Dei ab aeterno in mysterio 
Deitazis subsistere distinctum a 
Patre et Spiritu Sancto; itemque 
opiniones secundum quas eva- 
cuanda esset notio unius perso- 
nae lesu Christi, genitae a Patre 
ante saecula secundum divinam 
naturam et in tempore ex Maria 
Virgine secundum naturam hu- 
manam; ac denique assertio se- 
cundum quam humanitas lesu 
existeret, non ut assumpta in 
personam aeternam Filii Dei, 
sed potius in seipsa ut persona 
humana, ideoque mysterium 
lesu Christi ín eo consisteret 
quod Deus se revelans summo 
modo praesens esset in persona 
humana Jesu. : 

Qui ita sentiunt, a vera fide in 
Christum longe remanent, etiam 
cum asserunt singularem Dei 
praesentiam in lesu efficere ut 
ipse summum ultimumque cul- 
men sit divinae Revelationis; ne- 
que veram fidem in Christi divi- 
nitatem recuperant, cum addunt 
lesum dici posse Deum, eo quod, 
in cius humana, quam dicunt 
persona, Deus summe praesens 
sit 6, 
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revelado ni claro, que el Hijo de Dios 
subsiste en la eternidad distinto del Pa- 
dre y del Espíritu Santo; y también las 
opiniones según las cuales habría que 
desechar la idea de la única persona de 
Jesucristo, macido del Padre antes de 
todos los siglos según la naturaleza divi- 
na; y nacido en el tiempo de María, 


«según la maturaleza humana; y, final- 


mente, la aserción según la cual existiría 
la humanidad de Jesús, no como asumi- 
da en la persona eterna del Hijo de Dios, 


"sino más bien en sí misma, como persona 


humana. Por tanto, el misterio de Jesu- 
cristo consistiría en que Dios, revelándo- 
se de un modo suprerno, estaría presente 


en la persona humana de Jesús. 


- Los que tal piensan están muy lejos de 

la verdadera fe en Cristo, aun cuando 
afirman que la presencia de Dios en 
Jesús hace que él sea la suprema y última 
cima de la'revelación. Y no recuperan la 
verdadera fe en la divinidad de Cristo 
cuando añaden que Jesús puede llamarse 
Dios, en cuanto que Dios está presente 
de un modo supremo en lo que ellos 
llaman su persona humana 6, 


V. DERIVACIONES DE LA UNION HIPOSTATICA 


a) LA CIENCIA DEL ENTENDIMIENTO HUMANO DE CRISTO 


El problema de la ciencia de Cristo se planteó muy pronto en la 


Iglesia, con ocasión de ciertos pasajes evangélicos (v.gr. Mc 13,32). 

Los arrianos hicieron uso de estos textos para reforzar su tesis de 
la inferioridad del Logos con respecto a Dios %, Los nestorianos, por 
su parte (Teodoro, Nestorio), a quienes siguieron en el siglo VII los 
adopcionistas españoles ”!, se resistieron a admitir en el entendimiento 
y conciencia humana de Cristo un conocimiento infuso que le 
eximiera de la ignorancia. Pero fue sobre todo un tal Temistio, 
diácono de la iglesia de Alejandría, que vivió en el siglo VI [cf. n.293]. 


$2 Dejando a un lado la enorme bibliografía sobre algunas cristologías recientes en 
lengua alemana [puede verse J. Collantes, H. Kiing y su libro Ser cristiano, Madrid 1978], 
cf. J. GaLor, La Filiation divine du Christ. Gregorianum 58 (1977) 239-275, quien analiza 
tres cristologías modernas en lengua española. 

70 Cf. ATANASIO, Contra Arianos VU, S5Oss: MG 26,428ss. 

32 Cf. AGOBARDO, Adversus Felices Urgellenum, S: MIL 104,37. 
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Este, a pesar de ser monofisita, afirmaba que Cristo era sujeto de 
ignorancia, como cualquiera de nosotros. Á sus seguidores les 
llamaron agnoetas [de Xyvota = ignorancia]. Nadie ha pretendido que 
el entendimiento de Cristo tuviera una capacidad ilimitada, puesto 
que es humano. Pero los agnoetas no tenian en cuenta que, aun 
siendo limitado el entendimiento humano de Cristo, se abría en él una 
posibilidad de conocimiento sobrenatural, por razón de la unión 
hipostática. La cuestión estaba en saber hasta dónde se extendía dicho 
influjo en las facultades naturales de la humanidad de Cristo ?2. 

El magisterio de la Iglesia no se ha pronunciado sobre esta 
cuestión en documentos definitorios e infalibles; pero se ha resistido 
siempre a admitir la doctrina de los agnoetas, al menos en cuanto 
supone que Cristo fue sujeto de ignorancia o error en aquellas cosas 
que respectan a su misión soteriológica. 

a) Nunca ha habido problema sobre lo que podría llamarse la 
ciencia experimental de Jesús, conseguida mediante el ejercicio de sus, 
facultades intelectuales. 

b) A partir del nacimiento de la secta agnoeta, el magisterio 
pontificio de Gregorio Magno se pronunció claramente contra la 
afirmación de la ignorancia en la humanidad de Cristo, al menos en lo 
que respecta a su misión salvífica. Esto quiere decir que se admite en 
el alma de Cristo una ciencia infusa sobrenatural en su humanidad, 
aunque no por razón de la humanidad. 

e) El magisterio posterior enseña que el alma de Cristo poseía 
también la ciencia de visión divina que tienen los bienaventurados, 
aunque, naturalmente, sin ser beatificante. Con ello da una respuesta a 
A. Gúnther, H. Klee y otros que lo habían negado en el siglo XIX. 

d) Hasta qué grado se extienda el conocimiento de las cosas que 
tuvo la humanidad de Cristo, como derivación de su unión hipos- 
tática y de su visión beatífica, no lo tratan los documentos del 
magisterio sino de pasada. Los teólogos tienen un amplio campo para 
investigar e iluminar, a la luz de la fe de Calcedonia y de Efeso, toda 
esta delicada cuestión. Pero ha de tenerse en cuenta: 1) que, si bien 
ninguno de los tres documentos que vamos a citar es definitivo, todos 
representan un magisterio auténtico; 2) que cualquier explicación 
teológica que se proponga, debe tenerlos en cuenta; y 3) que en la 
presentación de nuevas soluciones no puede dejarse caer alegrernente 
ningún dato del Nuevo Testamento”. 


9 Cf A. VACANT, art. ¡4gnoétes: DTC, 1 586-596; M. M. GonzáLez GiL, La ciencia 
humana de Jesucristo, en Cristo, el Misterio de Dios (Madrid, BAC, 380) 405-450. Aquí puede 
verse una panorámica general de la problemática. 

3 No hay duda de que ciertas afirmaciones contenidas en los documentos que presen- 
tamos a continuación pueden parecer exageradas a primera vista, como por ejemplo, las 
de la encíclica Mystíci Corporis de Pío X 1. Pero cualquier observador imparcial que haya 
seguido de cerca las correcciones al Catecismo holandés, tendrá, cuando menos, que persua- 
dirse de la enorme cautela que es necesaria para no incurrir en alegres olvidos. Cf. €, Pozo, 
Correcciones al catecismo holandés (Madrid, BAC minor, 1969) 132-136. 
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Carta de San Gregorio I a Eulogio de Alejandría 


(Agosto del 600) 


TEXTO: ML 77,1097-1098. 


368 De eo (vero), quod scriptum 
474 est; Quía diem et horam neque 
Filius, neque angeli sciunt (cf. 
Mc 13,32), omnino recte vestra 
sanctitas sensit, quoniam non ad 
eundem filium, iuxta hoc quod 
caput est, sed juxta corpus ejus, 
quod sumus nos, est certissime 
referendum... —Dicit  quoque 
[Augustínus]... quod de eodem 
filio possit intelligi, quia Deus 
omnipotens aliquando more lo- 
quitur humano, sicut ad Abra- 
ham dicit: Nunc cognovi, quía 
times Deum (cf. Gen 22,12). 
Non quíia se Deus tunc timeri 
cognoverit, sed quia tunc eun- 
dem Abraham fecit agnoscere, 
quia Deum timeret. Sicut enim 
nos diem laetum dicimus, non 
quod ipse dies laetus sit, sed 
quia nos laetos facit, ita et omni- 
potens Filius nescire se dicit 
diem quem nesciri facit, non 
quod ipse nesciat, sed quia hunc 
sciri minime permittat. 
475  Unde et Pater solus dicitur 
scire, quía consubstantialis ei 
Filius, ex eius natura qua est 
super angelos, habet ut hoc 
scíat, quod angeli ignorant. Un- 
de et hoc intelligi subtilius pot- 
est, quia incarnatus Unigenitus, 
factusque pro nobis homo per- 
fectus, in natura quidem huma- 
nitatis novit diem et horam iudi- 
cii, sed tamen hunc non ex natu- 
ra humanitatis novit. Quod ergo 
in ipsa novit, non ex ipsa novit, 
quía Deus homo factus diem et 
horam iudicii per deitatis suae 
potentiam novit... Itaque scien- 
tiam, quam ex humanitatis natu- 
ra non habuit, ex qua cum ange- 
lis creatura fuit, hanc se cum 
angelis, qui creaturae sunt, ha- 
bere denegavit. Diem ergo et 
horam iudicii scit Deus et homo; 
sed ideo, quia Deus est homo. 


Sobre el pasaje de la Escritura según el 
cual «ni el Hijo ni los ángeles conocen el 
día ni la hora» (cf. Mc 13,32), Vuestra 
Santidad piensa muy justamente que no 
hay que referirlo al Hijo en cuanto cabe- 


“za, sino en cuanto a su cuerpo que so- 


mos nosotros... También dice [San 
Agustín]... que podría entenderse del 
mismo Hijo, pues Dios omnipotente ha- 
bla a veces al estilo humano, como cuan- 
do dice a Abraham: «Ahora he conocido 
que temes a Dios» (Gén 22,12). No es 
que Dios conociera entonces que era 
temido, sino que entonces hizo conocer 
a Abraham que temía a Dios. Como 
nosotros hablamos de un día alegre, no 
porque el día sea alegre en sí, sino por- 

ue nos hizo sentirnos alegres; así tam- 
bién puede decir el Hijo omnipotente 
que ignora el día que él mismo hace 
ignorar, no porque él lo ignore, sino 
porque en modo alguno permite que se 
conozca. 


Por eso se dice que sólo el Padre lo 
sabe; porque el Hijo, consustancial al 
Padre en razón de su naturaleza por la 
que es superior a los ángeles, sabe lo que 
los ángeles ignoran. De ahí que puede 
dársele un sentido más sutil al pasaje, a 
saber: que el Unigénito Hijo encarnado y 
hecho hombre perfecto por nosotros, 
conoció el día y la hora del juicio en su 
naturaleza humana; pero no por razón de 
su naturaleza humana. O sea, que lo 
conoció en ella; pero no por razón de 
ella; puesto que fue por razón de su 
divinidad por lo que el Dios hecho hom- 
bre conoció el día y la hora del juicio... 
Por esta razón es por la que negó tener el 
conocimiento que no le correspondía 
por razón de su naturaleza humana que 
lo hacia una creatura con los ángeles, lo 
mismo que los ángeles, que son creatu- 
ras, tampoco lo tienen. En conclusión: el 
día y la hora del juicio la sabe el Dios- 
hombre; pero porque Dios es hombre. 
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369 Res autem valde manifesta 

476 est, quia quisquis Nestorianus 
non est, Agnoita esse nullatenus 
potest. Nam qui ipsam Dei Sa- 
pientiam fatetur incarnatam, qua 
mente valet dicere esse aliquid, 
quod Dei Sapientia ignoret? 
Scriptum est: Ín principio erat 
Verbum, et Verbum erat apud 
Deum, et Deus erat Verbum... 
Omnia per ipsum facta sunt (lo 
1,113). Si omnia, procul dubio 
etiam dies iudicii et hora. Quis 
ergo ita desipiat, ut dicere prae- 
sumat, quia Verbum Patris fecit, 
quod ignorat? Scriptum quoque 
est: Sciens Jesus, quía omnia de- 
dit ei Pater in manus (lo 13,3). Si 
omnia, profecto et diem iudicii 
et horam. Quis ergo ita stultus 
est, ut dicat, quia accepit Filius 
in manibus, quod nescit? 
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La cosa es de las más claras: quien no 
sea nestoriano no puede ser agnoeta. En 
efecto, quien confiesa que la Sabiduría de 
Dios en persona se ha encarnado, ¿cómo 
podrá decir que hay algo que ignore la 
Sabiduría de Dios? Escrito está: .4/ prin- 
cipio existía el Verbo y el Verbo existía en 
Dios y el Verbo era Dios... Todo fue hecho 
por él (Jn 1,13). “Todo, sin género de 
duda también el día y la hora. ¿Quién 
será, pues, tan necio que se atreva a decir 
que el Verbo del Padre hizo lo que no 
sabía? También dice la Escritura: Sabien- 
do jesús que el Padre lo había puesto todo en 
sus manos... (Jn 13,3). ¿Quién será tan 
fatuo que afirme que el Hijo recibió en 
sus manos lo que desconocía? 


2) Respuesta del Santo Oficio a la Congregación de 
Seminarios 
(5 junio 1918) 


Supuestas las verdades cristológicas fundamentales, como son la 


370 
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unidad de persona divina, la duplicidad de naturalezas perfectas y la 
unión sustancial entre ambas, es evidente que la naturaleza humana de 
Cristo, y, por tanto, su entendimiento y su conciencia, viven y se 
desarrollan unidos personalmente a una persona divina y, por tanto, 
en condiciones que no son las de un hombre cualquiera. Aunque ya 
en el siglo VI se planteó el problema de la ciencia y la conciencia de la 
humanidad de Cristo, y la teología posterior atribuyó en gran parte 
todas las perfecciones posibles a su humanidad, modernamente se 
tiende a todo lo contrario. En 1918 dio el Santo Oficio un nuevo 
decreto, respuesta a una consulta de la Congregación de Seminarios. 
Es un decreto disciplinar en el que directamente se pronuncia sobre la 
inseguridad de la doctrina que niega la ciencia de visión en el alma de 
Cristo y su consiguiente conocimiento de todas las cosas en el Verbo. 
Esta respuesta fue confirmada por Benedicto XV. 


TEXTO: AAS 10 (1918) 282, 


Proposito a Sacra Congrega- 
tione de Seminariis et de Stu- 
diorum Universitatibus dubio: 
Utrum tuto doceri possint se- 
quentes propositiones: 

L Non constat, fuisse in ani- 1 


Duda propuesta por la Sagrada Con- 
gregación de Seminarios y Universida- 
des: Si se pueden enseñar como seguras 
las siguientes proposiciones: 


No consta que el alma de Cristo 
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ma Christi inter homines degen- 
tis scientiam, quam habent beati 
seu comprehensores. 


HL. Nec certa dici potest sen- 


tentia, quae statuit, animam 


Christi nihil ignoravisse, sed ab 
initio cognovisse in Verbo om- 
nía, praeterita, praesentia et fu- 
tura, seu omnia, quae Deus scit 
scientia visionis. 


TU. Placium  quorumdam 
recentiorum de scientía animae 
Christi limitata, non est minus 
recipiendum in schbolís catholi- 
cis, quam veterum sententia de 
scientia universali: 

Emi ac Ri DD. Cardinales 
in rebus fidei et morum Genera- 
les Inquisitores, praehabito voto 
DD. Consultorum, responden- 
dum decreverunt: Negative. 


3) 
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tuviera, cuando vivía entre los hombres, 
la ciencia que tienen los bienaventurados 
en la visión, 


2. No puede considerarse como cier- 
ta la opinión que afirma que el alma de 
Cristo no ignoró nada; sino que ya desde 
el principio conoció en el Verbo todo lo 
pasado, presente y futuro, es decir, cuan- 
to Dios conoce por la ciencia de visión. 


3. La doctrina de ciertos autores mo- 
dernos sobre la ciencia limitada del alma 
de Cristo es tan aceptable en las escuelas 
católicas como la de los antiguos sobre la 
ciencia universal. NS 


Los Emmos. y Rvdmos. $rs. Cardena- 
les Inquisidores en cuestiones de fe y 
costumbres determinaron responder se- 
¿ativamente, después de obtener el voto 
de los Srs. Consultores. 


Encíclica «Mystici Corporis» 


(29 junio 1943) 


La encíclica Mystici Corporis, que es un precioso compendio de 


cristología, tiene un párrafo marginal dedicado al conocimiento que 
Cristo tuvo, ya al comienzo de su existencia terrena, de todos los 
miembros de su Cuerpo mistico. Este conocimiento se presenta como 
una consecuencia de su ciencia de visión *. o 


TEXTO: AAS 35 (1943) 230. 


Eiusmodi vero amantissima Este conocimiento todo lleno de 


cognitio, qua divinus Redemp- 
tor a primo Incarnationis suae 


momento nos prosecutus est, 
studiosam quamlibet humanae 


mentis vim exsuperat; quando- 
quidem per beatam illam visio- 


amor, con el que nos acompañó nuestro 
divino Redentor desde el primer mo- 
mento de su encarnación, supera el más 
ardoroso esfuerzo de la mente humana; 
puesto que por la visión bienaventurada 
de que gozaba apenas concebido en el 


74 No se puede silenciar el testimonto de Heb 10,5ss. ]. LEcuvER, Le sacerdoce dans le 
mystere du Christ (París 1957) 91, hace notar que el sacrificio de Cristo no «será acabado, 
perfecto, consumado, más que por el acto supremo que termina la vida terrestre del Salva- 
dor; pero existe desde el primer instante, y el texto de la epístola a los Hebreos que citába- 
mos hace un momento une en una única perspectiva el primer acto de Cristo ofreciéndose 
a hacer la voluntad de su Padre y su oblación definitiva». C. Pozo, Correcciones al catecismo 
balandés 133, añade: «Este acto meritorio, por el que Cristo nos salva, según todos los teó- 
logos tiene que ser un acto de su voluntad humana... Hay que afirmar, por ello, que ya 
entonces, en el comienzo de su existencia, se daba en él un conocimiento humano milagro- 
so de su propia misión (reflejo y participación de su ciencia divina), que le permitía ofre- 
cerse a ella hasta el paso último del Calvario». 
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nem, qua vixdum in Deiparae 
sinu exceptus, fruebatur, omnia 
mystici Corporis membra conti- 
nenter perpetuoque sibi prae- 
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seno de la Madre de Dios, tiene constan- 
te y perpetuamente presentes todos los 
miembros del Cuerpo místico y los abra- 
za con su amor redentor. 


sentia habet, suoque complecti- 
tur salutifero amore. 


b) EL CULTO AL CORAZÓN DE JESÚS 


La unión hipostática tiene también sus consecuencias en cuanto al 
culto que se puede y se debe tributar a la humanidad de Cristo, unida 
personalmente con el Verbo de Dios. La enciclica Haurietís aquas es 
una profundización teológica sobre el culto debido al Sagrado 
Corazón de Jesús. En ella muestra Pío XI la excelencia de este culto, 
tanto por ser el corazón un miembro de la humanidad unida a. la 
persona del Verbo cuanto por ser el simbolo del amor de Cristo al 
Padre y a todo el género humano. 


Encíclica «Haurietis aquas» 


(15 mayo 1956) 


TEXTO: AAS 48 (1956) 316-317; 323; 327-328; 336, 343-344. 


Fundamentación del culto 


Quo autem rectius omnes pos- 
sint eam sententiae vim intelle- 
gere, qua Veteris Novique Tes- 
tamenti proponendi eclogarii 
praestant 2d hunc cultum quod 
attinet, oportet omnino perspec- 
tam habeant causam illam, qua 
Ecclesia cultum latriae tribuit 
Divini Redemptoris  Cordi... 
eiusmodi causam duplicem es- 
se. Altera nempe, quae ad cetera 


quoque pertinet sacrosancta lesu 


Christi corporis membra, «o 
principio innítitur, quo novimus 
eius Cor, utpote nobilissimam 
humanae naturae partem, Divini 
Verbi Personae hypostatice con- 
iungi; ideoque ei tribuendum 
esse eundem adorationis cul- 
tum, quo Ecclesia Personam ip- 
sius Filii Dei Incarnati honorat. 
Altera vero, quae peculiari modo 
ad Divini Redemptoris Cor per- 
tinet, ac peculiari itidem ratione 
postulat latriae cultum eidem 
tribuendum, ex eo oritur quod 


Mas para comprender mejor la fuerza 
contenida en los textos del Antiguo y del 
Nuevo Testamento en relación con este 
culto, hace falta tener presente la razón 
por la que la Iglesia tributa un culto de 
latría al Corazón del Redentor divino... 
Este motivo es doble: uno que es común 
a todos los miembros sagrados del cuer- 
po de Jesucristo. Sabernos que su cora- 
zón está unido hipostáticamente a la 
persona del Verbo de Dios, como parte 
nobilísima de su cuerpo. En consecuen- 
cia, se le ha de tributar el mismo culto de 
adoración que la Iglesia tributa a la per- 
sona del mismo Hijo de Dios encarnado. 
El otro motivo se refiere de un modo 
particular al Corazón del divino Reden- 
tor, y le confiere un título del todo 
particular para que se le tribute un culto 
de latría. Y es que su corazón, más que 
cualquier otro miembro de su cuerpo, es 
el índice natural o el símbolo de su 
inmenso amor a los hombres. Como lo 
hacía notar nuestro predecesor, de feliz 
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Cor eius, magis quam cetera 
omnia eius corporis membra, 
immensae ejus caritatis erga ho- 
minum genus naturalis index 
seu symbolus est. «Inest in Sacro 
Corde, ut Decessor Noster imm. 
mem. Leo XITI animadvertebat 
symbolum atque expressa ima- 
go infinitae lesu Christi caritatis 
quae movet nos ad amandum 
mutuo»... ?5 : 


[Christus] reapse humanam 
naturam individuam, integram 
et perfectam, quae in purissimo 
Mariae Virginis sinu ex Spiritus 
Sancti virtute concepta est (cf. 
Lc 1,35), divinae Personae suae 
coniunxit. Nihil igitur ei defuit 
humanae naturae, quam síbi Dei 
Verbum copulavit; eam ¡pse 
profecto assumpsit nullo modo 
imminutam, ad spiritualia et ad 
corporea quod attinet: hoc est, 
intellegentia ac voluntate dita- 
tam ceterisque internis externis- 
que cognoscendi facultatibus, 
itemque sensuum appetitu om- 
nibusque naturalibus impulsio- 
nibus. Haec omnia Catholica 
docet Ecclesia utpote a Romanis 
Pontificibus et ab Oecumenicis 
Conciliis  sollemniter  sancita 
cónfirmataque: «Totus in suis, 
totus in nostris» ?%; «perfectus in 
deitate et idem perfectus in hu- 
manitate» 7”; «totus Deus homo, 
et totus homo Deus» 78... 


Quamobrem iure meritoque 
Incarnati Verbi Cor praecipuus 
consideratur index et symbolus 
triplicis illius amoris, quo Divi- 
nus Redemptor Aeternum Pa- 
trem hominesque universos con- 
tinenter adamat. Symbolus nem- 
pe est divini illius amoris, quem 
cum Patre et Spiritu Sancto 
communicat, sed qui tamen in 
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memoria, León XII, «en el Sagrado 
Corazón está el símbolo y la imagen 
expresiva del infinito amor de Jesucristo, 
que nos mueve a amarnos mutua- 
mente»... ?5 


[Cristo] unió a su divina persona de 
un modo real la naturaleza humana indi- 
vidual, íntegra y perfecta que fue conce- 
bida por obra del Espiritu Santo en el 
seno purísimo de la Virgen María (cf. Le 
1,35). Por tanto, nada faltaba a aquella 
naturaleza que el Verbo de Dios había 
unido consigo; pues, en verdad, la asu- 
mió sin ningunas cortapisas o alteracio- 
nes en cuanto a sus elementos espiritua- 
les'o corporales; o sea, dotada de inteli- 
gencia, de voluntad y de las demás facul- 
tades cognoscitivas, tanto internas como 
externas; dotada también del apetito sen- 
sitivo y de todas las inclinaciones que 
naturalmente le son propias. Esta es la 
enseñanza de la Iglesia católica sanciona- 
da y confirmada solemnemente por los 
Romanos Pontífices y por los Concilios 
Ecuménicos: «Totalmente en su natura- 
leza, totalmente en la nuestra» *%; «perfec- 
to en la divinidad, perfecto en la humnani- 
dad» ”?;, «totalmente Dios-hombre, y to- 
talmente hombre-Dios» 78... 


He aquí por qué el Corazón del Verbo 
encarnado se considera con justo título 
como el índice y el simbolo de aquel 
triple amor:con el que el divino Reden- 
tor no cesa de amar al Eterno Padre y a 
todos los hombres. Es, en efecto, simbo- 
lo de aquel amor divino que es común 
con el Padre y el Espíritu Santo; pero 
que sólo en su persona, en cuanto Verbo 
que se ha hecho hombre, se nos hace 


15 Cf. Enc. Aanum sacrune, en Acta Leonis XV, vol.X1X (1900) 76. 
76 San León MAGNO, Epist. dogm, «Lectis dilectionis tuae» ad Flovianum Const. Patr., 13 


lun. 449; cf. ML 54,763. 


T Conc. CHALCED. 2.451; cf. Msi VII, 115B. 
78 San GELASIO PAPA, Tract. HI « Necessariumo» de duabus naturis in Christo, c£. A. THI1EL, 
Epist. Rom. Pont. a S. Hilario usque ad Pelagism YI, 532. 
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ipso tantum, utpote in Verbo, 
quod caro factum est, per cadu- 
cum et fragile humanum corpus 
nobis manifestatur, quandoqui- 
dem «in ipso inhabitat omnis 
plenitudo divinitatis corporali- 
ter» (Col 2,9). Symbolus praeter- 
ea est incensissimae illius cari- 
tatis, quae, ejus in animum infu- 
sa, humanam ditat Christi vo- 
luntatem, et cuius actus duplici 
scientia perfectissima collustra- 
tur et dirigitur, hoc est beata et 
indita vel infusa”?. Ac denique 
—idque modo magis naturali ac 
directo— sensibilis quoque af- 
fectus symbolus est, cum lesu 
Christi corpus, in sinu Virginis 
Mariae Spiritus Sancti opera for- 
matum, sentiendi percipiendi- 
que vi polleat perfectissima, ma- 
gls utique quam cetera omnia 
hominum corpora... 


Nihil igitur vetat quominus 
sacratissimum lesu Christi Cor 
adoremus, utpote particeps at- 
que naturale ac significantissi- 
mum symbolum  inexhaustae 
illius caritatis, qua Divinus Re- 
demptor noster adhuc flagrat er- 
ga hominum genus. lllud siqui- 
dem, etsi mortalis huius vitae 
perturbationibus iam obnoxium 
non est, vivit tamen ac palpitat, 
atque indissotubili modo cum 
Divini Verbi Persona, et in ipsa 
et per ipsam cum divina volun- 
tate ejus coniungitur. Quamob- 
rem, cum Cor Christi redundet 
divino humanoque amore, et 
cum omnium gratiarum thesau- 
rorum praedives sit, quos Re- 
demptor noster sua vita, suis 
cruciatibus suaque morte acquí- 
sivit, fons est profecto perennis 
illius caritatis, quam ipsius Spi- 
ritus effundit in omnia mystici 
sui corporis membra. 


aAnfuso ??. 
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patente a través de un cuerpo humano 
perecedero y frágil, y que es él habita toda 
la plenstud de la divinidad corporalmente (Col 
2,9). Además es el símbolo de aquelia 
encendida caridad que, infundida en su 
alma, enriquece la voluntad humana de 
Cristo, cuya actividad es iluminada y 
dirigida con un doble conocimiento per- 
fectísimo: el de visión y el innato o 
Finalmente, es símbolo tam- 
bién de los afectos sensibles —y esto de 
un modo más natural e inmediato—, 
puesto que el cuerpo de Jesucristo, for- 
mado por el Espíritu Santo en el seno de 


la Virgen María, goza de una capacidad 


perfectísima de sentir y percibir, más que 
los otros cuerpos humanos... 


Nada, pues, impide que adorermnos al 
Sacratísimo Corazón de Jesús, como 
quiera que participa y es un símbolo 
natural y sumamente expresivo de aque- 
lla caridad inagotable hacia los hombres, 
en la que aun ahora se abrasa nuestro 
divino Redentor. Porque ese corazón, si 
bien ya no está sujeto a las perturbacio- 
nes de esta vida mortal, está vivo y 
palpitante y unido con vínculo indisolu- 
ble a la Persona del Verbo divino; y en 
ella y por ella, unido a la voluntad 
divina. Por lo cual, puesto que el Cora- 
zón de Cristo está rebosando de amor 
divino y humano y está sobremanera 
enriquecido con todos los tesoros de las 
gracias que nuestro Redentor adquirió 
con su vida, con sus dolores y con su 
muerte, es, sin duda, la fuente de aquella 
caridad que su Espíritu envía a todos los 


“miembros de su Cuerpo místico. 


Compendio del misterio redentor 


Cor igitur Servatoris nostri 
imaginem quodammodo refert 


Así, pues, el Corazón de nuestro Sal- 
vador presenta, en cierto modo, la irma- 


19 C£. Summa. theol. 1 q.9 a.1-3; q.33 a.2 ad 3; q.46 2.6. 
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divinae personae Verbi, itemque 
duplicis naturae, humanae nem- 
pe divinaeque; atque ín eo con- 
siderare possumus non modo 
symbolum sed etiam- veluti 
summarm totius mysteril nostrae 
Redemptionis. Cum sacratissi- 
mum lesu Christi Cor adoramus, 
in ipso et per ipsum tum íncrea- 
tum Diviní Verbi amorem, tum 
humanum pariter eius amorem 
ceterosque affíectus atque virtu- 
tes adoramus, quandoquidem 
uterque amor Redemptorem 
nostrum permovit ad sese pro 
nobis  universaque Ecclesia 
Sponsa sua immolandum, se- 
cundum Apostoli sententiam: 
Chrístus dilexit Ecclesíam, et se 
ipsum tradidit pro ea, ut illam 
sanctificaret, mundans lavacto 
aquae in verbo vitae, ut exbiberet 
ipse sibi gloriosam Ecclesiam, 
non habentem maculam, aut fu- 
gam, aut aliquid huiusmodi, sed 
ut sit sancta et immaculata (Eph 


5,25-27). 


Itaque a re corporali, quae est 
Cor Christi lesu, eiusque natura- 
li significatione, nobis licet... as- 
cendere non solum ad contem- 
plandum eius amorem qui sen- 
sibus percipiatur, sed  altius 
etiam ad considerandum et ado- 
srandum celsissimum amorem 
infusum; ac denique... ad medi- 
tandum et adorandum amorem 
divinuam Verbi incarnati; quan- 
doquidem e fide, qua credimus 
utramque naturam, humanam ac 
divinam, in persona Christi esse 
unitam, mente concipere possu- 
mus necessitudines illas arctissi- 
mas, quae inter sensibilem amo- 
rem physici Cordis lesu inter- 
cedunt, et duplicem amorem, 
spiritualem quidem, humanum 
scilicet ac divinum. Hi enim 
amores non tantum una simul 
exsistentes dicendi sunt in adora- 
bili persona divini Redemptoris, 
sed etiam inter $e naturali nexu 
coniuncti, quatenus divino hu- 
manus sensibilisque subiiciun- 
tur, atque illius analogicam si- 


C.4.- Cristo salvador 


gen de la persona divina del Verbo; y al 
mismo tiempo, de su doble naturaleza, 
humana y divina; de forma que podemos 
considerarlo no sólo como un simbolo, 
sino como una especie de compendio de 
todo el misterio de nuestra Redención. 
Cuando adoramos al Sacratísimo Cora- 
zón de Jesús, adoramos en él y por él 
tanto el amor increado del Verbo divino 
como su amor humano y sus demás 
afectos y virtudes. Porque uno y otro 
amor fue el que movió a nuestro Reden- 
tor a inmolarse por nosotros y por su 
esposa la Iglesia universal, según la frase 
del Apóstol: Cristo amó a la Iglesia y se 
entregó por ella para santificarla, purificando- 
la por el baño del agua con la palabra de vida, 
para presentársela a sí mismo esplendorosa, 
sin mancha ni arruga o algo semejante, sino 
que fuera santa e inmaculada (Ef 5,25-27). 


Así, pues, a partir de este órgano 
corporal que es el Corazón de Jesús y de 
su significación natural, podemos... re- 
montamos no sólo a la contemplación de 
su amor sensible, sino subir más arriba, a 
la consideración y adoración del más 
sublime amor infuso; y en fin... llegar 
hasta la meditación y adoración del amor 
divino del Verbo encarnado; y esto es 
legítimo, puesto que la fe con la que 
creemos que las dos naturalezas —hu- 
mana y divina— están unidas en la 
persona de Cristo, nos permite concebir 
las estrechas relaciones que existen entre 
el amor sensible del corazón fisico de 
Jesús y su doble amor, por supuesto, 
espiritual: el humano y el divino. Porque 
estos [tres] amores no sólo coexisten en 
la persona admirable del divino Reden- 
tor, sino que están unidos entre sí con un 
lazo natural, en cuanto que el amor 
humano y el sensible están sujetos al 
amor divino y lo reflejan como una 
imagen por analogía. No es que preten- 
damos concebir el Corazón de Jesús 
como si en él tuviéramos y adoráramos 
lo que se dice la imagen formal o el 
signo perfecto y absoluto de su amor 
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militudinem  referunt. Non 
autem contendimus Cor lesu ita 
esse intellegendum, ut in eo ha- 
beatur et adoretur imago forma- 
lis quae dicitur, seu signum per- 
fectum et absolutum ejus amoris 
divini, cum intima huius essen- 
tía nullo modo adaequari possit 
quavis creata imagine; sed chris- 
tifidelis, Cor lesu excolens, una 
cum Ecclesia signum adorat et 
quasi vestigium caritatis divi- 
nae... Necesse est ergo, ut in hoc 
doctrinae capite tanti momenti 
tantaeque prudentiae unusquis- 
que animo semper teneat verita- 
tem naturalis symboli, quo phy- 
sicum Cor lesu' ad personam 
Verbi refertur, totam niti in veri- 
tate primaria hypostaticae unio- 
nis; si quis autem verum esse 
hoc negaverit, falsas opiniones 
ab Ecclesia non semel reiectas, 
restauret, utpote quae uni Perso- 
nae in Christo, utraque tamen 
natura distincta manente et inte- 
gra, adversetur. 
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divino, puesto que su íntima esencia no 
puede expresarse adecuadamente con 
ninguna imagen creada. Sin embargo, el 
cristiano que venera al Corazón de Jesús, 
adora con la Iglesia un signo y como un 
vestigio del amor divino... Por consi- 
guiente, es necesario que en este aspecto 
doctrinal tan importante, que requiere 
tanta sabiduría, cada uno se persuada que 
la verdad del símbolo natural, en virtud 
de la cual se relaciona el corazón físico 
de Jesús con la persona del Verbo, des- 
cansa enteramente en la verdad funda- 
mental de la unión hipostática. Si alguien 
negara esto, estaría renovando los erro- 
res ya condenados frecuentemente por la 
Iglesia, porque contradicen la unicidad 
de la persona de Cristo en la distinción e 
integridad de las dos naturalezas. 


c) LA EXALTACIÓN DEL HOMBRE 


El misterio de Cristo supone, desde luego, una ontología; pero 


ese ser en sí es para desplegar un dinamismo, realizar una misión que 
tiene repercusiones trascendentales en la plena realización del ser 
humano. La unión de una naturaleza humana con el Hijo de Dios 
abre horizontes insospechados al ansia humana de superación, y 
coloca ante los ojos del hombre un ideal que, manteniendo íntegra su 
propia naturaleza, está muy por encima de cuanto podrían haber 
soñado los grandes filósofos de la antigiiedad. El perfecto Dios es 
también perfecto hombre, en todo semejante a nosotros, menos en el 
pecado (Heb 9,28). Un hombre de nuestra raza ha sido el libertador 
de la raza humana; por lo mismo, se ha convertido en cabeza y jefe de 
una mueva humanidad rescatada por él y cortada 2 la medida de un 
modelo perfectamente humano que a la vez es sencilla y maravillosa- 
mente divino: Cristo. 


1) 


Encíclica «Miserentissimus Redemptor», de Pío XI 
(8 mayo'1928) 


Dos años y medio después de la encíclica Qwas primas (11 diciembre 
1925), en la que Pío XI instituyó la fiesta de Cristo Rey, el papa 


381 


382 


264 C4 


Cristo salvador 


publicó la Miserentissimas Redemptor, complemento lógico:de la ante. 
rior. En ella se pone de relieve el valor- de la reparación. 


TEXTO: AAS 20 (1928) 170-172. 


El sacrificio 


Quamquam vero copiosa 
Christi redemptio abunde nobis 
omnia donavit (Col 2,13), ob mi- 
ram tamen illam divinae Sapien- 
tiae dispensationem, qua in cas- 
ne nostra adimplenda sunt quae 
desunt passionum Christi pro 
corpore ecius quod est Ecclesia 
(Cot 1,24), etiam laudibus et sa- 
tisfactionibus, «quas Christus in 
nomine peccatorum Deo persol- 
vit», nostras quoque laudes et 
satisfactiones adiicere  possu- 
mus, imo etiam debemus. 


At semper meminerint opor- 
tet, totam expiationis virtutem 
ab uno Christi cruento sacrificio 
pendere, quod sine temporis 
intermissione in nostrís altari- 
bus incruento modo renovatur, 
siquidem «una eademque Hos- 
tia, idem nunc offerens sacerdo- 
tum ministerio, qui seipsum 
tunc in cruce obtulit, sola offe- 
rendi ratione diversa (cf. n.1077]. 


redentor de Cristo 


Aun cuando la superabundante reden- 
ción de Cristo de sobra nos ha perdonado 
todas las ofensas (Col 2,13), sin:embargo, 
por una admirable disposición: de su di- 
vina Sabiduría, que quiere que suplamos 
en nuestra carne lo que falta a la pasión 
de Cristo, por su cuerpo que es la Iglesia 
(Col 1,24), no sólo podemos, sino que 
debemos unir nuestras alabanzas y repa- 
raciones a «las que Cristo ofreció a Dios 
en nombre de los pecadores». 


Pero tendremos que recordar siempre, 
que toda la fuerza de expiación deriva 
del único sacrificio cruento de Cristo, 
que se renueva incesantemente en nues- 
tros altares de un modo incruento, por- 
que «la Víctima es exactamente la misma, 
el mismo que entonces se ofreció a sí 
mismo sobre la cruz, es el que se ofrece 
ahora por el ministerio de los sacerdotes; 
la única diferencia está en la forma de 
ofrecer [cf. n.1077]. ek 


La unión con Cristo 


Quamobrem cum hoc augus- 
tissimo Eucharistico sacrificio et 
ministrorum et aliorum fidelium 
immolatio coniungi debet ut ip- 
si quoque hostias viventes, sanc- 
tas, Deo placentes (Rom 12,1) 
sese exhibeant. Quin immo S. 
Cyprianus affirmare non dubitat 
«sacrificium dominicum legiti- 
ma sanctificatione non celebrari, 
nisi oblatio et sacrificium nos- 
trum  responderit passioni»*%, 
Quapropter nos monet Aposto- 
lus, ut smortificationem Tesu in 
corpore nostro circumferentes (2 
Cor 4,10), atque cum Christo 
consepulti et complantati simili- 


Por lo cual, tanto los ministros como 
los demás fieles deben unir su immola- 
ción con este augusto sacrificio eucaristi- 
co, para ofrecerse también ellos como 
bostias vivientes, santas, agradables a Dios 
(Rom 12,1). Más aún, San Cipriano no 
duda en afirmar «que el sacrificio del 
Señor no se celebra con la santidad re- 
querida si nuestra ofrenda y nuestro $a- 
crificio no corresponden a su pasión» *. 
Por esa razón mos advierte el Apósto!: 
Llevando por doquier en nuestros cuerpos la 
muerte de Cristo (2 Cor 4,10); sepultados € 
injertados en él a semejanza de su muerte 
(cf. Rom 6,4-5), no sólo debemos eruciti- 
car nuestra carne con los vicios y concu- 
piscencias (cf. Gál 5,24), huyendo la corriup” 


80 Epist. 63,9 ad Caecilium: ML 4,392. 
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tudini mortis ejus (cf. Rom 6,4- 
5), non modo carnem nostram 
crucifigamus cum vitiis et con- 
cupiscentiis (cf. Gal 5,24), fu- 
gientes ejus quae ín mundo est 
concupiscentiae  corruptionem 
(Q Petr 1,4); sed et vita lesu ma- 
nifestetur in corporibus nostris 
(2 Cor 4,10) et, aeterni eius sa- 
cerdotii participes effecti, offe- 
ramus dona et sacrificia pro pec- 
catis (Hebr 5,1). 
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ción de la concupiscencia que hay en el mundo 
(2 Pe 1,4); hace falta que la vida de Cristo 
se manifieste en nuestro cuerpo (2 Cor 4,10), 
y que ofrezcamos dones y sacrificios por los 
pecados (Heb 5,1), haciéndonos partícipes 
de su sacerdocio eterno. 


" El sacerdocio común 


Neque enim arcani huius sa- 
cerdotii et satisfaciendi sacrifi- 
candique muneris participatione 
ii soli fruuntur, quibus Pontifex 
noster Christus lesus administris 
utitur ad oblationem mundam 
divino Nomini ab ortu solis us- 
que ad occasum omni loco offe- 
rendam (Mal 1,11), sed etiam 
christianorum gens universa, ab 
Apostolorum Principe genus 
electum, regale sacerdotium (1 
Petr 2,9) iure appellata, debet 
cum pro se, tum pro toto huma- 
no genere offerre pro peccatis 
(cf. Hebr 5,2), haud aliter prope- 
modum quem sacerdos omnis 
ac pontifex ex hominibus as- 
sumptus pro hominibus consti- 
tuitur in lís quae sunt ad Deum 
(Hebr 5,1). 


Quo autem perfectius oblatio 
nostra nostrumque sacrificium 
sacrificio dominico responderit, 
idest amorem nostri cupiditates- 
que nostras immolaverimus et 
carnem crucifixerimus crucifi- 
xione ea mystica, de qua loqui- 
tur Apostolus, eo uberiores pro- 
Piciationis atque expiationis pro 
nobis aliisque percipiemus fruc- 
tus. Mirifica enim viget fidelium 
Omnium cum Christo necessitu- 
do, qualis inter caput et cetera 
Corporis membra  intercedit, 
Itemque arcana illa, quam fide 
catholica profitemur, Sanctorum 
<communione, cum singuli ho- 
Mínes tum populi non modo 
Coniunguntur inter se, sed etiam 


Porque no participan de este misterio- 
so sacerdocio y del oficio de satisfacer y 
sacrificar tan sólo aquellos que nuestro 
gran Sacerdote Jesucristo emplea como 
servidores para ofrecer a su Nombre una 
oblación pura de oriente a occidente en 
todas partes (Mal 1,11), sino que todo el 
pueblo cristiano, llamado justamente por 
el Príncipe de los Apóstoles raza escogida, 
sacerdocio regio (1 Pe 2,9), debe ofrecer 
sacrificios por los pecados (Heb 5,2), 
tanto por los propios como por los del 
género humano; casi de la misma manera 
que todo sacerdote y pontífice escogido 
entre los bombres está nombrado en favor de 
dos hombres para las cosas de Dios (Heb 5,1). 


Cuanto más perfectamente correspon- 
da nuestra ofrenda y nuestro sacrificio al 
sacrificio del Señor, es decir, cuanto más 
immolemos nuestro amor propio y nues- 
tras pasiones, y más crucifiquemos nues- 
tra carne con aquella crucifixión mística 
de que habla el Apóstol, más abundantes 
serán los frutos de propiciación y expia- 
ción que recogeremos para nosotros y 
para los demás. Porque existe una admi- 
rable conexión entre todos los fieles y 
Cristo, semejante a la que hay entre la 
cabeza y los restantes miembros del cuer- 
po; y además, por aquella misteriosa 
comunión de los santos que profesarnos 
en la fe católica, no sólo se unen los 
hombres individualmente y los pueblos 
entre sí, sino también con aquel que es la 
cabeza, Cristo, por el cual todo el cuerpo, 
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cum eodem quí est caput Chris- 
tus, ex quo totum corpus com- 
pactum et connexum per om- 


nem iuncturam subministratio- . 


nís secundum operationem ía 
mensuram uniuscuiusque mem- 
bri augmentum corporis sui fa- 
cit ín aedificationem suí in carí- 
tate (Eph 4,15-16). Quod quidem 
Mediator ipse Dei et hominum 


C.4. Cristo salvador 


ensamblado armónicamente y ajustado, gracias 
al conjunto de ligamentos que lo mantienen, 
según la actividad proporcionada a cada parte, 
va creciendo, en vistas a 54 propia edificación 
por la caridad (Ef 4,15-16). Es lo que el 
mismo Jesucristo, Mediador entre Dios 
y los hombres, había pedido poco antes 
de morir a su Padre: Que yo esté en ellos y 
tá en mí, a fin de que ellos sean perfectos en la 
unidad (Jn 17,23). 


Christus lesus, morti proximus, 
a Patre postularat: Ego ín eís et 
tu ín me ut sint consummati in 
unum (lo 17,23). 


2) Concilio Vaticano II (ecuménico XXI) 
Constitución pastoral «Gandium et spes» 


(Sesión IX, 7 diciembre 1965) 


La constitución Pastoral Gaudium et spes [cf. Introducción al 
n.233], que tan justamente valora la dignidad de la persona humana 
como creatura de Dios, no puede olvidar las aportaciones que ha 
supuesto al ser humano el hecho de la encarnación del Hijo de' Dios. 
Porque en Cristo nace un hombre nuevo que nos permite encontrar 
nuestra identidad perdida como hijos de Dios y, por tanto, el sentido 
pleno de nuestra existencia. Y esto no sólo a nivel individual, sino a 
nivel social y colectivo, ya que todos los hombres están llamados, 
incluso los ateos, a formar un solo cuerpo en Cristo, el hombre 
nuevo. Con esto queda dicho que el misterio de la Encarnación 
ilumina todo el quehacer humano, como un trabajo de construcción 
gigantesca en la que el hombre-Cristo será todo en todas las» COSAS 
para gloria del Padre. 


TEXTO: Acta 5Synodalía, vol. IV pars VII, 745ss, COD 1081- 1083 
1088 1091-1092 1099, 


PARTE L LA IGLESIA Y LA VOCACIÓN HUMANA 


Capítulo 1: La dignidad de la persona humana 


Cristo, el hombre nuevo 
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22. Reapse nonnisi in myste- 
rio Verbi incarnati mysterium 
hominis vere clarescit. Adam 
enim, primus homo, erat figura 
futurió scilicet Christi Domini. 
Christus novissimus Adam, in 
ipsa revelatione mysterii Patris 


22. En realidad, el misterio del hom- 
bre sólo se esclarece en el misterio del 
Verbo encarnado. Porque Adán, el pri- 
mer hombre, era figura del que había de 
venir8l, es decir, de Cristo el, Señor. 
Cristo, el nuevo Adán, en la misma 
revelación del misterio del Padre. y de su 


81 Cf. Rom 5,14. Cf. TERTULIANO, De carnis resurr. 6: «quodcumque enim limus expf 
mebatur, Christus cogitabarur homo futurus»: ML 2,802; CSEL 47,33, 
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ciusque amoris, hominem ipsi 

homini plene manifestat eique 

altissimam eius vocationem pa- 

tefacit. Nil igitur mirum in Eo 

praedictas veritates suum inve- 

nire fontem atque attingere fasti- 
luéñ; 

Qui est ímago Dei invisibilis 
(Col 1,15), Ipse est homo perfec- 
tus, qui Adae filiis similitudi- 
riem divinam, inde a primo pec- 
cato deformatam, restituit. Cum 
in Eo natura humana assumpta, 
non perempta sit%%, eo i 
etiam in nobis ad sublimem 
dignitatem  evecta est, Ipse 
enim, Filius Dei, incatnatione 
gua cum omni homine quodam- 
modo Se univit. Humanis mani- 
bus opus fecit, humana mente 
cogitavit, humana  voluntate 
egit*, humano corde dilexit. Na- 
tus de Maria Virgine, vere unus 
ex nostris factus est, in omnibus 
nobis similis excepto peccato %, 


Agnus innocens, sanguine 
suo libere effuso, vitam nobis 
meruit, in Ipsoque Deus nos Si- 
bi et inter nos reconciliavit $5 et a 
servitute diaboli ac peccati eri- 
puit, ita ut unusquisque mos- 
trum cum Apostolo dicere pos- 
sit: Filius Dei dilexit me et tradi- 
dít semetipsum pro me (Gal 
2,20). Pro nobis patiendo non 
solummodo exemplum praebuit 
ut sequamur vestigia Eius* sed 
et viam instauravit, quam dum 
sequimur, vita et mors sanctifí- 
cantur novumque sensum acci- 
piunt. 

Christianus auten homo, con- 
formis imagini Filii factus qui 
est Primogenitus in multis fra- 
tribus 9, primitias Spiritus (Rom 


82 Cf. Conc. CONSTANTINOP, T, can.?: 
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amor, manifiesta plenamente al mismo 
hombre lo que es el hombre y le descu- 
bre su altísima vocación. Nada, pues, 
tiene de extraño que todas las verdades 
hasta aquí expuestas encuentren en Cris- 
to su fuente y su punto culminante. 


El mismo que es ¿magen de Dios invisible 
(Col 1,15), es también hombre perfecto 
que restituyó a la descendencia de Adán 
la semejanza divina deformada por el 
primer pecado. Porque en él ha sido 
asumida la naturaleza humana, no absor- 
bida$2; y, por lo mismo, también en 


- nosotros ha sido elevada a una dignidad 


sin igual. El Hijo de Dios con su encarna- 
ción se ha unido en cierto modo con todo 
hombre. Trabajó con manos de hombre, 
pensó con inteligencia de hombre, obró 
con voluntad de hombre$3, amó con 
corazón de hombre. Nacido de la Virgen 
María, se hizo verdaderamente uno de los 
nuestros, semejante en todo a nosotros, 
excepto en el pecado 4. 


Cordero inocente, con la entrega libé- 
rrima de su sangre nos mereció la vida. 
En El Dios nos reconcilió8 consigo y 


'con nosotros y nos liberó de la esclavi- 


tud del diablo y del pecado, por lo que 
cualquiera de nosotros puede decir con 
el Apóstol: El Hijo de Dios me amó y se 
entregó a sí mismo por mí (Gál 2,20). 
Padeciendo por nosotros, nos dio ejem- 
plo para seguir sus pasosté y, además, 
abrió el camino, con cuyo seguimiento la 
vida y la muerte se santifican y adquieren 
nuevo sentido. 


El hombre cristiano, conformado con 
la imagen del Hijo, que es el primogéni- 
to entre muchos hermanosf”, recibe /as 
primicias del Espírita (Rom 8,23), las cua- 


«Neque Deo Verbo in carnis naturam transmu- 


taco, neque carne in Verbi naturam transducta» (n.302]. Cf. etiam Conc. ConsTanr. TI: 


«Quemadmodum enim sanctissima atque 


immaculata animata elus caro deíficata non est 


Perempta, sed in proprio sui statu et ratione permansit» [1.343]. C£. Conc, CHALCED.: «in 
duabus naturis inconfuse, immutabiliter, indivise, inseparabiliter agnoscendum» [n.288]. 
83 Cf. Conc. CONSTANTINOP. 11: «ita et humana eius voluntas deificata non est 


Perempta» [n.343]. 
8 Cf. Heb 415. 
$5 Cf. 2 Cor 5,18-19; Col 1,20-22. 
86 Cf. 1 Pe 2,21; Mt 16,24; Le 14,27. 
7 Cf. Rom 8,29; Col 3,10-14. 
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8,23) accipit, quibus capax fit 
legem novam amoris adimplen- 
di%, Per hunc Spiritum, qui est 
pignus haereditatis (Eph 1,14), 
totus homo interius restaufatur, 
usque ad redemptionem corpo- 
ris (Rom 8,23): Si Spiritus eius 
quí suscitavit lesum a mortuís 
habitat in vobis, quí suscitavit 
lesum Chrístum a mortuis vivi- 
ficabit et mortalía corpora vestra 
propter inhabitanterm Spiritum 
eius in vobís (Rom 8,11)”, Chris- 
tianum certe urgent necessitas 
et officium contra malum per 
multas tribulationes certandi 
necnon mortem patiendi; sed 
mysterio paschali consociatus, 
Christi morti configuratus, ad 
resurrectionem spe roboratus oc- 
curret *, 

Quod non tantum pro christi- 
fidelibus valet, sed et pro omni- 
bus hominibus bonae voluntatis 
in quorum corde gratia invisibili 
modo operatur?”!. Cum enim pro 
omnibus mortuus sit Christus 2 
cumque vocatio hominis ultima 
revera una sit, scilicet divina, 
tenere debemus Spiritum Sanc- 
tum cunctis possibilitatem offer- 
re ut, modo Deo cognito, huic 
paschali mysterio consocientur. 

Tale et tantum est hominis 
mysterium, quod per Revelatio- 
nem  Christianam  credentibus 
illucescit. Per Christum et in 
Christo, — íigitur,  illuminatur 
aenigma doloris et mortis, quod 
extra Eius Evangelium nos 
obruit. Christus resurrexit, mor- 
te sua mortem destruens, vitam- 
que nobis largitus est% ut, filii 
in Filio, clamemus in Spiritu: 
Abba, Pater! * 


88 C£. Rom 8,1-11. 
89 Cf. 2 Cor4,14. 
Cf. Flip 3,10; Rom 8,17. 


Cf. Rom 8,32. 
Cf. Liturgia Paschalis Byzantina. 
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C4. Cristo salvador 


les le capacitan para cumplir? la ley 
nueva del amor. Por medio de este Es- 
píritu, que es prenda de la herencia (Ef 
1,14), se restaura internamente todo el 
hombre, hasta que llegue /a redención del 
cuerpo (Rom 8,23). Sí el Espíritu de Aquel 
que resucitó a Jesús de entre los muertos habita 
en vosotros, el que resucitó a Cristo Jesús de 
entre los muertos dará también vida a vuestros 
enerpos mortales por virtud de sa Espíritu que 
babita en vosotros (Rom 8,11), Para el 
cristiano es una necesidad y un deber el 
luchar contra el mal a! precio de muchas 
tribulaciones, e incluso de padecer la 
muerte. 

Pero asociado al misterio pascual, con- 
figurado con la muerte de Cristo, llegará 
corroborado por la esperanza a la resu- 


rrección Y, 


Esto vale no solamente para los cris- 
tanos, sino también para todos los hom- 
bres de buena voluntad, en cuyo corazón 
obra la gracia de modo invisible *. Cris- 
to murió por todos%, y la vocación 
suprema del hombre en realidad es una 
sola, es decir, divina. En consecuencia, 
debemos creer que el Espíritu Santo 
ofrece a todos la posibilidad de que, en la 
forma de sólo Dios conocida, se asocien 
2 este misterio pascual. 


Tal es y tan grande el misterio del 
hombre que la revelación cristiana esclare- 
ce a los fieles: Por Cristo y en Cristo 
se ilumina el enigma del dolor yde la 
muerte, que fuera del Evangelio nos 
abruma. Cristo resucitó, con su muerte 
destruyó la muerte y nos dio la vida * 
para que, hechos hijos en el Hijo, clame- 
mos en el Espiritu: ¡Abba, Padre! % 


Cf. Conc, Var, Y, const. dogm. Lumen gentium C.2 0.16: AAS 57 (1965) 20. 


Cf. Rom 8,15 y Gál 4,6; cf. también Jn 1,22 y 3,1-2. 
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Capitulo 2: La comunidad humana 
El Verbo encarnado y la solidaridad humana 


32. Sicut Deus homines non 
ad singulatim vivendum, sed ad 
socialem unionem efformandam 
creavit, ita Ipsi etiam «placuit... 
homines non singulatim, quavis 
mutua connexíone seclusa, sanc- 
tificare et salvare, sed eos in po- 


pulurm constituere, qui in verita-- 


te Ipsum agnosceret Ipsique 
sancte servireb»?. Inde ab initio 
historiae salutis Ipse homines 
elegit non ut individuos tantum 
sed ut membra cuiusdan com- 
munitatis. lilos enim electos 
Deus, suum aperiens consilium, 
vocavit populum suum (Ex 3,7- 
12), quocum insuper in Sinai 
foedus pepigit *. 

Quae indoles communitaria 
opere lesu Christi perficitur et 
consummatur. Ipsum enim Ver- 
bum incarnaturm humanae con- 
sortionis particeps esse voluit. 
Canae nuptiis interfuit, in do- 
mum Zachaei descendit, cum 
publicanis et peccatoribus man- 
ducavit. Patris amorem homi- 
numque eximiam vocationem, 
communissimas res sociales 
commemorando et locutiones fi- 
gurasque vitae plane cotidianae 
adhibendo, revelavit. Necessitu- 
dines humanas, imprimis famí- 
liares, ex quibus rationes socia- 
les oriuntur, sanctificavit, legí- 
bus suae patriae voluntarie sub- 
ditus. Vitam opificis sui tempo- 
ris et regionis propriam ducere 
coluit. 

In sua praedicatione - clare 
mandavit filiis Dei ut tanquam 
fratres ad invicem se gererent. In 
sua oratione rogavit ut omnes 
discipuli sui num essent. Im- 
mo Ipse usque ad mortem sese 
pro omnibus obtulit, omnium 
Redemptor. Maiorem hac dilec- 
tíonem nemo habet, ut animam 
suam ponat quis pro amicis suís 


32, Como Dios creó al hombre no 
para vivir aisladamente, sino para formar 
sociedad, de la misma manera, Dios «ha 
querido... santificar y salvar a los hombres 
no separadamente, con exclusión de toda 
mutua relación, sino constituirlos en un 
pueblo que le reconociera en verdad y le 
sirviera santamente» %. Desde el comien- 
zo de la historia de la salvación, Dios ha 
elegido a los hombres no solamente en 
cuanto individuos, simo también en 
cuanto miembros de una determinada 
comunidad. A los que eligió Dios, mani- 
festando su propósito, denominó pueblo 
suyo (Ex 3,7-12), con el que además esta- 
bleció un pacto en el monte Sinaí%, 


Esta índole comunitaria se perfecciona 
y se consuma en la obra de Jesucristo. El 
propio Verbo encarnado quiso participar 
de la vida social humana. Asistió a las 
bodas de Caná, bajó a la casa de Zaqueo, 


comió con publicanos y pecadores. Re- 


'veló el amor del Padre y la excelsa 


vocación del hombre, evocando las rela- 
ciones más comunes de la vida social y 
sirviéndose del lenguaje y de las imáge- 
nes de la vida diaria corriente. Sometién- 
dose voluntariamente a las leyes de su 
patria, santificó los vínculos humanos, 
principalmente los familiares, que son el 
germen de la vida social. Quiso llevar la 
vida propía de un trabajador de su tiem- 
po y de su tierra. 


En su predicación mandó claramente a 
los hijos de Dios que se trataran como 
hermanos. En su oración rogó que todos 
sus discípulos fueran xno. Más aún, él 
mismo se ofreció por todos hasta la 
muerte, él el Redentor de todos. No hay 
major amor que el de dar la vida por sms 
amigos (Jn 15,13). En cuanto a los após- 
toles, les ordenó predicar el mensaje 
evangélico para hacer del género huma- 


95 Cf. Const. dogm. Lumen gentium c.2 1.9: AAS 57 (1965) 12-13. 


9 Cf. Ex 24,1-8. 
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(lo 15,13). Apostolos autem ius- 
sit praedicare omnibus gentibus 
nuntium evangelicum ut genus 
humanum familia Dei fieret, in 
qua plenitudo legis esset dilec- 
tio. 


Primogenitus in multis fratri- 


bus, inter omnes qui Eum fide 
ac caritate recipiunt, post mor- 
tem et resurrectionem suam, do- 
no sui Spiritus novam fraternam 
communionem instituit, in Cor- 
pore scilicet suo, quod est Ec- 
clesia, in quo omnes, inter se 
invicem membra, secundum do- 


na diversa concessa, mutua sibi 


praestarent servitia. 

Quae  solidarietas semper 
augenda erit, usque ad illam 
diem qua consummabitur, et 
qua homines, gratia salvati, tam- 
quam familia a Deo et Christo 
Fratre dilecta, perfectam glo- 
riam Deo praestabunt. 


C.4. Cristo salvador 


no la familia de Dios en la que el amor 
fuera la plenitud de la ley. 


Primogénito entre muchos hermanos, 
instituyó después de su muerte y resu- 
rrección una nueva comunión fraternal 
con el don de su Espíritu, entre todos 


aquellos que le reciben por medio de la 


fe y caridad; a saber, en su Cuerpo, que 
es la Iglesia, en la que todos deben 
ayudarse mutuamente, según la diversi- 
dad de dones recibidos, como miembros 
que son unos de otros. 


Esta solidaridad debe crecer siempre, 
hasta el día en que obtenga su corona- 
miento, cuando los hombres, salvados 
por la gracia, darán a Dios una gloria 
perfecta, como familia querida de Dios y 
de Cristo su hermano. 


Capítulo 3: La actividad humana en el universo 


La actividad humana llevada a su perfección en el misterio pascual 


38. Verbum enim Dei, per 
quod omnia facta sunt, Ipsum 
caro factum et in hominum terra 
habitans”, perfectus homo in 
historiam mundi intravit, eam in 
Se assumens et recapitulans*, 
Ipse nobis revelat, quoniam 
Deus caritas est (1 lo 4,8), simul- 
que nos docet legem fundamen- 
talem perfectionis humanae, ac 
proinde transformationis mundi, 
novum dilectionis esse manda- 
tum. Eos igitur qui divinae cre- 
dunt caritati, certos facit, viam 
dilectionis omnibus hominibus 
aperiri et conamen fraternitatem 
universalem instaurandi non es- 
se inane. Simul monet, hane ca- 


ritatermn non in solis magnis re- 


bus sectandam esse, sed et im- 


primis in  ordinariis vitae 
adiunctis. Pro nobis omnibus 
peccatoribus mortem  susti- 


nens”, suo exemplo nos docet 


7 C£ Jn 1,3 y 14. 


% Cf. Ef 1,10. 


38. El Verbo de Dios por quien 
todas las cosas fueron hechas, hecho El 
mismo hombre que habita la tierra de los. 
hombres ”, entró como hombre perfecto 


en la historia del mundo, asumiéndola y 


recapitulándola en sí mismo*%. El es 
quien nos revela que Dios es caridad 
(1 Jn 4,8), y a la vez nos enseña que la ley 
fundamental de la perfección humana y, 
por tanto, de la transformación del mun- 
do, es el mandamiento nuevo del amor. 
Asi, pues, a quienes creen en la caridad 
divina les da la certeza de que el camino 
del amor está abierto 2 todos los hom- 
bres y de que no es un vano intento el 
esfuerzo por instaurar una fraternidad 


universal. También nos advierte que este 


amor no se reserva para los grandes 
acontecimientos, sino que hay que ejerci- 
tarla primariamente en lo quotidiano de 
la vida. Al sufrir la muerte por todos 
nosotros, pecadores”, nos enseña con 


9 C£. Jn 3,14-16; Rom 5,8-10. 
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crucem etiam baiulandam esse, 
quam caro et mundus pacem et 
justitiam  sectantium  humeris 
imponunt. Sua resurrectione Do- 
minus constitutus, Christus, cui 
omnis potestas in caelo et in 
terra data esti%, per virtutem 
Spiritus sui in cordibus homi- 
num iam operatur, non solum 
venturi saeculi desiderium sus- 
citans, sed eo ipso illa etiam 
generosa vota animans, purifi- 
cans et roborans, quibus familia 
humana suam ipsius vitam hu- 
maniorem reddere et totam ter- 


ram huic fini subiicere satagit. 


Diversa autem sunt Spiritus do- 
na: dum alios vocat ut caelestis 
habitationis desiderio manifes- 
tum testimonium reddant illud- 
que in humana familia vividum 
conservent, alios vocat ut terreno 
homiínum  servitio se dedicent, 
hoc suo ministerio materiam 
regni caelestis parantes. Omnes 
tamen líberat ut, proprio amore 
abnegato omnibusque terrenis 
viribus in vitam humanam as- 
sumptis, ad futura se extendant, 
quando humanitas ipsa fíet 
oblatio accepta Deo 1%, 

Cuius spei arrham et itineris 
viaticum Dominus suis reliquit 


in illo sacramento fidei, in quo 


naturae elementa, ab hominibus 
exculta, ín Corpus et Sanguinem 
gloriosum convertuntur, coena 
communionis fraternae et cae- 
lestis convivii praelibatione. 
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su ejemplo que hemos también de llevar 
la cruz que la carne y el mundo echan 
sobre los hombros de quienes buscan la 
paz y la justicia. Constituido Señor por 
.su resurrección, Cristo, a quien le ha sido 
dado. todo poder en el cielo y en la 
tierra1%, obra ya por la virtud de su 
Espiritu en el corazón del hombre, no 
sólo despertando el anhelo del mundo 
futuro, sino alentando, purificando y to- 
busteciendo también, con ese deseo, 
aquellos generosos propósitos con los 
que la familia humana intenta hacer más 
llevadera su propia vida y someter la 
tierra a este fin. Mas los dones del Es- 
piritu Santo son diversos: si a unos llama 
a dar, con el anhelo de la morada celeste, 
testimonio manifiesto y a mantenerlo 
vivo en la familia humana, a otros les 
llama para que se entreguen al servicio 
temporal de los hombres y así preparen 
el material del reino de los cielos. Pero a 
todos les libera para que, con la abnega- 
ción propia y el empleo de todas las 
energías terrenas en pro de la vida huma- 
na, se proyecten hacia las realidades futu- 
ras cuando la propia humanidad se con- 
vertirá en oblación acepta a Dios 101, 


El Señor dejó a los suyos prenda de cal 
esperanza y alimento para el camino en 
aquel sacramento de la fe en el que los 
elementos de la naturaleza, cultivados 
por el hombre, se convierten en el cuer- 
po y sangre gloriosos, con la cena de la 
comunión fraterna y la degustación anti- 


cipada del banquete celestial. 


Capítulo 4: Misión de la Iglesia en el mundo actual 


Cristo, 


45. Ecclesia, dum ipsa mun- 
dum adiuvat et ab eo multa acci- 
pit, ad hoc unum tendit ut Reg- 
num Dei adveniat et totius hu- 
mani generis salus instauretur. 
Omne vero bonum, quod Po- 
pulus Dei in suae peregrinatio- 


100 Cf. Act 2,36; Mt 28,18. 
+0 Cf. Rom 15,16. 


alfa y omega 


45. La Iglesia, al prestar ayuda al 
mundo y al recibir del mundo múltiple 
ayuda, sólo pretende una cosa: el adveni- 
miento del reino de Dios y la salvación 
de toda la humanidad. Todo el bien que 
el pueblo de Dios puede dar a la familia 
humana, al tiempo de su peregrinación 


zoo Qe ana 
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nis terrestris tempore hominum 
familiae praebere potest, ex hoc 
profluit quod Ecclesia est «uni- 
versale salutis sacramentum» 19, 
mysterium amoris Dei erga ho- 
minem manifestans simul et 
operans. 

Verbum enim Dei, per quod 
omnia facta sunt, Ipsum caro 
factum est, ita ut, perfectus ho- 
mo, omnes salvaret et universa 
recapitularet. Dominus finis est 
humanae historiae, punctum in 
quod historiae et civilizationis 
desideria vergunt, humani gene- 
ris centrum, omnium cordium 
gaudium eorumque appetitio- 
num plenitudo 10. Ille est quem 
Pater a mortuis suscitavit, exal- 
tavit et a dextris suis collocavit, 


Eum vivorum atque mortuorum: 


iudicem constituens. In Eius 
Spiritu vivificati et coadunati, 
versus historiae humanae pere- 
grinamur consummationem, 
quae cum consilio Eius dilectio- 
nis plene congruit: Instaurare 
omnía in Christo, quae in caelis 
et quae in terra sunt (Eph 1,10). 

Dicit Ipse Dominus: Ecce ve- 
nio cito, et merces mea mecum 
est, reddere unicuique secun- 
dum opera eius. Ego sum alpha 
et omega, primus et novissimus, 
principium et finis (Apoc 22,12- 
13). 


3) 


Cristo salvador 


en la tierra, deriva del hecho de que la 
Iglesia es «sacramento universal de salva- 
ción» *%, que manifiesta y al mismo tiem- 
po realiza el misterio del amor de Dios al 
hombre. 


El Verbo de Dios, por quien todo fue 
hecho, se encarnó para que, hombre per- 
fecto, salvara a todos y recapitulara todas 
las cosas. El Señor es el fin de la historia 
humana, punto de convergencia hacia el 
cual tienden los deseos de la historia y de 
la civilización, centro de la humanidad, 
gozo del corazón humano y plenitud 
total de sus aspiraciones 1%, El es aquel a 
quien el Padre resucitó, exaltó y colocó a 
su derecha, constituyéndolo juez de vi- 
vos y de muertos. Vivificados y reunidos 
en su Espíritu, caminamos como pere- 
grinos hacia la consumación de la histo- 
ria humana, la cual coincide plenamente 
con su amoroso designio: Restaurar en 
Cristo todo lo que bay en el cielo y en la tierra 
(Ef 1,10). 


He aquí que dice el Señor: Vengo 
pronto, y conmigo mi recompensa, para dar a 
cada uno según sus obras. Yo soy el alfa y 
omega, el primero y el último, el principio yel 
fin (Ap 22, 12113). 


Encíclica «Redemptor hominis», de Juan Pablo II 


(4 marzo 1979) 


La primera encíclica de Juan Pablo II, firmada el 4 de marzo de 
1979 y escrita entera de su puño y letra, es la expresión de sus más 
íntimos pensamientos madurados durante mucho tiempo (alocución 
del 11 de marzo). Lo más destacado y original de la encíclica es haber 
unido orgánicamente la cristología con la eclesiología y la antropolo- 
gía en los tres movimientos que son los ejes de este documento papal. 
Cristología y antropología en primer lugar; porque únicamente a la 
luz de la encarnación del Verbo se revela al hombre mismo lo que es 
el hombre mismo en su dimensión humana y trascendente. Con este 
primer eje fundamental se traba el segundo: antropología y eclesiolo- 


102 Cf. Conc. Var. I1, const. dogm. Luwsen gentinm 0.7 1.48: AAS 57 (1965) 53. 
103 Cf. PaBLO VI, aloc. del 3 de febrero de 1965: L'Osservatore Romano, 4 febrero 1965. 
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gía. Porque la Iglesia es el instrumento de Cristo para buscar al 
hombre y servirle eficazmente en la tarea de realizarse plenamente en 
la doble dimensión humano-divina que constituye la más intima 
esencia de su ser. El hombre se encontrará a sí mismo, plenamente 
realizado, en Cristo y en la Iglesia. Pero, a su vez, la Iglesia se verá 
más plenamente realizada cuanto más plenamente se interese por el 
hombre; y tanto más plenamente se podrá interesar por el hombre 
cuanto más profundamente se penetre del misterio de Cristo, que es 
el que da la dimensión total y plena del hombre. Con una claridad y 
coherencia admirables se coloca a la Iglesia en su verdadera dimen- 
sión: servidora de Cristo y servidora del hombre; servidora de Cristo, 
en cuanto que sirve al hombre, objeto de una redención total por 


parte de Aquel que es el único Redentor de los hombres. 


TEXTO: AAS 71 (1979) 271-272; 274-275. 


El misterio de Cristo descubre el misterio del hombre 


$... Recte igitur docet Conci- 
lium Vaticanum Il: «Reapse et 
nonnisi in mysterio Verbi incar- 
nati mysterium hominis vere 
clarescit. Adam enim, primus 
homo, erat figura futuri (Rom 
5,14), scilicet Christi Domini. 
Christus, novissimus Adam, in 
ipsa revelatione mysterii Patris 
ejusque amoris, hominem ipsi 
homini plene manifestat eidem- 
que altissimam ejus vocationem 
patefacit». Tttemque deinde: «Qui 
est imago Dei invisibilis (Col 
1,15) ipse est homo perfectus, 
quí Adae filíis simititudinem di- 
vinam, inde a primo peccato de- 
formatam restituit. Cum in eo 
matura humana assumpta non 
perempta sit, eo ipso etiam in 
nobis ad sublimem dignitatem 
evecta est. Tpse enim, Filius Dei, 
incarnatione sua cum omni ho- 
mine quodammodo se univit. 
Humanis manibus opus fecit, 
humana mente cogitavit, huma- 
na voluntate egit, humano corde 
dilexit. Natus de Maria Virgi- 
ne, vere unus ex nostris factus 
est, in omnibus nobis similis ex- 
cepto peccato»1%, Ipse hominis 
Redemptor! 


10... Christus Redemptor... ho- 


8... Justamente, pues, enseña el conci- 
lio Vaticano 11: «En realidad, el misterio 
del hombre sólo se esclarece en el miste- 
rio del Verbo encarnado. Porque Adán, 
el primer hombre, era figura del que 
había de venir (Rom 5,14), es decir, de 
Cristo el Señor. Cristo, el nuevo Adán, 
en la misma revelación del misterio del 
Padre y de su amor, manifiesta plena- 
mente al mismo hombre lo que. es el 
hombre y le descubre su altísima .voca- 
ción». Y más adelante: «El mismo que es 
imagen de Dios invisible (Col 1,15) es tam- 
bién hombre perfecto que restituyó a la 
descendencia de Adán la semejanza divi- 
na deformada por el primer pecado. Por- 
que en él ha sido asumida la naturaleza 
humana, no absorbida; y, por lo mismo, 
también en nosotros ha sido elevada a 
una dignidad sin igual. El Hijo de Dios, 
con su encarnación, se ha unido en 
cierto modo a todo hombre. Trabajó 
con manos de hombre, pensó con inteli- 
gencia de hombre, obró con voluntad de 
hombre, amó con corazón de hombre. 
Nacido de la Virgen María, se hizo 
verdaderamente uno de los nuestros, se- 
mejante en todo a nosotros, excepto en 
el pecado» 1%, ¡El, el Redentor del hom- 
bre! 


10... Cristo Redentor... revela plena- 


19% Const. past. Gaudium et spes 22: AAS 58 (1966) 1042s. 
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minem ipsi homini piene mani- mente el hombre al mismo hombre. Tal 
festat. Et illa est, si ita quidern es, si se puede expresar asi, la dimensión 
loqui licet, humana ratio et pro- humana del misterio de la Redención. En 
prietas mysterii Redemptionis. esta dimensión el hombre vuelve a en- 
In ea vicissim homo magnitudi- contrar la grandeza, la dignidad y el 
nem suae humanitatis et digni- valor propios de su humanidad. En el 
tatem et pretium proprium de- misterio de la Redención el hombre es 
nuo detegit. In Redemptionis «conftrmado» y, en cierto modo, es nue- 
mysterio homo iterum «exprimi- vamente creado. ¡El es creado de nuevo! 
tur» et aliguo pacto iterum crea- «Ya no es judio ni griego; ya no es 
tur. Profecto ipse iterum crea» esclavo ni libre; no es ni hombre ni 
tur! «Non est ludaeus meque mujer, porque todos vosotros sois uno 
Graecus, non est servus neque en Cristo Jesús» (Gál 3,28). El hombre 
liber, non' est masculus neque que quiere comprenderse en profundi- 
femina: omnes enim vos unus dad -——no solamente según criterios y 
estis in Christo lesu» (Gal 3,28). medidas de su vida, repentinas, parciales, 
Homo igitur qui funditus se muchas veces superficiales, e incluso con 
perspicere cupit -—non tantum una apariencia ficticia— debe acercarse a 
secundum quasdam subitarias, Cristo con su inquietud e incertidumbre, 
imperfectas, saepe exteriores, con su debilidad y su maldad, con su 
immo etiam specie sola appa- vida y su muerte. Debe, por decirlo asi, 
rentes rationes vel regulas suae entrar en El con todo su ser, debe «apro- 
vitac— debet sese ad Christum piarse» y asimilar toda la realidad de la 
conferre cum sua anxietate et encarnación y de la redención para en- 
dubitatione, cum sua infirmitate contrarse a sí mismo. Si se actúa en él 
et improbitate, cum vita sua et este hondo proceso, el hombre dará fru- 
morte. 1s debet quasi cum toto, tos no sólo en la adoración a Dios, sino 
quod ipse est, intrare in eum; también en la profunda admiración de sí 
debet «asciscere» atque assume- mismo. ¡Qué valor debe tener el hombre 
re sibi omnem veritatem Incar- a los ojos del Creador, si «ha merecido 
narionis et Redemptionis, ut rur- tener tan grande Redentor»!%, sí «Dios 
sus se reperiat. Qui intimus pro- ha dado a su Hijo» a fin de que él, el 
cessus si in illo perficitur, homo hombre, «no muera sino que tenga la 
fructus edit non sola Dei adora- vida eterna»! (cf. Jn 3,16). 

tione, verum etiam magna sui 

ipsius admiratione. Quantum 

enim momentum ac pretium ha- 

bere debet homo in conspectu 

Creatoris, si «talem ac tantum 

meruit — habere  Redempto- 

rem»105, sí Deus dedit «Filium 

suum Unigenitum», ut homo 

«non pereat sed habeat vitam 

aeternam»? (cf. lo 3,16). 

Re quidem vera miratio maxi- En realidad, este enorme estupor res- 
ma illa de pretio ac dignitate pecto al valor y a la dignidad del hombre 
hominis nmuncupatur Evange- se llama Evangelio, es decir, Buena Nue- 
lium, id est, Bonus Nuntius. Vo- va. Se llama también cristianismo 1%, 
catur item Christianismus '%, 


195 Miss. Ren, ex Praeconio Paschal:. 
10% Cf CC 130,2 (1979; 3.8. 


CAPÍTULO V 


MARIA EN LA OBRA DE LA SALVACIÓN 


El misterio de María puede presentarse bajo luces diversas. 
Hay quienes describen la figura de María proyectando inme- 
diatamente sobre ella la luz que procede de Cristo. Estos 
construyen una »ariología cristológica, cuyo principio funda- 
mental es la maternidad divina de María. Unida a Cristo 
indisolublemente en el acto divino que la eligió para ser Madre 
de Dios, queda integrada en el orden hipostático y, por lo 
mismo, en posesión de todos los privilegios que de él se 
derivan: concepción inmaculada, virginidad perpetua, coope- 
ración activa en la obra salvífica, asunción en cuerpo y alma, 
mediación universal de todas las gracias !. En esta mariología 
cristológica es María, en cierto modo, trascendente a la Iglesia 
v se comprende fácilmente que pueda llamarse con justo título 
madre nuestra; no sólo de todos y cada uno de los cristianos, 
sino de la Iglesia misma. 

Otros prefieren organizar la mariología tomando como 
principio fundamental el hecho de que María es el tipo y el 
ejemplar de la Iglesia: mariología eclesiológica. En esta mariolo- 
gía, en la que María sería totalmente inmanente a la Iglesia, ella 
es el prototipo de la Iglesia (nueva humanidad), que acepta la 
encarnación del Werbo y le presta su carne para hacerse 
hombre (maternidad divina). Á semejanza de María, la Iglesia 
concebirá en su seno a los cristianos, nacidos virginalmente 
del «agua y del Espiritu» (Jn 3,5). María, como la Iglesia, 
es Madre-Virgen; es inmaculada, «sin mancha ni arruga» 
(Ef 5,27), libre de todo pecado, incluso el original; como la Igle- 
sia, es concebida sin pecado en el bautismo; en su asunción y 
glorificación corporal, es el prototipo de la plenitud escatoló- 
gica de la Iglesia; y, finalmente, con su libre aceptación de la 


2 La organización cristológica de la mariología cuenta con una dificultad que radica 
precisamente en explicar la cooperación de María en la obra salvífica; pues es difícil conce- 
bar que Maria, necesitada de redención, haya colaborado en la redención de sí misma. Pot 
eso, suelen distinguir los teólogos de esta corriente dos «signos de razón»: uno en el cual 
aceptaria Dios la redención sólo en favor de María; y otro, en el que uniría los méritos 
de Maria va redimida, a los de su Hijo, en favor de todos los hombres. 
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encarnación y de la cruz, es la que recibe en sí los frutos de la 
redención de su Hijo divino, no sólo a nivel individual, sino 
también colectivo, pues con ese sí se hacía como depositaria de 
todas las gracias salvíficas de la redención que habían de 
depositarse en la Iglesia. 

Estas dos tendencias mariológicas se enfrentaron en oca- 
siones; el magisterio del Vaticano II no quiso pronunciarse 
por ninguna de ellas, pues ambas cuentan con una larga 
tradición en la Teología católica. Esto muestra que más que 
enfrentarlas entre sí, hay que procurar integrar los valores 
positivos de una y de otra, en una mariología que quiera ser 
completa ?. 


IL MATERNIDAD DIVINA DE MARIA 


- La fe de la Iglesia en la maternidad divina de María está expresada 
de un modo equivalente, aunque bien claro, ya desde los comienzos 
del siglo 11, en San Ignacio de Antioquía; más tarde, en San Justino, 
Íreneo y los grandes autores del siglo 1113. En cuanto al título mismo 
de Madre de Dios, es muy probable que lo usara Hipólito de Roma y 
Orígenes. De todas formas, debía de ser un título normal en la Iglesia 
de Alejandría antes del siglo IV, a juzgar por la antiquísima oración: 
«Bajo tu amparo nos acogemos, santa Madre de Dios», conservada en 
un papiro anterior al concilio de Efeso*. 

La solemne proclamación de la maternidad divina de María tuvo 
lugar en el concilio de Efeso (431), en el que se definió contra 
Nestorio la unicidad de persona divina en Cristo. Consiguientemente, 
María era verdaderamente Madre de Dios [n.281]. Esta misma verdad 
de fe se repite en la fórmula de unión entre alejandrinos y antio- 
quenos que se elaboró dos años más tarde [n.282] y a dieciocho años 
de distancia, en el concilio de Calcedonia [n.288].. Naturalmente, no 
hay por qué volver a transcribir de nuevo estos tres documentos 
fundamentales, 

Sin embargo, resueltos los problemas de fondo en Efeso y 
Calcedonia, quedaba abierta una gran casuística de formulaciones 
nuevas, que fácilmente podrían suscitar sospechas sobre su exactitud 
dogmática. Tales eran, por ejemplo: 1) si podría afirmarse, como lo 
hacían los monjes escitas 5, que Cristo era «uno de la Trinidad», o 


2 Cf. C. Pozo, María en la obra de la salvación (Madrid, BAC, 360) 20-31. 

3 Cf. Inacio, Ef. 18,2; Justino, 1 Apof., 63; IRENEO, Adv. haer., 3,21,10, etc. 

4 Rylans Library de Manchester, 470. Cf. L CEccHETT1, en EC XI, 1468-1472. En 
cuanto 2 Orígenes, llamaba a María «la que dio a luz a Dios», si hemos de creer al testimo- 
nio de Sócrates (Hist. Ecel. 7,32: MG 67,812), quien afirma que Orígenes trata largamente 
el problema en su Comentario a la carta de Pablo a los Romanos. 

5 Cf. la introducción al n.290 y 801. Ya desde 519 pidieron los monjes escitas, también 
llamados godos, que el papa Hormisdas aprobara la fórmula: «nus de Trinitate pasas est, 
conforme con el 12-anatematismo de San Cirilo. La Santa Sede vio en este propósiro una 
maniobra contra Calcedonia y dio largas al asunto. Esta actitud soliviantó a los escitas; 
pero otros monjes creyeron que el silencio era una condenación de la fórmula y volvieron 
al nestorianismo y a la negación de la maternidad divina de María. 


392 
401 


Maternidad divina de María 20 
2) que Cristo-Dios ha padecido en su carne; o 3) que la siempre Virgen 
María era propia y verdaderamente Madre del Verbo encarnado. 

El papa Hormisdas evitó pronunciarse definitivamente sobre estas 
formulaciones. Pero Justiniano instó al papa Juan 11 (533-535) y éste 
respondió en una carta al emperador y al Senado de Constantinopla 
justificando dichas formulaciones, por razón de la comunicación de 


idiomas. 


1) 


Carta de Juan II a los senadores de Constantinopla 


(marzo 534) 


TEXTO: Msi 8,805-806. 


Gioriosam vero Sanctam sem- 
per virginem Mariam et proprie 
et veraciter Dei genitricem ma- 
tremque Dei Verbi ex ea incar- 
nati ab hominibus catholicis 
confiteri recte docemus. Proprie 
namque et veraciter idem ipse 
ultimis temporibus incarnatus, 
ex sancta et gloriosa Virgine 
matre masci dignatus est. Prop- 
terea ergo, quia proprie et veraci- 
ter Dei Filius ex ea incarnatus et 
natus est, ideo proprie et veraci- 
ter matrem Dei ex ea incarnati et 
nati esse confitemur, et «proprie 
quidem», ne Dominus lesus per 
honorificentiam vel gratiam no- 
men Dei accepisse credatur, sic- 
ut Nestorius sentit insulsus: ve- 
raciter autem ideo, ne in phan- 
tasmate aut aliquo modo non 
veram sumpsisse carnem creda- 
tur ex virgine, sicut asseruit im- 
pius Eutyches. 


2) 


En cuanto a la gloriosa, santa, siempre 
Virgen María, enseñamos que con toda 
exactitud es proclamada por los católi- 
cos, en sentido propio y verdadero, Ma- 
dre de Dios-Verbo que de ella tomó 
carne. Porque en sentido propio y verda- 
dero fue él mismo quien, hecho hombre 
en estos últimos tiempos, se dignó nacer 
de la santa y gloriosa Virgen su madre. 
Por lo tanto, puesto que el Hijo de Dios 
tomó carne de ella y nació de ella en un 
sentido propio y verdadero, por eso mis- 
mo confesamos que ella es en sentido 
propio y verdadero Madre de Dios en- 
carnado y nacido de ella. Y decimos «en 
un sentido propio», no se vaya a creer 
que el Señor Jesús ha recibido el nombre 
de Dios a título de honor o de favor, 
como lo pensó estúpidamente Nestorio. 
En un sentido verdadero, no se vaya a 
creer que tomó de la Virgen una carne 
imaginaria o en cierto modo irreal, como 


lo afirmó Eutiques en su impiedad. 


Bula «Cum quorumdam», de Paulo IV ( 1555-1559) 


(7 agosto 1555) 


Iniciada ya la Reforma protestante y rotos los lazos con el 


magisterio de la Iglesia católica, se quería presentar una concepción 
global del cristianismo bajo el signo racionalista. Esta corriente no 
negaba un dogma particular de la fe católica, sino los fundamentos 


$ Justiniano se interesó vivamente por la fórmula, pues veía en ella un modo de atraer- 
se 2 los monofisitas. El papa Juan 11 consultó primero a Ferrando de Cartago, el mejor 
teólogo de Occidente, quien se mostró favorable a ella (cf. ML 67,889). Cf. P. BATIFFOL, 
L' Empereur Justinien et le Siége apostolique: RechScRel (1926) 210-216; L. DuckessE, L” Égli 
se au VI siécte (Paris 1925) 54-65; 87-89. 
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mismos de la fe, especialmente la doctrina trinitaria y lógicamente la 
maternidad divina de María, y todo aquello que superaba la razón. 
Algunos humanistas, como Juan Valdés más inconscientemente, y 
Miguel Servet más decididamente”, simpatizaban con estas ideas. Más 
tarde fueron los socinianos (llamados también unitarios porque 
negaban la Trinidad) y un conjunto de librepensadores, quienes 
propagaron estas doctrinas por Europa?. 

En vista de la situación, hizo Paulo IV un solemne llamamiento 
mediante la bula Cum querumdam, en la que procura atraer a los 
descarriados y advertir a los incautos. En ella no nombra a nadie en 
particular, mi puede decirse que esta bula sea un documento «ex 
cathedra». Sin embargo, es de suma autoridad, ya que expresa la 
doctrina de la fe. Unos cincuenta años más tarde (1603) fue confirma- 
da esta bula por Clemente ViH mediante el breve Dominici gregís 


[Bul'Tau, 11,1]. 
TEXTO: Bull Tau 6,500-501. 


Cum quorumdam hominum 
pravitas atque iniquitas eo us- 
que nostris temporibus proces- 
serit, ut ex iis, qui a catholica 
fide aberrant et desciscunt, plu- 
rimi quidem non solum diversas 
haereses profiteri, sed etiam ip- 
sius fidei fundamenta negare 
praesumant, et eorum exemplo 
multos in interitum aniímae de- 
ducant: Nos cupientes pro nos- 
tro pastorali officio et caritate 
huiusmodi homines, quantum 
cum Deo possumus, a tam gravi 
et pestilenti errore avocare, ac 
ceteros, ne in talem impietatem 
labantur, paterna severitate ad- 
monere, omnes et singulos, qui 
hactenus asseruerunt, dogmati- 
zarunt vel crediderunt, Deum 
omnipotentem non esse trinum 
in personis et incomposita om- 
nino indivisaque unitate sub- 
stantiae et unum unamet simpli- 
ci divinitatis essentia; aut Domi- 


num nostrum non esse Deum. 


verum ciusdem substantiae per 
omnia cum Patre et Spiritu 
Sancto; aut eundem secundum 
carnem non esse conceptum in 


La deformación y la maldad de algu- 
nos ha llegado a tal punto en nuestros 
días, que entre los que se desvían y 
desertan de la fe católica son muchos los 
que no sólo profesan diversas herejías, 
sino que en sus presupuestos niegan los 
mismos fundamentos de la fe. Por eso 
deseamos hacer todo lo posible, con la 
ayuda de Dios, según requiere la caridad 
de nuestro cargo pastoral, apartar a tales 
hombres de error tan grave y contagio- 
so; y avisar a los demás, con paterna 
severidad, para que no caigan en tal 
impiedad. De parte de Dios omnipoten- 
te, Padre Hijo y Espíritu Santo requeri- 
mos y avisamos a todos y a cada uno de 
aquellos que han venido afirmando que 
Dios omnipotente no es tripersonal en 
unidad sin composición ni división de 
naturaleza y uno en la única esencia 
simplicísima de la divinidad; o que nues- 
tro Señor no es Dios verdadero, en todo 
de la misma substancia con el Padre y el 
Espíritu Santo; o que no fue concebido 
en su humanidad por obra del Espíritu 
Santo, en el seno de la bienaventurada y 
siempre Virgen María, sino como los 
demás hombres, del semen de José; o 
que el mismo Señor y Dios nuestro 
Jesucristo no padeció la muerte acerbísi- 


7 En efecto, Miguel Servet, médico de origen español, había publicado en Basilea dos 
tratados contra la Trinidad; en 1531: De Trinitatis erroribus libri VII, y en 1532: Dialogorum 


de Trinitate libri 11. 


$ C£. H. Busson, Les sources et le développement du rationalisme dans la Littérature framgaise 


de la Renaissance (París 1922) c.XL. 
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utero beatissimae semperque ma de la cruz para redimirmos de los 
Virginis Mariae de Spiritu Sanc- pecados y de la muerte eterna y reconci- 
to, sed sicut ceteros homines ex liarmos con el Padre para [conseguir] la 
semine loseph; aut eundem Do- vida eterna; o que la misma bienaventu- 
minum ac Deum nostrum lesum rada Virgen María no es verdadera ma- 
Christum non subiisse acerbissi- dre de Dios, ni permaneció siempre en la 
mam crucis mortem, ut nos 2 integridad de su virginidad, es decir, 
peccatis et ab aeterna morte re- antes del parto, en el parto, y perpetua- 
dimeret et Patri ad vitam aeter- mente después del parto... 

nam reconciliareth; aut eandem : 

beatissimam Virginem Mariam 

non esse veram Dei matrem, nec 

perstitisse semper in virginitatis 

integritate, ante partum scilicet, 

in partu et perpetuo post par- 

tum, ex parte omnipotentis Dei 

Patris et Filii et Spiritus Sancti 

apostolica auctoritate requiri- 

mus et monemus etc. 


II. LA VIRGINIDAD DE MARIA 


Puesto que la virginidad de María está afirmada claramente en los 
escritos evangélicos, no es de extrañar que ya los Padres apostólicos, 
como San Ignacio de Antioquía % los apologistas, como San Justi- 
no 10, y los controversistas, como San Ireneo, dejen constancia de que 
esta verdad pertenece a la fe de la Iglesia 1. 

En cuanto a los documentos oficiales del magisterio, ya se 
contiene en el antiquísimo símbolo llamado apostólico, que en su 
redacción de Hipólito Romano es de comienzos del siglo 111 (2152) y 
depende, juntamente con la redacción romana antigua, de una fuente 
anterior. La forma interrogativa en la que el símbolo está compuesto 
es más primitiva que la expositiva. En el símbolo apostólico aparece 
la virginidad de María entre las verdades fundamentales de la fe 
cristiana, al menos en su sentido de concepción virginal. Pero la 
fórmula romana antigua, que es contemporánea, da pie para pensar 
que se distingue el momento de la concepción y el del parto virginal. 
Asi lo entendieron los Padres del sínodo de Milán (393), que 
condenaron a Joviniano por negar la virginidad en el parto. Ellos 
distinguían en el símbolo dos afirmaciones: el origen, por obra del 
Espíritu Santo (concepción virginal), y el nacimiento de la Virgen 


> Lo importante en Ignacio es que al escribir a los fieles de Esmirna (1,1), no trata 
de enseñarles, sino que constata su «certidumbre en la fe en nuestro Señor, Hijo de Dios, 
nacido verdaderamente de una virgen». En Ef. 19,1, enumera la virginidad de María y 
el parto de ella y la muerte del Señor, como «tres misterios sonoros que se cumplieron en 
el silencio de Dios». 

10 Las páginas de San Justino parecen estar escritas teniendo en cuenta ciertas corrien- 
tes desmitologizantes de nuestros días. C£. 1 _4pof 32,9-11; 33,1-6; Dial, 67,1-2. 

11 Cf. Epideixis 54; Adv.haer, 3,19,3. La Oda de Salomón, que probablemente es con- 
temporánea del IV evangelio, es el testimonio más antiguo del parto virginal. Cf. J. Quas- 
TEN, Patrology, t.] (Bruselas 1950) 163ss [cf. nota 19]. 


280 C.5. María en la obra de la salvación 


María (parto virginal). Esta distinción quedó marcada en las fórmulas 
posteriores 12, 

La explicitación del dogma de la virginidad de María se 
va haciendo mayor a medida en que surgen las controversias. En el 
siglo IV aparece la expresión «siempre virgen» en el símbolo de San 
Epifanio de Salamina (374), expresión que es tomada por el magisterio 
universal en el concilio YI de Constantinopla (553) [n.296]. 

También en el siglo IV se emplea la fórmula ternaria: «antes del 
parto, en el parto y después del parto», para responder a algunos 
herejes que negaban esto último. Aunque esta fórmula ternaria pueda 
tener un sentido binario (antes del parto-en el parto), lo cierto es que 
ya en el siglo IV toma San Jerónimo la expresión «después del parto» 
en el sentido de virginidad perpetua, refutando así a Helvidio !3. 

Esta fórmula termaria empleada ciertamente por los obispos 
africanos desde el siglo Y o principios del VI, fue conocida y pasó a las 
actas del concilio H1 de Constantinopla (680), se usaba ampliamente 
en los homiliarios de la Edad Media; se hizo corriente en las escuelas 
teológicas al menos desde Santo Tomás y, finalmente, la consagró el 
magisterio universal de Paulo TV en su bula Cum quorumdam [n.393]. 
Es claro que estos documentos se refieren a una virginidad en su 
aspecto no sólo espiritual, sino también corporal 14, 


“a) CONCEPCIÓN VIRGINAL 


1) Símbolo apostólico: fórmula de Hipólito Roman 
(2152) 


Hipólito Romano, antipapa, escribió hacia el año 215 su Traditio 
apostolica, conservada, en parte, en compilaciones de las Iglesias 
orientales, v.gr., las Constituciones de la Iglesia de Egipto, los Cánones de 
Hipólito, las Constituciones de los apóstoles, el Testamento de nuestro Señor 
Jesucristo*, Son compilaciones litúrgicas y disciplinares en uso y que, 


12 Así escribían los Padres de Milán: «Si doctrinis non creditur sacerdotum,... credatut 
Symbolo Apostolorum, quod Ecclesia Romana intemeratumm semper custodit et servat» 
(Epistola Recognovimas 5: ML 16,1125). C£. J. A. DE ALDAMa, Virgo Mater (Granada 1963) 
69ss. El texto «receptus» explicitará más: «Concebido... nació de María Virgen» [n.395]. 

13 Asi, por ejemplo, ZENÓN DE VERONA (ft 380), Serseo 2,8, 2: ML 11,414-415: «Maria 
virgo incorrupta concepit, post conceptum virgo peperit, post partum virgo permansit». 
Sermo 1,5,3: ML 11,303: «Caeterum illa [Maria] fuit virgo post connubium, virgo post con- 
ceptum, virgo post filium». Estas fórmulas son gramaticalmente ternarias, como otras que 
podrían citarse de San Agustin (cf. Serazo 109,2: PL 38,1008). Sin embargo, J. A. de Alda- 
ma Opina que ideológicamente son binarias: concepción y parto virginal. De todas formas, 
el mismo Aldama demuestra ampliamente que ya usaban la fórmula ternasia en su sentido 
ideológico los obispos africanos huidos a Italia durante la persecución de los vándalos. 
Para toda esta cuestión, cf. J. A. DE ALDAMA, Virgo Marer (Granada 1963) 213-247, En 
cuanto a.San Jerónimo, cf. Adv. Helvidinr 2: PL 23,185. 

14 Modernamente existe una tendencia en el campo protestante y en algunos ambientes 
católicos hacia la «desmitificación» de la concepción virginal de Cristo, interpretándola en 
el sentido moral y no biológico. Esta interpretación es dificil de conciliar con los docu- 
mentos del magisterio. Para una información serena, acompañada de la más moderna bi- 
bliografía, cf. C. Pozo, María en la obra de la salvación (Madrid, BAC, 1974) 265-284. 

15 Cf. F. X. Funk, Didascalia et Constitutiones Apostolor:ir, 2 vols. (Paderborn 1905). 
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por tanto, suponen ya una historia. En Occidente queda una versión 
latina (Hipólito escribió en griego), en un códice palimpsesto de fines 
del siglo TV Oo comienzos del v1*, La forma interrogativa del símbolo 
es un buen indicio de su antigúedad. 


TEXTO: LIETZMANN, Symbole der Alten Kirche (KIT 17-18) (Berlín 


11935) 11. 


Credis in Deum Patrem omni- 
potentem?... Credis in Christum 
lesum, Filium Dei, qui natus est 
de Spiritu Sancto ex Maria virgi- 
ne, et crucifixus sub Pontio Pila- 
to et mortuus est et sepultus, et 
resurrexit die tertia vivus a mor- 
tuis, et ascendit in caeltis et sedit 


ad dexteram Patris, venturus. 


iudicare vivos et mortuos? 

Credis in Spiritum Sanctunm, et 
sanctam Ecclesiam et catnis re- 
surrectionem? 


2) 


4 


¿Crees en Dios Padre omnipotente?... 
¿Crees en Jesucristo, Hijo de Dios, que 
nació del Espíritu Santo y de María 
Virgen, y fue crucificado bajo Poncio 
Pilato y murió y fue sepultado y resucitó 
al tercer dia vivo de entre los muertos, y 
subió al cielo y reina a la derecha del 
Padre para venir a juzgar a vivos y 


_mluertos? 


¿Crees en el Espíritu Santo y en la santa 
Iglesia y en la resurrección de la carne? 


Símbolo apostólico: fórmula romana «Recepta» (R/T) 


Este símbolo, en el cual se distingue la concepción y el nacimiento, 


es sumamente antiguo, pues ya se usaba en la liturgia galicana, en 
Alemania, Irlanda, como consta por las fórmulas empleadas por 
Fausto de Riez (450-480), Cipriano de Toulon (516-533), Cesáreo de 
Arlés (Pf 543), etc. La liturgia romana lo hizo suyo hacia finales del 


siglo IX, 


TEXTO: M. HITTORP, De divinis catholicae Ecclesiae officiis ac 


ministeriis (Colonia 1568) 73. 


Credo in Deum Patrem omni- 
potentem creatorem caeli et ter- 
rae et in lesum Christum, Fi- 
lium elus unicum, Dominum 
nostrur qui conceptus est de 
Spiritu Sancto, natus ex Maria 
Virgine, passus sub Pontio Pila- 
to, Crucifixus, mortuus et sepul- 
tus, descendit ad inferna (infe- 
ros), tertia die resurrexit a mot- 
tuis, ascendit ad caelos, sedet ad 
dexteram Dei Patris omnipoten- 
tis, inde venturus est iudicare 
vívos et mortuos; credo in Spiri- 
tum sanctum, sanctam Eccle- 


Creo en Dios Padre todopoderoso 
creador del cielo y de la tierra y en 
Jesucristo, su Hijo único, nuestro Señor, 
que fue concebido del Espiritu Santo, 
nació de María Virgen, padeció bajo 
Poncio Pilato, fue crucificado, muerto y 
sepultado; descendió a los infiernos, al 
tercer día resucitó de entre los muertos, 
subió al cielo, reina a la derecha de Dios 
Padre omnipotente, desde allí ha de ve- 
nir a juzgar a vivos y muertos; creo en el 
Espíritu Santo, en la santa Iglesia católi- 


l6 Lo editó E. HAtuLER, Didascaliae Apostolorum fragmenta Veronensia latina (Leipzig 
1900). También puede verse en la pequeña colección de textos editada por H. LIETZMANN, 
n.17-18, Symbole der alten Kirche (Berlin 11935). 
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siam  catholicam,  sanctorum ca, en la comunión de los santos, en la 
communionem,  remissionem remisión de los pecados, en la resurrec- 


peccatorum, carnis resurrectio- ción de la carne y en la vida eterna. 
nera, et vitam aeternam, 


3) Símbolo de San Epifanio de Salamina 
(374) 
Sobre la importancia de este símbolo, cf. la Introducción al n.274. 
En él se usa por primera vez la fórmula siempre virgen, que adoptará el 
concilio V ecuménico [cf. n.296]. 


TEXTO: K. HOLL, Epiphanins (GChS 25) 1,148; MG 43,233. 


Creemos... en un solo Señor Jesucris- 
to, el Hijo de Dios... que por nosotros 


Tiorevopev... sig Eva xúprov *Iy- 
cody Xprotóv, row vidv Tov eov... 


tóv 3 huac tods ávBporoue xal Sd 


Thy huetépav oomnpixv xaterdóvra 
xal cxprebévre, toutéct: yevvnDévra 
tedeiws Ex Tic dyiac Mupiec Tñs 
dermapdévou Six Ttveúparos dylov, 
ivavOpoTACAVTA, TOUTÉOT TÉAELOV 
¿vdporrov AaBóvra, «YuxTy xxl cmpa 
xal vody mal mávro, el Ti éotiv 
ávdporos, xp auapriac, odx dro 
orépuaros áv8poc... [n.274]. 


los hombres y por nuestra salvación des- 
cendió y se encarnó, es decir, fue engen- 
drado perfectamente de santa María la 
siempre virgen, por obra del Espiritu 
Santo; que se hizo hombre, es decir, que 
tomó la naturaleza humana completa, 
alma y cuerpo y mente y todo aquello 
que es humano, excepto el pecado; sin 
venir de un semen masculino... (n.274]. 


4) Profesión de fe bautismal de la Iglesia copta 


(3802) 


Esta profesión de fe se encuentra en las Constituciones de la Iglesia 
Egipciaca, que, como otras constituciones eclesiásticas, dependen de la 
Traditio apostolica, de Hipólito de Roma. Como el símbolo de San 
Epifanio y el concilio 11 de Constantinopla, expresan la fe en la 


concepción virginal de una manera inequívoca. : 


TEXTO: FUNK, Didascalia e? Constitutiones Apostolormm, 11 (Pader- 


born 1905) 110. 


Credis in Dominum nostrum 
lesum Christum, Filium unicum 
Dei Patris, quod mirabiliter 
propter nos homo factus est in 
unitate incomprehensibili per 
Spiritum suum sanctum ex Ma- 
ría sancta virgine sine semine 
virili, 
quodque crucifixus est pro nobis 
sub Pontio Pilato, mortuus est 
secundum suam voluntatem pro 
nostra salute simul, resurrexit 


Crees en muestro Señor Jesucristo, 
Hijo único de Dios Padre, que por nos- 
otros se hizo hombre de un modo admira- 
ble en una unidad incomprensible por 
obra de su Espíritu Santo de la santa 
Virgen María sin semen masculino; 


y que por nosotros fue crucificado en 
tiempo de Poncio Pilato, que murió 
igualmente por nuestra salvación según 
su voluntad, que resucitó al tercer día, 
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tertia die, liberavit vinctos, as- 
cendit in caelos, sedet ad dexte- 


ram Patris sui boni in excelsis, - 


et iterum venit iudicare vivos et 
mortuos secundum  revelatio- 
nem suam et regnum suun. 

Et credis in Spiritum Sanc- 
tum, bonum et vivificantem, qui 
omnía purificat, in sancta Eccle- 
sia, 
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liberó a los prisioneros, subió a los cie- 
los, reina en las alturas a la derecha de su 
Padre bueno, y de nuevo vendrá para 
juzgar a vivos y muertos según su reve- 
lación y su reino, 


Y crees en el Espíritu Santo, bueno y 
vivificador, que todo lo purifica en la 
santa Iglesia, 


5) Símbolo del primer concilio de Toledo 
(Septiembre del 400) 


J. A. de Aldama ha probado que el símbolo que aparece en la 


llamada colección hispana de las actas del concilio 1 de Toledo (400) 
es en realidad el símbolo compuesto por Pastor, obispo de Palencia y 
aprobado por un sínodo toledano del 44717. En cambio, una redac- 
ción más breve que se ha conservado entre los escritos atribuidos a 
San Agustín y San Jerónimo 13, es el auténtico símbolo del Toledano I. 
Convocado para atajar la herejía priscilianista, reunió 19 obispos a 
los que presidió el obispo de Mérida Patruino. Tras 20 cánones 
disciplinares, el concilio expone la Regula fidei catholicae, a la que 


siguen 12 anatematismos (18 en la redacción del 447). [Cf. Introduc- 


ción al n.454]. 


TEXTO: J A. DE ALDAMA, El símbolo toledano 1 (Analecta 
Gregoriana, 7) (Roma 1934) 32-33. 


Hunc  igitur Filium Dei, 


Deum, natum a Patre ante omne 
omnino principium, sanctificas- 
se in' utero beatae Mariae Virgi- 
nis, atque ex e2 verum homi- 
nem, sine viri generatum semni- 
ne, suscepisse; id est, Dominum 
lesum Christum. Non imagina- 
rium corpus aut forma sola com- 
positum, sed solidum. Atque 
hunc et esuriisse et sitiiggse et 
doluisse et omnia corporis exitia 
sensisse. Postremo crucifixum, 


[Creemos...] que a este Hijo de Dios, 


nacido del Padre antes de todo principio, 


lo santificó Dios en el seno de la biena- 
venturada Virgen María y de ella tomó 
un hombre verdadero, engendrado sin 
semen de varón; esto es, al Señor Jesu- 
cristo, No era un cuerpo imaginario o 
compuesto sólo de figura, sino consis- 
tente, Y éste tuvo hambre y sed, sintió el 
dolor y lloró y sufrió todas las calamida- 
des del cuerpo. Finalmente, fue crucifica- 
do, muerto y sepultado; resucitó al tercer 
día; después conversó con los discípulos; 


mortuum et sepultum, tertia die a los cuarenta días subió al cielo. Este 


17 3, A. DE ALDAMa, El símbolo toledano, su texto, su origen, su posición en la historia de 
dos simbolos: Analecta Gregoriana, 7 (Roma 1934) 45-63. 

18 En la colección manuscrita Quesneliana (Q) se encuentra este simbolo juntamente 
con otros, bajo el título: Libellus Augustini de fide catholica contra omnes baereses, En el códice 
78 de la Kónigl. Biblioth. de Berlín (B), que perteneció a la biblioteca de los jesuitas de 
Clermont, aparece el simbolo con este epígrafe: Incipit expositio fidei catbolicae S. Augustin. 
También aparece atribuido a San Agustín en el códice 627 de la Biblioteca Mazarine de 
París (P). En cambio, en el códice Bonifaciano 2 de la Landesbibliothek de Fulda (F) y 
en el Ambrosiano D 268 inf. de Milán (M), se atribuye a San Jerónimo. 
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resufrexisse; conversatum post- 
modum cum discipulis. Quadra- 
gesima die ad coelos ascendisse. 
Hunc filium hominis etiam Dei 
Filium appellari; Filium autem 
Dei, Deum, Filium hominis non 
(sic) vocari. 

Resurrectionem vero huma- 
nae credimus carnis. 


hijo del hombre se llama también Hijo 
de Dios; pero el Hijo de Dios, Dios, no se 
llama Hijo del hombre (sc). 


Creemos ciertamente la resurrección 
de la carne humana. 


6) Concilio UH de Constantinopla (ecuménico V) 


(553) 


En él se recoge la fórmula usada ya en el símbolo de San 
Epifanio: siempre virgen [n.296]. [El texto conciliar véase, n.301]. 


7) Profesión de fe del papa Pelagio 1 (556-561) 
(3 febrero 557) 


Pelagio fue un colaborador del papa Vigilio en la composición del 
primer Constitutum (553), en el que se condenaban 60 proposiciones 
de Teodoro de Mopsuestia, algunas otras atribuidas a Teodoreto de 
Ciro, y se declaraba ortodoxa la carta de Ibas y se prohibía condenar a 
las personas [cf. Introducción al n.290]. Condenados los «tres capítu- 
los» en el concilio de Constantinopla (553), y excitados los ánimos en 
Occidente por la aprobación de Vigilio a lo hecho en Constantinopla, 
fue tarea del nuevo papa Pelagio el restablecimiento de la paz y de la 
unión con algunas provincias del norte de Italia (Milán, Aquilea), que 
habían roto con la Santa Sede y tildaban al concilio y al nuevo papa 
de infidelidad a Calcedonia. Para ello escribió una carta a Childeberto 1, 
hijo de Clodoveo, en la que hace su profesión de fe, conforme con 
las definiciones de los cuatro primeros concilios ecuménicos: carta 
Humani generis. 


TEXTO: Msi IX, 729. 


Del Hijo de Dios encarnado 


Ex hac autem sancta et beatis- 
sima atque consubstantiali Tri- 
nitate, credo atque confiteor 


Creo y confieso que una persona de 
esta santa, bienaventurada y consustan- 
cial Trinidad, a saber, el Hijo de Dios, 


unam personam, id est, filium 
Dei pro salute humani generis 
novissimis temporibus descen- 
disse de caelo, nec patriam se- 
dem nec mundi gubernacula re- 
linquentem; et sancto Spiritu 
superveniente in beata virgine 
Maria, atque obumbrante ei vir- 
tute Altissimi, eumdem verbum 


bajó del cielo en los últimos tiempos por 
la salvación del género humano, sin 
abandonar el trono del Padre ni el go- 
bierno del mundo. Creo que este mismo 
Verbo e Hijo de Dios, por la acción del 
Espíritu Santo que descendió al interior 
de la bienaventurada Virgen María y la 
envolvió en su sombra, penetró lleno de 
misericordia en el seno de la misma santa 
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ac filium Dei in utero eiusdem 
sanctae virginis Mariae clemen- 
ter ingressum, et de carne eius 
sibi unisse carnem anima ratio- 
nali et intellectuali animatam: 


nec ante creatam esse carnem, et. 


postea supervenisse filium Dei; 
sed, sicut scriptum est, «sapien- 
tia aedificante sibi domum» 
(Prov 9,1), mox carnem in utero 
virginis, mox verbi Dei carnem 
sanctam, exindeque sine ulla 
permutatione aut conversione 
verbi carnisque naturae, verbum 
se filium Dei factum hominem 
unum in utraque natura, divina 
scilicet et humana, Christum 
lesum Deum verum, eumdem- 
que verum hominem processis- 
se, id est, natum esse, servata 
integritate maternae virginitatis: 
quía sic eum virgo permanens 
genuit, quemadmodum virgo 
concepit. Propter quod eamdem 
beatam virginem Mariam Dei 
genitricem verissime  confite- 
mur: peperit enim incarnatum 
Dei verbum... Sic per secundam 
nativitatem sumens ex homine 
matre quod non erat, ut non de- 
sisteret esse quod per primam, 
qua ex patre natus est, erat. 
Propter quod eum ex duabus, et 
in duabus, manentibus indivisis 
inconfusisque credimus esse na- 
turis. 
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Virgen María y unió consigo un cuerpo 
animado con alma racional e intelectiva. 
No que el cuerpo fuera creado antes y el 
Hijo de Dios sobreviniera después; sino 
que, como está escrito, «habiéndose edi- 
ficado la sabiduría una casa» (Prov 9,1), 
en el mismo instante, el cuerpo en el 
seno de la Virgen era el cuerpo santo del 
Verbo de Dios; y desde entonces, sin que 
mediara permutación alguna en la natu- 
raleza del Verbo o de la carne, el Verbo e 
Hijo de Dios se hizo hombre; uno solo 
procedió, es decir, mació en dos natu- 
ralezas, divina y humana: Jesucristo, ver- 
dadero Dios y verdadero hombre. Y 
quedó a salvo la integridad virginal de la 
madre, porque de la misma manera que 
lo había concebido virginalmente, lo dio 
a luz permaneciendo virgen. Y ésta es la 
razón por la que con toda verdad confe- 
samos Madre de Dios a la misma biena- 
venturada Virgen María: porque dio a 
luz al Verbo de Dios encarnado... De 
este modo, mediante un segundo naci- 
miento, tomó de un ser humano, su 
madre, lo que no era, sin dejar de ser lo 
que era, por razón de su primer naci- 
miento, nacido del Padre. Por esto cree- 
mos que él es de dos naturalezas y en dos 
naturalezas, que permanecen indivisas y 
sin confusión. 


8) Concilio VI de Toledo 
(Enero del 638) 


Este concilio reunió 52 obispos de España y de la Galia Narbo- 
nense y promulgó 18 cánones. El primero es una elaboración algo 
amplificada de la profesión de fe del concilio EV de Toledo. 


TEXTO: Msi X, 662. 


Ex his igitur tribus divinitatis 
personis solum Filium fatemur 
ad redemptionem humani gene- 
ris... a secreto Patris arcanoque 
prodiisse, et hominem sine pec- 
cato de sancta semper virgine 
Maria assumpsisse, ut idem Fi- 


La fe de la Iglesia 


Confesamos que de estas tres personas 
divinas, solo el Hijo salió del misterioso 
arcano del Padre... para la redención del 
género humano; y que sólo él asumió al 
hombre sin pecado de la siempre Virgen 
María. De forma que al mismo tiempo 
fuera Hijo de Dios Padre e hijo del 
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lius Dei Patris esset filius homi- 
nis; Deus perfectus et horno per- 
fectus, ut homo Deus esset unus 
Christus maturis in duabus, in 
persona unus... in forma divini- 
tatís aequalis Patri, in forma ser- 
ví minor Patre... Natus itaque a 
Deo sine matre, natus a virgine 
sine patre, solum Verbum caro 


C.5. María en la obra de la salvación 


hombre, perfecto Dios y perfecto hom- 
bre; el hombre Dios fuera un solo Cristo 
en dos naturalezas, uno en la persona... 
igual al Padre en la condición divina; 
menor que el Padre en la condición de 
siervo... Así, pues, nacido del Padre sin 
madre, nacido de la Virgen sin padre, 
únicamente el Verbo se hizo bombre y babitó 
entre nosotros (Jn 1,14). 


factum est, et habitavit in nobis 
(lo 1,14). 


9) Concilio IV de Letrán (XII ecuménico) 


(Noviembre de 1215) 


El concilio IV de Letrán es uno de los más solemnes que se han 
celebrado en la Iglesia. Inocencio 1 (1198-1216), que había logrado 
la unidad de Europa, quiso emprender una seria reforma de la Iglesia, 
combatir los errores, reglamentar la nueva situación de Constantino- 
pla tras la intervención de los cruzados (12 abril 1204), y organizar la 
reconquista de Tierra Santa [cf. Introducción al n. 495). Se reunieron 
400 obispos, 71 metropolitanos, 800 abades, gran número de repre- 
sentantes de cabildos, embajadores del Imperio de Oriente y Occiden- 
te. El obispo de Amalfi murió entre los apretujones de la enorme 
concurrencia. Hubo tres sesiones solemnes y se promulgaron 70 
capítulos doctrinales y dogmáticos, teniendo en cuenta los errores de 
los cátaros, valdenses y de Joaquín de Fiore (f 1201). El capítulo 1 es 
una profesión de fe que se inspira en el concilio XI de Toledo. En ella 
se utiliza el término «transustanciar», hablando de la eucaristía; y se 
afirma la virginidad de María «siempre virgen», como ya lo había 
hecho el Lateranense del año 649 (cf. n.317]. 


TEXTO: Msi XXII, 982; COD 230, 


Et tandem unigenitus Dei Fi- 
lius lesus Christus, a tota Trini- 
tate communiter incarnatus, ex 
Maria semper Virgine Spiritus 
Sancti cooperatione conceptus, 
verus homo factus, ex anima ra- 
tionali et humana carne compo- 
situs, una in duabus natur:+ per- 
sona, viam vitae manifestius de- 
monstravit [cí. n.496]. 


b) 


Y, finalmente, el Hijo unigénito de 
Dios Jesucristo, hecho hombre por obra 
común de la Trinidad, concebido de 
María siempre Virgen, por la coopera- 
ción del Espiritu Santo, hecho hombre 
verdadero, compuesto de alma racional y 
cuerpo humano, una persona en dos 
naturalezas, manifestó de un modo pal- 
mario el camino de la vida (cf. n.496]. 


EL PARTO VIRGINAL 


La virginidad de María en el parto, en el sentido de un parto 
excepcional, fue afirmada ya desde muy temprano??, a pesar de que 


19 Ya Ignacio enumera el «parto» como uno de los tres misterios escondidos en el sí- 
lencio de Dios (cf. nota 9). Las Odas de Salomón, cuyo género literario no es una «narración 
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esta afirmación podía dar pie a docetas y valentinianos 2 para suponer 
que el cuerpo de Cristo no era real. En el siglo 1V hay documentación 
suficiente para demostrar que la fe de la Iglesia en el parto virginal era 
universal 21. Contra esta fe se alzó el monje Joviniano, quien impug- 
naba no sólo la virginidad de María, sino la excelencia del estado de 
virginidad. Joviniano fue condenado en el sínodo de Roma (393), que 
veía contenida en el Símbolo apostólico la virginidad de María en el 
parto [cf. nota 12]. Esta misma interpretación del Símbolo apostólico 
es la que dará San León Magno 40 años después [cf. n.284]. 


1) Carta de San León Magno a Flaviano 
(13 junio 449) 


Es el primer documento papal en el que se afirma la virginidad de 
María en el parto, Sabido es cómo fue aclamada esta carta en el 
concilio de Calcedonia [Hrd 11, 305]. 


[N.284] 


2) Carta del concilio de Calcedonia al emperador Marciano 
(451) 


El concilio no sólo aclamó la carta de San León, sino que en la 
alocución dirigida al emperador Marciano hace expresamente men- 
ción de la virginidad en el parto aludiendo a los manejos frustrados 
del enemigo por velar esta verdad del Símbolo. 


TEXTO: ACO t.11 voi.I pars 3.?, 112 (471]. 


"AD odx Enabev róv áxolgntov ó Pero el enemigo de la naturaleza no 
Tic. púcscs ExBpós ópdakuóv, 4” permaneció oculto a [su] ojo avizor; síno 
5 puarípas cubos role Ev Thwy que en seguida se vio a los Padres corno 
Tous matépas úvideidev Tic rieteos lumbreras, desplegando la inteligencia de 
áraci ávartúccovras Trv Siávorav la fe a todos los [que estaban] en el error, 
xal Tc ivavbporehceas ánpris Ti y proclamando con exactitud la obra 
edepyeciay xnpótrovrac, us ávwbev. benéfica de la encarnación: cómo se dis- 
dx uhtpac Tí olxovoplas xathprio- puso desde el cielo el misterio de la 


apócrifa». En la Oda 19 se canta la concepción virginal y el parto maravilloso: «El Espíritu 
extendió sus alas sobre el seno de la Virgen y concibió y dio a luz y llegó a ser Madre- 
Virgen con mucha misericordia; ... y dio a luz sin dolor... y lo guardó en la suavidad y 
lo mostró en la grandeza. Alleluia!l» (El rexto, véase en ]. QUASTEN, Patrology (Utrecht- 
Bruselas 1950) 163. Ireneo, utilizando ls 66,7, habla del carácter «insospechado» del naci- 
miento (cf. nota 11]. 

2 Es muy posible que esta objeción valentiniana influyera en Tertuliano para negar 
el parto extraordinario, De carne Christi 23: PL 2,790. 

21 C£ J. A. oe ALoaMa, Virgo Mater 19-49, quien clasifica los testimonios de este tiem- 
po por regiones: España, Galias, Italia, Africa, Capadocia, Chipre, Alejandría, Arabia, 
Antioquía, Siria, Roma, de forma que se ve claramente la fe universal. 

2 No citamos la carta Accepi litteras tuas (392) del papa Siricio a Anisio, obispo de 
Tesalónica (Msi HL, 675), porque probablemente es de San Ambrosio (cf. F. CAVALLERA, 
en BuliLitEccl 21 [1920] 141-147); J. A. DE ALDAMa, La carta ambrosiana de Bonosio: Maria- 
num 25 (1963) 1-22. 
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economía [salvífica] en el seno materno; 
cómo la virgen se llama Madre de Dios 
por razón del que le concedió la gracia 
de la virginidad aun después de la gravi- 
dez y selló el seno materno como conve- 
nía a un Dios, y al mismo tiempo se 
llama madre con toda verdad, por razón 
del cuerpo que ella proporcionó al Señor 
del universo... 


Carta del papa Hormisdas al emperador Justino 


(26 marzo 521) 


Esta carta es respuesta a otra del emperador (9 septiembre 520) en 


la que le consulta cómo acabar con las disonancias en la fe. El papa 
responde que en lo tocante a la cristología son suficientes las declara- 
ciones hechas anteriormente contra Nestorio y Eutiques. En este 
contexto adquiere un mayor peso de tradición la declaración sobre la 


virginidad en el parto. 


TEXTO: O. GUNTHER, CSEL 35,719-720. 


Ita intra viscera sanctae Ma- 
riae virginis genitricis Dei unitis 
utrisque sine aliqua confusione 
naturis, ut qui ante tempora erat 
filius Dei, fieret filius hominis et 
nasceretur ex tempore hominis 
more, matris vulvam natus aperi- 
ens et virginitatem matris deitatis 
virtute non solvens. Dignum pla- 
ne Deo nascente mysterium; ut 
servaret partum síne corruptione, 
qui conceptum facit esse sine 
semine... 


Así quedaron unidas, sin ninguna con- 
fusión, das dos naturalezas en las entrañas 
de santa María Virgen, madre de Dios. 
De forma que el que era Hijo de Dios 
desde la eternidad, se hizo hijo del hom- 
bre y nació en el tiempo de un modo 
bumano, abriendo la matriz al nacer, sin 
menoscabar la virginidad de la madre, 
gracias al poder de la divinidad. Digno 
misterio de un Dios que nace: mantener 
un parto sin corrupción, quien hace que 
su concepción sea sin semen... 


4) Profesión de fe del papa Pelagio 


(557) 


Esta profesión de fe es importante por ser una comunicación 
oficial, y porque Pelagio toma sus palabras de la carta dogmática de 


San León [n.284]. 


[N.399] 


5) Sínodo romano con Martín I (649-655) 
(31 octubre 649) 


No se trata, ciertamente, de un concilio ecuménico; pero el hecho 
de que la confesión de la virginidad de María en el parto se proponga 
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como necesaria para la comunión con la Iglesia romana, juntamente 
con otras verdades, ya definidas, es significativo2, También es 


significativa la fórmula usada: «secundum sanctos Patres» ?, 


TEXTO: Msi X, 1151. 


Can. 3. Si quis secundum 
sanctos Patres non confitetur 
proprie et secundum veritatemn 
Dei genitricem sanctam semper- 
que Virginem et immaculatam 
Mariam, utpote ipsum Deum 
Verbum specialiter et veraciter, 
qui a Deo Patre ante omnia sae- 
cula natus est, in ultimis saecu- 
lorum absque semine concepis- 
se ex Spiritu Sancto, et incorrup- 
tibiliter eam [eum?] genuisse, 


Canon 3. Si alguno no confiesa, de 
acuerdo con los sántos Padres, que la 
santa y siempre Virgen e inmaculada 
María es propia y verdaderamente Madre 
de Dios, como quiera que propia y ver- 
daderamente concibió sim semen, por 
obra del Espíritu Santo, al mismo Dios- 
Verbo que nació del Padre antes de 
todos los siglos; y que lo dio a luz sia 
corrupción, permaneciendo su virgini- 
dad indisoluble aun después del parto, 
sea condenado (cf. n.301,318]. 


indissolubili permanente et post 


partum eiusdem  virginitate, 
condemnatus sit [cf. n.301 y 
318]. 


6) Bula «Cum quorumdam», de Paulo IV 
(7 agosto 1555) 


En esta bula, en la que Paulo IV defiende contra el naciente 
racionalismo ciertas verdades que pertenecen a «los fundamentos de 
la fe», se emplea por primera vez y con todo su sentido tradicional la 
expresión ternaria: «virgen antes del parto, en el parto y después del 
parto». Evidentemente, no se trata de afirmar simplemente la perpe- 
tua virginidad de María de un modo global, sino en su triple aspecto 


concreto 25, 
: [N.393] 


c) PERPETUA VIRGINIDAD DE MARÍA 


La fórmula antiquísima «siempre virgen» entra en los símbolos de 
fe locales a partir del símbolo de San Epifanio [n.396]. Más tarde la 


2 Sobre el valor dogmático de este canon, cf. ÁLDAMA, Virgo Mater 101-127. 

24 La constancia en la tradición puede verse por la reacción tan universal que se produ- 
jo ante las negaciones de Joviniano. Cf. ALDAMA, o.c., 51-67. El mismo autor estudia con 
agudeza y amplitud los testimonios anteriores al Sínodo de Letrán en La maternité virginale 
de notre Dame: Maria (sous la direction d'Hubert du Manoir), t. VII (París 1964) 125-140, 

25 Sobre da calificación teológica actual de la virginidad en el parto, ef. J. A. DE ALDa- 
Ma, en EphMar 13 (1963) 267-274. Del mismo autor, cf. El problema teológico de la virginidad 
en el parto: Svadia mediaevalia et mariologica, P. Carolo Baltic OFM septuagesimum explen- 
ti annum dicata (Roma 1971) 497-514, Sobre nuevas corrientes en la interpretación del 
dogma de la virginidad, cf. C. Pozo, María en la obra de la salvación (Madrid, BAC, 1974) 
261-284. Cf. también la nota del Santo Oficio sobre el modo como debe hablarse 2 
propósito de la virginidad «in partu»: EphMar 11 (1961) 138. 
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hace suya el papa Juan II en la carta que dirige a los senadores de 
Constantinopla [cf. n.392]. Por último, la emplea el concilio ecuméni- 
co HI de Constantinopla [n.301]. Desde entonces es normal y frecuen- 
te en los documentos del magisterio oficial —bien sea local, bien sea 
universal —, para designar a la Madre de Dios: sínodo romano del 
649 [n.404,317]; concilio IV de Letrán de 1215 [n.401]; la bula ya 
mencionada de Paulo IV (n.393], etc. Como quiera que resulta 
superfluo repetir dichos documentos, sólo completaremos dos de 


ellos y añadiremos un tercero. 


1) 


Carta de Juan II a los senadores de Constantinopla 


[cf. 1.392] 
[Marzo del 534] 


TEXTO: Msi VIIL, 803-806. 


lustinianus (siquidem) impe- 
rator filius noster, ut ex ejus 
epistolae tenore cognovistis, de 
his tribus quaestionibus orta 
certamína fuisse significavit, 
utrum unus ex Trinitate Chris- 
tus et Deus noster dici possit... 
An Deus Christus carne pertule- 
rit impassibilis deitate. Án pro- 
prie et veraciter «Dei genitrix 
materque Dei Verbi ex ea incar- 
nati» mater Domini Dei nostri 
Christi Maria semper virgo de- 
beat appellari. Probavimus in 
his catholicam imperatoris fi- 
dem, et ita esse propheticis et 
apostolicis vel Patrum exemplis 
evidenter ostendimus. 

Gloriosam vero sanctam sem- 
per virginem Mariam et proprie et 
veraciter Dei genitricem matrem- 
que Dei Verbi ex ea incarnati ab 
hominibus catholicis confiteri 
recte2 docemus... [n.392]. 


A la verdad, el emperador Justiniano 
nuestro hijo, como sabéis por el tenor de 
su carta, dio a entender que habían surgi- 
do discusiones sobre estas tres cuestio- 
nes: si Cristo y Dios nuestro puede decir- 
se que es «uno de la Trinidad»... St 
Cristo Dios, impasible como es por ra- 
zón de su divinidad, sufrió en su cuerpo. 
Si la siempre Virgen María, madre de 
Cristo nuestro Señor-Dios, debe llamarse 
propia y verdaderamente madre de Dios 
y madre del Dios-Verbo encarnado en 
ella. En estos puntos hemos aprobado la 
fe católica del emperador. Y que esto sea 
así, lo hemos demostrado palmariamente 
con muestras de los profetas, de los 
apóstoles y de los Padres... 


En cuanto a la gloriosa, santa, siempre 
Virgen María, enseñamos que con toda 
exactitud % es confesada por los católicos 
en sentido propio y verdadero Madre de 
Dios-Verbo que de ella tomó carne... 


[n.392]. 


2) Sínodo de Friuli [cf. n.352] 
(796 ó 797) 


En la profesión de fe que el sínodo hace contra el adopcionismo 
se añade al símbolo apostólico la profesión de fe en la perpetua 


virginidad de María. 


2 Lo que directamente se afirma que es conforme con la recta confesión es la materni- 
dad divina de María. Pero el título de «siempre virgen» aparece como algo normal y consa- 


grado. 


Concepción Inmaculada 


TEXTO: Msi XITI, 843-844, 


406 De hac autem ineffabili Trini- 

619 tate sola Verbi Dei persona, i.e. 
Filius,... descendit de caelis un- 
de numquam recesserat. Íncar- 
natus est de Spiritu Sancto et ex 
semper virgine Maria verus ho- 
mo factus est, verusque perma- 
net Deus. 
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De esta Trinidad inefable, sola la per- 
sona del Verbo de Dios, es decir, el 
Hijo,... descendió del cielo sin partir de 
allí. Se encarnó por obra del Espíritu 
Santo y de la siempre Virgen María se 
hizo hombre verdadero y permanece 
Dios verdadero. 


3) Profesión de fe de Nicéforo, patriarca de Constantinopla 


(811) 


Añadimos aquí esta profesión de fe que el patriarca de Constanti- 
nopla envió al papa León HI en nombre propio y de su Iglesia. 
Aunque no es un documento del magisterio universal, expresa la fe de 
una Iglesia tan importante como la constantinopolitana en comunión 
con la de Roma. Es además una profesión de fe espontánea; no 


exigida ni pedida, que fue aceptada por León 111 (795-816). 


TEXTO: MG 100,184-185. 
407 — Zéfo 8 xal mpocxuvw tó Tpó 
TÁVTOY TY kaióvwv  Wplouévov 
puortápiov, ém Eoxátov 3 Tv 
xpÓvov EnoxaAupdey Emi compiz 
TavTós ToU yévoue how, xal Embrede- 
oUiy $ Tis peyádns cuyxatabá- 
cEtoc, xal úpprtos olxovoptias ToL 
Evos Tis yias, xai Coswororod rprádos 
XptoroU Toú kAnfvos Bos 7uov"... 
"Evoteñaas yáp tu 77, yactol Tis 
FlapUévov, xai xúpteoos xal ¿Anbos 
Oeoróxov xal buyfy xal cápxra Tpo- 
xa0apbzione rw Mveópate, «ai Show 
ele Exmuróv dvelnpós El aurac + 
Tuétegov, Dore Ev py Tworhaorh- 
ca tóy Ewbpcomov, TpomAde Oeós 
cecapxrwpévos, puelvag tobro Érep hv 
Oeós. 


Mapltvoy ral pera Tóxow TN 


úreppus xal dbórtos Texolgav 
cuvtTnphcac, pnóaeóos Tis xark 
pústy rapUevias Ttpareions cis évber- 
Etv «A nOr tc xara tr rpóoSoy ad- 
TOU TNG YEVYÍGEwC A tpeyias ral evadh- 
Aot6yTOU Sta pLovTc. 


NIT. 


Venero y adoro el misterio de la En- 
carnación predeterminado antes de todos 
los siglos, y manifestado en los últimos 
tiempos para la salvación de todo el 
género humano y consumado mediante 
la magnifica bajada e inefable encarna- 
ción de uno de la santa y vivificado- 
ra Trinidad: Cristo, verdadero Dios 
NUEstro... 

Porque habitando en el seno de la 
Virgen, Madre de Dios verdadera y pro- 
piamente, y aplicándose un alma y un 
cuerpo por obra del Espíritu Santo, y 
apropiándose toda nuestra naturaleza, a 
la manera como había creado al hombre 
en los comienzos, así se presentó Dios 
encarnado. 


Y a la Virgen que había dado a luz de 
un modo sobrenatural e inefable, la con- 
servó virgen aun después del parto, sin 
que su virginidad fuera alterada o debili- 
tada; significando de este modo, que su 
naturaleza no había sufrido ninguna alte- 
ración o mudanza. 


CONCEPCION INMACULADA 


Ya desde el siglo 11 se orientó la reflexión de la Iglesia en dos 
direcciones bien marcadas por la Sagrada Escritura, que contenían 
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implícitamente el dogma mariano de la Inmaculada Concepción: prime- 
ro fue la asociación de María-nueva Eva a la obra restauradora de 
Cristo-nuevo Adán. Más tarde, a partir del siglo IV, y sin abandonar 
el primer terna, se cultivó el tema de María llena de gracia ?”. 

A partir del siglo V se dan los primeros pasos de explicitación de esta 
verdad que ya se contenía de un modo implícito en la fe de la Iglesia. 
San Máximo de Turín habla de «gracia original», otros, de María 
«hecha de barro puro e inmaculado»?%, dotada con «el don de la 
primera creación de parte de Dios», 

A fines del siglo VI1 o comienzos del VIH se establece en Oriente la 
fiesta de la Concepción de María 31, fiesta que en los siglos posteriores 
pasó a Irlanda, Inglaterra, Francia, Bélgica, España y Alemania ?, 

Vino después el periodo de las controversias, necesarias para el 
esclarecimiento de la doctrina y la conciliación del privilegio de María 
con el dogma de la universalidad de la redención (siglos XII al XIV). 
Hasta tal punto se había afianzado en el siglo XV la creencia en la 
concepción inmaculada de María, que el concilio de Basilea creyó 
poderlo definir, como lo hizo en la sesión XVII (17 septiembre 1439). 
Esta definición, sin embargo, era inválida, pues desde 1437 no podía 
considerarse ya como concilio legítimo [cf. introducción al n.666]. Un 
nuevo impulso lo dio el papa Sixto TV al aprobar el oficio y la misa de 
la Inmaculada, compuesto por Leonardo de Nogarolis para la liturgia 
de la Iglesia romana 3. Alejandro VII precisa el objeto de la fiesta con 
palabras que preludian la definición dogmática de Pío 1X.. 


1) Constitución de Sixto IV, «Cum praeexcelsa» 
(27 febrero 1477) 


De la autenticidad de esta bula no puede dudarse3, Sixto IV, 
ferviente y convencido devoto de este misterio de la Concepción 
Inmaculada, no quiso tocar el tema, de un modo directo, al principio 
de su pontificado. Pero las discusiones acaloradas llegaron también a 
Italia con la ardorosa palabra y erudición del dominico Vicente 
Bandelli, acérrimo impugnador de la «pia creencia». El mismo Sixto 1V. 


2 Asi, por ejemplo, San Jusrino, Diatogms 100: MG 6,712; San IRENEO, Ade. haer. 
3,22,4: MG 7,959ss; San EFRÉN, Carina nisibena 27,8: Corpus Serip. Christ. Or., Seriptores 
Syri 92,61 (el texto); 93,76 (la traducción alernana). 

2 Homilia 5 in Natale Dontini: ML 57,235 (con toda probabilidad es de San Máximo). 

29 Asi Teotecno, obispo de Livias: Laws in «Assumprionem B. M. Virginis, ed. A. WEn- 
GER, L” Assomption de la T. $. Vierge dans la tradition byzantine de VI? siécte (París 1955) 274, 
completado con el «Addendum» en el que se hace la reconstrucción del texto a partir del 
texto árabe. 

% Asi SAN ANDRÉS DE CRETA, Homilia 1 in nativitatem b. Mariar: MG 97,812. 

32 Cf M. Jucair, en DTC 7,959ss. 

32 Cf J. A. DE ALpama, La fiesta de la Concepción de María: EE 36 (1961) 427-459, 

3 C£ C. SericoLl, immacidata B. Mariae Virginis conceptio inxta Xysti IV constitusiones 
(Sebenici 1945) 27-70, 

3 La documentación puede verse en C. SERICOL1, o.c., 34-35. En cuanto a la fecha, 
está datada el 27 de febrero de 1476, según el cálculo usual de la curia, conforme al cual 
el año comenzaba el 25 de marzo. Por consiguiente, según el calendario civil que empezaba 
a contar desde el 1 de enero, en realidad era ya el año 1477. 
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convocó una disputa pública entre Bandelli y el Ministro General 
de los franciscanos, Francisco Insuber, celebrada a principios del año 
1477 en presencia del papa. La brillantez de la disputa y la solidez de 
los argumentos de Insuber movieron a Nogarolíis a componer el 
oficio y misa de la Inmaculada, liturgia que aprobó gustoso el 
Pontífice, después de detenido examen, mediante la bula Cum praeex- 


celsa. 


TEXTO: CH. SERICOLI, lmmaculata B.M.V. Conceptio iuxta Xysti IV 
Constitationes (Bibl. Mariana Medii Aecvi, Text. et Disqu., 5 [Roma 


1945] 153-154). 


Cum pracexcelsa meritorum 
insignia, quibus regina coelo- 
rum, Virgo Dei genitrix glorio- 
sa, sedibus praelata aethereis, si- 
deribus quasi stella matutina 
praerutilat, devotae considera- 
tionis indagine perscrutamur...: 
dignum, quin potius debitum 
reputamus, universos Christi fi- 
deles, ut omnipotenti Deo (cuius 
providentia ejusdem Virginis hu- 
militatern ab aeterno respiciens, 
pro reconcilianda suo auctori 
humana natura lapsu primi ho- 
minis aeternae morti obnoxia, 
eam sui Unigeniti habitaculum 
Sancti Spiritus  praeparatione 
constituit, ex qua carnem nos- 
trae mortalitatis pro redemptio- 
ne populi suí assumeret, et im- 
maculata Virgo  nihilominus 
post partum remaneret) de ip- 
sius immaculatae Virginis mira 
conceptione gratias et laudes re- 
ferant, et instituta propterea in 
Dei Ecclesia Missas et alia divi- 
na officia dicant, et illis inter- 
sint, indulgentiis et peccatorum 
remissionibus invitare, ut exin- 
de fiant ejusdem Virginis meri- 
tis et intercessione divinae gra- 
tiae aptiores. 


Cuando indagando con devota consi- 
deración escudriñamos las excelsas pre- 
rrogativas de los méritos con que la reina 
del cielo, la gloriosa Virgen Madre de 
Dios elevada a las alturas celestes brilla 
entre los astros como estrella de la maña- 
na..., juzgamos que es cosa digna, más 
aún, obligado, invitar a todos los fieles 
cristianos con indulgencias y remisión de 
los pecados, a que den gracias y alaban- 
zas a Dios todopoderoso por la admira- 
ble concepción de la Virgen Inmaculada. 
Su providencia, que ha visto desde 
toda la eternidad la humildad de esta 
Virgen, y ha querido reconciliar con su 
Creador a la naturaleza humana sujeta a 
la muerte eterna por la caída del primer 
hombre, la preparó por el Espíritu Santo 
cual morada de su Hijo Unigénito, que 
pudiera tomar de ella la carne de 
nuestra mortalidad para la redención de 
su pueblo; y, sin embargo, la Virgen 
inmaculada permaneciera siendo virgen 
después del parto. Invitamos también a 
los fieles a celebrar misas y otros oficios 
divinos instituidos a este fin en la Iglesia 
de Dios y que asistan a ellos para que, por 
los méritos y la intercesión de esta misma 
Virgen, estén más dispuestos para [reci- 
bir] la gracia divina. 


2) Constitución de Sixto IV, «Grave nímis» 
(4 septiembre 1483) 


La constitución Cum praeexcelsa encontró seria oposición en 
Bandelli y otros impugnadores. Por eso volvió el papa sobre el tema, 
con su Bula Grave nimis de 1482, en la que trata de frenar las audacias 
y extralimitaciones de Bandelli, aunque sin nombrarlo. En efecto, 
Bandelli se calló, pero siguió escribiendo con el pseudónimo de 


1425 


1426 
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Vicente. Un año más tarde (1483) publicó el papa una nueva 
constitución, también titulada Grave nimiís. En ella recuerda Sixto IV a 
todos que la doctrina sobre la concepción inmaculada de María no 
está aún definida; por lo tanto, deben todos abstenerse de llamar 
herejes a los que opinen de diversa forma en esta materia. No se trata 
de neutralidad de la Santa Sede, pues: 1) acaba de aprobar un nuevo 
oficio y misa de la Inmaculada; 2) las razones que el papa aduce para 
reprimir a los inmaculistas son de tipo jurídico: no estando aún 
definida la doctrina inmaculista como dogma, es improcedente llamar 
herejes a los contradictores. En cambio, las razones aducidas en 
sentido contrario son doctrinales: su posición es falsa, errónea y no 
conforme con la verdad. Es decir, que la Bula asume la' doctrina en 
favor de la concepción inmaculada de María. 


TEXTO: CH. SERICOLL, o.c., 159-160. 


Sane cum S. Romana Ecclesia 
de intemeratae semperque Vir- 
ginis Mariae conceptione publi- 
ce festum solemniter celebret, et 
speciale ac proprium super hoc 
officium ordinaverit: nonnulli, 
ut accepimus, diversorum ordí- 
num praedicatores in suis ser- 
monibus ad populum publice 
per diversas civitates et terras 
affirmare hactenus non erubue- 
runt, et quotidie praedicare non 
cessant, omnes illos, qui tenent 
aut asserunt, candem gloriosam 
et immaculatam Dei genitricem 
absque originalis peccati macula 
fuisse conceptam,  mortaliter 
peccare, vel esse haereticos; 
eiusdem immaculatae concep- 
tionis  officium  celebrantes, 
audientes sermones illorum, qui 
eam sine huiusmodi macula 
conceptam esse affirmant, pec- 
care graviter. Sed et praefatis 
praedicationibus non contenti, 
confectos super his suis assertio- 
nibus libros in publicum edide- 
runt... 


Nos igitur... 
erroneas et a yeritate penitus 
alienas, editosque desuper libros 
id continentes, quoad hoc aucto- 


ritate apostolica praesentium te-- 


nore reprobamus et damnamus; 
ac... statuimus et ordinamus, 
quod praedicatores verbi Dei et 
quicumque alii cuiuscumque 


utpote falsas et 


Siendo así que la santa 1glesia romana 
celebra públicamente la fiesta solemne de 
la concepción de la Inmaculada y siem- 
pre Virgen María; y de que ha instituido 
un oficio especial y propio para ello, 
algunos predicadores de diversas órde- 
nes, según hemos sabido, no han tenido 
empacho de afirmar públicamente en sus 
sermones a) pueblo por diversas ciuda- 
des y regiones, y siguen predicándolo 
cada día, que quienes sostienen o afirman 
que la gloriosa e inmaculada Madre de 
Dios fue concebida sin mancha de peca- 
do original, pecan mortalmente o son 
herejes; que quienes celebran el oficio de 
la Inmaculada Concepción, los que oyen 
sermones que defienden la Inmaculada 
Concepción, pecan mortalmente. Más 
aún, no contentos con dichas predicacio- 
nes, han publicado libros llenos de tales 
aserciones... 


[Estas aserciones] las reprobamos 
y condenamos, con la autoridad apos- 
tólica a tenor de las presentes, como fal- 
sas, erróneas y completamente ajenas a 
la verdad e igualmente (en este punto) 
los libros que las contienen. Y... ordena- 
mos y decretamos que los predicadores 
de la palabra de Dios o cualquier otro de 
cualquier estado, orden o condición que 
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status et ordinis et conditionis 
fuerint, qui de cetero ausu teme- 
rario praesumpserint in eorum 
sermonibus ad populum, seu 
alias quomodolibet affirmare 
huiusmodi sic per Nos reproba- 
tas et damnatas assertiones veras 
esse, aut dictos libros pro veris 
legere, tenere vel habere, post- 
quam de praesentibus scientiam 
habuerint, excommunicationis 
sententia eo ipso incurrant, a 
qua ab alio quam a Romano 
Pontifice (nisi in mortis articu- 
lo) nequeant absolutionis bene- 
ficium obtinere. 


Item motu, scientia et auctori- 
tate similibus, simili poenae ac 
censurae subicientes eos qui 
ausi fuerint asserere, contrariam 
opinionem  tenentes, videlicet 
gloriosam  Virginem Mariam 
cum originali peccato fuisse 
conceptam, haeresis crimen vel 
peccatum  incurrere  mortale, 
cum nondum sit a Romana Ec- 
clesia et Apostolica Sede deci- 
sum... [cf. n.408]. 
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fuere, que tuviere la audacia temeraria de 
afirmar en sus sermones al pueblo o de 
otra forma, que son verdaderas las aser- 
ciones por Nos reprobadas y condena- 
das; o quienes lean dichos libros como 
verdaderos, los guarden o los tengan 
después de conocer esta bula, incurran 
por lo mismo bajo sentencia de excomu- 
nión. Sólo del Romano Pontífice podrá 
obtenerse la gracia de la absolución de 
esta sentencia, al no ser «in articulo 
mortis». 


Además, con el mismo impulso, cono- 
cimiento y autoridad sometemos a seme- 
jantes penas y censuras a aquellos que 
se atrevieren a asegurar que son herejes o 
cometen pecado mortal quienes sostie- 
nen la opinión contraria, a saber: que la 
gloriosa Virgen María fue concebida en 
pecado original. La razón es que este 
asunto no está aún definido por la Iglesia 
romana y la Sede apostólica... [cf. 1.408]. 


3) Concilio de Trento (ecuménico XIX) 


a) Decreto sobre el pecado original 


(Sesión 5.?, 


17 junio 1546) 


En este decreto afirma el concilio Tridentino la universalidad del 


pecado original. Pero declara que no es su intención incluir en él a la 
Bienaventurada Virgen María. Esta no es una mera declaración de 
neutralidad, sino una insinuación de la existencia del privilegio 
mariano y de que nada puede aducirse en contra de él: ni en la 
Sagrada Escritura, ni en la tradición de los Santos Padres. Así, al 
menos, lo interpretará Pío 1X en la bula Ineffabilis Dems, en la que 
definió solemnemente el dogma de la Inmaculada Concepción 3. 


TEXTO: SGTr 5,240; Msi XXXIII, 29; COD 667. 


Declarat tamen haec ¡ipsa Declara, sin embargo, este mismo san- 
sancta Symodus, non esse suae to concilio que no es intención suya 


33 «Con esta declaración del Tridentino los Padres insinuaron suficientemente, dadas 
has circunstancias objetivas y de los tiempos, que la misma bienaventurada Virgen estuvo 
libre de pecado original, y así dieron a entender claramente que no se puede aducir nada, 
con razón, de las Escrituras divinas, ni de la Tradición y autoridad de los Padres que se 
oponga, de alguna manera, a tan gran prerrogativa de la Virgen» (Bula Ineffabilis Deus: 


CollLac 6,839). 
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intentionis, comprehendere in 
hoc decreto, ubi de peccato ori- 
ginali agitur, beatam et imma- 
culatam Virginem Mariam Dei 
genitricem, sed observandas es- 
se constitutiones felicis recorda- 
tionis Sixti Papae IV, sub poenis 
in eis constitutionibus contentis, 
quas innovat [n.408,409,410]. 
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incluir en este decreto, en el que se trata 
del pecado original, a la bienaventurada 
e inmaculada Virgen María, Madre de 
Dios. Pero que hay que observar las 
constituciones del papa Sixto IV, de feliz 
memoria, con las penas que en dichas 
constituciones se contienen, que [el con- 
cilio] renueva [cf. n.408,409,410]. 


b) Decreto sobre la justificación 


(Sesión 6.?, 


13 enero 1547) 


En el canon 23 se define que el justo no puede evitar durante su 
vida todos los pecados, aun veniales, sin un privilegio especial de 
Dios. No trata de definir directamente que María tuvo ese privilegio; 
pero afirma que ésta es la creencia de la 1glesia %. 


TEXTO: SGTr 5,799; Msi XXXIII, 42; COD 680, 


23. Si quis hominem semel 
iustificatum  amplius peccare 
non posse, neque gratiam amit- 
tere, atque ideo eum, qui labitur 
et peccat, numquam vere fuisse 
iustificatum; aut contra, posse in 
tota vita peccata omnia etiam 
venialia vitare, nisi ex speciali 
Dei privilegio, quemadmodum 
de beata Virgine tenet Ecclesia, 


2.8. 


23. Si alguno dijere que el hombre 
una vez justificado no puede pecar en ade- 
lante, ni perder la gracia; y que, por tan- 
to, el hombre que cae y peca nunca fue 
verdaderamente justificado; o, al contra- 
rio, que puede evitar durante toda su 
vida todos los pecados aun veniales, a no 
ser por un especial privilegio de Dios, 
como la Iglesia lo mantiene acerca de la 
bienaventurada Virgen, s.a. 


4) Bula «Ex omnibus afflictionibus», de Pío V (1566-1572) 
(1 octubre 1567) 


Tras un examen detenido de las doctrinas de Miguel de Bay 


(Balus/1513-1589), Pío V condenó 79 proposiciones. La proposición 
73 la juzgaba la Sorbona como herética (1560), por dos motivos: 
primero, en lo que se refería a la negación de la inmaculada 
concepción; porque la Sorbona estimaba que esta verdad estaba 
definida en Basilea [cf. Introducción n.666]. Y en segundo lugar, por 
la negación de la impecabilidad de María, reconocida en Trento 
[n.412]. Cf. Introducción al n.247, 


TEXTO: E. VAN EJJL, a.c., en RHE 48 (1953) 775. 


73. Nemo, praeter Christum, 73. Nadie, fuera de Cristo, está sin 
est absque peccato originali: pecado original: de aquí se sigue que la 


% Esta es la conclusión de J. A. DE ALDAMA, El valor dogmático de la doctrina sobre la 
inmunidad de pecado venial en Nuestra Señora: ATG 9 (1946) 53-67. 
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hinc Beata Virgo mortua est 
propter peccatum ex Adam con- 
tractum, omnesque eius afflic- 
tiones in hac vita sicut et alio- 
fum justorum fuerunt ultiones 
peccati actualis vel originalis ?”. 


Bienaventurada Virgen María murió a 
causa del pecado contraído de Adán; y 
todas sus aflicciones en esta vida, como 
las de los demás justos, fueron castigos 
del pecado actual u original %. 


5) Breve «Sollicitudo omnium Ecclesiarum», de Alejandro VII 
(1655-1667) 
(8 diciembre 1661) 


La causa inmaculista había ido ganando terreno en la conciencia 
de la Iglesia. En 1616 prohibió Paulo V, mediante la constitución 
Regis pacifici (6 de julio), que se defendiera en público la opinión 
contraria. a la inmaculada concepción; seis años más tarde, y a 
instancias de Felipe IV de España, Gregorio XV hizo extensiva esta 
prohibición a los escritos y coloquios privados 3. En 1658 nombró 
Felipe IV a Luis Crespi, obispo de Orihuela, embajador extraor- 
dinario ante la Santa Sede. Este pidió al papa que declarase «con 
especial decreto ser el motivo de la fiesta de la Inmaculada Concep- 
ción, el primer instante en que fue infundida el alma». El paso era 
importante, y el papa Alejandro VII estudió y consultó el asunto, 
siendo perfectamente consciente de que si hacía tal declaración, 
resultaría muy difícil mantener la doctrina maculista. Tiras largas 
consultas con los miembros del Santo Oficio, con Facultades de 
Teología y con los teólogos más eminentes de Europa, Alejandro VII 
firmó el breve Sollicitudo, el 8 de diciembre de 1661; en su elaboración 
tuvo gran parte el embajador Crespi, para entonces obispo de 
Plasencia 3%, En él emplea el papa expresiones muy semejantes a las 
que emplearía más tarde Pío IX en la bula de definición. Sin 
embargo, mantiene la prohibición de sus predecesores de tachar de 


herejía a la opinión contraria. 


TeExTO: BullTau 16,739-740. 


($ 1). Vetus est Christi fide- (3 1). Antigua es la piedad de los 


lium erga eius beatissimam ma- 


trem Virginem Mariam pietas 


sentientium, elus animam in 
primo instanti creationis atque 
infusionis in corpus fuisse spe- 
ciali Dei gratia et privilegio, in- 


fieles cristianos con respecto a la biena- 
venturada Virgen María; piensan que su 
alma fue preservada inmune de la man- 
cha del pecado original, en el primer 
instante de su creación y de su infusión 
en el cuerpo, por una gracia y privilegio 


* La doctrina mariológica de Bayo no es sino la consecuencia de su concepción pesi- 


mista de la naturaleza humana, 


336 BullTau 12,688-69. El decreto está dado el 2 de junio de 1622; el 28 de julio, me- 


diante un nuevo decreto, se dejaba a los dominicos la libertad de hablar librernente entre 
si acerca de la cuestión (BullTau 12,717). 

39 C£. J. ALFARO, La Inmaculada Concepción en la bula «Sollicitudo» a la luz de documentos 
inéditos: RET 20 (1960) 3-74; C. GUTIERREZ, España por el dogma de la Inmaculada. La embaja- 
da a Roma de 1659 y la bula «Sollicitudo» de Alejandro V 11: Miscelanea Comillas XXIV (1955) 
1-75. Documentos y apéndices: 77-469. 
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tuitu meritorum lesu Christi 
eius filii, hamani generis Re- 
demptoris, a macula peccati ori- 
ginalis praeservatam immunem, 
atque in hoc sensu ejus concep- 
tionis festivitatern solemni ritu 
colentium et celebrantium; cre- 
vitque horum numerus atque 
huiusmodi cultus post editas a 
felicis recordatiíonis Sixto Pa- 
pa XV praedecessore nostro in 
ejus commendationem apostoli- 
cas constitutiones, quam sacrum 
Concilium Tridentinum innova- 
vit atque observari mandavit... 
ita ut... iam fere omnes catholici 
eam complectantur (cf. n.409 y 
411]. 


($ 2). Et quia ex occasione 
contrariae assertionis in contioni- 
bus... oriebantur in populo chris- 
tiano cum magna Dei offensa 
scandala, iurgia et dissensiones, 
recolendae memoriae Paulus Pa- 
pa V, etiam praedecessor noster, 
vetuit horum opinionem, praefa- 
tae sententiae contrariam, publi- 
ce doceri aut praedicari. Quam 
prohibitionem piae memoriae 
Gregorius Papa XV, similiter 
praedecessor noster, ad privata 
etiam colloquia extendit %, man- 
dans insuper in favorem ejus- 
dem sententiae ut in sacrosancto 
missae sacrificio ac divino offi- 
cio celebrandis, tam publice 
quam privatim, non alio quam 
conceptionis nomine uti qui- 
cumque debeant 4, 


(8 4). Nos, considerantes 
quod sancta Romana Ecclesia 
de intemeratae semperque Vir- 
ginis Mariae Conceptione fes- 
tum sollemniter celebrat et spe- 
ciale ac proprium super hoc Of- 
ficium ordinavit... volentesque 
laudabili huic pietati et devotio- 
ni et festo ac cultui... favere,... 
[decreta] edita in favorem sen- 


C.5. María en la obra de la salvación 


especial de Dios, en atención a los méri- 
tos de Jesucristo, su Hijo, Redentor del 
género humano. Y, en este sentido, fes- 
tejan y celebran la festividad de su con- 
cepción con una solemne liturgia. Su 
número se ha acrecentado, así como tam- 
bién el de estas celebraciones, con las 
constituciones apostólicas que Sixto IV, 
nuestro predecesor, de feliz memoria, 
publicó recomendándolas. Estas reco- 
mendaciones las renovó el concilio Tri- 
dentino y mandó que se observaran... de 
tal suerte... que ya han adoptado [esta 
doctrina] casi todos los católicos [cf. 
n.409 y 411]. 


($ 2). Y puesto que con ocasión de la 
opinión contraria [manifestada] en ser- 
mones... se producían escándalos en el 
pueblo cristiano con gran ofensa de 
Dios, riñas y disensiones, el papa Paulo 
V, también predecesor nuestro, de feliz 
recordación, prohibió enseñar pública- 
mente O predicar la opinión de éstos, 
contrariaala doctrinaanteriormente dicha. 
Esta prohibición la extendió a los colo- 
quios privados el papa Gregorio XV, de 
pía memoria, igualmente predecesor 
nuestro Y, Y mandó además en favor de 
la misma doctrina [de la concepción], 
que al celebrar el sacrosanto sacrificio de 
la misa y en el oficio divino, tanto si se 
celebraba en público como en privado, 
nadie pudiera usar Otro término sino el 
de «concepción» %, 


($ 4).” Considerando que la santa 
Iglesia Romana celebra solemnemente la 
fiesta de la Concepción de la pura y 
siempre Virgen María y que ya de anti- 
guo estableció un Oficio especial y pro- 
pio sobre esta fiesta... y queriendo favo- 
recer... esta piadosa y encomiable devo- 
ción y esta celebración y culto... renova- 
mos (los decretos] publicados en favor 
de la opinión que afirma: que el alma de 


20 C£ la introducción a este número, con la nota 38. 

4 Sabido es que los partidarios de la doctrina «maculista» empleaban en la misa y el 
oficio la palabra «santificación». El Santo Oficio mandó ya el 24 de mayo de 1622 que 
únicamente se usara la palabra concepción (BullTau 12,689). 
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tentiae asserentis, animam bea- 
tae Mariae Virginis in sui crea- 
tione et in corpus infusione Spi- 
ritus Sancti gratía donatam et a 
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la bienaventurada Virgen María fue enri- 
quecida con la gracia del Espíritu Santo 
y preservada del pecado original, en el 
momento de su creación e infusión en el 


peccato originali praeservatam 
fuisse... innovamus. 


cuerpo. 


6) Bula definitoria «Ineffabilis Deus», de Pío IX (1846-1878) 
(8 diciembre 1854) | 


La fiesta de la Inmaculada fue declarada de precepto por Clemen- 
te XI (1700-1721) para toda la Iglesia universal Y. Pío IX creyó llegado 
el momento de sancionar con su supremo magisterio una doctrina 
que siempre había estado implícita en la fe de la Iglesia; y que, si en 
ocasiones había sido combatida, esto se debió a dificultades extrínse- 
cas a la verdad misma de la Concepción inmaculada. Esclarecidas 
estas dificultades y asegurada la unanimidad con la que el pueblo 
cristiano mantenía su creencia en el privilegio de María, Pío IX 
consultó a 20 teólogos el día 1 de junio de 1843: 17 dieron su voto 
favorable. El 6 de diciembre del mismo año, dieron también su voto 
favorable los cardenales. El dos de febrero de 1849 escribió la 
encíclica Ubi primum, consultando al episcopado universal. De 603 
obispos, 546 respondieron favorablemente a la definición. Desde 
mayo de 1852 al 2 de agosto de 1853 trabajó una Comisión especial en 
la redacción de la bula de definición. Y desde el 22 de marzo al 1 de 
diciembre de 1854 se pulió el texto de la bula. En el consistorio 
secreto del 1 de diciembre pidió de nuevo el papa el parecer de los 
cardenales. El 8 de diciembre se publicó la bula y con ella la“solemne 
definición de este dogma mariano %, 


TEXTO: CollLac 6,836-842. 


Excelencia de la Bienaventurada V irgen 


Ineffabilis Deus... ab initio et Dios inefable... eligió y dispuso para 


ante saecula Unigenito Filio suo 
matrem, ex qua caro factus in 
beata 
nasceretur, elegit atque ordina- 
vit, tantoque prae creaturis uni- 
versis est prosecutus amore, ut 
in illa una sibi propensissima 
voluntate complacuerit. Qua- 
propter illam longe ante omnes 
Angelicos Spiritus cunctosque 


temporum  plenitudine 


su Hijo Unigénito, desde el principio y 


antes de todos los siglos, una madre de la 
cual pudiera macer cuando se hiciera 
hombre en la plenitud dichosa de los 
tiempos; y de tal manera la amó sobre 
todas las creaturas, que en ella sola se 
complació con el máximo afecto. Por lo 
cual, la colmó de un modo admirable 
con todas las gracias celestiales, extraídas 
del tesoro de la divinidad, muy por 


2 El decreto está dado el 6 de diciembre de 1708 (BullTau 21,338): Breve Commissi 


nobis. 


8 C£. Pareri del? Episcopato cattolico, di Capitoli, di Congregations, di Universita... sulla defi 


nizione dommatica dell Immacolato Concepimento della Y. Maria, 10 vols. (Roma 1851-1854); 
M. GORDILLO, La definición dogmática de la Inmaculada en la historia de la Bula «Ineffabilis 
Deus»: EstMar 15 (1955) 327-337; ]. ALFARO, La fórmula definitoria de la Inmaculada Coscep- 
ción: Virgo Immaculara 1.2 (Roma 1956) 201-274. 


418 
2801 


419 
2802 


300 C.5. María en 


Sanctos  caelestium  omnium 
charismatum copia de thesauro 
divinitatis deprompta ita mirifi- 
ce cumulavit, ut ipsa ab omni 
prorsus peccati labe semper li- 
bera ac tota pulcra et perfecta 
eam innocentiae et sanctitatis 
plenitudinem prae se ferret, qua 
maior sub Deo nullatenus intel- 
ligitur, et quam practer Deum 
nemo assequi cogitando potest. 


Et quidem decebat omnino, 
ut perfectissimae  sanctitatis 
splendoribus semper ornata ful- 
geret, ac vel ab ¡psa originalis 
culpae labe plane immunis am- 
plissimum de antiguo serpente 
triumphum referret tam venera- 
bilis mater, cui Deus Pater uni- 
cum Filium suum quem de cor- 
de suo aequalem sibi genitum 
tamquam seipsum diligit, ita 
dare disposuit, ut naturaliter es- 
set unus idemque communis 
Dei Patris et Virginis Filius, et 
quam ipse Filius substantialiter 
facere sibi matrem elegit, et de 
qua Spiritus Sanctus voluit et 
operatus est, ut conciperetur et 
nasceretur ille, de quo ipse pro- 
cedit. 


la obra de la salvación 


encima de todos los ángeles y santos. Y 
esto, en tal grado, que siempre estuviera 
exenta absolutamente de toda mancha de 
pecado y, toda hermosa y perfecta, pose- 
yera tal plenitud de inocencia y santidad, 
que no se puede comprender una mayor 
después de Dios, ni cabe pensar en con- 
seguirla aparte de Dios. 


Y a la verdad, era sin duda con- 
veniente que madre tan digna de venera- 
ción brillara siempre envuelta en Jos 
resplandores de una santidad perfectísi- 
ma y obtuviera un triunfo amplísimo de 
la antigua serpiente, estando absoluta- 
mente libre aun de la misma mancha del 
pecado original, Una madre a la que 
Dios Padre dispuso darle su Hijo único, 
el engendrado de su corazón, igual a sí 
mismo, al que ama como a sí mismo; y 
dárselo, para que el mismo fuera hijo 
común de Dios Padre y de la Virgen; 
una madre a la que el mismo Hijo esco- 
gió para que fuera su madre sustancial- 
mente; una madre de la cual quiso el 
Espíritu Santo e intervino de hecho, 
para que fuera concebido y naciera de 
ella el mismo de quien él procede. 


Evolución homogénea del dogma católico 


Christi enim Ecclesia, sedula 
depositorum apud se dogmatum 
custos et vindex, nihil in his 
umquam permutat, nihil minuit, 
nihil addit, sed omni industria 
vetera  fideliter  sapienterque 
tractando si qua antiquitus in- 
formata sunt et Patrum fides se- 
vit, ita limare, expolire studet, ut 
prisca illa caelestis doctrinae 
dogmata accipiant evidentiam, 
lucem, distinctionem, sed reti- 
neant plenitudinem, integrita- 
tem, proprietatem, ac in suo tan- 
tum genere crescant, in eodem 
scilicet dogmate, eodem sensu 
eádemque sententiá 4, 


Porque la Iglesia de Cristo, atenta 
guardiana del depósito dogmático que 
tiene confiado, nada cambia, ni quita, ni 
añade jamás en él; sino que mientras 
estudia lo antiguo, con toda escrupulosi- 
dad, fidelidad y prudencia, procura pulir 
y perfeccionar cualquier cuerpo doctrinal 
estructurado en la antigiiedad con la fe 
que sembraron los Padres; de suerte que 
los antiguos dogmas de la doctrina reve- 
lada adquieran claridad, luz, diferencia- 
ción; pero retengan su plenitud, su inte- 
gridad, su propiedad, y crezcan tan sólo 
en su modo, es decir, permaneciendo el 
mismo dogma, el mismo sentido, la mis- 
ma afirmación 4, 


4 San VICENTE DE LERINS, Commonitorium 1,23. ML 50,668. 
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Definición solemne de la Inmaculada Concepción 


420 — ... Ad honorem sanctae et in- 
2803 dividuae Trinitatis, ad decus et 
sornamentum Virginis Deiparae, 
ad exaltationem fidei catholicae 
et christianae religionis ang- 
mentum, auctoritate Domini 
nostri lesu Christi, beatorum 
Apostolorum Petri et Pauli ac 
Nostra declaramus, pronuntia- 
mus et definimus, doctrinam, 
quae tenet, beatissimam Virgi- 
nemn Mariam in primo instanti 
suae conceptionis fuisse singu- 
lari omnipotentis Dei gratia et 
privilegio, intuitu meritorum 
Christi lesu Salvatoris humani 
generis, ab omni originalis cul- 
pae labe praeservatam immu- 
nem, esse a Deo revelatam atque 
idcirco ab omnibus fidelibus fir- 
miter constanterque credendam. 
Quapropter si qui secus ac a 
Nobis definiturm est, quod Deus 
avertat, praesumpserint corde 
sentire, li noverint ac porro 
sciant, se proprio iudicio con- 
demnatos, naufragium circa fi- 
dem passos esse et ab unitate 
Ecclesiae defecisse, ac practerea 
facto ipso suo semet poenis a 
hure statutis subicere, si, quod 
corde sentiunt, verbo aut scripto 
vel alio quovis externo modo 
significare ausi fuerint. 


2804 


... Para honor de la santa e individua 
Trinidad, para gloria y esplendor de la 
Virgen Madre de Dios, para exaltación 
de la fe católica y aumento de la religión 
cristiana, con la autoridad de nuestro 
Señor Jesucristo, la de los santos apósto- 
les Pedro y Pablo y lx Nuestra, declara- 
mos, pronunciamos y deftnimos que la 
doctrina que sostiene que la bienaventu- 
rada Virgen María fue preservada inmu- 
ne de toda mancha de pecado original en 
el primer instante de su concepción, por 
singular gracia y privilegio de Dios om- 
nipotente, en atención a los méritos de 
Jesucristo Salvador del género humano, 
está revelada por Dios; y, por consi- 
guiente, ha de ser creída firme y constan- 
temente por todos los fieles 45, 


Por lo cual, si alguno tuviere la pre- 
sunción de disentir en su corazón de 
aquello que hemos definido, lo cual Dios 
no lo permita, sepa y sea consciente de 
que se ha condenado a sí mismo por su 
propio juicio, que ha naufragado en la fe, 
y que se ha apartado de la unidad de la 
Iglesia. Y además, que, por este mismo 
hecho, incurre en las penas establecidas 
por el derecho, si tiene el atrevimiento 
de manifestar de palabra o por escrito o 
de cualquier otro modo externo lo que 
piensa interiormente, 


45 Nótense algunas diferencias con el Breve de Alejandro VII: Aquí, el sujeto es la 
persona; en el Breve se habla del alma de María. Como se trata de la persona, lógicamente 
se habla del primer instante de su existencia, sin determinar en qué momento tiene lugar 
la «animación» o infusión del alma. Al término «gracia» del Breve, se añade «y privilegio». 
Pero consta por los trabajos de preparación de la bula que el término privilegio no se usa 
en sentido estricto, sino como sinónimo de gracia especial. Por tanto, queda abierta la 
cuestión debatida entre algunos teólogos, si María era una excepción de la ley o había sido 
eximida incluso de la ley. También se ha cambiado la palabra «Redentor», que empleaba 
Alejandro VII, por la de «Salvador»; con ello no se afirma que María no fuera redimida, 
sino que se prescinde de la cuestión de si esa preservación del pecado original es propia- 
mente hablando una redención. Esto lo supone la bula y lo enseña Pío XU (Futgens corona, 
8 septiembre 1953) y el Vaticano IL (LG 53). C£. ]. ALFARO, María salvada por Cristo: RET 
22 (1962) 37-56. Nótese, además, que no se define que María estuviera exenta de las conse- 


cuencias del pecado original. 


421 
3900 


302 C.5. María en la obra de la salvación 


IV. ASUNCION DE MARIA 


Constitución apostólica «Munificentissimus Deus», de Pío XU 
(1939-1958) 
- (1 moviembre 1950) 


Casi un siglo después de la definición de la Concepción inmacula- 
da de María, definía Su Santidad Pío XII el dogma de la Asunción de 
María al cielo en cuerpo y alma. A diferencia de la doctrina sobre la 
inmaculada concepción, ésta de la asunción de María se encuentra de 
un modo más explícito y firme en la tradición antigua de la Iglesia. 

En la Sagrada Escritura no hay que buscar testimonios explícitos 
de esta verdad revelada. Pero tal vez en el siglo 1V encontramos un 
testimonio explícito en el apócrifo de Melitón * al que Gregorio de 
Tours dio una gran difusión en Occidente. Pero ya mucho antes, es 
decir, a partir del siglo 11, encontramos en los Padres el tema de la 
asociación María-nueva Eva, con Cristo-nuevo Adán, en la lucha con 
el diablo. Lucha que termina con la victoria total sobre el demonio 
(protoevangelio). Victoria que es ante todo sobre el pecado y. la 
muerte (Rom 5 y 6; 1 Cor 15,21-26;, 54-57). Muerte y pecado que en 
Cristo fueron vencidos totalmente con su admirable resurrección y 
en los cristianos serán vencidos con la resurrección que esperamos 


(1 Cor 15,54). Ahora bien, María asociada a la obra de Cristo, que 


venció al pecado por los méritos de su Hijo, no quedaría totalmente 
asociada a su victoria completa sin la glorificación corporal. Esto es 
lo que en definitiva ha intuido el pueblo cristiano en la liturgia más 
antigua con la fiesta de la «dormición», celebrada en Jerusalén desde 
el siglo VI y que en el siglo VII se establece en Roma con el nombre de 
«Asunción de Santa María» *. Por eso, cuando Pío XII consultó a los 
obispos si se podría definir la asunción de María como dogma de fe, 
la unanimidad del Pueblo de Dios se manifestó (ciñéndonos sólo a los 
obispos), en que de las 1.181 respuestas, sólo 6 dudaban de si esa 
verdad estaba o no revelada. Hubo otras 22 respuestas negativas; 
pero no por la cuestión de fondo, sino porque no estimaban oportuna 
una nueva definición. Las 1.169 restantes eran plenamente afirmati- 
vas %, 


TEXTO: AAS 42 (1950) 767-770. 


[767] HHaec omnia —Sancto- Todos estos razonamientos y conside- 
rum Patrum ac theologorum ar- raciones de los Santos Padres y teólogos 
gumenta considerationesque Sa- se apoyan en la Sagrada Escritura como 


- 6 Afirma la resurrección de María y su elevación a los gozos del cielo. Cf. C. BaLic, 

Testirmonia de Assumptione, 1 (Roma 1948) 137-141. La datación de este apócrifo es incierta. 

47 Para el desarrollo de la doctrina 2suncionista, baste remitir 2 C. Pozo, María en la 
obra de la salvación (Madrid 1974) 316-320, con bibliografía muy escogida. 

48 Cf. G. HENTRICH-R. GUALTER DE MOOS, Petitiones de Assumptione corporea B. V. Mariae 
in caelum definienda ad Sanciam Sedem delata..., 2 vols. (Vaticano 1942). La demanda de 
Pío XII al episcopado, la hizo mediante la encíclica Deiparae Virginis, del 1 de mayo de 
1946. No se publicó en AAS hasta el año 1950 (AAS 42 [1950] 782-783). Una estadística 
de las respuestas. G. HENTRICH, en L'Osservatore Romano del 16-17 de agosto de 1950. 
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cris Litteris tamquam ultimo 
fundamento —nituntur; quae 
quidem almam Dei Matrem no- 
bis veluti ante oculos proponunt 
divino Filio suo coniunctissi- 
mam, elusque semper partici- 
panten sortem. Quamobrem 
quasi impossibile videtur ear 
cernere, quae Christum conce- 
pit, peperit, suo lacte aluit, eum- 
que inter ulnas habuit pectori- 
que obstrinxit suo, ab eodem 
post terrestrem hanc vitam, etsi 
non anima, corpore tamen sepa- 
ratam. Cum Redemptor noster 
Mariae Filius sit, haud poterat 


profecto, utpote divinae legis: 


observator perfectissimus, prae- 
ter Aeternum Patrem, Matrem 
quoque suam dilectissimam non 
honorare. Atqui, cum eam pos- 
set tam magno honore exornare, 
ut eam a sepulcri corruptione 
servaret incolumem, id. reapse 
fecisse credendum est. 


Maxime autem. illud memo- 
randum est, inde a saeculo H, 


Mariam Virginem a Sanctis Pa-. 


tribus veluti novam Hevam pro- 
poni novo Adae, etsi subiectam, 
arctissime coniunctam in certa- 
mine illo adversus inferorum 
hostem, quod, quemadmodum 
in protoevangelio (Gen 3,15) 
praesignificatur, ad  plenissi- 
mam deventurum erat victoriam 
de peccato ac de morte, quae 
semper in gentium Apostoli 


scriptia inter se copulantur 
(Rom cap. 5 et 6; 1 Cor 15,21-26; 
54-57). 

Quamobrem, sicut gloriosa 


Christi anastasis essentialis pars 
fuit ac postremum huius victo- 


riae tropaeum, ita Beatae Virgi- 
nis commune cum Filio suo cer- 
tamen virginei corporis «glori- 
ficatione» concludendum erat; 
ut enim idem Apostolus ait, 
«cum... tmortale hoc induerit im- 
mortalitatern, tunc fiet sermo, 
qui scriptus est: absorpta est 
mors in victoria» (1 Cor 15,54). 
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en su último fundamento; ellas, en efec- 
to, nos ponen ante los ojos a la augusta 
Madre. de Dios en estrechisima unión 
con su divino Hijo y siempre participan- 
do de su suerte. Por lo cual, .parece 
imposible imaginar a aquella que conci- 
bió a Cristo, que lo dio a luz, que lo 
alimentó con su leche, lo tuvo en sus 
brazos y lo estrechó contra su corazón, 


“separada de él después de esta vida terre- 


na, si no en el alma, sí con el cuerpo. 
Siendo nuestro Redentor el hijo de Ma- 


ría, no podía menos de honrar, como 


observante fidelísimo de la ley divina, a 
su Padre Eterno y también a su Madre 
amadísima. Pudiendo, pues, enriquecerla 
con tan grande honor, como el de pre- 
servarla inmune de la corrupción del 
sepulcro, debe creerse que efectivamente 
lo hizo. 


Hay que recordar, sobre todo, que la 
Virgen María es presentada por los San- 
tos Padres, como nueva Eva, ya desde el 
siglo Ik nueva Eva estrechísimamente 
unida al nuevo Adán en la lucha contra 
el enemigo infernal, aunque subordinada 
a El. Una lucha que, como se prefigura 
en el protoevangelio (Gén 3,15), había 
de conducir a la plena victoria sobre el 
pecado y la muerte, que van siempre 
asociados en los escritos del Apóstol 
(Rom 5 y 6; 1 Cor 15,21-26; 54-57). 


Por todo esto, como la gloriosa resu- 
rrección de Cristo fue parte esencial de 
esta victoria y el último trofeo, la lucha 
común de la bienaventurada Virgen y su 
Hijo tenía que terminar con la glorifica- 
ción de su cuerpo virginal. Pues como 
dice el mismo Apóstol, emando este cuerpo 
moríal se revista de la inmortalidad, entonces 
se cumplirá la palabra que está escrita: la 
muerte fue absorbida en la victoria (3 Cor 
15,54). 
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423 — Idcirco augusta Dei Mater, 
3902 Jesu Christo, inde ab omni aeter- 
nitate, «uno eodemque decreto» 
praedestinationis, arcano modo 
coniuncta, immaculata in suo 
conceptu, in divina maternitate 

sua integerrima virgo, generosa 
Divini Redemptoris socia, qui 
plenum de peccato ejusque con- 
sectariis deportavit triumphum, 

id tandem assecuta est, quasi su- 
premam suorum privilegiorum 
coronam, ut a sepulcri corrup- 
tione servaretur immunis, utque, 
quemadmodum iam Filius suus, 
devicta morte, corpore et anima 

ad supernam Caeli gloriam eve- 


C.3. María en la obra de la salvación 


Por esto, la augusta Madre de Dios, 
misteriosamente unida a Jesucristo desde 
toda la eternidad en «el mismo y único 
decreto» de predestinación, inmaculada 
en su concepción, virgen integérrima en 
su divina maternidad, asociada generosa 
del Redentor divino que alcanzó el triun- 
fo pleno sobre el pecado y sus conse- 
cuencias, consiguió al fin, como corona 
suprema de sus privilegios, ser preserva- 
da incólume de la corrupción del sepul- 
cro, para ser elevada a la suprema gloria 
del cielo, como ya lo había sido su Hijo 
una vez vencida la muerte; alú brillará a 
la derecha de su Hijo el Rey inmortal de 
los siglos (1 Tim 1,17). 


heretur, ubi Regina refulgeret - 


ad eiusdem sui Filii dexterarn, 

immortalis saeculorum : Regis 

(1 Tim 1,17). 
3903  Quapropter, postquam suppli- 
ces etiam atque etiam ad Deum 
admovimus preces, ac Veritatis 
Spiritus lumen invocavimus, ad 
Omnipotentis Dei gloriam, qui 
peculiarern benevolentiam suam 
Mariae Virgini dilargitus est, ad 
sui Filii honorem, immortalis 
saeculorum Regis ac: peccati 
mortisque victoris, ad ciusdem 
augustae Matris augendam glo- 
ríam et ad totius Ecclesiae gan- 
dium exsultationemque, auctori- 
tate Domini Nostri lesu Christi, 
Beatorum Apostolorum Petri et 
Pauli ac Nostra pronuntiíamus, 
declaramus et definimus divini- 
tus revelatum dogma esse: Im- 
maculatam Deiparam semper 
Virginem Mariam, expleto ter- 
restris vitae cursu, fuisse cof- 
pore et anima ad caelestem glo- 
3904  — Quamobrem, si quis, quod 
Deus avertat, id vel negare, vel 
in dubium vocare voluntarie 
ausus fuerit, quod a Nobis defi- 
nitum est, noverit se a divina ac 
catholica fide prorsus defecisse. 


Por todo esto, después de haber eleva- 
do insistentemente a Dios nuestras pre- 
ces suplicantes y de haber invocado la 
Juz del Espíritu de la Verdad, para gloria 
de Dios omnipotente, que otorgó su 
particular benevolencia 2 la Virgen Ma- 


ría, para honor de su Hijo, Rey inmortal 


de los siglos y vencedor del pecado y de 
la muerte, para aumento de la gloria de 
la misma Madre augusta, y para gozo y 
júbilo de toda la Iglesia: en virtud de la 
autoridad de nuestro Señor Jesucristo, 
de los bienaventurados apóstoles Pedro 
y Pablo y Nuestra, proclamamos, decla- 
ramos y definimos que es dogma divina- 
mente revelado que la Inmaculada Ma- 
dre de Dios, siempre Virgen María, 
cumplido el curso de su vida terrestre, 
fue asunta en cuerpo y alma a la gloria 
celestial. 


Por eso, si alguno, lo que Dios no 
permita, se atreviese a negar o poner en 
duda voluntariamente lo que por Nos ha 
sido definido, sepa que se ha apartado 
directamente de la fe divina y católica. 
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V. LA MEDIACION UNIVERSAL 


La cuestión de la mediación universal de María es independiente 
de la sistematización que se haga de la mariología, en una línea 
cristológica o eclesiológica [cf. Introducción al capitulo V]. En la 
conciencia de la Iglesia ha estado siempre presente el puesto excepcio- 
nal de María en la obra salvífica de Jesús, su Hijo divino. Los 
documentos pontificios de los últimos tiempos “son mumerosos. 
Presentamos tan sólo tres de ellos, que no dejan de ser represen- 
tativos. El primero está tomado de la encíclica Octobri mense de 


León XITI, con ocasión del mes del rosario. 


1) 


Encíclica «Octobri mense», de León XUT 


(22 septiembre 1891) 
TEXTO: ASS 24 (1891) 195-196. 


Filius Dei aeternus, cum ad 
hominis redemptionem et de- 
cus, hominis naturam vellet sus- 
cipere, eaque re mysticum 
quoddam cum universo humano 
genere initurus esset conubium, 
non id ante perfecit, quam liber- 
rima consensio accessisset de- 
signatae matris, quae ipsius ge- 
neris humani personam quo- 
dammodo agebat, ad eam illus- 


trem verissimamque Aquinatis 


sententiam: «Per annuntiatio- 
nem exspectabatur consensus 
Virginis loco totius humanae 
naturae» %. Ex quo non minus 
vete proprieque affirmare licet, 
nihil prorsus de permagno illo 
omnis gratiae thesauro, quem 
attulit Dominus, siquidem gra- 
tía et veritas per lesurm Christum 
facta est (lo 1,17), nihil nobis, 
nisi per Mariam, Deo sic volen- 
te, impertiri; ut, quo modo ad 
summum Patrem nisi per Fi- 
lium nemo potest accedere, ita 
fere misi per matrerm accedere 
nemo possit ad Christum. 


2) 


El Hijo eterno de Dios, queriendo 
tomar la humana naturaleza para redimir 
y ennoblecer al hombre, y a punto de 
establecer para ello una unión misteriosa 
con todo el género humano, no cumplió 
su deseo sin antes recabar el libérrimo 
consentimiento de la Madre que había 
escogido, que, en cierto modo, represen- 
taba la persona del género humano, se- 
gún la expresión brillante y verísima de 
Santo Tomás: «Por la anunciación se 
esperaba el asentimiento de la Virgen, en 
representación de toda la naturaleza hu- 
mana» %. De donde se puede afirmar con 
no menor verdad y propiedad que, por- 
que Dios así lo ha querido, únicamente a 
través de María se nos reparte de aquel 
inmenso tesoro que trajo el Señor, pues- 
to que la gracia y la verdad fueron 
creadas por Jesucristo (Jn 1,17); así co- 
mo nadie puede llegar al Padre supremo 
sino a través del Hijo, de un modo casi 
igual, nadie puede llegar a Cristo sino a 
través de la Madre. 


Encíclica «Ad diem illum», de San Pío X (1903-1914) 


(2 febrero 1904) 


Publicada esta encíclica con ocasión del cincuentenario de la 
definición dogmática de la Inmaculada Concepción [n.417-420], San 


Summa theol. TI .30 a.1. 
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C.5. María en la obra de la salvación 


Pío X analiza en ella los fundamentos cristológicos que avalan el 
misterio de la mediación de María. 


TEXTO: ASS 36 (1903/1904) 453-454, 


Ex hac 2utem Mariam inter et 
Christum communione dolorum 
ac voluntatis «promeruit» illa, 
«ut reparatrix perditi orbis dig- 
nissime fieret»*%, atque ideo uni- 
versorum munerum dispensa- 
trix, quae mobis lesus nece et 
sanguine comparavit. 

Equidem non diffitemur ho- 
rum erogationem munerum príi- 
vato proprioque iure esse Chris- 
ti; siquidem et illa ejus unius 
morte sunt parta, et Ipse pro 
potestate mediator Dei atque ho- 
minum est. Attamen, pro ea 
quam diximus dolorum atque 
aerumnarum Matris cum Filio 
communione, hoc  Virgini 
augustae datum est, ut sit «totius 
terrarum  orbis  potentissima 
apud unigenitum Filium suum 
mediatrix et  conciliatrix»*, 
Fons igitur Chrístus est, «et de 
plenitudine eius nos omnes ac- 
cepimus» (lo 1,16); «ex quo to- 
tum corpus compactum et con- 
nexum per omnem iuncturam 
subministrationis... augmentum 
corporis facit in aedificationem 
sui in caritate» (Eph 4,16). 


Maria vero... «aquaeductus 
estr aut etiam collum, per 
quod corpus cum capite iungi- 
tur 5. Patet itaque abesse profec- 
to plurimum, ut nos Deiparae 
supernaturalis gratiae efficien- 
dae vim tribuamus, quae Dei 
unius est. Ea tamen, quoniam 
universis sanctitate praestat con- 
niunctioneque cum Christo at- 
que a Christo ascita in humanae 


Por esta comunión de dolores y de 
voluntad entre María y Cristo, ella «me- 
reció ser constituida dignísimamente co- 
mo reparadora del mundo caido» * y, por 
lo rnismo, dispensadora de todas las gra- 
cias que Jesús nos consiguió con su 
muerte y con su sangre. 


Cierto; no negamos que la distribu- 
ción de estos dones es derecho privativo 
y propio de Cristo, puesto que han sido 
adquiridos con la muerte de él solo, y él es 
por su soberanía el Mediador entre Dios 
y los hombres. Sin embargo, por razón 
de aquella comunión de dolores y pade- 
cimientos entre Madre e Hijo, se le ha 
concedido a la Virgen augusta que sea 
«mediadora y conciltadora valiosísima de 
todo el orbe ante su Hijo unigéni- 
to»51, Así, pues, Cristo es la fuente »de 
cuya plenitud todos hemos recibido» (Jn 
1,16); «del cual todo el cuerpo recibe 
trabazón y cohesión por toda clase de 
articulaciones... creciendo hasta coronar 
el edificio en el amor» (Ef 4,16). 


Pero María... «es el acueducto» 3, o 
también el cuello por el cual se une el 
cuerpo a la cabeza 5, Es claro, pues, que 
estamos muy lejos de atribuir a la Madre 
de Dios el poder de crear la gracia, poder 
que pertenece a Dios sólo. Pero puesto 
que ella supera a todos en santidad y en 
la unión con Cristo, y ha sido asociada 
por Cristo a la obra de la salvación de los 
hombres, nos merece «de congruo», co- 
mo dicen, lo que Cristo mereció «de 


50 EADMER, De excelientia Virginis Mariae 9: ML 159,573. 

5 Pio IX, Ineffabilis Deus. ColiLac 6,8432. 

5 San BERNARDO, Sermo in Nativit. B. M. V.: De aquaeductu n.4: ML 183,440. 

33 Cf. San BERNARDINO DE SIENA, Quadragesimale de evangelio aeterno, sermo 51 art.3 
c.1 (Opera omnia, ed. Colleg. S. Bonav., t.4 [Quaracchi 1956] 555): «Gratiae plenitudo 
est in Christo ut in capite influente; in Maria ut in collo toti corpori Ecclesiae transfun- 


dente». 
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salutis opus, de congruo, ut 
aiunt, promeret nobis, quae 
Christus de condigno promeruit, 
estque princeps largiendarum 
gratiarum ministra. 
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condigno», y es la administradora prima- 
ria en la repartición de las gracias. 


3) Encíclica «Mystici Corporis», de Pío XH (1939-1958) 
(29 junio 1943) 


Tras una exposición complexiva de la naturaleza de la Iglesia 
como Cuerpo místico de Cristo, termina la encíclica considerando el 
puesto de María en la obra de la salvación. 


TExTO: AAS 35 (1943) 247-248. 


51. Efficiat, Venerabiles Fra- 
tres, haec Nostra paterna vota, 
quae vestra etiam profecto sunt, 
ac veracem erga Ecclesiam amo- 
rem omnibus impetret Deipara 
Virgo, cuius sanctissima anima 
fuit, magis quam ceterae una si- 
mul omnes a Deo creatae, divino 
lesu Christi Spiritu repleta; 
quaeque consensit «loco totius 
humanae naturae», ut «quoddam 
spirituale matrimonium inter 
Filium Dei et humanam natu- 
ram» haberetur %, Ipsa fuít, quae 
Christum Dominum, íam in vír- 
gineo gremio suo Ecclesiae Ca- 
pitis dignitate ornatum, mirando 
partu utpote caelestis omnis vi- 
tae fontem edidith eumque re- 
cens natum, iis qui primum ex 
ludacorum ethnicorumque gen- 
tibus  adoraturí  advenerant, 
Prophetam, Regem, Sacerdo- 
temque porrexit. Ac praeterea 
Unigena eius, cius maternis pre- 
cibus «in Cana Galileae» conce- 
dens, mirabile signum patravit, 


quo «crediderunt ín eum díisci- 


puli eius» (lo 2,11). Ipsa fuit, 
quae vel propriae, vel heredita- 
riae labis expers, arctissime 
semper cum Filio suo coniuncta, 
eundem in Golgotha, una cum 
maternorum jurium maten .que 
amoris sui holocausto, nova vel- 
uti Eva, pro omnibus Adae fi- 
liis, miserando cius lapsu foeda- 


51. La Virgen, Madre de Dios cuya 
alma santísima fue, más que todas las 
otras almas creadas por Dios, llena del 
Espíritu divino de Jesucristo, haga efica- 
ces, Venerables hermanos, estos nuestros 
deseos, que son también los vuestros, y 
nos alcance a todos un amor sincero a la 
Iglesia; ella que dio su consentimiento en 
representación de toda la naturaleza bumana a 
la realización de un matrimonio espiritual 
entre el Hijo de Dios y la naturaleza buma- 
na5*, Ella fue la que dio a luz con 
admirable parto a Jesucristo. nuestro Se- 
ñor, adornado ya en su seno virginal con 
la dignidad de cabeza de la Iglesia, pues- 
to que era la fuente de toda vida sobre- 
natural; ella, la que presentó al recién 
nacido como Profeta, Rey y Sacerdote a 
aquellos que habían llegado a adorarlo 
de entre los judíos y gentiles. Y además, 
su Unigénito, accediendo en Caná de Gali- 
dea a sus maternales ruegos, obró un 
admirable milagro, por el que ses discipu- 
dos creyeron en El (Ja 2,11). Ella, la que, 
libre de toda mancha personal y original, 
unida siempre estrechísimamente con su 
Hijo, lo ofreció como nueva Eva al 
Eterno Padre en el Gólgota, juntamente 
con el holocausto de sus derechos mater- 
nales y de su materno amor, por todos 
los hijos de Adán manchados con su 
deplorable pecado; de tal suerte, que la 
que era madre corporal de nuestra cabe- 
za, fuera, por un nuevo título de dolor y 
de gloria, Madre espiritual de todos los 
miembros. Ella, la que por medio de sus 
eficacísimas súplicas consiguió que el 


54 $, Tomás, Suma theo!. 1 q.80 a.1. 
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tis, Aeterno Patri obtulit; ita qui- 
dem, ut quae corpore erat nostri 
Capitis mater, spiritu facta es- 
set, ob novum etiam doloris glo- 
riaeque titulum, eius membro- 
rum omnium mater. Ípsa fuit, 
quae validissimis suis precibus 
impetravit, ut Divini Redempto- 
ris Spiritus, iam in Cruce datus, 
recens ortae Ecclesiae prodigia- 
libus muneribus Pentecostes die 
conferretur. Ipsa denique im- 
mensos dolores suos forti fiden- 
tique animo tolerando, magis 
quam Christifideles omnes, vera 
Regina martyrum, «adimplevit 
ea quae desunt passionum Chris- 
ti... pro Corpore eius, quod est 
Ecclesia (Col 1,24) ac mysticum 
Christi Corpus, e scisso Corde 
Servatoris nostri natum 5 eadem 
materna cura impensaque carita- 
te prosecuta est, qua in cunabu- 
lis puerulum lesum lactentem 
refovit atque enutrivit. 


Ipsa igitur, omnium membro- 
rum Christi sanctissima Geni- 
trix56 cuius Cordi Immaculato 
omnes homines fidenter conse- 
cravimus, et quae nunc in caelo 
corporis animique gloria reni- 
det, unaque simul cum Filio suo 
regnat, ab eo efflagitando con- 
tendat, ut uberrimi gratiarum ri- 
vuli ab excelso Capite in omnia 
mystici Corporis membra haud 
intermisso ordine deriventur; 
itemque praesentissimo patroci- 
nio suo, sicut anteactis tempori- 
bus, ita in praesens Ecclesiam 
tueatur, eique atque universae 
hominum communitati tandem 
aliquando tranquilliora a Deo 
temposa impetret. 


4) 


María en la obra de la salvación 


Espíritu del divino Redentor, otorgado 
ya en la cruz, se comunicara en prodigio- 
sos dones a la Iglesia recién nacida, el día 
de Pentecostés. Ella, en fin, soportando 
con ánimo esforzado y confiado sus in- 
mensos dolores, como verdadera Reina 
de los mártires, más que todos los fieles, 
cumplió lo que resta que padecer a Cristo en 
sus miembros... en pro de su Cuerpo, que es la 
Iglesia (Col 1,24); y prodigó al Cuerpo 
mistico de Cristo nacido del Corazón 
abierto de nuestro Salvador el mismo 
materno cuidado y la misma intensa cari- 
dad con que calentó y amamantó en la 
infancia al tierno Niño Jesús. 


Ella, pues, Madre santísima de todos 
los miembros de Cristo %, a cuyo Cora- 
zón inmaculado hemos consagrado con- 
fiadamente todos los hombres, la que 
ahora brilla en el cielo por la gloria de su 
cuerpo y de su alma, y reina ¡juntamente 
con su Hijo, obtenga de él, con su 
apremiante intercesión, que de la excelsa 
Cabeza desciendan sin interrupción so- 
bre todos los miembros del Cuerpo mís- 
tico copiosos raudales de gracias; y con 
su eficacisimo patrocinio, como en tiem- 
pos pasados, proteja también ahora a la 
iglesia, y que, por fin, para ésta y para 
todo el género humano alcance tiempos 
más tranquilos. 


Concilio Vaticano Il (ecuménico XXI) 


Constitución dogmática «Lumen gentium» 
(21 noviembre 1964) 


El concilio Vaticano 11 dedicó el último capítulo de la Constitu- 
ción dogmática sobre la Iglesia [cf. Introducción al cp. VII], al tema 


55 C£. Off. Ssmi. Cordis, en el himno de vísperas. 


$6 Pio X, 4d diem ¡llurg: ASS 36,453. 
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de la Virgen María. Con ello no pretendia dirimir la cuestión sobre el 
enfoque eclesiológico de la Mariología. Más aún, en la forma de 
exponer el tema «en el misterio de Cristo y de la Iglesia», muestra que 
ambos aspectos son complementarios y en ningún modo opuestos. El 
concilio no duda en tributar a la Virgen los títulos tradicionales de 


Abogada y Mediadora *”. 


TEXTO: Acta Synodalia, vol.IU pars VIU, 833-834, COD 895-896. 


Capítulo VIH 


60. Unicus est Mediator nos- 
ter secundum verba Apostoli: 
Unus enim Deus, unus et Me- 
diator Dei et hominurm, homo 
Christus Jesus, qui dedit re- 
demptionem semetípsum pro 
omnibus (1 Tim 2,5-6). Mariae 
autem maternum munus erga 
homines hanc Christi unicam 
mediationem nullo modo obscu- 
rat nec minuit, sed virtutem ejus 
ostendit. Omnis enim salutaris 
Beatae Virginis influxus in ho- 
mines non ex aliqua rei necessi- 
tate, sed ex beneplacito divino 
exoritur et ex superabundantia 
meritorum Christi profluit, Eius 
mediationi innititur, ab illa om- 
nino dependet, ex eademque to- 
tam virtutem haurit; unionem 
autem immediatam credentium 
cum Christo nullo modo impe- 
dit sed fovet. 


60. Uno sólo es nuestro Mediador 
según las palabras del Apóstol: Porque no 
bay sino un solo Dios y un solo mediador entre 
Dios y los hombres: el hombre Cristo Jesús, 
que se entregó a sí mismo por la redención de 
fodes (1 Tim 2,5-6). Sin embargo, la 
misión maternal de María para con los 
hombres, en ningún modo oscurece ni 
disminuye esta mediación única de Cris- 
ro, sino que manifiesta su poder. Porque 
todo el influjo salvifico de la Santísima 
Virgen para con los hombres no nace de 
una necesidad intrínseca, sino de la bene- 
volencia divina y de la sobreabundancia 
de los méritos de Cristo; estriba en su 
mediación, depende totalmente de ella y 
de ella saca toda su eficacia. En cuanto a 
la unión inmediata de los fieles con Cris- 
to, no la dificulta en lo más mínimo, sino 
que la fomenta. 


Maternidad espiritual de María 


61. Beata Virgo, ab aeterno 
una cum divini Verbi incarna- 
tione tamquam Mater Dei prae- 
destinata, divinae Providentiae 
consilío, his in terris exstitit al- 
ma divini Redemptoris Mater, 
singulariter prae aliis generosa 
socia, et humilis ancilla Domini. 
Christum concipiens, generans, 
alens, in templo Patri sistens, 
Filioque suo in cruce morienti 
compatiens, operi Salvatoris sin- 
gulari prorsus modo cooperata 


61. Predestinada la Virgen santísima 
desde toda la eternidad, juntamente con 
la encarnación del Verbo, como Madre 
de Dios, fue en la tierra, por disposición 
de la divina Providencia, la Madre excel- 
sa del divino Redentor, la colaboradora 
singularmente generosa entre todos los 
demás y la humilde esclava del Señor. 
Concibiendo a Cristo, dándolo a luz, 
alimentándolo, presentándolo al Padre 
en el tempio, padeciendo juntamente con 
su Hijo cuando moría en la cruz, coope- 
ró en la obra del Salvador, de un modo 


57 El concilio, sin embargo, precisa con toda exactitud el alcance de esos títulos. Esto 


es importante, más que para prevenir posibles exageraciones de la piedad popular, para 
presentar nítidamente la doctrina católica. Sabida es la dificultad que Lutero encontraba 
en conciliar estos títulos con 1 Tim 2,5-6. C£. C. Pozo, María en la obra de la salvación 84-94. 
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est, oboedientia, fide, spe et fla- 
grante caritate, ad vitam anima- 
rum supernaturalem restauran- 
dam. Quam ob causam mater 
nobis in ordine gratiae exstitit. 


C.5. María en la obra de la salvación 


enteramente singular, con la obediencia, 
la esperanza y la ardiente caridad, en la 
restauración de la vida sobrenatural de 
los hombres. Por eso es madre nuestra 
en el orden de la gracia. 


María, Mediadora 


62. Haec autem in gratiae 
oeconomía maternitas Mariae 
indesinenter perdurat, inde a 
consensu quem in Annuntiatio- 
ne fideliter praebuit, quemque 
sub cruce incunctanter sustinuit, 
usque ad perpetuam omnium 
electorum consummationem. In 
caelis enim assumpta salutife- 
rum hoc munus non deposuit, 
sed multiplici intercessione sua 
pergit in aeternae salutis donis 
nobis conciliandis$. Materna 
sua caritate de fratribus Fitii sui 
adhuc peregrinantibus necnon 
in periculis et angustiis versanti- 
bus curat, donec ad felicem pa- 
triam perducantur. Propterea B. 
Virgo in Ecclesia, titulis Advo- 
catae, Auxiliatricis, Adiutricis, 
Mediatricis imvocatur 53. Quod 
tamen ita intelligitur, ut dignita- 
ti et efficacitati Christi unius 
Mediatoris nihil deroget, nihíl 
superaddat“, Tale autem mu- 
nus subordinatum Mariae Ec- 
clesia profiteri non dubitat, iugi- 
ter experitur et fidelium cordi 
commendat, ut hoc materno ful- 
ti praesidio Mediatori ac Salva- 
tori intimius adhaereant. 


vL 


62. Esta maternidad de María en la 
economía de la gracia perdura sin cesar, 
desde el asentimiento prestado fielmente 
en la anunciación y mantenido sin vacilar 
en la cruz, hasta la consumación eterna 
de todos los elegidos. Porque una vez 
asunta al cielo no ha dejado esta misión 
salvífica, sino que, con su múltiple inter- 
cesión, continúa recabándonos los dones 
de la salvación eterna, Con su amor 
maternal se cuida de los hermanos de su' 
Hijo que todavía peregrinan e incluso se 
encuentran en peligros y angustias, hasta 
que sean transportados a la patria feliz. 
Por este motivo es invocada en la Iglesia 
la Bienaventurada Virgen con los títulos 
de Abogada, Auxiliadora, Socorro, Me- 
dianera3, Lo cual, sin embargo, ha de 
entenderse de tal modo que nada reste ni 
añada a la dignidad y eficacia de Cristo, 
el único Mediador %. La Iglesia no duda 
en confesar esta función subordinada de 
María, la experimenta continuamente y 
la recomienda a la piedad de los fieles, 
para que, apoyados en esta protección 
maternal, se unan más íntimamente con 


el Mediador y Salvador. 


EL CULTO A MARIA 


Por la íntima relación de María con el Salvador, quedó asociada al 


misterio salvífico de un modo excepcional y único. Madre del 
Redentor, es por lo mismo «Madre de la divina gracia», abogada y 


58 Cf. KLEUTGEN, texto reformado De »ysterio Verbi incarnati c.4: Msi 53,290. Cf. SAN 
ANDRÉS CRET., ln nal. Mariae, sermo 4: MG 97,865; SAN GERMÁN DE CONSTANTINOPLA, 
ln ann. Deiparar: MG 98,321; lx dormitione Deiparae UI: ibid., 361; SAN JuAN DAMASC., la 
dormitione B. Y. Meriae, homil. 1,8: MG 96,712-713. 

2 Cf. León XII, encíclica _Adimtricem populi, 5 septiembre 1895: ASS 15 (1895-96) 
303; San Pio X, 4d diem illum, 2 febrero 1904: ASS 36 fi 903-04) 454 [n.425]; Pío X1, Mise- 
rentissimus Rederptor, 8 mayo 1928; AAS 20 (1928) 178; Pio XII, mensaje radiofónico, 13 
mayo 1946: AAS 38 (1946) 266. 

$0 Cf. SAN AMBROSIO, -Epist. 63: ML 16,1218, 
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medianera nuestra, como quien colaboró libremente con Dios en 
traernos al único Mediador (1 Tim 2,5). El misterio de María no se 
comprende sino en función del amor eterno del Padre que la escogió 
para realizar sus planes salvíficos; en función del Hijo Unigénito que 
tomó su cuerpo de ella, el cuerpo cuya prolongación habría de ser la 
Iglesia; en función del Espíritu Santo, que operó la nueva creación 
del Redentor en su seno virginal. Por eso María no es un modelo más 
que podamos imitar; es el modelo más cercano a Cristo y el ejemplar 
perfectamente acabado y perfecto de la Iglesia. 

El concilio Vaticano 11, después de haber expuesto en el capítu- 
lo VIII de la constitución Lumen genitium el puesto de María en el plan 
salvífico (55-65), pasa en los números siguientes (66-67) a recoger las 
consecuencias que se derivan de esta posición de María en nuestras 
relaciones para con ella, relaciones que se originan en el mismo plan 
de Dios y que se designan con un vocablo: culto mariano. En el 
número 66 se expone la naturaleza y fundamento del culto mariano en 
su vertiente dogmática, histórica y teológica; en el número 67 se 
exhorta cálidamente a todos los fieles, y especialmente a los teólogos 
y predicadores, a profundizar la vivencia de la devoción mariana, en 
el sano y justo equilibrio que preside la enseñanza de la Iglesia. 


1) Constitución dogmática «Lumen gentium» 
(21 noviembre 1964) 


TEXTO: Acta Synodalía, vol. IU pars VII, 835-836, COD 897-898. 


Naturaleza y fundamento del culto 


66. Maria, per gratiam Dei 66. A María, exaltada por voluntad 


post Filium prae omnibus ange- 
lis et hominibus exaltata, utpote 
sanctissima Dei Mater, quae 
mysteriis Christi interfuit, spe- 
ciali cultu ab Ecclesia merito 
honoratur. 

Et sane ab antiquissimis tem- 
poribus Beata Virgo sub titulo 
«Deíparae» colitur, sub cuíus 
praesidium fideles in cunctis 
periculis et necessitatibus suís 
deprecantes confugiunt. Inde 
praesertim ab Ephesina Synodo 
cultus populi Dei erga Mariam 
mirabiliter crevit in veneratione 
et dilectione, in invocatione et 
imitatione, secundum  ípsius 
verba prophetica: Beatam me di- 
cent omnes generationes, quiía 
fecit mihi magna quí potens est 
(Lc 1,48). 

Qui cultus, prout in Ecclesia 


divina sobre todos los ángeles y hombres 
después de su Hijo, se la honra justa- 
mente por la Iglesia con un culto espe- 
cial, como que es la Madre de Dios, que 
intervino en los misterios de Cristo. 


En efecto, desde los tiempos más re- 
motos se venera a la Bienaventurada 
Virgen con el título de «Madre de Dios», 
bajo cuyo amparo se refugian suplicantes 
los fieles en todos sus peligros y necesi- 
dades [cf. nota 4]. A partir sobre todo 
del concilio de Efeso, el culto del pueblo 
de Dios a María creció maravillosamente 
con muestras de veneración, de amor, de 
invocación y de imitación, según las 
palabras de la misma Virgen: Me llamarán 
bienaventurada todas las generaciones, porque 
q E mí cosas grandes el que es poderoso (Le 


Este culto, tal como existió siempre en 
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semper exstitit, singularis omni- 
no quamquam est, essentialiter 
differt a cultu adorationis, qui 
Verbo incarnato aeque ac Patri 
et Spiritui Sancto exhibetur, 
eidemque potissimum favet. Va- 
riae enim formae pietatis erga 
Dei Genitricem, quas Ecclesia 
intra limites sanae et orthodoxae 
doctrinae, pro temporum et lo- 
corum conditionibus et pro in- 
dole ingenioque fidelium appro- 
bavit, id efficiunt ut, dum Mater 
honoratur, Filius, propter quem 
omnia (cf. Col 1,15-16) et in quo 
aeterno Patri complacuit omnem 
plenitudinem inhabitare (Col 
1,19), rite noscatur, ametur, glo- 
rificetur, Ejusque mandata ser- 
ventur. 


C.5. María en la obra de la salvación 


la Iglesia, aunque es del todo singular, se 
diferencia esencialmente del culto de 
adoración que se tributa al Verbo encar- 
nado, de igual modo que al Padre y al 
Espíritu Santo; culto al que especial- 
mente contribuye. Porque las diversas 
formas de devoción a la Madre de Dios, 
que dentro de los límites de la doctrina 
sana y ortodoxa ha aprobado la Iglesia 
atendiendo a la variedad de tiempos y 
lugares y a la índole y mentalidad de los 
fieles, lo que hacen es que, al honrar a la 
Madre, se conozca mejor, se ame, se 
glorifique y se obedezca al Hijo, por 
quien todo exíste (cf. Col 1,15-16) y en 
quien quiso el Eterno Padre habitase 
toda plenitud (Col 1,19). 


Espíritu de la predicación y del culto 


67. Hanc catholicam doctri- 
nam Sacrosancta Synodus con- 
sulto docet, simulqgue omnes 
Ecclesiae filios admonet, ut cul- 
tum, praesertim liturgicum, erga 
Beatam Virginem generose fo- 
veant, praxes autem et exercitia 
pictatis erga Eam saeculorum 
cursu a Magisterio commendata 
magni faciant et ea quae anteac- 
tis temporibus de cultu imagi- 
num Chrísti, Beatae Virginis et 
Sanctorum decreta fuere, religio- 
se servent [cf. n.768-783]. 

-— Theologos autem verbique di- 
vini praecones enixe exhortatur, 
ut aeque ab omni falsa superla- 
tione, quemadmodum et a nimia 
mentis angustia, in si lari 
Dejparae dignitate consideranda 
sedulo abstineant *!. Studium Sa- 
crae Scripturae, Sanctorum Pa- 
trum et Doctorum Ecclesiaeque 
liturgiarum sub ductu Magiste- 
rii excolentes, recte illustrent 
munera et privilegia Beatae Vir- 
ginis, quae semper Christum 
spectant, totius veritatis, sancti- 
tatis et pietatis originem. Sedulo 


67. El sacrosanto concilio enseña ex- 
presamente esta doctrina católica y al 
mismo tiempo avisa a todos los hijos de 
la Iglesia que fomenten generosamente el 
culto a la Bienaventurada Virgen, sobre 
todo el culto litúrgico; que tengan en 
gran estima las prácticas y ejercicios de 
devoción mariana, recomendados por el 
Magisterio a lo largo de los siglos, y que 
observen religiosarnmente cuanto en tiermn- 
pos anteriores se decretó sabre el culto a 
las imágenes de Cristo, de la Bienaventu- 
rada Virgen y de los santos [cf. n.768- 
783]. 

Exhorta encarecidamente a los teólo- 
gos y a los predicadores que pongan 
empeño en abstenerse por igual de cual- 
quiera exageración falsa, como de cual- 
quiera excesiva estrechez, al considerar la 
dignidad singular de la Madre de Dios*!. 
Intensificando el estudio de la Sagrada 
Escritura, de los Santos Padres, Docto- 
res y Liturgias de la Iglesia bajo la 
dirección del Magisterio, pongan en su 
justa luz los oficios y privilegios de la 
Bienaventurada Virgen, que tienen siem- 
pre relación con Cristo, origen de toda 
verdad, santidad y piedad. Alejen cuida- 
dosamente cuanto de palabra o de hecho 


el Cf. Pio XII, mensaje radiofónico, 24 octubre 1954: AAS 46 (1954) 679; encíclica 
Ad caeli Reginapr, 11 octubre 1954: AAS 46 (1954) 637. 
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arceant quaecumque sive in dic- 
tis sive in factis fratres seiunctos 
vel alios quoscumque in erro- 
rem circa veram Ecclesiae doc- 
trinam inducere possent. 
Meminerint porro fideles ve- 
ram devotionem neque in sterili 
et transitorio affectu, neque in 
vana quadam credulitate consis- 
tere, sed a vera fide procedere, 
qua ad Dei Genitricis excellen- 
tiam agnoscendam adducimur, 
et ad filialem erga Matrem nos- 
tram amorem ciusque virtutum 
imitationem excitamur. 


2) 


313 


pueda inducir a error a los hermanos 
separados, o a cualquier otra persona, 
sobre la verdadera doctrina de la Iglesia. 


Los fieles, por su parte, recuerden « que 
la verdadera devoción no consiste en un 
afecto estéril y pasajero, ni en una vana 
credulidad, sino que procede de la fe 
verdadera que nos lleva a reconocer la 
grandeza de la Madre de Dios y nos 
estimula al amor filial a nuestra Madre y 
a la imitación de sus virtudes. 


Exhortación «Marialis cultus», de Pablo VI (1963-1978) 


(Q febrero 1974) 


Pablo VI quiso recoger en un documento escrito con calor y 


devoción las enseñanzas de la Iglesia sobre el culto a María, que 
sirvieran juntamente de pauta para la renovación y vitalización del 
culto cristiano. Hace ver primero cómo el culto que la Iglesia de 
todos los tiempos ha rendido a María «ha considerado a la Virgen con 
adecuada perspectiva en el misterio de Cristo y, en armonía con la 
tradición, le ha reconocido el puesto singular que le corresponde 
dentro del culto cristiano, como Madre santa de Dios, íntimamente 
asociada al Redentor» (n.15). Después presenta a María como modelo 
del culto cristiano y, por tanto, como pauta para emprender una 
sólida y fructífera renovación del culto privado en la Iglesia, una vez 
que se ha llevado a cabo la renovación litúrgica. Por último, analiza 
algunas devociones en particular, como es el rezo del ángelus y el 
santo rosario. 


TEXTO: AAS 66 (1974) 127-128; 134. 


15. El examen realizado sobre los 
libros litúrgicos restaurados lleva, pues, 
a una confortadora constatación: la ims- 


15. Haec igitur librorum li- 
turgicorum, qui recens instaura- 
ti sunt, inspectio ad unum quod- 


dam iucunda fiducia statuen- 
dum atque confirmandum nos 
movet: per factam mempe post 
Concilium Vaticanum instaura- 
tionem, quod esset iam in votis 
Motus, quem dicunt, Liturgici, 
Virginem Mariam convenienti 
quadam prospectus amplitudine 
esse consideratam in toto Christi 
mysterio, iuxtaque placita tradi- 
tionis singularem illum locum 
esse agnitum, qui ad eandem 
spectat in cultu christiano, utpo- 


tauración posconciliar, como estaba ya 
en el espíritu del movimiento litúrgico, 
ha considerado con adecuada perspectiva 
a la Virgen en el misterio de Cristo y, en * 
armonía con la tradición, le ha reconoci- 
do el puesto singular que le corresponde 
dentro del culto cristiano, como Madre 
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te quae sit sancta Dei Genetrix et 
alma Redemptoris socia. 

Neque aliud prorsus evenire 
poterat. Si quis enim christiani 
vices cultus exploret, facile per- 
cipit tum in Orientis tum in Oc- 
cidentis regionibus lectissimas 
atque splendidissimas voces 
pietatis erga beatam Virginem 
aut intra ipsius Liturgiae fines 
floruisse, aut esse in eius corpus 
adiunctas. ; 

Equidem  iuvat  advertere, 
quem cultum in praesenti Ec- 
clesia universalis Sanctissimae 
Deiparae praebet, eum manafe 
et prorogare nullaque intermis- 
sione illam augere devotionem, 
quam nullo non tempore ei tri- 
buit Ecclesia, diligentissimo 
studio veritatis impulsa vigilan- 
tique semper formarum dignita- 
te usa. Ex perenmi enim fonte 
traditionis, quae vivax quidem 
est ob indeficientem Spiritus 
praesentiam continuumque di- 
vinorum Verborum  auditum, 
Ecclesia hodierni temporis ra- 
tiones et argumentationes et in- 
stimulationes haurit ad alendum 
cultum, quem ipsi Virgini adhi- 
bet. Huiusce viventis traditionis 
Liturgia, per Magisterium pro- 
bata atque roborata, celsissi- 
mum exstat testimonium item- 
que firmissimum  monumen- 
tum. 


23. Cum igitur, Venerabiles 
Fratres, pietatem illam expendi- 
mus, quam liturgica Ecclesiae 
universalis traditio atque ipse 
renovatus Ritus Romanus erga 
Sanctam Dei Matrem profiten- 
tur, cum deinde meminimus ip- 
sam Liturgiam sacram ob exi- 
miam suam in cultu divino 
praestantiam esse auream pieta- 
tis christianae regulam, cum de- 
nique animum advertimus, quo- 
modo Ecclesia sacra celebrans 
mysteria habitum fidei amoris- 
que suscipiat haud aliter ac bea- 
tissima Virgo, tum plane intelle- 
gimus, quam apte et convenien- 


C.5. María en la obra de la salvación 


santa de Dios, íntimamente asociada al 
Redentor. 


No podía ser de otra manera. En 
efecto, recorriendo la historia del culto 
cristiano, se nota que, en Oriente como 
en Occidente, las más altas y las más 
límpidas expresiones de la piedad hacia 
la bienaventurada Virgen han florecido 
en el ámbito de la” liturgia o han sido 
incorporadas a ella, 


Deseamos subrayarlo: el culto que la 
Iglesia universal rinde hoy a la Santísima 
Virgen es una derivación, una prolonga- 
ción y un incremento incesante del culto 
que la Iglesia de todos los tiempos le ha 
tributado con escrupuloso estudio de la 
verdad y con siempre prudente nobleza 
de formas. De la tradición perenne, viva 
por la presencia ininterrumpida del Es- 
píritu y por la escucha continuada de la 
palabra, la Iglesia de nuestro tiempo saca 
motivaciones, argumentos y estímulos 
para el culto que rinde a la bienaventura- 
da Virgen. Y de esta viva tradición es 
expresión altísima y prueba fehaciente la 
liturgia, que recibe del Magisterio garan- 
fía y fuerza. 


23. Considerando, pues, Venerables 
hermanos, la veneración que la tradición 
litúrgica de la Iglesia universal y el reno- 
vado rito romano manifiestan hacia la 
Madre de Dios; recordando que la litur- 
gia, por su preeminente valor cultual, 
constituye una norma de oro para la 
piedad cristiana; observando, finalmente, 
cómo la Iglesia, cuando celebra los sa- 
grados misterios, adopta una actitud de 
fe y de amor semejantes a los de la 
Virgen, comprendemos cuán justa es la 
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ter adhortetur Concilium Vatica- 
num Secundum cunctos Eccle- 
siae filios, ut cultum, praesertim 
liturgicum, erga Beatam Virgi- 
nem generose foveant [cf. n.433); 
quae quidem hortatio velimus 
ubique sine ulla condicione re- 
cipiatur adque verum effectum 
studiose deducatur %. 


exhortación del concilio Vaticano 11 a 
todos los hijos de la Iglesia para que 
fomenten generosamente el culto, especialmente 
litúrgico, a la bienaventurada Virgen [cf. 
n.433]: exhortación que desearíamos ver 
acogida sin reservas en todas partes y 
puesta en práctica celosamente %2, 


62 La traducción es de €. Pozo, María en la obra de la salvación, 350-351.359-360. 


CAPÍTULO VI 


' EL DIOS REVELADO POR CRISTO 


Es una verdad de fe que la razón humana puede llegar a 
conocer a Dios [cf. n.39 y 42], aunque en las condiciones 
actuales en las que la vida del hombre se desenvuelve no sea 
tarea fácil para todos [cf. n.41 y 43). La búsqueda de Dios ha 
estado siempre presente aun entre los que han hecho gala de 
ateísmo; porque el ateísmo absoluto, que coincide con. el 
materialismo absoluto, obliga a pensar en Dios, al menos 
como producto del pensamiento que busca un último absoluto 
capaz de pensar. Por otro lado, el politeísmo tradicional 
reconoce que, detrás de las fuerzas divinizadas de la naturaleza, 
hay un ser absoluto al que esas mismas fuerzas están someti- 
das. Este absoluto ha sido concebido por los filósofos teístas 
como la idea original, diríamos, descarnada y matemática: el 
dios metafísico. 

Frente a estos balbuceos descarnados, que contenían en 
alguna medida una parte de verdad, el Dios único se ha ido 
revelando en la historia salvífica como un Dios que no es puro 
pensamiento, sino que es amor; que no está encerrado en sí ' 
mismo en una contemplación narcisista de su ser, sino que es 
una inteligencia personal y creadora vuelta amorosamente a su 
creatura. Es el Dios de los hombres: de Abraham, de Isaac, de 
Jacob; el Dios supranacional, que establece una alianza con un 
pueblo para ser reconocido por todos los hombres y establecer 
con ellos un pacto eterno. 

Pero la revelación suprema se efectuó cuando Dios envió a 
su Hijo para salvar al mundo (Gál 4,4-5). Entonces se descu- 
brió que Dios no era una soledad abstracta y solitaria, sino que 
tiene un Hijo, igual que él, nacido eternamente de su sustancia, 
aunque también nacido en el tiempo de la Virgen María. Es un 
Hijo eterno que procede del Padre y viene al mundo para 
introducir a los hombres en el seno de la familia divina. Para 
ello, tanto el Padre como el Hijo nos envían a su Espíritu 
Santo, que procede eternamente de ambos y con cuya vi- 
tal inhabitación podremos también nosotros llamar a Dios: 
Abba! ¡Padre! 
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Entonces se vio que la revelación de Dios hecha en el 
decurso de la historia de Israel era sólo los primeros pasos de 
la grande y definitiva revelación del ser de Dios, que habría de 
hacerse en el Hijo (cf. Heb 1,1-3). Dios es completamente 
distinto de lo que pueden abarcar nuestras categorías: porque 
es uno y no es uno; es absolutamente singular y ya en el 
Antiguo Testamento se le designaba con un, nombre plural 
(Elobim); «se puede numerar y rehúye el número; se puede 
contemplar separadamente y hay que abarcario en la unidad; se 
distingue en las personas y no se puede separar en el sujeto» !. 
Así apareció el Dios uno y trino como la novedad característi- 
camente cristiana; verdad la más fundamental en el cristianis- 
mo, sobre la que se asienta todo el edificio de la fe cristiana. 
Esta se inicia con la consagración bautismal del neófito a la 
Santísima Trinidad y se consuma en el cielo con la bienaventu- 
ranza eterna de quienes han sido adoptados en la familia divina ' 
por el Padre que los ha unido a su propio Hijo mediante el 
Espíritu Santo, Espíritu del Padre y del Hijo. Toda la obra de 
la Iglesia es, de este modo, la obra magnífica de la Trinidad: es 
«el pueblo reunido por la unidad del Padre y del Hijo y del 
Espiritu Santo», como decía San Cipriano? y recoge la constt- 
tución Lumen gentium (n.4). 

Aun cuando este misterio trinitario no es contrario a la 
razón [cf. n.60], sin embargo, es un misterio estrictamente 
dicho [cf. n.59]), o sea, que no solamente no puede ser 
descubierto por la sola razón, simo que aun después de 
revelado tampoco puede ser comprendido por ella. De ahí que 
muy pronto comenzaran las primeras confrontaciones con la 
razón y los primeros intentos teológicos en orden a la inteli- 
gencia de la fe: la dificil conciliación entre la monarquía divina 
y la afirmación de la divinidad de Cristo y del Espíritu Santo. 
Ánte esta dificultad, no queda otra solución sino la aceptación 
del misterio, en una fe sencilla y humilde, que abrace íntegra- 
mente los dos extremos y busque una inteligencia de la fe que 
no disuelva ninguno de ellos. Pero la tentación que acechó 
siempre a la débil razón humana fue la de seguir el camino más 
fácil, o sea, la supresión del misterio, por la vía expedita de la 
supresión de uno de los dos extremos: 

1) La primera posibilidad sería la supresión de la monar- 
quía divina y la admisión de un triteísmo, tan contrario a la 
revelación como al sentido común. Doctrinalmente, no puede 
considerarse esta hipótesis, mi afirmarse tampoco que nadie la 


1 SAN GREGORIO NISENO, Oratio catechetica 3: MG 45,17. 
2 De orat. dor, 23: ML 4,553, 
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haya expuesto en serio. Es cierto que hoy día se resiste el 
pensamiento moderno a admitir un concepto de «persona» 
distinto de la naturaleza como sujeto de operaciones. Pero ni 
esta postura es nueva, como veremos, ni sus autores han 
pretendido nunca defender un verdadero triteísmo 3, 

2) La segunda posibilidad es la que de hecho se ha 
seguido en la historia de la heterodoxia: es la afirmación de la 
monarquía divina, de tal manera que o bien se niegue la 
personalidad del Hijo y del Espíritu Santo, considerándolos 
como meras manifestaciones, modos de expresarse, expresio- 
nes dinámicas de la única personalidad divina, o bien se 
atribuya al Hijo y al Espiritu Santo uma verdadera personali- 
dad, pero fuera de los límites de la divinidad. 

a) El primer camino lo emprendieron ya en el siglo U 
algunos doctores, de los que habla San Justino *, quienes 
afirmaban que el Verbo era una «fuerza divina» a la que se 
daban diversos nombres, según las funciones que desempeña- 
ba: gloria, logos, hombre... Con esto tendríamos en el siglo H 
el germen de lo que más tarde se llamaría sabelianismo, por su 
promotor Sabelio, excomulgado en Roma a mediados del si- 
glo III; también se llama modalispro, porque el Hijo y el Espíri- 
fu Santo serían modalidades de la única persona divina. Este 
error trinitario es necesariamente un error cristológico, no en 
el sentido de negar la divinidad de Cristo, sino en el sentido de 
que quien en realidad se encarnó, padeció y redimió al hombre 
con su muerte, sería la única persona divina, o sea, el Padre, 
Por eso, a éstos se les llamó patripasianos. Tales son Práxeas, 
Noeto y otros de los que habla Tertuliano*. 

b) Entrando también por este camino que destruye la 
trinidad de las personas divinas, y permaneciendo aún en el 
siglo IL, aparece el adopcionismo de Teódoto, rico mercader de 
Bizancio, que apostató en una de las persecuciones $, se 
justificaba diciendo que no había negado a Dios, sino a Cristo. 
Su teoría consistía en afirmar que Cristo era un hombre más 
religioso que los demás, que en el bautismo fue revestido del 


3 A lo que parece, Pablo de Samosata (mediados del siglo 11) identificaba la persona 
con la sustancia; y por esto, al afirmar que las personas divinas eran consustanciales, quería 
decir que no eran realmente distintas entre sí (modalismo). 

4 Diálego 128: MG 6,774-775. 

> Tertuliano tiene un opúsculo 4Adversms Praxeam (ML 2,175-220), y otro tiene Hipólito 
Contra baeresim Noetí (MG 6,803-830), de cuya herejía habla también en su Philosopbormena 
(MG 16-3,3375-3378). 

$ Esta via es modalisra en cuanto a la doctrina trinitaria; pero se diferencia totalmente 
del modalismo de Sabelio o de los patripasianos, en cuanto a la doctrina eristológica, ya 
que no sería Dios quien se encarna en Cristo, sino Cristo-puro hombre el que es elevado 
a una dignidad excelsa, permaneciendo hombre. Algunos discípulos de Teódoto afirmaban 
que podía llamarse Dios, después de la resurrección. : 
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poder de Dios”. Fue excomulgado por el papa Víctor hacia el 
año 190. Pablo de Samosata elaboró hacia el 260 la teoría 
adopcionista, juntamente con la modalista. Pablo identificaba 
la persona con la sustancia; por consiguiente, al afirmar que el 
Hijo era consustancial con el Padre, quería decir que el Padre y 
el Hijo eran una misma persona. Es interesanté tener esto en 
cuenta, pues el concilio de Antioquía del año 267-268 que 
condenó a Pablo de Samosata, condenó también su fórmula: el 
Hijo es consustancial con el Padre. En cambio, el concilio de 
Nicea, celebrado 58 años más tarde, definió solemnemente que 
el Hijo es consustancial (de la misma naturaleza) con el Padre, 
como rezamos en el Credo. En un tiempo en el que la 
terminología mo estaba aún fijada, Antioquía condena el 
término en el sentido que le daba Pablo de Samosata $; Nicea 
define el mismo término entendiendo por sustancia, no la 
persona, sino la naturaleza. 

c)  Arrio, en cambio, sigue otro camino (cf. Introducción 
al capítulo IV]. En cuanto a la doctrina trinitaria, no es 
modalista, porque admite la personalidad del Verbo, distinto 
del Padre. Pero cree que la monarquía divina únicamente se 
puede salvar si excluye al Verbo de la divinidad. Se apoya en 
un principio dialéctico, según el cual, todo lo que es originado 
es creado; por consiguiente, el Verbo es una pura creatura 
puesto que tiene su origen en el Padre. Puede llamarse Dios 
funcionalmente, para nosotros; pero ontológicamente es una 
creatura. Arrio no sólo niega la divinidad del Verbo, sino que 
cristológicamente está muy cerca del adopcionismo de Pablo 
de Samosata. El símbolo de Nicea va directamente contra las 
doctrinas de Arrio. Pero la terminología que se aplica a la 
naturaleza y a la persona no está aún completamente fijada”. 

No cabe duda de que todas estas tendencias que ya afloran 
en el siglo 1, tienen hoy día un cierto resurgir inquietante. 
J. Moltmana se declaraba prácticamente sabeliano en una confe- 
rencia tenida en Estados Unidos 1% y el modo de hablar de 
ciertos teólogos católicos actuales está más cercano al adopcio- 


? Hipólito expone la doctrina de Teódoto en Philosopbowmena WI, 35: MG 
16-3,3342-3343, X, 23: MG 16-3,3439. 

8 SAN ATANASIO, De Synodis 43 ,45; SAN HILARIO, De Synodis 81,86, y San BasiiO, Epist. 
52,1, muestran que el sentido de la palabra «consustancial» que se rechazó en Antio- 
quía era el que le daba Pablo de Samosata y que era distinto del que le daba Nicea. 

> La fijación definitiva de los términos se debe al trabajo de los Padres Capadocios: 
Basilio, Gregorio Nazianceno y Gregorio de Nisa. Cf. A. CAVALLIN, Stadien 24 den Brecfen 
des bi. Basilius (Lund 1944) 71-78, quien cree que la clarificación de la terminología se debe 

a Gregorio de Nisa. 

10 La apreciación es de L. Gilkey, refiriéndose a un coloquio tenido por Moltmana 
en Estados Unidos (L. GiLkEY, Nasring the Whiriwind: The Renewal of AS les 
nápolis-Nueva York 1969] 133, nota 38). 
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nismo que a la confesión sin ambages que la Iglesia de todos 
los tiempos ha profesado en la divinidad de Cristo y del 
Espíritu Santo. 


1) Carta de Dionisio Romano a Dionisio Alejandrino 
(hacia el año 260) 


Ya en los símbolos más primitivos, lo mismo que en las más 
antiguas confesiones bautismales, encontramos la expresión de la fe 
de la Iglesia en la divinidad del Padre, Hijo y Espíritu Santo, un solo 
Dios !!. Pero los documentos del magisterio no se ocupan expresa- 
mente de desarrollar el terna, hasta que surgen las desviaciones 
doctrinales. 

Por eso, el primer documento importante sobre la Trinidad 
emanado de la Santa Sede se debe a la necesidad de corregir esas 
desviaciones. En efecto, San Dionisio de Alejandría, discípulo de 
Orígenes, entre las muchas persecuciones que tuvo que soportar en la 
lucha por la fe, combatió duramente las doctrinas de Sabelio, que se 
habían extendido por Libia, En sus refutaciones insistía tanto en la 
distinción de las personas, que fue acusado ante el papa Dionisio 
(259-268) de triteísmo, o de hacer del Verbo una pura creatura 1?, Con 
este motivo, el Papa le escribió una carta privada, en la que le 
invitaba a dar explicaciones de su doctrina, y una carta pública, en la 
que condena el error de Sabelio, que no distinguía las personas en 
la Trinidad; pero también el error de Marción, que, de tal modo las 
separaba, que parecía admitir el triteísmo. Finalmente, el error de 
quienes afirmaban que el Hijo era una creatura. 


TEXTO: SAN ATANASIO, De decretis Nicaenae Synodi 26: MG 
25,461-465; Ed. H. G. OPITZ, Athanasins Werke 2/1 (Berlín-Leipzig 
1935) 22ss. 


(1) “Els 5” dv elxóross Ayo (1) Así, pues, éste es el momento 
xal Tod tode Simpobytac «al xere- Oportuno de dirigirme a los que destru- 
<éuvovtas xa dvarpobvtas tó cepvé- yen la monarquía divina, la enseñanza 
Tatov xhpuyua TNG éxxAnciac tod más venerable de la Iglesia, dividiéndola 
Qzod, Thy povapylav, sig tpeio Suvá- y separándola en tres especies de fuerzas 
peto tivas xal pepepiopévas Úrootá- € hipóstasis separadas y tres divinidades. 


11 No sólo la fórmula bautismal es trinitaria ya en la Didajé (VII, 1-3: Rurz Bueno, 
Padres Apostálicos [Madrid, BAC, 1979] 84), sino las mismas confesiones de fe propiamente 
dichas que aparecen en los autores eclesiásticos más antiguos; puede recogerse como un 
eco la profesión de fe que Tertuliano estampa contra Práxeas (2: ML 2,157): «Creemos en 
el único Dios, entendiendo por tal, también al Hijo, que procede del mismo, por quien 
todo fue hecho. Enviado por el Padre, nació de una Virgen, Dios y hombre, hijo del hom- 
bre'e hijo de Dios, Jesucristo, quien nos comunicó del Padre al Espírima Santo Paráclito, 
Santificador». 

12 En efecto, San Dionisio fue acusado de hacer de Jesucristo una creatura, y de no 
emplear la palabra «consustancial». Dionisio se justifica en su apología y San Atanasio lo 
justifica plenamente. Pero algunos autores, como Gennadio (De Eccl. dogrr. 4: ML 58,982), 


lo acusan de haber sido un precursor de Árrio. 
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Documentos y concilios que lo confirman 


ce xai Deorytac Tpelc" TÉTUOAL 
yAp elval tivas Tv Tap” Úpiv xaTa- 
yoúvtow xa didacxóvtov tov Detov 
Aoyov Taúrac ÚprynTe Tic ppoví- 
ces ol xata Sidperpov, 6 Érmos 
eirretv, dvtixerveoas TÍ Zafeikou 
yor Ó yey yap Bhxopnyuel autóv 
Tov ulóv elvar Afywv TOV TaTÉPa, xol 
Eumadiv: ol 3é tos Úsoda Teórov 
uva xrpúrrovor, elo Tpeta ÚTOOTÁ- 
aero Eéóvac MAA TAVTÁTTAOL MEX - 
prapuevas Brarpolvrec Tr dylav pová- 
da vada: yáp vá yx TO Deo rav 
SA Ttóv Oetov Aóyov, Euprioympely 
Se a Oc xal ivbrarracdn Sel To 
dyiov tuedpar H8n xal thv Betav 
oda els Eva, damep els xopupry 
Teva, Tóv Oeóv tv SAcov TÓV TAVTO- 
xpáropa Ayo, ouyrspadaovadal TE 
xal guvd aL Traga ávyxn. Map- 
xÍcvos yp Tod pararbppovos Sidoy- 
ga sis pets Ápxke TNG ovapxias 
Topy xal Braipeors, maideupa E dv du- 
BoAxów, odyi Se rev  Óvras uabyrov 
00 X po tod Kal TOY APeoxOpÉvOv 
zolc tod awtrpoc pabipaciv. Oro. 
Yap pida uty AnpurTtopéwny ÚrTO 
7% Velas ypap%e capos Emioravra, 
Tpeig Si Úeodo obre redox obre 
xavi dabhrny Anpúrtoucay. 


(2) 0d pelov 3' hy TG uUarayén- 
HOLTO «aL ToLg Tolyya tov viov £lval 
dolálnvrac, nal yeyovéval TÓV KÚPLOV 
orep Ev Te TG ÓvTOS YEvouévov 

se 5 
vopiCovras, Ttuv Belcwv Aoyiwwv yév- 

a 

YOU AUTO TI ApuórToLEAV xl repé- 

3 yr 5 A y A E 
TOUCAY, AA OUXL TÁMGLY TIVA Kat 
trobyow reos uaptupobvrov. Brropr- 
pov odv oú tó tuxóv, pÉyiatov puév 
odv, pelmpuralr tov <póroy Ttvd AéyeLv 
zó6y xúptav. El yap yéyovev viós, %v 
e J J % % 3 pl 
úre cÓx Tv del Se Tv, el ye €v 10 
Tmorpí ¿otiw, 65 aurós paar (lo 


14,108)... [cf. n.272]. 


(3) Obrodv xarapepiler ypr sic 
pere Deórrras 2% Baupactiv xal 
Dela uovida. OyTE TOLFOEL HCDALELV 

é 
po es sv A e z 3 
TO RELOJ HAL TO UTEPÑAAAOY pLé 
ye8os zos xupiov. *? AMA Tema TEVAÉ- 
var gic Oeóv mratépa tavtoxpáropa, 
xat elg Xotazov *incouv Tóv viów 
AÚTOL Uni Elg TO ÁYLOV TVEULA, TvO- 
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He sabido que algunos de los que entre 
vosotros predican y enseñan la palabra 
de Dios, profesan esta opinión. Estos, 
diría yo, se oponen diametralmente al 
pensamiento de Sabelio. Sabelio, cierta- 
mente, blasferna al decir que el Hijo es el 
Padre y recíprocamente. Pero ellos pre- 
dican, en cierto modo, tres dioses, pues 


dividen la santa unidad en tres hipóstasis 


absolutamente separadas entre sí. Por- 
que, en efecto, es necesario que el Verbo 
divino esté unido con el Dios del univer- 
so, y que el Espíritu Santo habite y 
permanezca en Dios; y, consiguiente- 
mente, es necesario que la Trinidad divi- 
na se reduzca y recapitule en una especie 
de vértice, es decir, el Dios Omnipotente 
del universo. Porque la doctrina de Mar- 
ción, hombre de poco seso, que separa y 
divide la Monarquía en tres principios, 
es una doctrina diabólica y no es la de los 
verdaderos discípulos de Cristo, ni de los 
que se complacen en las enseñanzas del 
Salvador. Estos saben muy bien que la 
Trinidad está enseñada en la Sagrada 
Escritura, pero ni el Antiguo ni el Nue- 
vo Testamento predican tres dioses. 


(2) Pero mo son menos dignos de 
reprensión quienes opinan que el Hijo es 
una creatura, y creen que el Señor fue 
creado como cualquier otra cosa de las 
que verdaderamente fueron creadas. 
Pues la Sagrada Escritura atestigua que 
fue engendrado, como corresponde y 
conviene a El, pero no que fue hecho o 
plasmado [cf. n.272j. Es, por consiguien- 
te, blasfemia y no cualquiera, sino la 
mayor blasfemia, decir que el Señor es de 
algún modo una hechura de las manos. 
Pues si el Hijo fue hecho, hubo un 
tiempo en que no existió. Ahora bien, El 
existió siempre, si es que está en el 
Padre, como El dice (Jn 14,10s)... 


(3) Por consiguiente, ni se ha de 
dividir la admirable y divina unidad en 
tres divinidades, mi se ha de disminuir 
con la idea de creación la admirable y 
suprema grandeza del Señor; sino que 
hay que creer en Dios Padre omnipoten- 
te y en su Hijo Jesucristo y en el Espíritu 
Santo. El Verbo está unido al Dios del 
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cda 3 10 Oz row Slow row Aóyov. universo: Yo —dice— y el Padre somos 
«*Eyó yhp, Prol, xal 0 Top ty uno (Jn 10, 0); y yo estoy en el Padre y el 
Espev (Lo 10,30) xat «Eyo tv 1% Padre en mí (Jn 14 ,10). Porque así es 
rarmpt, xal 0 marhp ¿y Epoi» (lo como se mantendrá íntegra la Trinidad 
14,10) Obrw ydp dv xatl y Oeste rprác divina y la santa predicación de la mo- 
xml To dyiov xhpuyua 776 povapyíacs narquía. 

BhacWLorro. : 


2) Símbolo Niceno-Constantinopolitano 
8D 


Aunque este símbolo se debe al concilio 1 de Constantinopla 
(381), es conocido desde el siglo XVII como el símbolo niceno- 
constantinopolitano, porque a base del simbolo de Nicea, que subraya 
fuertemente la divinidad del Hijo de Dios contra Arrio, defiende, 
contra los macedonianos o preumatómacos, la divinidad del Espíritu 
Santo [cf. Introducción al n.277]. 


[N.277] 


3 


3) Concilio Romano con el papa San Dámaso 
(382?) 


Tomus Damas 


Este concilio se reunió a instancias del emperador Teodosio l y de 
muchos obispos, entre ellos San Ambrosio de Milán (340-397), que 
tomó parte en él [cf. Introducción al n.278]. En cuanto a la fecha de 
los anatematismos, no es absolutamente cierta. Hay quien opina que 
son anteriores al concilio de Constantinopla del 381. Galtier estima 
que se deben al concilio romano del 38213, En cuanto a la problemáti- 
ca, es más o menos la misma que la del concilio Constantinopolitano, 
es decir, los errores trinitarios y cristológicos del tiempo; de un modo 
especial, los relativos al Espíritu Santo. En cuanto a la estructura, 
están divididos en dos series de cánones (1-8 y 10-24), separados por 
un canon disciplinar (canon 9), que trata de legitimar la situación 
concreta de la Iglesia de Antioquía. En efecto, su obispo Melecio 
había sido injustamente desterrado. Pero a su vuelta, en tiempos de 
Juliano, se encontró con el nuevo obispo, Paulino, a quien Melecio 
no quiso reconocer. Este fue el cisma de Melecio, que duró hasta el 
siglo Y. Como quiera que Roma había tomado el partido de Paulino, 
Dámaso envió todo el «dossier» al obispo Paulino de Antioquía. La 
autoridad de estos anatematismos es grande, hasta el punto de que el 
papa Celestino 1 (422-432) los consideraba como norma de fe11. 


TEXTO: TURNER 1/H/1 (1913) 284-294; Msi JII, 482-484, ML 
13,358-359. 


(1) Anathematizamus eos, (1) Anatematizamos a todos aquellos 
qui non tota libertate procla- que no proclaman con toda libertad que 


33 P, GALTIER, Le ¿ome de Darmase. Date es origine: RechSR 26 (1936) 383-418; 563-578. 
14 C£ ARNOBIO EL JOVEN, Comflicims de Deo trino ef smo: ML 53,290. 
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mant, eum cum Patre et Filio 
unius potestatis esse atque sub- 
stantiae. . 


(2) Anathematizamus quo- 
que eos, quí Sabellii sequuntur 
errorem, eundem dicentes [esse] 
Patrem quem et Filium. 


(3) Anathematizamus Arium 
atque Eunomium, qui pari im- 
pietate, licet sermone dissimili, 
Filium et Spiritum Sanctum as- 
serunt creaturas. 


(10) Si quis non dixerit sem- 
per Patrem, semper Filium, 
semper Spiritum Sanctum esse: 
haereticus est. 


(11) Si quis non dixerit Fi- 
lium natum de Patre, id est de 
substantia divina ipsius: haereti- 
cus est. 


(12) Si quis non dixerit ve- 
rum Deum Filium Dei, sicut ve- 
rum Deum Patrem [eius, et] om- 
nia posse [et] omnia nosse et 
Patri aequalem: haereticus est. 


(13) Si quis díxerit, quod ín 
carne constítutus cum esset in 
terra, in coelis cum Patre non 
erat: haereticus est. 


(16) Si quis non dixerit, Spi- 
ritum Sanctum de Patre esse ve- 
re ac proprie, sicut Filium, de 
divina substantia et Deum ve- 
fum: haereticus est. 


(17) Si quis non dixerit, om- 
nia posse Spiritum Sanctum et 
omnia nosse et ubique esse, sic- 
ut Filium et Patrem: haereticus 
est. 


(18) Si quis dixerit Spiritum 
Sanctum facturam, aut per Fi- 
lium factum: haereticus est. 


(19) Si quis non dixerit, om- 
nía per Filium et Spiritum 
[suum)] Sanctum Patrem fecisse, 
id est visibilia et invisibilia: hae- 
reticus est. 
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el Espíritu Santo es un solo poder y 
sustancia juntamente con eli ed y el 
Hijo. DIENTES 


(2) También anatematizamos a. los 
que participan del error de Sabelio, di- 
ciendo que el Padre es el mismo que el 
Hijo. 

(3) Anatematizamos a Árrio y a 
Eunomio que, iguales en impiedad, aun- 
que diferentes en la forma de hablar, 
afirman que el Hijo y el Espíritu Santo 
son creaturas. 


(10) Quien no confesare que el Pa- 
dre es eterno, el Hijo es eterno y el 
Espíritu Santo es eterno, es hereje. 


(11) Quien no confesare que el Hijo 
ha nacido del Padre, esto es, de su misma 
sustancia divina, es hereje. 


(12) Si alguno no afirma que el Hijo 
de Dios es verdadero Dios, como (su] 
Padre es verdadero Dios [y] que todo lo 
puede [y] todo lo conoce y es igual al 
Padre, es hereje. 


(13) Quien dijere que no estaba en el 
cielo con el Padre cuando vivía sobre la 
tierra hecho hombre, es hereje. 


(16) Quien no afirmare que el Es- 
píritu Santo procede verdadera y propia- 
mente. del Padre, o sea de la sustancia 
divina, como el Hijo; y que es Dios 
verdadero, es hereje. 


| (17) Quien no afirmare que el Es- 


píritu Santo es omnipotente, omniscien- 


te, y que está en todas partes, como el 
Hijo y.el Padre, es hereje. 


(18) Quien dijere que el Espíritu 
Santo es un ser creado o que fue hecho 
por el Hijo, es hereje. 


(19) Quien no afirmare que el Padre 
lo hizo todo, es decir, lo visible y lo 
invisible, por medio del Hijo y de [su] 
Santo Espíritu, es hereje. 
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(20) Si quis non dixerit, Pa- 
tris et Filii et Spiritus Sancti 
unam divinitatem, potestatem, 
majestatem, potentiam, unam 
gloriam, dominationer, unum 
regnum, atque unam volunta- 
tem ac veritatem: haereticus est. 


QM Si quis tres personas 
non dixerit veras Patris et Filii et 
Spiritus Sancti, aequales, semper 
viventes, omnía continentes vi- 
sibilia et invisibilia, omnia po- 
tentes, omnia ¡udicantes, omnia 
vivificantes, omnia  facientes, 
omnia salvantes: haereticus est. 


(22) Si quis non dixerit ado- 


randum Sanctum Spiritum ab 
omni creatura sicut Filium et 
Patrem: haereticus est. 


(24) Quod si quis partíatur, 
[Christi] Patren Deum dicens et 
Deum Filium eius et Deum 
Sanctum Spiritum, deos dicere 
et non propter unam divinitatem 
et potentiam, quam credimus et 
scimus Patris et Filii et Spiritus 
Sancti, ita dicit Deum; subtra- 
hens autem Filium aut Spiritum 
Sanctum, ita solum  aestimet 
Deum Patrem dici, aut ita credit 
unum Deum: haereticus est in 
omnibus, immo ludaeus, quod 
nomen deorum et angelis et 
sanctis omnibus a Deo est posi- 
tum et donatum, de Patre autem 
et Filio et Spiritu Sancto propter 
unam et aequalem divinitatem 
non nomen deorum, sed Dei no- 
bis ostendíitur atque indicitur, ut 
credamus, quia in Patre et Filio 
et Spiritu Sancto solum baptiza- 
mur et non in archangelorum 
nominibus aut angelorum... 

Haec ergo est salus christia- 
norum, ut credentes Trinitati, id 
est Patri et Filio et Spiritui Sanc- 
to, [et] baptizati in ea, veram 
solam unam divinitatem et po- 
tentiam, maiestatem et substan- 
tiam eiusdem esse sine dubio 
credamus. 
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(20) Quien no afirmare que el Padre, 
el Hijo y el Espíritu Santo poseen una 
sola divinidad, un solo poder, una sola 
majestad, una sola potestad, una sola 
gloria y soberanía, un solo reíno, una 
sola voluntad y verdad, es hereje. 


(21) Quien no afirmare que son ver- 
daderas personas la del Padre, del Hijo y 
del Espíritu Santo; que son iguales, vi- 
vientes eternamente; que todo lo contie- 
nen: lo visible y lo invisible; que todo lo 
pueden, que todo lo escrutan, que todo 
lo vivifican, que todo lo crean, que todo 
lo conservan, es hereje. 


(22) Quien no afirmare que el Es- 
píritu Santo ha de ser adorado por toda 
creatura lo mismo que el Hijo y el Padre, 
es hereje. 


(24) Si alguno, cuando dice que el 
Padre [de Cristo] es Dios y que el Hijo es 
Dios y que el Espíritu Santo es Dios, 
hace división y los llama dioses y no 
Dios, a causa de la única divinidad y 
potencia que creemos y sabemos perte- 
necer al Padre, al Hijo y al Espíritu 
Santo; si aparta al Hijo o al Espíritu 
Santo, estimando que únicamente el Pa- 
dre debe llamarse Dios; y ésta es su fe en 
el único Dios, es hereje en todos estos 
puntos; más aún, es judío. Porque el 
nombre de dioses fue puesto y dado por 
Dios a los ángeles y 2 todos los santos. 
Mas tratándose del Padre, del Hijo y del 
Espíritu Santo, no se nos propone e 
indica a nuestra fe el nombre de dioses, 
sino de Dios, por razón de única e igual 
divinidad. Porque somos bautizados tan 
sólo en el nombre del Padre y del Hijo y 
del Espíritu Santo, y no en los nombres 
de los arcángeles o de los ángeles... 


Esta es, pues, la salvación de los cris- 
tianos: que creyendo en la Trinidad, es 
decir, en el Padre y en el Hijo y en el 
Espíritu Santo, [y] bautizados en su 
nombre, creamos sin duda alguna que 
ella es una sola divinidad y potencia, 
majestad y sustancia. 
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4) Concilio I de Toledo 
(400) 


Dieciocho fueron los concilios de Toledo que se celebraron desde 
el año 400 hasta el 702, nueve años antes de la invasión árabe en 
España. El primer concilio de Toledo [cf. Introducción al n.398] se 
reunió para atajar la herejía priscilianista. Logró reducir a la ortodo- 
xia católica a varios obispos que, tras su conversión, fueron tratados 
con gran blandura, y se les permitió seguir al frente de sus respectivas 
iglesias. 

La fórmula de fe trinitaria de este concilio, completada con 12 
anatematismos, fue ampliada en el Libellus in modum Symboli de Pastor, 
obispo de Palencia, y aprobada en Toledo el año 44715, Damos las 
dos redacciones, señalando con paréntesis cuadrados la fórmula 
ampliada del 447, En ella aparece por primera vez la procedencia del 
Espíritu Santo del Padre y del Hijo (Frlioque), que pasaría al Credo de 
la Iglesia universal, y habria de originar tantas discusiones con los 


griegos 16, 


TEXTO: Para el Símbolo: A. DE ALDAMA, El Símbolo toledano 1: 


_Analecta Gregoriana, 7 (Roma 


Credimus in unum verum 
Deum, Patrem et Filium et Spi- 
ritum Sanctum, visibilium et in- 
visibilium factorem, per quem 
creata sunt omnia in coelo et in 
terra. Hunc unum Deum et hanc 
unam esse divini nominis fdivi- 
nae substantiae] Trinitatem. Pa- 
trem non esse [ipsum] Filium, 
sed habere Filium, qui Pater 
non sit. Filium non esse Patrem, 
sed Filium Dei esse natura [de 
Patris esse natura]. Spiritum 
quoque Paracletum esse, qui nec 
Pater sit ipse, nec Filius, sed a 
Patre procedat [a Patre Filioque 
procedens]. Est ergo ingenitus 
Pater, genitus Filius, non geni- 
tus Paracletus, sed a Patre [Fi- 
lioque] procedens. Pater est, 
cuius vox haec est audita de coe- 
lis: Hic est Filivs meus dilectus, 
ín quo bene complacui, hunc 


1934) 30-32. 


Creemos en un solo Dios verdadero, 
Padre, Hijo y Espíritu Santo, autor de 
todo lo visible y lo invisible, por quien 
han sido creadas todas las cosas en el 
cielo y en la tierra, Que este Dios es 
único y única es la Trinidad de su nom- 
bre divino [de su divina sustancia]. Que 
el Padre no es el [mismo] Hijo, sino que 
tiene un Hijo que no es el Padre. Que el 
Hijo no es el Padre, sino que es el Hijo 
de Dios por naturaleza [de la naturaleza 
del Padre]. Que existe también el Espíri- 
tu Paracleto [Paráclito], que no es ni el 
Padre ni el Hijo, sino que procede del 
Padre [y del Hijo]. El Padre es, pues, 
ingénito, el Hijo es engendrado, el Es- 
píritu Santo no es engendrado, sino que 


. procede del Padre [y del Hijo]. El Padre 


es aquel de quien se oyó esta voz del 
cielo; Este es mi Hijo amado en quien me he 
complacido, escucbadlo (Mt 17,5; 2 Pe 1,17; 
cf. Me 3,17). El Hijo es el que dice: Yo he 
salido del Padre y he venido de Dios a este 


15 Según C. García Goldáraz, se debe esta redacción posterior a un sínodo gallego del 
447 (El Códice Lucense de la Colección Canónica Hispana [Roma 1954] 434). 
16 Este será uno de los grandes argumentos que esgrimirá Focio en su ruptura con 


Roma; primero en su carta encíclica a los patriarcas orientales (PG 102,721-742) en el año 
867; más tarde en una carta al arzobispo de Aquilea (PG 102,793-821); y, por último de 
un modo extenso, en su tratado sobre el Espíritu Santo, que escribió después del 885 (MG 
102,280ss). 
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audíte (Mt 17,5; 2 Petr 1,17. Cf. 
Mi 3,17). Filius est, qui ait: Ego 
a Patre exiví, et a Deo veni in 
hunc mundum (cf. lo 16,28). Pa- 
racletus ipse [Spiritus] est, de 
quo Filius ait: Nisí abíero fego] 
ad Patrem, Paracletus non venict 
ad vos (lo 16,17). Hanc Trinita- 
tem, personis distinctam, sub- 
stantiam unam [funitam), virtu- 
tem, potestatem, malestatem 
[virtute et potestate et maiestate] 
indivisibilem, indifferentem. 
Praeter illam ([hanc] nullam 
[credimus] divinam esse natu- 
ram, vel angeli vel spiritus vel 
virtutis alicuius, quae Deus esse 
credatur. 
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mundo (cf. Jn 16,28). El mismo Paracleto 
[el Espíritu Paráclito) es aquel de quien 
dice el Hijo: Si [yo] no me fuere al Padre, 
mo vendrá a vosotros el Paráclito (Jn 16,17). 
Esta Trinidad de personas distintas, [la 
confesamos] una sola [unida] sustancia, 
una sola virtud, una sola potestad, una 
sola majestad indivisible [en el poder, la 


potestad y la majestad], común; fuera de 


ésta [de ella], [creemos que] no existe 
ninguna naturaleza divina, ni de ángel, ni 


de espíritu, ni de cualquier otra fuerza, 


que sea Dios. 
[La segunda parte del símbolo véase en 
el n.398, en el cual se da la redacción 


: breve.] 


' Anatemalismos 


2. Si quis dixerit atque [vel] 
crediderit, Deum Patrem eun- 
dem Filium esse vel Paracletum, 
A. $. 


3. Si quis dixerit atque [vel] 
crediderit, Deum [Dei] Filium 
eundem esse Patrem vel Para- 
cletum, A. S. 


4. Si quis dixerit atque [vel] 


crediderit, Paracletum Spiritum 
vel Patrem esse vel Filium, A. $. 


5) 


2. Si alguno dijere y [o] creyere que 
Dios Padre es el mismo Hijo o el Parácli- 
to, sea anatema. 


3. Si alguno dijere y [o] creyere que 
Dios Hijo [el Hijo de Dios] es el mismo 
Padre o el Paráclito, sea. anatema. 


4. Si alguno dijere y [o] creyere que 
el Espíritu Santo Paráclito es o el Padre 
o el Hijo, sea anatema. 


Carta de San León Magno a Toribio, obispo de Astorga 


(21 julio 447) 


Aun cuando se ha perdido la carta que Toribio, obispo de 


Astorga, escribió al Papa, por la respuesta de San León Magno 
podemos deducir los diferentes puntos que el obispo español propo- 
nía [cf. Introducción al n.199]. El primero de todos se refiere a la 
doctrina trinitaria y muestra que, por entonces, había cundido por el 
norte de España una especie de sabelianismo que el papa condena. El 
priscilianismo había recogido toda suerte de herejías. 


TEXTO: BullTau 1,55-56; ML 54,680-681. 


(1) Primo itaque capitulo (1) En un primer capítulo se muestra 


demonstratur quam impie sen- 
tiant de Trinitate divina, qui et 
Patris et Filii et Spiritus Sancti 
unam atque eandem asserunt es- 


qué opinión tan impía tienen de la Trini- 
dad divina quienes afirman que las per- 
sonas del Padre, y del Hijo y del Espíritu 
Santo son una sola e idéntica persona, 
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se tamquam idem 
Deus nunc Pater, nunc Filius, 
nunc Spiritus Sanctus nomine- 
tur nec alius sit qui genuit, 
alius qui genitus est, alius qui 
de utroque processit; sed singu- 
laris unítas in tribus quidem vo- 
cabulis, sed non in tribus sit 
accipienda  personis.  Quod 
blasphemiae genus de Sabellii 
opinione sumpserunt, cuius dis- 
cipuli etiam Patripassiani merito 
nuncupantur; quia si ipase est Fi- 
lius qui et Pater, crux Filii Patris 


est passio; et quidquid ín forma. 


servi Filius Patri oboediendo 
sustínuit, totum in se Pater ipse 
suscepit. Quod catholicae fidei 
sine ambiguitate contrarium est, 
quae Trinitatem deitatis sic ho- 
moousion confitetur, ut Patrem 
et Filium et Spiritum Sanctum 
sine confusione indivisos, sine 
tempore sempiternos, sine diffe- 
rentía credat aequales: quia uni- 
tatem in tripitate non eadem 
persona, sed eadem implet es- 
sentia... 
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como si el mismo Dios se.llamara Padre 
unas veces, otras Hijo, y. otras Espíritu 
Santo. Como si. no fuera uno distinto el 
que engendra y otro el que es engendra- 
do y otro el que procede de los dos. 
Como si esta unidad singular no pudiera 
ser aceptada sino en cuanto que se expre- 
sa por palabras distintas, pero no referi- 
da a personas distintas. Esta forma de 
blasfemia la han tomado de la teoría de 
Sabelio, cuyos discípulos son llamados 
justamente patripasianos. Porque si el 
Hijo es el mismo que el Padre, la cruz 
del Hijo es la pasión del Padre; y todo 
cuanto el Hijo ha sobrellevado en la 
forma de esclavo, obedeciendo al Padre, 
todo eso lo ha sobrellevado el Padre. 


Todo lo cual es indudablemente contra- 


rio a la fe católica, que de tal manera 
confiesa la identidad de sustancia de la 


Trinidad divina, que cree que el Padre y 


el Hijo y el Espíritu Santo son una 
unidad indivisa sin confusión, son. eter- 
nos sin estar sujetos al tiempo, son igua- 
les sin diferencia; porque la unidad en 
la Trinidad no la realiza la unidad en la 
persona, sino la unidad en la esencia... 


6) Concilio [HI de Toledo 
(Mayo 589)- 


El concilio 111 de Toledo puso' oficialmente fin al arrianismo en 


España. El rey Recaredo, la reina Badda y los grandes de la corte 
firmaron la fórmula trinitaria que compuso el concilio. Asistieron 67 
obispos y en él abjuraron de sus errores 8 obispos arrianos. En el 
símbolo se insertó la cláusula «Filioque», as aun cuando no consta en el 


códice Lucense del siglo IX 1”. 


TEXTO: Msi IX, 978. 


De la Trinidad divina 


Confitemur esse Patrem quí 
genuerit ex sua substantia Fi- 
lium sibi coaequalem et coaeter- 
num, non tamen ut ipse idem sit 
natus et genitor [natus ingeni- 
tus], sed personz alius sit Pater, 
qui genuit, alius sit Filius, qui 
fuerit generatus, unius tamen 


1? C£ nota 15, 


Confesamos al Padre que engendró de 
su sustancia al Hijo igual y coeterno con 
él; no que el Padre sea al mismo tiempo 
nacido y padre [nacido ingénito], simo 
que en la persona, uno es el Padre que 
engendró, otro es el Hijo que fue engen- 
drado; pero uno y otro subsisten en la 
divinidad de la única sustancia: el Padre, 
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uterque substantiae divinitate 
subsistat: Pater, ex quo sit Fi- 
lius, ipse vero ex nullo sit alio; 
Filius qui debeat [habeat] Pa- 
trem, sed sine initio et sine di- 
minutione in ea, quia Patri coae- 
qualis et coaeternus est, divini- 
tate subsistat. Spiritus aeque 
Sanctus confitendus a nobis et 
praedicandus est a Patre et a 


Filio procedere et cum Patre et: 


Filio unius esse substantiae; ter- 
tiam vero in Trinitate Spiritus 
Sancti esse personam, qui tamen 
communem habeat cum Patre et 


Filio divinitatis essentiam. Haec 


enim sancta Trinitas unus est 
Deus, Pater et Filius et Spiritus 
Sanctus, cuius bonitate, omnis 
[hominis] licet bona sit condita 
creatura [natura], per assump- 
tam tamen a Filio humani habi- 
tus formam 2 damnata proge- 
nie reformatur ad beatitudinem 
pristinam. 
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del cual procede el Hijo, no procede de 
ninguno; el Hijo que se debe [tiene] al 
Padre, mas sin comienzo ni disminución 
en la divinidad, puesto que subsiste en la 
divinidad, siendo igual y coeterno con el 
Padre. Igualmente tenemos que confesar 
y predicar al Espiritu Santo, que procede 
del Padre y del Hijo y que es de la misma 
sustancia con el Padre y el Hijo; que el 
Espíritu Santo es la tercera persona en la 
Trinidad y que tiene una común esencia 
divina con el Padre y con el Hijo. Por- 

ue esta santa Trinidad es un solo Dios, 

adre e Hijo y Espíritu Santo, por cuya 
bondad fue creada buena toda creatura 
[naturaleza humana], y por la encarna- 
ción que llevó a cabo el Hijo puede salir 
del estado de condenación contraído por 
la especie y volver a la bienaventuranza 
del estado primitivo. 


7) San Gregorio Magno a Eulogio de Alejandría 
(Agosto del 600) 


[Cf. n.368] 


8) 


Concilio de Letrán con Martín I 


(Octubre del 649) 
[Cf. n.316] 


9) 


Concilio XI de Toledo 


(9 noviembre 675) . 


Este sinodo provincial no reunió nada más que 17 obispos 


presididos por Quiricio, arzobispo de Toledo. Su interés reside en el 
símbolo de fe que se leyó el primer día (7 de noviembre), se discutió 
el 8 y se aprobó al día siguiente, 9 de noviembre. La importancia de 
este símbolo no deriva de la autoridad del mismo concilio, ni de una 
ulterior aprobación de Roma 18, sino de la profundidad y claridad de 


18 Inocencio Hl escribe hablando del concilio X1 de Toledo: «Undecimum Concilium 
Toleranum quod constat esse authenticum» (ML 214,682). Tal vez sea exagerado deducir 
de aqui una aprobación dogmática; pero tampoco es una mera constatación histórica de 
su existencia. Inocencio III se apoya en la autoridad del concilio y lo cita como «legítimo» 
y, por tanto, digno de tenerse en cuenta en las cuestiones surgidas entre la Iglesia de Braga y 
la de Compostela. Cf. H. Lenners, Wurde die 11 Synode von Toledo (675) von Innozenz 111 
«awtbentisch» erkelart?: ZKT 48 (1924) 322-324. 
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las fórmulas de fe que emplea y de que en ellas se expone la doctrina 
tradicional de la fe católica, usando el material de otros concilios 
toledanos anteriores y de los grandes doctores de la Iglesia, como San 
Ambrosio de Milán, San Hilario y San Agustín [cf. Introducción al 


n.332 y 1316]. 


TEXTO: J. MADOZ, Le Symbole du XI concile de Tplede: Spicilegium 
sacrum lovaniense, 19 (Lovaina 1938) 16-22; Msi XI, 132-135.  - 


La Trinidad divina 


(1) Confitemur et credimus 
sanctam atque ineffabilem Tri- 
nitatem, Patrem et Filium et 
Spiritum Sanctum, unum Deum 
maturaliter esse unius substan- 
tiae, unius naturae, unius quo- 
que maiestatis atque virtutis. 


(1) Confesamos y creemos que la 
santa e inefable Trinidad, Padre e Hijo y 
Espíritu Santo, es un solo Dios por 
naturaleza, de una sola sustancia, de una 


«sola naturaleza, así como también de 


una sola majestad y poder. 


En tres personas 


(2) Et Patrem quidem non 
genitum, non creatum, sed inge- 
nitum profitemur. lpse enim a 
nullo originem ducit, ex quo et 
Filius nativitatem et Spiritus 
Sanctus processionem accepit. 
Fons ergo ipse et origo est totius 
divinitatis. 


(3) Ipse quoque Pater est es- 
sentiae suae, qui de ineffabili 
substantia Filium [a/.: Pater, es- 
sentía quidem ineffabilis, sub- 
stantiae suae Filium] ineffabili- 
ter genuít nec tamen aliud quam 
quod ipse est, genuit: Deus 
Deum, lux lucem; ab ipso est 
ergo ommnís paternitas ín coelo et 
ín terra (Eph 3,15). 


(4) Filium quoque de sub- 
stantia Patris sine initio ante sae- 
cula natum, nec tamen factum 
esse fatemur: quia nec Pater sine 
Filio, nec Filius aliquando exsti- 
tit sine Patre. ; 


(5) Et tamen non sicut Filius 
de Patre, ita Pater de Filio, quia 
non Pater a Filio, sed Filius a 
Patre generationem accepit. Fi- 
lius ergo Deus de Patre, Pater 
autem Deus, sed non de Filio; 
Pater quidem Filii, non Deus de 


(2) Y confesamos que el Padre no es 
engendrado ni creado, sino ingénito. 
Porque él no recibe su origen de nadie; 
de él recibió el Hijo su nacimiento, y el 
Espíritu Santo su procedencia. El es, 
pues, fuente y origen de toda la divini- 
dad. 


(3) El es también Padre de su misma 
esencia, quien de su inefable sustancia 
engendró inefablemente al Hijo [el Pa- 
dre, esencia ciertamente inefable, engen- 
dró inefablemente al hijo...]; y, sin em- 
bargo, no engendró otra cosa distinta de 
lo que él mismo es. Dios engendró a 
Dios, la luz a la luz. De él, pues, se deriva 
toda paternidad en el cielo y en la tierra (Ef 
315) 


(4) Confesamos también que el Hijo 
nació de la sustancia del Padre sin haber 
tenido un comienzo, antes de todos los 
siglos; y, sin embargo, no ha sido crea- 
do. Porque ni el Padre ha existido jamás 
sin el Hijo, ni el Hijo sin el Padre. 


(5) Y, no obstante, el Padre no pro- 
cede del Hijo como el Hijo del Padre; 
porque no es el Padre quien recibe la 
generación del Hijo, sino el Hijo del 
Padre. El Hijo, pues, es Dios que proce- 
de del Padre; el Padre es Dios, pero no 
procede del Hijo. Es ciertamente Padre 
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Filio: ille autem Filius Patris et 
Deus de Patre. Aequalis tamen 
per omnia Filius Deo Patri: quia 
nec nasci coepit aliquando, nec 
desiit. 


(6) Hic etiam unius cum Pa- 
tre substantiae creditur, propter 
quod et óuoovsios Patri dicitur, 
hoc est eiusdem cum Patre sub- 
stantiae; óuos enim graece unum, 
ovcia vero substantia dicitur, 
quod utrumque coniunctum so- 
nat «una substantia». Nec enim 
de nihilo, neque de aliqua alía 
substantia, sed de Patris utero, 
id est, de substantia eius idem 
Filius genitus vel natus esse cre- 
dendus est. 


(7) Sempiternus ergo Pater, 
sempiternus et Filius. Quod si 
semper Pater fuit, semper habuit 
Filium, cui Pater esset: et ob hoc 
Filium de Patre natum sine ini- 
tio confitemur. 


(8) Nec eundem Filium Dei, 
pro eo, quod de Patre sit genitus, 
desectae naturae portiunculam ?” 
nominamus; sed perfectum Pa- 
trem perfectum Filium sine di- 
minutione, sine desectione ge- 
nuisse asserimus, quia solius di- 
vinitatis est inaegualem Filium 
non. habere. 


(9) Hic etiam Filius Dei na- 


tura est Filius, non adoptione 


[cf. n.332-337] 2, quem Deus Pa- 
ter nec voluntate nec necessitate 
genuisse credendus est; quia nec 


C.6. El Dios revelado por Cristo 


del Hijo, pero es Dios que no proviene 
del Hijo; éste, en cambio, es Hijo del 
Padre y Dios que procede del Padre. 
Pero es en todo igual a Dios Padre, 
porque jamás ha comenzado ni cesado en 
el nacer. 


(6) Creemos también que el Hijo es 
una sola sustancia con el Padre: por lo 
cual, se dice que es consustancial (ógooú- 
cos) con el Padre, es decir, de la misma 
sustancia con el Padre; pues ópoc en 
griego significa uno y oúcta sustancia; y 
unidos los dos términos, suena: «una sola 
sustancia». Porque ha de creerse que el 
Hijo es engendrado o nacido, no de la 
nada ni de otra sustancia distinta, sino 
del seno del Padre, es decir, de su misma 
sustancia. 


(7) Eterno es, pues, el Padre; eterno 
el Hijo. Si el Padre ha existido siempre, 
siempre ha tenido al Hijo de quien era 
Padre. Por esto confesamos que el Hijo 
ha nacido del Padre sin principio. 


(8) Y no se crea que, por haber sido 
engendrado por el Padre, decimos que 
este Hijo de Dios es una partícula seccio- 
nada 1? de su naturaleza; sino que afirma- 
mos que el Padre perfecto ha engendra- 
do al Hijo perfecto, sin disminución ni 
división; porque es exclusivo de la diví- 
nidad el no tener un Hijo que sea desi- 
gual. 


(9) Este Hijo es Hijo de Dios por 
naturaleza y no por adopción [cf. n.332- 
337]. Hemos de creer que Dios Padre 
no lo engendró ni por la voluntad, ni 
por necesidad; porque ni en Dios cabe 


19 Cf. ViGnUs THAPS., Contra Arianos, Sabellianos et Photinianos dialogws XL, 13: ML 62, 


2064. 


2 Este canon que afirma la filiación natural del Hijo y no una filiación adoptiva, está 


puesto contra los bonosianos, llamados asi por el obispo de Sárdica, Bonoso, que vivió 
en la segunda mitad del siglo 1v, y fue acusado en un sínodo de Capua (principios del 
año 392) de negar la virginidad de María después del parto. Qué relación tengan los bono- 
sianos con Bonoso, no es fácil decirlo. El hecho es que en siglos posteriores y en regiones 
influenciadas por el arrianismo, como sucedía en España, la secta de los bonosianos negaba 
que el Hijo fuera hijo de Dios por naturaleza. Se trata, pues, primariamente de un error 
trinitario y no de un error directamente cristológico. Este es el error que se condena en 
esta parte del simbolo toledano. No hay, pues, que confundirlo con el adopcionismo de 
Elipando y Féltx de Urgel [cf. n.347-352]. 
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Documentos y concilios que lo confirman 


ulla in Deo necessitas cadit (al. 
capit], nec voluntas sapientiam 
praevenit. 


(10) Spiritum quoque Sanc- 
tum, qui est tertia in Trinitate 
persona, unum atque aecqualem 
cum Deo Patre et Filio credimus 
esse Deum, unius substantiae, 
unius quoque naturae: non ta- 
men genitum vel creatum, sed 
ab utrisque procedentem, ambo- 
rum esse Spiritum. 


(11) Hic  etiam Spiritus 
Sanctus nec ingenitus nec geni- 
tus creditur: ne aut si ingenitum 
dixerimus, duos Patres dicamus, 
aut si genitum, duos Filios prae- 
dicare monstremur: qui tamen 
nec Patris tantum nec Filii tan- 
tum, sed simul Patris et Filii 
Spiritus dicitur. 


(12) Nec enim de Patre pro- 
cedit in Filium, vel de Filio pro- 
cedit ad sanctificandam creatu- 
ram, sed simul ab utrisque pro- 
cessisse monstratur; quía caritas 
sive sanctitas amborum esse ag- 
noscitur. 


(13) Hic  igitur Spiritus 
Sanctus missus ab utrisque sicut 
Filius a Patre creditur; sed mi- 
nor a Patre et Filio non habetur, 
sicut Filius propter assumptam 
carnem minorem se Patre et Spi- 
ritu Sancto esse testatur. 


(14) Haec est Sanctae Trini- 
tatis relata narratio: quae non 
triplex, sed Trinitas et dici et 
credi debet. Nec recte dici pot- 
est, ut in uno Deo sit Trinitas, 
sed unus Deus Triníitas. 


(15) In relativis vero perso- 
narum nominibus Pater ad Fi- 
lium, Filius ad Patrem, Spiritus 
Sanctus ad utrosque refertur: 
quae cum relative tres personae 
dicantur, una tamen natura vel 
substantia creditur. 
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necesidad alguna, ni la voluntad eo 
a la sabiduría. : 


(10) Creemos también que el Espíri- 
tu Santo, que es la tercera persona en la 
Trinidad, es un solo Dios e igual al Dios 
Padre y al Hijo, de su misma sustancia y 
de su misma naturaleza. Sin embargo, no 
fue engendrado ni creado, sino que, pro- 
cediendo de uno y de otro, es el Espíritu 
de ambos. 


(11) Creemos también que este Es- 
píritu no es ni ingénito ni engendrado: si 
dijéramos que es ingénito, parecería que 
hablábamos de dos Padres; sí dijéramos 
que es engendrado, parecería que habla- 
mos de dos Hijos. Pero no se dice que es 
solamente el Espíritu del Padre, sino el 
Espíritu del Padre y del Hijo juntamente. 


(12) Porque no procede del Padre al 
Hijo ni procede del Hijo para la santifl- 
cación de las creaturas, sino que aparece 
como procediendo a la vez del uno y del 
otro, pues se reconoce ser la caridad o la 
santidad de ambos. 


(13) Así, pues, creenos que el Es- 
píritu Santo fue enviado por los dos, 
como el Hijo fue enviado por el Padre. 
Pero mo puede ser considerado como 
menor que el Padre o el Hijo, a la 
manera que el Hijo afirma de sí que es 
menor que el Padre y el Espiritu Santo, 
por razón de la humanidad que asumió. 


(14) He aquí cómo se ha de hablar 
de la Trinidad: hay que decir y creer que 
ella no es triple, sino trim2. Ni puede 
rectamente afirmarse que la Trinidad es- 
té en un solo Dios, sino que un solo 
Dios es trino. 


(15) En los nombres de personas 
que expresan una relación, el Padre es 
referido al Hijo, el Hijo al Padre, y el 
Espiritu Santo a los dos; pero cuando se 
habla de las tres personas consideradas 
en sus relaciones, se cree en una sola 
naturaleza o sustancia. 
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Una sola naturaleza 


475 (16) Nec sicut tres personas, 
ita tres substantias praedicamus, 
sed unam  substantiam, tres 
autem personas. 

476 (17) Quod enim Pater est, 
non ad se, sed ad Filium est; et 
quod Filius est, non ad se, sed 
ad Patrem est; similiter et Spiri- 
tus Sanctus non ad se, sed ad 
Patrem et Filium relative refer- 
tur: in eo quod Spiritus Patris et 
Filii praedicatur. 

477 (18) Item cum  dicimus 
«Deus», non ad aliquid dicitur, 
sicut Pater ad Filium vel Filius 
ad Patrem vel Spiritus Sanctus 
ad Patrem et Filium, sed ad se 
specialiter dicitur Deus. 
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(19) Nam et si de singulis 
personis interrogemur, Deum 
necesse est fateamur. Deus ergo 
Pater, Deus Filius, Deus Spiritus 
Sanctus singulariter dicitur: mec 
tamen tres díi, sed unus est 
Deus. 

479 (20) Item et Pater omnipo- 
tens et Filius omnipotens et Spi- 
ritus Sanctus omnipotens singu- 
lariter dicitur: nec tamen tres 
omnipotentes, sed unus omni- 
potens, sicut et unum lumen, 
unumque principium praedica- 


tur. 
480 (21) Singulariter ergo, et 
unaquaeque persona —plenus 


Deus et totae tres personae unus 
Deus confitetur et creditur: una 
illis vel indivisa atque aequalis 
Deitas, maiestas sive potestas, 
nec minoratur in singulis, nec 
augetur in tribus; quia nec mi- 
nus aliquid habet, cum una- 
quaeque persona Deus singula- 
riter dicitur, nec amplius, cum 
totae tres personae unus Deus 
enuntiantur. : 


481 (22 Haec ergo Sancta Trini- 
530 tas, quae unus et verus est Deus, 


(16) Ni afirmamos tres sustancias, 
como afirmamos tres personas; sino una 
sola sustancia, pero tres personas. 


(Y?) En efecto, el Padre es Padre no 
por referencia a sí mismo, sino por refe- 
rencia al Hijo. El Hijo es Hijo, no por 
referencia a sí mismo, sino por referencia 
al Padre. Lo mismo el Espíritu Santo no 
dice referencia a sí mismo, sino al Padre 
y al Hijo, porque se llama el Espíritu del 
Padre y del Hijo. 


(18) Igualmente, cuando decimos 
«Dios», no expresamos una relación a 
otro, como es la del Padre al Hijo o la 
del Hijo al Padre, o la del Espíritu Santo 
al Padre y al Hijo, sino referido especial- 
mente a sí mismo. 


(19) Si se nos pregunta de cada una 
de las personas, tenemos que confesar 
que es Dios. Se dice que el Padre es 
Dios, que el Hijo es Dios, que el Espíri- 
tu Santo es Dios, cada uno en particular; 
sin embargo, no son tres dioses, sino un 
solo Dios. 


(20) Igualmente, se dice que el Padre 
es omnipotente, que el Hijo es omnipo- 
tente, que el Espíritu Santo es omni- 
potente; sin embargo, no son tres omni- 
potentes, sino un solo Todopoderoso, 
como también una sola luz y un solo 
principio. 


(21) Así, pues, confesamos y cree- 
mos que cada persona en particular es 
plenamente Dios; y las tres un solo Dios. 
Su divinidad única e indivisa e igual, su 
majestad o su poder, ni se disminuye en 
cada uno, ni se aumenta en los tres; 
porque ni tiene nada de menos cuando 
singularmente cada persona se dice Dios, 
mi tiene algo de más cuando las tres 
personas son llamadas un solo Dios. 


(22) Así, pues, esta santa Trinidad, 
que es un solo y verdadero Dios, ni está 


Documentos y concilios que lo confirman 


nec recedit a numero, nec capi- 
tur numero. In relatione 
enim personarum mumerus cer- 
nitur; in divinitatis vero subs- 
tantía, quid numeratum sit, non 
comprehenditur. Ergo ín hoc so- 
lum numerum insinuant, quod 
ad invicem sunt; et in hoc nu- 
mero carent, quod ad se sunt. 


482 — (23) Nam ita huic Sanctae 
Trinitati unum naturale conve- 
nit nomen, ut in tribus personis 
non possit esse plurale. Ob hoc 
ergo credimus illud ín sacris Lit- 
teris dictum: Magnus Dominus 
noster et magna virtus elus et 
sapientiae ejus non est nume- 
rus (Ps 146,5). 
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fuera del número, ni está encerrada en el 
número. Porque el número aparece en la 
relación de las personas; pero en la sus- 
tancia de la divinidad, no tiene sentido 
hablar de número. Así, pues, sólo hay 
indicación de número en las relaciones 
que existen entre sí; pero carecen de 
número consideradas en sí mismas. 


(3) Porque de tal suerte le corres- 
ponde por naturaleza un nombre a esta 
santa Trinidad, que no puede ser utiliza- 
do en plural referido a las tres personas. 
Por esto creemos lo que dice la Escritura: 


"Grande es el Señor Dios nuestro y grande es su 


poder, y su sabiduría no tiene número (Sal 
146,5). 


Trinidad sin separación 


483 — (24) Nec quia tres has perso- 
nas esse diximus unum Deum, 
eundem esse Patrem, quem Fi- 
lium, nec eum esse Filium, quí 
est Pater, aut eum, qui Spiritus 
Sanctus est, vel Patrem vel Fi- 
lium dicere poterimus. 


(25) Non enim ipse est Pater 

qui Filius, nec ipse Filius qui 
Pater, nec Spiritus Sanctus ipse 
qui est vel Pater vel Filius; cum 
tamen ipsum sit Pater quod Fi- 
líus, ipsum Filius quod Pater, 
ipsum Pater et Filius quod Spi- 
ritus Sanctus: id est, natura unus 
Deus. 
485 (26) Cum autem dicimus 
non ipsum esse Patrem quem 
Filium, ad personam distinctio- 
nem refertur. Cum autem dici- 
mus ipsum esse Patrem quod 
Filium, ipsum Filium quod Pa- 
trem, ipsum Spiritum Sanctum 
quod Patrem et Filium, ad natu- 
ram, qua Deus est; vel substan- 
tiam pertinere monstratur, quía 
substantia unum sunt: personas 
enim distinguimus, non deita- 
tem separamus. 


486 — (27) Trinitatem  igitur in 
531 personarum distinctione agnos- 


(24) Y no por haber dicho que estas 
tres personas son un solo Dios, podemos 
decir que el mismo que es Padre es Hijo, 
o que es Hijo el que es Padre, o que sea 
Padre o Hijo el que es Espíritu Santo. 


(25) Porque no es el mismo el Padre 
que el Hijo, ni es el mismo el Hijo que el 
Padre, ni el Espíritu Santo es el mismo 
que el Padre o el Hijo, aun cuando el 
Padre sea lo mismo que el Hijo, lo 
mismo el Hijo que el Padre, lo mismo el 
Padre y el Hijo que el Espíritu Santo, es 
decir: un solo Dios por naturaleza. 


(26) Porque cuando decimos que no 
es el mismo el Padre que el Hijo, nos 
referimos a la distinción de personas. En 
cambio, cuando decimos que el Padre es 
lo mismo que el Hijo, el Hijo lo mismo 
que el Padre, el Espíritu Santo lo mismo 
que el Padre y el Hijo, expresamos que 
esto pertenece a la maturaleza o a la 
sustancia por la cual es Dios; porque en 
la sustancia son uno: distinguimos las 
A pero no separamos la divini- 
dad. 


(27) Reconocemos, pues, la Trinidad 
en l distinción de las personas; profesa- 
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cimus; unitatem propter natu- 
ram vel substantiam profitemur. 
Tría ergo ista unum sunt, natura 
scilicet, non persona. 


(28) Nec tamen tres istae 
personae separabiles aestiman- 
dae sunt, cum nulia ante aliam, 
nulla post alíam, nulla sine alia 
vel exstitisse, vel quidpiam ope- 
rasse aliquando credatur. 


(29) Inseparabiles enim in- 
veniuntur et in eo, quod sunt, et 
in eo, quod faciunt: quia inter 
generantem Patrem et genera- 
cum PFilium vel procedentem 
Spiritum Sanctum nullum fuisse 
credimus temporis intervallum, 
quo aut genitor genitum alí- 
quando praecederet, aut genitus 
genitori deesset, aut procedens 


Spiritus Patre vel Filio posterior. 


appareret. 


(30) Ob hoc ergo inseparabi- 
lis et inconfusa haec Trinitas a 
nobis et praedicatur et creditur. 
Tres igitur personae istae dicun- 
tur, iuxta quod maiores defí- 
niunt, ut agnoscantur, non ut 
separentur. 


(3 Nam sí  attendamus 
illud, quod Scriptura Sancta di- 
cit de Sapientia: Splendor est lu- 
cis aeternae (Sap 7,26): sicut 
splendorem luci videmus inse- 
parabiliter inhaerere, sic confite- 
mur Filium a Patre separari non 
posse. 


(32) Tres ergo illas unius at- 
que inseparabilis naturae perso- 
nas sicut non confundimus, ita 
separabiles nullatenus praedica- 
mus. : 


(33) Quando quidem ita no- 
bis hoc dignata est ipsa Trinitas 
evidenter ostendere, ut etiam in 
his nominibus, quibus voluit si- 
gillatim personas agnosci, unam 
sine altera non permittat imtelli- 
gi: nec enim Pater absque Filio 
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mos la unidad por razón de la naturaleza 
o la sustancia. Estas tres Cosas son uno 
en-la naturaleza, no en la persona. 


(23) Sin embargo, no hay que conce- 
bir a estas tres personas como si se 
pudieran separar; porque creemos que 
ninguna de ellas ni ha existido ni ha 
operado antes que la otra, ni después que 
la otra, ni sin la otra. 


(29) Ellas son inseparables en lo que 
ellas son y en lo que ellas hacen. Porque 
creemos que entre el Padre que engendra 
y el Hijo que es engendrado y el Espíritu 
Santo que procede, no existió ningún 
intervalo de tiempo'en el cual el que 
engendra precediera al engendrado, o el 
engendrado faltara al que engendra, o 
el Espíritu que procede apareciera con 
posterioridad al Padre o al Hijo. 


(30) Por eso, pues, confesamos y 
creemos que esta Trinidad es inseparable 
e inconfusa, Consiguientemente, habla- 
mos de estas tres personas, según que lo 
han definido nuestros mayores, para que 
sean reconocidas como tales, no para 
que sean separadas. 


(31) Porque si consideramos lo que 
la Sagrada Escritura dice de la Sabiduría: 
Es el resplandor de la luz eterna (Sab 7,26), 
lo mismo que vemos que el resplandor 
va unido inseparablemente a la luz, así 
confesamos que el Hijo no puede sepa- 
rarse del Padre. dE 


(32) Consiguientemente, como no 
confundimos aquellas tres personas de 
única e inseparable naturaleza, así confe- 


samos que en ningún modo son separa- 
bles. 


(33) Porque la Trinidad misma se ha 
dignado mostrarnos esto de un modo tan 
evidente, que aun en los nombres por los 
que quiso que cada una de las personas 
fuera reconocida particularmente, no 
permite que se comprenda la una sin la 
otra: el Padre, en efecto, no puede ser 
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cognoscitur, nec sine Patre Fi- 
lius invenitur, 


(34) Relatio quippe ipsa vo- 
cabuli personalis personas 3epa- 
rari vetat, quas etiam, dum non 
simul nominat, simul insinuat. 
Nemo autem  audire potest 
unumquodque istorum nmomi- 
num, in quo non intelligere co- 
gatur et alterum. 


(35) Cum igitur haec tria 
sint unum et unum tria, est ta- 
men unicuique personae ma- 
nens sua proprietas. Pater enim 
aeternitatem habet sine nativi- 
tate, Filius aeternitatem cun na- 
tivitate, Spiritus vero Sanctus 
processionem sine  nativitate 
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conocido sin el Hijo, ni al Hijo se le 
encuentra sin el Padre. : 


(34) La misma relación, en su deno- 
minación personal, impide la separación 
de las personas; y aun cuando no las 
nombra a la vez, a la vez las insinúa. Y 
nadie puede escuchar cualquiera de estos 
nombres sin que por fuerza tenga que 
entender también el otro. 


(35) Así, pues, siendo estos tres una 
sola realidad y una sola realidad tres, 
cada persona, sin embargo, conserva su 
propiedad. El Padre tiene la etemidad 
sin nacimiento; el Hijo, la eternidad con 
nacimiento; el Espíritu Santo, la proce- 


dencia sin nacimiento, con eternidad. 


a [Sobre la encarnación, cf. n.332-337]. 
cum aeternitate. 


10) Concilio Lateranense IV (ecuménico XI) 
(11-30 noviembre 1215) 


El gran papa que fue Inocencio 1I (1198-1216) convocó el 
concilio Lateranense IV en abril de 1213: 1) para atajar la herejía de 
los cátaros; 2) para atajar las gravísimas consecuencias de la desvia- 
ción de la Cruzada de 1204, con la consecuente toma de Constantino- 
pla y las tensiones con los griegos a causa de la fundación del Imperio 
latino en su territorio; 3) para defender el Estado latino de Palestina, 
cuya capital, Jerusalén, había sido tomada por los turcos en 1189, 

La asamblea fue solemnísirma, aunque de muy corta duración: se 
inauguró el 11 de noviembre y se clausuró el 30 del mismo mes; pero 
reunió a más de 400 obispos; tuvo tres sesiones y elaboró 70 capítulos 
disciplinares y dogmáticos. 

Entre las decisiones disciplinares, impuso la obligación de confe- 
sar, al menos, una vez al año y de comulgar por Pascua de 
Resurrección. En el campo dogmático, propuso solemnemente una 
fórmula de fe, refrendada por el papa, en la que se profesan las 
verdades fundamentales, teniendo en cuenta los errores contemporá- 
neos. Asi, en el primer capítulo desarrolla la fe trinitaria de Nicea (cf. 
n.272-273)] y la cristología de Efeso [cf. n.280-281] y Calcedonia [cf. 
n.2881; para lo cual se sirve sin duda de las formulaciones del conci- 
lio XI de Toledo fcf. n.332-337]. La eclesiología la presenta en estrecha 
relación con la eucaristía, para la cual usa el término «transustanciar» 
[cf. n.535]. Se sirve aquí, sin duda de la doctrina de Pedro Lombardo 
(f 1159) y Pedro el Cantor (f 1205). En el capítulo segundo se ocupa 
de la doctrina trinitaria del Abad Joaquín de Fiore (1130-1202), abad 
cisterciense que obtuvo permiso para fundar una nueva Congrega- 
ción. Hombre piadoso, combatió a Pedro Lombardo en un librito 
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que se ha perdido y le acusaba de introducir en la Trinidad una 
especie de «cuaternidad», porque decía que la esencia divina común a 
las tres personas, no era ni «generans», ni «generata», ni «procedens» 
(Sent. 1, dist.4 c.3). En cambio, Joaquín concebía la unidad de las 
personas divinas como una suerte de unidad específica, algo así como 


una colección de individuos. 


TEXTO: Msi X XII, 982ss; COD 230-232, 


PROFESION DE FE 


Capítulo 1: Sobre la fe católica 
[Contra cátaros y albigenses] 


Firmiter credimus et simplici- 
ter confitemur, quod unus solus 
est verus Deus, aeternus, im- 
mensus et incommutabilis, in- 
comprehensibilis, omnipotens et 
ineffabilis, Pater et Filius et Spi- 
ritus Sanctus: tres quidem perso- 
nae, sed una essentia, substantia 
seu natura simplex omnino: Pa- 
ter a nullo, Filius a Patre solo, ac 
Spiritus Sanctus pariter ab utro- 
que: absque initio, semper ac 
sine fine: Pater generans, Filivs 
nascens, et Spiritus Sanctus pro- 
cedens: consubstantiales et coae- 
quales et coomnipotentes et 
coaeterni: unum universorum 
principium: creator omnium ví- 
sibilium et invisibilium, spiri- 
tualium et corporalium: qui sua 
omnipotenti virtute simul ab 
initio temporis utramque de ni- 
hilo condidit creaturam, spiri- 
tualem et corporalem, angeli- 
cam videlicet et mundanam: ac 
deinde humanam, quasi com- 
munem ex spiritu et corpore 
constitutam. Diabolus enim et 
alii daemones a Deo quidem na- 
tura creati sunt boni, sed ipsi per 
se facti sunt mali. Homo vero 
diaboli suggestione peccavit. 
Haec Sancta Trinitas, secundum 
communem essentiam indivi- 
dua, et secundum personales 
proprietates discreta, primo per 
Moysen et sanctos Prophetas 
aliosque: famulos : suos, iuxta 
ordinatissimam  dispositionem 


Creemos firmemente y confesamos 
sinceramente que hay un solo Dios ver- 
dadero, eterno, inmenso e inmutable, 
inabarcable, omnipotente e inefable, Pa- 
dre, e Hijo y Espíritu Santo: tres perso- 
nas, ciertamente, pero una sola esencia, 
sustancia o naturaleza absolutamente 
simple. El Padre no proviene de nadie; el 
Hijo proviene sólo del Padre; el Espíritu 
Santo proviene juntamente de los dos: 
sin comienzo, siempre y sin fin, el Padre 
que engendra, el Hijo que nace y el 
Espíritu Santo que procede. Son consus- 
tanciales, iguales entre sí, igualmente 
omnipotentes y coeternos. Unico princi- 
pio de todas las cosas; creador de todos 
los seres, tanto visibles como invisibles, 
espirituales y corporales; que con su po- 
der omnipotente creó de la nada junta- 
mente al principio del tiempo 2 ambos 
géneros de creaturas: las espirituales y las 
corporales; es decir, el mundo angélico y 
el mundo terrestre; y, después, la creatu- 
ra humana que, constituida de cuerpo y 
espíritu, los abraza, en cierto modo, a los 
dos. Ciertamente, el diablo y los demás 


espíritus malignos fueron creados bue- 


nos en su naturaleza por Dios; pero ellos 
se hicieron malos por sí mismos (cf. 
n.208]. Pero el hombre pecó por instiga- 
ción del diablo. Esta santa Trinidad, 
indivisa según su esencia común y que se 
distingue según las propiedades de las 
personas, dio al género humano la doc- 
trina de la salvación, primero por Moisés 
y los santos profetas y demás siervos 
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temporum, doctrinam humano 
generi tribuit salutarem  [cf. 
n.208]. 
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suyos, siguiendo un plan perfectamente 
ordenado en el curso de los tiempos. 


El Verbo encarnado 


Et tandem unigenitus Dei Fi- 
lius lesus Christus, a tota Trini- 
tate communiter incarnatus, ex 
Maria semper Virgine Spiritus 
Sancti cooperatione conceptus, 
verus homo factus, ex anima ra- 
tionali et humana carne compo- 
situs, una in duabus naturis per- 
sona, viam vitae manifestius de- 
monstravit [cf. m.401]. Qui cum 
secundum divinitatem sit im- 
mortalis et impassibilis, idem 
ipse secundum  humanitatem 
factus est passibilis et mortalis: 
qui(n) etiam pro salute humani 
generis in ligno crucis passus et 
mortuus, descendit ad infernos, 
resurrexit a mortuis et ascendit 
in coelum: sed descendit in ani- 
ma, et resurrexit in carne: ascen- 
ditque pariter in utroque: ventu- 
rus in fine saeculi, iudicaturus 
vivos et mortuos, et reddíturus 
singulis secundum opera sua, 
tam reprobis quam electis: qui 
omnes cum suis propriis resur- 
gent corporibus, quae nunc ges- 
tant, ut recipiant secundum ope- 
ra sua, sive bona fuerint sive 
mala, illi cum diabolo poenam 
perpetuam, et isti cum Christo 
gloriam sempiternam. 


Finalmente, el Hijo unigénito de Dios, 
Jesucristo, hecho hombre por obra co- 
mún de toda la Trinidad, concebido de 
María siempre Virgen por la coopera- 
ción del Espíritu Santo, hecho hombre 
verdadero, compuesto de alma racional y 
cuerpo humano, una persona en dos 
naturalezas, manifestó patentemente el 
camino de la vida (cf. n.401]. El, que 
según la divinidad es inmortal e impasi- 
ble, se ha hecho pasible y mortal según la 
humanidad. Más aún, por la salvación 
del género humano sufrió y murió en el 
madero de la cruz, bajó a los infiernos, 
resucitó de entre los muertos y subió al 
cielo. Pero descendió en su alma y resu- 
citó en su cuerpo y subió juntamente en 
ambos. Y ha de venir al final de los 
tiempos para juzgar a vivos y muertos y 
para dar a cada uno, tanto a los réprobos 
como a los elegidos, según sus obras; 
todos los cuales resucitarán con sus .pro- 
pios cuerpos que ahora tienen para reci- 
bir, según sus propias obras buenas o 
malas, los unos una pena eterna con el 
diablo, los otros una gloria eterna con 
Cristo. 


[Sobre la Iglesia, cf. n.535]. 


Capitulo 2: Error del Abad Joaquín 


Nos autem, sacro approbante 
Concilio, credimus et confitemur 
cum Petro Lombardo, quod una 
quaedam summa res est, incom- 
prehensibilis quidemn et ineffa- 
bilis, quae veraciter est Pater, et 
Filius, et Spiritus Sanctus; tres 
simul personae, ac sigillatim 
quaelibet earundem: et ideo in 
Deo solummodo Trinitas est, 
non quaternitas; quia quaelibet 
trium personarum est illa res, 
videlicet substantia, essentia seu 
natura divina: quae sola est uni- 


Con la aprobación del santo Concilio 
creemos y confesamos, com Pedro Lom- 
bardo, que existe una sola realidad su- 
prema, inabarcable e inefable, que es 
verdaderamente Padre e Hijo y Espíricu 
Santo; las tres personas juntamente y 
cada una de ellas en particular. En conse- 
cuencia, en Dios sólo hay Trinidad y no 
cuaternidad, porque cada una de estas 
personas es esta realidad, es decir, la 
sustancia, la esencia o la naturaleza divi- 
na. Ella sola es el principio de todas las 
cosas; fuera de este principio, ningún 
otro puede hallarse. Y esta realidad no 
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versorum principium, praeter 


quod aliud inveniri non potest: 


et illa res non est generans, ne- 
que genita, nec procedens, sed 
est Pater, qui generat, et Filius, 
qui gignitur, et Spiritus Sanctus, 
quí procedi: ut distinctiones 
sint in personis, et unitas in na- 


Licet igitur «alius sit Pater, 
alivs Filius, alius Spiritus Sanc- 
tus, non tamen aliud» 2: sed id, 
quod est Pater, est Filius, et Spi- 


ritus Sanctus idem omnino; ut 


secundurm orthodoxam et catho- 
licam fidem consubstantiales es- 
se credantur. 


Pater enim ab aeterno Filium 
generando, suam substantiam ei 
dedit, iuxta quod ipse testatur: 
Pater quod dedit mihi, maius 
omnibus est (lo 10,29). Ac dici 
non quod partem sub- 
stantiae suae 1lli dederit, et par- 
tem ipse sibi retinuerit, cum 
substantia Patris indivisibilis sit, 
utpote simplex omnino. Sed nec 
dici potest, quod Pater in Filium 
transtulerit suam substantiam 
generando, quasi sic dederit 
eam Filio, quod non retinuerit 
ipsam sibiz alioquin desiisset 
esse substantia. Patet ergo, quod 
sine ulla diminutione Filius nas- 
cendo substantiam Patris acce- 
pit, et ita Pater et Filius habent 
eandem  substantiam: et sic 
eadem res est Pater et Filius, nec 
non et Spiritus Sanctus ab utro- 
que procedens. 


Cum vero Veritas pro fideli- 
bus suis orat ad Patrem, Vole 
(inquiens) ut ipsi sin: unum in 
nobis, Sicut et nos untum sumus 
(lo 17,22): hoc nomen «unum» 
pro fidelibus quidem accipitur, 
ut intelligatur unio caritatis in 
gratia, pro personis vero divinias, 
ut attendatur identitatis unitas in 
natura, quemadmodum  alíbi 
Veritas ait: Estote... perfecti, sic- 
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engendra, ni es engendrada, ni procede, 
sino-que el Padre es el que engendra, el 
Hijo es quien es engendrado y el Espíri- 
tu Santo es el que procede. De modo que 
las distinciones están en las personas y la 
unidad en la naturaleza. 


Aun cuando «el Padre sea otro, y otro 
el Hijo, y otro el Espíritu Santo, sin 
embargo, no son otra cosa» ?1, Sino que 
lo que es el Padre, lo mismo absoluta- 
mente es el Hijo y el Espíritu Santo; así, 
según la fe ortodoxa y católica, creemos 
que son consustanciales. 


Porque el Padre, engendrando eterna- 
mente al Hijo, le:ha dado su sustancia, 
como él mismo ha atestiguado: Lo que el 
Padre me ha dado, es más grande que todo (Jn 
10,29). No puede decirse que le haya 
dado una parte de su sustancia y haya re- 
tenido una parte para sí mismo, puesto 
que la sustancia del Padre es indivisible, 
ya que es absolutamente simple, Pero 
tampoco puede decirse que el Padre haya 
transferido al Hijo su sustancia al engen- 
drarlo, como si se la hubiera transferido 
al Hijo sin retenerla para sí: de lo contra- 
rio, dejaría de ser sustancia. Es, pues, 
evidente, que el Fijo, al nacer, recibió 
sin disminución alguna la sustancia del 
Padre; y así, el Hijo y el Padre tienen la 
misma sustancia, Y, de este modo, el 
Hijo y el Padre son la misma cosa; y 
también el Espíritu Santo que procede 
de ambos. 


Pero cuando la Verdad misma ora por 
sus fieles al Padre, diciendo: Quiero que 
ellos sean wna sola cosa en nosotros, como 
también nosotros somos «na sola cosa (Jn 
17,22), la palabra waswm (una sola cosa), 
significa, tratándose de los fieles, la 
unión de caridad en la gracia, pero apli- 
cada a las personas divinas, da a entender 
la unidad de identidad en la naturaleza. 
Así dice también la Verdad en otro 
pasaje: Sed perfectos como vuestro Padre 


22 SAN GREGORIO NAZIANZENO, Epist. (1) ad Cledonier: MG 37,179. 
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ut et Pater vester coelestis pet- 
fectus est (Mt 5,48), ac si dice- 
ret manifestius: Estote perfecti 
perfectione gratiae, sicut Pater 
vester coelestís perfectus est per- 
fectione naturae, utraque videli- 
cet suo modo: quia inter creato- 
rem et creaturam non potest tan- 
ta similitudo notari, quin inter 
eos maior sit dissimilitudo no- 
tanda. 


Si quis igitur sententiam vel 
doctrinam praefati loachim in 
hac parte defendere vel approba- 
re praesumpsefit, tanquam hae- 
reticus ab omnibus confutetus. 


In nullo tamen propter hoc 
Florensi monasterio (cuius ipse 
Joachim exstitit institutor) volu- 
mus derogari: quoniam ibi et 
regularis est institutio, et obser- 
vantía salutaris: maxime, cum 
ipse loachim omnia scripta sua 
nobis assignari  mandaverit, 


Apostolicae Sedis iudicio appro- 


banda seu etiam corrigenda... 
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celestial es perfecto (Mt 5,48); es como si 
dijera más claramente: Sed perfectos por la 
perfección de la gracia, somo vuestro Padre 
celestial es perfecto por la perfección de su 
naturaleza, cada uno a su modo. Porque 
entre el Creador y la creatura no puede 
señalarse una semejanza, sin ver que la 
desemejanza es aún mayor. 


Si alguien, pues, se atreve a defender o 
aprobar en este punto la opinión o la 
doctrina del' Abad Joaquín anterior- 
mente mencionado, sea por todos recha- 
zado como hereje. 


Con esto, sim embargo, no queremos 
desestimar en nada al monasterio de Fiori 
(cuyo fundador fue el mismo Joaquín), 
puesto que en él se observa la institución 
regular y la santa observancia; sobre 
todo, cuando el mismo Joaquín mandó 
que todos sus escritos nos fueran remiti- 
dos para su aprobación o su corrección 


por el juicio de la Sede Apostólica... 


11) Concilio HI de Lyón (ecuménico XIV) 
(7 mayo-17 julio 1274) 


(Sesión 11, 


18 mayo 1274) 


Restablecer la unión con los griegos fue uno de los fines 


principales que movieron a Gregorio X (1271-1276) para convocar el 
concilio general de Lyón [cf. Introducción al n.653]. Esta unión se 
llevó a cabo, en efecto, pues el emperador Miguel Paleólogo tenía 
sumo interés en conseguir la ayuda militar de Occidente. Pero fue una 
unión muy efímera. Aparte de la Profesión de fe del emperador, que 
se leyó en la sesión IV (6 de julio), se promulgó en la sesión Il (18 de 
mayo) la única constitución dogmática de este concilio. En ella se 
trata el tema de la procesión del Espíritu Santo del Padre y del Hijo. 


TEXTO: Msi XXIV, 81; COD 314. 


Sobre la procesión del Espíritu Santo 


Fideli ac devota professione 


Confesamos con sinceridad y devo- 
fatemur, quod Spiritus Sanctus 


ción que el Espíritu Santo procede eter- 


aeternaliter ex Patre et Filio, non 
tanquam ex duobus principiis, 
sed tanquam ex uno principio, 
non duabus spirationibus, sed 


namente del Padre y del Hijo, no como 
de dos principios, sino como de un solo 
principio, no por dos espiraciones, sino 
por una única espiración. Esto es lo que 
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unica spiratione procedit: hoc 
professa est hactenus, praedica- 
vit et docuit, hoc firmiter tenet, 
praedicat, profitetur et docet sa- 
crosancta Romana Ecclesia, ma- 
ter omnium fidelium et magis- 
tra: hoc habet orthodoxorum Pa- 
truum atque Doctorum,- Latino- 
rum pariter et Graecorum ín- 
commutabilis et vera sententia. 
Sed quia nonnulli propter irre- 
fragabilis praemissae veritatis 
ignorantiam in errores varios 
sunt prolapsi: Nos huiusmodi 
erroribus viam praecludere cu- 
pientes, sacro approbante Conci- 
lio, damnamus et reprobamus, 
qui  negare  praesumpserint, 
aeternalíter Spiritum Sanctum 
ex Patre et Filio procedere: sive 
etiam temerario ausu asserere, 
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la santa Iglesia romana, madre y maestra 
de todos los fieles, ha profesado siempre 
y siempre ha predicado y enseñado. Esto 
es lo que mantiene firmemente, lo que 
predica, profesa y enseña. Esto es lo que 


«contiene la verdadera e inmutable ense- 


ñanza de los Padres y Doctores ortodo- 
xos, tanto latinos como griegos. Pero, 
puesto que algunos han caído en diver- 
sos errores por ignorancia de esta verdad 
irrefutable que acabamos de exponer, 
nosotros, deseando cerrar el camino a 
este género de errores, condenamos y 
reprobamos, con aprobación del santo 
concilio, a quienes se atrevieren a negar 
que el Espíritu Santo procede eterna- 
mente del Padre y del Hijo; o a quienes 
temerariamente afirmen que el Espiritu 
Santo procede del Padre y del Hijo como 
de dos principios y no como de un solo 
principio. 


quod Spiritus Sanctus ex Patre et 
Filio, tanquam ex duobus prin- 
cipiis, et mon tanquam ex uno, 


procedat. 


12) Concilio de Florencia (ecuménico XVII) 


(8 enero 1438-7 agosto 1445) 


El concilio ecuménico XVH, conocido como de Florencia, co- 
menzó en Ferrara, el 8 de enero de 1438 [cf. Introducción al n.666]. 
Allí se tuvieron las primeras sesiones, hasta que un año más tarde, y a 
causa de una epidemia, fue trasladado a Florencia (Decreto del 10 de 
enero de 1439). Eugenio IV (1431-1447) había sido Legado pontificio 
en Constantinopla y conocía la situación angustiosa de las Iglesias 
orientales y las condiciones favorables que se presentaban entonces 
para la unión de las dos grandes Iglesias. Tras largas discusiones con 
los griegos, se llegó, por fin a la promulgación de diversos decretos 
de unión: Unión con los armenos (bula Exultate Deo, 22,X1.1439); 
unión con los jacobitas (bula Canfate Domino, 4.11.1442) [cf. 115-116; 
537). Pero, sobre todo, el decreto de unión con los griegos (bula 
Laetentur coel¿, 6.V11,1439), que fue el punto culminante del concilio 
de Florencia. Este decreto se leyó solemnemente en la catedral, 
durante la sexta sesión, después de la misa papal. Se define la 
procedencia del Espíritu Santo, como de un solo principio, del Padre 
y del Hijo; la legitimidad de su inserción en el símbolo constantino- 
politano; y se tratan además algunas cuestiones acerca del purgatorio 
y del primado de la Sede romana [cf. n.666 y 667]. 
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a) Bula «Laetentur coeli», de Eugenio IV (3 143 1- 1447) 
(6 julio 1439) 


TEXTO: G. HOFMANN 1/11, 


527. 


71; Msi XXXI A, 1030; COD 526- 


Procesión del Espiritu Santo 


In nomine Sanctae Trinitatis, 
Patris et Filii et Spiritus Sancti, 
hoc sacro universali approbante 
Florentino Concilio diffinirmus, 
ut haec fidei veritas ab omnibus 
Christianis credatur et suscipia- 
tur, sicque omnes profiteantur, 
quod Spiritus Sanctus ex Patre et 
Filio aeternaliter est, et essen- 
tiam suam suumque esse subsis- 
tens habet ex Patre simul et Fi- 
lio, et ex utroque 2eternaliter 
tanquam ab uno principio et 
unica spiratione procedit (cf. 
n.502]; declarantes, quod id, 
quod sancti Doctores et Patres 
dicunt, ex Patre per Filium pro- 
cedere Spiritum Sanctum, ad 
hanc intelligentíam tendit, ut per 
hoc significetur, Filium quoque 
esse secundum Graecos quidem 
causam, secundum Latinos vero 
principium subsistentiae Spiri- 
tus Sancti, sicut et Patrem. Et 
quoniam omnia, quae Patris 
sunt, Pater ipse unigenito Filio 
suo gignendo dedit, practer esse 
Patrem, hoc ipsum quod Spiritus 
Sanctus procedit ex Filio, ipse 
Filíus a Patre aeternaliter habet, 
a quo etiam acternaliter genitus 
est. 


Diffinimus insuper, explica- 
tionem verborum illorum «Fi- 
lioque»  veritatis declarandae 
gratia, et imminente tunc neces- 
sitate, licite ac rationmabiliter 
Symbolo fuisse appositarn. 


En nombre de la Santísima Trinidad, 
Padre e Hijo y Espíritu Santo, definimos 
con aprobación de este santo concilio 
universal de Florencia, para que todos 
los cristianos crean y reciban y profesen 
esta verdad de fe: que el Espíritu Santo 
procede eternamente del Padre y del 
Hijo; y que recibe su esencia y su ser 
subsistente juntamente del Padre y del 
Hijo; y que procede eternamente de uno 
y otro, como de un solo principio y una 
sola espiración (cf. n.502]. En cuanto a 


lo que dicen los santos Doctores y Pa- 


dres: que el Espiritu Santo procede del 
Padre por el Hijo, declaramos que este 
modo de hablar pretende hacer com- 
prender que el Hijo es también, lo mis- 
mo que el Padre, causa (según el modo 
de hablar de los griegos), o principio 
(según el modo de hablar de los latinos), 
de la subsistencia del Espíritu Santo. Y 
puesto que todo cuanto es el Padre, lo ha 
dado el mismo Padre a su Hijo unigéni- 
to, al engendrarlo (a excepción del ser 
Padre), este mismo proceder el Espiritu 
Santo del Hijo, lo recibe el mismo Hijo 
eternamente del Padre, dei cual es tam- 
bién eternamente engendrado. 


A parte de esto definimos que la adi- 
ción de las palabras filiogue (y del Hijo) 
fue puesta en el símbolo legítimamente 
y con razón, para esclarecer la verdad y 
por una necesidad que urgía en aquel 
tiempo. 


b) Bula «Cantate Domino», de Emgenio 11 
(4 febrero 1442) 


Los jacobitas, llamados así por Jacobo Tella a quien seguían 
desde el siglo VI [cf. Introducción al n.115], eran un grupo de 
egipcios y etíopes dependientes del Patriarca copto de Alejandría. 
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Casi toda la iglesia de Egipto era monofisita después de la condena- 
ción de Dióscoro por el concilio de Calcedonia (451). Tras la 
conquista de Egipto por los árabes (640) quedó prácticamente aislada, 
tanto de Roma como de Constantinopla. Desde entonces se llamaba 
Iglesia copta. En cuanto a los abisinios, eran inicialmente ortodoxos, 
pues su primer obispo, San Frumencio, había sido consagrado por 
San Atanasio (341). Pero su dependencia posterior de la Iglesia copta, 
de la que recibían los obispos, les había llevado al monofisitismo de la 
Iglesia de Egipto. Invitados por Eugenio IV al final del año 1439, 
enviaron dos delegaciones favorables a la unión. La bula Cantate 
Domino comienza por una detallada exposición de la fe, con la 
enumeración completa de los libros canónicos [cf. 1.115], reconoce la 
autenticidad de los concilios ecuménicos, incluido el de Florencia y 
reproduce íntegramente los decretos para los griegos y armenios, 
promulgados en el concilio, antes de la integración de los coptos. Por 
los resabios de maniqueísmo filtrados en aquella iglesia, se trata el 
tema de Dios como único principio creador (cf. n.213-214]; en 
eristología explicita la fe de Calcedonia [cf. 1.353], en eclesiología 
subraya fuertemente la necesidad de poc a la Iglesia les. n.537 y 
666]. 


De la Trinidad 


TEXTO: HOFMANN 1/I11, 47-48; Msi XXXI B, 1735-1736; COD 
570-571. 


Sacrosancta Romana Ecclesia, 
Domini et Salvatoris nostri voce 
fundata, firmiter credit, profite- 
tur et praedicat, unum verum 
Deum omnipotentem, incom- 
mutabilem et aeternum, Patrem 
et Filium et Spirirum Sanctum, 
unum in essentia, trinum in per- 
sonis: Patrem ingenitum, Filium 
ex Patre genitum, Spiritum 
Sanctum ex Patre et Filio proce- 
dentem. 


Patrem non esse Filium aut 
Spiritum Sanctum; Filium non 
esse Patrem aut Spiritum Sanc- 
tum; Spiritum Sanctum non esse 
Patrem aut Filium: sed Pater 
tantum Pater est, Filins tantum 
Filius est, Spiritus Sanctus tan- 
tum Spiritus Sanctus est. Solus 
Pater de substantia sua genuit 
Filium, solus Filius de solo Pa- 
tre est genitus, solus Spiritus 
Sanctus simul de Patre procedit 
et Filio. 


La Iglesia romana, establecida por la 
palabra del Señor y Salvador, cree firme- 
mente, profesa y enseña un solo verdade- 
ro Dios, todopoderoso, inmutable y 
eterno: Padre e Hijo y Espíritu Santo, 
uno en esencia y trino en personas. El 
Padre, ingénito; el Hijo engendrado, el 
Espíritu Santo, que procede del Padre y 
del Hijo. 


El Padre no es ni el Hijo ni el Espíritu 
Santo; el Espíritu Santo no es ni el Padre 
ni el Hijo; sino que el Padre es solamente 
Padre; el Hijo mo es sino el Hijo; y el 
Espíritu Santo es solamente el Espíritu 
Santo. Solo el Padre engendró de su 
sustancia al Hijo; solo el Hijo fue engen- 
drado de solo el Padre; solo el Espíritu 
Santo procede a la vez del Padre y del 
Hijo. 
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Documentos y concilios que lo confirman 


Hae tres personae sunt unus . 


Deus, et non tres dii: quia triuna 
est una substantia, una essentia, 
una natura, una divinitas, una 
immensitas, una aeternitas, om- 
niaque sunt unum, ubi non ob- 
viat relationis oppositio 2. 


«Propter hanc unitatem Pater 
est totus in Filio, totus in Spiritu 
Sancto; Filius totus est in Patre, 
totus in Spiritu Sancto; Spiritus 
Sanctus totus est in Patre, totus 
in Filio. Nullus alium aut prae- 
cedit aeternitate, aut excedit 
magnitudine, aut superat potes- 
tate. Aecternunn quippe et sine 
initio est, quod Filius de Patre 
exstitit; et aeternum ac sine ini- 
tio est, quod Spiritus Sanctus de 
Patre Filioque procedit» 2. Pater 
quidquid est aut habet, non ha- 
bet ab alio, sed ex se; et est 
principium sine principio. Fi- 
lius quidquid est aut habet, ha- 
bet a Patre, et est principium de 
principio. Spiritus Sanctus quid- 
quid est aut habet, habet a Patre 
simul et Filio. Sed Pater et Fi- 
lius non duo principia Spiritus 
Sancti, sed unum principium: 
sicut Pater et Filius et Spiritus 
Sanctus non tria principia crea- 
turae, sed unum principium. 
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Estas tres personas son un solo Dios y 
no tres dioses; porque las tres tienen 
una misma sustancia, una sola esencia, una 
sola naturaleza, una sola divinidad, 
una sola inmensidad, una sola eternidad 
y todo es uno en todo aquello en que 
no hay oposición de relación 2, 


«Por razón de esta unidad, el Padre 
está todo en el Hijo, todo en el Espíritu 
Santo; el Espíritu Santo está todo en el 
Padre, todo en el Hijo. Ninguno precede 
a otro en eternidad, ni le excede en 
grandeza, ni le sobrepasa en poder. Des- 
de la eternidad y sin comienzo, el Hijo 
tiene su origen del Padre; desde la eterni- 
dad y sin comienzo, el Espíritu Santo 
procede del Padre y del Hijo» 2. Todo 
cuanto el Padre es o tiene, no lo tiene 
recibido de nadie sino de sí mismo; él es 
principio sin principio. Todo lo que el 
Hijo es o tiene, lo ha recibido del Padre; 
él es principio del principio. Todo lo que 
es o tiene el Espíritu Santo, lo ha recibi- 
do juntamente de! Padre y del Hijo; mas 
el Padre y el Hijo no son dos principios 
del Espiritu Santo, sino un solo princi- 
pio. De igual modo que el Padre y el 
Hijo y el Espíritu Santo no son tres 
principios de la creación, sino un solo 
principio. 


13) El Credo del Pueblo de Dios 
(30 junio 1968) 


Aparte de los documentos anteriormente reseñados, hemos de 


remitir a los símbolos de fe que pueden verse en el capítulo X1, desde 
el símbolo apostólico, hasta la profesión de fe de Pablo VI, en 1968. 
Por su especial interés, insertamos aquí lo referente a la Trinidad. En 
efecto, Pablo VI quiso celebrar el centenario de la muerte de los 
apóstoles Pedro y Pablo con todo un año dedicado a la fe. Además de 
dicha commemoración, Pablo VI pretendía con ello fortificar a los 
fieles en un tiempo en que acechaban especiales peligros para la fe 2, 


2 Este principio teológico trinitario fundamental fue enunciado, a lo que parece, por 
San Anselmo de Canterbury (1033-1108), por primera vez, en su tratado De processione 
Sancti Spiritus, contra graecos, 11: ML 158,288C, 

2 San Fulgencio de Ruspe (ca, 467-533), obispo africano de Ruspe, campeón de la 
ortodoxia contra los vándalos, que lo deportaron a Cerdeña (De fide liber ad Petrum 1,4: 
ML 65,674). 

24 Cf. Exhortación apostólica Petruwn e? Paulun: AAS 59 (1967) 19758. 
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Durante el primer Sínodo de Obispos, que se dedicó a la tutela de la 
fe, como objetivo primario (octubre de 1967), se redactó un informe 
«Sobre las opiniones peligrosas actuales y el ateísmo»23, que se 
cerraba con la propuesta de que «la Sede Apostólica, oídas las 
Conferencias episcopales, publique una declaración positiva y pastoral 
sobre las cuestiones referentes a la actual problemática doctrinal, para 
dirigir con seguridad la fe del Pueblo de Dios». La culminación del 
año de la fe tuvo lugar en la solemne clausura, con la celebración de 
la Eucaristía en la plaza de San Pedro, y con la profesión de fe hecha 
por Pablo VÍ al término de la liturgia de la Palabra. Era el día de los 
apóstoles Pedro y Pablo, 30 de junio de 1968. 

Este documento no es propiamente una definición «ex cathedra», 
porque así está afirmado en la introducción (a.3). Sin embargo, 
reproduce sustancialmente las verdades fundamentales de la fe conte- 
nidas en el Credo niceno-constantinopolitano. Es evidente que todas 
esas verdades son de fe. En cuanto a las añadiduras que el papa hace 
para expresar mejor la fe, en las circunstancias actuales, el papa insiste 
en que habla «en nombre de todo el Pueblo de Dios... de todos los 
sagrados pastores y fieles cristianos...» (n.7) para dar un testimonio 
firmísimo de la verdad divina. Utiliza una veintena de veces la 
expresión técnica «creemos»; entrega este símbolo de fe al Pueblo 
cristiano para ser repetido por toda la Iglesia universal. Es evidente, 
pues, que sin que pretenda ser una definición «ex cathedra», se trata 
de un documento que realmente expresa la fe de la mglea en aquellas 
verdades que directamente afirma. 


TEXTO: AAS 60 (1968) 436-438. 


8. Credimus in unum Deum, 
Patrem, Filium et Spiritum 
Sanctum, Creatorem rerum visi- 
bilium —cuiusmodi est hic 
mundus ubi nostram brevem 
degimus vitam— rerumque in- 
visibilium —cuius generis sunt 
puri spiritus, quos etiam angelos 
appellamus?— itemque Crea- 
torem, in unoquoque homine, 
animae spiritualis et inmorta- 
lis 2, 


9. Credimus hunc unicum 
Deum ita absolute unum esse in 
sua sanctissima essentia, ut in 
ceteris suis perfeccionibue: in 
sua omnipotentia, in sua scientia 


25 Texto, en Ecclesia 27 (1967) 1657ss. 


26 Tbid., 1659 


8. Creemos en un solo Dios, Padre, 
Hijo y Espíritu Santo, Creador de las 
cosas visibles —como es este mundo en 
que pasamos nuestra breve vida— y de 
las cosas invisibles —como son los es- 
píritus puros, que llamamos también án- 
geles2?— y también Creador en cada 
hombre, del alma espiritual e inmortal 2, 


9. Creemos que este Dios único es 
tan absolutamente uno en su santísima 
esencia, como en todas sus demás perfec- 
ciones: en su omnipotencia, en su ciencia 
infinita, en su providencia, en su volun- 


27 Cf. VATICANO I, Const. dogm. De; Filins [cf. n.218]. 
28 Cf. encíclica Husani generis: AAS 42 (1950) 575 [cf. n.232]; Concnujo V PE LETRÁN 


[cf. n.231]. 
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infinita, in sua providentia, in 
sua voluntate et caritate. lle est 
qui est, ut ipse Moysi revelavit 
(cf. Ex 3,14), ille est Amor, ut 
nos loannes Apostolus docuit 
(cf. 1 lo 4,8): ita ut duo haec 
nomina, Esse et Amor, ineffabi- 
liter divinam eandem exprimant 
Tilius essentiam, qui seipsum 
nobis manifestare voluit, quique 
lucem inhabitans inaccessibilem 
(1 Tim 6,16) est in seipso super 
omne nomen, superque omnes 
res et intellegentias creatas. 
Deus unus potest nobis suipsius 
rectam  plenamque  impertite 
cognitionem, seipsum revelans 
uti Patrem, Filium et Spiritum 
Sanctum, cuius nos, hísce in ter- 
ris in obscuritate fidei, et post 
mortem in sempiterna luce, ad 
aeternam vitam participandam 
per gratiam vocamur. Mutua 
vincula, ex omni  aeternitate 
Tres Personas  constituentia, 
quarum unaquaeque est unum 
idemque Esse divinum, sanctis- 
simi Dei sunt intima beataque 
vita, quae infínite omne id 
superat, quod nos modo huma- 
no intellegere possumus 2. Gra- 
tias tamen divinae bonitati agi- 
mus, quod quam plurimi cte- 
dentes coram hominibus nobis- 
cum Unitatem Dei testari pos- 
sunt, quamyvis mysterium sanc- 
tissimae Trinitatis non cognos- 
cant. 


10. Credimus  igitur in 
Deum, qui in omni aeternitate 
generat Filium, credimus in Fi- 
lium, Verbum Dei, qui ab aeter- 
no gignitur, credimus in Spiri- 
tum Sanctum, Personam increa- 
tam, qui ex Patre Filioque ut 
sempiternus eorum Ámor proce- 
dit. Ita in tribus Personis díivi- 
nis, quae sunt coaeternae sibi et 
coacquales%, vita et beatitudo 
Dei plane unius quam maxime 
abundant et consummantur, 
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tad y catidad. El es el que es, como él 
mismo reveló a Moisés (cf. Ex 3,14); 
él es Amor, como nos enseñó el apóstol 
Juan (cf. 1 Jn 4,8): de tal manera que estos 
dos nombres, Ser y Amor, expresan ine- 
fablemente la misma divina esencia de 
aquel que quiso manifestarse a sí mismo 
a nosotros y que, habitando la [mz inaccesi- 
ble (1 Tim 6,16), está en sí mismo sobre 
todo nombre y sobre todas las cosas e 
inteligencias creadas. Sólo Dios puede 
otorgarnos un conocimiento tecto y ple- 
no de sí mismo, revelándose a sí mismo 
como Padre, Hijo y Espíritu Santo, de 
cuya vida eterna estamos llamados por la 
gracia a participar, aquí, en la tierra, en 
la oscuridad de la fe, y, después de la 
muerte, en la luz sempiterna. Los víncu- 
los mutuos que constituyen a las tres 
personas desde toda la eternidad, cada 
una de las cuales es el único y mismo Ser 
divino, son la vida íntima y dichosa del 
Dios santísimo, la cual supera infinita- 
mente todo aquello que nosotros pode- 
mos entender de modo humano?. Sin 
embargo, damos gracias a la divina bon- 
dad de que tantísimos creyentes puedan 
testificar con nosotros ante los hombres 


-la unidad de Dios, aunque no conozcan 


el misterio de la Santísima Trinidad. 


10. Creemos, pues, en Dios, que en 
toda la eternidad engendra al Hijo; cree- 
mos en el Hijo, Verbo de Dios, que es 
engendrado desde la eternidad; creemos 
en el Espiritu Santo, persona increada, 
que procede del Padre y del Hijo como 
Amor sempiterno de ellos. Así, en las 
tres personas divinas, que son coeternas 
entre sí e iguales entre sí%, la vida y felici- 
dad de Dios absolutamente uno, abun- 
dan sobremanera y se consuman con 
excelencia máxima y gloria propia de la 
esencia increada; y siempre hay que venerar 


22 Cf. Conc. VATICANO I, Const. dogm. Dei Filims c.IV (cf. n.59]. 


% Simbolo Ouicungue [cf. n.1386]. 
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summa cum excellentia et gloria 
Essentiae increatae propria; at- 
que semper unitas in Trinitate et 
Trínitas in unitate venerata 
est, 


11. Credimus in Dominum 
nostrum Jesum Christum, Dei 
Filium,. Ipse est Verbum aeter- 
num, natus ex Patre ante omnia 
saecula et consubstantialis Patri, 
seu omoousios to Patri; per 
quem omnia facta sunt. Et in- 
carnatus est de Spiritu Sancto ex 
Maria Virgine et homo factus 
est: aequalis ergo Patri secun- 
dum divinitatem, minor Patre 
secundum humanitatem, unus 
omnino non confusione (quae 


fieri non potest) substantiac, sed 


unitate personae?, 


12. Ipse habitavit in nobis 
plenus gratiae et yeritatis. An- 
nuntiavit et constituit Regnum 
Dei, in seipso nobis Patrem ma- 
nifestans. Dedit nobis manda- 
tum suum novum, ut nos inví- 
cem diligeremus, gicut ipse dile- 
xit nos. Docuit nos viam Beati- 
tudinum evangelicarum: videli- 
cet esse pauperes in spiritu, et 
mites, dolores tolerare in patien- 
tia, sitire iustitiam, esse miseri- 
cordes, mundos corde, pacificos, 
persecutionem pati propter ius- 
titiam. Passus est sub Pontio Pi- 
lato, Agnus Dei, portans peccata 
mundi, mortuus est pro nobis 
Cruci affixus, sanguine redemp- 
tionis afferens nobis salutem. 
Sepultus est, et propria virtute 
resurrexit tertia die, ad consor- 
tivm vitae divinae, quae est gra- 
tia, Resurrectione sua nos eve- 
hens. Ascendit in caelum, unde 
iterum venturus est tunc cum 
gloria ad iudicandos vivos et 
mortuos, unumquemque secun- 
dum propria merita: qui Amori 
et Pietati Dei  responderint, 
ibunt in vitam aeternam, qui ve- 


3 Ibid, 
2 Ibid. [cf. n.1388]. 


C.6. El Dios revelado por Cristo 


da unidad en la Trinidad y la Trinidad en la 
senidad?, 


11. Creemos en nuestro Señor Jesu- 
cristo, el Hijo de Dios. El es el Verbo 
eterno, nacido del Padre antes de todos 
los siglos y consustancial al Padre, u 
homoousios to Patri; por quien han sido 
hechas todas las cosas. Y se encarnó por 
obra del Espíritu Santo, de María la 
Virgen, y se hizo hombre: ¿gual, por 
tanto, al Padre según la divinidad, menor que 
el Padre según la bumanidad, completamente 
uno, no por confusión (que no+puede ha- 
cerse) de la sustancia, sino par unidad de la 
persona. 


12. El mismo habitó entre nosotros 
lleno de gracia y de verdad. Anunció y 
fundó el reino de Dios, manifestándonos 
en sí mismo al Padre. Nos dio su manda- 
miento nueyo de que nos amáramos los . 
unos a Jos otros como él nos amó. Nos 
enseñó el camino de las bienaventuran- 
zas evangélicas: a saber, ser pobres en 
espiritu y mansos, tolerar los dolores con 
paciencia, tener sed de justicia, ser mise- 
ricordiosos, limpios de corazón, pacífi- 
cos, padecer persecución por la justicia. 
Padeció bajo Poncio Pilato: Cordero de 
Dios, que lleva los pecados del mundo, 
murió por nosotros clavado a la cruz, 
trayéndonos la salvación con la sangre 
de la redención. Fue sepultado, y resuci- 
tó por su propio poder el tercer día, 
elevándonos por su resurrección a la 
participación de la vida divina, que es la 
gracia. Subió al cielo, de donde ha de 
venir de muevo, entonces con gloria, 
para juzgar a los vivos y a los muertos, a 
cada uno según los propios méritos: los 
que hayan respondido al amor y a la 
piedad de Dios irán a la vida eterna, pero 
los que los hayan rechazado hasta el final 
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ro ea usque ad exitum respue- 
rint, igni addicentur interituro 
numquam. 

Et Regni eius non erit finis, 


13. Credimus in Spiritum 
Sanctum, Dominum et vivifi- 
canten, quí cum Patre et Filio 
simul adoratur et conglorifica- 
tur. Qui locutus est per Prophe- 
tas; missus est nobis a Christo 
post eius Resurrectionem et As- 
censionem ad Patrem; illuminat, 
vivificat, tuetur ac regit Eccle- 
siam, cuius purificat membra, 
dummodo gratiam ne aversen- 
tur. Eius opera, quae ad inti- 
mum animum t, homi- 
nem aptum facit, qui illi Christi 
praecepto respondeat: Estote... 
perfecti, sicut et Pater vester cae- 
lestís perfectus est (cf. Mt 5,48). 
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serán destinados al fuego que nunca ce- 
sará, 


Y su reino no tendrá fin. 


13. Creemos en el Espíritu Santo, 
Señor y vivificador, que, con el Padre y 
el Hijo, es juntamente adorado y glorifi- 
cado. Que habló por los profetas; nos 
fue enviado por Cristo después de su 
resurrección y ascensión al Padre; ilumi- 
na, vivifica, protege y rige la Iglesia, 
cuyos miembros purifica con tal que no 
desechen la gracia. Su acción, que pe- 
netra lo íntimo del alma, hace apto al 
hombre para responder a aquel precepto 
de Cristo: Sed... perfectos, como también es 
perfecto vuestro Padre celeste (cf. Mt 5,48). 


CAPÍTULO VI 


LA IGLESIA DE CRISTO 


La autocomprensión de la Iglesia pasa necesariamente por 
el misterio de la Encarnación. 

En efecto, el Verbo de Dios se hizo hombre en el seno de 
María, en virtud de un designio salvífico del Padre,:que quiso 
introducir a la humanidad en la propia familia divina. Ahora 
bien, al tomar una humanidad individual, el Verbo-hombre 
representa al mismo tiempo el abrazo de Dios al hombre, y la 
respuesta del hombre a Dios; el camino de Dios para bajar al 
hombre, y el camino del hombre para subir a Dios. De este 
modo, en la medida en que el hombre se identifique con 
Cristo, quedará convertido en hijo adoptivo de Dios, y se irá 
formando en el seno de la humanidad la gran familia de 
hermanos de Cristo e hijos de Dios. 

Esto quiere decir que la humanidad de Cristo es el 
instrumento eficaz del Verbo divino para realizar los planes 
salvíficos del Padre: convertir la humanidad dispersa por el 
pecado en la gran familia de los hijos de Dios, unidos 
vitalmente con su Hijo único. 

Y aquí se inserta la Iglesia en cuanto continuadora en el 
tiempo y en el espacio de la obra comenzada en la encarnación. 
Como la humanidad unida a la persona del Verbo sirvió para 
realizar la redención de los hombres, la comunidad visible que 
es la Iglesia, sirve para aplicar a cada uno de ellos los frutos de 
la redención. Y esto no lo hace, no lo puede hacer por sí 
misma, sino en virtud de la presencia de Cristo que continúa 
viviendo y operando en ella: Yo estaré con vosotros basta la 
consumación de los siglos (Mt 28,20). Cristo es el que da a la 
Iglesia su ser, y su eficacia. Primero, mediante la palabra 
revelada, que es comunicación de sí mismo cuando esta 
palabra se acepta por la fe; después, por la acción sacramental, 
en la cual él mismo comunica la gracia que el sacramento 
significa. 

Como el Verbo tomó la frágil carne de nuestra mortalidad . 
por obra del Espíritu Santo, la Iglesia nació en Pentecostés, 
vivificada por el mismo Espiritu, y quedó por ello convertida 
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en sacramento visible de salvación universal. Ella es la nueva 
Eva, cooperadora del nuevo Adán en la restauración del 
género humano; la nueva edificación, el nuevo templo en el 
que Cristo habita por la fe en el corazón de los creyentes (cf. 
Ef 3,17). En una palabra: es el Cuerpo de Cristo (1 Cor 12,27). 

La Iglesia es una, porque uno es el cuerpo de Cristo y una 
es la fe en él y una misma es la esperanza de nuestra vocación 
(cf. Ef 4,4); es sarta, porque se realiza en plenitud en la medida 
en que Cristo vive en ella; es apostólica, porque se une al 
misterio de Cristo por medio de la sucesión ininterrumpida de 
los apóstoles; es católica, porque es la portadora de la salvación 
del único Salvador de todos los hombres en todos los tiempos. 
La Iglesia, a semejanza de su divino Fundador, es una realidad 
divino-humana (esto es el sacramento), inmutable en su íntima 
esencia y en sus estructuras fundamentales, pero sujeta a 
realizaciones mudables e imperfectas, por razón del elemento 
humano de que se compone. 

Todo lo que el magisterio eclesiástico ha dicho de la 
Iglesia, lo mismo que de las demás realidades cristianas, no es 
otra cosa sino la expresión nocional de una realidad vivida 
desde los comienzos. Sin embargo, el magisterio no interviene, 
de ordinario, sino cuando alguna parte del depósito revelado 
corre el riesgo de ser mutilado o mal interpretado. Esta es la 
razón por la que los documentos más antiguos pueden dar 
la impresión de ser incompletos, unilaterales, preocupados de 
subrayar el elemento institucional y visible de la Iglesia, más 
que su dimensión interior y su dinámica salvífica. Simple- 
mente, no intentan proponer una síntesis de la doctrina 
católica sobre la Iglesia, sino evitar los recortes que en 
determinadas circunstancias históricas se pretenden realizar en 
la concepción integral de la misma. 

Fue el concilio Vaticano 1 el que a finales del siglo XIX 
pretendió hacer esa síntesis; pero las circunstancias políticas de 
Europa y muy especialmente las de Italia, impidieron que los 
trabajos conciliares llegaran a feliz término!. Esta empresa 
estaba reservada al Vaticano IL, cuando, por primera vez en la 
historia, se detenía la Iglesia, reunida en concilio, para reflexio- 
nar sobre sí misma. Pablo VI trazó esta meta en su discurso 
de apertura del segundo período conciliar, tenido el 29 de 
septiembre de 1963: «Nos parece que ya ha llegado la hora en 
la que la verdad acerca de la Iglesia de Cristo debe ser 


1 Un calendario esquemático del concilio puede verse en ]. COLLANTES, La cara oculta 
del Vaticano 1 (Madrid, BAC Minor 18, 1970) 17-43, Alli mismo (p.220-269) presentamos 
el primer esquema de constitución sobre la Iglesia, cuyo capítulo XI fue el núcleo de la 
constitución Pastor Aeternes, y el segundo esquema completo, 
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estudiada, organizada y formulada, no, quizá, con los solemnes 
enunciados que se llaman definiciones dogmáticas, sino con 
declaraciones que dicen a la misma Iglesia con el magisterio 
más vario, pero no por eso menos explícito y autorizado, lo 
que ella piensa de sí misma»?. Pero «esta introspección no 
tenía por fin a sí misma, no ha sido acto de puro saber humano 
ni sólo cultura terrena: la Iglesia se ha recogido en su íntima 
conciencia espiritual, no para complacerse en eruditos análisis 
de psicología religiosa, o de historia de su experiencia, O para 
dedicarse a reafirmar sus derechos, o a formar sus leyes, sino 
para hallar en sí misma, viviente y operante en el Espíritu 
Santo, la palabra de Cristo y sondear más a fondo el misterio, 
o sea el designio y la presencia de Dios, por encima y dentro 
de sí, y para reavivar en sí la fe, que es el secreto de su 
seguridad y de su sabiduría» 3. 

En este sentido, podía afirmar Pablo VI que «el concilio se 
había ocupado principalmente de la Iglesia, de su naturaleza, 
de su composición, de su vocación ecuménica, de su actividad 
apostólica y misionera»* HExaminando el esquema de los 
trabajos conciliares, puede uno darse cuenta de la veracidad de 
estas palabras. Porque la constitución sobre la Iglesia es el 
punto de convergencia de todos los trabajos conciliares; lo 
cual no tiene nada de particular si se tiene en cuenta la intima 
trabazón que une los diversos dogmas entre sí, trabazón que 
puede justamente hacer de la Iglesia un verdadero punto de 
convergencia 5. 


LA CONSTITUCIÓN «LUMEN GENTIUM» 


Parece que en algún momento pasó por la mente de 
Pío XII la idea de convocar un concilio ecuménico. Sin embar- 
go, si este proyecto lo acarició de verdad el papa, queda en el 
ámbito de las conjeturas. Para que este plan se realizara fue 
necesaria una corazonada de Juan XXITI, cuando en un 
momento, «de improviso», concibió la idea y la anunció con 
sencillas palabras al Sacro Colegio de los Cardenales, el día 25 


2 Acta Symodalía voLY pars 1, 190, 

3 Acta Synodalia vol.IV pars VIL 657. 

4 Tbid., 656. 

5 La idea es de Origenes (Contra Celsun V1, 48: MG 11,1373) cuando usa de lo que 
él llama dxokoudiac doyudzey para argiiir contra Celso. Historia de la Eclesiología: 
cf. P. V. Dias, para la Escritura y Parrística primitiva; P. Th. CAMELOT, para la Patrística 
hasta San Agustin, e Y. CONGAR para el tiempo posterior, hasta nuestros días, en Historia 
de los dogrras t.IIL, 3 a, b, c-d (Madrid, BAC Enciclopedias). Una breve panorámica: 
cf. ]. COLLANTES, Iglesia de la Palabra 1, 5-100. 
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de enero de 19596. Una decisión de tal categoría, tomada por 
un anciano de 77 años, en unos momentos tan dificiles para el 
mundo, fue tan impensable como lo había sido en circunstan- 
cias parecidas la que tomó Pío IX a sus 72 años el 6 de 
diciembre de 18647, 

Sin un plan coordinado previamente, con una multitud de 
70 esquemas, que superaban en longitud al conjunto de los 
decretos de los veinte concilios anteriores, se inauguró la 
primera etapa del concilio, el 11 de octubre de 1962. Una etapa 
de rodaje, en la que no se ultimó ningún trabajo y en la que el 
ingente material acumulado, heterogéneo y desigual, hacía 
muy difícil la marcha. Por eso, ya el 4 de diciembre del 62, 
indicaba el cardenal Suenens que el concilio debería marcarse 
un propósito fundamental: el presentar a la Iglesía como luz de 
las naciones, para dar respuesta a los problemas que tiene 
planteados hoy el mundo*3. Esto equivalía a poner la realidad 
de la Iglesia en su dimensión interior y en su dinamismo, como 
eje central de las preocupaciones conciliares. 

En este sentido, fue trascendental el discurso que el nuevo 
Pontífice, Pablo VI, tuvo en la sesión de apertura de la 
segunda etapa (29 septiembre de 1963). En este discurso se 
fijaron con claridad los objetivos del concilio: 1) Profundizar 
en la noción o, si se quiere, en la conciencia que la Iglesia tiene 
de sí misma; 2) la renovación de la Iglesia; 3) la búsqueda de la 
unidad entre todos los cristianos; 4) el diálogo de la Iglesia con 
los hombres de nuestra época?. 

En este programa aparece la Iglesia como el punto de 
convergencia capaz de iluminar cualquier sistematización que 
se pretenda hacer de los trabajos del Vaticano II: primero, la 
noción, la dimensión de la Iglesia hacia adentro; después, su 
dinamismo, su dimensión de signo entre las naciones, o sea, de 
fermento transformador de la humanidad. 

Puede afirmarse, pues, que la pieza fundamental del conci- 
lio es la constitución Lumen gentiurm sobre la Iglesia, promulga- 
da el 21 de noviembre de 1964; ella es como el norte hacia el 
cual se orientan las otras tres constituciones, que forman con 
ella los cuatro puntos cardinales, en coherente trabazón y 
equilibrio de fuerzas. 

Porque, siendo la Iglesia una realidad sobrenatural, su 
noción no hay que buscarla en una bella construcción imagina- 
ria y «a priori», sino en la revelación divina que se contiene en 


6 Acta Synodalía vol. 1 pars L, 168. 

? C£ J. COLLANTES, La cara oculta del Veticano Y (Madrid 1970) 54. 
2 Acta Synodalia vol. 1 pars TV, 223-224. 

% Acta Synodalia vol. 1 pars 1, 189-199, 
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la Escritura y en la Tradición. «Lo que importa —-había 
escrito León XIII en 1896— no es lo que pueda ser la Iglesia, 
sino lo que quiso que fuera Aquel que la fundó» 1%, Por eso era 
necesario, como preámbulo básico y fundamental, exponer el 
tema de la revelación divina y la manera de interpretarla, y 
responder a los nuevos interrogantes suscitados en el campo 
de las ciencias bíblicas. La constitución Dei Verbum sobre la 
divina revelación (18 noviembre 1965) es pieza clave, que vela 
por la trasparencia de aquella fuente en la que ha de buscarse la 
imagen auténtica y el dinamismo de la Iglesia; es uno de los 
puntos cardinales que se orientan hacia el norte de la constitu- 
ción sobre la Iglesia. Naturalmente que sólo después de haber 
conocido más profundamente el ser de la Iglesia se puede 
emprender una labor seria de renovación en el interior de la 
misma. Por eso, la tercera constitución, Sacrosancium Concilium 
(4 diciembre 1963) se ocupa de la renovación litúrgica. En 
efecto, en el capítulo 1 de la Lumen gentium se ha subrayado 
fuertemente que el ser de la Iglesia es una realidad sobrenatu- 
ral, es en Cristo como un sacramento de salvación, para 
realizar los designios salvíficos de Dios en la historia de la 
humanidad. Si la Iglesia quiere ser lo que Dios quiere que sea, 
ha de comenzar por renovar su vida litúrgica, que es la fuente 
primaria de la comunicación con Dios. Pero la Iglesia no 
puede encerrarse en sí misma, porque Cristo le ha dado la 
misión de ser fermento salvífico de la humanidad. De ahí la 
necesidad de la cuarta constitución, el cuarto de los puntos 
cardinales, que viene a ser como la clave de bóveda sostenida y 
cimentada en las tres anteriores: la constitución pastoral sobre 
la Iglesia «en el mundo actual, Gaudium et spes (7 de diciembre 
de 1965). , 

Todos los otros decretos o declaraciones, al igual que las 
cuatro constituciones mencionadas, encuentran su razón de ser 
y su lógica referencia de síntesis en la realidad dinámica de la 
Iglesia desarrollada por la Lumen gentium. Porque la adecuación 
con el ideal de Iglesia exige la removación de todas las 
categorías que la componen: la renovación de los obispos, que 
son los pastores del Pueblo de Dios. A ello responde el 
Decreto Cóbristus Dominus promulgado el 28 de octubre de 
1965, y es una prolongación del capítulo tercero de la constitu- 
ción sobre la Iglesia, La renovación de los presbíteros; de la 
formación sacerdotal y de la vida religiosa exigida en el 
capítulo tercero y sexto de la misma constitución. El decreto 
Presbyterorum ordimis (7 diciembre 1965), Optatam totims (28 


10 Saris cognitum (29 junio 1896): ASS 28 (1895-1896) 709. 


La constitución «Lumen gentimmn» 353 


octubre 1965), Perfectae caritatis (28 octubre 1390l: son la 
.respuesta a dichas exigencias. 

No puede olvidarse que la Iglesia es esencialmente misio- 
nera, puesto que ha recibido el encargo de anunciar el 
Evangelio a todas las gentes y que el Pueblo de Dios, pueblo 
sacerdotal, está compuesto por todos los fieles, tanto si son 
laicos como si pertenecen a la jerarquía. De ahí que haya que 
renovar el espíritu misionero de la Iglesia: Decreto 4d gentes 
(7 diciembre 1965) y las formas de apostolado que correspon- 
den a los seglares: Apostolicam actuositatem (18 noviembre 1965). 
Más aún, la constitución sobre la Iglesia recuerda la vocación 
universal de todos los fieles para realizar el ideal cristiano; ello 
entraña no sólo en los presbíteros, que han de ser los 
colaboradores de los obispos, sino en todos los fieles una 
sólida educación cristiana desde su juventud, como derecho 
inalienable que deben reconocer todos los que gobiernan los 
pueblos: Declaración sobre la educación cristiana, Gravissimum 
educationis (28 octubre 1965). Finalmente, hay que tener en 
cuenta que la Iglesia no es sólo la porción de Occidente que 
usa el rito latino. Son igualmente aquellas otras iglesias 
católicas orientales que «fundadas por los apóstoles y sus 
sucesores... gozan de disciplina propia, ritos litúrgicos propios 
y de un propio patrimonio teológico y espiritual» (Lumen 
gentium 23). Ellas tienen también que renovarse, y para ellas 
dedica el concilio su decreto Orientalium Ecclesiarum (21 no- 
viembre 1964). 

Hasta aquí podríamos catalogar los trabajos reseñados, 
como una labor que tiene por objeto a la Iglesia en sí misma, 
o, usando la expresión del cardenal Suenes, Ecclesia ad intra. 
Pero la Iglesia no puede encerrarse en sí misma, puesto que 
toda ella es dinamismo salvífico y sacramento universal de 
salvación. Ahora bien, una vez renovada, podrá cumplir más 
eficazmente su misión; y la primera de todas, la de realizar el 
ideal de unidad querido por Cristo y recordado por la consti- 
tución sobre la Iglesia: que «todos se unan pacíficamente, del 
modo determinado por Cristo, en un único rebaño y bajo un 
solo Pastor» (Lumen gentium 15). La renovación de la Iglesia y 
especialmente de las iglesias orientales será el mejor puente 
tendido para invitar a unirse a todas las iglesias separadas de la 
comunión de la Iglesia romana. Así aparece el decreto Orienta- 
lium Ecclestarum como el gran puente que une los documentos 
anteriores con el decreto sobre el ecumenismo, Unitatis redinte- 
gratio, proclamado en la sesión pública del 21 de noviembre de 
1964. Pero es muy significativo que en el texto primitivo de 
dicho decreto apareciera el tema de la libertad religiosa como 
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capítulo V. Esto muestra que en la conciencia conciliar estaba 
muy estrechamente ligada la libertad religiosa y el diálogo 
ecuménico; en concreto, el diálogo con el Consejo mundial de 
las Iglesias, tan sensible al tema de la libertad 11.La declaración 
sobre la libertad religiosa, Deignitatis humanae, publicada el 7 de 
diciembre de 1965 viene a responder a esta preocupación y es a 
su vez puente para establecer el diálogo con el mundo de hoy. 
Esto lo muestra la referencia que se hace en las primitivas 
redacciones del documento, a la declaración del Consejo 
Ecuménico de las Iglesias sobre la libertad religiosa !? y a la 
declaración de la ONU (10 diciembre 1948) sobre los derechos 
humanos *, 

Con esto pasamos a la gran constitución pastoral, Gandium 
et spes sobre la Iglesia en el mundo actual, la última de las 
cuatro constituciones conciliares. Ya el capítulo 7 de la 
constitución Lumen gentium, en el que se trata de la índole 
escatológica, había puesto las bases de su interés por el mundo 
presente y por el hombre concreto y al que ha de salvar. La 
constitución considera los problemas humanos, sociales y 
religiosos del mundo presente, a los que ofrece, como un rayo 
de luz, la solución cristiana. Tiene también el Concilio una 
palabra para las religiones no cristianas (Declaración sobre la 
relación de la Iglesia con las religiones no cristianas, 28 octubre 
1965), conforme al espíritu y los principios del capítulo 2 de la 
Lumen gentium (n.16), y, finalmente, se ocupa de los medios 
modernos de comunicación social, instrumento que puede ser 
un gran medio de evangelización: Decreto sobre los medios de 
comunicación social (4 diciembre 1963). 

En esta perspectiva que toma por base la constitución 
Lumen pentium sobre la Iglesia, pueden perfectamente enmar- 
carse las directrices señaladas por Pablo VI en su discurso 
inaugural de la segunda sesión del concilio. Las reseñamos en 
el cuadro siguiente 1%; 


Preámbulo: Constitución dogmática Dei Verbum, sobre la divina 
revelación (18.X1.65). 


11 Para el estudio histórico de este documento, cf. V. RoDRiGUEZ, Estudio bistórico-doc- 
trinal de la Declaración sobre la libertad religiosa del concilio Vaticano 11, en La ciencia Tomista 
93 (1966) 193-339. 

12 La asamblea general del Consejo Ecuménico de las Iglesias tenida en Amsterdam 
(1948) hizo una declaración sobre la libertad religiosa (Desordre de Fhome et dessein de Diem 
[Nenchatel-Paris 1948] V, 125-129). Posteriormente fue ratificada esta Declaración en la 
JII Asamblea general de Nueva Delhi (19 noviembre al 5 diciembre de 1961), Nowwelle- 
Delbi 1961. Conseil Oecuménigue des Églises (Neuchátel-París 1962) 155-157. 

13 Cf T. 1. Jiménez UrREsTL, La libertad religiosa ante el próximo Concilio Vaticano y en 
el «Consejo Ecusnenista»: Revista Española de Derecho Canónico 17 (1962) 49-88. 

14 Este cuadro, así como una sugestiva exposición del mismo, puede verse en C. Pozo, 
Visión de conjunto de la obra del Concilio: Razón y Fe 174 (1966) 477-486. 


Fin 1. 


Fin 2.*: 


Fin 3.%: 


Fin 4.*: 
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Definir mejor la noción de la Iglesia 
Constitución dogmática Lumen gentíum, sobre la Iglesia 
(21.X1.64). 


Renovación de la Iglesia 

Constitución Sacrosanctum Concilizen, sobre la sagrada litur- 
gia (4.X11.63). 

Decreto Cbhristus Dominws, sobre los obispos (28.X.65). 

Decreto Presbyterorum  Ordimis, sobre los presbíteros 
(7.X1L.65). 

Decreto Optatam tofiws, sobre la formación sacerdotal 
(28.X.65). 

Decreto Perfectae caritatís, sobre la vida religiosa 
(28.X.65). 


. Decreto Ad gentes, sobre la actividad misionera de la 


Iglesia (7. X1L65). 

Decreto Apostolicam actuositatern, sobre el apostolado de 
los seglares (18.X1.65). 

Declaración Gravissimim educationis, sobre la educación 
cristiana (28.X.65). 

Declaración Orientalium Ecclesiarum, sobre las iglesias 
orientales católicas (21.X 1.64). 


La búsqueda de la unidad entre los cristianos 

Decreto Unitatis redintegratio, sobre el ecumenismo 
(21.X1.64). 

Declaración Dignitatis bumanae, sobre la libertad religiosa 
(7.X1.65). 


Diálogo de la Iglesia con los hombres de nuestro 
tiempo 

Constitución pastoral Gawdium el spes, sobre la Iglesia en el 
mundo actual (7.X11.65). 

Declaración Nostra aetate, sobre la relación de la Iglesia 
con las religiones no cristianas (28.X.65). 

Decreto Inter mirifica, sobre los medios de comunicación 
social (4.X11.63). 


El Concilio se desarrolló en cuatro períodos: 1962 (11 
octubre al 8 de diciembre); 1963 (29 septiembre al 4 de 
diciembre); 1964 (15 septiembre ai 21 de noviembre); 1965 (14 
de septiembre al 8 de diciembre). Tuvo 168 congregaciones 
generales y 10 sesiones públicas. 


1 LA FUNDACION DE LA IGLESIA 


Hoy no existe ningún autor serio que niegue la existencia de un 
grupo estable de discípulos reunidos por Jesús. La comunidad de 
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Pentecostés resulta inexplicable sin la acción y la obra del Jesús 
histórico. Pero la cuestión no se centra ahí. 

Los modernistas de principios de siglo, siguiendo las huellas del 
protestantismo liberal, suponían que Jesús, puro hombre, no tenía 
conciencia de su mesianidad; y que, al igual que sus contemporáneos, 
estaba persuadido del próximo fin del mundo. En estas condiciones 
era totalmente impensable el propósito que se atribuye a Jesús, 
de fundar una Iglesia estable, separada de la sinagoga y dotada de 
estructuras propias en el eón presente. La Iglesia, decían, es el fruto 
lógico, pero inesperado, de la obra de Cristo 15, 

Según esta teoría, podía, sin duda, considerarse a Jesús, en cierto 
modo, como fundador de la Iglesia. Porque la Iglesia sería un 
movimiento espiritual que se remonta a la acción de Jesús. Pero 
dificilmente podría señalarse en ella ningún elemento constitutivo 
inmutable, si no es la vaporosa expectativa del Reino de Dios 
cercano. Todo lo demás estaría sujeto a la evolución de la conciencia 
cristiana, que buscaría modos convenientes y cambiantes para expre- 
sarse. 

Por el contrario, sería ingenuo pensar que Jesús organizó una 
Iglesia durante su vida mortal, «en el sentido que hoy entiende el 
Derecho canónico católico y la eclesiología unilateral de una dogmári- 
ca escolar poco crítica» 16, 

Entre estos dos extremos se sitúan los documentos de la Iglesia. 
Ellos afirman que Jesucristo es el verdadero fundador de la Iglesia; 
no, ciertamente, con lo que pudiera calificarse de «un acto fundacio- 
nal» histórico, determinado y localizado en un momento concreto, 
sino con una larga y madura preparación, que culminó en los sucesos 
pascuales. 

La realidad viviente de la Iglesia, tal como aparece después de 
Pentecostés, no puede separarse de la acción prepascual de Jesús y de 
su intención manifiesta. Ni los hechos históricos de la vida de Jesús 
pueden comprenderse en su profundidad, sin iluminarlos con los 
sucesos de su muerte y resurrección, 


1) Fórmula de fe de León IM (795-816) 
(795) | 


La fórmula de fe que compuso León HI para puntualizar la 
doctrina católica fremte a las inexactitudes de los adopcionistas 


15 La frase es de A. Lo1sY (L'évangile et P Elise [Paris 51930] 153). Con ella no pretendió 
Loisy afirmar una desconexión entre la Iglesia y la predicación del reino, sino todo lo con- 
trario. En efecto, el mismo Loisy reconoce que en la predicación del reino había una espe- 
cie de organización rudimentaria. No se olvide que el fin del librito era demostrar, contra 
Adolfo Harnack, la legitimidad de la Iglesia católica. Lo malo es que, según los presupues- 
tos modernistas, la legitimidad de la Iglesia se basaría en un error de Jesús, y estaría sujeta, 
como cualquiera otra sociedad, a una perpetua evolución, aun dejando caer elementos que 
la Iglesia católica juzga como esenciales. Habría que preguntarse si en ciertas explicaciones 
modernas sobre la fundación de la Iglesia no se desvanece también er pura lógica el lazo 
que la mantiene en la firmeza de su inmutabilidad esencial. 

16 H. KONG, Die Kirche 11 3D (Friburgo 1967) 97. 
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españoles ([cf. introducción al n.348], se termina con una frase 
condenatoria, en la que expresamente se afirma que Jesucristo es el 
fundador de la Iglesia. Este símbolo fue enviado a todas las iglesias 


orientales. 
TEXTO: Msi XII, 979. 
Qui secundum hanc fidem 


rectam non crediderit, hunc 
damnat sancta, catholica et 


"apostolica Ecclesia quae fundata 


est ab ipso Jesu Christo Domino 
Nostro, cui est gloria in saecula. 
Amen. 


Quien no creyere conforme con esta 
recta fe, lo condena la santa Iglesia cató- 
lica y apostólica, que fue fundada por el 
mismo Jesucristo nuestro Señor, a quien 
sea dada gloria por siempre. Amén. 


2) Concilio Vaticano I (ecuménico XX) 


a) Sesión UI (24 abril 1870) 


Constitución dogmática «Dei Filins» 
Capítulo II 


Al tratar en el capítulo II sobre la fe (cf. introducción al n.39 y 


45], toca también el punto de la necesidad de abrazar y conservar la 
fe. Además de los auxilios interiores que Dios proporciona para ello, 
instituyó también la Iglesia, por medio de su Hijo Unigénito, con 
notas claras de su institución, para que pudiera ser reconocida co- 
mo tal. 

[N.49] 


b) Sesión IV (18 julio 1870) 


Constitución dogmática 1 sobre la Iglesia 


TEXTO: Msi LIT, 1330; ColiLac 7,482; COD 811-812. 


Proemio 


[De Ecclesiae institutione]. 
Pastor aeternus et episcopus ani- 
marum nostrarum (1 Petr 2,25), 
ut salutiferum  redemptionis 
opus perenne redderet, sanctam 
aedificare Ecclesiam decrevit, in 
qua veluti in domo Dei viventis 
fideles omnes uníius fidei et cari- 
tatis vinculo continerentur. Qua- 
propter, priusquam clarificare- 
tur, rogabit Patrem non pro 
Apostolis tantum, sed et pro eis, 
qui crediturí erant per verbum 


[Institución de la Iglesia]. El Pastor 
etemo, y guardián y de nuestras almas 
(1 Pe 2,25), para hacer perenne la obra 
salvífica de la redención, determinó edi- 
ficar la santa Iglesia en la que, como en 
casa del Dios vivo, estuvieran todos los 
fieles unidos con los vínculos de una 
misma fe y caridad. Por lo cual, antes de 
ser glorificado, rogó al Padre no sólo por los 
apóstoles, sino también por todos los que 
babían de creer en él por medio de la palabra 
de los apóstoles, para que todos fueran una 
misma cosa como el Hijo y el Padre lo son (Jn 
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eorum ía ipsum, ut omnes 
unum essent, sicut ipse Filius et 
Pater unum sunt (lo 17,20 sq). 
Quemadmodum igitur Aposto- 
los, quos sibi de mundo elege- 
rat, misit, sicut ipse missus erat 
a Patre (lo 20,21): ita in Ecclesia 
sua pastores et doctores usque 
ad  consummationem  saeculi 
(Mt 28,20) esse voluit. Ut vero 
episcopatus ipse unus et indivi- 
sus esset, et per cohaerentes sibi 
invicem sacerdotes credentium 
multitudo universa in fidei et 
communionis unitate conserva- 
retur, beatum Petrum  ceterís 
Apostolis praeponens in ¡pso 
instituit perpetuum  utriusque 
unitatis principium ac visibile 
fundamentum, super cuíus forti- 
tudinem aeternum exstrueretus 
templum, et Ecclesiae coelo in- 
ferenda sublimitas in huius fidei 
firmitate consurgeret 1”, 
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17,20ss). Así, pues, como envió a los 
apóstoles gue había escogido del mundo, a la 
manera como él mismo babía sido enviado por 
el Padre (Jn 20,21), de la misma manera 
quiso que hubiera pastores y doctores en 
su Iglesia hasta la consumación de los siglos 
(Mt 28,20). Y para que ese mismo epis- 
copado fuera uno e indiviso, y la univer- 
salidad de los creyentes se mantuviera en 
la unidad de fe y comunión, mediante la 


“unión de los sacerdotes entre sí, instituyó 


en el bienaventurado Pedro, al ponerlo 
al frente de los demás apóstoles, un 
principio perenne de unidad en la fe y en 
za caridad; y un fundamento visible sobre 
cuya solidez se construyera un templo 
eterno y la altura de la Iglesia, que había 
de alcanzar el cielo, se alzara sobre la 
firmeza de esta fe 1”. 


3) Decreto del Santo Oficio: «Lamentabili» 
(3 julio 1907) 


Este decreto muestra los presupuestos en los que se apoyaban los 
modernistas para sus afirmaciones: el evolucionismo religioso que 
nace de la conciencia individual, y el olvido de la tradición y el 
magisterio de la Iglesia como método teológico. El Santo Oficio 
condenó estos errores [cf. n.69-75]. 


TEXTO: ASS 40 (1907) 470ss. 


6. In definiendis veritatibus 
ita collaborant discens et docens 
Ecclesia, ut docenti Ecclesiae 
nihil supersit, nisi communes 
discentis opinationes sancire. 


7. Ecclesia, cum proscribit 
errores, nequit a fidelibus exige- 
re ullum internmum assensum, 
quo iudicia a se edita complec- 
tantur. 


52. Alienum fuit a mente 
Christi Ecclesiam  constituere 
veluti societatem super terram 


6. En la definición de las verdades 
colabora la Iglesia discente y la docente 
de tal modo, que a ésta sólo le queda el 
sancionar las opiniones de la discente. 


7. La Iglesia, cuando proscribe los 
errores, no puede exigir a los fieles nin- 
gún asentimiento interno con el que 
acaten los juicios por ella pronunciados. 


52. Cristo estuvo muy lejos de pen- 
sar en la institución de una Iglesia como 
una sociedad que hubiera de durar a 


1? San LeÓN MAGNO, Serszo 4 de natali ipsiws 2: ML. 54,150. 
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per longam saeculorum seriem 
duraturam; quin imo in mente 
Christi regnum caeli uná cum 
fine mundi iamiam adventurum 
erat. 


53. Constitutio organica Ec- 
clesiae non est immutabilis; sed 
societas christiana  perpetuae 
evolutioni aeque ac societas hu- 
mana est obnoxia. 


54. Dogmata,  sacramenta, 
hierarchia, tum quod ad notio- 
nem tum quod ad realitatem at- 
tinet, non sunt nisi intelligentiae 
christianae interpretationes evo- 
lutionesque, quae exiguum ger- 
men in Evangelio latens exter- 
nis incrementis auxerunt perfe- 
ceruntque. 


35. Simon Petrus ne suspica- 
tus quidem umquam est, sibi a 
Christo demandatum esse pri- 
matum in Ecclesia. 


56. Ecclesia Romana non ex 
divina ordinatione, sed ex mere 
politicis conditionibus  caput 
omnium Ecclesiarum effecta est. 


57. Ecclesia sese  praebet 
scientiarum naturalium et theo- 
logicarum progressibus infen- 
sam. 
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través de una larga serie de siglos sobre 
la tierra. Por el contrario, Cristo pensaba 
que el reino del cielo estaba a punto de 
llegar juntamente con el fin del mundo. 


33. La constitución orgánica de la 
Iglesia no es inmutable, sino que la so- 
ciedad cristiana está sujeta a una pe 
tua evolución, lo mismo que la sociedad 
humana. 


54. Los dogmas, los sacramentos, la 
jerarquía, bien se trate de su noción, bien 
de su realidad, no son otra cosa sino 
interpretaciones y desarrollo del pensa- 
muento cristiano, cuyas aportaciones v1Sl- 
bles han enriquecido y perfeccionado el 
germen latente en e] Evangelio. 


55. Simón Pedro ni siquiera sospe- 
chó ¡jamás que Cristo le había confiado el 
primado en la Iglesia. 


56. La Iglesia romana no llegó a ser 
cabeza de todas las Iglesias por una 
ordenación de la providencia divina, si- 
no a consecuencia de circunstancias pu- 
ramente políticas. 


57. La Iglesia se muestra enemiga 
del progreso de las ciencias naturales y 
teológicas. 


4) Juramento antimodernista 
(1 septiembre 1910) 


Tras el decreto del Santo Oficio (3 julio 1903) y en la encíclica 


Pascendi (8 septiembre 1908), exigió San Pío X a todo el clero católico 
que se dedica al ministerio y a la enseñanza, el juramento que rechaza 
las tesis fundamentales del Modernismo. Aunque desde 1967 quedó 
suprimida la prestación de dicho juramento, se contienen en él 
algunas afirmaciones, como son en concreto las cinco primeras, que 
expresan claramente verdades definidas por el magisterio infalible. La 
tercera se refiere a la fundación de la Iglesia [cf. Introducción al n.76 
y la nora 81]. 
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TEXTO: AAS 2 (1910) 669, 


Ego... firmiter amplector ac 
recipio omnia et singula quae ab 
inerranti Ecclesiac magisterio 
definita, adserta ac declarata 
sunt, praesertim ea doctrinae ca- 
pita quae huius temporis errori- 
bus directo adversantur [n.76). 


Tertio: firma pariter fide credo 
Ecclesiam, verbi Dei revelati 
custodem et magistram, per ip- 
sum verum atque historicum 
Christum, cum apud nos dege- 
ret, proxime et directo institu- 
tam eandemque super Petrum, 
apostolicae hierarchiae princi- 
per, ejusque in aevum succes- 


C.7. La Iglesia de Cristo 


Yo... abrazo y acepto firmemente to- 
das y cada una de las verdades que han 
sido definidas, afirmadas y declaradas 
por el magisterio infalible de la Iglesia, 
sobre todo aquellos principios doctrina- 
les que directamente contradicen los 
errores del tiempo presente [n.76). 


Tercero: creo también firmemente que 
la Iglesia, depositaria y maestra de la 
palabra revelada, ha sido instituida inme- 
diata y directamente por Cristo mismo 
verdadero e histórico, mientras vivía en- 
tre nosotros; y que ha sido edificada 
sobre Pedro, jefe de la jerarquía eclesiás- 
tica, y sobre sus sucesores a través de los 
tiempos [n.79]. 


sores aedificatam [n.79]. 


5) Encíclica «Mystici Corporis», de Pío XII 
(29 junio 1943) 


Sabido es que el primer esquema que preparó el concilio Vatica- 
no 1 sobre la Iglesia giraba alrededor de la idea del Cuerpo místico *$, 
Las razones que se daban para hacerlo así, eran primariamente 
bíblicas; además pretendían colocar en primer plano el misterio 
salvífico de la Iglesia y su naturaleza íntima, con lo cual se iluminaban 
en sus debidas proporciones los elementos institucionales y externos. 
Por último, y como consecuencia de lo anterior, se respondía mejor, 
al presentar el dinamismo interior de la Iglesia, a las objeciones de 
que la exposición católica sobre la Iglesia se reducía a elementos 
sensibles y puramente institucionales 1% El Vaticano Ii recogió esa 
herencia y la enriqueció ampliamente. No en vano pudo decir Pa- 
blo VI en su alocución en el Palazzo Pio, durante la conmemoración 
centenaria del Vaticano l, que éste había sido el «prólogo de 
desarrollos doctrinales que han encontrado en el reciente concilio 
ecuménico su expresión y su coronación», Entre ambos concilios se 
coloca, como un puente, la encíclica Mystici Corporis de Pio XII, 
documento verdaderamente importante que supuso un gran avance 
en la superación del extrinsecismo de que adolecían los tratados 
dogmáticos sobre la Iglesia. En ella se refiere el Papa, de pasada, a la 
fundación de la Iglesia. 


18 C£. La cara oculta del Vaticano 1 123-131. 
19 Msi 51,553. 
22 Texto en 1 'Osservatore Romano del 9-10 de diciembre de 1969. 
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TEXTO: AAS 35 (1943) 204. 


.-. Dominus Noster mystici 
huius Corporis est Conditor... 
Divinus enim Redemptor mysti- 
ci Ecclesiae templi aedificatio- 
nem tum inchoavit, cum concio- 
nando sua tradidit praecepta; 
tum consummavit, cum clarifi- 
catus e cruce pependit; ac tum 
denique manifestavit promulga- 
vitque, cum adspectabili modo 
Paraclitum Spiritum in discipu- 
los misit?1, 

Dum nimirum concionatoris 
munus obibat, Apostolos elige- 
bat, mittens eos sicut ipse mis- 
sus erat a Patre (lo 17,18), docto- 
res nempe, rectores, sanctitatis- 
que effectores in credentium 
coetu; eorum Principem suum- 
que in terris Vicarium indicabat 
(cf. Mt 16,18-19); omnia quae 
audierat a Patre eis nota faciebat 
(lo 15,15; 17,8 y 14); baptismum 
quoque designabat (lo 3,5), quo 
credíturi Ecclesiae Corpori inse- 
rerentur; ac tandem ad vitae ves- 
peram cum pervenisset, novissi- 
mam celebrans coenam, Eucha- 
ristiam, mirabile sacrificium mi- 
rabileque sacramentum, insti- 
tuebat. 


6) 
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... Nuestro Señor es el Fundador de 
este Cuerpo místico... Porque el divino 
Redentor comenzó la edificación del 
místico templo de la Iglesia cuando con 
su predicación expuso sus enseñanzas; la 
completó cuando, glorificado, pendía de 
la cruz; y, finalmente, la manifestó y 
promulgó públicamente cuando de ma- 
nera visible envió al Espíritu Paráclito 
sobre sus discipulos 2!. 


En efecto, esto lo hizo cuando llevaba 
a la práctica su ministerio de predicar, 
cuando elegía a los apóstoles y los envia- 
ba como él mismo había sido enviado 
por el Padre (Jn 17,18), es decir, como 
maestros, rectores y santificadores en la 
comunidad de los fieles; cuando les ma- 
nifestaba a quién tenían por superior y 
vicario suyo en la tierra (Mt 16,18-19); 
cuando les descubría todo cuanto habia 
oido de su Padre (Jn 15,15; 17,8 y 14); 
también cuando establecía el bautismo 
(Jn 3,5), con el que los creyentes se 
incorporaran al Cuerpo de la Iglesia; y 
finalmente, al llegar al ocaso de su vida, 
cuando al celebrar la última cena institu- 
yó la Eucaristía, sacramento admirable y 
admirable sacrificio. 


Concilio Vaticano II (ecuménico XXI) 


Constitución dogmática sobre la Iglesia 
(21 noviembre 1964) 


Puesto que el Vaticano 1 quiso proponer una panorámica global 


de la conciencia que la Iglesia, fundada en la Palabra de Dios, tiene de 
si misma, lógicamente tenía que comenzar por exponer sus orígenes 
divinos en el misterio salvífico de Dios. La Iglesia no nace de abajo 
arriba: no nace de la libre voluntad de los hombres piadosos que se 
reúnen en una organización religiosa 2. Por el contrario, nace de un 


2 Como se puede ver por el contexto de la encíclica y por documentos posteriores 
de Pío XII: Discurso al tribunal de la Rota romana (AAS 37 [1945] 256-262); Alocución 
al Congreso catequístico de Boston (Osservatore romano del 28-29 octubre 1946), el sentido 
de la frase es que la Iglesia estaba fundada en la cruz, en cuanto 2 los actos de Cristo en 
su vida mortal; pero estos actos del Cristo histórico con los que podía la Iglesia considerar- 
se «incoada», se remiten a los sucesos pascuales, los cuales, 2 su vez, no se comprenden 
sin los actos anteriores a la resurrección. Ñ 

2 Sabido es que, aunque la idea de la colegialidad, tal como la entiende el Vatica- 
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designio divino que tiene su lenta preparación y maduración en la 
historia y se cumple en la acción de Cristo, muerto y resucitado, que 
la prepara en su vida terrestre y la completa después de su resurrec- 
ción, con el envío del Espíritu Santo, que es el Espíritu del Hijo. Sólo 
así puede ser la Iglesia lo que es: el sacramento visible de salvación 
universal, el Cuerpo de Cristo, la edificación de Dios, el templo de 
Dios, y el Pueblo escogido de Dios para continuar la obra de Cristo: 
la obra de anunciar y realizar en esta vida el Reino de Dios que se 
manifiesta en la acción y en la persona de Jesús y se realizará 
plenamente cuando Dios sea todo en todas las cosas. 

De los ocho capítulos de que consta la constitución Lumen 
gentium, los dos primeros son fundamentales para conocer la íntima 
esencia de la Iglesia, cuyos orígenes escapan a una carta fundacional 
meramente humana. 

La Constitución sobre la Iglesia fue promulgada en la quinta 
sesión pública (21 noviembre 1964), juntamente con los decretos 
sobre las Iglesias Orientales y sobre el Ecumenismo. 


TEXTO: Acta Synodalia vol.H1 pars VIH, 784-790. 


Capitulo 1: El misterio de la Iglesia 
Introducción 


1, Lumen gentium cum sit 1. 


Por ser Cristo luz de las gentes, 
Christus, haec Sacrosancta Syno- 


este sagrado Concilio, reunido bajo la 


dus, in Spiritu Sancto congrega- 
ta, omnes homines  claritate 
Ejus, super faciem Ecclesiae 
resplendente, illuminare vehe- 
menter exoptat, omni creaturae 
Evangelium annuntiando (cf. 
Mc 16,15). Cum autem Ecclesia 
sit in Christo veluti sacramen- 
tum seu signum et instrumen- 
tum intiímae cum Deo unionis 
totiusque generis humani unita- 
tis, naturam  missionemque 
suam universalem, praeceden- 
tium Conciliorum argumento 
instans, pressius fidelibus suis et 
mundo universo declarare inten- 
dit. Condiciones huius temporis 


inspiración del Espíritu Santo, desea ve- 
hementemente iluminar a todos los hom- 
bres con su claridad, que resplandece 
sobre la faz de la Iglesia, anunciando el 
Evangelio a toda criatura (cf. Mc 16,15). 
Y como la Iglesia es en Cristo como un 
sacramento o señal e instrumento de la 
íntima unión con Dios y de la unidad de 
todo el género humano, insistiendo en el 
ejemplo de los concilios anteriores, se 
propone declarar con toda precisión a 
sus fieles y a todo el mundo su naturale- 
za y su misión universal. Las condiciones 
de estos tiempos añaden a este deber de 
la Iglesia una mayor urgencia, para que 
todos los hombres, unidos hoy más ínti- 


huic Ecclesiae officio urgentio- * 


rem vim addunt, ut nempe ho-. 


no TI, estaba en el ambiente e incluso en los esquemas del Vaticano I, sin embargo, el 
día 12 de diciembre de 1867 propusieron los consultores que el futuro concilio condenara 
la proposición que afirmaba que la Iglesia era un «Colegio» (Msi 49, 625]. Una semana 
más tarde, o sea, el 19 de diciembre, fue aceptada la idea, como propuesta; pero se puntua- 
lizaba que esa idea se condenaba «en el sentido de los protestantes». Con ello se rechazaba 
la idea de colegialidad que entendía el término Colegio como lo entendían Búhmer y Pu- 
fendorf; es decir: 1) una asociación que se forma libremente por la base; 2) por miembros 
igualitarios; y 3) una asociación sujeta al Estado, como cualquier otro Colegio, v.gr. de 
médicos o abogados. Cf. J. COLLANTES, o.c., 146-184, 
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mines cuncti, variis hodie vin- 
culis socialibus, technicis, cultu- 
ralibus arctius coniuncti, ple- 
nam etiam unitatem in Christo 
consequantur. 
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mamente con toda clase de relaciones 
sociales, técnicas y culturales, consigan 
también la plena unidad en Cristo. 


La voluntad salvifica universal del Padre 


2. Aetermmus Pater, liberrimo 
et arcano sapientiae ac bonitatis 
suae consilio, mundum univer- 
sum creavit, homines ad partici- 
pandam vitam divinam elevare 
decrevit, eosque lapsos in Ada- 
mo non dereliquit, semper ejus 
auxilia ad salutem pracbens, in- 
tuitu Christi Redemptoris, quí 
est imago Dei invisibilis, primo- 
genitus omnis creaturae (Col 
1,15). Omnes autem electos Pa- 
ter ante saeccula praescivit et 
praedestinavit conformes fieri 
imaginis Filii sui, ut sit Ipse 
primogenitus ia multis fratribus 
(Rom 8,29). Credentes autem in 
Christum convocare statuit in 
sancta Ecclesia, quae iam ab ori- 
gine mundi praefigurata, in his- 
toria populi Israel ac foedere 
antiquo mirabiliter praeparata 2, 
in novissimis temporibus con- 


astituta, effuso Spiritu est mani- 


festata, et in fine saeculorum 
gloriose consummabitur. Tunc 
autem, sicut apud sanctos Patres 
legitur, omnes iusti inde ab 
Adam, ab Abel iusto usque ad 
ultimum elecrum*Y, in Ecclesia 
universali apud Patrem congre- 
gabuntur. 


2. El Padre «Eterno creó el mundo 
universo por un libérrimo y misterioso 
designio de su sabiduría y de su bondad, 
decretó elevar a los hombres a la partici- 
pación de su vida divina y, caídos por el 
pecado de Adán, no los abandonó, dis- 
pensándoles siempre su ayuda en aten- 
ción a Cristo Redentor, que es la imagen de 
Dios invisible, primogénito de toda creatura 
(Col 1,15). A todos los elegidos desde 
toda la eternidad el Padre los conoció de 
antemano y los predestinó a ser conformes con 
la imagen de su Hijo, para que éste sea el 
primogénito entre muchos hermanos (Rom 
8,29). Determinó convocar a los creyen- 
tes en Cristo en la Santa Iglesia, que fue 
ya prefigurada desde el origen del mun- 
do, preparada admirablemente en la his- 
toria del pueblo de Israel y en el Antiguo 
Testamento %, constituida en los últimos 
tiempos, manifestada por la efusión del 
Espíritu Santo, y se perfeccionará glorio- 
samente al fin de los tiempos. Entonces, 
como se lee en los Santos Padres, todos 
los justos descendientes de Adán, «desde 
Abel el justo hasta el último elegido» %, 
se congregarán delante del Padre en una 
Iglesia universal. 


Misión del Hijo 


3. Venit igitur Filius, missus 
a Patre, qui nos in Eo ante mun- 
di constitutionem elegit ac in 
adoptionem filiorum praedesti- 
mavit, quia in Eo omnía instau- 
rare sibi complacuit (cf. Eph 
1,4-5 et 10). Christus ideo, ut 
voluntatem Patris impleret, reg- 


3. Vino, pues, el Hijo, enviado por 
el Padre, que nos eligió en El antes de la 
creación del mundo, y nos predestinó a 
la adopción de hijos, porque en El se 
complació restaurar todas las cosas (cf. 
Eph 1,45 y 10). Cristo, pues, en cumpli- 
miento de la voluntad del Padre, inaugu- 
ró en la tierra el reino de los cielos, nos 


23 C£. SAN CIPRIANO, Epsst. 64,4: PL 3,1017; CSEL (Hartel), 111 B p.720;, San HiLarIO 
Picr., In Mz. 23,6: PL 9,1047; San AGUSTÍN, passisr, SAN CIRILO ALEJ., Glapb. in Gen, 2,10: 


PG 69,1104. 


24 Cf. SAN GREGORIO M., Hom. in Evang. 19,1: PL 76,1154B; SAN AGusTÍN, Seras. 341, 
9,11: PL 39,1499s; San ]. DAMASCENO, .Ado. ¡conocí 11: PG 96, 1358. 
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num caelorum in terris inaugu- 
ravit nobisque Eius mysterium 
revelavit, atque oboedientia sua 
redemptionem effecit. Ecclesia, 
seu regnum Christi iam prae- 
sens in mysterio, ex virtute Dei 
in mundo visibiliter crescit. 
Quod exordium et incrementum 
significantur sanguine et aqua 
ex aperto latere lesu crucifixi 
exeuntibus (cf. lo 19,34), ac 
praenuntiantur verbis Domini 
de morte sua in cruce: Et Ego, si 
exaltatus fuero a terra, omnes 
traham ad Meipsum (lo 12,32 
gr.). Quoties sacrificium crucis, 
quo Pascha nostrum inmolatus 
est Christus (1 Cor 5,7), in altari 
celebratur, opus nostrae  te- 
demptionis exercetur. Simul sa- 
cramento panis eucharistici re- 
praesentatur et efficitur unitas fi- 
delium, qui unum corpus in 
Christo constituunt (cf. 1 Cor 
10,17). Omnes homines ad hanc 
vocantur unionem cum Christo, 
qui est lux mundi, a quo proce- 
dimus, per quem vivimus, ad 
quem tendimus. 


La Iglesia de Cristo 


reveló su misterio, y efectuó la redención 
con su obediencia. La Iglesia, o reino de 
Cristo, presente ya en el misterio, crece 
visiblemente en el mundo por el poder 
de Dios. Comienzo y expansión simbo- 
lizados en la sangre y el agua que 
manan del costado abierto de Jesús 
crucificado (cf. jn 19,34), y anunciados 
por las palabras del Señor alusivas a su 
muerte en la cruz: Y yo, si fuere levantado 
de la tierra, atraeré todos a mí (Jn 12,32 
gr.). Cuantas veces se renueva sobre el 
altar el sacrificio de la cruz, en que 
nuestra Pascua, Cristo, ha sido inmolado 
(1 Cor 5,7), se efectúa la obra de nuestra 
redención. Al propio tiempo, en el sacra- 
mento del pan eucarístico se representa y 
se reproduce la unidad de los fieles, que 
constituyen un solo cuerpo en Cristo (cf. 
1 Cor 10,17). Todos los hombres son 
llamados a esta unión con Cristo, luz del 
mundo, de quien procedemos, por quien 
vivimos y hacia quien caminamos. 


El Espíritu Santo, santificador de la Iglesia 


4. Opere autem consumma- 
to, quod Pater Filio commisit in 
terra faciendum (cf. lo 17,4), 
missus est Spiritus Sanctus die 
Pentecostes, ut Ecclesiam iugi- 
ter sanctificaret, atque ita cre- 
dentes per Christum in uno Spi- 
ritu accessum haberent ad Pa- 
uem (cf. Eph 2,18). Ipse est Spi- 
ritus vitae seu fons aquae salien- 
tis in vitam aeternam (cf. lo 4,14; 
7,38;39), per quem Pater homi- 
nes, peccato mortuos, vivificat, 
donec eorum mortalía corpora in 
Christo resuscitet (cf. Rom 8,10- 
11). Spiritus in Ecclesia et in 
cordibus fidelium tamquam in 
templo habitat (cf. 1 Cor 3,16; 
6,19), in eisque orat et testimo- 
nium adoptionis filiorum reddit 
(cf. Gal 4,6; Rom 8,15-16 et 26). 
Ecclesiam, quam in omnem ve- 
ritatem inducit (cf. lo 16,13) et in 
communione e€t ministratione 


4. Consumada, pues, la obra que el 
Padre confió al Hijo en la tierra (cf. Jn 
17,4), fue enviado el Espíritu Santo en el 
dia de Pentecostés para que indeficiente- 
mente santificara a la Iglesia, y de esta 
forma los que creen en Cristo pudieran 
acercarse al Padre en un mismo Espíritu 
(cf. Ef 2,18). El es el Espíritu de la 
vida o la fuente del agua que salta hasta 
la vida eterna (cf. Jn 4,14; 7,38-39), por 
quien vivifica el Padre a todos los muer- 
tos por el pecado hasta que resucite en 
Cristo sus cuerpos mortales (cf. Rom 
8,10-11). El Espíritu habita en la Iglesia 
y en los corazones de los fieles como en 
un templo (1 Cor 3,16; 6,19) y en ellos 
ora y da testimonio de la adopción de 
hijos (cf. Gál 4,6; Rom 8,15-16 y 26). 
Con diversos dones jerárquicos y caris- 
máticos dirige y enriquece con todos sus 
frutos a la Iglesia (cf. Ef 4,11-12; 1 Cor 
12,4, Gál 5,22), a la que guía hacia toda 
verdad (cf. Ja 16,13) y unifica en comu- 
nión y ministerio. Hace rejuvenecer a la 


532 


La fundación de la Iglesia 


unificat, diversis donis hierar- 
chicis et charismaticis instruit ac 
dirigit, et fructibus suis adornat 
(cf. Eph 4,11-12; 1 Cor 12,4; Gal 
5,22). Virtute Evangelii iuvenes- 
cere facit Ecclesiam eamque 
perpetuo renovat et ad consum- 
matam cum Sponso suo unio- 
nem perducit2. Nam Spiritus et 
Sponsa ad Dominum lesum di- 
cunt «Venit» (cf. Apoc 22,17). 

Sic apparet universa Ecclesia 
sicuti «de unitate Patris et Filii 
et Spiritus Sancti plebs aduna- 
ta» 2, 
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Iglesia con la fuerza del Evangelio, la 
renueva constantemente y la conduce a la 
unión consumada con su Esposo 25, Pues 
el Espíritu y la Esposa dicen al Señor 
Jesús: ¡Ven! (cf. Ap 22,17). 


Así se manifiesta toda la Iglesia como 
«una muchedumbre reunida con la uni- 
dad del Padre y del Hijo y del Espíritu 
Santo» 2, 


Al servicio de: Reino de Dios 


5. Ecclesiae sanctae myste- 
rium in eiusdem fundatione ma- 
nifestatur. Dominus enim lesus 
Ecclesiae suae initium  fecit 
praedicando faustum nuntium, 
adventum scilicet Regni Dei a 
saeculis in Scrípturis promissi: 
Quoniam impletum est tempus, 
et appropinguavit Regnum Dei 
(Mc 1,15; cf. Mt 4,17). Hoc vero 
Regnum in verbo, operibus et 
praesentia Christi hominibus 
elucescit. Verbum nempe Domi- 
ni comparatur semini, quod in 
agro seminatur (Mc 4,14): qui 
illud cum fide audiunt et Christi 
pusillo gregi (Lc 12,32) adnume- 
rantur, Regnum ipsum suscepe- 
runt; propria dein vírtute semen 
germinat et increscit usque ad 
tempus messis (cf. Mc 4,26-29). 
Miracula etíam lesu Regnum 
iam in terris pervenisse compro- 
bant: Si in dígito Dei eiicio dae- 
monia, profecto pervenít in vos 
Regnum Dei (Lc 11,20; cf. Mt 
12,28). Ante omnia tamen Reg- 
num manifestatur in ipsa Perso- 
na Christi, Filii Dei et Filií ho- 
minis, qui venit ut ministfaret, 
et daret animam suam redemp- 
tionem pro multis (Mc 10,45). 


5. El misterio de la santa Iglesia se 
manifiesta en su fundación. Pues nuestro 
Señor Jesús inició su Iglesia predicando 
la buena nueva, es decir, el Reino de Dios 
prometido muchos siglos antes en las 
Escrituras: Porque el tiempo está cumplido, y 
se acercó el reino de Dios (Mc 1,15; cf. Mt 
4,17). Ahora bien, este Reino comienza a 
manifestarse como una luz delante de los 
hombres por la palabra, por las obras y 
por la presencia de Cristo. La palabra de 
Dios se compara a una semilla sembrada 
en el campo (Mc 4,14): quienes la escu- 
chan con fe y se unen a la pequeña grey 
(Le 12,32) de Cristo, recibieron el Reino; 
la semilla va germinando poco a poco por 
su vigor interno, y va creciendo hasta el 
tiempo de la siega (cf. Mc 4,26-29). Los 
milagros, por su parte, prueban que el 
Reino de jesús ya vino sobre la tierra: Sí 
expulso los demonios por el poder de Dios, sin 
duda que el Reino de Dios ba llegado a vosotros 
(Ec 11,20; cf. Mt 12,28). Pero, sobre 
todo, el Reino se manifiesta en la persona 
del mismo Cristo, Hijo de Dios e Hijo del 
hombre, que vino a servir y a dar su vida 
para redención de muchos (Mc 10,45). 


25 Cf. SAN TRENEO, 441. baer. 111 24,1: PG 7, 966, HARVEY, 2,131; ed. SAGNARD, Soxrces 


Cbr. p.398. 


26 SAn CIPRIANO, De orat. dor. 23: PL 4,553; HarTEL, II A p.285; SAN AGUSTÍN, Sers». 
71, 20,33: PL 38,463s; SAN J. DAMASCENO, Adz. iconocl. 12: PG 96,1358D. 
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Cum autem lesus, mortem 
crucis pro hominibus passus, re- 
surrexerit, tamquam Dominus et 
Christus Sacerdosque in aeter- 
num constitutus apparuit (cf. 
Act 2,36; Hebr 5,6; 7,17-21), at- 
que Spiritum a Patre promissum 
in discipulos suos effudit (cf. 
Act 2,33). Unde Ecclesia, donis 
sui Fundatoris instructa fideli- 
terque eiusdem praecepta carita- 
tis, humilitatis et abnegationis 
servans, missionem accipit Reg- 
num Christi et Dei annuntiandi 
et in omnibus gentibus instau- 
randi, huiusque Regni in terris 
germen et initium constituit. Ip- 
sa interea, dum paulatim incres- 
cit, ad Regnum consummatum 
anhelat, ac totis viribus sperat et 
exoptat cum Rege suo in gloria 
coniungi... 

7. Dei Filius, in natura hu- 
mana Sibi unita, morte et resur- 
rectione sua mortem superan- 
do, hominem redemit et in no- 
vam creaturam transformavit (cf. 
Gal 6,15; 2 Cor 5,17). Communi- 
cando enim Spiritum suum, fra- 
tres suos, ex omnibus gentibus 
convocatos, tamquam corpus 
suum mystice constituit. 

In corpore illo vita Christi in 
credentes diffunditur, qui Chris- 
to passo atque glorificato, per 
sacramenta arcano ac reali modo 
uniuntur?, Per  baptismum 
enim Christo conformamur: Eje- 
ním in uno Spiritu omnes nos ín 
unum corpus baptizati sumus (1 
Cor 12,13). Quo sacro ritu conso- 
ciatio cum morte et resurrectio- 
ne Christi repraesentatur et effi- 
citur: Consepulti ením sumus 
cum lllo per baptismum in mor- 
tem; si autem complantati facti 
sumus similitudini mortis Ejus: 
símul et resurrectionís erimus 
(Rom 6,4-5). In fractione panis 
eucharistici de Corpore Domini 
realiter participantes, ad com- 
munionem cum Eo ac inter nos 
elevamur. Quoníam unus panis, 
unum corpus multi sumus, om- 


C.7. La Iglesia de Cristo 


Pero habiendo resucitado Jesús, des- 
pués de morir en la cruz por los hom- 
bres, apareció constituido para siempre 
como Señor, como Cristo y como Sacer- 
dote (cf. Act 2,36; Hebr 5,6; 7,17-21), y 
derramó en sus discípulos el- Espíritu 
prometido por el Padre (cf. Act 2,33). 
Por eso la Iglesia, enriquecida con los 
dones de su Fundador, observando fiel- 
mente sus preceptos de caridad, de hu- 
mildad y de abnegación, recibe la misión 
de anunciar el Reino de Cristo y de Dios, 
de establecerlo en medio de todas las 
gentes, y constituye en la tierra el ger- 
men y el principio de este reino. Ella en 
tanto, mientras va creciendo, anhela si- 
multáneamente el Reino consumado y 
con todas sus fuerzas espera y ansía 
unirse con su Rey en la gloria... 


7. El Hijo de Dios, encarnado en la 
naturaleza humana, redimió al hombre y 
lo transformó en una nueva criatura (cf. 
Gál 6,15; 2 Cor 5,17), superando la 
muerte con su muerte y resurrección. Á 
sus hermanos, convocados de entre to- 
das las gentes, los constituyó mística- 
mente como su cuerpo, comunicándoles 
su Espíritu. 


La vida de Cristo en este cuerpo se 
comunica a los creyentes, que se unen 
misteriosa y realmente a Cristo paciente 
y glorificado por medio de los sacramen- 
tos 27. Por el bautismo nos configuramos 
con Cristo: Porgwe también todos nosotros 
hemos sido bautizados en wn solo Espíritu 
(1 Cor 12,13). Rito sagrado con que se 
representa y efectúa la unión con la 
muerte y resurrección de Cristo: Con El 
hemos sido sepultados por el bautismo, para 
participar en su muerte, mas si hemos sido 
injertados en El por la semejanza de sóu 
muerte, también lo seremos por la de su 
resurrección (Rom 6,4-5). En la fracción 
del pan eucarístico, participando real- 
mente del cuerpo del Señor, nos eleva- 
mos a una compenetración con El y 
entre nosotros mismos. Porque el pan es 
uno, somos muchos sun solo cuerpo, pues todos 
participamos de ese único pan (1 Cor 10,17). 
Así todos nosotros quedamos hechos 


2] Cf. SANTO Tomás, Summa Theol. 3 q.62 2.5 ad 1. 


La fundación de la Iglesia 


nes, quí de uno pane participa- 
mus (1 Cor 10,7). Ita nos omnes 
membra illius Corporis effici- 
mur (cf. 1 Cor 12,27), singuli 
autem alter alteríius membra 
(Rom 12,5). 

Sicut vero omnia corporis hu- 
mani membra, licet multa sint, 
unum tamen corpus efformant, 
ita fideles in Christo (cf. 1 Cor 
12,12). Etiam in aedificatione 
corporis Christi diversitas viget 
membrorum et officioram. Unus 
est Spiritus, qui varia sua dona, 
secundum divitias suas atque 
ministeriorum necessitates, ad 
Ecclesiae utilitatem dispertit (cf. 
1 Cor 12,1-11). Inter quae dona 
praestat gratia Apostolorum, 
quorum auctoritati ipse Spiritus 
etiam charismaticos subdit (cf. 1 
Cor 14). Idem Spiritus per Se 
suaque virtute atque interna 
membrorum connexione corpus 
unificans, caritatern inter fideles 
producit et urget. Unde, si quid 
patitur unum membrum, com- 
patiuntur omnia membra; sive si 
unum  membrum  honoratur, 
congaudent omnia membra (cf. 
1 Cor 12,26). 

Huivus corporis Caput est 
Christus. Ipse est imago Dei in- 
visibilis, in Eoque condita sunt 
universa. Ipse est ante omnes et 
omnia in lpso constant. Ipse est 
caput corporis quod est Eccle- 
sia. Ipse est principium, primo- 
genitus ex mortuis, ut sit in om- 
nibus primatum tenens (cf. Col 
1,15-18). Magnitudine virtutis 
suae caelestibus et terrestribus 
dominatur, et supereminenti 
perfectione et operatione sua to- 
tum corpus gloriae suae divitiis 
replet (cf. Eph 1,18-23) 2. 

Omnia membra Ei conformarií 
oportet, donec Christus formetur 
in eis (cf. Gal 4,19). Quapropter 
in vitae Eius mysteria adsumi- 
mur, cum Eo configurati, com- 
mortui et conresuscitati, donec 
cum Eo conregnemus (cf. Phil 
3,21; 2 Tim 2,11; Eph 2,6; Col 
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miembros de su cuerpo (cf. 1 Cor 12,27), 
pero cada wno es miembro del otro (Rom 
12,5). 


Pero como todos los miembros del 
cuerpo humano,, aunque sean muchos, 
constituyen un cuerpo, así los fieles en 
Cristo (cf. 1 Cor 12,12). También en la 
constitución del cuerpo de Cristo hay 
variedad de miembros y de ministerios. 
Uno mismo es el Espíritu, que distribuye 
sus diversos dones, para el bien de la 
Iglesia, según sus riquezas y la diversi- 
dad de los ministerios (cf. 1 Cor 12,1-11). 
Entre todos estos dones sobresale la gra- 
cia de los apóstoles, a cuya autoridad 
subordina el mismo Espíritu incluso a los 
carismáticos (cf. 1 Cor 14). Unificando el 
cuerpo, el mismo Espíritu por sí y con 
su virtud y por la interna conexión de los 
miembros, produce y urge la caridad 
entre los fieles. Por tanto, si un miembro 
tiene un sufrimiento, todos los miem- 
bros sufren con él; o si un miembro es 
honrado, gozan juntamente todos los 
miembros (cf. 1 Cor 12,26). 


La cabeza de este cuerpo es Cristo. El 
es la imagen del Dios invisible, y en 
El fueron creadas todas las cosas. El es 
antes que todos, y todo subsiste en El. 
El es la cabeza del cuerpo que es la 
Iglesia. El es el principio, el primogénito 
de los muertos, para que tenga la prima- 
cía sobre todas las cosas (cf. Col 1,15-18). 
El domina con la excelsa grandeza de su 
poder los cielos y la tierra y llena de 
riquezas con su eminente perfección y su 
obra todo el ais de su gloria (cf. Ef 
1,18-23328, 


Es necesario que todos los miembros 
se asemejen a El hasta que Cristo quede 
formado en ellos (cf. Gál 4,19). Por eso 
somos asumidos en los misterios de su 
vida, conformes con El, consepultados y 
resucitados juntamente con El, hasta que 
conreinemos con El (cf. Flp 3, 21; 2 Tim 
2,11; Ef 2,6; Col 2,12, etc.). Peregrinos 


2 Cf. Pío XII, enc. Mystici Corporis, 29 jun. 1943: AAS 35 (1943) 208. 
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2,12, etc.). In terris adhuc pere- 
grinantes, Eiusque vestigia in 
tribulatione et persecutione pre- 
mentes, Eius passionibus tam- 
quam corpus Capiti consocia- 
mur, Ei compatientes, ut cum 
Eo conglorificemur (cf. Rom 
8,17). 

Ex Eo totum corpus, per ne- 
xus et coniunctiones subminis- 
tratum et constructum, crescit in 
augmentum Dei (Col 2,19). Ipse 
in corpore suo, scilicet Ecclesia, 
dona ministrationum  ¡ugíter 
disponit, quibus Ipsius virtute 
nobis invicem ad salutem servi- 
tia praestamus, ut veritatem fa- 
cientes in caritate, crescamus in 
Mium per omnia, qui est Caput 
nostrum (cf. Eph 4,11-16 gr.). 

Ut autem in lllo incessanter 
renovemur (cf. Eph 4,23), dedit 
nobis de Spiritu suo, qui unus et 
idem in Capite et in membris 
exsistens, totum corpus ita vivi- 
fícat, unificat et movet, ut Eius 
officium a sanctis Patribus com- 
parari potuerit cum  munere, 
quod principium vitae seu ani- 
ma in corpore humano adim- 
plet ?. 

Christus vero diligit Eccle- 
siam ut sponsam suam, exem- 
plar factus viri diligentis uxo- 
rem suam ut corpus suum (cf. 
Eph 5,25-28); ipsa vero Ecclesia 
subiecta est Capiti suo (ib. 23- 
24). Quía in Ipso inhabitat om- 
nís plenitudo divinitatis corpo- 
raliter (Col 2,9). Ecclesiam, quae 
corpus et plenitudo Eius est, di- 
vinis suis donis replet (cf. Eph 
1,22.23), ut ipsa protendat et per- 
veniat ad omnem plenitudinem 
Dei (cf. Eph 3,19). 


La Iglesia de Cristo 


todavía sobre la tierra, siguiendo sus 
huellas en el sufrimiento o en la persecu- 
ción, nos unimos a sus dolores como el 
cuerpo a la Cabeza, padeciendo con El, 
para ser con El glorificados (cf. Rom 
8,17). 


Por El «el cuerpo entero, alimentado y 
trabado por las coyunturas y ligamentos, 
crece con crecimiento divino» (Col 2,19). 
El dispone constantemente en su cuerpo, 
es decir, en la Iglesia, los dones de los 
servicios por los que en su virtud nos 
ayudamos tmutuamente en orden a la 
salvación, para que, siguiendo la verdad 
en la caridad, crezcamos por todos los 
medios en El, que es nuestra Cabeza (cf. 
Ef 4,11-16 gr.). 


Mas para que incesantermente nos re- 
novemos en El (cf. Ef 4,23), nos con- 
cedió participar de su Espíritu, que sien- 
do uno mismo en la Cabeza y en los 
miembros, de tal forma vivifica, unifica 
y mueve todo el cuerpo, que su Opera- 
ción pudo ser comparada por los Santos 
Padres con el servicio que realiza el 
principio de la vida, o el alma, en el 
cuerpo humano ?”, 


Cristo, por cierto, ama a la Iglesia 
como a su propia Esposa, dechado del 
varón que amando a su mujer ama su 
propio cuerpo (ef. Ef 5 25-28); pero la 
Iglesia, por su parte, está sujeta a su 
Cabeza (ibid., 23-24). Porque en El habita 
corporalmente toda la plenitud de la divinidad 
(Col 2,9), colma de bienes divinos a la 
Iglesia, que es su cuerpo y su plenitud (cf. 
Ef 1,22-23), para que ella anhele y consi- 
ga toda la plenitud de Dios (cf. Ef 3,19). 


Analogía con el Verbo Encarnado 


8. Unicus Mediator Christus 
Ecclesiam suam sanctam, fidei, 
spei et caritatis communitatem 


8. Cristo, Mediador único, estableció 
su Iglesia santa, comunidad de fe, de 
esperanza y de caridad en este mundo 


22 Cf. León XII, enc. Divinem ¿llud, 9 mayo 1897: ASS 29 (1896-1897) 650; Pío XII, 
enc. Mystici Corperis, 1.<., p.219-220; Denz, 2288 (3807); San Acustín, Sers. 268,2: PL 
38, 1232 y en otros lugares; SAN J. CRISÓSTOMO, lx Eph. hom. 9,3: PG 62,72; DÍDIMO ALEJ., 
Trim. 2,1: PG 39,449s; SANTO Tomás, la Cof. 1,18, lect.5; ed. MarieTTi, 11 n.46: «Sicut 
constiruitur úunum Corpus ex unitate animace, ita Ecclesia ex unitate Spiritus...» 
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his in terris ut compaginem visi- 
bilem constituit et indesinenter 
sustentat %, qua veritatem et gra- 
tiam ad omnes diffundit. Socie- 
tas autem organis hierarchicis 
instructa et mysticum Christi 
Corpus, coetus adspectabilis et 
cormmunitas spiritualis, Ecclesia 
terrestris et Ecclesia caelestibus 
bonis ditata, non ut duae res 
considerandae sunt, sed unam 
realitatern complexam  effor- 
mant, quae humano et divino 
coalescit elemento3!, Ideo ob 
non mediocrem analogiam in- 
carnati Verbi mysterio assimila- 
tur. Sicut enim natura assumpta 
Verbo divino ut vivum organum 
salutis, Ei indissolubiliter uni- 
tum, inservit, non dissimili mo- 
do socialis compago Ecclesiae 
Spiritui Christi, eam vivificanti, 
ad augmentum corporis inservit 
(cf. Eph 4,16) >. 

Haec est unica Christi Eccle- 
sia, quam in Symbolo unam, 
sanctam, catholicam et aposto- 
licam profitemut%, quam Salva- 
tor noster, post resurrectionem 
suam Petro pascendam tradidit 
(lo 21,17), eique ac ceteris Apo- 
stolis diffundendam et regen- 
dam commisit (cf. Mt 28,18s8), et 
in perpetuum ut columanam et 
firmamentum  yveritatis erexit 
(1 Tim 3,15). 

HaecEcclesía, in hoc mundo ut 
societas constituta et ordínata, 
subsistit in Ecclesia catholica, a 
successore Petri et Episcopis in 
ejus communione gubernata%, 
licet extra ejus compaginem ele- 
menta plura sanctificationis et 
veritatisinveniantur, quaeutdona 
Ecclesiae Christi propria, ad uni- 
tatem catholicam impellunt. 
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como una trabazón visible y la mantiene 
constantemente %, por la cual comunica 2 
todos la verdad y la gracia. Pero la 
sociedad dotada de órganos jerárquicos, 
y el cuerpo místico de Cristo, reunión 
visible y comunidad espiritual, la Iglesia 
terrestre y la Iglesia dotada de bienes 
celestíales, no han de,considerarse como 
dos cosas, porque forman una realidad 
compleja, constituida por un elemento 
humano y otro divino 3. Por esta pro- 
funda analogía se asimila al misterio del 
Verbo encarnado. Pues como la natura- 
leza asumida sirve al Verbo divino como 
órgano de salvación 2 El indisoluble- 
mente unido, de forma semejante la 
unión social de la Iglesia sirve al Espíritu 
de Cristo que la vivifica, para el incre- 
mento del cuerpo (cf. Ef 4,16) 2, 


Esta es la única Iglesia de Cristo, que 
en el Símbolo confesamos una, santa, 
católica y apostólica33, la que nuestro 
Salvador entregó después de su resurrec- 
ción a Pedro para que la apacentara (Jn 
21,17), confiándole a él y a los demás 
apóstoles su difusión y gobierno (cf. Mt 
28,18s55), y la erigió para siempre como 
columna y fundamento de la verdad (1 Tim 
3,15) 


Esta Iglesia, constituida y ordenada en 
este mundo como una sociedad, perma- 
nece en la Iglesia católica, gobernada por 
el sucesor de Pedro y por los obispos en 
comunión con él%, aunque puedan en- 
contrarse fuera de ella muchos elementos 
de santificación y de verdad que, como 
dones propios de la Iglesia de Cristo, 
inducen hacia la unidad católica. 


30 León XUl, enc. Sapientias cbristianae, 10 jun. 1890: ASS 22 (1889-90) 392; Ip., enc. 
Satís cognitum, 29 jun. 1896: ASS 28 (1895-96) 710 y 724ss; Pío XII, enc. Mystici Corporis, 


Le., p.299-300. 


31 C£ Pío XII, enc. Mystici Corporis, 1.c., p.2215s; lo., enc. Humani generis, 12 ag. 1950: 


AAS 42 (1950) 571. 


32 León XUL, enc. Satis cognitasz, Lo., 


p-713. 


33 Cf. Symbolum Apostolicus: DENZ. 6-9 (10-13); Syb. Nic.-Const.: DENZ. 86 (41); col, 
Prof. fides Trid.: DENZ. 994 y 999 (1862 y 1868). 

34 Se dice «Sancta (Catholica apostolica) Romana Ecclesia»: Prof. fidei Trid., Le., y 
Conc. Var. 1, ses.3, const. dogm. De fide cafh.: DENZ. 1782 (3001). 
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Sicut autem Christus opus re- 
demptionis in paupertate et per- 
secutione perfecit, ita Ecclesia 
ad eamdem viam ingrediendam 
vocatur, ut fructus salutis homi- 
nibus communicet. Christus 
lesus, cum ín forma Dei esset, ... 
semet ipsum exinanívit, formam 
servi accipiens (Phil 2,6) et 
propter nos egenus factus est, 
cum esset dives (2 Cor 8,9): ita 
Ecclesia, licet ad missionem 
suam Eexsequendam  humaníis 
opibus indigeat, non ad gloriam 
terrestrem quaerendam erigitur, 
sed ad humilitatem et abnega- 
tionem etiam exemplo suo di- 
vulgandas. Christus a Patre mis- 
sus est evangelizare pauperibus, 
“ww Sanare contritos corde (Lc 
4,18), quaerere et salvum facere 
quod perierat (Lc 19,10): simili- 
ter Ecclesia omnes infirmitate 
humana afflictos amore circum- 
dat, imo in pauperibus et patien- 
tibus imaginem Fundatoris sui 
pauperis et patientis agnoscit, 
eorum inopiam sublevare sata- 
git, et Christo in eis inservire 
intendit. Dum vero Christus, 
sanctus, innocens, impollutus 
(Hebr 7,26), peccatum non novit 
(2 Cor 5,21), sed sola delicta po- 
puli repropitiare venit (cf. Hebr 
2,17), Ecclesia in proprio sinu 
peccatores complectens, sancta 
simul et semper purificanda, 
poenitemiam et renovationem 
continuo prosequitur. 

«Inter persecutiones mundi et 
consolationes Dei peregrinando 
procurrio» 35 Ecclesia, crucem et 
mortem Domini annuntians, do- 
nec veniat (cf. 1 Cor 11,26). Vir- 
tute autem Domini resuscitati 
roboratur, ut afflictiones et diffi- 
cultates suas, internas pariter et 
extrinsecas, patientia et caritate 
devincat, et mysterium Eius, li- 
cet sub umbris, fideliter tamen 
in mundo revelet, donec in fine 
lumine pleno manifestabitur. 


C.7. La Iglesia de Cristo 


Mas como Cristo efectuó la redención 
en la pobreza y en la persecución, asi la 
Jglesia es llamada a seguir ese mismo 
camino para comunicar a los hombres 
los frutos de la salvación. Cristo Jesús, 
viviendo en la forma de Dios, se anonadó a sí 
mismo, tomando la forma de siervo (Flp 2,6) 
y por nosotros se bizo pobre, siendo rico 
(2 Cor 8,9), asi la Iglesia, aunque el cumpli- 
miento de su misión exige recursos hu- 
manos, no está constituida para buscar la 
gloria de este mundo, sino para predicar 
la humildad y la abnegación incluso con 
su ejemplo. Cristo fue enviado par el 
Padre a evangelizar a los pobres... sanar a los 
contritos de corazón (Lc 4,18), para buscar 
y salvar lo que estaba perdido (Le 19,10); de 
manera semejante la Iglesia abraza a to- 
dos los afligidos por la debilidad humana, 
más aún, reconoce en los pobres y en los 
que sufren la imagen de su Fundador pobre 
y paciente, se esfuerza en alíviar sus nece- 
sidades, y pretende servir en ellos a Cris- 
to. Pues mientras Cristo, santo, inocente, 
inmaculado (Heb 7,26), no conoció el 
pecado (2 Cor 5,21), sino que vino a 
expiar sólo los pecados dei pueblo (cf. 
Heb 2,17), la Iglesia, recibiendo en su 
propio seno a los pecadores, santa al 
mismo tiempo que necesitada de purifi- 
cación constante, busca sin cesar la peni- 
tencia y la renovación. 


La Iglesia «va peregrinando entre las 
persecuciones del mundo y los consuelos 
de Dios»35 anunciando la cruz y la muer- 
te del Señor, hasta que El venga (cf. 1 
Cor 11,26). Se vigoriza con la fuerza del 
Señor resucitado, para vencer con pa- 
ciencta y con caridad sus propios sufri- 
mientos y dificultades internas y externas 
y descubre fielmente en el mundo el 
misterio de Cristo, aunque entre penum- 
bras, hasta que al fin de los tiempos se 
descubra con todo esplendor. 


35 San AGUsTÍN, De civ. Des XVIM 51, 2: PL 41,614. 
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La Iglesia, que nace de un designio salvífico de Dios, no es un 
conjunto de individuos aislados unos de otros; porque «fue voluntad 
de Dios el santificar y salvar a los hombres... constituyendo un 
pueblo que le confesara en verdad y le sirviera santamente» (LG 9). 
Al decir Pueblo de Dios, estamos indicando: 1) que es Dios quien lo 
elige y lo forma. El origen de este Pueblo no hay que buscarlo en la 
hbre voluntad de los hombres, sino en la voluntad soberana e 
infinitamente misericordiosa de Dios que lo llama a la existencia: «No 
por ser más numerosos que los demás pueblos se aficionó Dios a 
vosotros y os eligió, puesto que sois el más pequeño entre todos los 

"pueblos de la tierra, sino por amaros el Señor y guardar él el 
juramento que juró a vuestros padres» (Dt 7,7-8). Dios creó al Pueblo 
y lo formó con infinito amor, como se forma al niño en el seno 
materno (Dt 14,2; Is 48,15; 44,2.24), y, por eso lo llama su primogénito, 
su predilecto (Ex 4,22ss). 2) Pueblo de Dios significa, además, que es de 
la propiedad de Dios. No con una pertenencia objetiva y ontológica, 
como pertenecen todas las cosas al Creador de todo, sino con una 
pertenencia libremente aceptada, filial, y en todo conforme con la 
voluntad de Dios: «Si escucháis mi voz y guardáis mis mandamientos, 
seréis mi propiedad personal» (Ex 19,5); «Vosotros seréis mi pueblo y 
seguiréis todo camino que yo os mandare» (Jer 7,23). Este es el 
sentido de la Alianza, como refrendo de una pertenencia que obliga a 
ambas partes: «Yo diré a No-mi pueblo, Tú-mi pueblo; y él dirá Tú- 
mi Dios» (Os 2,25), Dios establecerá «su morada en medio de 
“vosotros; me pasearé en medio de vosotros y seré para vosotros Dios, 
y vosotros seréis mi pueblo» (Lev 26,11-12). Esto supone que el 
Pueblo de Dios es un pueblo consagrado a Yahveh (Dt 14,2), con una 

“radical exigencia de santidad (Lev 11,44-45). 3) Pero, sí Dios elige un 
pueblo, es para tomarlo por «testigo de las naciones» (Is 55,3-5) y 
hacer de toda la humanidad un solo pueblo (cf. Is 2,2-3; 43,10) con un 
nuevo pacto y una nueva alianza (cf. Jer 31,31-34) en la sangre de 
Cristo (c£. 1 Cor 11,25). Este nuevo Pueblo, único y universal, 
preparado en el Antiguo Testamento, es la Iglesia (cf. Act 15,13-14; 
Tit 2,11-14; 1 Pe 2,9-10, etc.). 


1) Concilio Lateranense IV (ecuménico xn) 
(Noviembre de 1215) 


El concilio IV de Letrán fcf. introducción al n.495] lo convocó 
Inocencio Il (1198-1216): a) para contrarrestar las herejías, especial- 
mente las de los albigenses o cátaros, inficionados de maniqueísmo 
gnóstico; b) para reglamentar la situación en Constantinopla, donde 
existían cantidad de problemas de orden eclesiástico después de la 
ruptura, y £) para organizar una cruzada contra los turcos, que 
amenazaban los enclaves cristianos en Tierra Santa. Participaron en él 
más de 400 obispos. En el primero de los 70 capítulos que promulgó 
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durante las tres sesiones y tres semanas que duró el concilio, se 
compuso una profesión de fe en la que se proponen con especial 
cuidado los temas relativos a la Trinidad, la encarnación, la creación y 
la escatología. Dada la teoría de los albigenses que establecían el 
doble principio maniqueo, también se toca el tema de la unicidad de 
la Iglesia. Lo nuevo es que esta unicidad se hace derivar de la 
Eucaristía. De pasada, se afirma contra los valdenses que nadie sino el 
sacerdote debidamente ordenado puede realizarla; contra los mismos 
valdenses se afirma la validez del bautismo de los niños. 


TEXTO: Msi XXII, 982; COD 230. 


Capítulo 1: De la fe católica 
Unidad de la Iglesia 


Una vero est fidelium univer- 
salis Ecclesia, extra quam nullus 
omnino salvatur*, in qua idem 
ipse sacerdos est sacrificium 
Jesus Christus, cuius corpus et 
sanguis in sacramento altaris 
sub speciebus panis et vini vera- 
citer continentnr, transsubstan- 
tíatis pane in corpus, et vino in 
sanguinem potestate divina: ut 
ad perficiendum mysterium uni- 
tatis accipiarmus ipsi de suo, 
quod accepit ipse de nostro. Et 
hoc utique sacramentum nemo 
potest conficere, nisi sacerdos, 
qui rite fuerit ordinatus, secun- 
dum claves Ecclesiae, quas ipse 
concessit Apostolis . eorumque 
successoribus lesus Christus. 


Y hay una sola Iglesia universal de los 
fieles, fuera de la cual no se salva absolu- 
tamente nadie3. En ella es Jesucristo 
sacerdote y sacrificio al mismo tiempo. 
Su cuerpo y sangre se contienen verda- 
deramente en el sacramento del altar bajo 
las especies del pan y del vino, después 
de que, en virtud del divino poder, el 
pan se transustancia en el cuerpo y el 
vino en la sangre: para que de este modo 
se complete el misterio de unidad, reci- 
biendo nosotros de lo suyo lo que él ha 
recibido de lo nuestro. Nadie puede rea- 
lizar este sacramento sino el. sacerdote 
debidamente ordenado con el poder [de 
las llaves] que Jesucristo mismo conce- 
dió a los apóstoles y a sus sucesores. 


2) Bula «Unam sanctam», de Bonifacio VIII 
(18 noviembre 1302) 


Esta bula, en la que por primera vez en un documento solemne se 


designa a la Iglesia como Cuerpo mméístico de Cristo, fue escrita con 
ocasión de los conflictos entre Felipe el Hermoso de Francia y 
Bonifacio VI. Después de haber expuesto los principios teológicos 
sobre la Iglesia: su unidad, su necesidad en orden a la salvación y su 
dependencia de Cristo, su Cabeza, y del Papa, que es Vicario suyo, 
deduce las consecuencias que de ahí se derivan, para calibrar el poder 
que tiene el papa, aun en el terreno de lo temporal [cf. Introducción al 
n.654]. La bula Unam sanctam fue confirmada por León X en el 


% La frase es de San Cipriano, Ep. ad Iubaianum c.21: ML 3,1169: «Salus extra Eccle- 
siam non eso». 
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concilio V de Letrán (19 diciembre 1516), mediante la bula Pastor 


aeternas (Msi XXXII, 968). 


"TEXTO: l. B. LO GRASSO, Ecclesia et Status: De mutuis officiis et 


turibus fontes selectí 0.432. 


Unidad y necesidad de la Iglesia para la salvación 


536 Unam sanctam Ecclesiam ca- 
870 tholicam et ipsam apostolicam 
urgente fide credere cogimur et 
tenere, nosque hanc firmiter cre- 
dimus et simpliciter confitemur, 
- extra quam nec salus est, mec 
remissio  peccatorum...; quae 
unum corpus mysticum reprae- 
sentat, cuius corporis caput 
Christus, Christi vero Deus. In 
qua unus Dominus, una fides, 
unum baptisma (Eph 4,5). Una 
nempe fuit diluvii tempore arca 
Noe, unam Ecclesiam praefigu- 
rans, quae in uno cubito con- 
summata unum, Noe videlicet, 
gubernatorem habet et rectorem, 
extra quam omnia subsistentia 
super terram legimus fuisse de- 
leta. 


3) 


Por imperativo de la fe estamos obli- 
gados a creer y sostener que hay una 
santa Iglesia católica y apostólica. Noso- 
tros la creemos firmemente y abierta- 
mente la confesamos. Fuera de ella no 
hay salvación ni remisión de los peca- 
dos... Ella representa el único cuerpo 
mistico, cuya cabeza es Cristo, y Dios la 
cabeza de Cristo. En ella hay xn solo 
Señor, una sola fe, un solo bautismo (Ef 4,5). 
Porque, en efecto, una sola fue el arca de 
Noé, en tiempos del diluvio, la cual 
prefiguraba a la única Iglesia. Rematada 
con toda precisión (cf. Gén 6,16), 
tenía un único piloto y un único jefe: 
Noé. Fuera de ella, pereció todo cuanto 
existía sobre la tierra, según leemos [en 
la Escritura]. 


Concilio de Florencia (ecuménico XVII) 


Bula «Cantate Domino» 
(4 febrero 1442) 


Tras los decretos de unión con los griegos [cf. n.666] y con los 
armenos [cf. n.942], se preparó la bula de unión con los jacobitas [cf. 
n.115)], en la que se proclama la fe trinitaria y cristológica, la creación 
libre y universal de todas las cosas por Dios, el canon de las Sagradas 
Escrituras, la significación y caducidad de las ceremonias del Antiguo 
Testamento, la bondad de las cosas en cuanto creaturas de Dios y la 
unicidad y necesidad de la Iglesia, y la aceptación de los primitivos 


concilios ecuménicos. 


Algunos obispos expusieron sus dudas acerca de la autenticidad 
de esta bula, durante el concilio de Trento (26 de febrero de 1546). 
Los Legados respondieron satisfactoriamente a las objeciones (cf. 
SGTr 1,495-496). El 23 de marzo envió el cardenal Farnese el 
ejemplar de la bula de Eugenio IV que se conservaba en el castillo de 


Santángelo (SGTr X,428). 
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Unidad y necesidad de la Iglesia católica 


TEXTO: HOFMANN 1/111,51; 


Firmiter credit, profítetur et 
praedicat, «nullos intra catholi- 
cam Ecclesiam non exsistentes, 
non solum paganos, sed nec 
ludaeos aut haereticos atque 
schismaticos, aeternae vitae fieri 
posse participes; sed ín ignem 
aeternum ituros, quí paratus est 
diabolo et angelis cíus (Mt 
25,41), nisi ante finem vitae 
eidem fuerint aggregati: tantum- 
que valere ecclesiastici corporis 
unitatem, ut solum ín ea manen- 
tibus ad salutem ecclesiastica 
sacramenta proficiant, et iejunia, 
eleemosymae ac cetera pietatis 
officia et exercitia militiae chris- 
tianae praemia aeterna parturi- 
ant. Neminemque, quantascun- 
que eleemosynas fecerit, etsi pro 
Christi nomine sanguinem effu- 
derit, posse salvari, nisi in ca- 
tholicae Ecclesiae gremio et uni- 
tate permanserit» 3, 


Msi XXXI B 1739; COD 578. 


[La sacrosanta Iglesia romana...] cree 
firmemente, confiesa y predica que «nin- 
guno que esté fuera de la Iglesia católica, 
no sólo pagano, sino aun judío o hereje 
o cismático, podrá alcanzar la vida eter- 
na; por el contrario, que irán al fuego eterno 
que está preparado para el diablo y sus ángeles 
(Mt 25,41), a menos que antes de morir 
sean agregados a ella, Y tan importante 
es la unidad del cuerpo de la Iglesia, que 
sólo a los que permanecen en ella les 
aprovechan los sacramentos de la Iglesia 
para la vida eterna. Y que sólo a ellos les 
proporcionan frutos de vida eterna los 
ayunos, las limosnas y las restantes obras 


.de piedad y los ejercicios de la ascética 


cristiana. Y que por muchas limosnas 
que haga, aunque derrame su sangre por 
Cristo, nadie puede salvarse si no perma- 
neciere en el seno y en la unidad de la 
Iglesia católica» 3”, OS 


4) Alocución «Singularí quadam», de Pío IX 
(9 diciembre 1854) 


En esta alocución, tenida al día siguiente de la promulgación del 


dogma de la Inmaculada, se ocupa Pío 1X de los errores modernos, 
uno de los cuales es el indiferentismo religioso mantenido como 
principio. Con este motivo explica el dogma de la necesidad de la 
Iglesia para salvarse, con más amplitud que lo habían hecho los 
documentos anteriores del magisterio. 


TEXTO: CollLac 6,845-846; Pii LX Acta, 1/1, 626. 


Tenendum quippe ex fide est, 
extra Apostolicam  Rormanam 
Ecclesiam salvum fieri nmemi- 


Hemos de admitir por la fe que nadie 
puede salvarse fuera de la Iglesia Apos- 
tólico-Romana; que ella es la única arca 


37 El concilio usa las expresiones de San Fulgencio (De fide ad Petrur 37ss, T8ss: ML 
65,703) sin atenuantes. Es la fórmula más dura que haya empleado el magisterio jamás. 
Pero los atenuantes estaban en la conciencia de la Iglesia desde muy antiguo. El mismo 
San Agustín, a quien tanto debe Fulgencio, afirmaba: «Algunos parecen estar dentro cuan- 
do en realidad están fuera, en tanto que otros parecen estar fuera cuando en realidad están 
dentro» (De baps. Y, 37,38: ML 43,196). Este aspecto de la posibilidad de salvación fuera 
de dos límites visibles de la única Iglesia se trá poniendo cada vez más de relieve, sobre 
todo a raiz del descubrimiento de América. Para la historia de la fórmula Fsera de la Iglesia 
no hay salvación, c£. Y. CONGAR, Santa Iglesia (Barcelona, Estela, 1965) 367-381. 
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nem posse, hanc esse unicam 
salutis arcam, hanc qui non fuerit 
ingressus diluvio periturum; sed 
tamen pro certo pariter haben- 
dum est, qui vere religionis ig- 
norantia laborent, si ea sit invin- 
cibilis, nulla ipsos obstringi 
huiusce rei culpa ante oculos 
Domini. 

Nunc vero quis tantam sibi 
arroget, ut huiusmodi ignoran- 
tíae designare limites queat 
juxta populorum,  regionum, 
ingeniorum aliarumque rerum 
tam multarum rationem et varie- 
tatem? Enimvero, cum  soluti 
corporeis hisce vinculis videbi- 
mus Deum sicuti est, intellige- 
mus profecto, quam arcto pul- 
chroque nexu miseratio ac iustitia 
divina copulentur; quandiu vero 
in terris versamur mortali hac 
gravati mole, quae hebetat ani- 


mam, firmissime teneamus ex: 


catholica doctrina unum Deum 
esse, unam fidem, unum baptisma 
(Eph 4,5); ulterius inquirendo 
progredi nefas est. 


Ceterum prout caritatis ratio 
postulat assiduas fundamus pre- 
ces, ut omnes quaquaversus 
gentes ad Christum convertan- 
tur, communique hominum sa- 
luti pro viribus inserviamus, ne- 
que enim abbreviata est manus 
Domini (Is 59,1), gratiaeque cae- 
lestis dona nequaquam illis de- 
futura sunt, quí hac luce recreati 
sincero animo velint et postu- 
lent. Huiusmodi veritates defi- 
gendae altissime sunt fidelium 
mentibus, ne falsis corrumpi 
queant doctrinis eo s ti- 
bus ut religionis foveant indiffe- 
rentiam, quam ad exitium ani- 
marum serpere latius videmus 
ac roborari. 
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de salvación; quien no entrare en ella, 
perecerá en el diluvio. Sin embargo, se 
ha de tener por igualmente cierto que 
ante los ojos de Dios no contraen culpa 
alguna por ese motivo quienes están 
sujetos a una ignorancia invencible de la 
religión. 


Ahora bien, ¿quién podrá juzgarse tan 
capaz como para fijar los límites de esta 
ignorancia teniendo en cúenta las múlti- 
ples circunstancias y variedad de pue- 
blos, regiones e inteligencias? A la ver- 
dad, cuando una vez desligados de las 
ataduras del cuerpo veamos a Dios como 
él es, entonces comprenderemos cuán 
estrecha y hermosamente se aúnan la 
misericordia y la justicia divina. Pero, 
mientras vivimos oprimidos por el peso 
de nuestra mortalidad que oscurece 
nuestro espíritu, mantengamos firmísi- 
mamente que hay «wn solo Dios, wna sola fe, 
un solo bautismo (Ef 4,5), conforme a la 
doctrina católica. Es imposible avanzar 
más en la búsqueda. 


Por lo demás, elevemos asiduamente 
nuestras oraciones, como pide la caridad, 
para que todos los hombres del mundo 
se vuelvan a Cristo; colaboremos, según 
nuestras fuerzas, a la salvación universal 
de los hombres. Porque la mano del Señor 
no es cicatera (Is 59,1), y mo faltarán los 
dones de la gracia divina a aquellos que 
la deseen y la pidan con sincero corazón. 
Estas verdades hay que grabarlas pro- 
fundamente en el espíritu de los fieles, a 
fin de que se inmunicen contra las falsas 
doctrinas que tienden a fomentar la indi- 
ferencia religiosa, que vemos extenderse 
y fortalecerse más cada día, para perdi- 
ción de las almas. 


Encíclica «Quanto conficiamur», de Pío IX ' 


(10 agosto 1863) 


La encíclica está dirigida a los obispos de Italia. En ella vuelve a 
tratar el tema del indiferentismo religioso y explica el dogma de la 
necesidad de la Iglesia para salvarse. 
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TEXTO: Pii 1X Acta 1/f1, 613. 


El indiferentismo religioso 


Atque hic, Dilecti Filii Nostri 
et Venerabiles Fratres, iterum 
commemorare et reprehendere 
oportet gravissimum errorem, in 
quo nonnulli catholici misere 
versantur, qui homines in errori- 
bus víiventes et a vera fíde atque 
a catholica unitate alienos ad 
aeternara vitam pervenire posse 
opinantur. Quod quidem catho- 
licae doctrinae vel maxime ad- 
versatur. 

Notum Nobis vobisque est, 
eos, qui invincibili circa sanc- 
tissimam  nostram  religionem 
ignorantia laborant, quique na- 
turalem legem eiusque prae- 
cepta in omnium cordibus a Deo 
insculpta sedulo servantes ac 
Deo oboedire parati, honestam 
rectamque vitam agunt, posse, 
divinae Iucis et gratiae operante 
virtute, acternam consequi vi- 
tam, cum Deus, qui omnium 
mentes, animos, cogitationes ha- 
bitusque plane intuetur, scruta- 
tur et noscit, pro summa sua 
bonitate et clementía minime 
patiatur, quempiam aeternis pu- 
niri suppliciis, qui voluntariae 
culpae reatum non habeat. 


Sed notissimum quoque est 
catholicum dogma, neminem 
scilicet extra catholicam Eccle- 
siam posse salvari, et contuma- 
ces adversus ejusdem Ecclesiae 
auctoritater, definitiones, et ab 
ipsius Ecclesiae unitate atque a 
Petri successore Romano Ponti- 
fice, cui víneze custodia a Salva- 
tore est commíissa, pertinaciter 
divisos aeternam non posse obti- 
nere salutem. 

Absit veto, ut catholicae Ec- 
clesiae filii ullo unquam modo 
inimici sint iis, qui eisdem fidei 
caritatisque vinculis mobiscum 
minime sunt coniuncti, quin 
immo illos sive pauperes sive 
aegrotantes sive aliis quibusque 
aerumnis afflictos omnibus chris- 
tianae caritatis officiis prose- 
qui et adiuvare semper studeant. 


Y aquí, queridos Hijos Nuestros y 
Venerables Hermanos, convendría recor- 
dar de nuevo y volver a tratar el gravísi- 
mo error en el que lamentablemente 
están algunos católicos: piensan que 
hombres que viven en el error, apartados 
de la verdadera fe y de la unidad católica, 
pueden alcanzar la vida eterna. Esto se 
opone en gran manera a la doctrina 
católica. 


Bien sabemos y también vosotros sa- 
béis, que quienes están sujetos a una 
ignorancia invencible acerca de nuestra 
santa religión, pero observan con dili- 
gencia los mandamientos de la ley natu- 
ral, escrita por Dios en los corazones de 
todos los hombres; que están dispuestos 
a obedecer a Dios; que llevan una vida 
honesta y recta, pueden conseguir la vida 
eterna, mediante la acción de la luz y de 
la gracia divina. Porque Dios, que ve 
claramente, y examina y conoce las inten- 
ciones, el espíritu, los pensamientos y la 
disposición de cada uno, no puede per- 
mitir en ningún modo, según su inmensa 
bondad y clemencia, que nadie sea con- 
denado a las penas eternas sin culpa 
voluntaria. 


Pero bien conocido es también el dog- 
ma católico, a saber, que nadie puede 
salvarse fuera de la Iglesia católica, y que 
los contumaces contra la autoridad y las 
definiciones de la misma Iglesia y los 
separados obstinadamente de la unidad 
de la misma Iglesia y del Romano Pon- 
tífice, sucesor de Pedro, a quien le fue 
encomendada por el Salvador la custodia de la 
viña, no podrán alcanzar la salvación 
eterna, 


Lejos, sin embargo, de los hijos de la 
Iglesia católica el ser jamás enemigos en 
ninguna forma de aquellos que no están 
unidos con nosotros por los mismos 
vínculos de la fe y de la caridad. Por el 
contrario, han de procurar siempre cum- 
plir con ellos todos los deberes de la 
caridad cristiana y ayudarlos, bien cuan- 
do son pobres o están enfermos, o afligi- 
dos por cualquier desgracia. 
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6) Carta del Santo Oficio a los obispos de Inglaterra 
(16 septiembre 1864) 


En 1857 se había fundado en Londres la Asociación para la Unión 
entre los Cristianos. Sus promotores fueron el Doctor Lee, que se 
convertiría al catolicismo en 1901 y Ambrosio Philipps de Lisle, 
convertido desde 1825. La base doctrinal de este movimiento estriba- 
ba en lo que se llamó la teoría de las tres ramas: la Iglesia es un tronco 
con tres ramas igualmente legítimas: la romana, la ortodoxa y la 
anglicana. Aun cuando algunos afirmaban que esta base doctrinal no 
era compartida por todos, la desconfianza de parte católica se hizo 
pronto manifiesta, Newman se mostró escéptico; Faber y Manning, 
abiertamente contrarios. El cardenal Wiseman, que no había prohibi- 
do a los católicos pertenecer a la asociación, envió a Roma un 
Memorandum en abril de 1864, en el que daba cuenta de las ambigie- 
dades de la situación. El Santo Oficio prohibió a los católicos 
pertenecer a dicha asociación y expuso la doctrina católica sobre la 
unidad y unicidad de la Iglesia de Cristo. A petición de Ignacio 
Spenser (1799-1864), dio orden Pío IX de que en adelante se 
sustituyera el término de herejes, que tanto hería a los convertidos, 


por el de «no católicos». 


TEXTO: ASS 2 (1866) 657-659, reproducida en AAS 11 (1919) 


310-311. 


Unidad y unicidad de la Iglesia 


Apostolicae Sedi nuntiatum 
est, catholicos nonnullos et ec- 
clesiasticos quoque viros socie- 
tati ad procurandam, ut aiunt, 
christianitatis unitatemn, Londini 
anno 1857 erectae, nomen dedis- 
se... huius societatis indoles... eo 
excitata est spiritu, quem ex- 
presse profitetur, tres videlicet 
christianas communiones roma- 
no-catholicam, graeco-schisma- 
ticam et anglicanam, quamvis 
invicem separatas ac divisas, 
aequo tamen iure catholicum 
nomen sibi vindicare. Aditus 
igitur in illam patet omnibus 
ubique locorum degentibus tum 
catholicis, tum graeco-schisma- 
ticis, tum anglicanis, ea tamen 
lege, ut nemini liceat de variis 
doctrinae capitibus, in quibus 
dissentiunt, quaestionem move- 
re, et singulis fas sit propriae 
religiosae confessionis placita 


Se ha comunicado a la Santa Sede que 
algunos católicos y también algunos 
eclesiásticos se han inscrito en la socie- 
dad llamada para procurar la unidad de la 
cristiandad, erigida en Londres el año 
1857... la índole de esta sociedad... está 
animada por el espíritu que profesa ex- 
presamente. A saber: que las tres comu- 
niones cristianas, la romano-católica, la 
greco-cismática y la anglicana, reivindi- 
can para sí con el mismo derecho el 
nombre católico, sí bien están separadas 
y divididas entre sí. Por consiguiente, la 
puerta para entrar en ella está abierta a 
todos, en cualquier lugar que vivan, 
tanto si son católicos, corno si son greco- 
cismáticos, como anglicanos. Pero con 
esta condición: que a nadie se permita 
promover cuestiones sobre los diversos 
puntos doctrinales en los que difieren; y 
que cada uno pueda seguir tranquila- 
mente su propia confesión religiosa. Pe- 
ro la misma sociedad encarga a todos sus 
miembros que reciten oraciones, y a los 
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tranquillo animo sectari. Sociis 
vero omnibus preces ipsa reci- 
tandas et sacerdotibus sacrificia 
celebranda indicit iuxta suam 
intentionem: ut nempe tres me- 
moratae christianae communio- 
nes, utpote quae, prout supponi- 
tur, Ecclesiam catholicam om- 
nes simul iam constituunt, ad 
unum corpus efformandum tan- 
dem aliquando coeant... 


Fundamentum, cui ipsa inni- 
titur, huiusmodi est, quod divi- 
nam Ecclesiac constitutionem 
susque deque vertit. Tota enim 
in eo est, ut supponat veram 
lesu Christi Ecclesiam constare 
partim ex Romana Ecclesia per 
universum orbem diffusa et pro- 
pagata, partim vero ex schismate 
photiano et ex anglicana haeresi, 
quibus aeque ac Ecclesiae Ro- 
manae unus sit Dominus, una 
fides et vunum baptisma (cf. Eph 
4,5)... Nihil certe viro catholico 


-¿potius esse debet, quam ut inter 


Christianos schismata et dissen- 
siones a radice evellantur, et 
Christiani omnes sint solliciti 
servare unitatem  spiritus in 
vinculo pacis (Eph 4,3). At quod 
Christifideles et ecclesiastici vi- 
ri, haeretiícorum ductu, et quod 
peius est, juxta intentionem hae- 
resi quam maxime pollutam et 
infectam, pro christiana unitate 
orent, tolerari nullo modo potest. 
Vera lesu Christi Ecclesia qua- 
druplici nota, quam in Symbolo 
credendam asserimus, auctorita- 
te divina constituitur et dignos- 
citur: et quaelibet ex hisce notis 
ita cum aliis cohaeret, ut ab ¡is 
nequeat seiungi; hinc fit, ut quae 


vere est et dicitur catholica, uni- 


tatis simul, sanctitatis et aposto- 
licae successionis praerogativa 
debeat effulgere. 


Ecclesia igitur catholica una 
est unitate conspicua perfecta- 
que orbis terrae et omnium gen- 
tium, ea profecto unitate, cuius 
principium, radix et origo inde- 
fectibilis est beati Petri Aposto- 
lorum principis, eiusque in Ca- 
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sacerdotes, que celebren sacrificios según 
su intención, a saber: que las tres men- 
cionadas confesiones cristianas que, co- 
mo se supone, todas juntas constituyen 
ya la Iglesia católica, se reúnan por fin 
un día para formar un solo cuetpo... 


El fundamento en que la sociedad se 
apoya es de tal naturaleza, que trastoma 
de arriba abajo la constitución divina de 
la Iglesia. Porque supone esencialmente 
que la verdadera Iglesia de Jesucristo se 
compone en parte de la Iglesia romana 
extendida y propagada por el mundo 
entero; en parte por el cisma de Focio y 
de la herejía anglicana, las cuales, al igual 
que la Iglesia romana tienen wn solo Señor, 
una sola fe y un solo bautismo (Ef 4,5)... 
Desde luego, nada hay tan preciado para 
un católico como el trabajar por que se 
arranquen de raíz las separaciones y dis- 
cordias entre cristianos y-que todos los 
cristianos se preocupen por conservar la sni- 
dad del espíritu en el vínculo de la paz (Ef 
4,3). Pero no se puede permitir que los 
fieles oren por la unidad cristiana lleva- 
dos de la mano por los herejes y, lo que 
es peor, según una intención que está 
profundamente afeada y teñida de here- 
jía. La verdadera Iglesia de Jesucristo ha 
sido constituida por la autoridad divina, 
y es reconocida mediante las cuatro notas 
que afirmamos creer en el Símbolo. Cada 
una de estas notas está tan íntimamente 
unida a las dernás, que no puede separar- 
se de ellas. De donde se sigue que la 
Iglesia que verdaderamente es y se llama 
católica, debe manifestar al mismo tiem- 
po las prerrogativas de unidad, santidad 
y sucesión apostólica. 


La Iglesia católica es, pues, una con 
unidad perceptible y perfecta sobre toda 
la tierra y entre todos los pueblos. A 
saber, con aquella unidad cuyo principio, 
raíz y origen indefectible es Pedro, Prin- 
cipe de los Apóstoles y la suprema auto- 
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thedra Romana successorum su- 
prema auctoritas et «potior prin- 
cipalitas» W, Nec alia est Eccle- 
sia catholica, nisi quae super 
unum  Petrum  aedificata in 
unum conexum corpus atque 
compactum (Eph 4,16) unitate 
fidei et caritatis assurgit... 
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ridad y «especial primacia» 3 de sus suce- 
sores en la Cátedra romana. Y no hay 
otra Iglesia católica sino la que, edificada 
sobre solo Pedro, se levanta en la unidad 
de la fe y de la caridad, como un solo 
cuerpo trabado y compacto (Ef 4,16). 


7) «Syllabus», de Pio IX 
(8 diciembre 1864) 


Entre las proposiciones condenadas en el Syllabus, las 15-18 se 


refieren al indiferentismo religioso. Tomadas como suenan, pueden 
resultar un poco extrañas. Pero ya advertimos [cf. introducción al 
n.27] que, para captar su verdadero significado, es preciso tener en 


cuenta los documentos de los que están tomadas. 


TEXTO: ASS 3 (1867) 170. 


Sobre el indiferentismo religioso 


15. Liberum cuique homini 
est cam amplecti ac profiteri re- 
ligionem quam rationis lumine 
quis ductus veram putaverit?, 


16. Homines in cuiusvis re- 
ligionis cultu viam aeternae sa- 
lutis reperire aeternamque salu- 
tem assequi possunt %. 


17. Saltem bene sperandum 
est de aeterna illorum omnium 
salute, qui in vera Christi Eccle- 
sia nequaquam versantur 4, 


18. Protestantismus non 
aliud est quam diversa verae 
eiusdem christianae religionis 
forma, in qua aeque ac in Eccle- 
sia catholica Deo placere datum 
est. 


15. Todo hombre es libre de abrazar 
y profesar la religión que, guiado por la 
luz de la razón, tuviere por verdadera ?. 


16. Los hombres pueden encontrar 
el camino de la salvación eterna y obte- 
ner la eterna salvación en el culto de 
cualquier religión %. 


17. Por lo menos deben tenerse fun- 
dadas esperanzas sobre la salvación eter- 
na de todos los que de ningún modo se 
encuentran en la verdadera lglesia de 
Cristo 4, 


18. El protestantismo no es otra co- 
sa que una de las diversas formas de la 
misma verdadera religión cristiana y en 
él se puede agradar a Dios lo mismo que 
en la Iglesia católica. 


38 SAN IRENEO, Adb. haer. 3,3: MG 7,849. 
39 Esta proposición está tomada a la letra de la carta Multiplices (10 junio 1851) en la 
que se condena la obra de G. ViGiL, Defensa de la autoridad del Gobierno y de los obispos contra 


las pretensiones de la corte romana. 


Lo que se condena en esta y en otras proposiciones parecidas es la negación de una 


autoridad superior a la razón. 


40 Lo que se condena es el indiferentismo religioso, pero no la posibilidad de salvación 
fuera de los límites visibles de la Iglesia [cf. n.538 y 540). 

21 La fuerza está en el «todos». Porque tratándose de «algunos», ya los mismos docu- 
mentos pontificios anteriormente citados admiten esa posibilidad y esa esperanza, 
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8) Concilio Vaticano I (ecuménico XX) 


Constitución dogmática 1 sobre la Iglesia «Pastor aeternus» 
(Sesión IV, 18 julio 1870) 


El concilio Vaticano l, al tratar en el capítulo HI de la constitu- 
ción Dei Felims sobre la necesidad de la fe, habla de la institución de la 
Iglesia por Cristo y de las notas que la hacen visible entre los 
hombres [n.49.50.51]. En el capítulo IV habla de la imposibilidad de 
conflicto entre la fe y la razón, lo cual le lleva 2 tocar el tema de la 
necesaria aceptación de los dogmas de la Iglesia, puesto que ella es la 
depositaria infalible de la revelación, que no es un invento filosófico 
del cual pueda disponer la Iglesia, sino un depósito que debe 
custodiar [n.61-63). 

En el proemio de la primera constitución sobre la Iglesia se 
condensa de un modo admirable lo que es la Iglesia, continuadora de 
la obra salvífica de Cristo, comunidad. unida por' vínculos de fe y 
de caridad, y sostenida por un principio visible de unidad en los 
apóstoles y sus sucesores [n.516]. 


9) Esquema 1 de constitución sobre la Iglesía 


Sabido es que el 21 de enero de 1870 fue presentado a los Padres 
del Vaticano 1 el esquema sobre la Iglesia, que constaba de 15 
capítulos y 21 cánones. El concilio no tuvo tiempo de abordar toda la 
materia y se concentró en los capítulos IX y X1, que tocaban el tema 
de la infalibilidad de la Iglesia y del Primado del Romano Pontífice; 
pero siguieron trabajando en los demás temas. Por eso promulgaron 
el 18 de julio de 1870 la constitución Pastor aeternus, como Primera 
Constitución sobre la Iglesia. Por su interés, y para que se vea que el 
Vaticano 1 estaba muy lejos de intentar definir un solo aspecto parcial 
de la Iglesia, trascribimos los dos primeros capítulos de este primer 
esquema sobre la Iglesia. 


TEXTO: Msi 51,539. 
Capítulo l: La Iglesia es el Cuerpo místico de Cristo 


Unigenitus Dei Filius, qui El Unigénito Hijo de Dios, que ilumi- 
illuminat omnem hominem ve- ma a todo hombre que viene a este 
nientem in hunc mundum, qui- mundo y que jamás faltó con su ayuda a 
que nulla unquam aetate miseris los desgraciados hijos de Adán, cuando 
Adae filiis ope sua defuit, in ea llegó la plenitud de los tiempos, que en 
plenitudine temporis, quae sem- sus eternos designios había determinado, 
piterno consilio fuerat praestitu- apareció de una manera visible, hecho a 
ta, in similitudinem hominum semejanza del hombre y tomó nuestra 
factus visibilis apparuit in as- naturaleza humana corporal, a fin de que 
sumpta nostri corporis forma, ut los hombres terrenos y carnales, revesti- 
terreni homines atque carnales dos del hombre nuevo, creado según 
novum hominem induentes, qui Dios en la justicia y en la santidad de la 


547 


La Iglesia, Pueblo de Dios 


secundum Deum creatus est in 
justitia et sanctitate veritatis, 
corpus efformarent mysticum, 
cuius ipse existeret caput. Ad 
hanc vero mystici corporis unio- 
nem efficiendam, Christus Do- 
minus sacrum regenerationis et 
renovationis instituit lavacrum, 
quo filii hominum tot nomini- 
bus inter se divisi, maxime vero 
peccatis dilapsi, ab omni culpa- 
rum sorde mundati membra es- 
sent ad invicem, suoque divino 
capiti fide, spe, et caritate con- 
iuncti, uno eius spiritu omnes 
vivificarentur, ac  caelestium 
gratiarum et charismatum dona 
cumulate reciperent. Atque haec 
est, quae, ut fidelium mentíbus 
obiiciatur alteque defixa haereat, 
satis nunquam commendari pot- 
est, praecellens ecclesiae spe- 
cies, cuius caput est Christus, ex 
quo totum corpus compactum, 
et connexum per omnem iunc- 
turam subministrationis, secun- 
dum operationem in mensuram 
uniuscuiusque membri, aug- 
mentum corporis facit in aedifi- 
cationem sui in caritate. 
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verdad, formasen un cuerpo místico cu- 
ya cabeza fuera él mismo. Para realizar la 
unión de este Cuerpo místico, instituyó 
Cristo, el Señor, el sacramento de la 
regeneración y renovación, a fin de que 
los hombres, por tantos títulos divididos 
entre sí y separados por el abismo del 
pecado, llegaran a ser los unos miembros 
de los. otros una vez putificados de la 
culpa, y, unidos por la fe, la esperanza y 


"la caridad con su divina cabeza, fueran 


todos vivificados por el mismo espíritu y 
se vieran colmados de los dones y caris- 
mas celestiales. Tal es el sublime carácter 
de la Iglesia: tener por cabeza a Cristo, 
de quien todo el cuerpo, trabado y unido 
entre sí, recibe por los vasos y conductos 
de comunicación el aumento correspon- 
diente a cada miembro, para su perfec- 
ción, mediante la caridad. Carácter excel- 
so de la Iglesia, nunca bastantemente 
ponderado, de forma que atraiga la aten- 
ción de los fieles y hunda profundamente 
sus raíces en su espíritu. 


Capitulo ll: La religión de Cristo no puede ser practicada sino 
en la Iglesía y por la Iglesía fundada por Cristo 


Hanc ecclesiam, quam acqui- 
sivit sanguine suo et tanquam 
sponsam unice electam aetet- 
num dilexit, auctor fidei et con- 
summator lesus ipse fundavit at- 
que instituit, et per apostolos 
suos corumque successores iugi- 
ter usque ad consummationem 
saeculi in universo mundo et ex 
omni creatura colligendam, do- 
cendam, moderandamque prae- 
cepit, ut una esset gens sancta, 
unus populus acceptabilis, sec- 
tator bonorum operum. Neque 
enim evangelicae legis ea ratio 
est, ut excluso quovis societatis 
vinculo veri adoratores singuli 
seorsum Patrem adorent in spi- 
ritu et veritate; sed religionem 
suam ita societati a se institutae 


La fe de la Iglesia 


A esta Iglesia la adquirió con su san- 
gre Jesucristo, autor y consumador de la 
fe, y la amó como única esposa escogida 
desde toda la eternidad. Y de tal manera 
la fundó e instituyó, que por medio de 
los apóstoles y sus sucesores se continua- 
ra hasta la consumación de los siglos en 
todo el mundo, y se formara de todos los 
hombres, y fuera enseñada y gobernada, 
se constituyera en nación santa, pueblo 
acepto a Dios y cumplidor de buenas 
obras. Porque no es según ley evangélica 
que los verdaderos adoradores adoren al 
Padre con una adoración privada e indi- 
vidualista, excluyendo todo vínculo so- 
cial. Nuestro Señor quiso que su religión 
estuviera de tal manera ligada a la socie- 
dad instituida por él, que permaneciera 
enlazada y como concretada en ella, de 
forma que fuera de la Iglesia no haya 
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inhaerentem Redemptor noster ninguna religión verdaderamente cristia- 
volvuit, ut cum ea peníitus conser- na. 

ta ac veluti concreta maneret, et 

extra illam vera Christi religio 

nulla esset. 


10) Encíclica «Mystici Corporis», de Pío XII 
(29 junio 1943) 


La encíclica Mystici Corporis se inserta en el término de una larga 
etapa de maduración, que comenzó en el siglo XIX con los trabajos de 
Móhler, Pasaglia, Schrader, Franzelin, Scheeben, etc., y se prosiguió 
en la primera mitad del siglo XX. No en vano fue la doctrina del 
Cuerpo místico la fuerza vital que alimentó el dinamismo de la 
Acción Católica, durante el pontificado de Pío XL. 

Sin embargo, acá y allá se notaron algunas exageraciones en la 
comprensión de esta doctrina. Exageraciones que arrastraban consigo 
cierta dosis de quietismo pietista y descuido de la oración y penitencia 
individual. Englobados los fieles em la personalidad del Cuerpo 
místico, se daba poca relevancia, en algunos ambientes, a las acciones 
individuales. 

Mons. C. Gróber, arzobispo de Friburgo i. Br., denunció las 
exageraciones doctrinales, en un Memorandum dirigido a la Santa 
Sede y a los obispos alemanes. Era un tiempo en el que, conmovida 
Europa y el mundo por la primera guerra mundial y amenazada la 
civilización cristiana por el materialismo marxista de la postguerra, se 
buscaba más que nunca una comunidad salvífica frente a la idea 
despersonalizada del Dios Estado. En este tiempo floreció una 
enorme literatura en la que bajo la idea del Cuerpo místico de Cristo 
se organizaba una eclesiología más dinámica, más interiorizada, más 
viva y completa que las anteriores. Baste recordar los nombres de 
J. Anger, F. Júrgersmeister, Feckes, Wikenhauser, Grivec, Mura, Kos- 
ter, Mersch, Tromp, etc. Durante la tragedia de la segunda guerra 
mundial, estimó Pío X1l llegado el momento de lanzar su famosa 
encíclica Mystici Corporis. 

A las tres partes de que se compone: 1) La Iglesia es el Cuerpo 
místico de Cristo; 2) unión de los fieles con Cristo; 3) exhortación 
pastoral, añade un apéndice sobre María, madre corporal de la Cabeza 
del Cuerpo mistico, y Madre espiritual de todos sus miembros %., 


42 Bibliografia: S. Tromr, Litterae Encyclicae de mystico lesu Christi corpore (Roma 1943); 
). SAGUES, La doctrina del Cuerpo Místico en San Isidoro de Sevilla: EE 17 (1943) 227-257; 
329-360; 517-546; S. MALEVEZ, Ouelgues enseignements de Pencyel. Mystici Corporis: NRT 77 
(1945) 385-407; C. Liatine, Une étape en ecclésiologie. Réflexcions sur Pencycl. Mystici Corporis. 
lrénikon 19 (1946) 129-152; 20 (1947) 34-54; A. CHAVASSE, Ordonnés aux Corps Mystique: 
NRT 70 (1948) 690-702. 


548 


549 
3809 


La Iglesia, Pueblo de Dios 


383 


TEXTO: AAS 35 (1943) 199-200; 221-222. 


La expresión «Cuerpo místico de Cristo» 


lamvero ad definiendam de- 
scribendamque hanc veracem 
Christi Ecclesiam —quae sanc- 
ta, catholica, apostolica, romana 
Ecclesia estB— nihil nobilius, 
nihil praestantius, nihil denique 
divinius invenitur sententia illa, 
qua eadem nuncupatur «mysti- 
cum lesu Christi Corpus»; quae 
quidem sententia ex ¡is effluit ac 
veluti efflorescit, quae in Sacris 
Litteris et in sanctorum Patrum 
scriptis crebro proponuntur. 

Ecclesiam esse corpus saepe 
Sacra Eloquia praedicant. Chris- 
tus, inquit Apostolus, est Caput 
Corporis Ecclesiae (Col 1,18). 
Quodsi corpus est Ecclesia, 
unum quiddam et indivisum sit 
oportet secundum illud Pauli: 
Multi unum corpus  sumus 
in Christo (Rom 12,5). Nec so- 
lummodo unum quiddam et in- 
divisum esse debet, sed aliquid 
etiam concretum ac perspicibile, 
ut Decessor Noster fel. rec. 


. Leo XIII in Encyclicis Litteris 


Satis cognitum affirmat: «Prop- 
ter eam rem quod corpus est, 
oculis cernitur Ecclesia» Y. Qua- 
propter a divina veritate ii aber- 
rant, qui Ecclesiam ita efíin- 
gunt, ut neque attingi neque vi- 
deri possit, sitque tantum «pneu- 
maticum» aliquid, ut aiunt, quo 
multae christianorum communi- 
tates, licet fíde ab se invicem 
seiunctae, inter se tamen haud 
adspectabili nexu coniungan- 
tur... 

Por qué se 


Appellationem eiusmodi, 
quae iam in plurium 2etatis ve- 
teris scriptorum usu habetur, 
haud pauca Summorum Pontifi- 
cum documenta comprobant. 
Non autem una de causa haec 
vox adhíbenda est; quandoqui- 
dem per illam sociale Ecclesiae 


Ahora bien: para definir y describir 
esta veradera Iglesia de Cristo —que es 
la Iglesia santa, católica, apostólica, ro- 
mana % — nada hay más noble, nada más 
excelente, nada más divino que aqueila 
expresión con la que se la llama el Cuerpo 
mistico de Cristo; expresión que brota y 
como que florece de todo lo que en las 
Sagradas Escrituras y en los escritos de 
los Santos Padres frecuentemente se en- 
seña. 


Que la Iglesia es un cuerpo, lo dice 
frecuentemente la Sagrada Escritura. 
Cristo, dice el Apóstol, es la cabeza del 
Cuerpo de la Iglesia (Col 1,18). Ahora 
bien: si la Iglesia es un cuerpo, necesaria- 
mente ha de ser uno e indiviso, según 
aquello de San Pablo: Muchos formamos en 
Cristo un solo cuerpo (Rom 12,5). Y no 
solamente debe ser uno e indiviso, sino 
también algo concreto y claramente visi- 
ble, como en su encíclica Satis cognitum 
afirma Nuestro predecesor de feliz me- 
moría: «Por lo mismo que es cuerpo, la 
Iglesia se ve con los ojos»*. Por lo cual, 
quienes se forjan una Iglesía que no 
puede tocarse ni verse, una Iglesia que es 
un ser puramente «pneumático», como 
dicen, en el que se unen mediante un 
lazo invisible muchas comunidades cris- 
tianas separadas en la fe, ésos se apartan 
de la verdad divina... 


lama «Místico» 


Este calificativo, empleado ya por mu- 
chos escritores de la Edad Antigua, se ve 
confirmado por no pocos documentos 
de Sumos Pontífices. Y no hay sólo un 
motivo para usar aquel término, pues, 
por una parte, permite que el cuerpo 
soctal de la Iglesia, cuya Cabeza y Rector 
es Cristo, se pueda distinguir de su cuer- 


43 Conc. Var. I, Const. De Fide Cash. c.1. 


4 ASS XXVUI, p.710. 
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Corpus, cuius Christus Caput est 
ac Moderator, internosci potest a 
physico eius Corpore, quod e 
Deipara Virgine natum nunc ad 
Patris dexteram sedet, velisque 
Eucharisticis delitescit; ac dis- 
cemi item potest, quod ob ho- 
diernos errores maioris momenti 
est, a naturali quovis corpore si- 
ve physico, sive, ut ajunt, mora- 
li... 


Quodsi mysticum compara- 
mus cum morali, ut aiunt, cor- 
pore, tum etiam animadverten- 
dum est non leve quoddam 
interesse, sed aliquid summi mo- 
menti inter utrumque summae- 
que gravitatis. In hoc enim, 
quod morale vocant, nihil aliud 
est unitatis principium, nisi finis 
communis, communisque om- 


nium in eundem finem per so- 


cialem auctoritatem conspiratio; 
dum in mystico de quo agimus 
Corpore  conspirationi  huic 
internum aliud adiungitur prin- 
cipium, quod tam in universa 
compage quam in singulis ejus 
partibus reapse existens virtute- 

ue pollens, talis est excellen- 
tiae, ut ratione sui omnia unita- 
tis vincula, quibus vel physicum 
vel morale corpus copuletur, in 
immensum prorsus evincat. Hoc 
est, ut supra diximus, aliquid 
non naturalis, sed supernaturalis 
ordinis, immo in semet ipso in- 
finitum omnino atque increa- 
tum: Divinus nempe Spiritus, 
qui, ut ait Ángelicus, «unus et 
idem numero, totam Ecclesiam 
replet et unib» *... 


La Iglesia de Cristo 


po fisico, nacido de la Virgen Madre de 
Dios, que está sentado ahora a la diestra 
del Padre, y se oculta bajo los velos 
eucarísticos; y, por otra parte, permite 
que se le pueda distinguir — cosa impor- 
tante, dados los errores modernos— de 
todo cuerpo natural, bien sea fisico, bien 
moral... 


Y si comparamos el Cuerpo místico 
con lo que se llama un cuerpo moral, 
entonces observaremos que la diferencia 
existente entre ambos no es pequeña, 
sino de suma importancia y trascenden- 
cía. Porque, en efecto, en el cuerpo que 
llamamos moral, el principio de unidad 
no es otro sino el fin común y la coope- 
ración de todos a un mismo fin, median- 
te la autoridad social. En el Cuerpo 
místico del que estamos hablando, se 
añade a esta cooperación otro principio 
interno que, existiendo de hecho y ac- 
tuando en toda la contextura y en cada 
una de sus partes, es de tal excelencia que 
por sí mismo sobrepuja inmensamente a 
todos los vínculos de unidad que sirven 
para la trabazón del cuerpo fisico o 
moral. Es éste, como dijimos antes, un 
principio no de orden natural, sino so- 
brenatural; más aún, absolutamente infi- 
nito e increado en sí mismo, a saber: el 
Espíritu divino, que, como dice el Angé- 
lico, «siendo uno y el mismo numérica- 
mente, llena y une a toda la Iglesia» %... 


La pertenencia a la Iglesia 
TEXTO: AAS 35 (1943) 202-203. 


In Ecclesiae autem membris 
reapse ii soli annumerandi 
sunt, qui regenerationis lava- 


Pero sólo han de contarse de hecho 
entre los miembros de la Iglesia *, quie- 
nes recibieron las aguas regeneradoras 


45 SANTO ToMás, De veritate q.29 2.4 in C.; ed. VIVES, £.15, 345. C£. A. MITTERER, Ge- 
beimnisvoller Leib Christi nach Thomas von Aquin, und nach Papst Pis XI (Viena 1950). 

46 Cf. K. RAHNER, La incorporación a la Iglesia, según la encíclica de Pío XU «Mystici Corpo- 
ris Christi», en Escritos de Teología Y1 (Madrid, Taurus) 9-94, 
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crum receperunt veramque fi- 
dem profitentur, neque a Corpo- 
ris compage semet ipsos misere 
separarunt, vel ob gravissima 
admíssa a legitima auctoritate 
seiuncti sunt. Etenim in uno 
Spiritu, ait Apostolus, omnes 
nos ía unum Corpus baptizati 
sumus, sive Tudaei sive gentiles, 
sive servi sive liberi (1 Cor 
12,13). Sicut igitur in vero chris- 
tifidelium coetu unum tantum- 
modo habetur Corpus, unus Spi- 
ritus, unus Dominus et unum 
Baptisma, sic haberi non potest 
nisi una fides (cf. Eph 4,5); at- 
que adeo qui Ecclesiam audire 
renuerit, iubente Domino ha- 
bendus est ut ethnicus et publi- 
canus (cf. Mt 18,17). Quamo- 
brem qui fide vel regimine invi- 
cem dividuntur, in uno ejusmo- 
di Corpore, atque uno eius divi- 
no Spiritu vivere nequeunt. 


Neque existimandum est Ec- 
clesiae Corpus, idcirco quod 
Christi nomine insigniatur, hoc 
etiam terrenae peregrinationis 
termpore, ex membris tantum- 
modo sanctitate praestantibus 
constare, vel ex solo eorum coe- 
tu exsistere, qui a Deo sint ad 
sempiternam felicitatem prae- 
destinati. Id enim est infínitae 
Servatoris nostri misericordiae 
tribuendum, quod heic in mysti- 
co suo Corpore iis locum non 
deneget, quibus olim in convií- 
vio locum non denegaverit (cf. 
Mt 9,11; Mc 2,16; Lc 15,2). Siqui- 
dem non omne admissum, etsí 
grave scelus, eiusmodi est ut 
-—sicut schisma, vel haeresis, vel 
apostasia faciunt— suapte natu- 
ra hominem ab Ecclesiae Corpo- 
re separaret. Neque ab ¡is omnis 
vita recedit, qui licet caritatern 
divinamque gratiam peccando 
amiserint, atque adeo superni 
promeriti iam non capaces eva- 
serint, fidem tamen christianam- 
que spem retinent, ac caelesti 
luce collustrati, intimis Spiritus 
Sancti suasionibus impulsioni- 
busque ad salutarem instigantur 
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del bautismo, y, profesando la verdadera 
fe, no se han separado lamentablemente 
a sí mismos de la contextura del 
Cuerpo, ni han sido apartados de él por 
la autoridad legítima, a causa de gravísi- 
mas faltas. Porque todos nosotros, dice el 
Apóstol, hemos sido bautizados en un mismo 
Espíritu para formar un solo Cuerpo, tanto 
judíos como gentiles, esclavos como libres (1 Cor 
12,13). Así, pues, como en la verdade- 
ra asamblea de los fieles no hay más 
que un solo Cuerpo, un solo Espíritu, un 
solo Señor y un solo bautismo, así no 
puede haber sino una sola fe (cf. Ef 4,5); 
y, por lo tanto, quien rehusare oír a la 
Iglesia, debe ser considerado, según el 
mandato del Señor, como un gentil y publi- 
cano (Mt 18,17). En consecuencia, quie- 
nes están separados mutuamente en la fe 
o en el régimen, no pueden vivir en este 
único Cuerpo, ai de este único Espíritu 
divino. 


Pero nadie vaya a pensar que, por 
honrarse el Cuerpo de la Iglesia con el 
nombre de Cristo, no se compone, inclu- 
so en esta peregrinación terrena, sino de 
miembros eminentes en santidad, o que 
no abarca nada más que al grupo de los 
que Dios ha predestinado para la felici- 
dad eterna. Hay que admitir, en efecto, 
que la infinita misericordia de nuestro 
Salvador no niega ahora un puesto en su 
Cuerpo místico a quienes no negó en 
otro tiempo la participación en el convite 
(cf. Mt 9,11; Mc 2,16, Lc 15,2). Puesto 
que no todo pecado, aunque grave, sepa- 
ra por su naturaleza al hombre del Cuer- 
po de la Iglesia —como sucede con el 
cisma, la herejía o la apostasia—. Ni 
desaparece completamente la vida de 
aquellos que, habiendo perdido la cari- 
dad y la gracia santificante al pecar, y 
hechos, por tanto, incapaces de todo 
mérito sobrenatural, conservan, sin em- 
bargo, la fe y la esperanza cristiana; y a la 
luz de la gracia, con las inspiraciones e 
impulsos internos del Espíritu Santo, 
son estimulados a concebir un temor 


553 
3800 


3801 


386 


timorem, et ad precandum sui- 
que lapsus paenitentiam divini- 
tus excitantur. 


C.7. .La Iglesia de Cristo 


provechoso y movidos por Dios a orar y 
arrepentirse de su caída... 


Estructura jerárquica y carismas 


TEXTO: Ibid., 200. 


Ac praeterea sicut in natura 
rerum non ex qualibet membro- 
rum congerie constituitur cor- 
pus, sed organis, uti ajunt, in- 
structum sit oportet, seu mem- 
bris, quae non eundem actum 
habeant ac sint apto ordine com- 


posita: ita Ecclesia ea maxime. 


de causa Corpus dicenda est, 
quod recta consentaneaque coa- 
lescit — partium  temperatione 
coagmentationeque, ac diversis 
est sibique invicem congruenti- 
bus membris instructa. Nec ali- 
ter Apostolus Ecclesiam descri- 
bit, cum dicit: Sícut... ín uno 
corpore multa membra habe- 
mus, omnia autem membra non 
eundem actum habent, ita multi 
unum corpus sumus ia Christo, 
singuli autem alter alteríus 
membra (Rom 12,4-5). 


Minime autem reputandum 
est hanc ordine digestam, seu 
«organicam», ut aiunt, Ecclesiae 
Corporis structuram solis hierar- 
chiae gradibus absolvi ac defini- 
ri; vel, ut opposita sententia te- 
net, unice ex charismaticis con- 
stare; qui quidem, donis prodi- 
gialibus instructi, numquam 
sunt in Ecclesia defuturi. Omni- 
no utique retinendum est, qui 
sacra potestate in ejusmodi Cor- 
pore fruantur, primaria eos ac 
principalia membra exsistere, 
cum per eosdem, ex ipso Divini 
Redemptoris mandato, munera 
Christi doctoris, regis, sacerdotis 
perennia fiant. Attamen iure me- 
ritoque Ecclesiae Patres, cum 
huius Corporis ministeria, gra- 
dus, professiones, status, ordi- 
nes, officia dilaudant, non eos 
tantum prae oculis habent, qui 
sacris fuerint ordinibus initiati; 


Además de eso, en la naturaleza no 
basta cualquier aglomeración de miem- 
bros para constituir el cuerpo, sino que 
necesariamente ha de estar dotado de los 
Jlamados órganos, es decir, de miembros 
que no tienen la misma actividad y que 
están dispuestos según un orden conve- 
niente. De un modo semejante se llama 
Cuerpo la Iglesia, sobre todo porque está 
formada por una recta y bien trabada 
armonía y trabazón de sus partes y pro- 
vista de miembros diferentes y conjunta- 
dos entre sí. Así es como describe el 
Apóstol a la Iglesia, cuando dice: Coro... 
en un solo cuerpo tenemos muchos miembros, 
mas todos los miembros no tienen la misma 
función, así nosotros, aunque seamos muchos, 
formamos en Cristo un solo cuerpo, siendo 
todos recíprocamente miembros los unos de los 
otros (Rom 12,4-5). 


Pero no hay que pensar en ningún 
modo que esta estructura ordenada, o 
como dicen, «orgánica», del Cuerpo de la 
Iglesia, se limita o reduce tan sólo a los 
grados de la jerarquía; o que, como 
sostiene la opinión contraria, que ella se 
forma únicamente de «carismáticos», los 
cuales, dotados de dones prodigiosos, no 
faltarán desde luego nunca en la Iglesia. 
Eso sí; hay que mantener absolutamente 
que quienes en este Cuerpo están en 
posesión de la potestad sagrada, son los 
miembros primarios y principales, pues- 
to que por medio de ellos se perpetúan 
las funciones de Cristo- maestro, rey, 
sacerdote, y esto, por mandato del mis- 
mo divino Redentor. Sin embargo, con 
toda razón los Padres de la Iglesia, cuan- 
do elogian los ministerios, los grados, las 
condiciones, los estados, los órdenes, los 
oficios, de este Cuerpo, no tienen ante 
los ojos tan sólo a los que han recibido 
las sagradas Ordenes; sino también a 
todos aquellos que han abrazado los 
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sed eos quoque omnes, qui 
evangelica consilia amplexi, vel 
operosam inter homines, vel 
umbratilem in silentio vitam 
agant, vel utrumque pro pecu- 
liari instituto suo efficere con- 
tendant; eosque etiam, qui licet 
in saeculo vivant, actuosa tamen 
voluntate - misericordiae operi- 
bus se dedant, sive animis, sive 
corporibus iuvandis; ac denique 
eos quoque, qui casto sint con- 
nubio coniugati. Quin imo anim- 
advertendum est, in praesenti- 
bus potissimum rerum conditio- 
nibus, patres matresque fami- 
lias, ac patres matresque ex bap- 
tismate, eosque nominatim, qui 
ex laicorum ordine ad Divini 
Redemptoris regnum  dilatan- 
dum adiutricem ecclesiasticae 
hierarchiae operam navent, ho- 
norificum, etiamsi saepenumero 
humilem, in christiana societate 
obtinere locum; ac vel eos posse, 
adspirante faventeque Deo, ad 
sanctitudinis culmen ascendere, 
numquam in Ecclesia ex lesu 
Christi promissionibus defutu- 
rum... 
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consejos evangélicos, y llevan una vida 
de trabajo entre los hombres, o escondi- 
da en el silencio, o bien se esfuerzan por 
seguir ambas cosas, según su profesión; 
y a los que aun viviendo en el mundo, se 
dedican activamente a las obras de mise- 
ricordia, bien sean espirituales o corpo- 
rales; y, finalmente a quienes viven uni- 
dos por los lazos de ún casto matrimo- 
nio. Más aún, importa hacer notar que, 
sobre todo los padres y madres de fami- 
lia y los padrinos y madrinas y especial- 
mente los laicos que colaboran con la 
jerarquía en la dilatación del reino del 
divino Redentor, tienen un puesto de 
honor en la sociedad cristiana, aunque 
frecuentemente sea muy modesto; tam- 
bién pueden ellos, con la inspiración y la 
ayuda de Dios subir a la cumbre de la 
santidad que, según la promesa de Jesu- 
cristo, nunca faltará en la Iglesia... 


La Iglesia del derecho y la Iglesia de la caridad 


TEXTO: Ibid., 224. 


Quapropter funestum etíam 
eorum errorem dolemus atque 
improbamus, quí commentitiam 
Ecclesiam sibi somniant, utpote 
societatem quandam caritate ali- 
tam et formatam, cui quidem 
—non sine despicientia— aliam 
opponunt, quem iuridicam vo- 
cant. At perperam omnino eius- 
modi distinctionem inducunt: 
non enim intellegunt divinum 
Redemptorem eadem ipsa de 
causa conditum ab se hominum 
coetum, perfectam coluisse ge- 
nere suo societatem constitutam, 
ac iuridicis omnibus socialibus 
elementis instructam, ut nempe 
salutiferum Redemptionis opus 
hisce in terris perennaret *; et ad 


Por todo esto, lamentamos y reproba- 
mos el funesto error de quienes sueñan 
con una Iglesia ideal como una sociedad 
alimentada y formada por la caridad, a la 
que —no sin desdén — oponen otra que 
llaman jurídica. Pero se engañan al intro- 
ducir semejante distinción; pues no com- 
prenden que el divino Redentor quiso 


que la comunidad por él fundada fuera 


una sociedad perfecta en su género y 
dotada de todos los elementos jurídicos 
y sociales, precisamente por el mismo 
motivo, a saber, para perpetuar en este 
mundo la obra divina de la redención . 
Y para lograr este mismo fin quiso que 
estuviera enriquecida por el Espíritu 
Santo con celestiales dones y gracias. El 
Eterno Padre la quiso, ciertamente, co- 
mo reino del Hijo de su amor (Col 1,13); 


+1 Conc. Var. 1, Const. dogm. de Eccles. Proemio. 
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eundem finem  assequendum 
caclestibus cam voluisse donis 
ac muneribus a Paraclito Spiritu 
ditatam. Eam utique Aeternus 
Pater voluit regnum Filii dilec- 
tionís suae (Col 1,13); attamen 
reapse regnum, in quo nimirum 
credentes omnes plenum prae- 
starent intellectus voluntatisque 
suae obsequíum*, ac demisso 
obedientique animo ei sese con- 
formarent, qui pro nobis factus 
est obediens usque ad mortem 
(Phil 2,8). Nulla igitur veri nomi- 
nis oppositio vel repugnantia 
haberi potest inter invisibilem, 
quam  vocant, Spiritus Sancti 
missionem, ac iuridicum Pasto- 
rum Doctorumque a Christo ac- 
ceptum munus; quippe quae 
—ut in nobis corpus animus- 
que—, se invicem compleant ac 
perficiant, et ab uno eodemque 
Servatore nostro procedant, qui 
non modo divinum afflando ha- 
litum dixit: Accípite Spiritum 
Sanctum (lo 20,22), sed etiam 
clara voce imperavit: Sicut misit 
me Pater, et ego mítto vos (lo 
20,21); itemque: Quí vos audit, 
me audit (Lc 10,16). 


C.7. La Iglesia de Cristo 


pero un verdadero reino, en el que todos 
los creyentes le rindiesen el pleno home- 
naje de su entendimiento y voluntad * y, 
con ánimo humilde y obediente, se ase- 
mejasen a Aquel que por nosotros se bizo 
obediente hasta la muerte (Flp 2,8). No 
puede haber, por consiguiente, ninguna 
oposición verdadera ni contradicción en- 
tre la misión invisible del Espiritu Santo 
y el oficio juridico que los Pastores y 
Doctores han recibido de Cristo; porque, 
como en nosotros el cuerpo y el alma se 
complementan y perfeccionan mutua- 
mente y proceden del mismo Salvador 
nuestro, quien no sólo dijo al infundir el 
soplo divino: Recibid el Espíritu Santo ()n 
20,22), sino que también imperó con 
expresión patente: Como el Padre me envió 
a mí, así os envío yo a vosotros (Jn 20,21); y: 
El que os oye a vosotros, a mí me oye» (Le 
10,16). 


El Espíritu Santo, alma de la Iglesia 


TEXTO: Ibid., 219-220. 


Huic autem Christi Spiritui 
tamquam non adspectabili prin- 
cipio id quoque attribuendum 
est, ut omnes Corporis partes 
tam inter sese, quam cum excel- 
so Capite suo coniungantur, to- 
tus in Capite cum sit, totus in 
Corpore, totus in singulis mem- 
bris; quibus pro diversis eorum 
muneribus atque officiis, pro 
maiore vel minore quo fruuntur 
spiritualis sanitatis gradu, diver- 
sis rationibus praesens est atque 
adsistit. lle est, qui caelesti vi- 
tae halitu in omnibus corporis 
partibus cuiusvis est habendus 


A este Espíritu de Cristo, como a 
principio invisible, ha de atribuirse tam- 
bién el que todas las partes estén intima- 
mente unidas, tanto entre si como con su 
excelsa Cabeza, puesto que está todo él 
en la Cabeza, todo en el Cuerpo, todo en 
cada uno de los miembros. En éstos está 
presente de diverso modo y prestándoles 
una ayuda diferenciada, según sus diver- 
sos cargos y oficios y según el mayor o 
menor grado de perfección espiritual de 
que gozan. Este Espíritu, con su celestial 
hálito de vida, ha de considerarse como 
el principio de toda acción vital y verda- 
deramente saludable en todas las partes 
del cuerpo. El es quien, a pesar de estar 


48 Conc. Vat. 1, Const. de fide catb. c.3. 
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actionis vitalis ac reapse saluta- 
ris principium. lle est, qui licet 
per se ipse in omnibus membris 
habeatur, in iisdemque divinitus 
agat, in inferioribus tamen etiam 
per superiorum  ministerium 
operatur; ille denique est, qui 
dum Ecclesiae nova semper in 
dies, sua afflante gratia, incre- 
menta parit, membra tamen, a 
Corpore omnino abscissa, renuit 
sanctitatis  gratia  inhabitare. 
Quam quidem lesu Christi Spi- 
ritus praesentiam operationem- 


que sapientissimus  Decessor 
Noster ímm. mem. Leo XII 
Encyclicis  Litteris Divinum 


illud per haec verba presse ner- 
voseque significavit: «Hoc affir- 
mare sufficiat, quod cum Chris- 
tus Caput sit Ecclesiae, Spiritus 
Sanctus sit ejus anima». 
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presente personalmente en todos los 
miembros y ejercer en ellos su acción 
divina, se sirve del ministerio de los 
miembros superiores para actuar en los 
inferiores; él es, finalmente, quien dando 
a su Iglesia, con su gracia, cada día 
nuevo crecimiento, rehúsa, sin embargo, 
habitar con la gracia santificante en los 
miembros totalmente separados del 
Cuerpo. Precisamente nuestro prudentí- 
simo Predecesor, de imborrable memo- 
ría, León XIII significó esta presencia y 
acción del Espiritu de Cristo con estas 
palabras concisas y vigorosas en su en- 
cíclica Divinumn illud: «Baste saber que 
mientras Cristo es la Cabeza de la Iglesia, 
el Espiritu Santo es su alma» *, 


Necesidad de la Iglesia 


TEXTO: Ibid., 242-243. 


Eos etiam, qui ad adspectabi- 
lem non pertinent Catholicae 
Ecclesiae compagem,... super- 
nae Nos commisimus tutelae 
supernoque regimini... eos sin- 
gulos universos amantissimo 
animo invitantes, ut internis díi- 
vinae gratiae impulsionibus ul- 
tro libenterque concedentes, ab 
eo statu se eripere studeant, im 
quo de sempiterna cuiusque 
propria salute securi esse non 
possunt*%. Quandoquidem, 
etiamsi inscio quodam desiderio 
ac voto ad mysticum Redempto- 
ris Corpus ordinentur, tot tamen 
tantisque caelestibus muneribus 
adiumentisque carent, quibus in 
Catholica solummodo Ecclesia 
frui licet. 


49 ASS 29,650. 


A quienes no forman parte de la es- 
tructura visible de la Iglesia católica... los 
hemos confiado a la protección y provi- 
dencia suprema... y les invitamos, de lo 
más íntimo del corazón, a todos y a cada 
uno de ellos, a que, secundando libre y de 
buen grado los impulsos internos de la 
gracia divina, se esfuercen por escapar de 
una situación en la que no pueden estar 
seguros de su propia salvación eterna %, 
En efecto, aun cuando estén ordenados al 
Cuerpo místico del Redentor por un 
cierto deseo y aspiración insconsciente, 
carecen, sin embargo, de numerosos y 
excelentes dones y auxilios celestiales, 
que sólo es posible obtener en la Iglesia 
católica. 


50 Pio 1X, lam vos omnes (13 septiembre 1868): ColiLac 7,10. 
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11) Carta del Santo Oficio a Mons. Cushing, arzobispo de 
Boston 
(8 agosto 1949) 


El dogma de la necesidad de la Iglesia no sólo se niega por el 
indiferentismo, rechazado tantas veces en los documentos papales, 
sino por una rigorista interpretación que falsea su sentido. Tal 
sucedió a algunos miembros del Boston College y el 5t. Benedict's Center, 
que luchaban contra el indiferentismo religioso de la sociedad ameri- 
cana, capitaneados por el jesuita P. L. Feeney. Estos enseñaban que 
era necesaria para la salvación la pertenencia real y visible a la Iglesia 
romana. Para la pertenencia «in voto», requerían un deseo explícito. 
Tras repetidas advertencias de la Santa Sede, escribió el Santo Oficio 
una carta al arzobispo de Boston, en la que precisa la doctrina católica 
con tanto detalle como hasta ahora no lo había hecho ningún 
documento oficial. Como a pesar de todas las tentativas laboriosas y 
prolongadas, el P. Feeney no se sometió, fue excomulgado el 13 de 


febrero de 1953. 


TEXTO: The American Ecclesiastical Review 127 (1952, 2) 307-311. 


Necesidad de la Iglesia para la salvación 


.«» Inter ea autem, quae sem- 
per Ecclesia praedicavit et prae- 
dicare numquam desínet, illud 
quoque infallibile effatum conti- 
netur, quo edocemur «extra Ec- 
clesiam nullam esse salutem». 

Est autem hoc dogma intelli- 
gendum eo sensu quo id intelli- 
git Ecclesia ipsa. Non enim pri- 
vatis ¡udiciis explicanda dedit 
Salvator noster ea, quae in fidei 
deposito continentur, sed eccle- 
siastico magisterio. 


Et primum quidem Ecclesia 
docet, hac in re agi de severissi- 
mo praecepto lesu Christi. Ipse 
enim expressis verbis Apostolis 
suis imposuit, ut docerent om- 
nes gentes, servare omnia quae 
ipse mandaverat. Inter mandata 
autem Christi non minimum lo- 
cum illud occupat, quo baptis- 
mo iubemur incorporari in Cor- 
pus mysticum Christi, quod est 
Ecclesia, et adhaerere Christo 
ejusque vicario, per quem ipse 
in terra modo visibili gubernat 
Ecclesiam. Quare nemo salvabi- 
tur, qui sciens Ecclesiam a 
Christo divinitus fuisse institu- 


Entre las doctrinas que la Iglesia ha 
predicado siempre y nunca dejará de 
predicar, hay que incluir aquel enuncia- 
do infalible que nos enseña que «fuera de 
la Iglesia no hay salvación». 


Pero este dogma tiene que entenderse 
en el sentido en el que lo entiende la 
Iglesia misma. Porque nuestro Salvador 
no entregó el depósito de la fe a merced 
de interpretaciones privadas, sino al ma- 
gisterio de la Iglesia. 


Y la Iglesia enseña que en esta materia 
se trata en primer lugar de un mandato 
severísimo de Jesucristo. Puesto que or- 
denó expresamente a sus discípulos que 
enseñaran a observar a todas las gentes 
del mundo cuanto él había ordenado. 
Ahora bien, entre los preceptos de Cristo 
no es el más pequeño aquel por el que se 
nos manda incorporarnos mediante el 
bautismo, al Cuerpo mústico de Cristo, 
que es la Iglesia; y seguir los dictados de 
Cristo y de su vicario, por medio del cual 
gobierna él la Iglesia de un modo visible. 
Por lo cual, nadie podrá salvarse que, a 
sabiendas de que Cristo con un acto 
divino fundó la Iglesia, a pesar de todo 
rehúsa someterse a ella, o niega la obe- 
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tam, tamen Ecclesiae sese subii- 
cere renuit vel Romano Pontifici, 
Christi in terris vicario, dene- 
gat oboedientiam. 


Neque enim in praecepto tan- 
tummodo dedit Salvator, ut om- 
nes gentes intrarent Ecclesiam, 
sed statuit quoque Ecclesiam 
medium esse salutis, sine quo 
nero intrare valeat regnum glo- 
riae caelestis. 


Infinita sua misericordia Deus 
voluit, ut illorum auxilium salu- 
tís, quae divina sola institutione, 
non vero intrinseca necessitate, 
ad finem ulktimum ordinantur, 
tunc quoque certis in adiunctia 
effectus ad salutem necessarii 
obtineri valeant, ubi voto solum- 
modo vel desiderio adhibeantur. 
Quod in sacrosancto Tridentino 
Concilio claris verbis enuntia- 
tum videmus tum de sacramen- 
to regenerationis tum de sacra- 
mento paenitentiae [n.835.854]. 


Idem autem suo modo dici 
debet de Ecclesia, quatenus ge- 


_nerale ipsa auxilium salutis est. 


Quandoquidem ut quis aeter- 
nam obtineat salutem, non sem- 
per exigítur, ut reapse Ecclesiae 
tamquam membrum incorpore- 
tur, sed id saltem requiritur, ut 
eidem voto et desiderio adhae- 
reat. Hoc tamen votum non 
semper explicitum sit: oportet, 
prout accidit in catechumenis, 
sed ubi homo invincibili igno- 


plicitum votum acceptat, tali no- 
mine nuncupatum, quia illud in 
eá boná animae dispositione 
continetur, qua homo volunta- 
tem suam Dei voluntati confor- 
mem velit, 

Quae clare docentur in dog- 
maticis illis Litteris a Summo 
Pontifice Pio Papa XII, die 29 
iunii 1943 editis «De Mystico 
lesu Christi Corpore» (cf. n.551 y 
556]. 
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diencia al Romano Pontífice, Vicario de 
Cristo en la tierra. 


Y no solamente ordenó el Salvador 
que todos los hombres entraran en la 
Iglesia, sino que también la estableció 
como medio sin el cual nadie pudiera 
entrar en el reino de la gloria celestial. 


Dios quiso con su infinita misericor- 
día que aquellos medios de salvación que 
se ordenan al último fin —no por nece- 
sidad intrínseca, sino sólo por institución 
divina—, pudieran obtener también en 
determinadas circunstancias los efectos 
que son necesarios para la salvación: 
cuando se empleen tan sólo con el deseo 
o «voto». Esto lo vemos enunciado cla- 
ramente en el sacrosanto concilio Tri- 
dentino, tanto respecto al sacramento del 
bautismo como al de la penitencia 
[n.835,8541. 


Esto mismo hay que decirlo, en su 
tanto, de la Iglesia, en cuanto que ella es 
el auxilio general de salvación. Puesto 
que para obtener la salvación eterna no 
se exige siempre la incorporación efecti- 
va a la Iglesia como miembro; pero se 
requiere, al menos, que se adhiera a ella 
con el «voto» y deseo. Pero no siempre 
es necesario que este deseo sea explícito, 
como lo tienen los catecúmenos; por el 


contrario, en el caso en que el hombre 


tiene una ignorancia invencible, también 


acepta Dios el deseo implícito. Y se 
rantia laborat, Deus quoque im- 


llama así puesto que se contiene en aque- 
lla buena disposición del alma por la cual 
quiere el hombre que su voluntad se 
conforme con la de Dios. 


Estas cosas las enseña claramente el 
Sumo Pontífice Pio XIl en su carta 
dogmática publicada el 29 de junio de 
1943 [cf. n.551 y 556]. 
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Quibus verbis providentibus 
tam eos reprobat, qui omnes so- 
lo voto implicito  Ecclesiae 
adhaerentes a salute acterna ex- 
cludunt, quam eos, qui falso as- 
serunt, homines in omni religio- 
ne aequaliter salvari posse [cf. 
n.538]. Neque etiam putandum 
est, quodcumque votum Eccle- 
siae ingrediendae sufficere, ut 
homo salvetur, Requiritur enim, 
ut votum, quo quis ad Ecclesiam 
ordinetur, perfecta caritate infor- 
metur; nec votum implicitum ef- 
fectum habere potest, nisi homo 
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Con estas prudentes palabras reprueba 
tanto a quienes excluyen de la salvación 
eterna a todos aquellos que se unen a la 
Iglesia con sólo un deseo implícito, co- 
mo a los otros que falsamente aseguran 
que los hombres se salvan en cualquier 
religión de la misma manera (cf. n.538]. 
Pero mo hemos de pensar que basta 
cualquier deseo de entrar en la Iglesia 
para salvarse. Porque se requiere un de- 
seo que esté informado con una caridad 
perfecta. El voto o deseo implícito no 
puede surtir su efecto, a no ser que el 
hombre posea la fe sobrenatural [se cita 
Heb 11,6 y el Conc. Trid., ses.6, c.8. C£. 


fidem habeat supernaturalem n.843). 
[Allegatur Hebr 11,6 et Conc. 


Trid., sess. VI c.8: cf. n.843]. 


12) Concilio Vaticano 1H (ecuménico XXI 
Constitución dogmática sobre la Iglesia 
(21 noviembre 1964) 


Conocidas son las peripecias mediante las cuales el capítulo 
tercero del proyecto de constitución sobre la Iglesia se desglosó 'en 
dos: uno sobre la Iglesia Pueblo de Dios, y otro sobre los laicos. Al 
mismo tiempo se antepuso el de la Iglesia Pueblo de Dios al de la 
jerarquía. Era una cuestión de sentido común. Primero es la Iglesia 
total: El Pueblo de Dios, Jerarquía y Laicado (c.IM); después, la 
consideración de cada uno de los dos estamentos que componen ese 
Pueblo: Jerarquía (c.1), y Laicado (c.IV). 

La categoría de Pueblo, además de ser bíblica y muy querida de la 
Iglesia primitiva, tiene la ventaja de marcar su carácter sobrenatural 
(tiene su origen en Dios y es propiedad de Dios); su inserción entre 
los demás pueblos de la tierra; su carácter peregrinante en continuo 
progreso hacia su plena y perfecta realización, conforme a los 
designios de Dios; la fundamental igualdad de todos sus miembros en 
su ser radical. Sólo que mo se confunda nunca el Pueblo con el 
laicado, ya que tanto los laicos como la jerarquía son miembros del 
Pueblo de Dios, cada uno en su puesto y con su función determina- 
da. Esta función específica se trata en los capítulos tercero y cuarto de 
la constitución Lumen gentinm. Por eso, ya en el capítulo primero nos 
advierte dicha constitución que, para comprender mejor la esencia 
íntima de la Iglesia, hay que recoger la luz que proyectan las diversas 
metáforas y expresiones con las que la Sagrada Escritura nos la 
describe. 
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TEXTO: Acta Synodalia, vol.11l pars VUL, 786-787 790-797 825; 


COD 851-852 855-862 887-888. 


Capítulo I: Las varías figuras de la Iglesia 


6. Sicut in Vetere Testamen- 
to revelatio Regni saepe sub fi- 
guris proponitur, ita nunc quo- 
que variis imaginibus intima 
Ecclesiae natura nobis innotes- 
cit, quae sive a vita pastorali vel 
ab agricultura, sive ab aedifica- 
tione aut etiam a familia et spon- 
salibus desumptae, in libris 
Prophetarum praeparantur. 

Est enim Ecclesia ovile, cuius 
ostium unicum et necessarium 
Christus est (lo 10,1-10). Est 
etiam grex, cuius ipse Deus pas- 
torem se fore praenuntiavit (cf. 
Is 40,11; Ez 34,11ss), et cuius 


" oves, etsi a pastoribus humanis 


gubernantur, indesinenter ta- 
men deducuntur et nutriuntur 
ab ipso Christo, bono Pastore 
Principeque pastorum (cf. lo 
10,11; 1 Petr 5,4), qui vitam 
suam dedit pro ovibus (cf. lo 
10,11-15). 

Est Ecclesia agrícultura seu 
ager Dei (1 Cor 3,9). In illo agro 
crescit antiqua oliva, cuius radix 
sancta fuerunt Patriarchae, et in 
qua ludacorum et Gentium re- 
conciliatio facta est et fiet (Rom 
11,13-26). Ipsa plantata est a cae- 
lesti Agricola tamquam vinea 
electa (Mt 21,33-43 par.; cf. ls 
5,188). Vitis vera Christus est, 
vitam et fecunditatem tribuens 
palmitibus, scilicet nobis, qui 
per Ecclesíam in ipso manemus, 
et sine quo nihil possumus face- 
re (lo 15,1-5). 

Saepius quoque Ecclesia dici- 
tur aedificatio Dei (1 Cor 3,9). 
Dominus ipse se comparavit la- 
pidi, quem reprobaverunt aedifi- 
cantes, sed qui factus est in ca- 
put anguli (Mt 21,42 par.; cf. Act 
4,11; 1 Petr 2,7; Ps 117,22). Super 
illud fundamentum Ecclesia ab 
Apostolis exstruitur (cf. 1 Cor 
3,11), ab eoque firmitatem et co- 
haesionem accipit. Quae con- 


6. Como en el Antiguo Testamento 
la revelación del Reino se propone mu- 
chas veces bajo figuras, así ahora la 
íntima naturaleza de la Iiglesía se nos 
manifiesta también bajo diversos símbo- 
los, tomados de la vida pastoril, de 
la agricultura, de la construcción, de la 
familia y de los esponsales que ya se 
vislumbran en los libros de los profetas. 


La Iglesia es, pues, un «redil», cuya 
única y obligada puerta es Cristo (Jn 
10,1-10). Es también una grey, cuyo 
Pastor será el mismo Dios, según las 
profecías (cf. ls 40,11; Ez 34,11ss), y 
cuyas Ovejas, aunque aparezcan conduci- 
das por pastores humanos, son guiadas y 
nutridas constantemente por el mismo 
Cristo, buen Pastor y jefe rabadán de 
pastores (cf. Jn 10,11; 1 Pe 5,4), que dio 
su vida por las ovejas (cf. Jn 10,11-15). 


La Iglesia es «agricultura» o arada de 
Dios (1 Cor 3,9). En este campo crece el 
vetusto olivo, cuya santa raíz fueron los 
patriarcas, en la cual se efectuó y conclui- 
rá la reconciliación de los judíos y de los 
gentiles (Rom 11,13-26). El celestial 
Agrícola la plantó como viña elegida (Mt 
21,33-43 par.; cf. ls 5,155). La verdadera 
vid es Cristo, que comunica la savia y la 
fecundidad a los sarmientos, es decir, a 
nosotros, que estamos vinculados a El 
por medio de la Iglesia; sin El nada 
podemos hacer (Jn 15,1-5). 


Muchas veces también la Iglesia se 
llama «edificación» de Dios (1 Cor 3,9). 
El mismo Señor se comparó a una piedra 
rechazada por los edificadores, pero que 
fue puesta como piedra angular (Mt 
21,42 par.; cf. Act 4,11; 1 Petr 2,7; Sal 
117,22). Sobre aquel fundamento levan- 
tan los apóstoles la Iglesia (cf. 1 Cor 
3,11) y de él recibe firmeza y cohesión. A 
esta edificación se le dan diversos nom- 
bres: casa de Dios (1 Tim 3,15), en que 
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structio variis appellationibus de- 
coratur: domus Dei (1 Tim 3,15), 
in qua nempe habitat eius famí- 
lia, habitaculum Dei in Spiritu 
(Eph 2,19-22), tabernaculum Dei 
cum hominibus (Apoc 21,3), et 
praesertim templum sanctum, 
quod in lapideis sanctuariis re- 
praesentatum a Sanctis Patribus 
laudatur et in Liturgia non im- 
merito assimilatur Civitati sanc- 
tae, novae lerusalem3!, In ipsa 
enim tamquam lapides vivi his 
in terris aedificamur (1 Petr 2,5). 


Quam sanctam civitaten loan- 


nes contemplatur, in renovatio- 
ne mundi descendentem de cae- 
lis a Deo, paratam sicut spon- 
sam ornatam viro suo (ÁApoc 
21,18). 

Ecclesia etiam, «quae sursum 
est lerusalem» et «mater nostra» 
appellatur (Gal 4,26; cf. Apoc 
12,17), describitur ut sponsa im- 
maculata  Agni  immaculati 
(Apoc 19,7; 21,2 er 9; 22,17), 
quam Christus dilexit, et seip- 
sum tradídit pro ea, ut illam 
sanctificaret (Eph 5,26), quam 
sibi foedere indissolubili socia- 
vit et indesinenter nutrit et fovet 
(Eph 5,29), et quam mundatam 
sibi voluit coniunctam et in di- 
lectione ac fidelitate subditam 
(cf. Eph 5,24), quam tandem bo- 
nis caelestibus in aeternum cu- 


mulavit, ut Dei et Christi erga. 


nos caritatem, quae omnem 
scientiam superat, comprehen- 
damus (cf. Eph 3,19). Dum vero 
his in terris Ecclesia peregrina- 
tur a Domino (cf. 2 Cor 5,6), 
tamquam exsulem se habet, ita 
ut quae sursum sunt quaerat et 
sapiat, ubi Christus est in dexte- 
ra Dei sedens, ubi vita Ecclesiae 
abscondita est cum Christo in 
Deo, donec cum sponso suo ap- 
pareat in gloria (cf. Col 3,1-4). 


C.7. La Iglesia de Cristo 


habita su «familia», habitación de Dios 
en el Espíritu (Ef 2,19-22), tienda de 
Dios con los hombres (Ap 21,3) y 
sobre todo «templo» santo, que los San- 
tos Padres celebran representado en los 
santuarios de piedra, y en la liturgia se 
compara justamente a la ciudad santa, la 
nueva Jerusalén. Porque en ella nos 
construimos en la tierra como piedras 
vivas (1 Pe 2,5). San Juan, en la renova- 
ción del mundo, contempla esta ciudad 
bajando del cielo, del lado de Dios, 
ataviada como una esposa que se engala- 
na para su esposo (Ap 21,15). 


La Iglesia, que es llamada también «la 
Jerusalén de arriba» y «madre nuestra» 
(Gál 4,26; cf. Ap 12,17), se representa 
como la inmaculada «esposa» del Corde- 
ro inmaculado (Ap 19,7; 21,2 y 9; 
22,17), a la que Cristo amó y se entregó por: 
ella, para santificarla (Ef 5,26), la unió 
consigo con alianza indisoluble y sin 
cesar la alimenta y abriga (Ef 5,29), y a la 
que, limpia de toda mancha, quiso ver - 
unida a sí y sujeta por el amor y la 
fidelidad (cf. Ef 5,24), a la que, por fin, 
enriqueció para siempre con tesoros ce- 
lestiales, para que podamos comprender 
la caridad de Dios y de Cristo para con 
nosotros, que supera toda ciencia (cf. Ef 
3,19). Pero mientras la Iglesia peregrina 
en esta tierra lejos del Señor (cf. 2 Cor 
5,6), se considera como desterrada, de 
forma que busca y piensa las cosas de 
arriba, donde está Cristo sentado a la 
diestra de Dios, donde la vida de la 
Iglesia está escondida con Cristo en 
Dios, hasta que se manifieste gloriosa 
con su Esposo (cf. Col 3,1.4). 


31 Cf. ORÍGENES, la M2. 16,21: PG 13,1443C; TErTULIANO, Adv. Marc. 3,7: PL 2, 357€; 
CSEL 47,3 p.386. Para los documentos litúrgicos, cf. Sacramentarinm Gregorianur: PL 
78,160B, C. MonLbBERG, Liber Sacramentorum romanar ecclesiac (Romae 1960) p.111 XC: 
«Deus qui ex omni coaptacione sanctorum aeternum tibi condis habitaculum...» El himno 
Urbs Jerusalem brate, en el Breviario Romano. 
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Capítulo H: El Pueblo de Dios 
La nueva alianza y el nuevo pueblo 


9. In omni quidem tempore 
et in omni gente Deo acceptus 
est quicumque timet Eum et 
operatur justitiam (cf. Act 10,35). 
Placuit tamen Deo homines non 
singulatim, quavis mutua con- 
nexione seclusa, sanctificare et 
salvare, sed eos in populum 
constituere, qui in veritate Ip- 
sum agnosceret Ipsique sancte 
serviret. Plebem igitur israeliti- 
cam Sibi in populum elegit, 
quocum foedus instituit et quem 
gradatim instruxit, Sese atque 
propositum voluntatis suae in 
cius historia manifestando eum- 
que Sibi sanctificando. Haec ta- 
men omnia in praeparationem et 
figuram  contigerunt  foederis 
illius novi et perfecti, in Christo 
feriendi, et plenioris revelationis 
per Ipsum Dei Verbum carnem 
factum tradendae. Ecce dies ve- 
níunt, dicit Domiínus, et feriam 
domui Israel et domui Tuda foe- 
dus novum... Dabo legem meam 
in visceribus eorum, et in corde 
eoram scribarn eam, et ero eís ín 
Deum, et ipsi erunt Mihi in po- 
pulum... Omnes enim cognos- 
cent Me, a minímo usque ad 
maximum, ait Dominus (ler 
31,31-34). Quod foedus novum 
Christus instítuit, novum scilicet 
testamentum ín suo sanguine 
(cf. 1 Cor 11,25), ex ludaeis ac 
gentibus plebem vocans, quae 
non secundum carnem sed in 
Spiritu ad unitatem coalesceret, 
essetque novus Populus Dei. 
Credentes enirn in Christum, re- 
nati non ex semine corruptibili, 
sed incorruptibili per verbum 
Dei vivi (cf. 1 Petr 1,23), non ex 
carne sed ex aqua et Spiritu 
Sancto (cf. Io 3,5-6), constituun- 
tur tandem genus electum, rega- 


: le sacerdotium, gens sancta, po- 


pulus acquisitionis... qui ali- 
quando non  populus, nunc 
autem populus Dei (1 Petr 2,9- 
10). 

Populus ille messíanicus ha- 


9. En todo tiempo y pueblo es acep- 
to a Dios el que le teme y practica la 
justicia (cf. Act 10,35). Quiso, sin embar- 
go, el Señor santificar y salvar a los 
hombres no individualmente y aislados 
entre sí, sino constituirrun pueblo que le 
conociera en la verdad y le sirviera santa- 
mente. Eligió como pueblo suyo el pue- 
blo de Israel, con quien estableció un 
pacto, y a quien instruyó gradualmente 
manifestándosele a Sí mismo y sus divi- 
nos designios a través de su historia, y 
consagrándolo para Sí. Pero todo esto lo 
realizó como preparación y símbolo del 
nuevo pacto perfecto que había de efec- 
tuarse en Cristo, y de la plena revelación 
que había de hacer por el mismo Verbo 
de Dios hecho carne. He aquí que llega el 
tiempo, dice el Señor, y haré un nuevo pacto 
con la casa de Israel y con la casa de Judá. 
Pondré mi ley en sus entrañas y la escribiré en 
sus corazones, y seré Dios para ellos, y ellos 
serán mi pueblo... Todos, desde el pequeño al 
más grande, me conocerán, afirma el Señor 
(Jer 31,31-34). Pacto nuevo que estable- 
ció Cristo, es decir, el Nuevo Testamento 
en su sangre (cf. 1 Cor 11,25), convocan- 
do un pueblo de entre los judíos y los 
gentiles, que se condensara en unidad no 
según la carne, sino en el Espiritu, y 
constituyera un nuevo Pueblo de Dios. 
Pues los que creen en Cristo, renacidos 
de germen no corruptible, sino incorrup- 
tible, por la palabra de Dios vivo (cf. 
1 Pe 1,23), no de la came, sino del agua 
y del Espíritu Santo (cf. Jn 3,5-6), son 
hechos por fin linaje escogido, sacerdocio 
real, nación santa, pueblo rescatado..., que 
en un tiempo no era pueblo, y ahora es pueblo 
de Dios (1 Pe 2,9-10). 


Ese pueblo mesiánico tiene por Cabe- 
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bet pro capite Christum, quí tra- 
dítus est propter delicta nostra et 
resurrexit  propter ¡ustificatio- 
nem nostram (Rom 4,25), et 
nunc nomen quod est super om- 
ne nomen adeptus, gloriose reg- 
nat in caelis. Habet pro condi- 
tione dignitatem libertatemque 
filiorum Dei, in quorum cordi- 
bus Spiritus Sanctus sicut in 
templo inhabitat. Habet pro lege 
mandatum novum diligendi sic- 
ut ipse Christus dilexit nos (cf. 
lo 13,34). Habet tandem pro fine 
Regnum Dei, ab ipso Deo in 
terris inchoatum, ulterius dila- 
tandum, donec in fine saeculo- 
rum ab lpso etiam consumme- 
tur, cum Christus apparuerit, vi- 
ta nostra (cf. Col 3,4), et ¡psa 
creatura liberabitur a servitute 
corruptionis ín libertatem glo- 
ríae filiorum Dei (Rom 8,21). 
Itaque populus ille messianicus, 
quamvis universos homines actu 
non comprehendat, et non semel 
ut pusillus grex appareat, pro 
toto tamen genere humano fir- 
missimum est germen unitatis, 
spei et salutis. A Christo in com- 
munionem vitae, caritatis et ve- 
ritatis constitutus, ab Eo etiam 
ut instrumentum redemptionis 
omnium adsumitur, et tamquam 
lux mundi et sal terrae (cf. Mt 
5,13-16), ad universum mundum 
emittitur. 

Sicut vero Israel secundum 
carnem, qui in deserto peregri- 
nabatur, Dei Ecclesia iam appel- 
latur (2 Esdr 13,1; cf. Num 20,4; 
Deut 23,158), ita novus Israel qui 
in praesenti saeculo incedens, 
futuram eamque manentem ci- 
vitatem inquirit (cf. Hebr 13,14), 
etiam Ecclesia Christi nuncupa- 
tur (cf. Mt 16,18), quippe quam 
Ipse sanguine suo acquisivit (cf. 
Act 20,28), suo Spiritu replevit, 
aptisque mediis unionis visibilis 
et socialis instruxit. Deus con- 
gregationem eorum qui in 
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za a Cristo, que fue entregado por nuestros 
pecados y resucitó para nuestra salvación 
(Rom 4,25), y habiendo conseguido un 
nombre que está sobre todo nombre, 
reina ahora gloriosamente en los cielos. 
Tiene por suerte la dignidad y libertad 
de los hijos de Dios, en cuyos corazones 
habita el Espíritu Santo como en un 
templo. Tiene por ley el mandato del 
amor, como el mismo Cristo nos amó 
(c£. Ja 13,34). Tiene finalmente como 
fin la dilatación del reino de Dios, incoa- 
do por el mismo Dios en la tierra, hasta 
que sea consumado por El mismo al fin 
de los tiempos, cuando se manifieste 
Cristo, nuestra vida (cf. Col 3,4), y la 
misma criatura será libertada de la servidum- 
bre de la corrupción para participar en la 
libertad de los hijos de Dios (Rom 8,21). 
Aquel pueblo mesiánico, por tanto, aun- 
que de momento no contenga a todos los 
hombres y muchas veces aparezca como 
una pequeña grey, es, sin embargo, el 
germen firmísimo de unidad, de esperan- 
za y de salvación para todo el género 
humano. Constituido.por Cristo en or- 
den a la comunión de vida, de caridad y 
de verdad, es empleado también por El 
como instrumento de la redención uni- 
versal y es enviado a todo el mundo 
como luz del mundo y sal de la tierra (cf. 


Mt 5,13-16). 


Asi como el pueblo de Israel según la 
carne, el peregrino del desierto, es Hlama- 
do alguna vez Iglesia (2 Esdr 13,1; - 
cf. Núm 20,4; Dt 23,15), así el nuevo Israel 
que va avanzando en este mundo hacia 
la ciudad futura y permanente (cf. Hebr 
13,14) se llama Iglesia de Cristo (cf. Mt 
16,18), porque El la adquirió con su sangre 
(cf. Act 20,28), la llenó de su Espíritu y la 
proveyó de medios aptos para una unión 
visible y social. La congregación de to- 
dos los creyentes que miran a Jesús 
como autor de la salvación y principio de 
la unidad y de la paz, es la Iglesia 
convocada y constituida por Dios para 


lesum, salutis auctorern et unita- - 


tis pacisque principium, creden- 
tes aspiciunt, convocavit et 


constituit Ecclesiam, ut sit uni- * 
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versis et singulis sacramentum 
visibile buius salutiferae unita- 
tis5, Ad universas regiones ex- 
tendenda, in historiam homi- 
num íntrat, dum tamen simul 
tempora et fines populorum 
transcendit. Per tentationes vero 
et tribulationes procedens Ec- 
clesia virtute gratiae Dei sibi a 
Domino promissae confortatur, 
ut in infirmitate carnis a perfecta 
fidelitate non deficiat, sed Do- 
mini sui digna sponsa remancat, 
et sub actione Spiritus Sancti, 
seipsam renovare non desinat, 
donec per crucem perveniat ad 
lucem, quae nescit occasum. 
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que sea sacramento visible de esta uni- 
dad salvífica para todos y cada uno32, 
Rebasando todos los límites de tiempos y 
de lugares, entra en la historia humana 
con la obligación de extenderse a todas 
las naciones. Caminando, pues, la Iglesia 
a través de peligros y de tribulaciones, de 
tal forma se ve confortada por la fuerza 
de la gracia de Dios que el Señor le 
prometió, que en la debilidad de la carne 
no pierde su fidelidad absoluta, sino que 
persevera siendo digna esposa de su Se- 
ñor, y no deja de renovarse a sí misma 
bajo la acción del Espíritu Santo hasta 
que por ha cruz llegue a la luz sim ocaso. 


El sacerdocio común 


10. Christus Dorminus, Pon- 
tifex ex hominibus assumptus 
(cf. Hebr 5,1-5) novum populum 
fecit regnum et sacerdotes Deo 
er Patri suo (Apoc 1,6; cf. 5,9-10). 
Baptizati enim, per regeneratio- 
nem et Spiritus Sancti unctio- 
nem consecrantur in domum 
spirítualem et sacerdotium sanc- 
tum, ut per omnia opera homi- 
nis christiani spirituales offerant 
hostias, et virtutes annuntient 
Eius qui de tenebris eos vocavit 
in admirabile lumen suum (cf. 1 
Petr 2,4-10). Ideo universi disci- 
puli Christi, in oratione perseve- 
santes et collaudantes Deum (cf. 
Act 2,42-47), seipsos hostiam vi- 
ventem, sanctam, Deo placen- 
tem exhibeant (cf. Rom 12,1), 
ubique terrarum de Christo tes- 
timonium  perhibeant,  atque 
poscentibus rationem reddant de 
ea quae in eis est spe vitae acter- 
nae (cf. 1 Petr 3,15). 

Sacerdotium autem commune 
fidelium et sacerdotium minis- 
teriale seu hierarchicum, licet 
essentia et non gradu tantum 
differant, ad invicem tamen or- 
dinantur; unum enim et alterum 
suo peculiari modo de uno 


10. Cristo, Señor, Pontífice tomado 
de entre los hombres (cf. Heb 5,1-5), a su 
nuevo pueblo «lo hizo reino y sacerdotes 
para Dios, su Padre» (cf. Áp 1,6; 5,9- 
10). Los bautizados son consagrados co- 
mo casa espiritual y sacerdocio santo por 
la regeneración y por la unción del Es- 
píritu Santo, para que por medio de 
todas las obras del hombre cristiano 
ofrezcan sacrificios y anuncien las mara- 
villas de quien los llamó de las tinieblas a 
la luz admirable (cf. 1 Pe 2,4-10). Por 
ello todos los discípulos de Cristo, perse- 
verando en la oración y alabanza a Dios 
(cf. Act 2,42-47), han de ofrecerse a sí 
mismos como hostia viva, santa y grata a 
Dios (cf. Rom 12,1); han de dar testimo- 
nio de Cristo en todo lugar, y, a quien se 
la pidiere, han de dar también razón de la 
esperanza que tienen en la vida eterna 
(ck. 1 Pe 3,15). 


El sacerdocio común de los fieles y el 
sacerdocio ministerial o jerárquico se or- 
denan el uno para el otro, aunque cada 
cual participa de forma peculiar del úni- 
co sacerdocio de Cristo. Su diferencia es 


32 Cf. SAN CIPRIANO, Epist. 69,6: PL 4,1142B; HartEL, 3B p.754: «inseparabile unitatis 


sacramentum». 
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Christi sacerdotio participant*. 
Sacerdos quidem ministerialis, 
potestate sacra qua gaudet, po- 
_pulum sacerdotalem efformat ac 
regit, sacrificium eucharisticum 
in persona Christi conficit illud- 
que nomine totius populi Deo 
offert; fideles vero, vi regalis sui 
sacerdotii, in oblationem Eucha- 
ristiae concurrunt 5, illudque in 
sacramentis suscipiendis, in ora- 
tione et gratiarum actione, testi- 
monio vitae sanctae, abnegatio- 


ne et actuosa caritate exercent. . 


Fe y carismas 


12. Populus Dei sanctus 
de munere quoque prophetico 
Christi participat, vivum. Eius 
testimonium maxime per vitam 
fidei ac caritatis difíundendo, et 
Deo hostiam laudis offerendo, 
fructum labiorum confitentium 


nomini Eius (cf. Hebr 13,15).- 


Universitas fidelium, qui unctio- 
nem habent a Sancto (cf. 1 lo 2,20 
et 27), in credendo falli nequit, 
atque hanc suam peculiarem pro- 
prietatem mediante supernatu- 
rali sensu fidei totius populi ma- 
nifestat, cum «ab Episcopis us- 
que ad extremos laicos fideles» 55 
universalem suum consensum de 
rebus fidei et morum exhibet. 
lllo enim sensu fidei, qui a Spi- 
ritu veritatis excitatur et susten- 
tatur, Populus Dei sub ductu sa- 
cri magisterii, cui fideliter obse- 
quens, iam non verbum homi- 
num, sed vere accipit verbum 
Dei (cf. 1 Thess 2,13), semel tra- 
ditae sanctis fidei (cf. lud 3), 
indefectibiliter adhaeret, recto 
judicio in eam profundius pe- 
netrat eamque in vita plenius 
applicat. 

Idem praeterea Spiritus Sanc- 
tus non tantum per sacramenta 
et ministeria populum Dei sanc- 
tificat et ducit eumque virtuti- 
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esencial, no sólo gradual5. Porque el 
sacerdocio ministerial, en virtud de la 
sagrada potestad de la que goza, modela 
y dirige al pueblo sacerdotal, efectúa el 
sacrificio eucarístico ofreciéndolo a Dios 
en nombre de todo el pueblo; los fieles, 
en cambio, en virtud de su sacerdocio 
real, asisten a la oblación de la Eucaris- 
tía 5%, y lo ejercen en la recepción de los 
sacramentos, en la oración y acción de 
gracias, mediante el testimonio de una 
vida santa, en la abnegación y caridad 
operante. 


en el Pueblo de Dios 


12. El pueblo santo de Dios partici- 
pa también del don profético de Cristo, 
difundiendo su vivo testimonio sobre 
todo por la vida de fe y de caridad, 
ofreciendo a Dios el sacrificio de la ala- 
banza, el fruto de los labios que hendicen 
su nombre (cf. Heb 13,15). La universa- 
lidad de los fieles que tienen la unción 
del Santo (cf. 1 Jn 2,20 y 27) no puede 
fallar en su creencia, y manifiesta ésta su 
peculiar propiedad mediante el sentido 
sobrenatural de la fe de todo el pueblo, 
cuando «desde los obispos hasta los 
últimos fieles seglares» 5 expresa el asen- 
timiento universal en las cosas de fe y 
costumbres. Con ese sentido de la fe que 
el Espíritu Santo mueve y sostiene, el 
pueblo de Dios bajo la dirección del 
magisterio, al que sigue fidelisimamente, 
recibe no ya la palabra de los hombres, 
sino la verdadera palabra de Dios (cf. 1 
Tes 2,13); se adhiere indefectiblemente a 
la fe dada de una vez para siempre a los 
santos (cf. jdt 3); penetra profunda- 
mente con rectitud de juicio y la aplica 
más integramente en la vida. 


Además, el mismo Espíritu Santo no 
solamente santifica y dirige al pueblo de 
Dios por los sacramentos y los ministe- 
rios y lo enriquece con las virtudes, sino 


33 Cf. Pto XII, aloc. Magnificate Dominar, 2 nov. 194: AAS 46 (1954) 669; enc. Media- 
tor Det, 20 nov. 1947: AAS 39 (1947) 555. 

5 Cf. Pio Xl, enc. Miserentissimus Redemptor, 8 mayo 1928: AAS 20 (1928) 171s; 
Pío XII, aloc. Vous nous avez, 22 sept. 1956: AAS 48 (1956) 714. á 

55 Cf. SAN AGUSTÍN, De praedest. sanct. 14,27: ML 44 980, 
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bus ornat, sed dona sua dividens 
singulís prout vult (1 Cor 12,11), 
inter omnois ordinis fideles dis- 
tribuit gratias quoque speciales, 
quibus illos aptos et promptos 
reddit ad suscipienda varia ope- 
ra vel officia, pro renovatione et 
ampliore aedificatione Ecclesiae 
proficua, secundum illud: Uni- 
cuique datur manifestatio Spirí- 
tus ad utilitatem (1 Cor 12,7). 
Quae charismata, sive clarissi- 
ma, sive etiam simpliciora et la- 
tius diffusa, cum sint necessita- 
tibus Ecclesiae apprime accom- 
modata et utilia, cum gratiarum 
actione ac consolatione acci- 
pienda sunt. Dona autem extra- 
ordinaria non sunt temere expe- 
tenda, neque praesumptuose ab 
eis sperandi sunt fructus opera- 
rum apostolicarum; sed iudi- 
cium de eorum genuinitate et 
ordinato exercitio ad eos perti- 
net, qui in Ecclesia praesunt, et 
quibus speciatim competit, non 
Spiritum exstinguere, sed omnia 
probare et quod bonum est tene- 
re (cf. 1 Thess 5,12 et 19,21). 
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que, distribuyéndolas a cada uno  se- 
gún quiere (1 Cor 12,11), reparte entre 
los fieles gracias de todo género, in- 
cluso especiales, con que los dispone 
y prepara para realizar variedad de 
obras y de oficios provechosos para la 
renovación y una más amplia edifica- 
ción de la Iglesia, según aquellas pa- 
labras: 4 cada uno se le otorga la manifesta- 
ción del Espíritu para común utilidad (1 Cor 
12,7). Estos carismas, tanto los extraor- 
dinarios como los más sencillos y comu- 


_nes, por el hecho de que son muy con- 


formes y útiles a las necesidades de la 
Iglesia, hay que recibirlos con agradeci- 
miento y consuelo. Los dones extraor- 
dinarios no hay que pedirlos temeraria- 
mente, ni hay que esperar de ellos con 
presunción los frutos de los trabajos 
apostólicos, sino que el juicio sobre su 
autenticidad y sobre su aplicación perte- 
nece a los que presiden la Iglesia, a 
quienes compete sobre todo no apagar el 
Espíritu, sino probarlo todo y quedarse 
con lo bueno (cf. 1 Tes 5,12 y 19-21). 


Unidad y catolicidad del único Pueblo de Dios 


13. Ad novum Populum Dei 
cuncti vocantur homines. Qua- 
propter hic populus, unus et 
unicus fmanens, ad universum 
mundum et per omnia saecula 
est dilatandus, ut propositum 


adimpleatur voluntatis Dei, quí. 


naturam humanam in initio con- 
didit unam, filiosque suos, qui 
erant dispersi, in unum tandem 
congregare statuit (cf. lo 11,52). 
Ad hoc enim misit Deus Filium 
suum, quem constituit heredem 
universorum (cf. Hebr 1,2), ut 
sit Magister, Rex et Sacerdos 
omnium, Caput novi et univer- 
salis populi filiorum Dei. Ad 
hoc tandem misit Deus Spiritum 
Filii sui, Dominum et Vivifican- 
tem, qui pro tota Ecclesia et sin- 
gulis universisque credentibus 
principium est congregationis et 
unitatis in doctrina Apostolorum 


13. Todos los hombres son llamados 
a formar parte del Pueblo de Dios. Por 
lo cual este Pueblo, siendo uno y único, 
ha de abarcar el mundo entero y todos 
los tiempos, para cumplir los designios 
de la voluntad de Dios, que creó en el 
principio una sola naturaleza humana, y 
determinó congregar en la unidad a 
todos sus hijos, que estaban dispersos 


(cf. Ja 11,52). Para ello envió Dios a su 


Hijo, a quien constituyó heredero uni- 
versal (cf. Heb 1,2), para que fuera Maes- 
tro, Rey y Sacerdote nuestro, Cabeza del 
nuevo y universal pueblo de los hijos de 
Dios. Para ello, finalmente, envió al Es- 
píritu de su Hijo, Señor y Vivificador, 
que es para toda la Iglesia y para todos 
y cada uno de los creyentes principio de 
asociación y de unidad en la doctrina 
de los apóstoles y en la unión, en la frac- 


400 


et communione, fractione panis 
et orationibus (cf. Act 2,42 gr.). 

Omnibus itaque  gentibus 
terrae ínest unus Populus Dei, 
cum ex omnibus gentibus mu- 
tuetur suos cives, Regni quidem 
indolis non terrestris, sed caeles- 
tis. Cuncti enim per orbem spar- 
si fideles cum ceteris in Spiritu 
Sancto communicant, et sic «qui 
Romae sedet, Indos scit mem- 
brum suum esse%, Cum autem 
Regnum Christi de hoc mundo 
non sit (cf. lo 18,36), ideo Eccle- 
sia seu Populus Dei, hoc Reg- 
num inducens, nihil bono tem- 
porali cuiusvis populi subtrahit, 
sed e contra facultates et copias 
moresque populorum, quantum 
bona sunt, fovet et assumit, as- 
sumendo vero purificat, roborat 
et elevat. Memor est enim se 
cum illo Rege colligere debere, 
Cui gentes in hereditatem datae 
sunt (cf. Ps 2,8), et in Cuius 
civitatem dona et munera addu- 
cunt (cf. Ps 71[72],10; Is 60,4-7; 
Apoc 21,24). Hic universalitatis 
character, qui Populum Dei con- 
decorat, ipsius Domini donum 
est, quo catholica Ecclesia effi- 
caciter et perpetuo tendit ad re- 
capitulandam totam humanita- 
tem cum omnibus bonis ejus, 
sub Capite Christo, in unitate 
Spiritus Eius *. 

Vi hujus catholicitatis, singu- 
lae partes propria dona ceteris 
partibus et toti Ecclesiae affe- 
runt, ita ut totum et singulae 
partes augeantur ex omnibus in- 
vicem communicantibus et ad 
plenitudinem in unitate conspi- 
rantibus. Inde fit ut Populus Dei 
non tantum ex diversis populis 
congregetur, sed etiam in seipso 
ex variis ordinibus confletur. 
Adest enim inter membra eius 
diversitas, sive secundum offi- 
cia, dum aliqui sacro ministerio 
in bonum fratrum suorum fun- 
guntur, sive secundum condi- 


56 Cf. San J. CRISÓSTOMO, la fo. hom. 


57 C£. San IRENEO, 4dr. haer. 1 16,6; 
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ción del pan y en la oración (cf. Act 
2,42 gr.). 

Asi, pues, de todas las gentes de la 
tierra se compone el Pueblo de Dios, 
porque de todas recibe sus ciudadanos, 
que lo son de un reino, por cierto no 
terreno, sino celestial. Pues todos los 
fieles esparcidos por el haz de la tierra 
comunican en el Espíritu Santo con los 
demás, y así «el que habita en Roma sabe 
que los indios son también sus miem- 
bros» *%, Pero como el reino de Cristo no 
es de este mundo (cf. Jn 18,36), la Igle- 
sia, O Pueblo de Dios, introduciendo este 
Reino, no arrebata a ningún pueblo nin- 
gún bien temporal, sino al contrario, 
todas las facultades, riquezas y costum- 
bres que revelan la idiosincrasia de cada 
pueblo, en lo que tienen de bueno, las 
favorece y asume; pero al recibirlas las 
purifica, las fortalece y las eleva. Pues 
sabe muy bien que debe asociarse a aquel 
Rey, a quien fueron dadas en heredad 
todas las naciones (cf. Sal 2,8) y a cuya 
ciudad aportan dones y ofrendas (cf. Sal 
71[72],10; 1s 60,4-7; Ap 21,24). Este ca- 
rácter de universalidad, que distingue al 
Pueblo de Dios, es un don del mismo 
Señor por el que la Iglesia católica tiende 
eficaz y constantemente a recapitular la 
Humanidad entera con todos sus bienes, 
bajo Cristo como Cabeza, en la unidad de 
su Espíritu 5”, 


En virtud de esta catolicidad, cada una 
de las partes presenta sus dones a las 
otras partes y a toda la Iglesia, de suerte 
que el todo y cada uno de sus elementos 
se aumentan con todos los que mutua- 
mente se comunican y tienden a la pleni- 
tud en la unidad. De donde resulta que el 
Pueblo de Dios no sólo congrega gentes 
de diversos pueblos, sino que en sí mis- 
mo está integrado de diversos elementos. 
Porque hay diversidad entre sus miem- 
bros, ya según los oficios, pues algunos 
desempeñan el ministerio sagrado en 
bien de sus hermanos; ya según la condi- 
ción y ordenación de vida, pues muchos 
en el estado religioso, tendiendo a la 


65,1: PG 59,361. 
TIT 22,1-3: PG 7,925C-926A y 958A; HARVEY, 


2,87 y 120-123; SAGNARD, ed. Sowrces Chrét, p.290-292 y 372ss. 


568 


La Iglesia, Pueblo de Dios 


cionem et vitae ordinationem, 
dum plures in statu religioso, 
arctiore via ad sanctitatem ten- 
dentes, fratres exemplo suo sti- 
mulant. Inde etiam in ecclesias- 
tica communione legitime ad- 
sunt Ecclesiae particulares, pro- 
priis traditionibus fruentes, inte- 
gro manente primatu Petri Ca- 
thedrae, quae universo caritatis 
coetui praesidet 5, legitimas va- 
rietates tuetur et simul invigilat 
ut particularia, nedum unitati 
noceant, ei potius inserviant. In- 
de denique inter diversas Eccle- 
siae partes vincula intimae com- 
munionis quoad divitias spiri- 
tuales, operarios apostolicos et 
temporalia subsidia. Ad com- 
municandum enim bona vocan- 
tur membra Populi Dei, et de 
singulis etiam Ecclesiis valent 
verba Apostoli: Unusquisque, 
sicut accepit gratiam, in alteru- 
trum illam administrantes, sicut 
boni dispensatores multiformis 
gratiace Dei (1 Petr 4,10). 

Ad hanc igitur catholicam Po- 
puli Dei unitatem, quae pacem 
universalem praesignat et pro- 
movet, omnes vocantur homi- 
nes, ad eamque variis modis 
pertinent vel ordinantur sive fi- 
deles catholici, sive alii creden- 
tes in Christo, sive denique om- 
nes universaliter homines, gra- 
cia Dei ad salutem vocati. 
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santidad por el camino más arduo, estl- 
mulan con su ejemplo a los hermanos. 
Además, en la comunión eclesiástica 
existen Iglesias particulares, que gozan 
de tradiciones propias, permaneciendo 
íntegro el primado de la Cátedra de 
Pedro, que preside todo el conjunto de la 
caridad 58, defiende las legítimas varieda- 
des, y al mismo tiémpo procura que estas 
particularidades no sólo no perjudiquen 
a la unidad, sino incluso cooperen a ella. 
De aqui dimanan, finalmente, entre las 
diversas partes de la Iglesia los vínculos 
de íntima comunicación de bienes espiri- 
tuales, de misioneros y de subsidios mate- 
riales. Los miembros del Pueblo de Dios 
son invitados a compartir estos bienes y a 
cada una de las iglesias van dirigidas estas 
palabras del apóstol: El don que cada usio 
haya recibido, póngalo al servicio de los otros, 
como buenos administradores de la multiforme 


gracia de Dios (1 Pe 4,10). 


Todos los hombres son llamados a 
esta unidad católica del pueblo de Dios, 
que prefigura y promueve la paz, y a ella 
pertenecen de varios modos o se desti- 
nan tanto los fieles católicos como los 
otros cristianos, e incluso todos los hom- 
bres en general, llamados a la salvación 
por la gracia de Dios. 


Los fieles católicos 


14. Ad fideles ergo catholi- 
cos imprimis Sancta Synodus 
animum vertit. Docet autem, Sa- 
cra Scriptura et Traditione inni- 
xa, Ecclesiam hanc peregrinan- 
tem necessariam esse ad salu- 
tem. Unus enim Christus est 
Mediator ac via salutis, qui in 
Corpore suo, quod est Ecclesia, 
praesens nobis fit; Ipse autem 
necessitatem fidei et baptismi 
expressis verbis inculcando (cf. 
Mc 16,16; lo 3,5), necessitatem 
Ecclesiae, in quam homines per 


14. El sagrado Concilio pone ante 
todo su atención en los fieles católicos. 
Enseña, pues, fundado en la Escritura y 
en la Tradición, que esta Iglesia peregrina 
es necesaría para la salvación. Porque sólo 
Cristo es el mediador y el camino de sal- 
vación, que se nos hace presente en su 
Cuerpo, que es la Iglesia, y El, inculcan- 
do con palabras concretas la necesidad 
del bautismo (cf. Mc 16,16; Jn 3,5), 
confirmó a un tiempo la necesidad de la 
Iglesia, en la que los hombres entran por 
el bautismo como puerta obligada. Por 
lo cual no podrían salvarse quienes, sa- 


58 Cf. San IGNACIO M., 4d Rom. praef.: ed. Funk, 1 p.252. 
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baptismum tamquam per 
ianuam intrant, simul confirma- 
vit. Quare illi homines salvari 
non possent, qui Ecclesiam Ca- 
tholicam a Deo per lesum Chris- 
tum ut necessariam esse condi- 
tam non ignorantes, tamen vel 
in eam intrare, vel in eadem per- 
severare noluerint. 


lili plene Ecclesiae societati' 


incorporantur, qui  Spiritum 
Christi habentes, integram eius 
ordinationem omniaque media 
salutis in ea instituta accipiunt, 
et in eiusdem compage visibili 
cum Christo, eam per Summum 
Pontificem atque Episcopos fe- 
gente, iunguntur, vinculis nem- 
pe professionis fidei, sacramen- 
torum et ecclesiastici regirmninis 
ac communionis. Non salvatur 
tamen, licet Ecclesiae incorpore- 
tur, qui in caritate non perseve- 
rans, in Ecclesiae sinu «corpore» 
quidem, sed non «corde» rema- 
net, Memores autem sint om- 
nes Ecclesiae filii condicionem 
suam eximiam non propriis me- 
ritis, sed peculiari gratiae Christi 
esse adscribendam; cui si cogi- 
tatione, verbo et opere non re- 
spondent, nedum salventur, se- 
verius judicabuntur %, 

Catechumeni qui,  Spiritu 
Sancto movente, explicita volun- 
tate ut Ecclesiae incorporentur 
expetunt, hoc ipso voto cum ea 
coniunguntur; quos lam ut suos 
dilectione curaque complectitur 
Mater Ecclesia. 


Vínculos de la Iglesia 


15. Cum illis qui, baptizati, 
christiano nomine decorantur, 
integram autem fidem non pro- 
fitentur vel unitatem commm- 
nionis sub Successore Petri non 
servant, Ecclesia semetipsam 


5% C£ San AGUSTÍN, Baptf. e. Donal. 


C.7. La Iglesia de Cristo 


biendo que la Iglesia católica fue institui- 
da por Jesucristo como necesaria, desde- 
ñaran entrar o no quisieran permanecer 
en ella. 


A esta sociedad de la Iglesia están 
incorporados plenamente, quienes, te- 
niendo el Espíritu de Cristo, aceptan la 
totalidad de su organización y todos los 
medios de salvación establecidos en ella, 
y en su cuerpo visible están unidos con 
Cristo, el cual la rige mediante el Sumo 
Pontífice y los obispos, por los vínculos 
de la profesión de fe, de los sacramentos, 
del gobierno y comunión eclesiástica. 
No se salva, sin embargo, aunque esté 
incorporado a la Iglesia, quien, no perse- 
verando en la caridad, permanece en el 
seno de la 1glesia «en el cuerpo», pero no 
«en el corazón» *%. No olviden, con todo, 
los hijos de la Iglesia que su excelsa 
condición no deben atribuirla a sus pro- 
pios méritos, sino a una gracia especial 
de Cristo, y si no responden a ella con el 
pensamiento, las palabras y las obras, 
lejos de salvarse, serán juzgados con 
mayor severidad %, 


Los catecúmenos que, por la moción 
del Espíritu Santo solicitan con voluntad 
expresa ser incorporados a la Iglesia, se 
unen a ella por este mismo deseo, y la 
madre Iglesia los abraza ya amorosa y 
solícitamente como a hijos. 


con los cristianos no católicos 


15. La Iglesia se siente unida por 
varios vínculos con todos los que se 
honran con el nombre de cristianos, por 
estar bautizados, aunque no profesan 
íntegramente la fe, o no conservan la 
unidad de comunión bajo el sucesor de 


V 28,39: PL 43,197: «Certe manifestum est, id 


quod dicitur, in Ecclesia intus et foris, in corde, non in corpore cogitandum». Cf. ibid., 
11 19,26: col. 152; Y 18,24: col. 189; En lo. tr. 61,2: PL 35,1800, y en otros lugares. 
60 Cf. Lc 12,48: «Omai autem, cui multum datusn est, multum quaeretur ab eo». C£. 


Mt 5,19-20; 7,21-22; 25,4146; lac 2,14. 
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novit plures ob rationes con- 
iunctam%. Sunt enim multi, 
quí sacram Scripturam ut nor- 
mam credendi et vivendi in ho- 
nore habent sincerumque zelum 
religiosum ostendunt, amanter 
credunt in Deum Patrem omni- 
potentem et in Christum, Filium 
Dei Salvatorem %, baptismo sig- 
nantur, quo Christo coniungun- 
tur, imo et alia sacramenta in 
propriis Ecclesiis vel communi- 
tatibus ecclesiasticis agnoscunt 
et recipiunt. Plures inter illos et 
episcopatu  gaudent, Sacram 
Eucharistiam celebrant necnon 
pietatem erga Deiparam Virgi- 
nem fovent%, Accedit oratio- 
num aliorumque beneficiorum 
spiritualium communio; imo ve- 
ra quaedam in Spiritu Sancto 
coniunctio, quippe qui donis et 
gratiis etiam in illis sua virtute 
sanctificante operatur, et quos- 
damn illorum usque ad sanguinis 
effusionem roboravit. Ita Spiri- 
tus in cunctis Christi discipulis 
desiderium actionemque susci- 
tat, ut omnes, modo a Christo 
statuto, in uno grege sub uno 
Pastore  pacifice  uniantur%, 
Quod ut obtineat, Ecclesia Ma- 
ter precarí, sperare et agere non 
desinit, filiosque ad purificatio- 
nem et renovationem exhortatur, 
ut signum Christi super faciem 
Ecclesiae clarius effulgeat. 
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Pedro 4!, Pues hay muchos que conservan 
la Sagrada Escritura como norma de fe y 
de vida, y manifiestan celo religioso sin- 
cero, creen con amor en Dios Padre 
todopoderoso, y en el Hijo de Dios 
Salvador $, están marcados con el bautis- 
mo, con el que se unen a Cristo, e incluso 
reconocen y reciben en sus propias igle- 
sias o comunidades eclesiales otros sacra- 
mentos. Muchos de ellos tienen episcopa- 
do, celebran la sagrada Eucaristía y fo- 
mentan la piedad hacia la Virgen Madre 
de Diosé. Hay que contar también la 
comunión de oraciones y de otros benefi- 
cios espirituales; más aún, cierta unión en 
el Espiritu Santo, puesto que también 
obra en ellos con su virtud santificante 
por medio de dones y de gracias, y a 
algunos de ellos les dio la fortaleza del 
martirio. De esta forma el Espíritu pro- 
mueve en todos los discípulos de Cristo 
el deseo y la colaboración para que todos 
se unan en paz, en un rebaño y bajo un 
solo pastor, como Cristo determinó 4, 
Para cuya consecución la madre Iglesia 
no cesa de orar, de esperar y de trabajar y 
exhorta a todos sus hijos a la santificación 
y renovación, para que la señal de Cristo 
resplandezca con mayores claridades so- 
bre la faz de la Iglesia. 


Los no cristianos 


16. li tandem quí Evange- 
lium nondum acceperunt, ad 
Populum Dei diversis rationibus 
ordinantur5, In primis quidem 
populus ille cui data fuerunt tes- 
tamenta et promissa et ex quo 
Christus ortus est secundum car- 


707. 


16. Por fin, los que todavía no reci- 
bieron el Evangelio, están orientados 
al puebio de Dios por varios moti- 
vos 65, En primer lugar, por cierto, aquel 
pueblo a quien se confiaron las alianzas 
y las promesas y del que nació Cristo 
según la carne (cf. Rom 9,4-5); pue- 


$1 Cf. León XHl, carta apost. Praeclara gratulationis, 20 jun. 1894: ASS 26 (1893-94) 


é2 Cf. León XIII, enc. Satis cognitum, 29 jun. 1896: ASS 28 (1895-1896) 738; enc. Cari- 
tatis studium, 25 jul. 1898: ASS 31 (1898-1899) 11; Pto XII, mensaje radiofón. Nell alba, 


24 dic. 1941: AAS 34 (1942) 21. 


é3 Cf. Pio XI, enc. Rerum Orientaliure, 8 sept. 1928: AAS 20 (1928) 287: Pio XII, enc. 
Orientalis Esclesiae, 9 abr. 1944: AAS 36 (1944) 137. 

$ C£. instr. S. S. C. $. OriciO, 20 dic. 1949: AAS 42 (1950) 142. 

$5 C£. SANTO TOMAS, Summa Theo! YU q.8 2.3 ad 1. 
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nem (cf. Rom 9,4-5), populus 
secundum electionem  carissi- 
mus propter patres: sine poeni- 
tentia enim sunt dona et vocatio 
Dei (cf. Rom 11,28-29). Sed pro- 
positum salutis et eos amplecti- 
tur, qui Creatorem agnoscunt, 
inter quos imprimis Musulma- 
nos, qui fidem Abrahae se tenere 
profitentes, nobiscum Deum 
adorant unicum, misericordem, 
homines die novissimo iudica- 
turum. Neque ab alíis, qui in 
umbris et imaginibus Deum ig- 
notum quaerunt, ab huiusmodi 
Deus ipse longe est, cum det 
omnibus vitam et inspirationem 
et omnia (cf. Act 17,25-28), et 
Salvator velit omnes homines 
salvos fieri (cf. 1 Tim 2,4). Qui 
enim Evangelium Christi Eius- 
que Ecclesiam sine culpa igno- 
rantes, Deum tamen sincero cotf- 
de quaerunt, Eiusque volunta- 
tem per conscientiae dictamen 
agnitam, operibus adimplere, 
sub gratiae influxu, conantur, 
aeternam salutem consequi pos- 
sunt, Nec divina Providentia 
auxilia ad salutem necessaria 
denegat his qui sine culpa ad 
expressam agnitionem Dei non- 
dum pervenerunt et rectam vi- 
tam non sine divina gratia asse- 
qui nituntur. Quidquid enim 
boni et veri apud illos invenitur, 
ab Ecclesia tamquam praepara- 
tio evangelica aestimatur *” et ab 
lo datum qui illuminat omnem 
hominem, ut tandem vitam ha- 
beat. At saepius homines, a Ma- 
ligno decepti, evanuerunt in co- 
gitationibus suis, et commutave- 
runt veritateem Dei in menda- 
cium, servientes creaturae magis 
quam Creatori (cf. Rom 1,21 et 
25) vel sine Deo viventes ac mo- 
rientes in hoc mundo, extremae 
desperationi exponuntur. Qua- 
propter ad gloriam Dei et salu- 
tem istorum omnium promo- 
vendam, Ecclesia, memor man- 


La Iglesia de Cristo 


blo elegido amadísimo a causa de los 
padres: porque los dones y la voca- 


“ción de Dios son irrevocables (cf. Rom 


11,28-29). Pero el designio de salvación 
abarca también a aquellos que reconocen 
al Creador, entre los cuales están en 
primer lugar los musulmanes, que confe- 
sando profesar la fe de Abraham, adoran 
con nosotros a un solo Dios, misericor- 
dioso, que ha de juzgar a los hombres en 
el último día. Este mismo Dios tampoco 
está lejos de otros que entre sombras e 
imágenes buscan al Dios desconocido, 
puesto que les da a todos la vida, la 
inspiración y todas las cosas (cf. Act 
17,25-28), y el Salvador quiere que todos 
los hombres se salven (cf. 1 Tim 2,4). 
Pues los que inculpablemente descono- 
cen el Evangelio de Cristo y su Iglesia, y 
buscan con sinceridad a Dios, y se es- 
fuerzan bajo el influjo de la gracia en 
cumplir con las obras de su voluntad, 
conocida por el dictamen de la concien- 
cia, pueden conseguir la salvación eter- 

na%, La divina Providencia no niega los 
auxilios necesarios para la salvación a los 
que sin culpa por su parte no llegaron 
todavía a un claro conocimiento de Dios 
y, sin embargo, se esfuerzan, ayudados 
por la gracia divina, en conseguir una 
vida recta. La Iglesia aprecia todo lo 
bueno y verdadero, que entre ellos se da, 
como preparación evangélica% y dado 
por quien ilumina a todos los hombres, 
para que al fin tengan la vida. Pero con 
demasiada frecuencia los hombres, enga- 
ñados por el maligno, se hicieron necios 
en sus razonamientos y trocaron la ver- 
dad de Dios por la mentira sirviendo a la 
criatura en lugar del Criador (cf. Rom 
1,21 y 25), o viviendo y muriendo sin 
Dios en este mundo están expuestos a 
una horrible desesperación. Por lo cual 
la Iglesia, recordando el mandato del 
Señor: «Predicad el Evangelio a toda 


$6 Cf. Enxsr. S. S. C. S. OriciO al arzobispo de Boston [n.557-562]. 
67 EUSEBIO DE CESAREA, Praeparatio evangelica 1, 1: MG 21,28 AB. 
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dati Domini dicentis: Praedicate criatura» (cf. Mc 16,16), fomenta encare- 
Evangelium omni creaturac (Mc cidamente las misiones para promover la 
16,16), missiones fovere sedulo gloria de Dios y la salvación de todos. 
curat. 


La Iglesia, sacramento universal de salvación 


Pío XII se había lamentado en su encíclica Humani generis de que 
«algunos reducen la necesidad de pertenecer a la verdadera Iglesia, a 
una vana fórmula» %8, En realidad, la fórmula «fuera de la Iglesia no 
hay salvación» expresa una verdad de fe; y, por tanto, es hoy válida, 
con tal de que se entienda como la ha entendido la Iglesia. Pero 
pueden buscarse formulaciones que expresen la misma realidad de un 
modo más sencillo y claro. Así, el Vaticano 11 afirma tajantemente la 
necesidad de la Iglesia para la salvación [cf. n.568]; mas no habla de 
estar dentro o estar fuera, como tampoco de miembros de la Iglesia 
«realmente» o «en deseo». Habla sencillamente de una mayor o menor 
unión con la Iglesia, desde los que la tienen «plenamente», como son 
los católicos en gracia de Dios, hasta los que, estando alejados, tienen, 
aun sin saberlo, una unión tal, que en ciertos casos puede ser 
suficiente para salvarse. Con esta formulación no sólo no se debilita la 
realidad contenida en el axioma «fuera de la Iglesia no hay salvación», 
sino que aparece la Iglesia más claramente como el instrumento 
salvífico o sacramento de salvación universal $”, 


48. Ecclesia, ad quam in 48. La Iglesia a la que todos hemos 
Christo lesu vocamur omnes etin sido llamados en Cristo Jesús y en la 
qua per gratiam Dei sanctitatem cual, por la gracia de Dios, conseguimos 
acquirímus, monnisi in gloria la santidad, no será llevada a su plena 
caelesti consummabitur, quando perfección sino cuando llegue el tiempo de la 
adveniet tempus restitutionis restauración de todas las cosas (Act 3,21) y 
omnium (Act 3,21) atque cum cuando, con el género humano, también 
genere humano universus quo- el universo entero, que está íntimamente 
que mundus, qui intime cum unido con el hombre y por él alcanza su 
homine coniungitur et per eum fin, será perfectamente renovado (cf. Ef 
ad fiínem suum accedit, perfecte 1,10; Col 1,20; 2 Pe 3,10-13). 
in Christo instaurabitur (cf. Eph 
1,10; Col 1,20; 2 Petr 3,10-13). 

Christus quidem exaltatus a Porque Cristo levantado en alto sobre 
terra omnes traxit ad seipsum la tierra atrajo hacia Sí a todos los 


é AAS 42 (1950) 571. Diecisiete años más tarde, escribía H. Kiúng: «Hoy no sabemos 
qué hacer con el “fuera de la Iglesia no hay salvación”; se tendría que decir, por una parte, 
que “fuera de la Iglesia no hay salvación” y conceder, por otra, que “fuera de la Iglesia 
hay salvación”. Honradamente, esta cuestión sólo puede responderse con sí a no; pero no 
con sí y ro» (Die Kirche [Friburgo 1967]; traducción española [Barcelona 1970] 377). 

$2 De este modo, la fórmula «fuera de la Iglesia no hay salvación», viene a afirmarse 
de un modo más rotundo, aunque menos hiriente, por la formulación positiva del influjo 
salvífico de la Iglesia: la Iglesia, por ser el Cuerpo mistico de Cristo, de cuya Cabeza des- * 
ciende toda gracia salvífica, colabora en la salvación de todos los que se salvan. Sobre 
la idea de la mediación de la Iglesia, puede verse una amplia compilación de documentos 
papales hecha por F. X. LawLor, The Mediation of the Church in some Pontifical Documents: 
Theol. Stud. 52 (1951) 481-504. 
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(cf. lo 12,32 gr.); resurgens ex 
mortuis (cf. Rom 6,9) Spiritum 
suum vivificantem ín discipulos 
immisit et per eum Corpus 
suum quod est Ecclesia ut uni- 
versale  salutis  sacramentum 
constituit; sedens ad dexteram 
Patris continuo  operatur in 
mundo ut homines ad Eccle- 
siam perducat arctiusque per 
eam sibi coniungat ac proprio 
Corpore et Sanguine illos nu- 
triendo gloriosae vitae suae fa- 
ciat esse participes. Restitutio 
ergo quam promissam exspecta- 
mus, jam incepit in Christo, pro- 
vehitur in missione Spiritus 
Sancti et per Eum pergit in Ec- 
clesia in qua per fidem de sensu 
quoque vitae nostrae temporalis 
edocemur, dum opus a Patre no- 
bis in mundo commissum cum 
spe futurorum bonorum ad fi- 
nem perducimus et salutem nos- 
tram operamur (cf. Phil 2,12). 


111. 
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hombres (cf. Jn 12,32 gr.); resucitando 
de entre los muertos (cf. Rom 6,9) envió 
a su Espíritu vivificador sobre sus dis- 
cípulos y por El constituyó a su Cuerpo 
que es la Iglesia, como Sacramento uni- 
versal de salvación; estando sentado a la 
diestra del Padre, sin cesar actúa en el 
mundo para conducir a los hombres a su 
Iglesia y por Ella unirlos a Sí más estre- 
chamente, y alimentándolos con su pro- 
pio Cuerpo y Sangre hacerlos partícipes 
de su vida gloriosa. Así que la restaura- 
ción prometida que esperamos, ya co- 
menzó en Cristo, es impulsada con la 
venida del Espíritu Santo y continúa en 
la Iglesia, en la cual por la fe somos 
instruidos también acerca del sentido de 
nuestra vida temporal, en tanto que con 
la esperanza de los bienes futuros lleva- 
mos a cabo la obra que el Padre nos ha 
confiado en el mundo y labramos nuestra 
salvación (cf. Flp 2,12). 


PUEBLO DE DIOS ESTRUCTURADO 


León XIII escribía en 1896: «Lo que importa no es lo que pueda 


ser la Iglesia, sino lo que quiso que fuera aquel que la fundó» [nota 
10]. Porque la Iglesia nace de una voluntad divina que la llama a ser 
Pueblo de Dios, sacramento universal de salvación, Cuerpo de Cristo. 
Sin esa voluntad que la llama a la existencia, jamás podría una libre 
asociación de hombres constituirse en Iglesia. Y porque Dios quiso 
«salvar a los hombres, no aisladamente, sin conexión alguna unos de 
otros, sino constituyendo un pueblo» [ef. n.564], por eso es la Iglesia 
el Pueblo de Dios. Pero este Pueblo no es amorfo; ni el Cuerpo de 
Cristo es un cuerpo indiferenciado. Por el contrario, tiene multitud de 
miembros y multitud de funciones esenciales que se ligan a la 
voluntad expresa de su divino fundador. 

Ahora bien, fundada en las fuentes de la revelación, ha sostenido 
siempre la Iglesia católica: 1) que la Iglesia de Cristo tiene una 
estructura visible y espiritual al mismo tiempo (estructura sacramen- 
tal); 2) que esa estructura es jerárquica, edificada sobre los apóstoles y 
los obispos sus sucesores, y sobre Pedro y sus sucesores, los obispos 
de Roma; 3) que el laicado, como parte de la estructura visible del 
Pueblo de Dios, tiene una función específica trascendental y responsa- 
ble en la Iglesia. 
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A) ESTRUCTURA SACRAMENTAL DE LA IGLESIA (VISIBLE 
Y ESPIRITUAL) 


Fueron los gnósticos en el siglo II quienes de un modo sistemático 
intentaron por primera vez establecer una dicotomía en la Iglesia: la 
Iglesia invisible, de los espirituales; y la Iglesia visible, de los 
eclesiásticos. "Tras los gnósticos, fueron, en más o menos grado, todos 
los movimientos rigoristas que ya se vislumbrañ en el Pastor de 
Hermas (140-155) y se continúan con Novaciano, Donato y todos 
aquellos que en la Edad Media oponían una Iglesia espiritual de 
selectos a la: Iglesia visible y multitudinaria de Roma. En esta 
corriente hay que situar a los movimientos espiritualistas de la Edad 
Media, como los cátaros, valdenses, albigenses, wiclefitas, husitas y 
muchos de los reformadores protestantes. 

Frente a todos éstos, destacaron los apologistas católicos el 
elemento visible de la Iglesia. Pero esto no quiere decir que ignoraran 
los lazos invisibles que ligan al hombre con el ser íntimo de la Iglesia. 
El Vaticano 1 exige para una incorporación plena al organismo de la 
Iglesia el estado de gracia. Y en esto no hace nada más que formular 
una verdad tradicionalmente mantenida, pero expresada en otros 
tiempos de manera distinta, como cuando se hablaba de la pertenencia 
al cuerpo de la Iglesia (lazos visibles), y al alma de la Iglesia (estado 
de gracia). Tampoco quiere decir que los reformadores de los que 
hemos hablado negaran todo elemento visible de la Iglesia. Pero al 
poner como elemento esencial de la pertenencia a la Iglesia, un 
elemento invisible, v.gr., la predestinación (Wyclif), o el estado de 
gracia (valdenses, Hus), eran gravísimas las implicaciones de esta 
doctrina. Por ejemplo, nadie podría saber si era o no miembro de la 
Iglesia, aunque fuera el Romano Pontífice, porque no se sabe si está 
predestinado; los sacramentos conferidos por un ministro en pecado, 
serían inválidos, etc. Es decir, nunca podría ser reconocida la Iglesia. 


1) Profesión de fe impuesta a los valdenses 
(18 diciembre 1208) 


Esta profesión de fe se encuentra en la carta de Inocencio 1! 
(1198-1216) al arzobispo de Tarragona [cf. Introducción al n.207]. En 
sustancia es la misma que había firmado Valdés en un concilio de 
Lyón (1179-1181). En ella se emplea la fórmula tradicional, usada ya 
por San Cipriano [cf. nota 36], pero aplicada explícitamente a la 
Iglesia romana. 


TEXTO: ML 215,1511. 


Corde credimus et ore confite-— Creemos de todo corazón y profesa- 
mur unam Ecclesiam, non hae= mos con nuestros labios una sola 1glesia, 
reticorum, sed sanctam Roma- no la de los herejes, sino la santa Iglesia. 
nam catholicam et apostolicam, Romana, católica y apostólica, fuera de la 
extra quam neminem salvari cual creemos que nadie puede salvarse. 
credimus. 
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Sacramenta quoque, quae in 
ea celebrantur, inaestimabili at- 
que invisibili virtute Spiritus 
Sancti cooperante, licet a pecca- 
tore sacerdote ministrentur, dum 
Ecclesia eum recipit, in nullo 
reprobamus, nec ecclesiasticis 
officiis vel benedictionibus ab 
eo celebratis detrahimus, sed be- 
nevolo animo tanquam a iustis- 
simo amplectimur, quía non no- 
cet malitia episcopi vel presby- 
teri neque ad baptismum in- 
fantis neque ad Eucharistiam 
consecrandam nec ad cetera ec- 
clesiastica officia subditis cele- 
brata. 


Approbamus ergo baptismum 
infantium, qui si defuncti fuerint 
post baptismum, antequam pec- 
cata committant, fatemur eos 
salvari et credimus; et in baptis- 
mate omnia peccata, tam illud 
originale peccatum contractum, 
quam illa, quae voluntarie com- 
missa sunt, dimitti credimus. 
Confirmationem ab  episcopo 
factam, id est impositionem ma- 
nuum, sanctam et venerande es- 
se accipiendam censemus. Sacri- 
ficium, id est panem et vinum 
[al. In sacrificio Eucharistiae, 
quae ante consecrationem erant 
panis et vinum), post consecra- 
tionem esse verum corpus et ve- 
rum sanguinem Domini nostri 
lesu Christi, firmiter et indubi- 
tanter corde puro credimus et 
simpliciter verbis fidelibus affir- 
mamus, in quo nihil a bono 
maius nec a malo minus perfici 
credimus sacerdote, quia non in 
merito consecrantis, sed in ver- 
bo efficitur Creatoris et in virtute 
Spiritus Sancti. Unde firmiter 
credimus et confitemur, quod 
quantumcunque quilibet hones- 
tus, religiosus, sanctus et pru- 
dens sit, non potest nec debet 
Eucharistiam consecratre nec al- 
taris sacrificium conficere, nisi 
sit presbyter, a visibili et tangi- 
bili episcopo regulariter ordina- 
tus. Ad quod officium tria sunt, 
ut credimus, necessaria: scilicet 


C.7. La Iglesia de Cristo 


Tampoco reprobamos en nada absolu- 
tamente los sacramentos que en ella se 
celebran, con la cooperación de la fuerza 
inestimable e invisible del Espíritu San- 
to. Y esto aun cuando sean administra- 
dos por un sacerdote pecador, con tal 
que esté reconocido por la Iglesia. Tam- 
poco desestimamos los oficios eclesiásti- 
cos Oo bendiciones que él celebra; 
por el contrario, los recibimos con buena 
voluntad como si procedieran del más 
justo de los sacerdotes. Porque el pecado 
del obispo o del presbítero, no daña ni 
para el bautismo del niño, mi para la 
consagración de la Eucaristía, ni para los 
demás ministerios eclesiásticos que se 
celebran para los fieles. 


Aprobamos, pues, el bautismo de los 
niños, los cuales, si murieren después del 
bautismo, antes de cometer pecado, con- 
fesamos y creemos que se salvan; y cree- 
mos que en el bautismo se perdonan 
todos los pecados, tanto el pecado origi- 
nal heredado, como los que voluntaria- 
mente han sido cometidos. La confirma- 
ción, administrada por el obispo, es decir, 
la imposición de manos, la tenemos por 
santa y ha de ser recibida con venera- 
ción. Firmemente y sin ningún género de 
duda, creemos con puto corazón y afir- 
mamos simplemente con fieles palabras 
que el sacrificio, es decir, el pan y el vino 
[al.: que en el sacrificio de la Excaristía, 
lo que antes de la consagración era pan y 
vino], después de la consagración son el 
verdadero cuerpo y la verdadera sangre 
de muestro Señor Jesucristo, y en este 
sacrificio creemos que ni el buen sacer- 
dote hace más, ni el malo menos, pues 
no se realiza por el mérito del consagran- 
te, sino por la palabra del Creador y la 
virtud del Espíritu Santo. De ahí que 
firmemente creemos y confesamos que, 
por más honesto, religioso, santo y pru- 
dente que uno sea, no puede ni debe 
consagrar la Eucaristía ni celebrar el 
sacrificio del altar, si no es presbítero, 
ordenado regularmente por «n obispo visible 
y tangible. Para este oficio son necesarias 
tres cosas, según es nuestra fe: persona 
cierta, esto es, un presbitero constituido 
legítimamente para este oficio por el 
obispo, como antes hemos dicho; las 
palabras solemnes que vienen expresadas 
por los santos Padres en el canon; y la 
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certa persona, id est, presbyter 
ab episcopo, ut praediximus, ad 
illud proprie officium constitu- 
tus, et illa solemnia verba, quae 
a sanctis Patribus in canone sunt 
expressa, et fidelis intentio pro- 
ferentis; ideoque firmiter credi- 
mus et fatemur, quod quicunque 
sine praecedenti  ordinatione 
episcopali, ut praediximus, cre- 
dit et contendit, se posse sacrifi- 
cium Eucharistiae facere, haere- 
ticus est et perditionis Core et 
suorum complicum est particeps 
atque cosisors, et ab omni sancta 
Romana Ecclesia segregandus. 
Peccatoribus vere poenitentibus 
veniam concedi a Deo credimus, 
et eis libentissime communica- 
mus. Unctionem  infirmorum 
cum oleo consecrato veneramur. 
Coniugia carnalia esse contra- 
henda, secuadum  Apostolum 


[cf. 1 Cor 7] non negamus, ordi-. 


narie vero contracta disiungere 
omnino prohibemus. Hominem 
quoque cum sua coniuge salvari 
credimus et fatemut, nec etiam 
secunda et ulteriora matrimonia 
condemnamus. 
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fiel intención del que las profiere. Por 
tanto, firmemente creemos y confesamos 
que el que cree y pretende que sin ta 
precedente ordenación episcopal, como 
hemos dicho, puede celebrar el sacrificio 
de la eucaristía, es hereje y es partícipe y 
compañero de la perdición de Coré y de 
sus cómplices y ha de ser apartado de 
toda la santa Iglesia” Romana. Creemos 
que Dios concede el perdón de los pecados a 
los pecadores verdaderamente arrepenti- 
dos y con ellos nos tratamos con mucho 
gusto. Veneramos la «unción de los enfer- 
mos con óleo consagrado. No negamos 
que puedan contraerse los matrimonios, 
según el Apóstol (cf. 1 Cor 7], pero 
prohibimos de todo punto disolver los 
contraídos legítimamente. Creemos y 
confesamos también que el hombre se 
salva con su cónyuge y no condenarnos 
las segundas nupcias ni otras ulteriores. 


Concilio de Vienne (ecuménico XV) 


Sesión M1 (6 mayo 1312) 


Constitución «Ad nostrum qui» 


Sabido es el florecimiento de movimientos espirituales que hubo 


en la Edad Media. Las beginas y más tarde los begardos eran una 
especie de tercera orden que, sin ser religiosos, vivían a la sombra de 
un monasterio y dedicados a las obras de piedad y misericordia. De 
Lieja, donde nacieron, se extendieron por Bélgica y la Renania (1170). 
Dada la diversidad de asociaciones y la carencia de unidad y 
estructuración, es comprensible que mientras en unos sitios eran un 
ejemplo de vida cristiana y profunda espiritualidad, en otros sectores 
declinaran hacia un misticismo falso que, en nombre del espíritu, se 
sustraían a la obediencia de la Iglesia institucional. El concilio de 
Vienne condenó ciertos errores de los begardos y beginas, pero 
haciendo notar que no eran de todos”, 


70 Cf. ALCÁNTARA MENS, Beghine e Begardi, en Enciclopedia cattolica UL, 1143-1148. Hasta 
qué punto llegaran los excesos de ciertos pseudomisticismos incontrolados, puede verse 
en la Determinatio de San Alberto Magno, compuesta hacia el año 1260-1262 [Éd. Guibert, 
n.198ss] y en la bula de Bonifacio VIII (1 agosto 1296), en la que dice: «Nos hemos entera- 
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TEXTO: Msi XXV, 410; COD 383. 


El tercer error de los Begardos 


(3) Quod illi, quí sunt in 
praedicto gradu perfectionis et 
spiritu libertatis, non sunt hu- 
manae subiecti oboedientíiae, 
nec ad aliqua praecepta Eccle- 
siae obligantur; quia (ut asse- 
runt) ubi spiritus Domini, ibi 


(3) [Decir que] quienes han llegado 
al estado de perfección dicho anterior- 
mente, ya no están sujetos a humana 
obediencia, ni están obligados a ningún 


precepto de la Iglesia; porque (según 


dicen) donde está el espíritu del Señor, allí 
está la libertad (2 Cor 3,17). 


libertas (2 Cor 3,17). 


3) Constitución «Gloriosam Ecclesiam», de Juan XXI 


(23 enero 1318) 


Esta bula está dirigida contra los llamados «fratricelli», un peque- 
ño grupo de franciscanos separados de la obediencia de su Orden con 
autorización de Celestino V (1294). Estos eran los llamados «espiri- 
tuales», que buscaban la pobreza primitiva de la Orden franciscana. 
Como Bonifacio VIII revocó (1295) los decretos de Celestino V, los 
fratricelli quedaron, por lo mismo, privados de su independencia. Á 
pesar de los intentos de Clemente V (1312) y de Juan XXII (1317), se 


' negaron a reunirse con sus antiguos hermanos en religión. Más aún, 


suponían que el papa, al intentar hacerles vivir en su antigua Orden 
«mitigada», era contrario al Evangelio y, por consiguiente, carecía de 
toda jurisdicción. Aunque Dublanchy opina (DTC, art. Eglise, TV, 
2182) que la Bula es un documento definitorio, no consta por el tenor 


- de la misma que lo sea”!, Los errores están condenados globalmente. 


Algunos son herencia de J. Olivi [cf. Introducción al n.229]. 
Errores de los «Pratricelli» 


TEXTO: Bull Tan 4,263. 


(1) Primus itaque error, qui 
de istorum offícina tenebrosa 
prorumpit, duas fingit ecclesias, 
unam carnalem, divitiis pres- 
sam, effluentem divitiis [a/. deli- 


ciis], sceleribus maculatam, cui 


Romanum praesulem aliosque 


(1) Así, pues, el primer error que 
emerge de la oficina tenebrosa de estos 
sujetos, se imagina dos iglesias: una car- 
nal, repleta de dinero, nadando en riquezas 
fen delicias?], manchada de crímenes, 
sobre la que dicen dominar el Romano 
Pontífice y los otros prelados inferiores; 


do de que algunas personas, incluso mujeres, levantándose contra la santa Iglesia católica, 
dogmatizan que ellos poseen el «poder de las llaves» para atar y desatar: oyen las confesio- 
nes y absuelven los pecados, ... fingen que dan el Espíritu Santo, mediante la imposición 
de manos y [dicen] que hay que prestar [obediencia] sólo a Dios y a ninguno más, sea 
de la condición, dignidad o estado que sea. Aseguran que son más eficaces las oraciones 
que se ofrecen estando completamente desnudos... y niegan que en la Iglesia católica haya 
poder para perdonar o retener los pecados... Por lo cual... denunciamos a esta secta como 
herética y condenada» (BullTau 4,134). 

31 C£. F. VERNET, art. Fraticelles, en DTC, VI, 770-784; G. MOLLAT, Jean X XII: ibid., 
VII, 633-641. 
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inferiores praelatos dominari as- 
serunt; aliam spiritualem, fruga- 
litate mundam, virtute decoram, 
paupertate succinctam, in qua 
ipsi soli eorumque complices 
continentur, cui etiam ¡psi spiri- 
tualis vitae merito, si qua fides 
est adhibenda mendaciis, princi- 


pantur... 


(2) Secundus error, quo prae- 
dictorum insolentium conscien- 
tia maculatur, venerabiles Eccle- 
siae sacerdotes aliosque minis- 
tros sic iurisdictionis et ordinis 72 
clamitat auctoritate desertos, ut 
nec sententias ferre, nec sacra- 
menta conficere, nec subiectum 
populum instruere valeant vel 
docere, ¡llos fingentes omni ec- 
clesiastica ¡potestate  privatos, 
quos a sua perfidia viderint alie- 
mos: quia apud ipsos solos (ut 
ipsi somniant) sicut spiritualis 
vitae sanctitas, sic auctoritas per- 
severat, in qua re Donatistarum 
sequuntur errorem... 


(4) Quarta huiusmodi im- 
piorum blasphemia de praedic- 
torum Waldensium  venenato 
fonte prorumpens, sacerdotes ri- 
te etiam et legitime secundum 
formam  Ecclesiae  ordinatos, 
quibuslibet tamen criminibus 


pressos, non posse conficere vel . 


conferre ecclesiastica sacramen- 
ta confingit... 


(5) Quintus error sic istorum 
hominum mentes obcaecat, ut 
Evangelium Christi in se solis 
hoc in tempore asserant esse 
completum, quod hactenus (ut 
ipsi somniant) obtectum fuerat, 
immo prorsus exstinctum... 


4) 
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otra espiritual, limpia por su sobriedad, 
hermosa por su virtud, ceñida con la 
pobreza. En ésta se hallan ellos solos y 
sus cómplices y sobre ella mandan tam- 
bién ellos por merecimiento de la vida 
espiritual, si es que hay que dar alguna fe 
a sus mentiras... 


(2) El segundo error con el que se 
mancha la conciencia de estos insolentes, 
anda gritando que los venerables sacer- 
dotes y demás ministros de la Iglesia 
están tan desprovistos de jurisdicción [y 
de orden] ”?, que no pueden ni dar sen- 
tencia, ni administrar los sacramentos, ni 
instruir o enseñar al pueblo que les está 
encomendado: sueñan que están priva- 
dos de toda potestad eclesiástica, todos 
aquellos que no comulgan con su perfi- 
dia. Porque (como ellos se imaginan) 
sólo en ellos permanece la autoridad, lo 
mismo que la santidad de la vida espiri- 
tual. En esto siguen el error de los 
donatistas... 


(4) La cuarta blasfemia de estos im- 
píos mana también de la fuente envenena- 
da de los valdenses: sueña que los sacer- 
dotes válida e incluso legítimamente or-: 
denados según la forma de la Iglesia, no 
pueden realizar o conferir los sacramen- 
tos en el caso de ser reos de alguna culpa. 


(5) El quinto error les obceca de tal 
manera, que les lleva a afirmar que en 
este tiempo sólo en ellos se ha cumplido 
el evangelio; según ellos sueñan, hasta 
ahora estaba eclipsado o totalmente ex- 
tinguido... 


Concilio de Constanza (ecuménico XVI) 


(5 noviembre 1414-22 abril 1418) 


Desde 1309 hasta 1377, habían residido los papas, a partir de 
Clemente V, en Avignon, exceptuando el trienio 1367-1370, en el que 


2 El Bullarium Tawrinense no tiene el inciso «y de orden». 
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Urbano V vivió en Roma. El sucesor de Urbano V, Gregorio XI, 
trasladó definitivamente su residencia a Roma en 1377; pero, muerto 
al año siguiente, se inauguró en la Iglesia una de las crisis más 
trágicas: el gran Cisma de Occidente, que se continuaría durante casi 
cuarenta años. El deseo de terminar con esta verdadera llaga de la 
Iglesia, fue lo que movió al emperador Segismundo a luchar con 
todas sus fuerzas por encontrar la solución en un concilio ecuménico. 
Por entonces había tres papas: Gregorio XI1 (1406-1415), de 87 años; 
hoy es el que suele considerarse legítimo. El segundo era Benedic- 
to XIII (Pedro de Luna), de 86 años; éste fue elegido por los cardena- 
les de Avignon. El tercero era Juan XXTII, que sucedió en 1410 a 
Alejandro V, que había sido elegido en el conciliábulo de Pisa (1409). 

La primera sesión del concilio se tuvo el 16 de noviembre de 
1414, con asistencia de Juan X XIII, 29 cardenales, 3 patriarcas, más 
de 180 obispos, 300 doctores y 18.000 eclesiásticos. Mientras se 
tramitaba la renuncia de los tres presuntos papas, el concilio se ocupó 
de algunos problemas doctrinales, en concreto, de los errores de 
Wyclif y de la causa de Juan de Hus. Juan X XIII, que el día 1 de 
marzo de 1415 había abdicado «voluntariamente», huyó vestido de 
palafrenero el 20 de marzo, creyendo que el concilio se disolvería al 
verse sin cabeza. Pero el concilio prosiguió, gracias a la tenacidad del 
emperador. El 30 de marzo y el 6 de abril, en sesiones colmadas de 
tensión y con la resistencia de los cardenales, se publicaron los 
famosos cinco artículos, base del conciliarismo que seguiría pervi- 
viendo en el galicanismo fcf. Introducción al n.664 y 668]. El 29 de 
mayo (sesión XII), fue depuesto Juan XXUHIMT, que, como dijimos, 
había abdicado el 1 de marzo; en la sesión XIV (4 de julio), se leyó la 
renuncia de Gregorio XII; y el 26 de julio de 1417 (sesión XXXVID, 
tras numerosos intentos por convencer a Pedro de Luna, se le condenó 
por contumaz y fautor del cisma?”3, Murió a la edad de 94 años (29 
noviembre 1422), persuadido de que la Iglesia universal no estaba en 
Constanza, sino en Peñíscola. El 11 de noviembre de 1417 fue elegido 
papa, por unanimidad, el cardenal Colonna, que no era ni siquiera 
diácono. El día 12 fue ordenado de diácono, el 13 de presbítero y el 14 
de obispo. El día 21 fue coronado con el nombre de Martín V (1417- 
1431). Este aprobó el 22 de febrero de 1418, por tanto durante el 
concilio mismo, la condenación de las doctrinas de Wyclif y de Hus: 
Bula Inter cunctas (Msi XXVH, 1204-1220). En ella se dice: «Sacro 
approbante concilio». Una nueva aprobación de esas condenaciones: 
en la bula In eminentis, del 1 de septiembre de 1425. En ella no se dice, 
como es lógico, «Sacro approbante concilio», pues el concilio había 
terminado; pero se insertan los mismos decretos que contenía la bula 
anterior. Finalmente, en la última sesión conciliar, tenida el 22 de abril 
de 1418, aprobó cuanto el concilio había hecho conciliariter, en materia 
de fe, mas no lo que se hubiera hecho de otro modo?1, 


73 Msi XXVII, 1140-1146. 

74 Msi XXVII, 1201. Esta aprobación tan vaga no justifica la postura de los concibia- 
ristas: 1) porque es dificil tener por conciliares las sesiones del 30 de marzo y 6 de abril 
en que se publicaron los cinco puntos conciliaristas; 2) porque a esos cinco puntos se opu- 
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a) Sesión VIII: Errores de Juan Wyclif 
(4 mayo 1415) 


Juan Wyclif (1320-1384) es uno de los principales precursores de 
la Reforma del siglo XVI. Su puesto en el Balliol College de Oxford, 
su privanza en la corte de Inglaterra, sus ideas demoledoras de la 
institución eclesiástica, con el achaque de una mayor interiorización 
de la Iglesia, ejercieron un gran influjo. Al casarse la princesa Ana, 
hermana de Venceslao de Bohemia, con Ricardo II de Inglaterra 
(1382), se acrecentaron los contactos entre la Universidad de Oxford 
y la de Praga. Primero las obras filosóficas de Wyclif, y más tarde las 
teológicas, fueron como un detonante que excitó el nacionalismo 
checo reprimido, y el fermento antirromano que habían dejado las 
numerosas sectas, como los «hermanos del libre espíritu» y otras 
parecidas [cf. mota 70], y que tenía no poco fundamento en la 
corrupción de buena parte del clero. En la Biblioteca Real de 
Estocolmo se guardan cinco tratados de filosofia de Wyclif, transcri- 
tos de la propia mano de Juan de Hus. Esto prueba la admiración que 
Hus sentía por Wyclif. El profesor de Oxford negaba que la Iglesia 
hubiera sido instituida como una sociedad visible, con poder de 
enseñar auténticamente el Evangelio y de regir al Pueblo de Dios. 
Para él son miembros de la Iglesia únicamente los predestinados, lo 
cual supone que la Iglesia es puramente interior, ya que no podemos 
saber quién es y quién no es realmente miembro de la Iglesia. De aquí 
se sigue también, que la interpretación de la Escritura no es asunto de 
la Iglesia ni del Papa, que no sabemos si es o no miembro de la 
Iglesia, sino de cada uno en particular. 

Ya en 1377 había condenado Gregorio XI 19 proposiciones de 
Wyclif (Msi XXVI, 565-566); un sínodo de Londres condenó 24 
proposiciones de Wyclif (17 mayo 1382); en 1396, un nuevo sínodo de 
Londres condenó 19 proposiciones más, sacadas del Trialogws, la obra 
más violenta de Wyclif. Dos nuevos sínodos en Oxford (1408) y 
Londres (1409) prohibieron la lectura de las obras de Wyclif. Pero 
todo fue en vano, ya que Wyclif negaba la autoridad doctrinal y 
disciplinar de la Iglesia. E 

El concilio de Constanza examinó la doctrina de Wyclif y condenó 
45 proposiciones; las 24 primeras son las mismas que ya había 
condenado el sínodo londinense de 1382. Este decreto conciliar, fue 
aprobado por Martín V el 22 de febrero de 141875, pero no se 
especifica qué censura tenga cada una de las proposiciones [cf. 1.602]. 


sieron los cardenales, uno de los cuales era el mismo Colonna, y para promulgarse en una 
sesión solemne un decreto, se requería la aprobación de los cardenales (cé. H. FinkE, Acta 
Concilii Constantiensis, 4 vols. [Múnster 1898-1928] IL, 73.80.233.743-745), 3) porque en la 
misma bula Inter cuncias se propone un interrogatorio a los wyclefitas y husitas, algunos 
de cuyos puntos no favorecen el conciliarismo [cf. n.602, prop. 24]. Finalmente, podemos 
ver la mente de Martín V por la respuesta dada a los embajadores del reino de Polonia 
(c£. Introducción al n. 6641. 
75 Bula Inter cunctas. Msi XX VIL, 1207-1209. 
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TEXTO: Msi XXVIL, 632-634 y 1207-1209; COD 411-413. 


4. Si episcopus vel sacerdos 
exsistat in peccato mortali, non 
ordinat, non consecrat, non con- 
ficit, non baptizat. 


5. Non est fundatum  ín 
Evangelio, quod Christus Mis- 
sam ordinaverit. 


7. Si homo fuerit debite con- 
tritus, omnis confessio exterior 
est sibi superflua et inutilis. 


8. Si Papa sit praescitus et 
malus, et per consequens mem- 
brum diaboli, non habet potesta- 
tem super fideles sibi ab aliguo 
datam, nisi forte a Caesare. ' 


11. Nullus praelatus debet 
aliquem excommunicare, nisi 
prius sciat eum excommunica- 
tum a Deo: et qui sic excommu- 
nicat, fit ex hoc haereticus vel 
excommunicatus 76, 


30. Excommunicatio Papae 
vel cuiuscunque praelati non est 
timenda, quia est censura anti- 
christi. 


31. Peccant fundantes claus- 
tra, et ingredientes sunt diaboli- 
ci. 


344. Ommnes de ordine mendi- 
cantium sunt haeretici, et dantes 
eis eleemosynas sunt excommu- 
nicati. i 


35. Ingredientes religionem 
aut aliquem ordinem eo ipso 
inhabiles sunt ad observanda di- 
vina praecepta, et per conse- 


4. Si el obispo o el sacerdote está en 
pecado mortal, no ordena, no consagra, 
no realiza (el sacramento), no bautiza. 


5. No está fundado en el Evangelio 
que Cristo instituyera la misa. 


7. Si el hombre estuviere debida- 
mente contrito, toda confesión exterior 
es para él superflua e inútil. 


8. Si el Papa no está predestinado y 
es malo; y, por consiguiente, es miembro 
del diablo, no tiene potestad sobre los 
fieles concedida por nadie, si no es acaso 
por el César. 


11. Ningún prelado debe excomul- 
gara nadie, si no sabe antes que está 
excomulgado por Dios. Y quien así ex- 
comulga, se hace por ello hereje o exco- 
mulgado ?s, 


30. No hay que temer a la excomu- 
nión del papa ni de cualquier otro prela- 
do, puesto que se trata de una censura 
del anticristo. 


31. Pecan los que fundan claustros; y 
los que entran en ellos son hombres 
diabólicos. : 


34. Todos los miembros de las órde- 
nes mendicantes son herejes; y quienes 
les dan limosna, están excomulgados. 


35. Los que entran en una religión o 
en una orden, se hacen por lo mismo 
inhábiles para cumplir los mandamientos 
de Dios; y, por consiguiente, para entrar 


76 La excomunión o expulsión de una sociedad es un derecho que compete a toda so- 
ciedad, cuando alguno de sus miembros no se somete a los estatutos de la misma. En la 
Iglesia lo usó San Pablo (1 Cor 5,11; Gál 1,8; 2 Tes 3,14) y está regulado expresamente 
por Cristo (Mt 18,17) en circunstancias extremas. En la Iglesia tiene el carácter de pena 
medicinal y, naturalmente, supone una falta grave que influye perniciosamente en los fie- 
les, a quienes la Iglesia tiene la obligación de defender. Lo curioso es la acritud con la 
que los heresiarcas de todos los tiempos se revuelven contra este derecho y obligación 
evangélica, mientras ellos se empecinan tan obstinadamente y tan alegremente excomulgan 


a quienes se les oponen. 
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quens ad perveniendum ad reg- 
num coelorum, nisi apostataye- 
rint ab jisdem. 


- 36. 
cis suis possessionem habenti- 


bus sunt haereticí, eo quod pos- 


sessiones habent, et consentien- 
tes eis, omnes videlicet domini 
saeculares et ceteri laici, 


37. Ecclesia Romana est sy- 
nagoga satanae, nec Papa est 
proximus et immediatus vica- 
rius Christi et Apostolorum. 


Papa cum omnibus cleri-. 
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en el reino de los cielos, a no ser que 
salgan de ellas. ' 


36. Por el mismo hecho de poseer 
bienes, son herejes el papa con todos sus 
clérigos que tienen posesiones; asimis- 
mo, todos cuantos con ellos consienten, 
como son los señores' temporales y de- 
más laicos. 


37. La Iglesia romana es la sinagoga 
de Satanás; y el papa no es el próximo e 
inmediato vicario de Cristo y de los 
apóstoles. 


41. Non est de necessitate 
salutis credere, Romanam Ec- 
clesiam esse supremam inter 
alias ecclesias. 


b) Sesión XV: Errores de Juan de Haus 
(6 julio 1415) 


Juan de Hus (1369-1415), sacerdote de Bohemia, poco original, 
pero más apasionado que Wyclif, tomó las tesis eclesiológicas de éste, 
que en Bohemia tenían un terreno abonado en diversas sectas como 
los «apostólicos», «hermanos de la pobreza voluntaria», «hermanos 
del libre espíritu», herederos legítimos de cátaros y valdenses. No se 
olvide que Pedro Valdés había muerto en Bohemia el año 1217. 

Aun cuando la necesaria reforma ya estaba iniciada por el 
emperador Carlos IV, fundador de la Universidad de Praga, y 
continuada por el arzobispo Pardubicz (1297-1364), por sus dos 
sucesores Ocko Wlasim, Jenzenstein y su santo vicario Juan de 
Nepomuk (Nepomuceno), los nuevos reformadores mostraron que 
no era la reforma, sino sm reforma la que pretendían. Hus y sus 
seguidores, los husitas, hicieron de su reforma una bandera que 
levantó el espíritu nacionalista checo. Esto explica que las tesis de 
Wyclif, defendidas por los husitas, tuvieran en Bohemia una resonan- 
cía y una virulencia que no habían tenido en Inglaterra. Las revueltas 
comenzaron en la Universidad, en la cual dominaban los alemanes, 
que habían acatado las decisiones del sínodo de Londres contra las 45 
tesis de Wyclif. Hus y los bohemios de la Universidad se opusieron a 
estas medidas contra la doctrina de Wyclif (excepto en lo tocante a la 
eucaristía); las controversias universitarias pasaron a la calle y a los 
campos, y adquirieron un carácter de revolución popular contra el 
papa, que el 20 de diciembre de 1409 había condenado las 45 tesis de 
Wyclif, y contra el arzobispo, que el 18 de julio había lanzado la 
excomunión contra Hus y sus secuaces (1410). Hus, que había 
incitado al pueblo a ceñirse la espada y a luchar como en el Antiguo 
Testamento ”, no se sometió, sino que apeló al concilio. En Constan- 


41. No es necesario para la salvación 
creer que la Iglesia romana es la primera 
entre las demás iglesias. 


7 Cf. J. LoserTH, Hus and Wyclif (Munich 1925) 90: «Yo he apelado y sigo apelando 
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za, se le oyó e interrogó ampliamente en las sesiones del 5, 7 y 8 de 
junio, incluso en presencia del emperador Segismundo que le exhortó 
afablemente. En vista de su obstinación, fue condenado en la sesión 
15, celebrada el 6 de julio de 1415. 

Las proposiciones de Juan de Hus condenadas en el concilio 
fueron 30; Martín V ratificó la condenación de dichos errores, al igual 


que los errores de Wyclif, en la bula Inter cunctas. 


TEXTO: Msi XXVII, 754-755 y 1209-1211; COD 429-431. 


1. Unica est sancta universa- 
lis Ecclesia, quae est praedesti- 
natorum universitas. 


3. Praesciti non sunt partes 
Ecclesiae, cum nulla pars ejus 
finaliter excidet ab ea, eo quod 
praedestinationis caritas, quae 
ipsam ligat, non excidet. 


5. Praescitus, etsi aligquando 
est in gratia secundum praesen- 
tem justitiam, tamen nunquam 
est pars sanctae Ecclesiae; et 
praedestinatus semper manet 
membrum Ecclesiae, licet ali- 
quando excidat a gratia adventi- 
tia, sed non a gratja praedestina- 
tionis 78, 


6. Sumendo Ecclesiam pro 
convocatione praedestinatorum, 
sive fuerint in gratia, sive non 
secundum praesentem iustitiam, 
iato modo Ecclesia est articulus 
fidei. 


7. Petrus non est nec fuit ca- 
put Ecclesiae sanctae catholicae. 


11. Non  oportet  credere, 
quod iste, quicunque est Roma- 
nus Pontifex, sit caput cuiuscun- 
que particularis ecclesiae sanc- 
tae, nisi Deus eum praedestina- 
verit. 


15. Oboedientia ecclésiastica 
est oboedientia secundum adin- 


1. Unica es la santa Iglesia universal, 
que es la universalidad de los predestina- 
dos. 


3. Los réprobos no son parte de la 
Iglesia, puesto que ninguna de sus partes 
podrá separarse de ella al final. El amor 
predestinante, que es el que la aglutina, 
no cesará. 


5. Aun cuando el que no está pre- 
destinado viva alguna vez en gracia, 
según una justicia actual, sin embargo, 
nunca es parte de la santa Iglesia. Por el 
contrario, el predestinado siempre per- 
manece siendo parte de la Iglesia, aun 
cuando a veces pierde la gracia transito- 
ria, pero no la gracia de la predesti- 
nación ”, ¡ 


6. La Iglesia es artículo de fe, si se la 
toma como la congregación de los pre- 
destinados, ya sea que estén en gracia 
según la justicia presente, ya sea que no 
lo estén. 


7. Pedro no es ni fue nunca cabeza 
de la santa Iglesia católica. 


11. No se debe creer que éste, quien- 
quiera que sea el Romano Pontífice, es 
cabeza de cualquier Iglesia santa particu- 
lar, si Dios no lo hubiera predestinado. 


15. La obediencia eclesiástica es una 
obediencia inventada por los sacerdotes 


contra las decisiones del Arzobispo. Pero vosotros, ¿me queréis seguir?» Y el pueblo con- 
testó unánime: «Si, queremos seguirte. Es tiempo ya que los que quieran defender la ley 
de Dios se ciñan la espada y se apresten a luchar, como en el Antiguo Testamento». 

78 De este modo creía Hus tener una base teológica contra cualquier excomunión, aun 
en el caso de pecados gravisimos; puesto que si el excomulgado se hubiera de salvar, nunca 


dejaba de ser miembro de la Iglesta. 
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ventionem sacerdotum Eccle- 
siae praeter expressam auctorita- 
tem Scripturae”. 


17. Sacerdotes Christi viven- 
tes secundum legem eius, et ha- 
bentes Scripturae notitiam et af- 
fectum ad aedificandum popu- 
lum, debent praedicare non ob- 
stante praetensa excommunica- 
tione. Quod si Papa vel aliquis 
praelatus mandat sacerdoti sic 
disposito non praedicare, non 
debet subditus oboedire. 


21. Gratia praedestinationis 
est vinculum, quo corpus Eccle- 
siae et quodlibet eius membrum 
iungitur Christo capiti insolubi- 
liter. 


25. Condemnatio 45 articulo- 


«rum Johannis Wicleff, per docto- 


res facta, est irrationabilis et ini- 
qua et male facta: ficta est causa 
per eos allegata, videlicet ex eo 
quod «nullus eorum sit catholi- 
cus, sed quilibet eorum aut est 
haereticus, aut erroneus, aut 


scandalosus». 


27. Non est scintilla appa- 
rentiae, quod  oporteat esse 
unum caput in spiritualibus re- 
gens Ecclesiam, quod semper 
cum Ecclesia ipsa militante con- 
versetur et conservetur. 


30. Nullus est dominus civi- 
lis, mullus est praelatus, nullus 
est episcopus, dum est in pecca- 
to mortali [v. n.595]. 
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de la Iglesia, contraria a la autoridad 
expresa de la Escritura ”. 


17. Los sacerdotes de Cristo que vi- 
ven según su ley y tienen conocimiento 
de la Escritura y afecto para edificar al 
pueblo, deben predicar a pesar de la 
pretendida excomunión. Y si el papa u 
otro prelado le prohíbe predicar a un 
sacerdote así dispuesto, el súbdito no 
debe obedecer. 


21. La gracia de la predestinación es 
el vínculo mediante el cual se une el 
cuerpo de la Iglesia y cualquiera de sus 
miembros con Cristo, su cabeza. 


25. La condenación de los 45 artícu- 
los de Juan Wychif hecha por los docto- 
res, es irracional, inicua y mal hecha: la 
causa por ellos alegada es falsa, a saber 
«que ninguno de ellos es católico, sino 
que cualquiera de ellos o es herético, o es 
erróneo, o escandaloso». 


27. No tiene ni chispa de apariencia 
la necesidad de que haya una cabeza que 
rija a la Iglesia en lo espiritual, que tenga 
que estar y permanecer siempre con la 
Iglesia militante. 


30. Nadie es señor civil, ni prelado, 
ni obispo, mientras está en pecado mor- 


tal [cf. n.595]. 


c) Bula «Inter cuncitas», de Martín V 
(22 febrero 1418) 


Para calibrar la autoridad ecuménica del concilio de Constanza, 
que en sus inicios estaba desprovisto de la autoridad de un papa 


- conocido con seguridad, hay que atender a los documentos posterio- 


res, en los que Martín V refrenda lo hecho anteriormente. Qué fuera 
lo que aprobó el papa, aparece en la bula Inter cunctas. En ella, además 
de los 45 artículos de Wyclif condenados en la sesión VII y las 30 


2% Lo que quiere decir Hus está bien claro. En el interrogatorio del 8 de junio explicó 
que se referia a la obediencia eclesiástica, en oposición con la obediencia espiritual, 
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proposiciones de Juan de Hus condenadas en la sesión XV, se 
contiene un interrogatorio que debería hacerse a quienes fueran 
sospechosos de wyclefismo y husitismo. La cuestión 11 es especial- 
mente interesante para conocer la censura que ha de darse a las 


proposiciones condenadas. 


Interrogatorio que ba de hacerse a wyclefitas y busitas 


TEXTO: Msi XXVII, 1211. 


11. Item, specialiter littera- 
tus interrogetur, utrum credat, 
sententiam sacri Constantiensis 
Concilii super  quadraginta 
quinque lohannis Wicleff, et 
lohannis Hus triginta articulis 
superius descriptis latam, fore 


veram et catholicam: scilícet, 


quod  supradicti quadraginta 
quinque articuli loannis Wicleff 
et lohannis Hus triginta non 
sunt catholici, sed quidam ex eis 
sunt notorie haeretici, quidam 
erronei, alii temerariji et seditio- 
si, alii piarum aurium offensivi. 


24, Item, utrum credat, quod 
Papa canonice electus, qui pro 
tempore fuerit, ejus nomine pro- 
prio expresso, sit successor beati 
Petri, habens supremam auctori- 
tatem in Ecclesia Dei. 


11, Pregúntese también, especial- 
mente si es culto, si cree que la sentencia 
que dio el santo concilio de Constanza 
sobre los 45 artículos de Juan Wyclif y 
los 30 de Juan de Hus arriba descritos, 
fue verdadera y católica; es decir, que los 
predichos 45 artículos de Juan Wyclif y 
los 30 de Juan de Hus, no son católicos. 
Sino que, por el contrario, algunos de 
ellos son notoriamente heréticos, otros 
erróneos, otros temerarios y sediciosos, 
otros ofensivos para la piedad. 


24. Asimismo, si cree que el papa 
elegido canónicamente, que hubiere en 
cada tiempo, una vez dado su nombre 
propio, es el sucesor de San Pedro y 
tiene la suprema autoridad en la OS 
de Dios. 


5) Bula «Exurge Domine», de León X (1513-1521) 
(15 junio 1520) 


Consta que Martín Lutero (1483-1546) conocia la obra de Juan de 
Hus ya antes de 1519, Religioso agustino en 1505, sacerdote en 1507, 
fue profesor en la Universidad de Wittenberg desde 1511 hasta su 
muerte (1546). Su pensamiento teológico fue evolucionando rápida- 
mente, pero puede decirse que la idea fundamental que le llevaría a la 
ruptura con Roma ya estaba dibujada en 1513, tras lo que se llamaría 
la «experiencia de la torre». Aun cuando todavía permanecía ligado a 
su Orden y a la Iglesia católica, en el fondo ya había dejado de ser 
católico; su comentario a los Salmos, que es de esta época (1513- 
1516), está muy lejos de ser ortodoxo. 

Podría decirse que la experiencia fundamental de Lutero, la que es 
el nervio de toda su concepción teológica, es la negación de la 
sacramentalidad de la Iglesia, en el sentido católico del término. 
Lutero no niega la existencia de formaciones empíricas que se llaman 
iglesias; mas la Iglesia es para él la congregación invisible de los 
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verdaderos creyentes, que creen directamente en la Palabra de Dios 
contenida en la Escritura. La contrapartida es el rechazo de toda 
institución visible que se diga depositaria e intérprete de la verdad 
revelada y administradora de la gracia. En un mundo intrínsecamente 
corrompido por el pecado (nótese que Lutero identifica el pecado 
original con la concupiscencia), el hombre tan sólo puede confiar que 
Dios no le impute la maldad. Pero ni la fe lo justifica interiormente, 
ni mucho menos los instrumentos humanos, llámense Iglesia, llámen- 
se sacramentos. 

El mercado de indulgencias que se hacía en Magdeburgo, Hal- 
verstadt y Maguncia $, fue la ocasión para que saltara la chispa. El 31 
de octubre de 1517, año en el que se clausuraba el concilio V de 
Letrán, fijó Lutero sus 95 tesis contra las indulgencias, en la puerta 
de la Universidad de Wittenberg. 

La resonancia fue inmensa. Porque no era sólo el mercado de 
indulgencias lo que combatía Lutero, sino el principio mismo de que 
la Iglesia fuera dispensadora de los méritos de la pasión de Cristo, 
principio expuesto por Clemente VI en su bula Unigenitus Dei Filius, 
de 27 de enero de 1343 [cf. n.1340-1342]. En vano expidió León X el 
9 de noviembre el decreto Cum postquam 81, en el que reconocía los 
abusos, pero mantenía la doctrina tradicional [cf. 1.1345-1347]. Para 
entonces había ya declarado Lutero la ineficacia de la excomunión 2; 
y el caso que hacía del Derecho canónico lo mostró el 10 de diciembre 
de 1520, quemando el Derecho canónico y la nueva bula del papa 
Exurge Domine, en la que después de oídos los pareceres de las 
Universidades de Colonia y Lovaina, se condenaban 41 proposiciones 
extraídas de las obras de Lutero 3, 

De estas proposiciones, unas se refieren a la concupiscencia y al 
estado del hombre, después del pecado; otras a la gracia [cf. n.825- 
830] y a los sacramentos, especialmente al de la penitencia [cf. 1133- 
1141], otras al purgatorio y a las indulgencias [cf. n.1349-1354] y 
otras, finalmente, a la Iglesia [n.603-616]. 

Lutero no sólo no se sometió, sino que respondió con gran 
arrogancia en un escrito: Contra la Bula execrable del Anticristo. El 3 de 


309 Cf. Disputatio 1. Eccii et M. Lutberí Lipsiae habita (1519), ed. Weimar 11, 254-383, 

im. 

81 La bula está dirigida al cardenal Cayetano de Vio, legado del papa en la Dieta de 
Augsburgo; el papa había intentado reducir a Lutero por medio de sus superiores religio- 
sos (3 febrero 1518); el 7 de agosto se le ordenaba acudir a Roma; el 23 de agosto y el 
11 de septiembre, se expedían dos breves a Cayetano, encargándole dialogar, convencer 
y juzgar a Lutero. Todo fue sin resultado positivo. Lutero huyó a Augsburgo la noche 
del 20 al 21 de octubre, cuando ya habían comenzado las conversaciones, La bula Cum 
postquam es ciertamente doctrinal en la materia de las indulgencias. 

82 Sermo de virtute excommunicationis, Weimar l, 638-643. 

$3 La Universidad de Colonia condenó los escritos de Lutero y una serie de proposi- 
ciones sacadas de sus obras el 30 de agosto de 1519; el 7 de noviembre, lo hizo igualmente 
la Universidad de Lovaina. Esto movió al papa a estudiar el asunto más de cerca, El 9 
de enero de 1520 se tuvo el primer consistorio presidido por los cardenales Cayetano y 
Accelti. Los trabajos se prolongaron hasta el mes de abril y la mayoría de los miembros 
de la Comisión se inclinaron por la condenación de Lutero. León X no se determinó a 
tomar una resolución tan grave hasta el 20 de mayo. El cardenal Accolti fue el encargado 
de redactar la bula. j 


605 
1465 


607 
1475 


420 


C.7. La Iglesia de Cristo 


enero de 1521 fue excomulgado; la ruptura con la Iglesia católica 


quedó consumada. 


Proposiciones relativas a la Iglesia condenadas en la Bula 


TEXTO: Bull'Fau 5,750-751. 


1. Haeretica sententia est, 
sed usitata, sacramenta Novae 
Legis ¡ustificantem gratiam illis 
dare qui non ponunt obicem %, 


2. In puero post baptismum 
negare remanens peccatum, est 
Paulum et Christum simul con- 
culcare ?. 


15. Magnus est error eorum, 
qui ad sacramenta Eucharistiae 
accedunt huic inníxi, quod sint 
confessi, quod non sint síibi 
conscii alicuius peccati morstalis, 
quod  praemiserint  orationes 
suas et praeparatoria: omnes illi 
iudicium sibi manducant et bi- 
bunt, Sed si credant et confidant, 
se gratiam ibi consecuturos, 
haec sola fides facit eos puros et 
dignos *, 


24. Docendi sunt Christiani 
plus diligere excommunicatio- 
nem quam timere. 


25. Romanus Pontifex, Petri 
successor, non est Christi vica- 


1. Es herética, pero muy al uso, la 
afirmación de que los sacramentos de la 
nueva Ley dan la gracia santificante a los 
que no ponen impedimento $, 


2. Negar que permanece el pecado 
en el niño después del bautismo, es con- 
culcar juntamente 2 Pablo y a Cristo 85, 


15. Grande es el error de aquellos 
que se acercan al sacramento de la Euca- 
ristía confiados en que se han confesado, 
en que no tienen conciencia de pecado 
mortal alguno, en que han hecho previa- 
mente sus oraciones y actos de prepara- 
ción; todos ellos comen y beben su pro- 
pia condenación. Pero si creen y confían 
que alli han de conseguir la gracia, esta 
sola fe los hace puros y dignos 6, 


24. Hay que enseñar a Jos cristianos 
a amar la excomunión, más bien que a 
temerla. 


25. El Romano Pontífice, sucesor de 
Pedro, no fue instituido por Cristo en 


84 Las proposiciones están tomadas de las obras de Lutero bastante a da letra. Esta 


se encuentra en Jas «Resolutiones» de 1518 (Weimar 1, 544,37-38). Aunque directamente 
se refiere a los sacramentos, encierra una concepción global de la Iglesia, que afirma ser 
herética la concepción católica de la Iglesia como instrumento de gracia. Todas las demás 
proposiciones hay que mirarlas bajo esta perspectiva fundamental que niega la instrumen- 
talidad del elemento visible de la Iglesia y lo reduce a la fe interior, que es mera confianza 
en que Dios no tenga en cuenta los pecados, ya que, según Lutero, el hombre sigue siendo 
siempre pecador. 

85 La proposición está tomada a la letra de la Resolución II sobre la Disputa de Leipzig 
(Weimar Il, 410,35-38). Alli afirma, además, que el pecado venial no se diferencia del mor- 
tal sino por la misericordia de Dios. Cf. también el comentario al salmo 118 (Weimar IV, 
343,22). El fornido de la cuestión es que Lutero identifica el pecado con la concupiscencia. 
De ahí que permanezca, aun después del bautismo (proposición 2), y «el justo peque en 
toda obra buena» (proposición 31, cf. n.613). Lutero ha legado a esta conclusión por una 
verdadera falsificación de San Agustín [cf. nota 90]. 

86 Tanto en esta como en la anterior proposición es el principio de la justificación por 
la «fe-confianza» sola el que sirve de base (Sermo de digna praeparatione cordis pro accipiendo 
sacramento Encharistiae, ed, Weimar 1, 330,35-331,4). 
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rius super omnes totius mundi 
ecclesias ab ipso Christo in bea- 
to Petro institutus. 


26. Verbum Christi ad Pe- 
trum: Quodcumque  solveris 
super terram etc. (Mt 16) exten- 
ditur dumtaxat ad ligata ab ipso 
Petro. 


27. Certum est, in manu Ec- 
clesiae aut Papae prorsus non 
esse statuere articulos fidei, im- 
mo nec leges morum seu bono- 
rum operum, 


23. Si Papa cum magna parte 
Ecclesiae sic vel sic sentiret, nec 
etiam erraret; adhuc non est pec- 
catum aut haeresis, contrarium 


-sentire, praesertin in re non ne- 


cessaria ad salutemn, donec fuerit 
per Concilium universale alte- 
rum reprobatum, alterum appro- 
batum ?”, 


29. Via nobis facta est ener- 
vandi auctoritatem Conciliorum, 
et libere contradicendi eorum 
gestis, et iudicandi eorum decre- 
ta, et confidenter confitendi 
quidquid verum videtur, sive 
probatum fuerit, sive reproba- 
tum a quocumque Concilio. 


30. Aliqui articulí Tohannis 
in Concilio 
Constantiensi sunt christianissi- 
mi, verissimi et evangetici, quos 
nec universalis Ecclesia posset 
dammnare $, 


31. In omni opere bono ius- 
tus peccat. : 


33. Haereticos comburi est 
contra voluntatem Spiritus *??. 
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San Pedro, como Vicario de Cristo sobre 
las iglesias de todo el mundo. 


26. La palabra de Cristo a Pedro: Lo 
que desatares, etc. (Mt 16,19) se extiende 
tan sólo a lo que el propio Pedro había 
atado. 


27. Es cosa cierta que en ninguna 
manera está en manos de la Iglesia o del 
papa establecer los artículos de la fe; ni 
siquiera las leyes referentes a las costum- 
bres o buenas obras. 


28. Si el papa con gran parte de la 
Iglesia sintiera de este o de otro modo y 
suponiendo que no se equivocara, no 
sería pecado o herejía sentir lo contrario, 
sobre todo si se trata de una materia que 
no es necesaria para la salvación, hasta 
que fuera aprobado lo uno y reprobado 
lo otro por un concilio universal $”. 


29. Tenemos el camino expedito pa- 
ra enervar la autoridad de los concilios y 
contradecir librernente sus actos y juzgar 
sus decretos y confesar conftadamente lo 
que nos parezca verdad, tanto lo que 
haya sido aprobado como lo que haya 
sido condenado por cualquier concilio. 


30. Algunos artículos de Juan de 
Hus, condenados en el concilio de Cons- 
tanza, son cristianísimos, veracísimos y 
evangélicos, y ni la Iglesia universal po- 
dría condenarlos 38, 


31. 


na. 


El justo peca en toda obra bue- 


33. Es contra la voluntad del Espíri- 
tu que sean quemados los herejes $. 


$? Podría pensarse que Lutero admite en esta proposición la inerrancia” del concilio. 
Pero no es así, según se desprende de la proposición 30 (cf. nota siguiente). _ 

88 Disputa de Leipzig, 5 de julio de 1519 (Weimar 11, 279,11-13). En las Resoluciones 
(ib. 399,39-40) afirma expresamente que los concilios pueden errar. 


89 La condenación de esta proposición resulta hoy muy extraña; 
propo: y muy 


£0, naturalmente, 


hay que encuadrarla no sólo en el tiempo, sino en el sentido que le daba Lutero. Lutero 
no afirmaba la piedad con el criminal o el derecho a la vida. Baste una muestra sacada de su 
librito Contra las hordas homicidas y rapaces de los campesinos (ed. Weimar XVIIL, 358: «Al 
sedicioso hay que abatislo, estrangularlo y matarlo, privada o públicamente... de igual 
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36. Liberum arbitrium post 36. El libre albedrío después del pe- 
peccatum est res de solo titulo; cado es cosa de mero nombre; y mientras 
et dum facit, quod in se est, hace lo que es suyo, peca mortalmente %. 
peccat mortaliter *, 


Censura $. Pontificis: «Praefa- Censura del Sumo Pontífice: Condena- 
tos omnes et singulos artículos mos, reprobamos y rechazamos comple- 
seu errores tanguam, ut praemit- tamente todos y cada uno de los prece- 
titur, respective haereticos, aut dentes artículos o errores, según se expo- 
scandalosos, aut falsos, aut pia- nen anteriormente; respectivamente co- 
rum aurium offensivos, vel sim- mo heréticos, escandalosos, falsos u 
plicium mentium seductivos, et ofensivos a la piedad de los fieles, pro- 
veritati  catholicae obviantes, pios para seducir a gentes sencillas y 
damnamus, reprobamus, atque opuestos a la verdad católica. 
omnino reicimus». 


6) Carta del Santo Oficio a los obispos de Inglaterra 
(16 septiembre 1864) 


[N.544] 


- 7) Constitución «Dei Filius», del Vaticano I 
(24 abril 1870) 


[N. 49.50.51] 


8) Proyecto de constitución sobre la Iglesia 
(21 enero 1870) 


Juzgamos interesante añadir en este contexto el capítulo IV del 
primer esquema sobre la Iglesia, que se presentó a los Padres del 
Vaticano 1 para su estudio y discusión el 21 de enero de 1870. En él se 
expresa brevemente la naturaleza visible y espiritual de la Iglesia. 


manera que hay que matar a un perro rabioso». Lo que afirmaba era que tanto los herejes 
como los turcos (proposición. 34) quiere Dios que se conserven (como los cananeos y 
jebuseos en el Antiguo Testamento), para ejercitar a los eristianos (Resoluciones, Weimar 1, 
624,31-625,1 y 2). Esta interpretación de los textos bíblicos no la admite León X. 

0 Esta es la tesis 13 de la Disputa de Heidelberg (1518) textualmente (Weimar 1, 354). 
Posteriormente dirá: «Liberum arbitrium est figmentum in rebus, seu titulus sine re» (Wei- 
mar VII, 146,6). Más aún, afirmará que Dios opera en los impíos las obras malas (Weimar 
VII, 144,33). Evidentemente, todo esto es una falsificación de San Agustín (De spirit el 
littera, 3: ML 44,203): «Liberum arbitrium sine gratia non valet nisi ad peccandum, si lateat 
veritas via», (C£. la Assertio de 1520 en Weimar VII, 142, en la que se apoya en San Agus- 
ún.) - . 
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Capítulo TV: Que la Iglesia es una sociedad visible 


Absit tamen, ut quis credat, 
ecclesiae membra nonnisi inter- 
nis ac latentibus vinculis iungi, 
et abditam inde societatem ac 
prorsus invisibilem fieri. Aecter- 
na siquidem Dei sapientia ac 
virtus voluit, spiritualibus et in- 
visibilibus vinculis, quibus fide- 
les supremo ac invisibili eccle- 
siae capiti per Spiritum sanctum 
adhaerent, externa quoque ac vi- 
sibilia respondere, ut spiritualis 
illa ac supernaturalis societas 
extrinsecus appareret, et conspi- 
cua patesceret. Hinc visibile 
magisterium, a quo credenda 
interius exteriusque profitenda 
fides publice proponitur; visibi- 
le quoque ministerium, quod vi- 
sibilia Dei mysteria, quibus 
interior sanctificatio hominibus 
et debitus Deo cultus compara- 
tur, munere publico moderatur 
ac curat; visibile regimen, quod 
membrorum inter se commu- 
nionem ordinat, externamque 
omnem et publicam fidelium in 
ecclesia vitam disponit ac diri- 
git visibite demum totum eccle- 
siae corpus, ad quod non iusti 
tantum aut praedestinati perti- 
nent, sed etiam peccatores, pro- 
fessione tamen fidei et commu- 
nione cum eo coniuncti. Quibus 
fit, ut Christi ecclesia in terris 
nec invisibilis nec latens sit, sed 
in manifestatione posita, veluti 
civitas excelsa et illustris in 
monte, quae abscondi non pot- 
est, ac veluti lucerna super can- 
delabrum, quae sole iustitiac 
illuminata, mundum universum 
luce suae veritatis illustrat. 


No se crea, sin embargo, que los 
miembros de la Iglesia se unen entre sí 
por medio de lazos exclusivamente inter- 
nos e invisibles, a modo de una sociedad 
secreta e invisible. Porque quiso la eterna 
sabiduría y virtud divina que a los víncu- 
los espirituales e invisibles con los que se 
unen los fieles a la suprema e invisible 
cabeza de la Iglesia, respondieran unos 
lazos visibles y externos por medio de 
los cuales apareciera externamente y se 
hiciera patente la sociedad espiritual y 
sobrenatural. Estos lazos visibles son: el 
magisterio visible, que propone pública- 
mente la fe que internamente ha de creer- 
se y manifestarse públicamente; el minis- 
terio visible, que públicamente ordena y 
dirige los misterios divinos que operan la 
interior santificación del hombre y dan el 
culto debido a Dios; el régimen visible . 
que ordena la comunión de los miem- 
bros entre sí y rige toda la vida externa y 
pública de los fieles en la Iglesia. Final- 
mente, €s visible todo el cuerpo de la 
Iglesia, al cual no sólo pertenecen los 
justos y predestinados, sino también los 
pecadores, con tal de que estén unidos 
con la profesión de una misma fe y 
comunión. De aquí se sigue que la Igle- 
sia de Cristo en la tierra no es invisible ni 
está oculta. Está puesta a la luz, como 
una ciudad levantada en el monte y 
como una lámpara sobre el candelabro. 
Ella es iluminada por el Sol de justicia, y 
esclarece a su vez a todo el mundo con el 
resplandor de su verdad. 


9) Encíclica «Satis cognitum», de León XUHT 
(29 junio 1896) 


El objeto principal de esta encíclica es la exposición clara de la 
naturaleza de la Iglesia tal como la concibe la Iglesia católica. Con ello 
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pretendía León XHI que desde un principio se evitaran los equívocos 
en las conversaciones entabladas para lograr la unión entre anglicanos 
y católicos; unión que no podía concebirse como una federación de 
iglesias de distintos credos, sino como una incorporación de todos en 
la misma fe y en el régimen visible de la única Iglesia querida por 
Cristo. Lord Halifax (1839-1934) y los unionistas anglicanos vieron 
frustrados sus sueños de unión inmediata y federativa. Desde enton- 
ces, se centraron las conversaciones en el plano dogmático, que es 
necesariamente el presupuesto de la unión. Tales fueron, por ejemplo, 
las Conversaciones de Malinas (1921-1925) presididas por el cardenal 
Mercier de parte católica y por el mismo Lord Halifax de parte 
anglicana. | 

Antes de tratar directamente el problema de la unidad y unicidad 
de la Iglesia, comienza León XI!Ml por establecer la naturaleza 
sacramental de la Iglesia a un mismo tiempo visible y espiritual. 


TEXTO: ASS 28 (1895-1896) 708-710. 


Naturaleza sacramental de la Iglesia 


Etsi Deus, quaecumque a na- 
turis creatis efficiuntur, omnia 
ipse sua solius virtute potest, ni- 
hilominus tamen ad iuvandos 
homines ipsis uti hominibns, ex 
benigno providentiae consilio, 
maluit: et quemadmodum in re- 
rum genere naturalium perfec- 
tionem debitam, ita in ¡is, quae 
modum  naturae  transiliunt, 
sanctitatem homini ac salutem 
non nisi hominum opera minis- 
terioque impertire consuevit. 
Sed perspicuum est, nihil inter 
homines communicari, nisi per 
externas res quae sensibus perci- 
piuntur, posse. Hac de causa hu- 
manam naturam assumpsit Dei 
Filius, qui cum in forma Dei 
esset... semetípsum exinanivit, 
formam servi accipiens, in simi- 
litudinem hominum factus (Phil 
2,6-7): atque ita, in terris agens, 
doctrinam  suam  suarumque 
praecepta legum  hominibus, 
colloquendo, tradidit. 


Cum divinum munus ejus pe- 
renne ac perpetuum esse oporte- 
ret, idcirco nonnullos ille sibi 
adiunxit alumnos disciplinae 
suae, fecitque potestatis suae 


Aun cuando Dios puede operar por si 
mismo todo aquello que efectúan los 
seres creados, sin embargo, por desig- 
nio misericordioso de su providencia ha 
preferido servirse de los mismos hom- 
bres para ayudar a los hombres. En 
efecto, como en el orden natural se sirve 
de la acción y el ministerio de los hom- 
bres para dar la perfección debida natu- 
ralmente, también en el orden sobrenatu- 
ral suele servirse de ellos para distribuir 
la santidad y la salvación. Pero es eviden- 
te que no puede haber ninguna comuni- 
cación entre los hombres que no se efec- 
túe mediante algo externo que puede 
percibirse por los sentidos. Por esta ra- 
zón tomó la naturaleza humana el Hijo 
de Dios, el cual, subsistiendo en la forma de 
Dios... se anonadó a sí tomando la forma de 
esclavo, hecho a semejanza de los bombres (Flip 
2,6-7). De este modo, mientras vivía en 
la tierra, reveló su doctrina y sus leyes a 
los hombres hablando con ellos. 


Pero como su misión divina debía ser 
durable y perpetua, tomó como colabo- 
radores a algunos discípulos a quienes 
hizo partícipes de su poder. Y una vez 
que hizo bajar del cielo sobre ellos el 
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participes: cumque Spiritum ve- 
ritatís in eos devocasset e caelo, 
praecepit, peragrarent orbem ter- 
rarura, quodque ipse docuerat 
quodque jusserat, id omne fide- 
liter universitati gentium prae- 
dicarent: hoc quidem proposito, 


ut ejus et professione doctrinae 


et obtemperatione legibus pos- 
set hominum genus sanctitatem 
in terris, felicitatem adipisci in 
caelo sempiternam. 
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Espiritu de verdad, les ordenó que reco- 
rrieran la tierra entera y predicaran fiel- 
mente a todos los hombres cuanto él les 
había enseñado y ordenado; para que el 
género humano pudiera conseguir la 
santidad en la tierra y la felicidad eterna 
en el cielo, profesando su doctrina y 
obedeciendo sus mandatos. 


A la vez externa y espiritual 


Hac ratione atque hoc princi- 
pio Ecclesia genita: quae qui- 
dem, si extremum illud quod 
vult, causaeque proximae sancti- 
tatem efficientes spectentur, pro- 
fecto est spiritualis: si vero eos 
consideres, quibus cohaeret, res- 
que ipsas quae ad spiritualia do- 
na perducunt, externa est neces- 
sarioque comspicua. Docendi 
munus accepere Apostoli per 
cognoscenda visu audituque 
signa: idque illi munus non ali- 
ter executi quam dictis factis- 
que, quae utique sensus permo- 
verent. lta quidem illorum vox 
extrinsecus illapsa per aures, fi- 
dem ingeneravít in animis: PFí- 
des ex audítu, auditus autern 
verbum Christi (Rom 10,17). Ac 
fides ipsa, scilicet assensio pri- 
mae supremaeque veritati, mente 
quidem per se comprehenditur, 
sed tamen eminere foras evi- 
denti professione debet: Corde 
enim  creditur ad 


tem (Rom 10,10). Simili modo 
nihil est homini gratia cae- 
lesti, quae gignit sanctitudinem, 
interius: sed externa sunt ordi- 
naria ac praecipua participandae 
instrumenta gratiae: sacramenta 
dicimus, quae a2b hominibus ad 
id nominatim lectis, certorum- 
que ope rituum, administrantur. 
lussit lesus Christus Apostolis 
perpetuisque Apostolorum suc- 
cessoribus, gentes ut edocerent 
ac regerent: iussit gentibus, ut 
illorum et doctrinam acciperent 


Tal es el plan y tales son los principios 
que han presidido el macimiento de la 
Iglesia. Si nos fijamos en el fin último 
que persigue y en las causas inmediatas 
mediante las cuales se produce la santi- 
dad, hemos de decir que la Iglesia es 
espiritual; was si consideramos los miem- 
bros de que se compone y los medios 
que conducen a obtener los dones espiri- 
tuales, la Iglesia es exferna y necesaria- 
mente perceptible. Los apóstoles recibie- 
ron la misión de enseñar, por medio de 
signos discernibles por la vista y el oído. 
Y esta misión no la realizaron ellos de 
otro modo, sino por medio de palabras y 
hechos ciertamente sensibles. Y así, pe- 
netrando externamente su voz en los 
oídos, generó la fe en los espíritus: La fe 
viene de la audición, y la audición por la 
palabra de Cristo (Rom 10,17). Pero es 
más; la misma fe, es decir, el asentimien- 
to a la primera y soberana verdad, sin 
duda que se aprehende, de suyo, en el 
espíritu; pero tiene que manifestarse ha- 
cia fuera con una patente profesión de fe: 


iustitiam: | Porque con el corazón se cree para [conse- 
ore autem confessio fit ad salu-. 


guir] la justicia; y se hace la confesión de fe 
con la boca, para [conseguir] la salvación 
(Rom 10,10). De un modo parecido, 
nada hay más íntimo en el hombre que la 
gracia divina que produce en él la santi- 
dad; pero los instrumentos ordinarios y 
principales por los cuales se nos comuni- 
ca la gracia, son extermos: a saber, los 
sacramentos, que son administrados con 
determinados ritos por hombres espe- 
cialmente escogidos para esa función. 
Jesucristo ordenó a los apóstoles y a los 
sucesores perpetuos de los apóstoles que 
instruyeran y dirigieran a los hombres; y 
mandó a todo el mundo que recibieran 
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et potestati oboedienter subes- 
sent. Verum isthaec in christiana 
republica iurium atque officio- 
rum vicissitudo non modo per- 
manere, sed ne incohari quidem 
potuisset nisi per interpretes ac 
nuntios rerum sensus. Quibus 
de causis Ecclesiam cum cor- 


pus, tum etiam corpus Christi 


tam crebro sacrae litterae nomi- 
nant: Vos autem estís corpus 
Christi (1 Cor 12,27)... 


Ex quo consequitur, in magno 
eodemque pernicioso errore ver- 
sari, qui ad arbitrium suumn fin- 
gunt Ecclesiam atque informant 
quasi  latentem  minimeque 
conspicuam: item qui perinde 
habent atque institutum quod- 
dam humanum cum temperatio- 
ne quadam disciplinae ritibus- 
que externis, at sine perenni 
communicatione munerum gra- 
tiae divinae, sine rebus ¡is, quae 
haustam a Deo vitam quotidiana 
atque aperta significatione tes- 
tentur. Nimirum alterutram esse 
posse lesu Christi Ecclesiam 
tam repughat, quam solo corpo- 
re, vel anima sola constare ho- 
minem. Complexio copulatio- 
que earum duarum velut par- 
tium prorsus est ad veram Ec- 
clesiam necessaria, sic fere ut ad 
naturam humanam intima ani- 
mae  corporisque  coniunctio. 
Non est Ecclesia intermortuum 
quiddam, sed corpus Christi vita 


su doctrina y se sometieran dócilmente a 
su autoridad. Pero estas relaciones mu- 
tuas de derechos y deberes en la sociedad 
cristiana no sólo no habrían podido du- 
rar, pero ni siquiera habrían podido esta- 
blecerse sin el intermediario de los senti- 
dos, que son intérpretes y mensajeros de 
las cosas. Esta es la razón por la que en 
las Sagradas Escrituras se llama tan fre- 
cuentemente a la Iglesia no sólo wn cuer- 
po, sino también el cuerpo de Cristo: Vos- 
tros sois el cuerpo de Cristo (1 Cor 12,27)... 


De aquí se sigue que están en un 
grande y pernicioso error quienes se 
fingen una iglesia a su capricho y se la 
figuran oculta e invisible, También quie- 
nes la conciben como una institución 
humana provista de una organización, de 
una disciplina y de ritos externos; pero 
sin ninguna comunicación permanente 
de los dones de la gracia divina: sin todo 
aquello que atestigua por una manifesta- 
ción quotidiana y perceptible la vida 
sobrenatural extraída de: Dios. Y a la 
verdad, cada una de estas dos concepcio- 
nes de iglesia es tan incompatible con la 
Iglesia de Jesucristo, como sería la cons- 
titución de un «hombre que constara de 
solo cuerpo o de sola alma. El conjunto 
y la unión de estos dos elementos es 
absolutamente necesario para la constitu- 
ción de la verdadera Iglesia, algo así 
como la unión del alma y del cuerpo para 
la constitución de la naturaleza humana. 
La Iglesia no es una especie de cadáver, 
sino el cuerpo de Cristo, animado con la 
vida sobrenatural, El mismo Cristo, ca- 
beza y ejemplar de la Iglesia, no está 


supernaturali praeditum. Sicut--completo si en él se mira exclusivamente 


Christus, caput et exemplar, non 
omnis est, si in eo vel humana 
duntaxat spectetur natura visibi- 
lis, quod Photiniani ac Nestoria- 
ni faciunt vel divina tantummo- 
do natura invisibilis, quod so- 
lent Monophysitae: sed unus est 
ex utraque et in utraque natura 
cum visibili tum invisibiliz sic 
corpus eius mysticum non vera 
Ecclesia est nisi propter cam 
rem, quod eius partes conspi- 
cuae vim vitamque ducunt ex 
donis supernaturalibus rebusque 
ceteris, unde propria ipsarum ra- 
tio: ac natura efflorescit Cum 


la naturaleza visible: esto es lo que hacen 
los seguidores de Fotino y de Nestorio. 
Pero tampoco lo está si se atiende única- 
mente su naturaleza divina e invisible, 
como hacen los monofisitas. Cristo es 
uno por la unión de ambas naturalezas y 
en ambas naturalezas: la visible y la 
invisible. De la misma manera, su Cuer- 
po místico mo es la verdadera Iglesia 
sino a condición de que sus elementos 
visibles reciban su fuerza y su vida de las 
gracias sobrenaturales y de los demás 
elementos invisibles. De esta unión es de 
donde resulta la naturaleza propia de los 
mismos elementos visibles. Ahora bien, 
como quiera que la Iglesia es así por 
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autem Ecclesia sit eiusmodi vo- 
luntate et constitutione divina, 
permanere sine ulla intermissio- 
ne debet ejusmodi in aeternitate 
temporum: ni permaneret, pro- 
fecto nec esset condita ad peren- 
nitatem, et finis ipse, quo illa 
contendit, locorum esset tempo- 
rumque certo spatio definitus: 
quod cum veritate utrumque 
pugnat. lstam igitur et visibi- 


427 


voluntad y determinación divina, tiene 
que permanecer así sin ninguna interrup- 
ción hasta el final de los tiempos. De no 
ser así, evidentemente no habría sido 
fundada para siempre y el mismo fin que 
ella persigue estaría limitado en el tiem- 
po y en el espacio. Ambas cosas son 
contrarias 2 la verdad. Esta unión de 
elementos visibles e invisibles, tanto por 
ser normal cuanto por pertenecer a la 
naturaleza de la Iglesia por voluntad 


líum et invisibilium coniunctio- 
nem rerum, quia naturalis atque 
insita in Ecclesia nutu divino 
inest, tamdiu permanere necesse 
est, quamdiu ipsa permansura 


divina, tiene que durar necesariamente 
mientras dure la Iglesia misma. 


Ecclesia. 
10) Encíclica «Mystici Corporis», de Pío XH 
(29 junio 1943) 
[N.553-554] 
11) Constitución «Lumen gentium», del Vaticano II 


(21 noviembre 1964) 
[N.528.534.568.571] 


B) ESTRUCTURA JERÁRQUICA DE LA IGLESIA 


Toda la Iglesia es el Cuerpo de Cristo, el Pueblo de Dios, el 
templo del Espíritu Santo. Y todos los miembros de la Iglesia tienen 
la misma fundamental dignidad de los hijos de Dios, tienen por 
cabeza a Cristo y tienen por fin la dilatación del reino de Dios (cf. 
n.564]. Pero no todos tienen las mismas funciones dentro de la 
comunidad, ni las mismas responsabilidades. Y esto no sólo por la 
necesidad inherente a toda comunidad bien organizada, simo por 
voluntad expresa del Señor, que cimentó la Iglesia sobre el ministerio 
apostólico unido en la roca de Pedro y perpetuado hasta el final de los 
tiempos en sus sucesores. Ellos son los que han recibido de Cristo la 
misión de fundar y perpetuar la Iglesia, predicando la palabra de 
Dios, de la cual fueron hechos depositarios auténticos; repartiendo 
los sacramentos de la nueva Alianza; y organizando la Iglesia con 
autoridad recibida de Cristo y no por delegación de la comunidad. 
Esto quiere decir que la estructura sacramental de la Iglesia divino- 
humana es jerárquica, o sea, que la responsabilidad última respecto a 
la fiel transmisión de la Palabra de Dios, a la administración de los 
sacramentos y a la dirección de la Iglesia, no reside en el pueblo 
indiferenciado, sino en aquella parte del Pueblo de Dios que ha 
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(41) “Exaoros how  [Cst: 
dyov], ¿dehpot, év to iStpráypare 
edyapuoteito 10 Dz ¿y dyady cu- 
veidhcel Úrápyiow, ph rapexfaivov 
tov Wpropévov 15 Aertovpylac aútod 
x2vÓva, EV CELVÓTI TL... 


(42) 1. 0l drócrodo: Tulvicóvy- 
YeAtobnoav dro ToÚ Kugtov. "Inooó 
Xprc7o0, *Incode 6 Xpuorós d ÁTTO TOD 
Oeoú ecentupOn. 2. "O Xpuorós odv 


áxo tov Beos xal ol drrócroko: áro 


edróvocros tx Dermparos Oeoñ. 3. Map- 
ayyedias obv AxfBóvres xal TAnpo- 
popndévres Sid Tic ávactácenms rob 
Koupiov Ajuov >Inood Xpotod xa 
morobévres dv 70 Aóyw tod Oeov, 
perá ranpopopías Tlveúpatos *A- 
yiov EEmADov edayyerlópevo Thy 
BacrActav Tod Deod péMerv Epyecda. 
4. Katá xópac obv xal ókelo 
xnpvocovres xadicravor tá ÁáTaApyd 
aora, SOXUÁGAVTES T(p TVEÚLLATI, 
ela émoxórovs xul Staxóvous TO 
pe AAÓVTCOY TILOTEÚELV. 


(44) 12 Kai ol áróctolo: Apóv 
Eyvwoav dk rod Kopiov hutv *In- 
cod Xproros, ¿ri Epre dorar ixd To0 
óvópatos Tho Emoxornc. 2. Ara 
Taútyy odv Trv atríav TPÓYvwoLy 
elAnpótes tehsiav xatéctca ToObG 
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desuxaciv, ómos, ¿xv ondas, 
Sadégwvras Erepor Sedoxipacuévol 
dvBpes Thy Aerroupyizv aura. 3. 
Tode ody xeraotadévras Ur” Exelvev 
A perald Up ¿répmv ¿Moyluov 
ávbpoy cauveudoxycácas Tia Ex- 
Anclas Tácnc, «xl AEtTOLPYÍOAVTAG 
Guéyrreos To romuvio tod Xprovod 
PETA TATELVOPPOTUAAC, Todyws xal 
¿Bavadss, psp rupnuévone TE ToA- 
hole, xgóvots ÚTMO TEÁVTEV, TOÚTOUG 


od Sixto vopilopev aropádi codos 


Ae Astroupylas. 
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bienaventurados. Porque los que siguen 
las ordenaciones del Señor no se extra- 
vían... 


(41) Hermanos: procuremos agradar 
a Dios, cada uno en su propio puesto 
(1 Cor 15,23), conservándonos en buena 
conciencia, sin transgredir la regla de su 
propio ministerio... 


(42) Los apóstoles fueron constitui- 
dos por el Señor Jesucristo los predica- 
dores del Evangelio para nosotros; Jesu- 
cristo fue enviado por Dios. Así, pues, 


Cristo fue enviado por Dios; los apósto- 
rod Xpuorod" EyEvovto ody «upórepa ' 


les, por Cristo; y ambas cosas se realiza- 
ron ordenadamente, según la voluntad 
de Dios. Así, pues, recibido el mandato 
los apóstoles y plenamente asegurados 
por la resurrección del Señor Jesucristo 
y confirmados en la fe por la palabra de 
Dios, salieron con la plena seguridad que 
les infundió el Espíritu Santo, dando la 
buena noticia de que el reino de Dios 
estaba para llegar. Y así, a medida que 
iban predicando por lugares y ciudades, 
iban estableciendo —después de probar- 
los en el espiritu— a las primicias de 
ellos, como obispos y “diáconos de los 
que habian de creer. 


(44) Y también nuestros apóstoles 
conocieron por nuestro Señor Jesucristo 
que habría de haber emulación por el 
episcopado. Por esta razón, con pleno 
conocimiento de lo que había de suceder, 
establecieron a los susodichos y dieron 
para lo sucesivo la norma de que cuando 
ellos murieran, otros hombres probados 
les sucedieran en el ministerio. Ásí, pues, 
los hombres establecidos por ellos, o 
después por otros varones eximios, en 
comunidad de sentimientos con toda la 
Iglesia; hombres que han servido irre- 
prochablemente al rebaño de Cristo con 
espíritu de humildad, pacífica y desinte- 
resadamente; que durante mucho tiempo 
han gozado de la aprobación de todos; 
estos hombres creemos que en justicia no 
pueden ser apartados de su ministerio, 
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2) El papa Cornelio (251-253) y el episcopado monárquico 


Todavía en el siglo 1 hubo un golpe de fuerza de la Iglesia 
romana, con ocasión de la querella sobre el día de la celebración de la 
Pascua. La mayoría de las iglesias la celebraban el domingo siguiente 
al 14 de Nisán. Las orientales, invocando una tradición de San Juan, 
la celebraban el mismo día 14 de Nisán. El papa Víctor (189-199) 
impuso la uniformidad a toda la Iglesia, amenazando incluso con 
excomunión a los orientales %. Ireneo aconsejó a Víctor procedimien- 
tos más suaves, pero no discutió su autoridad %. Por primera vez 
apareció la unidad católica en una suma de decisiones sinodales 
coincidentes con los puntos de vista de la Iglesia romana Y, 

Cincuenta años más tarde apareció en Roma Novaciano, hombre 
culto, rigorista, gran orador, que probablemente fue ordenado sacer- 
dote por el papa Fabiano (236-250). Al ser elegido obispo de Roma 
(marzo del 251) el papa Cornelio, tras un año largo de sede vacante, 
Novaciano, tal vez despechado, se puso a la cabeza de un grupo de 
rigoristas que negaban la comunión a quienes habían flaqueado 
durante las persecuciones. Buscó por toda Italia tres obispos inge- 
nuos, que en estado de semiembriaguez le consagraron obispo de 
Roma”. Inmediatamente comenzó su campaña en Africa, Alejandría, 
Antioquía, etc. Esto significaba el cisma. Algunos le siguieron; pero 
en Africa tropezó con la resistencia de Cipriano y en Alejandría con la 
del obispo Dionisio. En Antioquía hubo alguna indecisión por parte 
del obispo Fabio. 

Por su parte, reunió Cornelio un sínodo en Roma, en el que 
participaron unos 60 obispos y muchos sacerdotes y diáconos. 
Novaciano quedó excomulgado y con él su rigorismo extremista. 
Algunos confesores de la fe, como Máximo, Urbano y otros, presenta- 
ron una confesión de fe al papa, que fue aprobada por éste y 
comunicada a San Cipriano con grandes muestras de alegría por la 
reconciliación de estos pocos disidentes, sorprendidos en su buena fe. 


a) Carta de Cornelio a Fabio de Antioquía 
Q51 


Sin ponerse del lado de Novaciano, parece que el obispo de 
Antioquía, Fabio, estuvo algún tiempo indeciso. Cornelio le escribe 
afirmando de muevo la unicidad del episcopado y la unidad de la 
jerarquía eclesiástica. En este fragmento le da cuenta de los compo- 
nentes de la jerarquía de la Iglesia romana, desde el obispo hasta los 
porteros. 


Mm La carta la conocemos a través de Polícrates en Euseñro, Hist. Eerl. 5,24,1-8: MG 
20,493-497. 
- 95 Cf. Eusebio, ibid.: MG 20,500-508. 

9 Es dificil concebir que Víctor se hubiera atrevido a tanto si ya por este tiempo no 
estuviera de hecho reconocida una autoridad del todo especial en la Iglesia romana. 

9 Estas particularidades las cuenta Cornelio en su carta a San Cipriano: ML 3/2,744. 
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TEXTO: E. SCHWARITZ, Ensebius Werke 2: GChS 9/2, 618; MG 


20,621. 


“O ExBunri<c oñv rod edaryyeklov 
00% imictaro Eva Enmtoxorov detv 
elvar E Ev xx00kxy ExxAncia; Ev $) oúx 

Hyvóe, (mos yáp;) rpeoBurépove elvas 
teooapáxovra E£, Sixóvouo Émtá, 
úrrodiaxóvous ¿mtá, huokoúboue 360 
xal teOCaApáxovTa, Efoprotác dE al 
AVAYVÓOTAS Gu TEvA pots So xal 
TEVTÍMOVTA, ANPAG GÚN dirpopvors 
Úrip TAG yiMas Tevramoctas. 


Así, pues, el defensor del Evangelio 


[Novaciano] ¿no sabía que en una iglesia 


católica sólo debe haber un obispo? Y no 
podía ignorar (¿cómo podría ignorarlo?) 
que en ella [en Roma] hay cuarenta y seis 
presbíteros, siete diáconos, siete subdiá- 
conos, cuarenta y dos acólitos, cincuenta 
y dos entre exorcistas, lectores y ostia- 
rios, y entre viudas y pobres más de mil 
quinientos. 


b) Profesión de fe aprobada por Cornelio 
“e 


52) 


TEXTO: G. HARTEL: CSEL 3/1I, 611; ML 3/2 744. 


«Nos Cornelium episcopum 
sanctissimae Ecclesiae catholi- 
cae, electum a Deo omnipotente 
et Christo Domino nostro “sci- 
mus; nos errorem nostrum con- 
fitemur; imposturam passi su- 
mus; circumventi sumus perfi- 
dia et loquacitate captiosa; nam 
tametsi videbamur quasi quan- 
dam  communicationem cum 
schismatico et haeretico homine 
habuisse, cor tamen nostrum 
semper in Ecclesia fuit; nec 
enim ignoramus, unum Deum 
esse et unum Christum esse Do- 
minum, quem confessi sumus, 
unum Sanctum Spiritum, unum 
episcopum in catholica Ecclesia 
esse debere». 


3) 


Nosotros sabemos que Cornelio ha 
sido elegido por Dios omnipotente y por 
Cristo Señor nuestro obispo de la santa 
Iglesia católica; mosotros confesamos 
nuestro error. Hemos sido víctimas de 
una impostura; hemos sido sorprendidos 
por una pérfida y capciosa charlatanería. 
En efecto, aun cuando parecía que tenía- 
mos alguna comunicación con el hombre 
cismático y hereje, nuestro corazón siem- 
pre estuvo con la Iglesia. Porque no 
ignoramos que hay un solo Dios y un 
solo Señor Jesucristo, a quien hemos 
confesado, un solo Espíritu Santo, y sólo 
debe haber un obispo en una Iglesia 
católica, 


Esteban 1 (254-257) y el bautismo de los herejes 


La intervención del papa Esteban con motivo de la controversia 


sobre la validez del bautismo de los herejes es doblemente significati- 
va: por la intervención en sí misma y porque entonces aparece 
documentalmente reflejada, por primera vez, la conciencia que él 
tiene de ser el sucesor de Pedro, sobre quien fueron colocados los 
fundamentos de la Iglesia. 

Dos tradiciones se oponían: la de Africa, Asia Menor, Antioquía 
de Siria, que negaba la validez del bautismo de los herejes: «quien no 
tiene el Espíritu Santo, no puede comunicarlo». La de Roma, que 
admite en su seno a los herejes convertidos con sola la imposición de 
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manos, en señal de penitencia; pero sin reiterar el bautismo conferido 
en nombre de la Santa Trinidad, bautismo que considera válido. Lo 
grave es que la decisión del papa desautoriza la decisión contraria 
tomada en dos concilios de Cartago, bajo la autoridad de San 
Cipriano (255 y 256). La crisis fue, sin duda, grande; y es posible que 
hubiera desembocado en un cisma, a no ser por la muerte de Esteban. 
Pero sus contradictores testifican la conciencia que tenía el obispo de 
Roma de ser él el sucesor de Pedro, sobre el que estaba edificada la 
Iglesia. 


a) Decisión de Esteban, comunicada a Cipriano 
(256) 


TEXTO: En la carta (74) de Cipriano a Pompeyo: HARTEL: CSEL 
3/11 799; ML 3,1174-1175. 


.. «Si qui ergo a quacumque 


.. «Así, pues, si alguno viene a voso- 
haeresi venient ad vos, nihil in- 


tros procedente de cualquier herejía, na- 


novetur nisi quod traditum est, 
ut manus illís imponatur in poe- 
nitentiam, cum ipsi haeretici 
proprie alterutrum ad se venien- 
tes non baptizent, sed communi- 
cent tantum». 


da se innove, sino manténgase la tradi- 
ción: es decir, impongánsele las manos 
en señal de penitencia. Porque los mis- 
mos herejes no bautizan conforme a un 
rito particular a los que se pasan a ellos; 
sino que sólo los reciben en su comu- 


nión». 


b) Decisión de Esteban comunicada a los obispos de Asia 
(256) 


TEXTO: En la carta de Firmiliano a Cipriano: HARTEL: CSEL 
3/11, 822; ML 3,1218. 


«Sed in multum,  inquit 
[Stephanus],  proficit  nomen 
Christi ad fidem et baptismi 
sanctificatione, ut quicumque 
et ubicumque in nomine Chris- 
ti baptizatus fuerit, consequatur 
statim gratiam Christi». 


«Pero [dice Esteban] el nombre de 
Cristo aprovecha en gran manera para la 
te y la santificación por el bautismo; 
tanto que quienquiera que fuere bautiza- 
do, sea donde sea, en nombre de Cristo, 
consigue al punto la gracia de Cristo». 


c) La conciencia de Esteban 


Aunque de un modo indirecto, consta que Esteban tenía concien- 
cia de velar por la fe de la Iglesia, por ser el sucesor de Pedro. Así lo 
atestigua el metropolitano de Cesarea de Capadocia, Firmiliano, en 
carta a San Cipriano. Por lo demás, aun cuando tanto Firmiliano 
como Cipriano estiman que el papa se excede en sus funciones, no 
niegan que sea el sucesor de Pedro. Más aún, Cipriano consagrará la 
expresión de «cátedra de Pedro» para designar a la Iglesia romana, de 
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la cual escribirá en su carta 49,14 que es la Iglesia principal de donde 


nació la unidad sacerdotal. 


TexTO: En la misma carta de Firmiliano a Cipriano: HARTEL: 


CSEL 3/11 821; ML 3,1217. 


Stephanus qui per successio- 
nem cathedram Petri habere se 
praedicat nullo adversus haereti- 
cos zelo excitatur, concedens 
illis non modicam sed maxi- 
mam gratiae potestatem, ut dicat 
eos et adseveret per baptismi sa- 
cramentum sordes veteris homi- 
nis abluere, antiqua mortis pec- 
cata donare, regeneratione cae- 
lesti filios Dei facere... 


Esteban, que anda predicando que tie- 
ne la cátedra de Pedro por sucesión, no 
muestra ningún celo contra los herejes, 
sino que les atribuye no una gracia cual- 
quiera, sino la mayor. Esto es lo que 
hace cuando afirma y asegura que los 
herejes purifican por el sacramento del 
bautismo la miseria del hombre viejo, y 
perdonan los pecados antiguos que lleva- 
ban a la muerte; que hacen hijos de Dios 
mediante la regeneración divina [del 
bautismo]... 


4) Carta de Julio 1 (337-352) a los antioquenos 
(341) 


Las violentas intrigas de los arrianos contra San Atanasio (298- 


373) se encarnizaron a la muerte del emperador Constantino (337). 
Con mezquinas campañas de difamación y calumnias se procuraba 
colocar en puestos claves a obispos simpatizantes del arríanismo, Así 
se había hecho en un sínodo de Tiro (335), en el que se depuso a 
Atanasio. Reunidos en Antioquía los obispos a la muerte de Eusebio 


de Cesarea (337), nombraron su sucesor al arriano Acacio; renovaron 


la deposición de Atanasio, tomaron por la fuerza las iglesias de 
Alejandría, de donde el santo luchador de Nicea tuvo que huir. 
Enterado el papa Julio 1, escribió una severa carta a los obispos 
antioquenos, reclamando su derecho a ser informado y a dirimir las 
cuestiones entre obispos. La conciencia de esta responsabilidad y 


arbitraje de Roma era para entonces algo vivido como tradicional. 


TEXTO: Msi 2,1229, 


. El yáp xal Úlos, 06 paré, 
Yéyové = cíg aútode apápre ua, Eder 
UTA TOV ExANciacTirós xavóva, xol 
ph oros yeyevnodar rv pla. * E- 
Se. ypaprvar mac hutv, Iva odres 
mapa rávtwv ópicby 70 Bdixarov 
émioxoro: yáp hoax ol mággovtes, 
xxt ody al tuyodoa. bodrolar al 
Tácyoucal, 4AA' Oy aúror ol árócto- 
Ao: 31 tauro xabnyioavro. Ark +í 
Si mepi e * Adeiavápécor bodnsias 
póQuoto oux Eypápero Tutv; *H áy- 
vostre óti tobro ¿Dog hy, rpótepov 


Y si de verdad, como decís, había 
alguna culpa contra ellos, se tenía que 
haber celebrado el juicio conforme con 
las normas de la Iglesia y no de esa 
manera. Se nos debió de haber escrito a 
todos nosotros para que se hubiera de- 
terminado por todos lo que era justo. 
Porque eran obispos los que padecían y 
no eran iglesias vulgares las que sufrían, 
sino aquellas que los mismos apóstoles 
gobernaron personalmente. ¿Por qué no 
se nos escribió, sobre todo tratándose de 
Alejandría? ¿Es que ignoráis, por ventu- 
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ra, que ésa es la costumbre? Que primero 
se nos escriba, y desde aquí se determine 
lo que es justo. Desde luego, si recaía 
alguna sospecha sobre el obispo de allí, 
había que haberlo escrito al obispo de 


aquí [de Roma]. 


5) Concilio de Sárdica (Sofia) 
(343 ó 344) 


La respuesta de los antioqueños a Julio I fue amenazadora *. 
Unos 90 obispos se reunieron en Antioquía y volvieron a condenar a 
Atanasio. Entonces convocó Julio 1 un concilio general en Sárdica, 
hoy Sofía, que fue presidido por Osio de Córdoba y los representan- 
tes del papa. Sin embargo, la intransigente retirada de los orientales, 
que ponían como condición previa la condenación de Atanasio, 
impidió que este concilio tuviera un carácter ecuménico. Desde el 
punto de vista doctrinal no añadió nada nuevo. En lo disciplinar, se 
reconoció el derecho tradicional de apelación al papa. Turner opina 
que la lengua original de estos decretos es la latina. Hoy existe la 
tendencia 2 Opinar que fue la griega. Damos el texto de Turner. 


a) Actas sinodales 


TEXTO: C. H. TURNER (Ecclesiae occidentalis Monumenta iuris 


Quod si aliquis episcopus 
iudicatus fuerit ín aliqua causa, 
et putat bonam causam habere, 
ut iterum tudicium renovetur, si 
vobis placet, sanctissimi Petri 
Apostoli memoriam honoremus: 
scribatur vel ab his, qui causan 
examinarunt, vel ab episcopis, 
qui in proxima provincia mo- 
rantur, Romano episcopo; et si 
iudicaverit renovandum esse 
iudicium, renovetur, et det iudi- 
ces. Si autem probaverít talem 
causam esse, ut ea non refricen- 
tur quae acta sunt, quae decreve- 
rit confirmata erunt. Si hoc om- 
nibus placet? Synodus respon- 
dit: Placet. 


antiguissima, Oxford 1899ss) 1 1E/111 (1930) 456-457; Msi UL 7. 


[Osio obispo dijo]... Y si algún obispo 
hubiera sido juzgado en alguna causa y 
cree tener buenas razones para que el 
juicio se vuelva a tramitar, si a vosotros 
os parece, honremos la memoria del 
santísimo apóstol Pedro: que los obispos 
que examinaron la causa o los obispos de 
la provincia vecina escriban al obispo de 
Roma. Y sí él juzgare que ha de renovar- 
se el juicio, que se renueve y que él 
nombre los jueces. Pero si comprobare 
que la causa es tal que no debe volverse 
sobre ella, lo que él decretare quedará 
confirmado. ¿Place esto a todos? El sino- 
do respondió: Nos parece bien. 


58 Cf. ATANASIO, .4po!. contra arianos 21-35: MG 25,281-308. 
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b) Carfa sinodal al papa Julio 
(344>) 


TEXTO: A. FEDER: CSEL 65,127; Msi III, 40. 


Hoc enim optimum et valde Porque parece lo mejor y lo más con- 
congruentissimum esse videbi- veniente que los sacerdotes de cualquier 
tur, si ad caput, id est ad Petri provincia acudan a su cabeza, es decir, a 
apostoli sedem, de singulis qui- la sede del apóstol Pedro”. 
busque provincíiis referant sacer- 
dotes”. 


6) Concilio I de Constantinopla (ecuménico II) 
(9 julio 381) 


El concilio 1 de Constantinopla, convocado por el emperador 
Teodosio, reunió 150 obispos, todos ellos orientales, Ni el papa ni los 
occidentales fueron invitados; por ulterior aceptación de la Iglesia 
universal, este concilio es considerado como ecuménico. En él se 
promulgaron cuatro cánones disciplinares y un símbolo que desarro- 
lla la doctrina del Espíritu Santo [cf. Introducción al n.277). El canon 
3 establece que Constantinopla sea considerada la segunda sede, 
después de Roma, dando la razón de que ella es la nueva Roma. 
Aunque este canon es diciplinar, y se refiere al orden de las iglesias 
patriarcales, ya aparece de algún modo la tendencia, que será bastante 
extendida en Oriente, a fundar en un valor político-histórico la 
presidencia de Roma [cf. Introducción al n.288]. En efecto, el canon 
o «votum» 28 del concilio de Calcedonia (451) también alteraba el 
orden tradicional de las iglesias patriarcales, y colocaba a Constanti- 
nopla después de Roma y antes de Alejandría y Antioquía. Este 
«votum» se hizo cuando ya se habían marchado los legados del papa 
San León [cf. Introducción al n.288 y 649]. Los orientales no 
lograron la confirmación de este canon, a pesar de las muchas 
instancias que hicieron; porque al papa le parecía que esta decisión 
unilateral, atentaba contra los privilegios de las antiguas iglesias de 
Antioquía y Alejandría, y no había de mezclarse una consideración 
política con las cuestiones religiosas (cf. ML 54,901-909). 


Roma, primera sede patriarcal 
TEXTO: Msi MI, 559; COD 32. 


3. Tóy pévro: Kovoravrivouró- 3. Pero el obispo de Constantinopla 
Mo ¿nioxorov Éxetv tá rpeofsia tendrá un primado de honor a continua- 


99 No faltan quienes opinan que esta carta sinodal es una interpolación posterior; pero 
A. Feder, que la ha editado en CSEL, la ha encontrado en todos los manuscritos. Cf. A. 
Fiber, Dogmengeschichtliches zum vierten Hilariusband des CS EL: Scholastik 1 (1926) 259-260. 
De todas formas, expresa el pensamiento del concilio, manifestado ya por sus cánones. 
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Ts TuNe pera tóv “Pure éntoxo- ción del obispo de Roma, puesto que 
roy Sta 70 elvas aúrhv véav “Pópnv. Constantinopla es la nueva Roma. 


7) Carta de Siricio (3847-399) a Himerio de Tarragona 
(10 febrero 385) 


El papa Siricio marca un paso importante en sys intervenciones 
disciplinares y doctrinales en toda la Iglesia de Occidente. No expresa 
aún formalmente el principio de que por ser el sucesor de Pedro, a él 
le obliga el cuidado pastoral sobre toda la Iglesia. Pero lo ejercita con 
más clara conciencia que lo habían hecho sus predecesores, algunos 
de los cuales, como Esteban [cf. 1.631), se apoyaban en él. Los 
obispos de Sárdica (cf. n.633 y 634] también lo conocían, pero aún no 
aparece claro si esta preeminencia de la Iglesia de Roma, que deriva 
de la sucesión de Pedro, es tal que obligue a las demás iglesias a 
aceptar sus decisiones en virtud de «un derecho divino», o más bien 
en virtud de una ley o costumbre, dada la preeminencia de la Iglesia 
de Roma. 

Siricio responde a una carta que el obispo de Tarragona Himerio 
había dirigido al papa San Dámaso (366-384) sobre varios asuntos, y 
que había quedado sin contestación por la muerte del gran papa 
español. Con la carta de Siricio a Himerio tenemos la primera gran 
Decretal de los tiempos antiguos. Siticio tiene conciencia de su 
responsabilidad para con la Iglesia universal y la tiene por ser el 
sucesor de Pedro, sobre quien pesa la carga de toda la Iglesia. Esta 
idea se irá explicitando posteriormente a través de Inocencio Il, 
Zósimo, Bonifacio 1, Celestino I, Sixto TII, y, sobre todo, con San 
León Magno. Siricio toma decisiones sobre el bautismo de los 
herejes, sobre la continencia sacerdotal, sobre la ordenación de 
los monjes, que afectan a toda la Iglesia latina. 


TEXTO: ML 13,1132-1133 y 1135-1136. 


Consultationí tuae responsum 
competens non negamus, quía 
officii Nostri consideratione non 
est Nobís dissimulare, non est 
tacere libertas, quibus maior 
cunctis christianae religionis ze- 
lus incumbit. Portamus onera 
omnium, qui gravantus; quin 
immo haec portat in Nobis bea- 
tus Apostolus Petrus, qui nos in 
omnibus, ut confidimus, admi- 
nistrationis suae protegit et tue- 
tur heredes... 


.. Hactenus erratum in hac 
parte sufficiat; nunc praefatam 
regulam omnes teneant sacerdo- 
tes, qui molunt ab apostolicae 


No negamos la correspondiente res- 
puesta a tu consulta, pues por razón de 
nuestro oficio no tenemos la posibilidad 
de disimular o callar, ya que a Nos 
incumbe tener mayor celo que a todos 
por la religión cristiana. Llevamos el 
peso de todos los que están cargados; o 
más bien es el bienaventurado apóstol 
Pedro el que lo lleva en Nosotros, el 
cual, según confiamos, nos defiende y 
protege en todo, como a herederos de su 
gobierno... : 


... En cuanto a esto, baste lo que 
hemos discurrido hasta aquí; ahora ob- 
serven todos los sacerdotes la regla dicha 
anteriormente, si es que no quieren apar-. 
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petrae, super quam Cbhristus tarse de la firmeza de la roca apostólica 
universalem construxit Eccle- sobre la cual construyó Cristo la Iglesia 
siam, soliditate divelli. universal, 


8) Inocencio I (401-417) a los obispos Africanos 

Ante el creciente empuje del pelagianismo, se celebraron en 
Africa dos sínodos durante el año 416 [cf. Introducción a los n.241 y 
784]: uno en Cartago, en donde se reunieron cerca de 70 obispos, 
y otro en Milevi, actual Mila, en Argelia. 

Los participantes de ambos concilios y San Agustín con cuatro 
obispos más, enviaron al papa Inocencio 1 sendas cartas. El papa 
respondió a todos1%, felicitándoles por haber desenmascarado la 
herejía y por haber acudido a la Sede romana. Pues, en efecto, según 
Inocencio 1, por este camino puede quedar definitivamente zanjada 
una cuestión, de forma que sea vinculante para las demás iglesias. 
Inocencio 1 hace derivar la autoridad de la Sede romana de Pedro, 


principio de la autoridad del episcopado 1%, 


a) Carta «In reguirendis» a los obispos del sínodo de Cartago 
(27 enero 417) 


33,772. 


In requirendis Dei rebus... 
antiquae traditionis exempla 
servantes... vestrac religionis vi- 
gorem... vera ratione firmastis, 
qui ad nostrum referendum ap- 
probastis esse iudicium, scien- 
tes, quid Apostolicae Sedi, cum 
omnes hoc loco positi ipsum se- 
quí desideremus Apostolum, de- 
beatur, a quo ipse episcopatus et 
tota auctoritas nominis huius 
emersit. Quem sequentes tam 
mala damnare novimus quam 
probare laudanda. Vel id vero, 
quod patrum instituta sacerdota- 
li officio custodientes non cense- 
tis esse calcanda, quod illi non 


TEXTO: A. GOLDBACHER: CSEL 44,701-703, ML 20,582-583; 


Al investigar sobre las cosas divinas... 
fieles a los ejemplos de la antigua tradi- 
ción... habéis afirmado el vigor de vues- 
tro espiritu religioso... de un modo cier- 
to. Puesto que pusisteis en claro que el 
asunto debía remitirse a nuestro juicio, 
sabiendo qué es lo que se debe a la Sede 
apostólica; desde luego, todos cuantos 
estamos puestos en este lugar deseamos 
seguir al Apóstol de quien procede el 
episcopado mismo y toda la autoridad de 
este cargo. Siguiéndolo a él, sabemos lo 
mismo condenar lo malo que aprobar 
lo que es digno de alabanza. Y, por lo 
menos, al guardar las ordenanzas de los 
Padres en vuestro oficio pastoral, no 
pensáis que puedan despreciarse. Con un 


100 Las tres cartas de Cartago, de Milevi y de San Agustín son la 175, 176 y 177 entre 


las obras de San Agustín (ML 33,758-772). Las respuestas de Inocencio: cartas 181, 182 
y 183 (ML 33,779-788). Agustín escribió al mismo tiempo a Hilario de Narbona (Epist. 
178: ML 33,772-774) y a Juan de Jerusalén (Epist. 179), a quien enviaba el De natura de 
Pelagio y su propia refutación, y le pedía las actas del concilio de Diáspolis. 

101 Al dar cuenta al pueblo de la decisión de Roma en el sermón 131 del 23 de septiem- 
bre del 417 (ML 38,734) es cuando dijo estas palabras: «Roma locuta est, causa finita est; 
utinam finiatur aliquando error. 
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humana, sed divina decrevere 
sententia, ut quidquid, quamvis 
de disiunctis remotisque provin- 
ciis ageretur, non prius ducerent 
finiendum, nisi ad huius Sedis 
notitiam  perveniret, ut tota 
huius auctoritate, iusta quae fue- 
rit pronuntiatio firmaretur, inde- 
que sumerent ceterae ecclesiae 
(velut de natali suo fonte aquae 
cunctae procederent et per di- 
versas totius mundi regiones pu- 
ri latices capitis incorrupti ma- 
narent), quid praecipere [debe- 
rent], quos abluere, quos veluti 
caeno inemundabili sordidatos 
mundis digna corporibus unda 
vitaret, 


«.. Qui avellendi sunt longius 
et ab Ecclesiae procul removen- 
di visceribus, ne diutius multa 
occupans insanabilis post error 
increscat. Si enim diu fuerint 
sub hac impunitate versati, ne- 
cesse est multos in hanc suae 
pravitatem  mentis  inducant 
decipiantque innocentes vel po- 
tius imprudentes, qui fidem ca- 
tholicam nunc sequuntur. Puta- 
bunt enim eos recte sentire, quos 
adhuc vident in Ecclesia perdu- 
rare. 
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pensamiento más divino que humano, 
ellos decretaron que cualquier negocio 
que se tratara, aunque viniera de provin- 
cias apartadas y remotas, no se conside- 
raría concluido hasta que esta Sede no 
tuviera conocimiento de ello, para que la 
decisión que fuese justa quedara confir- 
mada con toda su autoridad. Así, desde 
aqui —como aguas que proceden todas 
de su fuente original y arroyos cristali- 
nos que manan de una fuente incorrupta 
a través de las diversas regiones del 
mundo— llegara hasta todas las iglesias 
qué es lo que deben mandar, a quiénes 
deben purificar, y quiénes, manchados 
con un cieno imposible de limpiar no se 
deberían tocar con el agua digna de 
cuerpos limpios... 


A éstos hay que apartarlos lejos y 
arrojarlos del seno de la Iglesia, para 
evitar que, extendiéndose por más tiem- 
po a muchas partes, después se consolide 
un error incurable. Porque si permane- 
cen mucho tiempo en esa impunidad, es 
lógico que induzcan a otros muchos a 
abrazar su mentalidad depravada y enga- 
fien a gentes inocentes o, más bien, 
imprudentes, que por el momento se 
mantienen en la fe católica. Porque pen- 
sarán que son ortodoxos aquellos a los 
que ven que todavía permanecen en la 
Iglesia. 


b) Carta «Inter ceteras», a los obispos del sínodo de Milevi 
(27 enero 417) 


TEXTO: A. GOLDBACHER: CSEL 44,716; ML 20,590; 33,784, 


.». Diligenter ergo et congrue 
apostolici consulítis honoris, at- 
cani honoris, inquam,  illius, 
quem «praeter illa, quae extrin- 
secus, sollicitudo» manet «om- 
nium Ecclesiarum» (2 Cor 11,28) 
super anxiis rebus quae sit te- 
nenda sententia, antiquae scili- 
cet regulae forman secuti, quam 
toto semper ab orbe mecum nos- 
tis servatam... Quid id etiam ac- 
tione firmastis nisi scientes, 
quod per omnes provincias de 
apostolico fonte petentibus res- 
ponsa semper emanent? Praeser- 


... Así, pues, habéis consultado dili- 
gentemente y conforme conviene al ho- 
nor del apóstol, qué habíais de decidir en 
algunos asuntos que os angustiaban, Ho- 
nor misterioso hacia aquel que «aparte 
de otras cosas que habría que añadir» le 
compete «el cuidado solícito de todas las 
iglesias» (2 Cor 11,28). Y en esto habéis 
seguido la antigua norma tradicional que 
conocéis conmigo que se ha observado 
siempre en el mundo entero... ¿Por qué 
habéis corroborado esto con vuestra ac- 
ción sino porque sabíais que del manan- 
tial del apóstol siempre fluyen por todas 
las provincias respuestas para quienes las 
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tim quotiens fidei ratio ventila- 
tur, arbitror omnes fratres coe- 
piscopos nostros nonnisi ad Pe- 
trum, id est sui nominis et hono- 
ris auctorem referre debere, vel- 
ut nunc rettulit vestra dilectio, 
quod per totum mundum possit 
Ecclesiis omnibus in commune 
prodesse. 
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piden? Sobre todo, cuando se ventila un 
asunto que toca a la fe, pienso que todos 
nuestros hermanos y coepiscopos deben 
acudir únicamente a Pedro, es decir, al 
autor de su titulo y de su honor, como 
ahora ha acudido vuestra caridad. Asi 
podrá ser de utilidad común a todas las 
iglesias esparcidas por el mundo. 


2. Invocación forma del derecho divino del Primado 


1) 


Cartas de Bonifacio 1 (418-422) 


(11 marzo 422) 


Un desagradable asunto, con motivo de la elección del obispo de 


Corinto, hizo intervenir a Bonifacio 1 en Oriente: los obispos de 
Acaya habían elegido obispo de Patros a Perigenio, un hombre 
bautizado y criado en Corinto. Los fieles de Patros no lo querían; 
pero los corintios lo reclamaban. El papa dio orden a su vicario Rufo 
de que apoyara el cambio de Perigenio. Mas los obispos de Tesalia, 
reunidos en Corinto, eligieron a Máximo como obispo de Corinto. 
Bonifacio I escribió el mismo día tres cartas: una a los obispos de 
Tesalia (Epist. 14); otra a los obispos del llírico (Epist. 15); y otra a su 
vicario Rufo, metropolitano de Tesalia (Epist. 13); en todas ellas 
muestra su conciencia de ser la instancia suprema e inapelable en los 
asuntos eclesiásticos, por ser el sucesor de Pedro, a quien Cristo dio el 


poder supremo en la Iglesia. 


a) Carta a Rufo y a los demás obispos de Macedonia, Ataya... 


TEXTO: ML 20,779-782; C, SILVA-TAROUCA, Epistolaram Rom. 
Pontificum ad vicarios per Ulyricum aliosque episcopos Collectio Thessalonicensis 
(Textus er Documenta, series theol. Roma 1937) 27-29. 


Manet beatum apostolum Pe- 
trum per sententiam dominicam 
universalis Ecclesiae ab hoc sol- 
licitudo suscepta, quippe quam 
evangelio teste (Mt 16,18) in se 
noverit esse fundatam. Nec um- 
quam eius honor vacuus potest 
esse curarum, cum certum sit 
summam rerum ex ejus delibe- 
ratione pendere. Quae res ani- 
mum meum usque ad Orientis 
loca, quae per ipsam sollicitudi- 
nem quodammodo videmus, ex- 
tendunt... Absit hoc a Domini 
sacerdotibus, ut in hunc aliquis 


Por disposición del Señor, es compe- 
tencia del bienaventurado apóstol Pedro 
la misión recibida de aquél, es decir, el 
cuidado pastoral de la Iglesia universal. 
Pues que según el testimonio evangélico 
(Mt 16,18), sabe que la Iglesia fue funda- 
da sobre él. Y su honor jamás puede 
sentirse libre de responsabilidad, siendo 
cierto, como es, que la instancia última 
depende de su decisión. Esto hace que 
mi atención se extienda hasta las regiones 
de Oriente, que en virtud de esa solicitud 
pastoral, tenemos en cierto modo ante 
los ojos... Lejos de los sacerdotes del 
Señor el incurrir en el pecado de ponerse 
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eorum cadat reatum, ut in nova 
quippiam usurpatione temptan- 
do, inimica sibi faciat scita 
maiorum, aemulum se ¡llum 
specialiter habere cognoscens, 
apud quem Christus noster sa- 
cerdotii summam  locavit, in 
cuius contumeliam quisquis in- 
surgit, habitator caelestium non 
poterit esse regnorum. Tibi, 
inquit, dabo claves regni coelo- 
rum (Mt 16,19), in quod nullus 
absque gratia ianitoris intrabit. 
Tu es, inquit, Petrus et super 
hanc petram aedificabo Eccle- 
síam meam (Mt 16,18). 


Quoniam locus exigit, si pla- 
cet recensete canonum sanctio- 
nes, repperietis, quae sit post ec- 
clesiam Romanam secunda se- 
des, quaeve sit tertia... 

Nemo unquam  apostolico 
culmini, de cuius iudicio non 
licet retractari, manus obvias 
audacter intulit, nemo in hoc re- 
bellis extitit, nisi qui de se voluit 
judicari, 
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en contradicción con la doctrina de nues- 
tros mayores, intentando una nueva 
usurpación; sabiendo que tiene especial- 
mente por competidor a aquel en quien 
Cristo colocó el ápice del sacerdocio y 
que quien se rebelare contra él no podrá 
habitar en el reino de los cielos. A Hi 
—dijo— te daré las llaves del reino de los 
cielos (Mt 16,19), y nadie entrará en él sin 
los buenos oficios del que es el portero. 
Túeres Pedro, dijo, y sobre esta piedra edificaré 
mi Iglesia (Mt 16,18). 


Ya que la ocasión lo pide, recorred los 
decretos canónicos: encontraréis en ellos 
cuál sea, después de la Iglesia romana, la 
segunda sede y la tercera... 


Jamás nadie tuvo la audacia de poner sus 
manos sobre el que es vértice de los 
apóstoles, cuyo juicio es irrevocable; nadie 
se rebeló contra él sino quien quiso ser 
sentenciado por sí mismo. 


b) Carta a los obispos de Tesalia 
TEXTO: ML 20,777; SILVA-TAROUCA, o.c., 34-35. 


Institutio universalis nascen- 
tis Ecclesíae de beati Petri 
sumpsit principium, in quo re- 
gimen eius et summa consistit. 
Ex eius enim ecclesiastica disci- 
plina per omnes Ecclesias, relí- 
gionis iam crescente cultura, 
fonte manavit. Nicaenae synodi 
non aliud praecepta testantur: 
adeo ut non aliquid super eum 
ausa sit constituere, cum videret, 
nihil supra meritum suum posse 
conferri, omnia denique huic 
noverat Domini sermone con- 
cessa. Hunc ergo Ecclesiis toto 
orbe diffusis velut caput suorum 
certum est esse membrorum: a 
qua se quisque abscidit, sit chris- 
tianae religionis extorris, cum 
in eadem non ceperit esse com- 


page 102, 


El nacimiento de la Iglesia universal 
toma su origen en el cargo del bienaven- 
turado Pedro, en el cual estriba su régi- 
men y su autoridad suprema. Porque de 
su fuente manó la disciplina eclesiástica a 
través de todas las iglesias, una vez que 
se dilató la enseñanza de la religión. De 
esto dan testimonio los cánones del sino- 
do de Nicea, ya que no se atrevió a 
anteponer nada [a esa primera fuente], 
viendo que nada se podía otorgar 
superior a su buen servicio y sabiendo 
que todo se le había concedido por la 
palabra del Señor. En consecuencia, es 
cosa cierta que esta Iglesia es para las 
iglesias esparcidas por el mundo, como 
la cabeza para sus miembros. Todo aquel 
que se separa de ella, se destierra de la 
religión cristiana, puesto que ya no sigue 
estando en el entramado vital 102, 


102 Esta idea ya secular en el siglo v puede verse expresada en la carta de San Jerónimo 
al papa Dámaso: «Yo, no siguiendo 2 nadie, sino a Cristo, estoy en estrecha comunión 
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c) Carta a Rufo, Metropolitano de Tesalia 
TEXTO: ML 20,776; SILVA-TAROUCA, o.c., 33, 


Ad synodum [Corinthi]... talia Hemos escrito al sínodo [de Corin- 
scripta direximus, quibus uni- to]... de tal forma, que entiendan todos 
versi fratres intelligant,... de los hermanos... que nada puede revocar- 
nostro non esse iudicío retractan- se de nuestro juicio [definitivo]. Porque 
dum. Numquam etenim licuit nunca fue lícito someter a nuevo juicio 
de ea rursus (re), quae semel un asunto, una vez que había sido deter- 
statuta est ab Apostolica Sede, minado por la Sede Apostólica. 
tractari. : 


2) Concilio de Efeso (ecuménico III) 
Tercera sesión (11 julio 431) 


La conciencia que el papa Celestino (422-432) tenía de su autori- 
dad primacial era bien'clara. Ya tomó una decisión en el caso de 
Nestorio; pero quiso además que se tomara colegialmente en el 
concilio de Efeso 10%, Y a él mandó sus legados, con instrucciones 
concretas y determinantes. Cuando llegaron los legados a Efeso, ya se 
había celebrado la primera sesión (22 junio 431). Mas en la segunda 
sesión (24 junio), pidieron los legados las Actas para examinarlas, y 
leyeron la carta de Celestino, que fue aclamada 1%, En la tercera sesión 
(11 de julio) exhortó el presbítero Felipe, legado del papa, a unirse a 
las decisiones de Celestino, recordándoles la primacía de la Sede 
romana. Estas palabras, acogidas con general asentimiento, las tomará 
después el Vaticano 1 [cf. n.687). 


Del discurso del presbítero Felipe 
TEXTO: ACO t.1, vol.1, IM, 60. 


Oílirrios rpeoBútepos xal mpeo- Felipe, presbitero y embajador de la 
Beutis Tic ÁrocTOAL«MS xabidpas cátedra apostólica, dijo: Á nadie es dudo- 
elrev' OvSevi dupiBoróv tor: po so, antes bien, es cosa siempre sabida, 
Se mas: roig aio Eyviosby os órtO que el santo y bienaventurado Pedro, 
kytos xal poxapitaros llérpos, 6 jefe y cabeza de los apóstoles, columna 


con tu santidad, es decir, con la cátedra de Pedro. Yo sé que la Iglesia está edificada sobre 
aquella piedra. Todo aquel que come el Cordero fuera de esta casa, es profano» (Ep. ad 
Damasur 15,2: CSEL 54,63; ML 22,355). 

103 Celestino escribió el 10 de agosto del 430 una serie de cartas a San Cirilo (ACO 
1/2,6), a Nestorio (ACO 1/2,12), al clero y al pueblo de Constantinopla (ACO 1/2,15-20), 
a Juan de Antioquía, etc. (ACO 1/2,21), en las que ya da su propia sentencia sobre Nestorio 
y la considera como «sentencia de Cristo» (ACO 1/2,22). El 7 y 8 de mayo del 431, en 
vísperas del concilio de Efeso, escribe a San Cirilo (ACO 1/2,26) y da unas instrucciones 
a sus legados, con otra carta para el concilio (ACO 1/2,24). Esta carta es la que se leería 
en la sesión segunda y que puede considerarse como un himno a la colegialidad. Cf. Lécu- 
YER, Le Collége des Evégues selon le pape Célestim: NRT 86 (1964) 250ss. 

204 Las aclamaciones fueron éstas: «El nuevo Pedro Celestino; el nuevo Pablo Cirilo; 
Celestino que es uno con el sínodo; Celestino, a quien todo el sínodo da gracias; un solo 
Celestino; un solo Cirilo, una sola fe de la oikousrene» (ACO 1/1,3,57). 
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¿tapyos «el xepodr, tv drcocrólv, 
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xadokíc ExxAnotac, rro Tod xuplov 
hpov "Incoy Xpratod Tod awtpos 
xal AutpeToL TOU yÉvoue TOD dvÓpe- 
Tivou Ts, xAets Te Baculctias ¿Stña- 
To xal auto Sé¿Borar ¿Couaía TOD 
Seopeber xal Aúety tá Auaptias, 
$0 Tis _Eos 708 vov xal del ¿y tots 
gautod Sradóxore xl En: al Siuáler 


[cf. n.687]. 
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de la fe, fundamento de la Iglesia católi- 
ca, recibió las llaves del reino de nuestro 
Señor Jesucristo, Salvador y Redentor 
del género humano y que el poder de 
atar y desatar los pecados le fue dado a 
él. Hasta el presente y para siempre es él 
el que vive y ejerce el poder de juzgar, 
en la persona de sus sucesores [cf. 1.687]. 


3) Concilio de Calcedonia (ecuménico IV) 
(Noviembre del 451) 


Los Padres de Calcedonia escribieron al papa León Magno una 


carta sinodal en la que le daban cuenta de lo hecho. En ella recogen 
una idea que puede decirse era patrimonio común: la idea de que el 
papa es en la Iglesia como la cabeza para los miembros [cf. n.634]. 


De la carta sinodal al papa San León Magno 


TEXTO: ACO 12 vol. III P.II, 96. 


Si enim ubi sunt duo aut tres 
congregati in nomine ipsius, ibi 
ait se esse in medio eorum [cf. 
Mt 18,20), quantam circa quín- 
gentos igindl sacerdotes fami- 
liaritatem monstrabat, qui et pa- 
triae et laborí circa eum scien- 
tiam  confessionis praeposue- 
runt? Quibus tu tamquam caput 
membris praepositus eras per 
eos, qui tuam continent vicem, 
rectum  consilium  demons- 


Porque si donde hay dos o tres reunidos en 
su nombre, allí dijo que estaba él en medio de 
ellos (£. Mt 183,20), ¿cuánta familiaridad 
no mostró con quinientos veinte sacer- 


dotes que prefirieron la ciencia de su 


confesión a la patria y al trabajo? A ellos 
los dirigías tú por medio de tus legados, 
como cabeza 2 los miembros, mostrando 
así tu benevolencia... 


4) Decreto del papa Gelasio (492-496) 


Este decreto es una compilación de documentos de tiempo y 


autores diversos. Consta de cinco partes. Las dos últimas se atribuyen a 
Gelasio o al papa Hormisdas (514-520). Las dos primeras parece que, 
al menos en lo sustancial, son de Dámaso (366-384). La tercera es una 
declaración sobre el Primado romano y las Sedes Patriarcales. Si no es 
de Dámaso, como algunos suponen, al menos expresa una idea que ya 
venía formulándose secularmente; a saber, que la primacía del obispo 
de Roma en la Iglesia no le viene de circunstancias socio-políticas, sino 
de la palabra del Señor a Pedro, del cual es sucesor el obispo de Roma. 
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TEXTO: E. v. DOBSCHUTZ, TU 38/IV (Leipzig 1912) 7; ML 


59,159. 


Post [has omnes] propheticas 
et evangelicas atque apostolicas 
[quas superius deprompsimus] 
scripturas, quibus Ecclesia ca- 
tholica per gratiam Dei fundata 
est, etiam illud intimandum pu- 
tavimus, quod, quamvis univer- 
sae per orbem catholicae diffu- 
sae Ecclesiae unus thalamus 
Christi sit, sancta tamen Romana 
Ecclesia nullis synodicis consti- 
tutis ceteris ecclesiis praelata 
est, sed evangelica voce Domini 
et Salvatoris primatum obtinuit: 
Tu es Petrus, inquiens, et super 
hanc petram aedificabo Eccle- 
síam meam, et portae inferi non 
praevalebunt adversus eam, et 
tibi dabo claves regni coelorum, 
et quaecunque ligaveris super 
terram, erunt ligata et ín coelo, 
et quaecunque solveris super ter- 
ram, erunt soluta et in coelo 
(Mt 16,18sq). Addita est etíam 
societas beatissimi Pauli Apos- 
toli, vas[is] electionis, qui non 
diverso, sed uno tempore, uno 
eodemque die gloriosa morte 
cum Petro in urbe Roma sub 
Caesare Nerone agonizans coro- 
natus est; et pariter supradictam 
sanctam Romanam Ecclesiam 
Christo Domino consecrarunt 
alíisque omnibus urbibus in 
universo mundo sua praesentia 
atque venerando triumpho prae- 
tulerunt. 

Est ergo prima Petri Apostoli 
sedes Romanae Ecclesiae, non 
habens maculam, nec 
nec aliquid eiusmodi (Eph 5,27). 
Secunda autem sedes apud Ale- 
xandriam beati Petri nomine a 
Marco eius discipulo atque 
evangelista consecrata est... Ter- 
tia vero sedes apud Antiochiam 
beatissimi Apostoli Petri habe- 
tur honorabilis... 


Después de [todas estas] Escrituras 
proféticas, evangélicas y apostólicas 
[arriba entresacadas] en las que, por la 
gracia de Dios, está fundada la Iglesia 
católica, hemos creído deber indicar tam- 
bién otra cosa: y es que aun cuando la 
universal Iglesia católica esparcida por el 
mundo sea un solo tálamo de Cristo, sin 
embargo, la santa Iglesia Romana no 
tiene 5u primacía por ninguna constitu- 
ción conciliar, sino por la palabra evan- 
gélica del Señor y Salvador, que dijo: Tú 
eres Pedro y sobre esta piedra edificaré mi 
iglesia; y el poder del infierno no prevalecerá 
contra ella; y te daré las llaves del Reino de los 
cielos; y todo lo que atares sobre la tierra 
quedará atado en el cielo, y lo que desatares 
sobre la tierra quedará desatado en el cielo 
(Mt 16,18-19). A esto se añadió la com- 
pañía del bienaventurado apóstol Pablo, 
vaso de elección, que al mismo tiempo y 
en el mismo día... luchando juntamente 
con Pedro, fue coronado en la ciudad de 
Roma con una muerte gloriosa bajo el 
césar Nerón. Juntamente consagraron a 
Cristo Señor la sobredicha santa Iglesia 
Romana y con su presencia y glorioso 
martirio la antepusieron a todas las ciu- 


dades del mundo, 


Consiguientemente, la primera Sede es 
la del apóstol Pedro, la sede de la Iglesia 
Romana, que no tiene mancha ni arruga ni 
algo parecido (Ef 5,27). La segunda fue 
consagrada en Alejandría en nombre del 
bienaventurado Pedro, por Marcos, su 
discípulo y evangelista... La tercera sede, 
digna de honor, es la de Antioquía, del 
bienaventurado apóstol Pedro... 
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5) Profesión de fe del papa Hormisdas (514-520) 
(11 agosto 515) 


La conciencia que Roma tenía, durante los siglos IV y V, de su 
responsabilidad universal, no la hacía derivar de una situación 
sociológica o política, sino de la conexión que la Iglesia romana tenía 
con San Pedro, cuyo sucesor y heredero era el obispo de Roma. La 
Iglesia romana se consideraba como la fuente de la cual mana la 
disciplina eclesiástica, como la cabeza en el cuerpo humano. 

En el siglo V se llama San León a sí mismo «cabeza de la Iglesia 
universal», en la sentencia que envía al concilio de Calcedonía contra 
Dióscoro 105; la traducción griega de las actas, escribe: «obispo de 
Roma, que es cabeza de todas las iglesias»1%, San León actúa en 
calidad de tal, y define la doctrina contra el monofisismo, aun antes 
de que se celebre el concilio. En carta a Teodoreto se congratula de 
que haya sido «confirmado por el acuerdo de todo el Colegio de los 
hermanos, lo que ya estaba definido por nuestro ministerio» 10, 

En el siglo VI tenemos una profesión de fe que el papa Hormisdas 
envió a Constantinopla, con el intento de acabar con el cisma de 
Acacio, que venía dividiendo a la Iglesia de Oriente desde el año 484. 
Dos legaciones del papa fueron rechazadas (515 y 517). Pero en 519 
fue aceptada la carta del papa por el nuevo patriarca de Constantino- 
pla Juan de Capadocia. Posteriormente fue aceptada en Oriente por el 
concilio IV de Constantinopla 1%, y tomada por el Vaticano 1 [n.697]. 
Con algunas variantes de poca importancia, es la misma que Hormis- 
das dirigió (2 abril 517) a los obispos españoles 1%, 


TEXTO: O. GUÚNTHER: CSEL 35,520. 


Prima salus est rectae fidei re- La condición primera para la salvación 
gulam custodire et a constitutis es guardar la regla de fe ortodoxa y no 
Patrum nullatenus deviare. Et desviarse en modo alguno de los decre- 
quia non potest Domini nostri tos de los Padres. Y, puesto que en 
lesu Christi praetermitti senten- modo alguno puede desvirtuarse la pala- 
tia dicentis: Tu es Petrus et bra del Señor nuestro, Jesucristo, que 
super hanc petram aedificabo dijo: Tú eres Roca y sobre esta Roca edificaré 
ecclesíam  meam etc. (Mt mi Iglesia (Mt 16,18), esta afirmación se 
16,18), haec, quae dicta sunt, re- verifica con los hechos: porque en la 
rum probantur effectibus, quia Sede Apostólica, siempre se ha conserva- 
in Sede Apostolica immaculata do inmaculada la religión católica... (cf. 
est semper catholica servata reli- n.697]. 
gio [cf. n.697]. 


105 Ep, 103: ML 54,992, Es la carta que el mismo León dirige a los obispos de las 
Galias, en la que incluye la sentencia que dictaron, por orden suya, los legados en Calce- 
donia. 

106 ACO IJL1,6S. 

1% Ep. 120: ML 54,1046-1047. 

108 En la primera sesión: Msi XV1,28. La carta de Juan de Capadocia, patriarca de 
Constantinopla, a Hormisdas es del 22 de abril del 519 (CSEL 35,607-610). Más tarde (16 
de marzo del 536) también firmó esta misma profesión de fe el emperador Justiniano 
(CSEL 35,338-34U) y el nuevo patriarca Menas de Constantinopla (CSEL 35,340-342), 
siendo obispo de Roma el papa Agapito (535-536). 

109 ML 63,459-460. 
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6) Carta de Nicolás 1 (858-867) al emperador Miguel HI 
(28 septiembre 865) 


Las relaciones entre la Iglesia de Constantinopla y la de Roma 
habían experimentado momentos de tensión desde el tiempo de las 
grandes crisis dogmáticas. En ellas había jugado Roma un gran papel, 
fundada en su conciencia de ser la responsable de la fe de la Iglesia 
universal, como heredera de la responsabilidad de Pedro [cf. n.636]. 
En Oriente, sin embargo, no se veían las cosas con tanta nitidez. Ya 
en el primer concilio de Constantinopla, bastante pobre, por cierto, 
pero recibido posteriormente como universal, el canon tercero [cf. 
n.635] establecía el orden de las sedes patriarcales y daba el segundo 
puesto a la Iglesia de Constantinopla por razón de ser ella la segunda 
Roma. La idea de este canon la tomará Calcedonia en su canon 28 [cf. 
Introducción al n.288 y 635]; lo cual originó un pequeño roce con el 
papa San León, que se negó a refsendarlo, Más tarde, serán las luchas 
nestorianas y eutiquianas, con la secuela del cisma de Acacio (484- 
519); el triste concilio Ji de Constantinopla (553), con las afirmaciones 
y retractaciones del papa Vigilio [cf. Introducción al n.290], las 
largas disputas monoteletas y la cuestión del papa Honorio [cf. 
Introducción al n.310], que ocuparon el siglo vIk las dolorosas 
persecuciones iconoclastas, que ensangrentaron el siglo VII y práctica- 
mente provocaron un cisma que duró cerca de 75 años. 

Un nuevo motivo de discordia surgió en el siglo IX cuando el 
emperador Miguel TÍ confinó en la isla de Ferebinto al legítirmo 
patriarca de Constantinopla, Ignacio (858), y colocó en su lugar a 
Focio, seglar de grandes cualidades, al que se le confirieron rápida- 
mente las órdenes sagradas. Como ambos contendientes acudieron al 
papa Nicolás, éste envió sus legados para estudiar el asunto, sin 
autorización para decidir por sí mismos, sino para tenerle bien 
informado. Los legados traspasaron sus atribuciones y confirmaron la 
elección de Focio en un sínodo celebrado en Constantinopla (861). 
Vueltos a Roma, e informado el papa de todo lo ocurrido, excomulgó 
a sus legados en un sínodo romano (abril del 863), depuso a Focio y 
reintegró en su sede a Ignacio y a todos los obispos que habían sido 
depuestos en el sínodo de Constantinopla. La reacción del emperador 
fue muy violenta; escribió al papa una carta que se ha perdido y que 
sólo comocemos por la respuesta de Nicolás 1. En esta respuesta 
combate el papa las pretensiones cesaropapistas del emperador y 
reivindica los derechos de la Santa Sede en los asuntos eclesiásticos, 
como juez supremo en la Iglesia. La carta Proposueramus quidem 
muestra la conciencia que tenía la Iglesia romana de su autoridad; 
pero utiliza algunos materiales que son apócrifos, tales como el 
concilio de Sinuesa (303) y un concilio romano tenido en tiempos de 
Silvestre (311-335) [cf. nota 113]. 


TEXTO: Ed. E. PERELs, MGH Epist., t.VI (1925) 465-466; ML 
119,938ss, 


... Neque ab Augusto neque El juez no será juzgado mi por el 
ab omni clero neque a regibus Augusto, ni por todo el clero, ni por 
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neque a populo iudex iudicabi- 
tur... «Prima Sedes non iudicabi- 
tur a quocumque»... [cf. n.652]. 


Porro si nos non audieritis, 
restat, ut sitis apud nos necessa- 
rio, quales Domninus noster lesus 
Christus hos haberi praecepit, 
qui Ecclesiam Dei audire con- 
tempserint, praesertim cum Ec- 
clesiae Romanae privilegia, 
Christi ore in B. Petro firmata, in 
Ecclesia ipsa disposita, antiqui- 
tus observata et a sanctis univer- 
salibus Synodis celebrata atque 
a cuncta Ecclesia ¡ugiter venera- 
ta, nullatenus possint minui, 
nullatenus infringi, nullatenus 
commutari, quoniam fundamen- 
tum, quod Deus posuit, huma- 
nus non valet amovere conatus, 
et quod Deus statuit, firmum va- 
lidumque consistit... Ista igitur 
privilegia huic sanctac Ecclesiae 
a Christo donata, a Synodis non 
donata, sed iam solummodo ce- 
lebrata et venerata, nos cogunt 
nosque compellunt «omnium 
habere sollicitudinem ecclesia- 
rum (cf. 2 Cor 11,28)... 
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el pueblo... «La Sede primera no será 
juzgada por nadie»... [cf. n.652]. 


Ahora bien, si no nos oís, necesaria- 
mente tenéis que ser para nosotros lo 
que quiso nuestro Señor Jesucristo que 
fueran quienes se niegan a oír a la Iglesia 
de Dios; sobre todo cuando los privile- 
gios de la Iglesia romana están afirmados 
en San Pedro por la palabra de Cristo, 
ordenados en la Iglesia misma, observa- 
dos desde antiguo, aplaudidos por los 
santos concilios generales y venerados 
constantemente por toda la Iglesia, no se 
pueden en modo alguno reducir, ni in- 
fringir, ni cambiar. Porque el fundamen- 
to que Dios puso no lo puede remover 
ningún conato humano; y lo que Dios 
levantó, permanece firme y fuerte... Es- 
tos privilegios, pues, dados por Cristo a 
esta santa Iglesia, y no por los concilios, 
que se limitaron a aplaudirlos y celebrar- 
los, nos obligan y nos impelen a «tener el 
cuidado de todas las iglesias» (cf. 2 Cor 
11,28)... 


7) Carta de León PX (1049-1054) a Miguel Cerulario 
(2 septiembre 1053) 


Diez meses antes de la ruptura definitiva entre Roma y Bizancio 


(16 julio 1054) había preparado León IX una carta para Miguel 
Cerulario, patriarca de Constantinopla (f 1058). Este había comenza- 
do su pontificado marcando sus distancias con Roma y no enviando 
la carta sinódica en la que se solía anunciar al papa el nombramiento. 
Parece que quería hacer efectiva la separación que desde algún tiempo 
existía latente entre las dos Iglesias. Para ello, y buscando argumentos 
pueriles que podían impresionar al pueblo, inspiró una carta al 
Metropolitano de Achrida en Bulgaria, para que la enviara al obispo 
latino Juan Transi. Este la transmitió inmediatamente a Roma 
(primavera de 1053). Es lo que pretendía Cerulario. 

En la carta se denunciaban los errores doctrinales de los latinos: 
uso de pan ácimo en la liturgia eucarística, omisión del aleluya 
durante la Cuaresma, ayuno en el sábado. La respuesta la redactó el 
cardenal-obispo de Silva Cándida, Humberto de Moyenmoutier. Esta 
carta, que firmó el papa, no consta que fuera enviada a su destinata- 
rio; por consiguiente, no consta que pueda considerarse como un 
documento oficial de la Santa Sede. De lo que no cabe duda es de que 
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expresa la mente de Roma. Prescindiendo de otros detalles de menos 
importancia, la carta va al fondo de la cuestión: la primacia disciplinar 
y doctrinal de la Iglesia de Roma!!%. Una legación presidida por el 
mismo cardenal Humberto partió para Constantinopla a principios 
del año 1054, con una nueva carta del papa que Humberto entregó a 
Cerulario. Mas el legado pontificio, hombre recto, pero poco flexible 
y diplomático, tropezó con la inflexibilidad del patriarca. La ruptura 
se consumó cuando Humberto depositó sobre el altar de Santa Sofía 
la sentencia de excomunión y deposición del patriarca (16 de julio). 
La respuesta de Cerulario fue el edicto sinodal del 24 de julio y dos 
cartas al patriarca de Antioquía, que lograron atraerlo a su partido 131, 
La ruptura, que al principio pareció una de tantas, se hizo definitiva; 
interrumpida tan sólo por los dos efímeros conatos de unión en el 
concilio de Lyón (1274) y de Florencia (1439). El 7 de diciembre de 
1965 se levantó esta mutua excomunión por medio de una declaración 
de Pablo VI en Roma y del patriarca Atenágoras en Estambul !??, 


TEXTO: Msi XIX 638, 641 


Cap. 7. .. Sancta Ecclesia 
super petram, id est Christum, et 
super Petrum vel Cepham, fi- 
lium loannis, qui prius Simon 
dicebatur, aedificata, quia inferi 
portis, disputationibus scilicet 
haereticorum, quae vanos ad 
interítum introducunt, nullate- 
nus foret superanda; sic pollice- 
tur ipsa Veritas, per quam sunt 
vera, quaecunque sunt vera: 
Portae inferi non praevalebum 
adversus eam (Mt 16,18). Cuius 
promissionis effectum se preci- 
bus impetrasse a Patre idem Fi- 
lius protestatur, dicendo ad Pe- 
trum: Simon, ecce Satanas» 
etc. (Lc 22,31). Erit ergo quis- 
quam tantae dementiae, qui ora- 
tionem illius, cuius velle est 
posse, audeat in aliquo vacuam 
putare? Nonne a Sede principis 


y 653, 


Cap. 7. ... La santa Iglesia fue edifi- 
cada sobre la piedra, esto es, sobre Cris- 
to, y sobre Pedro o Cefas, el hijo de 
Jonás, que antes se llamaba Simón. Por- 
que en modo alguno habia de ser venci- 
da por las fuerzas del infierno, es decir, 
por los discursos de los herejes que' 
seducen a la gente frivola para su ruina. 
Así lo promete la verdad misma por la 
que es verdadero todo lo que es verdade- 
ro: La fuerza del infierno no prevalecerá 
contra ella (Mt 16,18). Y el mismo Hijo 
atestigua que por sus oraciones impetró 
del Padre el efecto de esta promesa, 
cuando le dijo a Pedro: Simón, Simón, he 
aquí que Satanás, etc. (Le 22,31). ¿Podrá 
haber alguien tan falto de juicio que se 
atreva a juzgar sin efecto en un solo 
ápice la oración de Aquel cuyo querer es 
poder? ¿Es que la Sede del Principe de 
los Apóstoles, es decir, la Iglesia romana, 
no ha condenado, refutado y sujetado 


110 Sobre las otras cuestiones en litigio con los griegos escribió el mismo cardenal 
Humberto: Adversus graecorusn calumnias (ML 143,929-974). 

11M La carta del papa que Humberto entregó al patriarca puede verse en ML 
143/773-777. El edicto sinodal del 24 de julio, en MG 120,736-748; y las dos cartas de 
Cerulario a Pedro, patriarca de Antioquía, en MG 120,816-920 y 781-796. 

112 Para examinar todo este proceso de la ruptura, cf. A. MICHEL, Humbert und Kerula- 


rios, 2 vols. (Paderborn 1924, 1930), además de los artículos de E. AMANN, Michel Cérulaire 
y Léon IX, en DTC X, 2,1677-1703 y IX, 1,320-329. El texto de la Declaración común 
de Pablo Vl y Atenágoras puede verse en L'Osservatore Romano del 8 de diciembre de 1965 
y en AAS 58 (1966) 20-21. La traducción castellana, en Ecclesia (1965) 2,1740. El Breve 
apostólico Ambulate in dilectione, en el que se levanta la excomunión en ÁAS 58 (1966) 40 y 
Ecclesia, Lc. 1741. 
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Apostolorum, Romana videlicet 
Ecclesia, tam per eundem Pe- 
trum, quam per successores 
suos, reprobata et convicta atque 
expugnata sunt omnium haereti- 
corum commenta, et fratrum 
corda in fide Petri, quae hacte- 
nus nec defecit, nec usque in 
finem deficiet, sunt confirmata? 


Cap. 11. ... Praciudicium fa- 
ciendo summae Sedi, de qua nec 
iudicium licet facere cuiquam 
hominum, anathema accepistis 
ab universis Patribus omnium 
venerabilium Conciliorum... 


Cap. 32. ... Sicut cardo im- 
mobilis permanens ducit et re- 
ducit ostium, sic Petrus et sui 
successores liberum de ommni 
Ecclesia habent iudicium, cum 
nemo debeat eorum dimovere 
statum, quia «summa Sedes a 
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todos los errores de los herejes? ¿Es que 
no ha confirmado el corazón de los 
hermanos en la fe de Pedro, fe que no ha 
fallado hasta ahora, ni fallará jamás?... 


Cap. 11. ... Al juzgar precipitada- 
mente a la Sede suprema, a la que nadie 
tiene derecho de juzgar, os habéis echado 
encima la condenación de todos los Pa- 
dres de todos los venerables concilios... 


Cap. 32. ... Como el quicio abre y 
cierra la puerta permaneciendo él immó- 
vil, así Pedro y sus sucesores tienen el 
camino expedito para juzgar, Sin que 
nadie pueda cambiarles de sitio, porque 
«la Sede suprema no es juzgada por 
nadie» [cf. n.649] 113, 


nemine iudicatur» [cf. m.649] 113, 


8) Concilio II de Lyón (ecuménico XIV) 


Sesión IV (6 julio 1274) 
Profesión de fe de Miguel Paleólogo 


Después de la ruptura definitiva entre las dos grandes Iglesias de 
Roma y Bizancio el 16 de julio de 1054 (cf. Introducción al n.650], 
hubo algunos conatos de unión entre el papa Alejandro 1 y el 
emperador Miguel VII (1072), y entre éste y el papa Gregorio VII 
(1073). El empuje de los turcos que asolaban las cristiandades de 
Oriente y ponían en peligro muy serio la supervivencia de Bizancio, 
hizo que el emperador Alexis Comneno l, acudiera al papa Urbano II 
en busca de apoyo militar. Este se decidió en el concilio de Clermont 
(1095) a invitar a toda la cristiandad para que aunara sus esfuerzos 
bajo el estandarte de la cruz (Cruzada) y reconquistara la Tierra Santa. 
Así fue el origen de las Cruzadas, que, si bien en el terreno militar 
pudieron acercar a Oriente y Occidente, no lo hicieron, de hecho, en 
el terreno religioso. La cuarta Cruzada, contraviniendo las decisiones 


13 La frase estaba ya estereotipada dos siglos antes. Nicolás 1 la estampa en su carta 
al emperador Miguel, en el año 865 (Msi XV,197D). Data de un legendario concilio que 
se supondría celebrado durante la persecución de Diocleciano corra el papa Marcelino 
(296-304), que supuestamente habría sacrificado a los idolos. Marcelino habría reconocido 
su falta y los 300 obispos reunidos en una cripta (!) habrían dicho: «Marcelino se ha juzga- 
do a si mismo: porque, prima sedes non iudicatur a quoquam (ct. C. ]. HeFELE, Konziliengeschich- 
te 1 (Friburgo 1873) 143ss; traducción francesa 1/2 (París 1907) 207-208, 
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del Papa, aprovechó las disensiones de los bizantinos para tomar 
Constantinopla 114, y fundar en ella un Imperio latino (1204). 

El efímero Imperio latino terminó cuando el 25 de julio de 1261 
reconquistó Constantinopla Miguel Paleólogo. Inmediatamente reti- 
raron su Obediencia a Roma los pocos obispos griegos que se habían 
unido. Pero, amenazado el emperador con una nueva Cruzada y 
temeroso de los enemigos interiores que le creían un usurpador, 
estimó lo más conveniente ganarse la confianza de los occidentales, 
ofreciendo la unión con Roma. Elegido Gregorio X el 2 de septiem- 
bre de 1271, coronado el 27 de marzo de 1272, convocó inmedíata- 
mente un concilio (31 de marzo), cuyos objetivos serían: a) la 
reforma de la Iglesia; 4) la ayuda a los cristianos de Tierra Santa; y 
c) la unión con los griegos. El lugar de celebración (Lyón) se fijó más 
tarde, Miguel VIII Paleólogo, envió sus legados, portadores de una 
carta, que se ha venido en llamar la Profesión de fe de Miguel Paleólogo, 
carta redactada en 1267 por Clemente 1V. Esta carta se leyó en el 
concilio al término de la cuarta sesión (6 de julio de 1274). La primera 
parte de la carta explicita la doctrina trinitaria; la segunda trata las 
cuestiones controvertidas entre griegos y latinos sobre escatología, 
sacramentos y el primado romano. Con esta profesión de fe parecía que: 
se había puesto fin al cisma de Oriente 115, 


TEXTO: Msi XXIV, 71; BullTau 4,28. 


Ipsa quoque sancta Romana La santa Iglesia romana posee también 
Ecclesia summum et plenum el primado de autoridad suprema y plena 
primatum et principatum super sobre toda la Iglesia católica. La cual 
universam Ecclesiam catholi- reconoce sincera y humildemente haberla 
cam obtinet; quem se ab ipso recibido del mismo Señor, con la pleni- 
Domino in beato Petro Aposto- tud de la potestad, en la persona del bien- 
lorum principe sive vertice, aventurado Pedro, jefe o cabeza de los 
cuius Romanus Pontifex est suc- e del cual es sucesor el “obispo 
cessor, cum potestatis plenitudi- de Roma. Y como esta Iglesia está obli- 
ne recepisse veraciter et humili- gada más que las demás a defender la 


114 Inocencio 111 parra en una interesante carta las maquinaciones ocultas que intervi- 
nieron para desviar hacia Constantinopla el curso de la Cruzada (ML 214,1123-1125). 

115 Al volver los embajadores bizantinos a Oriente, inmediatamente se puso el nombre 
del papa en los dípticos litúrgicos; mas el clero en general, y sobre todo los monjes, reac- 
cionaron muy violentamente contra la unión que se proclamó solemnemente el 16 de enero 
de 1275. El emperador Miguel VIH se mantuvo firme en su fidelidad a la Iglesia romana 
hasta su muerte, ocurrida en noviembre de 1282. Su hijo Andrónico II rehusó la obedien- 
cía al papa e incluso negó la sepultura eclesiástica a su padre. 

En cuanto al concilio, se tuvieron dos sesiones más: la quinta (16 de julio) y la sexta 
(17 de julio). San Buenaventura, a quien más que a nadie se debió la solución de la Sede 
vacante a la muerte de Clemente 1V (29 de noviembre 1268), murió el día 15 de julio, 
víspera de la quinta sesión. A sus funerales asistió el concilio y el mismo papa. En la misa 
predicó Pedro de Tarantasia entre los Hantos de la concurrencia. Gregorio X hizo que 
se diera un decreto para impedir que se repitiera el caso de una Sede vacante tan prolongada 
como la anterior: desde el 29 de noviembre de 1268 hasta el 1 de septiembre de 1271, 
día en que los cardenales le eligieron a él, que aún no era sacerdote y estaba con los Cruza- 
dos en Tolemaida. En este decreto se ordenaba la incomunicación total de los cardenales . 
en la misma sala (conclave); transcurridos tres días, no recibirían más que un solo plato 
en la comida y en la cena; transcurridos cinco días más, sólo se les daría pan, vino y agua. 
Este decreto lo abolió Juan XX1 pocos años después. 
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ter recognoscit. Et sicut prae ce- 
teris tenetur fidei veritatem de- 
fendere: sic et si quae de fide 
subortae fuerint quaestiones, suo 
debent ¡iudicio definiri. Ad 
quam potest gravatus quilibet 


super negotiis ad ecclesiasticum 


forum pertinentibus appellare: 
et in omnibus causis ad examen 


ecclesiasticum spectantibus ad. 
ipsius potest iudicium recurri: et 


eidem omnes ecclesiae sunt sub- 
iectae, ipsarum praelati oboe- 
dientiam et reverentiam  sibi 
dant. Ad hanc autem sic potesta- 
tis plenitudo consistit, quod ec- 
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verdad de la fe, así, las cuestiones que 
surgieren a propósito de la fe, deben ser 
definidas en su tribunal. Cualquier acusa- 
do en asuntos que pertenecen al foro ecle- 
siástico, puede apelar a ella; y a su juicio 
puede recurrir en todas las causas que 
tocan a la jurisdicción eclesiástica; a ella 
están sujetas todas las iglesias cuyos pre- 
lados le prestan obediencia y reverencia. 
Pero de tal modo está en cila la plenitud 
de la potestad, que comparte con las 
otras el cuidado pastoral; a muchas de 
ellas, principalmente a las iglesias pa- 
triarcales, las honró con diversos privile- 
gios, quedando siempre a salvo su singu- 
laridad, tanto en los concilios generales, 


clesias ceteras ad sollicitudinis 
parten admittitz quarum multas 
et patriarchales praecipue diver- 
sis privilegiis eadem Romana 
Ecclesia honoravit, sua tamen 
observata praerogativa tum in 
generalibus Conciliis, tum in 
aliquibus aliis semper salva [cf. 
n.698]. 


como en algunas otras cuestiones [cf. 
n.698]. : 


9 Bula «Unam sanctam», de Bonifacio VHI (1294-1303) 
(18 noviembre 1302) 


La bula Unam sanctam [cf. Introducción al n.536] ha sido un signo 
de contradicción. Escrita en momentos de grandes enfrentamientos 
entre el poder temporal de los reyes cristianos y el poder espiritual del 
papa, Bonifacio VIII expone en ella sus ideas sobre la Iglesia y el 
- poder del Romano Pontífice. 

La ocasión de la bula la dieron los conflictos entre Felipe IV el 
Hermoso, rey de Francia, y Bonifacio VIII. Ya en 1294 y 1295 había 
exigido Felipe el tributo eclesiástico para llevar adelante su campaña 
imperialista contra Inglaterra. Bonifacio VII, que no quería la 
guerra, sale a la defensa de las inmunidades eclesiásticas con su bula 
Clericis laicos del 24 de febrero de 1296. Aunque no se le nombraba en 
la: bula, Felipe respondió el 17 de agosto con la prohibición de sacar 
dinero de Francia; con esto privaba al papa de los recursos pecunia- 
rios que recibía del clero francés. Nueva bula de Bonifacio, exigiendo 
la libertad de la Iglesia: Ineffabilis amor (20 septiembre de 1296). La 
reacción contra estas dos bulas fue muy violenta, e incluso parte del 
clero se puso en favor del rey en carta que enviaron al papa (31 de 
enero de 1297), firmada por los arzobispos de Reims, de Sens y 
de Rouen. Bonifacio tuvo que dar marcha atrás, mediante otras dos 
bulas en las que suavizaba el sentido de las anteriores: De temporum 
spatiis (7 de febrero 1297) y Romana mater Ecclesia (del mismo día). A 
ellas siguieron en tono conciliador la bula Coram illo fatemur (28 de 
febrero) y la constitución Etsi Statu, del 31 de julio. Con ello se llegó 
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al término de la primera parte del conflicto, para lo cual contribuyó 
no poco la canonización de San Luis, rey de Francia, el 11 de agosto 
del mismo año. 

La segunda parte fue más violenta. Los enemigos del papa, 
capitaneados por los dos cardenales Colonna y parte de la nobleza, 
intentaron no sólo desprestigiar al papa, sino deponerlo como papa 
ilegítimo. Vencidos y tratados con cierta magnanimidad, huyeron, no 
se sabe de qué modo, y en 1301 encontraron refugio en el rey de 
Francia, quien no sólo continuaba extorsionando al clero, sino que 
encarcelaba al obispo de Pamiers, estimado especialmente por el papa, 
y Nuncio en París (12 octubre 1301). Enterado el papa de lo 
sucedido, envió al rey, el 5 de diciembre, la bula: _Ausculta, fili 
charissime, que es muy importante para conocer las ideas políticas y 
religiosas de Bonifacio VIII. En ella se insiste en la unidad de la 
Iglesia, fuera de la cual no hay salvación; y en la necesidad de que 
todos cuantos han entrado en ella por el bautismo, obedezcan a su 
cabeza, que es el vicario de Cristo, sucesor de San Pedro. Es una 
locura —dice— pensar que los reyes, al igual que los demás 
cristianos, no están sometidos al Sumo Pontífice. El mismo día 
5 de diciembre convocó Bonifacio a todos los prelados para el 1 de 
noviembre del año siguiente (1302), con objeto de proceder a la 
«corrección del rey de Francia». El rey, por su parte, convocó por 
primera vez en la historia «los estados generales», que, reunidos el 10 
de abril de 1302 en la catedral de Notre- Dame, tomaron partido en 
favor del rey. 

Aprovechando la estancia de los legados del clero francés, tuvo 
Bonifacio un consistorio solemne. Después de haber escuchado un 
gran discurso del cardenal Mateo de Acquasparta, discípulo de San 
Buenaventura, el papa asumió la misma doctrina y amenazó con 
deponer al rey de Francia y degradar a los prelados que le habían 
seguido (24 de junio de 1302). Por supuesto, mantuvo la convocación 
del sínodo romano que comenzaría el 30 de octubre; en él se tratarían 
los principios doctrinales que deben regir las relaciones del poder 
temporal y el supremo poder del papa. 

El 11 de julio fue derrotado Felipe IV por los flamencos (batalla 
de Courtrai), cansados de sus ambiciones imperialistas. El 30 de 
octubre se inauguró el sínodo romano, al que asistieron con los 
italianos, cuatro arzobispos franceses, 35 obispos, seis abades y 
numerosos doctores y teólogos. El Decreto, que se publicó el último 
día (18 de noviembre), tiene la ventaja de estar elaborado con la 
participación de numerosos prelados y teólogos franceses. La bula 
Unam sanctas tiene la misma fecha, y no es de extrañar que utilizara el 
material que sirvió al sínodo. 

A pesar de todo, Felipe no se sometió, Por esto, preparó el Papa 
una bula de excomunión que debería ser publicada el 8 de septiembre. 
Pero el día 7 fue detenido Bonifacio en Anagni por Guillermo de 
Der La tragedia terminó con la muerte del papa el 11 de octubre 

e 1303. 
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LA BULA 


a) Hoy no se duda de la autenticidad de la bula Unam sanc- 
tam %6, cuyas fuentes son San Bernardo, Hugo de San Víctor, Egidio 
Romano, Santo Tomás, etc. Los puntales de este documento son 
estos cuatro: 1) La Iglesia es una, santa, católica y apostólica, fuera de 
la cual no hay salvación; ella es el Cuerpo místico de Cristo a quien 
tiene por cabeza, y cuyo vicario es el sucesor de Pedro. 

2) En esta Iglesia hay dos espadas: la espiritual, que maneja ella 
misma; y la temporal, que maneja por intermedio del Estado y de los 
reyes. 

3) Pero el poder civil, distinto del poder eclesiástico, está subordi- 
nado a éste: porque le debe su origen; porque ha de conformarse con 
la justicia y proceder conforme a ella. 

4) Define solemnemente que «es necesario para la salvación que 
toda creatura humana esté sujeta al Romano Pontífice» 11”. 

bj) En cuanto a la interpretación, no se puede negar que hay 
diversas opiniones 118, Mas parecen claros los puntos siguientes: 1) Lo 
único que está definido es el apartado cuarto, a saber, la necesidad de 
que toda creatura humana esté sujeta al Romano Pontífice. Pero ésta 
no es sino una consecuencia de la necesidad que tiene todo hombre de 
entrar en la Iglesia. Lo que se diga de esta necesidad, habrá que 
decirlo consiguientemente de la sujeción. Todo lo demás no está 
definido. 

2) Es claro que Bonifacio VII! no defendía un poder directo del 
papa sobre las cosas temporales, ni pretendía mermar en nada la 
soberanía de los reyes. La subordinación de los reyes la defendió 
Bonifacio en el sínodo Romano del 1302, como una subordinación de 
todo cristiano, «por razón del pecado». En cuanto al origen de la 
realeza, no se refiere el papa al origen del poder temporal en - 
abstracto, sino a la realeza de los príncipes en la cristiandad, a quienes 
la Iglesia proporciona una legitimidad añadida, por ser cristianos que 
velaban por los intereses de la cristiandad 11. 


116 Er P, Verlaque (Jean XXITI [Paris 1882] 54-55) sostuvo que la bula no es auténtica. 
Antes que él lo había hecho el P. Mury (Revise de Questions historiques 26 [1879] 91-130). Pero 
este último retractó su Opinión posteriormente (ibid., 46 [1889] 253-257). 

11? Esta proposición es lo único due está definido en la bula, pues si no por la índole 
del documento, sí por el tenor de la frase, consta la voluntad de definir (cf. Conc. Vart- 

“CANO Il, Lanren gentisr 1.25; L. Chouvrin, Valeur des décisions doctrinales [París 21928] 141). 
Por lo demás, la proposición está tomada de Santo Tomás, Contra errores graecorum: 
«Ostenditur etiam quod subesse Romano Pontifici sit de mecessitate salutis» (Ed. P. 
Gloricux [París 1951] 171). En realidad, esta definición no contiene más que el dogma de la 
necesidad de la Iglesia (regida por Pedro) para salvarse. 

118 Para la interpretación de la bula no puede olvidarse que a veces toman los autores 
medievales la palabra Iglesia en un sentido amplio, que es sinónimo de cristiandad; es de- 
cir, que, aun distinguiendo el poder espiritual del temporal, tienen delante de sí el hecho 
de que este poder temporal está ejercitado por principes cristianos en una sociedad cris- 
triana. Y no hay que remontarse tan lejos. El mismo Vitoria escribirá: «La Iglesia entera 
es un solo cuerpo, la sociedad civil y la sociedad espiritual» (Relatio prior, De potestate Eccle- 
síae [ed. Getino, Madrid-Valencia 1934] 74). Por su parte, Santo Tomás llamaba a los ju- 
díos siervos de la Iglesia (2-2 q.10 a.10) en el mismo sentido en que los llamaba «servi 
principum» (2-2 q.10 a.12 ad 3). 

112 El mismo Felipe acusó al papa Bonifacio de pretender una hierocracia universal 
en la que los principes estuvieran sujetos y fueran vasallos del Pontífice. Pero entonces 
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TeExrTO: 1. B. Lo GRASSO, Ecclesia et Status: de mutuis officiis et 
¿iuribus fontes selectí (Roma 1939) 432-438, Esta es la primera edición 


crítica de la bula. 


La cabeza de la Iglesia 


Igitur Ecclesiae unius et uníi- 
cae unum corpus, unum caput, 
non duo capita quasi monstrum, 
Christus videlicet et Christi vi- 
carius Petrus, Petrique succes- 
sort, dicente Domino ipsi Petro: 
Pasce oves meas (lo 21,17). 
Meas, inquit, et generaliter, non 
singulariter has vel illas: per 
quod commisisse sibi intelligi- 
tur universas. Si ergo Graeci sive 
alii se dicant Petro eiusque suc- 
cessoribus non esse commissos: 
fateantur necesse est se de ovibus 
Christi non esse, dicente Domi- 
no in loanne, unurm ovile et uni- 
cum esse pastorem (lo 10,16). 


In hac eiusque potestate duos 
esse gladios, spiritualem videli- 
cet et temporalem, evangelicis 
dictis instruimur?2,.. Uterque 
ergo est in potestate Ecclesiae, 
spiritualis scilicet gladius et ma- 
terialis. Sed is quidem pro Ec- 
clesia, ¡lle vero ab Ecclesia exer- 
cendus. Jlle sacerdotis, is manu 
regum et militum, sed ad nutum 
et patientiam sacerdotis. Oportet 
autem gladium esse sub gladio, 
et temporalem auctoritatem spi- 
rituali subiici potestati... Spiri- 


tualem et dignitate et nobilitate 


terrenam quamlibet praecedere 
potestatem oportet tanto clarius 
nos fateri, quanto spiritualia 
temporalia antecellunt... Nam 
veritate testante, spiritualis po- 
testas terrenam potestatem insti- 
tuere habet, et iudicare, si bona 
non fuerit 121... Ergos si deviat ter- 


La Iglesia, pues, que es una y única, 
tiene un solo cuerpo, una sola cabeza; no 
dos, como un monstruo. Es decir, Cristo 
y el vicario de Cristo: Pedro y el sucesor 
de Pedro. Pues que dice el Señor al 
mismo Pedro: Apacienta mis ovejas (Jn 
21,17). Mis ovejas, dijo, y de modo gene- 
ral, no éstas o aquéllas en particular; por 
lo que se entiende que se las confió 
todas. Si, pues, los griegos u otros afir- 
man que ellos no han sido confiados a 
Pedro y a sus sucesores, tendrán que 
confesar que no son ovejas de Cristo; 
puesto que el Señor dice en Juan que hay 
sn solo rebaño y un solo pastor (Jn 10,16). 


Por lo que se refiere a su potestad, nos 
enseñan las palabras del evangelio que en 
esta Iglesia hay dos espadas, a saber, la 
espiritual y la temporal!2.., Así, pues, 
una y otra espada: la espiritual y la 
material, pertenecen a la potestad de la 
Iglesia. Pero ésta se ha de usar en favor 
de la Iglesia; aquélla, por la Iglesia mis- 
ma. Aquélla, por los sacerdotes; ésta, por 
el rey y los soldados, mas a indicación y 
anuencia de los sacerdotes. Pero una 
espada tiene que someterse a otra; y la 
potestad temporal tiene que subordinar- 
se a la espiritual... Que la potestad espiri- 
tual aventaje en dignidad y nobleza a 
cualquier potestad terrena, hemos de 
afirmarlo con tanta más claridad cuanto 
que lo espiritual aventaja a lo tempora... 
Porque la verdad testifica que la potestad 
espiritual es la que instituye a la temporal 
y la que juzga si no procede bien 121... 
Luego si se desvía la potestad terrena, 
tendrá que ser juzgada por la espiritual. 


estaban los ánimos de la corte de Francia tan apasionados que, según Tolomeo de Lucca 
Historia ecclesiastica: Muratori, Rer. ital. script. X1 1222), se arrebató la bula Auscalta fili 
al portador de ella, Jacobo de Normanni, y se quemó públicamente. La que se hizo pública 
fue una bula falsificada a instancias de Pedro Flotte, en la que se decia: «Scire te volumus, 
quod in spiritualibus e? teseporalibas nobis subes». 

120 La idea de las dos espadas está ya en Geoffroy de Vendóme y la usa San Bernardo 
en su libro De consideratione YV, 3: ML 182,776. 

121 La palabra latina «institruere» puede traducirse legítimamente por «instruir». Pero 
ésa es una dulcificación que no responde al contexto ni a las fuentes. Por eso hemos tradu- 
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rena potestas, i¡udicabitur a potes- 
tate spirituali; sed, si deviat spi- 
ritualis minor, a suo superiore; 
si vero suprema, a solo Deo, non 
ab homine poterit iudicari. Tes- 
tante Apostolo: Spiritualis homo 
judicat omumnía, ipse autem 2 ne- 
mine iudicatur (1 Cor 2,15). 


Est autem haec auctoritas, etsi 
data sit homini et exerceatur per 
hominem, non humana, sed po- 
tius divina, ore divino Petro data 
sibique suisque successoribus in 
ipso, quem confessus fuit petra, 
firmata, dicente Domino ipsi Pe- 
tro: Quodcunque ligaveris etc. 
[Mt 16,19]. Quiícunque igitur 
huic potestati a Deo sic ordina- 
tae resistit, Dei ordinationi resis- 
tit (Rom 13,2), nisi duo sicut 
Manichaeus fingat esse princi- 
pia, quod falsum et haereticum 
iudicamus, quia, testante Moyse, 
non in «principiis», sed in prin- 
cipio coelum Deus creavít et 
terram (cf. Gen 1,1) (cf. 
n.199.200.203]. 


Porro subesse Romano Ponti- 
fici omni humanae creaturae de- 
clatamus, dicimus, definimus et 
pronuntiamus omnino esse de 
necessitate salutis 12, 


455 


Pero si se desvía una potestad espiritual 
inferior, será juzgada por su superior. 
Mas si se desvía la potestad suprema, no 
podrá ser juzgada por ningún hombre, 
sino por solo Dios. Es lo que dice el 
Apóstol: El bombre espiritual lo juzga todo; 
pero él no es juzgado por nadie (1 Cor 2,15). 


Ahora bien, aunque esta autoridad ha- 
ya sido dada a un hombre y sea un 
hombre el que la ejerce, no procede de 
un hombre, sino de Dios. Pues ha sido 
dada por boca de Dios a Pedro, y conso- 
lidada para él y sus sucesores en Aquel 
que él, la roca, había confesado, cuando 
el Señor dijo al mismo Pedro: Todo lo que 
atares... [Mt 16,19]. Oxwienquiera, pues, que 
se opone a esta autoridad ordenada por 
Dios, se apone a la ordenación divina (Rom 
13,2). A no ser que se imagine, como lo 
hizo Manes, que hay dos principios, opi- 
nión que juzgamos falsa y herética (cf. 
n.199.200.203]. 


Por consiguiente, declaramos, afirma- 
mos, definimos y pronunciamos, que el 
someterse al Romano Pontífice es a toda 
creatura humana absolutamente necesa- 
rio para la salvación 2, 


10) Constitución «Licet iuxta doctrinam», de Juan XXIT 
(23 octubre 1327) 


Errores de Marsilio de Padua 


Los conflictos entre el poder temporal de los principes cristianos 


y el del papa no se circunscribieron a Francia. Veinte años después de 
la publicación de la bula Unam sanctam, era elegido emperador Luis de 
Baviera, que se había desembarazado de su rival, Federico de Austria, 
en la batalla de Múbhldorf (28 septiembre 1322). Aunque toda 
Alemania le había reconocido, Juan X XII se negó a hacerlo (8 de 


cido instituir (establecer). La frase es de Hugo de San Victor (De sacramentis 11, 2,4: ML 
176,418) y la repite Alejandro de Alés (Summa theologica TV, q.X m.V 2.2). No se olvide 
que entonces se vivía en un régimen de cristiandad muy conforme con el agustinismo 
político. 

12 La bula Unas sanctam fue confirmada en la sesión X1 del concilio Y de Letrán (19 
diciembre 1516), mediante la bula Pastor Aetermus (Msi 32,968). Mas el concilio reafirma 
también la bula de Clemente V (1 febrero 1306) a Felipe el Hermoso, en la que puntualiza 
que la bula Una» sarnctasm no merma en nada el poder real. 


456 C.7. La iglesia de Cristo 


octubre de 1323), alegando que la Santa Sede tenía el derecho de 
examinar la persona elegida para rey de romanos. Ante la resistencia 
de Luis de Baviera, el papa procedió desde su refugio de Avignon a 
lanzar una excomunión solemne contra el emperador (23 marzo 
1324). 

Fue entonces cuando dos profesores de la Universidad de París 
Marsilio de Padua (1280-1343) y Juan Jandun (1250-1328) terminaron 
su libro Defensor pacis (junio de 1324); en él tratan de asegurar la paz 
del mundo, cuyo mayor obstáculo, dicen, son las indebidas pretensio- 
nes del papado. Los dos autores se refugiaron en la corte de Baviera 
(1326), mientras fuan XXII los condenaba por medio de una bula 
que se ha perdido (1326). - 

La obra Defensor pacís tiene dos partes. En la primera se expone la 
doctrina del Estado: El Estado tiene por finalidad el procurar el bien 
de los ciudadanos, tanto material como espiritual. Lo cual lo consigue 
mediante los tres cuerpos sociales, que son el sacerdocio, el ejército y 
la administración de justicia. En la segunda parte se expone la doctrina 
sobre la Iglesia. Esta no tiene por derecho divino ninguna jurisdic- 
ción en el foro externo, sino aquello que le conceda el Estado (Il, 5). 
Tan sólo le pertenece la administración de los sacramentos. La Iglesia 
no tiene ningún poder coercitivo, ni siquiera la represión de los 
herejes, que pertenece al Estado (11, 7-10). Los bienes de la Iglesia son 
propiedad del Estado y están sujetos, naturalmente, al impuesto (II, 
17). El poder sacramental del Orden sí pertenece a la Iglesia por 
derecho divino; pero es igual en todos los sacerdotes; la desigualdad 
jerárquica tiene su origen humano en la comunidad de los fieles, y, 
por tanto, el príncipe, que es su representante, puede instituir y 
destituir la jerarquía (11, 17). La autoridad suprema en la Iglesia reside 
en el Concilio general, al cual pueden asistir también los laicos, La 
convocación y dirección del concilio pertenece al emperador, que es 
el representante del pueblo cristiano. Algunas de estas tesis serán 
reiteradas por el conciliarismo del siglo XV, por los reformadores del 
siglo XVI y el regalismo de los siglos XVI y XVII, que culminó en el 
sinodo de Pistoya [cf. Introducción al n.668]. 

Sobre la bula Licet iuxta doctrinam conviene notar que no reprodu- 
ce literalmente las palabras de la obra Defensor pacis, sino el sentido. 
Las proposiciones condenadas se encuentran dos veces en ella: una en 
el cuerpo de la bula con su correspondiente refutación, y otra en la 
conclusión. Entre una y otra hay ligeras variantes; pero, en realidad, 
las proposiciones están condenadas conforme aparecen en la segunda 
redacción, que está directamente afectada por la condenación, y es la 
que a continuación damos. La cuarta proposición aparece expresa- 
mente designada como herética. De las restantes, podría dudarse sí 
todas y cada una están condenadas como heréticas, hereticales y 
erróneas, que son las tres notas con las que se condenan; o bien están 
condenadas «en globo», es decir, sin especificar cuál de las tres 
censuras corresponde a cada una (excepto la cuarta que por el cuerpo 
de la bula está condenada como herética). Finalmente, la nota de 
heretical es susceptible de dos sentidos: herética, o sospechosa de 
herejía. 


658 
041 


659 
942 


660 
943 


661 
944 


662 
945 


663 
946 


Pueblo de Dios estructurado 


457 


TEXTO: C. Du PLESSIS, Collectio ¡udiciorum de novis erroribus, qui ab 
initio X11 saeculi... usque ad a. 1713 im Ecclesia proscripti sunt et notati 
3 vols. dobles (París 1755ss) 1/1,397. 


(1) Quod illud, quod de 
Christo legitur in Evangelio beati 
Matthaei (17,26), quod ipse sol- 
vit tributum Caesari, quando 
staterem sumptum ex ore piscis 
illis qui petebant didrachma ius- 
sit dare, hoc facit non condes- 
censive e liberalitate suae pieta- 
tis, sed necessitate coactus. [Inm- 
de in bulla ex mente Marsilii 
concluditur:] Quod omnia tem- 
poralia Ecclesiae subsunt Impe- 
ratori, et ea potest accipere velut 
sua. 


(2) Quod — beatus Petrus 
Apostolus non fuit plus caput 
Ecclesiae quam quilibet aliorum 
Apostolorum; item quod Chris- 
tus nullum caput dimisit Eccle- 
siae, nec aliquem suum vica- 
rium fecit. 


(3) Quod ad Imperatorem 
spectat corrigere Papam et puni- 
re, ac instituere et destituere. 


(4) Quod omnes sacerdotes, 
sive sit Papa, sive archiepisco- 
pus, sive sacerdos quicumque, 
sunt ex institutione Christi auc- 
toritatis et iurisdictionis aequa- 
lís. Sed quod unus habet plus 
alio, hoc est secundum quod im- 
perator concessit plus vel minus 
et, sicut concessit, revocare 


potest. 


(5) Quod Papa vel tota Ec- 
clesia simul sumpta nullum ho- 
minem quantumcumque scele- 
ratum punire potest punitione 
coactiva, nisi Imperator daret eis 
auctoritatem. 


[Censura] Articulos praedic- 
tos... velut sacrae Scripturae con- 
trarios et fidei catholicae inimi- 
cos, haereticos, seu haereticales 
et erroneos, necnon et praedictos 
Marsilium et loannem haereti- 


(1) Lo que se lee de Cristo en el 
evangelio de San Mateo (17,26), que él 
pagó el tributo al César, cuando mandó 
dar el estáter tomado de la boca del pez a 
los que pedían la didrachma, no lo hace 
por condescendencia nacida de la libera- 
lidad de su piedad, sino forzado por 
necesidad. [En la bula se concluye de 
aquí, según la mente de Marsilio:] Que 
todo lo temporal de la Iglesia está some- 
tido al emperador, y que éste lo puede 
tomar como cosa suya. 


(2) Que el bienaventurado apóstol 
Pedro no fue cabeza de la Iglesia más 
que los demás apóstoles; asimismo, que 
Cristo no dejó ningún jefe a la Iglesia, ni 
hizo a nadie vicario suyo. 


(3) Que corresponde al emperador 
corregir y castigar al papa; instituirlo y 
destituirlo. 


(4) Que todos los sacerdotes, ya sea 
papa o arzobispo o un sacerdote cual- 
quiera, tienen igual autoridad y jurisdic- 
ción por institución de Cristo. Pero el 
que uno tenga más que otro, depende de 
que el emperador le haya dado más o 
menos; y lo mismo que lo ha dado, lo 


puede revocar. 


(5) Que ni el papa ni toda la Iglesia 
entera puede castigar a ningún hombre 
por perverso que sea con una pena coac- 
tiva, a no ser que el emperador les diere 
autoridad. 


[Censura] Declararmos con sentencia 
firme ser los susodichos artículos contra- 
rios a la Sagrada Escritura y dañosos a la 
fe católica, heréticos o hereticales y erró- 
neos; y asimismo declaramos mediante 
sentencia que los susodichos Marsilio y 
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cos, immo haeresiarchas fore juan son herejes, más aún, heresiarcas 
manifestos et notorios sententia- manifiestos y notorios. 
liter declaramus. 


11) Concilio de Constanza (ecuménico XVI) 
(5 noviembre 1414-22 abril 1418) 
Sesión VI (6 abril de 1415) 


En pleno cisma de Occidente [cf. Introd. al n.578], Juan XXUHI 
había convocado el concilio de Constanza para conseguir la unión 
y la paz de la Iglesia, siguiendo las indicaciones del sínodo de Pisa 
(1409). El mismo renunció en la segunda sesión, celebrada el 2 de mar- 
zo de 1415, con estas palabras: «Yo Juan papa XXIITI, declaro, 
doy mi palabra, prometo, ofrezco a Dios y juro a Dios y a la Iglesia y 
a este santo Concilio, que doy espontánea y libremente la paz a la 
misma Iglesia por vía de mi simple cesión del papado...»1%, En el 
fondo, estaba persuadido de que el concilio le reconocería como papa 
legítimo. Pero al ver que las cosas no marchaban según sus cálculos, 
se fugó disfrazado de palafrenero al atardecer del día 20 de marzo, 
creyendo que el desconcierto cundiría entre los miembros del concilio 
al verse sin cabeza, Lo que sucedió fue que este acto de Juan X XIII 
fortaleció las posturas de los conciliaristas. En efecto, el día 23 de 
marzo, tres días antes de la tercera sesión, predicó Juan Gerson doce 
proposiciones en nombre de la embajada francesa, qué él llamó «rayos 
de verdad», y que eran manifiestamente conciliaristas 12, El 29 
de marzo, Viernes Santo, víspera de la cuarta sesión, se redactaron 
cuatro artículos resueltamente conciliaristas y condenatorios de 
Juan XXIII. Aun atenuados, no obtuvieron la aprobación en la se- 
sión cuarta (Sábado Santo). Sin embargo, en la turbulenta sesión V (6 
de abril de 1415), con ausencia de la mayoría de los cardenales y con la 
resistencia de muchos, fue aprobado el decreto «Sacrosancta» (6 abril 
1415), que contiene los famosos cinco artículos, base del conciliaris- 
mo. Estos artículos los renovó sustancialmente el concilio de Basilea, . 
en su sesión 18 (26 de junio 1434). Más tarde, los abrazó el clero 
galicano en 1682, y el sinodo de Pistoya (1786). Los artículos del 
clero galicano fueron desaprobados por Alejandro VIT, en la consti- 
tución Inter multiplices, del 4 de agosto de 1690, los errores del sínodo 
de Pistoya fueron condenados por Pío VI, en la constitución Aucto- 
rem Fides, de 28 agosto de 1794 [cf. Introducción al n.666 y 668]. 

En cuanto a los famosos cinco artículos de Constanza, téngase en 
cuenta: 1) que propiamente hablando no son doctrinales, sino cif- 
cunstanciales. Aparte de los tres últimos, que tienen en cuenta los 
hechos concretos de la huida de Juan XX1H después de su renuncia, 
ni siquiera los dos primeros pueden considerarse como doctrinales: 
tratan de establecer una norma en casos dudosos y excepcionales 
como el de entonces (casos que, por lo demás, podrían repetirse en 
cualquier tiempo), para salvar la paz y la unidad de la Iglesia. 2) En 


123 Msi 27,567. 
124 Msi 28,535-540, 
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ningún caso pueden considerarse como defínitorios. El concilio 
estaba acéfalo; no estaban presentes los obispos representantes de los 
otros dos presuntos papas; a las sesiones cuarta y quinta no asistieron 
los italianos ni los cardenales de la Iglesia romana; tampoco se usan 
fórmulas definitorias. 3) Al terminar el concilio, aprobó el nuevo 
papa Martín V, de una manera global, cuanto el concilio había 
determinado conciliariter en materia de fe 12, Es muy dudoso que con 
esta fórmula quedaran aprobados los cinco artículos; pues mí se 
determinaron como de fe, ni conciliariter, ya que se votó por naciones, 
con ausencia de los italianos, y los cardenales expresaron su repulsa. 
4) Finalmente, no está excluida la hipótesis, en absoluto posible, de 
un papa dudoso. En este caso, cobrarían actualidad los artículos 
de Constanza. Pero esta hipótesis distaría mucho del conciliarismo 
doctrinal e histórico. En todo caso, Martín V rechazó, al terminar el 
concilio, el conciliarismo doctrinal: «No es lícito a nadie apelar de la 
sentencia del juez último, es decir, la Sede apostólica o el Romano 
Pontífice, vicario de Cristo en la tierra; o desviarse... de su juicio, en 
cosas de fe» 126 [cf. Introducción al n.578]. Hechas estas advertencias, 
consignamos, a título de inventario, los artículos conciliaristas de 
Constanza. 


Conciliarismo de Constanza 


TEXTO: Msi XXVII, 590, 


Et primo declarat, quod ipsa 
in Spiritu Sancto legitime con- 
gregata, Concilium generale fa- 
ciens, et Ecclesiam catholicam 
repraesentans, potestatemaChris- 
to immediate habet, cui quili- 
bet cuiuscumque status vel dig- 
nitatis, etiam si papalis existat, 
obedire tenetur in his quae per- 
tinent ad fidem et extirpationem 
dicti schismatis, et reformatio- 
nem dictae ecclesiae in capite et 
in membris. 


Item declarat, quod quicum- 
que cuiuscumque conditionis, 
status, dignitatis, etíam si papa- 
lis, qui mandatis, statutis seu 
ordinationibus, aut praeceptis 
huius sacrae Synodi et cuius- 
cumque alterius Concilii gene- 
ralis legitime congregati, super 
praemissis, seu ad ea pertinenti- 


125 Msi 27,1201. 


Y (la asamblea) declara, en primer 
lugar, que congregada legítimamente en 
el Espiritu Santo, formando concilio ge- 
neral y representando a la Iglesia católi- 
ca, recibe la potestad inmediatamente de 
Cristo. Todos, de cualquier estado o 
dignidad que sean, incluso papal, están 
obligados a obedecerla en aquellas cosas 
que pertenecen a la fe y a la extirpación 
de dicho cisma y a la reforma de dicha 
Iglesia, tanto en la cabeza como en los 
miembros. 


Declara, además, que todo aquel, de 
cualquier condición, estado o dignidad 
que sea, incluso la papa!, que tercamente 
rehusara obedecer a los mandatos, deter- 
minaciones, ordenaciones o preceptos de 
este santo sínodo o de cualquier otro 
concilio general congregado legítima- 
mente, en relación con lo que se ha 
hecho o debe hacerse en el futuro, si no 


12% Cf. NotL VaLoIs, La rise religiense du XV: síócle. Le pape et le concile (1418-1450) 
1 (París 1909) XXI11; HerFELE-Lecierco, Histoire des conciles 1 (París 1907) 68ss. 
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bus, factis, vel faciendis, obedire entra en razón: se le someta 2 una peni- 
contumaciter contempserit, nisi tencia conveniente y se le castigue con la 
resipuerit, condignae niten- pena debida; y se recurra (si fuera necesa- 
tiae subiiciatur, et debite punia- rio) a otros medios que presta el dere- 
tur, etíam ad alia iuris subsidia cho. 

(si opus fuerit) recurrendo. 


12) Concilio de Florencia (ecuménico XVII) 


Bula «Laetentur coeli» 
(6 julio 1439) 


En Constanza se había determinado la celebración de nuevos 
concilios. Uno, al transcurrir los cinco años, o sea en 1423; y otro, a 
siete años de distancia del anterior (1431). Martín V, el papa de 
Constanza, accedió a convocar el concilio universal en Pavía (abril de 
1423), a pesar de toda la repugnancia que sentía por el conciliarismo 
de Constanza1?”. Una epidemia obligó a trasladarlo a Siena y a 
disolverlo muy pronto (25 febrero 1424), dada la poca concurrencia 
de obispos, las disensiones internas a causa del conciliarismo y la falta 
de acuerdos prácticos. Se acordó la fijación de la ciudad de Basilea 
para la próxima reunión ecuménica, que sería en 1431, En efecto, 
Martín V nombró, pocos días antes de morir, al cardenal Cesarin 
como presidente del concilio de Basilea (1 febrero 1431); nombra- 
miento que confirmó Eugenio 1V por bula del 31 de mayo. 

La primera sesión se tuvo el 14 de diciembre, bajo la presidencia 
de Cesarini, que personalmente era conciliarista. Un mes más tarde 
(13 enero de 1432) se levó la bula de disolución del concilio, firmada 
el 18 de diciembre. La razón que daba Eugenio IV era la poca 
afluencia de participantes y la resistencia de los griegos a tener un 
concilio de unión en una ciudad que para ellos era demasiado lejana. 
La bula cayó como un rayo y los reunidos determinaron proseguir, 
aun en contra del papa. En la segunda sesión (15 de febrero de 1432) 
se renovaron los decretos conciliaristas de Constanza (eran sólo 14 
prelados), y se confirmaron en la sesión tercera (29 de abril), con 
asistencia de diez obispos. Más aún; estos decretos se volvieron a 
renovar en la sesión XVII, incluso por los legados del papa; los 
cuales, sin embargo, hicieron la salvedad de que obraban en nombre 
propio y no en el del Pontífice (26 de junio de 1434). Es de notar que 
para entonces había sido legitimado el concilio, mediante la constitu- 
ción Dudum sacrum del 15 de diciembre de 1433, en la que Fugenio IV 
revocaba el anterior decreto de disolución del concilio y de su 
traslación a Bolonia 12, 

Pero en vistas de la esterilidad del concilio, Eugenio IV lo 
trasladó definitivamente a Ferrara (bula Doctoris gentium del 


127 Según Juan de Ragusa, «in immensum momen concili abhorrebat» (Monumenta con- 
ciliorurm generalimos saeculi XV, 1, 66). 

128 Msi 29,78. Las presiones ejercidas sobre el papa se pueden notar en el cambio de la 
primera redacción de la bula (1 de agosto de 1433): «Volumus ef contentamur, praefatum 
generale concilium Basileense a tempore praedictae inchoationís suae legitime continuatum 
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18.1X.1437). Desde esta fecha, el concilio de Basilea era un concilio 
cismático, que llegó incluso a elegir un antipapa en la persona de 
Amadeo de Saboya, un viudo que tomó el nombre de Félix V. 

Comenzado el 8 de enero de 1438 en Ferrara, el nuevo concilio 
contó, desde febrero, con la asistencia del papa, que presidió la 
segunda sesión; en marzo llegó el emperador bizantino Juan VHI 
Paleólogo y su hijo. Asistía el metropolitano de Efeso, Marcos 
Eugénicos; el patriarca de Constantinopla, José TI; y el sapientísimo 
Bessarion, arzobispo de Nicea. La delegación rusa vino en agosto. 
Tras un año de trabajos y a causa de una epidemia, el concilio se 
trasladó a Florencia, por decreto del 10 de enero de 1439. Tras 
laboriosas discusiones entre griegos y latinos, se proclamó el 6 de 
julio del mismo año 1439 el decreto de unión con los griegos, que 
tiene el valor de una definición «ex cathedra». Los griegos no 
tardaron en negar la ecumenicidad del concilio de Florencia; y en 
Occidente consta que algunos obispos franceses, presentes en rento, 
tampoco lo consideraban ecuménico 12%, Lo mismo hizo Dóllinger en 
1870, durante la celebración del Vaticano T. Los obispos alemanes 
protestaron contra tal afirmación 1%, El decreto promulgado median- 
te la bula Laetentur coelí trata de la procedencia del Espíritu Santo, de 
algunas cuestiones acerca de la materia de la eucaristía, escatología, 
del Primado romano, y de la precedencia de las sedes patriarcales, 
cuestiones en las que se había llegado a una misma expresión de fe 
con los griegos. En cuanto a la definición acerca del Romano 
Pontífice, contiene sustancialmente la doctrina que explicitará el 
concilio Vaticano 1 [cf. n.690] 94, 


El Primado romano 


TEXTO: HOFMANN 1/T1, 72-73; Msi XXXI A 1031-1032; COD 
528. 


Item  diffinimus,  sanctam Definimos asimismo que da santa Sede 
Apostolicam Sedem, et Roma- Apostólica, y el Romano Pontífice, tie- 


fuisse...». El concilio no desistió hasta que obtuvo una fórmula más decisiva: «Decernimus 
et declaramus...» (Msi 30,492). 

122 Cf, Anal. lur, Pont. XX1, 920, Unicamente así se explica que en Francia perviviera 
hasta el siglo XIX una suerte de conciliarismo mitigado que atribuía al papa la «parte princi- 
pal» (posiores partes) de la potestad en la Iglesia, pero no la «plenitud». De ahí que en la 
definición del Vaticano 1 (cf. n.695) se volviera a recordar que el Romano Pontífice tiene 
la plenirud de la potestad eclesiástica, y se añadiera el inciso que pretendía acabar con los 
últimos restos de galicanismo; «y no sólo la parte principal». 

330 Cf. Coll Lac. VU, 1496. 

15 La bibliografia es muy amplia. Aparte de los vols. XXVIEXXX1I de Mans, la 
principal documentación sobre Basilea nos la ofrecen Juan de Ragusa y Juan de Segovia, 
ca Monumenta Conciliorum generalinos saeculi XV (4 vots., ed. por F. Palacky, E. Birk, 
R. Beer) (Viena 1857-1935), Concilium Florentinum (ed. por Hofmann, Candal, Gill) (Roma 
[Pontificio Instituto Oriental] 1940ss). El volumen XI, con las actas eslavas, preparado por 
Juan Krajcar, apareció en 1976; HeFELE-LECLERCO, Histoire des concils vol. 7 (Paris 1916); 
j. GiLL, The Council of Florence (Cambridge 1959), es una obra que se ha hecho clásica, 
y que está incorporada en Histoire des Conciles oecuméniques, bajo la dirección de G. Dumei- 
ge, vol. 9, Constance es Bále-Florence (París 1965). 
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num Pontificem, in universum 
orbem tenere primatum, et ip- 
sum Pontificem Romanum, suc- 
cessorem esse beati Petri Prin- 
cipis Apostolorum et verum 
Christi vicarium totiusque Eccle- 
siae caput et omnium Christia- 
norum patrem ac doctorem ex- 
sistere; et ipsi in beato Petro 
pascendi, regendi ac gubernandi 
universalem Ecclesiam a Domi- 
no nostro lesu Christo plenam 
potestatem traditam esse; quem- 
admodum etiam in gestís oecu- 
menicorum Conciliorum et in 
sacris canonibus continetur. ' 


Renovantes insuper ordinem 
traditum in canonibus cetero- 
rum veperabilinm  patriarcha- 
rum, ut patriarcha Constanti- 
nopolitanus secundus sit post 
sanctissimum Romanum Ponti- 
ficem, tertius vero Alexandrinus, 
quartus autem Antiochenus, et 
quintus Hierosolymitanus, sal- 
vis videlicet privilegiis omnibus 
et juribus eorum. 
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nen el primado sobre toda la tierra; y que 
el mismo Romano Pontífice es el sucesor 
del bienaventurado Pedro, jefe de los 
apóstoles y verdadero vicario de Cristo, 
y cabeza de toda la Iglesia, padre y 
maestro de todos los cristianos; y que a 
él ha sido confiada por nuestro Señor 
Jesucristo, en la persona del bienaventu- 
rado Pedro, la plena potestad de apacen- 
tar, regir y gobernar a toda la Iglesia, 
como también se contiene en las actas de 
los concilios ecuménicos y en los sagra- 
dos cánones. 


Asimismo declaramos de nuevo el or- 
den de los demás venerables patriarcas, 
conforme está establecido en los cáno- 
nes: el patriarca de Constantinopla es el 
segundo tras el santo Pontífice de Roma, 
el de Alejandría es el tercero, el de 
Antioquía el cuarto y el quinto el de 
Jerusalén; quedando a salvo todos sus 
privilegios y derechos. 


13) Bula «Exurge Domine», de León X 


[N.607-611] 


14) 


Constitución «Auctorem fidei», de Pío VI 


(28 agosto 1794) 


El dificil pontificado de Pío VI (1775-1799), que moriría prisione- 


ro en Valence, tuvo que afrontar no sólo las consecuencias de la 
Revolución francesa, sino, lo que era más grave, las repercusiones que 
la nueva situación podía tener en la fe de la Iglesia. La democratiza- 
ción de la Iglesia, defendida por Edmundo Richer en 1611 132, su 
dependencia del Estado (cf. Introducción al n.658), muy del agrado 
del emperador de Austria José 11; el galicanismo trasnochado que 


132 Edmundo Richer (1560-1631), jurista, profesor en la Sorbona, plasmó en su obra 
más difundida, De ecclesiastica et politica potestate libellus (Paris 1611) un galicanismo rígido, 
emparentado con Marsilio de Padua (cf. Introducción al n.658), que heredaría Febronio 
y los jansenistas de Pistoya: la antoridad de la Iglesia se limita a lo espiritual; en las materias 
mixtas, depende del soberano; el Sumo Pontífice es el jefe «ministerial» de la Iglesia, de 
la cual recibe la delegación; el concilio es superior al papa y sólo en él reside la plenitud 
de la potestad y la infalibilidad. El libro fue condenado inmediatamente en el sínodo de 
Sens (1612). 
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propagaba el obispo auxiliar de Tréveris con el pseudónimo de 
Febronio 13, encontraron el soporte de fuertes grupos jansenistas 
organizados dentro de la Iglesia. En Holanda llegó a formarse una 
iglesia independiente que protestó en 1794 contra la bula de Pío VI 
Auctorem fidei, y contra la definición de la Inmaculada en 1854, contra 
la definición de la infalibilidad pontificia en 1870. En 1922 abolió el 
celibato de los clérigos. 

En Italia no andaban mucho mejor las cosas, pues el archiduque 
de Toscana Leopoldo Il estaba fuertemente influenciado por las ideas 
cesaropapistas de su hermano el emperador José 1E y contaba además 
con un declarado jansenista, el obispo de Pistoya, Mons. Escipión 
Ricci (1741-1810), hermano del último General de los jesuitas, muerto 
en la prisión del castillo de Santángelo (1775). En efecto, Leopoldo II 
envió a los obispos de Etruria un pliego de 57 artículos sobre la 
disciplina eclesiástica, para que se estudiaran en Sínodos diocesanos, y 
sirvieran de base a un concilio nacional, al que él daría fuerza de ley 
en Toscana 19. De los 17 obispos consultados, sólo tres estaban de 
acuerdo con el archiduque, entre ellos el obispo de Pistoya. 

El sínodo se celebró en Pistoya con asistencia de 234 curas en la 
primera sesión; las sesiones duraron 10 días, a partir del 18 de 
septiembre de 1786. Las demás diócesis de Toscana, a excepción de la 
de Colle y Arezza, se opusieron al movimiento creado por el sínodo 
de Pistoya. 

El espíritu de Pistoya está reflejado en la primera proposición 
condenada por la bula _Auctores fidei: es la idea de que las verdades 
fundamentales de la fe y la moral se han oscurecido durante los 
últimos siglos. En Pistoya se pretende borrar de la teología y de la 
disciplina eclesiástica todo el progreso de los últimos siglos, y aceptar 
las ideas de Bayo, de Jansenio, de Quesnell y los principios regalistas. 

La bula Axuctorem fideí va dirigida a la Iglesia universal 135, con 


33 Juan Crisóstomo Nicolás Hontheim (1701-1790) recibió desde muy joven el influjo 
del jansenista Van Espen, a cuyas clases asistió en la Universidad de Lovaina. Profesor 
en la Universidad de Tréveris, su ciudad natal, y hombre de confianza de su obispo, era 
también el hombre ideal para José TI. Durante veinte años trabajó en su principal obra: De 
statu Ecclesias et legitima potestate Romani Pontificis, que publicó en Francfort (1763) bajo el 
pseudónimo de Justino Febronio. La finalidad del libro la expresa en el mismo título: «ad 
reuniendos dissidentes»; pero la unión que Febronio preconizaba suponía un paso atrás 
hacia el conciliarismo y las ideas cesaropapistas. Sus tesis principales son las siguientes: 
a) para conseguir la unión debe renunciar el papa a los privilegios que la historia, y no Cristo, 
ha acumulado en el papado; 5) el papa es «primus inter pares», El primado se ha exagerado 
mucho a partir de las falsas Decretales del Pseudo Isidoro. «J El concilio es superior al 
papa, pues la, potestad Isuprema se hal dado al Colegio, es decir, a la Iglesia universal. 
d) Cada obispo es autónomo en su propia iglesia. e) La autoridad secular tiene el deber de 
velar por que todo esto se cumpla, 

Valentín Eybel divulgó en Viena estas ideas en su libro Vas ¿st der Papst (1782), libro 
que fue reprobado por Pío VI en su Breve Super soliditase Petras, dado el 28 de noviembre 
de 1786 (cf. DzS 2592-2597). 

á To Estos sl ariel pueden verse en Msi 38,999-1012, Las respuestas de los obispos 
e Toscana las publicó C. SCHWARZEL, Acta Congregationis archiepiscoporum el episcoporum 
Hetruriae, 5 vols. (Bamberg 1789-1794), en el volumen v. » Pe 

135 «Nunc vero..., differre iam non possumas, quin apostolico nostro muneri satisfa- 
ciamus. Non unius tantummodo alteriusve dioecesís periculum agitur: wiversalis ecclesía 
quacumgue novitate pubsatura (Msi 38,1264). 
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intención de dirimir autoritativamente las cuestiones de fe 1%, indican- 
do con toda precisión el sentido herético de algunas proposiciones. 
Las proposiciones son en total 85; pero de ellas sólo siete se condenan 
como heréticas: la 1, 2, 3, 4, 15, 59, 85. En las demás, se emplea una 
gran variedad de fórmulas que muestran un análisis minucioso y 
detallado. Con ello responde la bula al sínodo de Pistoya, que acusaba 
de vagos e indeterminados a los documentos doctrinales de Roma. 
Seis son los capítulos de errores condenados: 1) sobre la constitución 
y autoridad de la Iglesia (1-15), 2) sobre la condición natural y 
sobrenatural del hombre (16-26); 3) sobre los sacramentos (27-60); 
4) sobre el culto (61-79); 5) sobre la reforma de los religiosos (80-84); 
6) sobre la convocación del concilio nacional (85). 


Errores sobre la Iglessa 
TEXTO: Msi XXXVII, 1264-1266. 


1. Propositio, quae asserit, 1. 
«postremis hisce saeculis spar- 
sam esse generalem obscuratio- 
nem super veritates gravioris 
momenti, spectantes ad religio- 
nem, et quae sunt basis fidei et 
moralis doctrinae lesu Christi»: 
— haeretica 1. 


La proposición que afirma: «En 
estos últimos siglos se ha esparcido un 
oscurecimiento general sobre las más im- 
portantes verdades tocantes a la religión 
y que son la base de la fe y de la doctrina 
moral de Jesucristo», es herética 15, 


2. Propositio, quae statuit, 
potestatem a Deo datam Eccle- 
siae, ut comimunicaretur pastori- 
bus, quí sunt eius ministri pro 
salute animarum, sic intellecta, 
ut a communitate fidelium in 
pastores derivetur ecclesiastici 
ministerii ac regiminis potestas: 
— haeretica!%, 


3. Insuper, quae statuit, Ro- 
manum Pontificem esse caput 
ministeriale; sic explicata, ut 
Romanus Pontifex non a Christo 
im persona beati Petri, sed ab 
Ecclesia potestatem ministerii 


2. La proposición que establece: que 
la potestad ba sido dada por Dios a la Iglesia 
para ser comunicada a los pastores, que son sus 
ministros en orden a la salvación de las almas; 
entendida en el sentido que de la comu- 
nidad de los fieles se deriva a los minis- 
tros la potestad de ministerio y régimen 
eclesiástico, es herética 98, 


3. Asimismo, la que afirma: qxe el 
Romano Pontífice es cabeza ministerial; ex- 
plicada en el sentido que el Romano 
Pontífice no recibe de Cristo, en la per- 
sona del bienaventurado Pedro, sino de 
la iglesia, la potestad dei ministerio, con 


136 Esto se ve por la meticulosidad con que están precisadas las censuras que se dan 
a las proposiciones condenadas, siete de las cuales se declaran ser contra la fe. 

137 Aquí se ve el empeño de los jansenistas por reducir al olvido cuanto se había decre- 
tado contra su doctrina. Es el mismo sistema que siguieron los Fratricelli en la Edad Media 


(cf. Introducción al n.574). 


133 Esta proposición y la siguiente derivan de Richer, a quien sigue Febronio. Las pro- 


posiciones 4 y 5 afirman que la Iglesia no tiene ningún poder externo y coercitivo. El 
sinodo de Pistoya afirmaba que la Iglesia no tiene ningún poder sobre las cosas externas, 
y que las censuras no tenían otros efectos sino los puramente externos, que estaban fuera 
de su jurisdicción. Sería herético negar a la Iglesia el poder de establecer y sancionar una 
disciplina externa. Esta es la concepción de Marsilio de Padua, condenada como herética 
por Juan XXI en 1327 (cf. n.658ss). 
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accipiat, qua velut Petri succes- 
sor, verus Christi vicarius ac to- 
tius Ecclesiae caput pollet in 
universa Ecclesia: — haeretica. 

4. Propositio affirmans, abu- 
sum fore auctoritatis Ecclesiae, 
eransferendo illam ultra límites 
doctrinae ac morum, et eam ex- 
tendendo ad res exteriores, et per 
vim exigendo id, quod pendet a 
persuasione et corde; tum etiam, 
multo minus ad eam pertínere, 
exigere per vím exteriorem sub- 
jectionem suis decretis; quate- 
nus indeterminatis illis verbis 
extendendo ad res exteriores mo- 
tet velut abusum auctoritatis Ec- 
clesiae usum eius potestatis ac- 
ceptae a Deo, qua usi sunt et 
ipsimet Apostoli in disciplina 
exteriore constituenda et san- 
cienda: — haeretica. 
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5. Qua parte insinuat, Eccle- 
siam non habere auctoritatem 
subiectionis suis decretis exi- 
gendae aliter quam per media, 
quae pendent a persuasione; 
quatenus intendat, Ecclesiam 
non habere collatam síbi a Deo 
potestatem, non solum dirigendi 
per consilia et suasiones, sed 
etiam iubendi per leges, ac de- 
víos contumacesque exteriore 
iudicio ac salubribus poenis 
coercendi atque cogendi [ex Be- 
ned. XIV in Brevi Ad assíduas 
anni 1755 Primati, Archiepisco- 
pis et Episcopis Regni Polon.]: 
—— inducens in systema alias 
damnatum ut haereticum. 
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la que tiene poder en la universal Iglesia, 
como sucesor de Pedro, verdadero vica- 
rio de Cristo y cabeza de toda la Iglesia, 
es herética. 

4. La proposición que afirma: qxe 
sería un abuso de la autoridad de la Iglesia el 
transferiria más allá de los límites de la 
doctrina y las costumbres y extenderla a cosas 
exteriores, y exigir por la fuerza aquello que 
depende de la persuasión y del corazón; y 
también: qwe mucho menos le pertenece el 
exigir por fuerza externa la sujeción a sus 
decretos; en la medida en la que por 
medio de esas palabras ambiguas, exten- 
derla a cosas exteriores, se quiere significar 
como un abuso de autoridad el uso de 
aquella potestad recibida de Dios, potes- 
tad de la que usaron los mismos apósto- 
les al establecer y sancionar la disciplina 
externa, es herética. 


5. En la medida en que insinúa que 
la Iglesia no tiene autoridad para exigir 
la sujeción a sus decretos, sino a través 
de medios persuasorios; en cuanto que 
pretende que la Iglesia carece de potestad 
conferida por Dios no sólo para dirigir por 
medio del consejo y persuasión, sino para 
mandar mediante leyes y reprimir y obligar a 
los desobedientes y contumaces por medio de un 
juicio externo y de castigos provecbosos [de 
Benedicto XIV en el Breve 4d assiduas 
del año 1755 al Primado, arzobispos y 
obispos del reino de Polonia], induce a 
un sistema condenado como herético en 
otras ocasiones. 


Derechos indebidamente atribuidos al obispo 


673 6. Doctrina synodi, qua pro- 
2606 fitetur, persuasum  sibi_ esse, 
episcopum accepisse a Christo 
omnía ¡ura necessaria pro bono 
regimine suae dioecesis; perinde 
ac si ad bonum regimen cuius- 
que dioecesis necessariae non 
sint superiores  ordinationes 
spectantes sive ad fidem et mo- 
res sive ad generalem discipli- 
nam, quarum ¡us est penes Sum- 
mos Pontifices et Concilia gene- 


6. La doctrina del sínodo por la que 
profesa: estar persuadido que el obispo recibió 
de Cristo todos los derechos necesarios para el 
buen régimen de su diócesis; como si para el 
buen régimen de cada diócesis no fueran 
necesarias las ordenaciones superiores 
que se refieren a la fe y a las costumbres, 
y a la disciplina general, cuyo estableci- 
miento corresponde a los Sumos Pontífi- 
ces y a los concilios generales para toda 
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ralia pro universa Ecclesia: 
—echismatica, ad minus erro- 
nea. 


7. Item, in eo quod hortatur 


episcopum ad prosequendam 
naviter perfectiorem ecclesiasti- 
cae disciplinae constitutionem; 
idque, contra omnes contrarias 
consuetudines, exemptiones, re- 
servationes, quac adversantur 
bono ordíini dioecesis, maiori 
gloriíae Dei et maiori aecdíficatio- 
ni fidelium; per id quod suppo- 
nit, episcopo fas esse proprio 
suo judicio et arbitratu statuere 
et decernere contra consuetudi- 
nes, exemptiones, reservationes, 
sive quae in universa Ecclesia, 
sive etiam in unaquaque provin- 
cia locum habent, sine venia et 
interventu superioris hierarchi- 
cae potestatis, a qua inductae 
sunt aut probatae et vim legis 
obtinent: — inducens in schis- 
ma et subversionem hierarchici 
regiminis, erronea. 


8. Item, quod et sibi persua- 
sum esse ait, jura episcopi 2 Tesu 
Christo accepta pro gubernanda 
Ecclesia nec alterari nec impedi- 
ri posse, et ubi contigerit, horum 
iurium exercitium quavis de 
causa fuisse interruptum, posse 
semper episcopum ac debere in 
originalia sua fura tegredi, quo- 
tiescunque id exigit maius bo- 
num suae ecclesiae; in eo, quod 
innuit, juríum  episcopalium 
exercitium nulla superiore po- 
testate praepediri aut coerceri 
posse, quandocunque episcopus 
proprio iudicio censuerit, minus 
id expedire maiori bono suae 
ecclesiae: — inducens in schis- 
ma et subversionem hierarchici 
regiminis, erronea. 
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la Iglesia, es cismática y por lo menos 
errónea. 


7. Asimismo, al exhortar al obispo a 
emprender denodadamente una constitución 
más perfecta de la disciplina eclesiástica; y 
eso, contra todas las costumbres contrarias, 
exenciones, reservaciones, que se oponen al buen 
orden de la diócesis a la mayor gloria de Dios y 
a la mayor edificación de los fieles; en cuanto 
supone que es lícito al obispo establecer 
y decretar por su propio juicio y arbitrio 
contra las costumbres, exenciones, reser- 
vaciones que existen en toda la Iglesia o 
en cualquier iglesia particular, sin permi- 
so e intervención de la autoridad jerár- 
quica superior, por la cual fueron intro- 
ducidas y aprobadas y tienen fuerza de 
ley: induce al cisma y a la subversión del 
orden jerárquico, y es errónea. 


8. Asimismo, lo que afirma, de lo 
cual dice estar persuadido: que los derechos 
del obispo, recibidos de Jesucristo para gober- 
nar la Iglesia no pueden ser alterados ni 
obstaculizados; y donde bubiera ocurrido que el 
ejercicio de estos derechos ha sido interrumpido 
por exalquier causa, puede siempre y debe el' 
obispo volver a sus derechos originales, siempre 
que lo exija el mayor bien de su Iglesia, al 
insinuar que el ejercicio de los derechos 
episcopales mo puede ser impedido 
o moderado por ninguna potestad. 
superior, siempre que el obispo, por su 
propio juicio, piense que ello conviene 
menos al mayor bien de su diócesis, in- 
duce al cisma y subversión del régimen 
jerárquico y es errónea. 


Derechos indebidamente atribuidos a los presbíteros 


9. Doctrina, quae statuit, re- 
formationem abusuum circa ec- 
clesiasticam disciplinam in sy- 
nodís dioecesanis ab episcopo et 


parochis aequaliter pendere ac 


stabiliri debere, ac sine libertate 


9. La doctrina que establece: gme la 
reforma de los abusos acerca de la disciplina 
eclesiástica depende y debe bacerse igualmente 
por los obispos y los párrocos en los sínodos 
diocesanos; y que sin libertad de decisión sería 
indebida la sujeción a las indicaciones y manda- 
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. decisionis indebitam fore su- 


biectionem suggestionibus et 
sussionibus  episcoporum: 
falsa, temeraria, episcopalis auc- 
toritatis laesiva, regiminis hie- 
rarchici subversiva, favens hae- 
resi Aérianae a Calvino innova- 
tae [cf. Bened. XIV, De syn. 
dioec. 13,1] 19, 


10. Item doctrina, qua paro- 
chi aliive sacerdotes in synodo 
congregati pronuntiantur una 
cum episcopo iudices fidei, et 
simul innuitur, i¡udicium in cau- 
sis fidei ipsis competere iure 
proprio, et quidem etiam per or- 
dinationem accepto: — falsa, te- 
meraria, ordinis hierarchici sub- 
versiva, detrahens firmitati defi- 
nitionum iudiciorumve dogma- 
ticorum Ecclesiae, ad minus 
erronea, 


15. Doctrina, quae proponit 
Ecclesiam considerandam velut 
unum corpus mysticum Ccoa2g- 
mentatum ex Christo capite et 
fidelibus, quí sunt eius membra 
per unionem ineffabilem, qua 
mirabiliter evadimus cum ípso 
unus solus sacerdos, una sola 
victima, unus solus adorator per- 
fectus Dei Patris ín spiritu et 
veritate; intellecta hoc sensu, ut 
ad corpus Ecclesiae non perti- 
neant nisi fideles, quí sunt per- 
fecti adoratores in spiritu et veri- 
tate: -— haeretica 4, 
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tos de los obispos, es falsa, temeraria, lesiva 
de la autoridad episcopal, subversiva del 
régimen jerárquico, favorece la herejía 
de Aerio, renovada por Calvino (cf. Be- 
nedicto XIV, De syn. dioec., 13,1) 9, 


10. Asimismo, la doctrina por la que 
los párrocos u otros sacerdotes congre- 
gados en el sínodo, se proclaman junta- 
mente con el obispo jueces de la fe, y a la 
vez se insinúa que el juicio en las causas 
de la fe les compete por derecho propio 
y recibido, por cierto, también por la 
ordenación, es falsa, temeraria, subversi- 
va del orden jerárquico, disminuye el 
crédito de las definiciones y juicios dog- 
máticos de la Iglesia, y es por lo menos 
erróorica. 


15. La doctrina que propone que la 
Iglesia debe ser considerada como wn solo 
cuerpo místico, compuesto de Cristo, cabeza y 
de los fieles, que son sus miembros mediante 
sena inión inefable por la que maravillosamente 
nos convertimos con él mismo en wn solo 
sacerdote, una sola víctima, un solo adorador 
perfecto del Padre en espíritu y en verdad, 
entendida en el sentido de que al cuerpo 
de la Iglesia sólo pertenecen los fieles 
que son adoradores del Padre en espíritu 
y en verdad, es herética '%, 


Carta «Gravissimas inter», de Pío IX 


(11 diciembre 1862) 


Dada la concepción semirracionalista que Frohschammer tenía de 


la fe (cf. Introducción al n.24] y, consiguientemente, del método 


139 El trasfondo que hay en estas proposiciones (6-11) es el episcopalismo y el presbite- 
rianismo al que conducen las actitudes del sínodo de Pistoya. La igualdad de derecho divi- 
no entre el papa y los obispos y entre el episcopado y el presbiterado la había defendido 
Marsilio de Padua [cf. n.661] y Aerio, sacerdote de Sebaste (Armenia), que vivió en el 
siglo Iv. Según San Epifanio, quien tenía un concepto muy pobre de Aerio, éste negaba 
la utilidad de las oraciones por los difuntos y la autoridad de la Iglesia para imponer ciertas 
leyes, como, por ejemplo, la del ayuno (Haer. 75: MG 42,505ss). 

140 Cf. los n.574ss, y se verá que muchos de los movimientos reformistas de la Edad 
Media que entroncan con otros de la Edad Moderna comienzan por rebelarse contra la 
imstitución. 
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teológico, es natural que acabara por poner a la razón como último 
criterio de verdad, y que reclamara para la filosofía, como para todas 
las ciencias, una absoluta independencia de la Iglesia, incluso cuando 
se trate de afirmaciones contrarias a la verdad divina, cuya depositaria 
es la Iglesia. Pío IX, en su carta al arzobispo de Munich-Freising, 
Mons. Scherr recuerda a Frohschammer el deber de la Iglesia en 
cuanto a la defensa del depósito revelado y la obligación que todo 
filósofo cristiano tiene de acatar su juicio en aquellas cosas que, si se 
oponen a la verdad divina, no pueden ser verdaderas conclusiones 
científicas o filosóficas. El Vaticano 1 desarrollará esta misma doctri- 
na unos años más tarde (cf. n.58-61], y Pío XH tratará más detenida- 
mente sobre las relaciones entre la fe y las diversas filosofías en su 
encíclica Humani generis, con motivo de la Feología nueva [cf. n.90- 


981. 


Derechos de la Iglesia en el campo filosófico 


TEXTO: ASS 8 (1874-1875) 434. 


Accedit etiam, ut idem auctor 
[Frohschammer], philosophiae 
libertaten seu potius effrenatam 
licentiam tam acriter tam temere 
propugnet, ut minime vereatur 
asserere, Ecclesiam non solum 
non debere in philosophiam 
umquam animadvertere, verum 
etiam debere ipsius philoso- 
phiae tolerare errores eique relin- 
quere, ut ipsa se corrigat1%%, ex 
quo evenit, ut philosophi hanc 
philosophiae libertatem necessa- 
rio participent atque ita etiam 
ipsi ab omni lege solvantur... 


Quocirca Ecclesia ex potestate 
sibi a divino suo auctore com- 
missa non solum ius, sed offí- 
cium praesertim habet, non tole- 
randi, sed proscribendi ac dam- 
nandi omnes errores, si ita fidei 
integritas et animarum  salus 
postulaverit, et omni philoso- 
pho, qui Ecclesiae filius esse ve- 
lit, ac etiam philosophiae id offí- 
cium incumbit, nihil umquam 
dicere contra ea, quae ecclesia 
docet, et ea retractare, de quibus 
eos Ecclesia monuerit. Senten- 
tiam autem, quae contrarium 


Añádese a esto que el mismo autor 
[Frohschammer] reivindica para la filo- 
sofía una libertad o, por mejor decir, una 
licencia desenfrenada, con tanta vehe- 
mencia como temeridad. No se recata en 
afirmar que la Iglesia no sólo no debe 
jamás vigilar sobre la filosofía, sino que 
debe tolerar los errores de la misma y 
dejar que ella sola se corrija 1%, El resul- 
tado es que los filósofos participan necesa- 
riamente de la libertad de la fifosofía y así 
escapan también ellos mismos 2 toda 
ley... 


Por lo tanto, la Iglesia, en virtud de la 
potestad que le fue confiada por su divi- 
no Fundador, tiene no sólo el derecho, 
sino el deber muy especial de no tolerar, 
sino, por el contrario, de proscribir y 
condenar todos los errores siempre y 
cuando lo exija la integridad de la fe y el 
bien de las almas. A todo filósofo que 
quiera ser hijo de la Iglesia, e incluso a la 
filosofía, incumbe el deber de no decir 
jamás nada que sea contrario a lo que 
enseña la Iglesia, y retractarse de aquellas 
cosas de las que la Iglesia le advirtiere. 
Decimos y declaramos que la opinión 
que enseña lo contrario es totalmente 


141 Entre las proposiciones condenadas en el Syllabes [cf. Introducción al n. 27, figura 


ésta con el número 13. 
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edocet, omnino erroneam et ipsi errónea y, además, injuriosa para la mis- 


_fidei, Ecclesiae eiusque auctori- ma fe, para la Iglesta y para su autoridad. 


tati vel maxime iniuriosam esse 
edicimus et declaramus. 


16) Carta «Tuas libenter», de Pío IX 
(21 diciembre 1863) b 


En septiembre de 1863 se celebró en Munich un congreso de 
teólogos católicos bajo la presidencia de Ignacio Dóllinger (1799- 
1890), famoso historiador y profesor en la Universidad de Munich. La 
finalidad del Congreso era la de tratar las ideas dogmáticas más 
importantes de aquel tiempo; unir a los sabios católicos; atenuar las 
divergencias con los científicos; combatir la ciencia destructiva. Las 
conclusiones del congreso fueron satisfactorias; pero todo se había 
hecho sin contar con el arzobispo, cosa que no hubiera tenido mayor 
trascendencia. Pero en el discurso de apertura tenido por Dóllinger, 
se lanzó una dura invectiva contra la teología escolástica; se reclamó 
la libertad de la ciencia teológica de tal forma, que entre los 
participantes hubo gran desconcierto. En el discurso de clausura 
volvió Dóllinger a atacar el prurito de denunciar los errores: es por el 
error por donde se llega a la verdad. 

En el Breve Tuas libenter al arzobispo de Munich, protesta Pio 1X 
de la manera como se ha tenido el congreso; de la crítica que se ha 
hecho de la teología; e insiste en la necesaria concordia entre la fe y la 
razón; reprueba de nuevo los errores de Frohschammer y recuerda 
que la autoridad del magisterio no se limita a las verdades dogmáti- 
cas, sino que se extiende también a otras verdades no definidas aún. 
El teólogo católico ha de aceptar las verdades propuestas por el 
magisterio ordinario, uno de cuyos órganos son las Congregaciones 
romanas; teniendo en cuenta que también el magisterio ordinario 
puede obligar a un asentimiento de fe. El concilio Vaticano 1 
recogerá concisamente esta enseñanza tradicional (cf. n.68]. 


Sumisión debida al magisterio de la Iglesia 
TEXTO: ASS 8 (1874-1875) 440-441. 


Dum vero debitas illis deferi- Al tributar [a los sabios católicos] las 
mus laudes, quod professi sint alabanzas merecidas por haber profesado 
veritatern, quae ex catholicae fi- una verdad que nace necesariamente de 
dei obligatione necessario oritur, la obligación de la fe católica, queremos 
persuadere Nobis volumus, no- persuadirnos de que ellos no pretendie- 
luisse obligationem, qua catho- ron que la obligación que liga completa- 
lici magistri ac scriptores omni- mente a todos los profesores y escritores 
no adstringuntur, coarctare in lis católicos, se restrinja tan sólo a aquellas 
tantum, quae ab infallibili Ec- cosas que el juicio infalible presenta co- 
clesiae iudicio veluti fidei dog- mo dogmas de fe que deben ser creídos 
mata ab omnibus credenda pro- por todos. También estamos persuadidos 
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ponuntur. Átque etiam Nobis 
persuademus, ipsos noluisse de- 
clarare, perfectam illam erga re- 
velatas veritates adhaesionem, 
quam agnoverunt necessariíam 
omnino esse ad verum scientia- 
rum progressum assequendum 
et ad errores confutandos, obti- 
neri posse, si dumtaxat dogmati- 
bus ab Ecclesia expresse defini- 
tis fides et obsequium adhibea- 
tur. Namque etiamsi ageretur de 
illa subiectione, quae fidei divi- 


nae actu est praestanda, limitan- 


da tamen non esset ad ea, quae 
expressis oecumenicorum Con- 
ciliorum aut Romanorum Ponti- 


- ficum huiusque Sedis decretis 


definita sunt, sed ad ea quoque 
extendenda, quae ordinario to- 
tius Ecclesiae per orbem disper- 
sae magisterio tanquam divini- 
tus revelata traduntur ideoque 
universali et constanti consensu 
a catholicis theologis ad fidem 
pertinere retinentur. 


Sed cum agatur de illa subiec- 
tione, qua ex conscientia ii om- 
nes catholici obstringuntur, qui 
in contemplatrices scientias in- 
cumbunt, ut novas suis scriptis 
Ecclesiae afferant utilitates, id- 
circo eiusdem conventus viri re- 
cognoscere debent, sapientibus 
catholicis haud satis esse, ut 
praefata Ecclesiae dogmata reci- 
piant ac venerentur, verum 
etiam opus esse, ut se subiciant 
decisionibus, quae ad doctrinam 
pertinentes a Pontificiis Congre- 
gationibus proferuntur, tum iis 
doctrinae capitibus, quae com- 
muni et constanti Catholicorum 
consensu retinentur ut theologi- 
cae veritates et conclusiones ita 
certae, ut opiniones eisdem doc- 
trinae capitibus adversae quam- 
quam haereticae dici nequeant, 
tamen aliam theologicam me- 
reantur censuram (cf. n.68 707]. 
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de que no han querido declarar que la 
perfecta adhesión a las verdades revela- 
das, adhesión que reconocieron comple- 
tamente necesaria para alcanzar un ver- 
dadero progreso de las ciencias y refutar 
los errores, pueda obtenerse con sólo 
prestar fe y respeto a los dogmas expre- 
samente definidos por la Iglesia. Porque 
aun en el supuesto de que se hablara de 
la sumisión que ha de manifestarse cuan- 
do se hace un acto de fe divina, desde 
luego, no se podría restringir a las verda- 
des definidas expresamente por los de- 
cretos de los concilios o de los Romanos 
Pontífices y esta Sede. Sino que ha de 
extenderse también a aquellas verdades 
que se proponen como reveladas por el 
magisterio ordinario de la Iglesia univer- 
sal extendida por todo el mundo; y, en 
consecuencia, son consideradas por los 
teólogos católicos, con universal y cons- 
tante acuerdo, como verdades que perte- 
necen a la fe [cf. n.48]. 


Pero aquí se trata de aquella sumisión 
que obliga en conciencia a todos aquellos 
católicos que se dedican a las ciencias 
especulativas, para aportar con sus escri- 
tos nuevos servicios a la Iglesia. Por 
consiguiente, los participantes en este 
Congreso deben reconocer que no basta a 
los sabios católicos con aceptar y respetar 
los dogmas de la Iglesia de los que hemos 
hablado. También tienen que reconocer 
que es necesario someterse a las deci-. 
siones doctrinales emanadas de las Con- 
gregaciones Pontificias; y asimismo, a 
aquel conjunto de doctrinas que por 
común y constante sentir de los católicos, 
son consideradas como verdades teológi- 
cas y conclusiones tan ciertas que las 
opiniones contrarias, aunque no puedan 
llamarse heréticas, merecen, sin embargo, 
una censura teológica [cf. n.68 707]. 
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17) Concilio Vaticano I (ecuménico XX) 
Sesión 3.* (24 abril 1870) 


a) Constitución dogmática «Dei filias» 


Al tratar el Vaticano 1 el tema de la revelación, también se ocupó 
de la Iglesia en diversas ocasiones: primero, al hablar de la necesidad 
de la fe, presenta a la Iglesia como guardiana dé la revelación y 
prueba permanente y visible de la divinidad de. la revelación cristiana 
[cf. n.49-51]; segundo, al tratar del canon de la Sagrada Escritura, 
recuerda que la Iglesia, depositaria de la revelación cristiana, es la que 
tiene el derecho de interpretar el sentido de la Sagrada Escritura (cf. 
n.128] de forma que su interpretación es infalible y, por tanto, el 
sentido definido de los dogmas es inmutable [cf n.63]. Tercero, 
como quiera que no puede haber oposición entre la fe y la ciencia, y la 
Iglesia es guardiana de la fe, tiene también el derecho de proscribir las 
conclusiones pseudocientíficas contrarias a la fe (cf. n.61]. 


b) Constitución dogmática «Pastor aeternus» 
Sesión 4.* (18 julio 1870) 


La constitución Pastor aeternus, promulgada el 18 de julio de 1870, 
al término de la cuarta sesión, se tituló Primera Constitución sobre la 
Iglesia, puesto que sólo abordaba una mínima parte del esquema 
general sobre la Iglesia presentado al estudio de los Padres el 21 de 
enero de 1870 [cf. Introducción al n.546]. La constitución Pastor 
aeternus es el desarrollo del capítulo X1 de aquel primer proyecto. Los 
tres párrafos primeros se han convertido en tres capítulos: 1) La 
institución del Primado en Pedro; 2) la perpetuidad del Primado de 
Pedro en el Romano Pontífice; 3) la naturaleza de este Primado. 4) A 
éstos, se añadió un cuarto capítulo sobre el magisterio infalible del 
Romano Pontífice 1*, 

La constitución va precedida de un Proemio en el que la 
institución de la Iglesia y del Primado se ligan a la acción de Cristo y 
se insertan en la historia salvífica [cf. n.516], y se termina con un 
párrafo en el que claramente se manifiesta su voluntad de definir 
como de fe «la doctrina que deben creer... según la fe antigua y 
constante de la Iglesia universal...» Por tanto, son definitorios no sólo 
los cánones, sino también los capítulos en todo aquello que afirman 
directamente 143, 


142 En el primer proyecto no se trataba directamente el tema de la infalibilidad del 
Romano Pontífice, ni en el capitulo X1: Sobre el primado del Romano Pontífice; ni en el capítu- 
lo 1X: La infalibilidad de la Iglesia. Casi al final de este capítulo se decía: «Esta infalibilidad, 
cuyo fin es la verdad incontaminada de la comunidad de los fieles en materia de fe y cos- 
tumbres, la posee el magisterio que Cristo instituyó en su Iglesia para siempre...» Pero 
ya el 28 de enero se presentó a los presidentes un postulado (al cual siguieron otros), firma- 
do por el patriarca armenio de Cilicia Mons. Hassun y por el primado de Poloniz, Mons. 
Ledóchowski, en el cual se pedía la definición de la infalibilidad pontificia en nombre 
de 400 obispos (Msi 51,660). 

143 El Vaticano II (constitución Lumen gentisr 25,1 al final) enumera los modos para 
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TEXTO: Msi 52,1330-1334, COD 812-816. 


Proemsio 


Et quoniam portae inferi ad 
evertendam, si fieri posset, Ec- 
clesiam, contra eius fundamen- 
tum divinitus positum maiore in 
dies odio undique insurgunt, 
Nos ad catholici gregis custo- 
diam, incolumitatem, augmen- 
tum, necessarium esse iudica- 
mus, sacro approbante Concilio, 
doctrinam de institutione, per- 
petuitate ac natura sacri Aposto- 
lici primatus, in quo totius Ec- 
clesiae vis ac soliditas consistit, 
cunctis fidelibus credendam et 
tenendam, secundum antiquam 
atque constantem  universalis 
Ecclesiae fidem, proponere, at- 
que contrarios, dominico gregi 
adeo perniciosos errores proscri- 
bere et condemnare. 


Y como la potencia del infierno se 
levanta por todas partes con odio cre- 
ciente contra el fundamento divino de la 
Iglesia, para derribarla si pudieran, Nos 
juzgamos ser necesario para la defensa, 
incolumidad y aumento de la grey católi- 
ca, con la aprobación del santo concilio, 
proponer a todos los fieles la doctrina 
que deben creer y mantener firmemente 
acerca de la institución, perpetuidad y 
naturaleza del primado de la santa Sede 
Apostólica, sobre el que descansa la fuer- 
za y solidez de toda la Iglesia, según la 
antigua y constante fe de la Iglesia uni- 
versal; y a la vez, proscribir y condenar 
los errores contrarios, tan perniciosos 
para el rebaño del Señor. 


Capítulo 1: La institución del Primado apostólico en San 
Pedro 


Docemus itaque et declara- 
mus, iuxta Evangelii testimonia 
primatum iurisdictionis in uní- 
versam Dei Ecclesiam immedia- 
te et directe beato Petro Aposto- 
lo promissum atque collatum a 
Christo Domino fuisse *4, Unum 
enim Simonem, cui iam pridem 
dixerat: Tu vocaberis Cephas 
(lo 1,42), postquam ille suam 
edidit confessionem inquiens: 
Tu es Christus, Filius Dei vi- 
ví, solemnibus his verbis allo- 
cutus est Dominus: Beatus es, 
Simon Bar lona: quía caro et 
sanguis non revelavit tibi, sed 
Pater meus, quí in coelís est. Et 
ego dico tibi, quía tu es Petrus, 


Enseñamos, pues, y declaramos, si- 
guiendo el testimonio evangélico, que el 
primado de jurisdicción sobre toda la 
Iglesia de Dios, fue prometido y conferi- 
do por Cristo el Señor inmediata y 
directamente al apóstol San Pedro *'*, 
Porque sólo a Simón, a quien ya antes le 
había dicho: Tú te lamarás roca (Ja 1,42), 
le dirigió el Señor -—después de que 
Pedro le había confesado en estos térmi- 


nos: Tú eres el Cristo, el Hijo de Dios vivo— 


estas solemnes palabras: Bienaventurado 
eres, Simón, hijo de Jonás, porque ni la carne 
ni la sangre te lo ba revelado, sino mi Padre 
que está en los cielos. Y yo te digo que tú eres 
Roca y sobre esta roca edificaré mi Iglesia; y el 
poder del infierno no prevalecerá contra ella; 
y 4 Lille daré las llaves del reino de los cielos; y 


conocer la intensidad del magisterio: la índole del documento, la insistencia en la doctrina, 
les fórmulas empleadas. La tórmula: «lo que deben creer» y otras que se leen en los capitulos: 
«Enseñamos y declaramos según el testimonio evangélico...», no sólo definen, sino que definen 
como dogma de fe, es decir, como revelado (cf. n.48]. 

14 La fórmula «immediate et directe» está puesta contra los richerianos (cf. n.669- 
670]. El canon tiene además en cuenta los errores de Marsilio de Padua y Juan de Jandun 


[cf. n.6595 y la séptima proposición de Juan de Hus condenada en el concilio de Constanza 
[cf. n.594]. 
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et super hanc petram aedificabo 
Ecclesiam meam, et portae infe- 
ri non praevalebunt adversus 
eam: et tibi dabo claves regni 
coelorutm. Et quodcumque liga- 
verís super terram, erit ligatum 
et in coelis: et quodcumque sol- 
verís super terram, erit solutum 
et in coelis (Mt 16,16sqq). At- 
que uni Simoni Petro contulit 
lesus post suam resurrectionem 
summi pastoris et rectoris iuris- 
dictionem in totum suum ovile 
dicens: Pasce agnos meos, Pas- 
ce oves meas (lo 21,158qq). 


Huic tam manifestae sacra- 
rum Scripturarum doctrinae, ut 
ab Ecclesia catholica sermper in- 
tellecta est, aperte opponuntur 
pravae eorum sententiae, qui 
constitutam a Christo Domino 
ín sua Ecclesia regiminis for- 
mam pervertentes negant, solum 
Petrum prae ceterís Apostolis si- 
ve seorsum singulis sive omni- 
bus simul vero proprioque iuris- 
dictionis primatu fuisse a Chris- 
to instructum; aut qui affirmant, 
eundem primatum non imme- 
díate directeque ipsi beato Petro, 
sed Ecclesiae et per hanc illi ut 
ipsius Ecclesiae ministro dela- 
tum fuisse (cf. n.669-670)]. 


Si quis igitur dixerit, beatum 
Petrum Apostolum non esse a 
constitutum 
Apostolorum omnium princi- 
pem et totius Ecclesiae militan- 
tis visibile caput; vel eundern 
honoris tantum, non autem ve- 
rae propriaeque ¡urisdictionis 
primatum ab eodem Domino 
nostro lesu Christo directe et 
immediate accepisse: anathema 
sit. 
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do que atares sobre la tierra quedará atado en 
el cielo; y lo que desatares sobre la tierra, 
quedará desatado en el cielo (Mt 16,16ss). Y 
sólo a Simón Pedro le confirió Jesús, 
después de su resurrección, la jurisdic- 
ción de sumo pastor y jefe supremo de 
todo su redil, cuando dijo: Apacienta mis 
corderos, Apacienta mis ovejas (Jn 21,15ss). 


A esta doctrina tan clara de las Sagra- 
das Escrituras, tal y como la ha entendi- 
do siempre la Iglesia católica, se opone 
abiertamente la falsa opinión de quienes 
trastormando la forma de gobierno esta- 
blecida por Cristo nuestro Señor en su 
Iglesia, niegan que sólo Pedro hubiera 
sido investido por Cristo con un verda- 
dero y propio primado de jurisdicción, 
por encima de los demás apóstoles, bien 
tomados individualmente, bien tomados 
colectivamente; o de quienes afirman 
que el primado no fue conferido a San 
Pedro inmediata y directamente, sino a la 
Iglesia, y, mediante ella, transferido a 
Pedro como a su ministro [cf. n.6609- 
670]. 


Canon 


Si alguien, pues, dijere que el apóstol 
San Pedro no fue establecido por Cristo 
nuestro Señor jefe de todos los apóstoles 
y cabeza visible de toda la Iglesia de la 


tierra; O que no recibió directa e inme- 


diatamente de Cristo un primado de ju- 
risdicción verdadera y propiamente di- 
cha, sino sólo un primado de honor, sea 
anatermna. 


Capítulo 2: Perpetuidad del Primado de San Pedro en los 
Pontífices romanos ' 


Quod autem in beato Aposto- 


Ahora bien, lo que Cristo nuestro 


lo Petro princeps pastorum et Señor, supremo pastor de los pastores y 
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pastor magnus ovium Dominus 
Chrístus in perpetuam salutem 
ac perenne bonum Ecclesiae 
instítuit, id eodem auctore in 
Ecclesia, quae fundata super pe- 
tram ad finem saeculorum us- 
que firma stabit, iugiter durare 
necesse est. «Nullí» sane «du- 
bium, immo saeculis omnibus 
notum est, quod sanctus beatis- 
simusque Petrus, Apostolorum 
princeps et caput fideique co- 
lumna et Ecclesiae catholicae 
fundamentum, a Domino nostro 
lesu Christo, Salvatore humani 
generis ac Redemptore, claves 
regni accepit: qui ad hoc usque 
tempus et semper in suis succes- 
soribus», episcopis sanctae Ro- 
manae Sedis, ab ipso fundatae 
ejusque consecratae sanguine 
«vivit» et praesidet «et iudicium 
exercet» [cf. n.645). 


Unde quicunque in hac cathe- 
dra Petro succedit, is secundum 
Christi ipsius institutionem pri- 
matum Petri in universam Éc- 
clesiam obtinet. «Manet ergo 
dispositio veritatis, et beatus Pe- 
trus ín accepta fortitudine petrae 
perseverans suscepta Ecclesiae 
gubernacula non  reliquit» 1%, 
Hac de causa ad Romanam Ec- 
clesiam  «propter potentiorem 
principalitatem necesse» semper 
fuit «omnem convenire Eccie- 
siam, hoc est eos, quí sunt undi- 
que fideles»1*, ut in ea Sede, e 
qua «venerandae communionis 
jura» 1% in omnes dimanant, 
tamquam membra in capite con- 
sociata in unam corporis compa- 
gem coalescerent. 


Si quis ergo dixerit, non esse 
ex ipsius Christi Domini institu- 
tione seu iure divino, ut beatus 
Petrus in primatu super univer- 
sam Ecclesiam habeat perpetuos 


C.7. La Iglesia de Cristo 


gran pastor del rebaño, instituyó para la 
conservación perpetua y el bien perenne 
de la Iglesia, eso tiene que perdurar, por 
obra del mismo Señor, en la Iglesia que, 
cimentada sobre la roca, subsistirá esta- 
ble hasta el final de los tiempos. «A nadie 
es dudoso, antes bien es cosa conocida 
en todos los tiempos, que el santo y 
bienaventurado Pedro, jefe y cabeza de 
los apóstoles, columna de la fe, funda- 
mento de la Iglesia católica, recibió las 
llaves del Reino de nuestro Señor Jesu- 
cristo, Salvador y Redentor del género 
humano: hasta el presente y para siempre 
es él el que vive» y preside «y ejerce el 
poder de juzgar en la persona de sus 
sucesores» los obispos de la santa Sede 
Romana, fundada por él y consagrada 
con su sangre [cf. n.645)]. 


Por consiguiente, el que sucede a Pe- 
dro en esta cátedra, recibe por institu- 
ción del mismo Cristo el primado de 
Pedro sobre la Iglesia universal. «Así 
permanece lo que ordenó la verdad, y 
San Pedro, que persevera siempre en la 
firmeza roqueña que recibió, no ha aban- 
donado el timón de la Iglesia» 14. Por 
esta razón es por lo que siempre ha sido 
necesario «que cada iglesia, es decir, los 
fieles de todo el mundo concuerden» con 
la Iglesia romana «por su principal po- 
tencialidad» 1*; para que de este modo 
todos se unan como miembros asociados 
con su cabeza en el único ensamblaje del 
cuerpo, con esta sede de la cual «fluyen 
para todos, los derechos de la veneranda 
comunión» 147, 


Canon 


Si alguno, pues, dijere que no es por 
institución del mismo Cristo-Señor, es 
decir, por derecho divino, el que San 
Pedro haya de tener perpetuos sucesores 
en el primado sobre la Iglesia universal, 


145 SAN LEÓN MAGNO, Seraro 3 de natali ipsims c.3: ML 54,146, 
146 SAN IRENEO, 4dv. baer. TI, 3: MG 7,849. 
147 San AMBROSIO, Epist. 11,4: ML 16,946. 


690 
3059 


691 
3060 


Pueblo de Dios estructurado 


successores: aut Romanum Pon- 
tificem non esse beati Petri in 
eodem imatus sSuccessofen: 
anathema sit 1“, 
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o que el Romano Pontífice no es el 
sucesor de San Pedro en este primado, 
sea anatema 1%, 


Capítulo 3: Poder y naturaleza del Primado romano 


Quapropter apertis innixi sa- 
crarum Litterarum testimoniis, 
et inhaerentes tum praedecesso- 
rum  Nostrorum, Romanorum 
Pontificum, tum  Conciliorum 
generalium disertis perspicuis- 
que decretis, innovamus oecu- 
menici Concilii Florentini defi- 
nitionem, qua credendum ab 
omnibus Christi fidelibus est, 
«sanctam Apostolicam Sedem, 
et Romanum Pontificem in uni- 
versum orbem tenere primatum, 
et ipsum Pontificem Romanum 
successorem esse beati Petri, 
principis Apostolorum, et verum 
Christi vicarium totiusque Ec- 
clesiae caput et omnium Chris- 
tianorum patrem ac doctorem 
existere; et ipsi in beato Petro 
pascendi, regendi ac gubernandi 
universalem Ecclesiam a Domi- 
no nostro lesu Christo plenam 
potestatem traditam esse; quem- 
admodum etiam in gestís oecu- 
menicorum Conciliorum et in 
sacrís canonibus  continetur» 
[cf. 1.666]. 


Docemus proinde et declara- 
mus, Ecclesiam Romanam, día- 
ponente Domino, super omnes 
alias ordinariae potestatis obti- 
nere principatum, et hanc Ro- 
mani Pontificis iurisdictionis 
potestatem, quae vere episcopa- 
lis est, immediatam esse: erga 
quam cuiuscunque ritus et dig- 
nitatis pastores atque fideles, 
tam seorsum singuli quam si- 
mul omnes, officio hierarchicae 
subordinationis veraeque oboe- 


rt 

Por tanto, fundándonos en los testi- 
monios patentes de las Sagradas Escri- 
turas y unidos íntimamente a los decre- 
tos explícitos y manifiestos, tanto los de 
nuestros predecesores los Rornanos 
Pontífices, como los de los concilios 
generales, renovamos la definición del 
concilio ecuménico de Florencia, según 
la cual están obligados todos los fieles a 
creer: «que la santa Sede Apostólica y el 
Romano Pontífice tienen el primado so- 
bre toda la tierra; y que el mismo Roma- 
no Pontífice es el sucesor del bienaven- 
turado Pedro, ¡jefe de los apóstoles y 
verdadero vicario de Cristo y cabeza de 
toda la Iglesia, padre y maestro de todos 
los cristianos; y que a él ha sido confiada 
por nuestro Señor Jesucristo, en la per- 
sona del bienaventurado Pedro, la plena 
potestad de apacentar, regir y gobernar a 
toda la Iglesia, corno también se contiene 
en las actas de los concilios ecuménicos y 
en los sagrados cánones» (cf. n.666]. 


En consecuencia, enseñamos y decla- 
ramos que la Iglesia rornmana posee, por 
disposición del Señor, el primado de 
potestad ordinaria sobre todas las otras 
iglesias, y que esta potestad de jurisdic- 
ción del Romano Pontífice es verdadera- 
mente episcopal e immediata. Á esta 
autoridad están ligados por un deber de 
subordinación jerárquica y de verdadera 
obediencia, los pastores y fieles de cual- 
quier rito y dignidad que sean, tanto 
individualmente como todos juntos; tan- 
to en las cosas que pertenecen a la fe y 


148 El canon tal como quedó en su redacción definitiva distingue muy claramente la 


ley de sucesión, que es de derecho divino o de institución del mismo Cristo, y el hecho 
histórico de que esta sucesión se efectúe en una línea determinada, como es la serie de 
obispos romanos. No está definido que sea de derecho divino este determinado modo 
de sucesión a través de la línea de obispos romanos, 
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dientiae obstringuntur, non so- 
lum in rebus, quae ad fidem et 
mores, sed etiam in iis, quae ad 
disciplinam et regimen Eccle- 
siae per totum orbem diffusae 
pertinent; ita ut, custodita cum 
Romano Pontifice tam commu- 
nionis quam eiusdem fidei pro- 
fessionis unitate, Ecclesia Chris- 
ti sit unus grex sub uno summo 
pastore. Haec est catholicae ve- 
ritatis doctrina, a qua deviare 
salva fide atque salute memo 


potest. 


Tantum autem abest, ut haec 
Summi Pontificis potestas offi- 
ciat ordinariae ac immediatae 
illi episcopalis iurisdictionis po- 
testati, qua episcopi, qui posíití a 
Spíritu Sancto (cí. Act 20,28), im 
Apostolorum Jocum  successe- 
runt, tanquam veri pastores as- 
signatos sibi greges singuli sin- 
gulos pascunt et regunt, ut 
eadem a supremo et universali 
pastore asseratur, roboretur ac 
vindicetur, secundum illud 
sancti Gregorii Magni: «Meus 
honor est honor universalis Ec- 
clesiae. Meus honor est fratrum 
meorum solidus vigor. Tum ego 
vere honoratus sum, cum singu- 
lis quibusque honor debitus non 
negatun» 14, 


Porro ex suprema illa Romani 
Pontificis potestate gubernandi 
universam Ecclesiam ius eidem 
esse consequitur, in huius sui 
muneris exercitio libere com- 
municandi cum pastoribus et 
gregibus totius Ecclesiae, ut 
iidem ab ipso in via salutis do- 
ceri ac regi possint. Quare dam- 
namus ac reprobamus ¡iilorum 
sententias, qui hanc supremi ca- 
pitis cum pastoribus et gregibus 
communicationem licite impe- 
diri posse dicunt aut ecandem 
reddunt saeculari potestati ob- 
noxiam, ita ut contendant, quae 
ab Apostolica Sede vel eius auc- 


C.7. La Iglesia de Cristo 


costumbres, como también a aquellas 
que se refieren a la disciplina y al régi- 
men de la Iglesia extendida por todo el 
mundo. Para que así, guardando con el 
Romano Pontífice la unidad tanto de 
comunión como de profesión de la mis- 
ma fe, sea la Iglesia de Cristo un solo 
rebaño, bajo un solo pastor supremo. 
Tal es la doctrina de la verdad católica, 
de la que nadie puede desviarse sin me- 
noscabo de su fe y de la salvación. 


Sin embargo, esta potestad del Sumo 
Pontífice está muy lejos de menoscabar 


el poder de jurisdicción episcopal ordi- 


nario e inmediato, por el cual los obispos 
apacientan y rigen como verdaderos pas- 
tores, cada uno la grey que le fue asigna- 
da; pues establecidos por el Espíritu 
Santo (cf. Act 20,28), sucedieron en lu- . 
gar de los apóstoles. Y está tan lejos de 
ello, que la potestad de los obispos se ve 
protegida, robustecida y defendida por el 
pastor supremo y universal, como lo 
dice San Gregorio Magno: «Mi honor es 
el honor de la Iglesia universal. Mi ho- 
nor es la solidez de la fuerza de mis 
hermanos. Entonces se me tributa verda- 
deramente un honor, cuando no se esca- 
tima el honor debido a cada uno en: 
particular» 14, 


Por lo demás, de este poder supremo 
que tiene el Romano Pontífice de gober-. 
nar la Iglesia universal se deriva el dere- 
cho que él tiene de comunicarse libre- 
mente con los pastores y fieles de toda la 
Iglesia, a fin de poderlos instruir y diri- 
gir en el camino de la salvación. Por lo 
cual, condenamos y reprobamos las opi- 
niones de quienes dicen que se puede 
impedir lícitamente esta comunicación 
del jefe supremo con los pastores y los 
fieles; o la someten a la potestad secular, 
pretendiendo que lo que la Sede Apostó- 


149 San GREGORIO, Epist. ad Enlogium epis. Alexandrinum VYIL, 30: ML 77,933, 
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toritate ad regimen Ecclesiae 
constituuntur, vim ac valorem 
non habere, nisi potestatis sae- 
cularis placito confirmentur 15%, 


Et quoniam divino Apostolici 
primatus jure Romanus Pontifex 
universae Ecclesiae praeest, do- 
cemus etiam et decltaramus, eum 
esse i¡udicem supremum fide- 
lium et in omnibus causis ad 
examen ecclesiasticum spectan- 
tibus ad ipsius posse iudicium 
recurri [cf. n.6531; Sedis vero 
Apostolicae, cuius auctoritate 
maior non est, iudicium a nemi- 
ne fore retractandum, neque cui- 
quam de eius licere iudicare 
iudicio [cf. n.649]. Quare a rec- 
to veritatis tramite aberrant, qui 
affirmant, licere ab iudiciis Ro- 
manorum Pontificum ad oecu- 
menicum Concilium tanquam 
ad auctoritatem Romano Ponti- 
fice superiorem appellare. 


Si quis itaque dixerit, Roma- 
num Pontificern habere tantum- 
modo officium inspectionis vel 
directionis, non autem plenam 
et supremam potestatem iuris- 
dictionis in universam Eccle- 
siam, non solum in rebus, quae 
ad fidem et mores, sed etiam in 
tis, quae ad disciplinam et regi- 
men Ecclesiae per totum orbem 
diffusae pertinent; aut eum ha- 
bere tantum potiores partes 151, 
non” vero totam plenitudinem 
huius supremae potestatis; aut 
hanc ejus potestaten non esse 
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lica decide para el gobierno de la Iglesia, 
no tiene fuerza ni valor si no se confirma 
con el placet de la potestad secular 15, 


Y, puesto que el Rornano Pontífice 
preside la universal Iglesia por el dere- 
cho divino del Primado apostólico, tam- 
bién enseñamos y declaramos que él es el 
juez supremo de los fieles, y que en todas 
las causas que pertenecen al fuero ecle- 
siástico puede recurrirse al juicio del 
mismo [cf. n.653]; en cambio, el juicio de 
la Sede Apostólica, sobre la que no existe 
autoridad mayor, no puede volverse a 
discutir por nadie; y nadie tiene el dere- 
cho de juzgar sus decisiones [cf. n.649]. 
Por esto, quienes afirman que es lícito 
apelar de las decisiones de los Pontifices 
Romanos al concilio ecuménico, como a 
una autoridad superior, se desvían del 
recto camino de la verdad. 


Canon 


Así, pues, si alguno dijere que el Ro- 
mano Pontífice tiene tan sólo un cargo 
de inspección o de dirección, pero no 
una potestad plena y suprema de juris- 
dicción sobre la universal Iglesia, no 
sólo en aquellas cosas que pertenecen a la 
fe y costumbres, sino también en lo 
tocante a la disciplina y al gobierno de la 
Iglesia extendida por todo el mundo; o 
dijere que tiene la parte principal 151, 
pero no la plenitud de esa potestad su- 
prema; o que su potestad no es ordinaria 


150 Estas palabras las tomará más tarde León XIH en su famosa alocución Luctuosis 


exagitati, el 2 de marzo de 1877, en la que protesta contra el «Placet regio» en Italia. 

151 Este inciso no añade, en realidad, nada a la definición; pero se subraya la plenitud 
de la potestad, teniendo en cuenta el galicanismo mitigado, tal como lo entendían algunos 
obispos de la minoría. Estos concebían la plenitud de la jurisdicción, compuesta de dos 
elementos, uno principal: el del papa; y otro, añadido, pero necesario: el de los obispos. 
La razón que se daba era que los obispos, además de la jurisdicción ordinaria dentro de 
su diócesis, tienen también, como Colegio, una jurisdicción en la Iglesia universal. De ahí 
que las decisiones universales del papa tenían, según ellos, que contar con la aprobación 
del episcopado. Algunos matices de esta problemática volvieron a aflorar en el Vatica- 
no ll, y ed eso se hizo necesaria la Nota previa que explicara el sentido de la votación al 
capitulo III de la constitución Lumen gentiwms, para evitar ambigúedades (cf. Introducción 
al n. 709]. 
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ordinariam et ¡immediatam 15, 
sive in omnes ac singulas eccle- 
sias sive in omnes et singulos 
pastores et fideles: anathema sit. 


C.7. La Iglesia de Cristo 


e inmediata 152, tanto en todas y cada una 
de las iglesias como en todos y cada uno 
de los pastores y fieles, sea anaterna. 


Capítulo 4: Magisterio infalible del Romano Pontífice 


Ipso autem Apostolico prima- 


tu, quem Romanus Pontifex, 


tanquam Petri principis Aposto- 
lorum successor in universam 
Ecclesiam obtinet, supremam 
quoque magisterii potestatem 
comprehendi, haec Sancta Sedes 
semper tenuit, perpetuus Eccle- 
siae usus comprobat, ipsaque 
oecumenica Concilia, ea impri- 
mis, in quibus Oriens cum Oc- 
cidente in fidei caritatisque 
unionem conveniebat, declara- 
vesunt. 


Patres enim Concilii Constan- 
tinopolitani quarti, maiorum 
vestigiis inhaerentes, hanc so- 
lemnem  ediderunt professio- 
nem: «Prima salus est, rectae fi- 
dei regulam custodire |[..] Et 
quía non potest Domini nostri 
lesu Christi praetermitti senten- 
tia dicentis: Tu es Petrus, et 
super hanc petram aedificabo 
Ecclesiam meam (Mi 16,18), 
haec, quae dicta sunt, rerum 
probantur effectibus, quia in Se- 
de Apostolica immaculata est 
semper catholica reservata reli- 
gio, et sancta celebrata doctrina. 
Ab huius ergo fide et doctrina 
separari minime  cupientes... 
$peramus, ut in una communio- 
ne, quam Sedes Apostolica prae- 
dicat, esse mereamur, in qua est 
integra et vera christianae reli- 
gionis soliditas» [cf. n.648]. 


Approbante vero Lugdunensi 
Concilio secundo Graeci professi 
sunt: «Sanctam Romanam Ec- 
clesiam summum et plenum 


El primado apostólico que posee el 
Romano Pontífice en la Iglesia universal 
en cuanto sucesor de Pedro, príncipe de 
los apóstoles, comprende también la po- 
testad suprema de magisterio: es esto 
algo que siempre ha sostenido esta Santa 
Sede, que lo comprueba el uso perpetuo 
de la Iglesia, y que lo han declarado los 
santos concilios ecuménicos, sobre todo 
aquellos en que Oriente y Occidente se 
reunían en unidad de fe y de caridad. 


En efecto, los Padres del cuarto conci- 
lio de Constantinopla, siguiendo el ejem- 
plo de sus antecesores, proclamaron esta 
solemne profesión de fe: «La condición 
primera para la salvación es guardar la 
regla de fe ortodoxa... Y como no puede 
preterirse la” palabra de nuestro Señor 
Jesucristo, que dijo: Tú eres Roca y sobre 
esta Roca edificaré mi Iglesia (Mt 16,18), 
esta afirmación se verifica con los he- 
chos: porque en la Sede Apostólica se ha 
conservado siempre inmaculada la reli- 
gión católica y fue venerada la santa 
doctrina. Deseosos, pues, de no separar- 
nos en nada de su fe y su doctrina... 
esperamos merecer permanecer unidos 
en esta comunión que predica la Sede 
Apostólica, en la que reside la plena y 
verdadera solidez de la religión cristiana» 
[cf. n.648]. 


Y con aprobación del segundo conci- 
lio de Eyón, los griegos hicieron esta 
profesión de fe: «La santa Iglesia Roma- 
na posee el primado y la autoridad supre- 


152 Potestad ordinaria e inmediata equivale 2 «episcopal», como ya se ha afirmado en 


el capítulo. Por esa razón quisieron algunos obispos que se suprimieran como superfluas; 
pero fueron aceptadas por la comisión el 5 de julio (Msi 52,1104-1105) y votadas. De este 
modo se ve más claro que el papa puede actuar en la Iglesia universal y sus decisiones 
universales no necesitan el refrendo del obispo de la diócesis. 
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primatum et principatum super 
universam Ecclesiam  catholi- 
cam obtinere, quem se ab ¡ipso 
Domino in beato Petro Aposto- 
lorum principe sive vertice, 
cuius Romanus Pontifex est suc- 
cessor, cum potestatis plenitudi- 
ne recepisse veraciter et humili- 
ter recognoscit; et sicut prae ce- 
teris tenetur fidei veritatern de- 
fendere, sic et, si quae de fide 
subortae fuerint quaestiones, suo 
debent iudicio definiri» [cf 
n.653]. 


Florentinum denique Conci- 
lium definivit: «Pontificem Ro- 
manum verum Christi vicarium 
totiusque Ecclesiae caput et om- 
nium Christianorum patrem et 
doctorem exsistere; et ipsi in 
beato Petro pascendi, regendi ac 
gubernandi universalem Eccle- 
siam 2 Domino nostro lesu 
Christo plenam potestatem tradi- 
tam esse» [cf. n.666]. 


Huic pastorali muneri ut sa- 
tisfacerent, praedecessores Nos- 
tri indefessam semper operam 
dederunt, ut salutaris Christi 
doctrina apud omnes terrae po- 
pulos propagaretur, parique cura 
vigilarunt, ut, ubi recepta esset, 
sincera et pura conservaretur. 
Quocirca totius orbis antistites, 
nunc singuli, nunc in Synodíis 
congregati, longam ecclesiarum 
consuetudinem et antiquae re- 
gulae formam  sequentes, ea 
praesertim pericula, quae in ne- 
gotiis fidei emergebant, ad hanc 
Sedem Apostolicam retulerunt, 
ut ibi potissimum resarcirentur 
damna fidei, ubi fides non po- 
test sentire defectum 15. Romani 
autem Pontifices, prout tempo- 
rum et rerum conditio suadebat, 
nunc convocatis oecumenicis 
Conciliis aut explorata Ecclesiae 
per orbem dispersae sententia, 
nunc per Synodos particulares, 
nunc alíis, quae divina suppedi- 
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ma y plena sobre toda la Iglesia católica. 
La cual reconoce sincera y humildemente 
haberla recibido del mismo Señor con la 
plenitud de la potestad en la persona del 
bienaventurado Pedro, jefe o cabeza de 
los Apóstoles, del cual es sucesor el 
obispo de Roma. Y como esta Iglesia está 
obligada más que las demás a defender la 
verdad de la fe, por' eso, las cuestiones 
que surgieren a propósito de la fe, deben 
ser definidas en su tribunal» (cf. n.653]. 


Finalmente, el concilio Florentino de- 
finió: «que el Romano Pontífice es ver- 
dadero vicario de Cristo, cabeza de toda 
la Iglesia y padre y maestro de todos los 
cristianos; y que a él ha sido confiada por 
nuestro Señor Jesucristo en la persona 
del bienaventurado Pedro la plena potes- 
tad de apacentar, regir y gobernar .la 
Iglesia universal» [cf. n.666). 


Nuestros predecesores pusieron un 
empeño incansable en cumplir este oficio 
pastoral, a fin de que la sana doctrina se 
difundiera en todos los pueblos de la 
tierra; y con el mismo desvelo vigilaron 
para que se conservara auténtica y pura 
allá donde se había recibido. Por lo cual, 
los obispos del mundo entero, unas ve- 
ces individualmente, otras reunidos en 
sinodos, siguiendo la larga costumbre de 
las iglesias y las formas de la regla anti- 
gua, daban cuenta a esta Santa Sede de 
aquellos peligros, sobre todo, que sur- 
gían en cuestiones de fe; para que los 
daños de la fe se repararan mejor que en 
ninguna parte allí donde la fe no puede 
sufrir mengua 1%, Los Romanos Pontift- 


ces, por su parte, según lo exigían los 


tiempos y los asuntos, unas veces convo- 
cando concilios generales o auscultando 
el parecer de la Iglesia extendida por el 
mundo, otras veces mediante sínodos 
particulares, otras empleando diversos 
medios que la divina Providencia depa- 
raba, definieron que había que mantener 
aquellas cosas que ellos reconocieron, 


153 San BERNARDO, Epist. 190 sive Tractatus contra errores. Abaelardi ad Innocentiuno Il 


papam: ML 182,1053. 
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tabat providentia, adhibitis auxi- 
liis, ea tenenda definiverunt, 
quae sacris Scripturis et aposto- 
licis traditionibus consentanea, 
Deo adiutore, cognoverant. 


Neque enim Petri successori- 
bus Spiritus Sanctus promissus 
est, ut eo revelante novam doc- 
trinam patefacerent, sed ut, eo 


assistente, traditam per Aposto- 


los revelationem seu fidei depo- 
situm sancte custodirent et fide- 
liter exponerent. Quorum qui- 
dem apostolicam doctrinam ormn- 
nes venerabiles Patres amplexi 
et sancti Doctores orthodoxi ve- 
nerati atque secuti sunt; plenis- 
sime scientes, hanc sancti Petri 
Sedem ab omni semper errore 
illibatam permanere, secundum 
Domini Salvatoris nostri divi- 
nam pollicitationem discipulo- 
rum suorum- principi factam: 
Ego rogavi pro te, ut non defi- 
ciat fides tua: et tu aliquando 
conversus confirma fratres tuos 


(Le 22,32)15, 


Hoc igitur veritatis et fidei 
nunquam deficientis charisma 
Petro ciusque in hac cathedra 
successoribus divinitus collatum 
est, ut excelso suo munere in 
omnium salutem fungerentur, ut 
universus Christi grex per eos ab 
erroris venenosa esca ' aversus, 
coelestis doctrinae pabulo nutri- 
retur, ut, sublata schismatis oc- 
casione, Ecclesia tota una con- 
servaretur, atque suo fundamen- 
to innixa, firma adversus inferi 
portas consisteret. 


At vero cum hac ipsa aetate, 
qua salutifera Apostolici mune- 
ris efficacia vel maxime requiri- 
tur, non pauci inveniantur, qui 
illius auctoritati obtrectant, ne- 
cessarium omnino esse cense- 
mus, praerogativam, quam uni- 
genitus Dei Filius cum summo 


La Iglesia de Cristo 


con la ayuda de Dios, que eran confor- 
mes con la Sagrada Escritura y las tradi- 
ciones apostólicas. 


Porque el Espíritu Santo no fue pro- 
metido a los sucesores de Pedro para 
manifestar una nueva doctrina recibida 
de él por revelación, sino para que, con 
su asistencia, custodiaran santamente y 
expusieran fielmente la doctrina recibida 
de los apóstoles, es decir, el depósito de 
la fe. Y ciertamente, todos los Santos 
Padres han abrazado su doctrina apostó- 
lica, y la han venerado y seguido los 
santos doctores ortodoxos. Pues sabían 
perfectamente que esta Sede de San Pe- 
dro permanece libre de todo error, según 
la promesa de nuestro divino Salvador 
hecha al Príncipe de sus Apóstoles: Yo he 
rogado por ti para que tu fe no desfallezca; y 
tú, una vez convertido, confirma a tus bermo 
nos (Le 22 22) 5 154. 


Este carisma de verdad y de fe que 
nunca faltará, fue dado por Dios a Pedro 
y a sus sucesores en esta cátedra, para 
que desempeñaran su excelso cargo en 
orden a la salvación de todos; para que 
toda la grey de Cristo, apartada por ellos 
de los pastos venenosos del error, se 
nutriera con el alimento de la doctrina 
celestial; para que, quitada la ocasión de 
cisma, se conservara en la unidad la 
Iglesia entera y, apoyada en su cimiento, 
se mantuviera firme contra el poder del 
infierno. 


Mas como en este mismo tiempo, en el 
que se requiere más que nunca la eficacta 
salvifica del oficio apostólico, no son 
pocos los que se oponen a su autoridad, 
creemos ser absolutamente necesario 
afirmar solemmemente la prerrogativa 


15% De aquí se ve que el dogmatismo de la Iglesia no es otra cosa sino la fidelidad 
a ha Palabra de Dios, a la cual el Romano Pontifice y la Iglesia entera tienen que estar 


sometidos. 
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pastorali officio coniungere dig- 
natus est, solemniter asserere. 


Itaque Nos traditioni a fidei 
christianae exordio perceptae fi- 
deliter inhaerendo, ad Dei Salva- 
toris nostri gloriam, religionis 
catholicae exaltationem et chris- 
tianorum populorum salutem, 
sacro approbante Concilio, doce- 
mus et divinitus revelatum dog- 
ma esse definimus: 

Romanum Pontificem, cum ex 
cathedra loquitur, id est, cum 
omnium Christianorum pastoris 
et doctoris munere fungens 155 
pro suprema sua Apostolica auc- 
toritate doctrinam de fide vel mo- 
ribus ab universa Ecclesia te- 
nendam definit, per assistentiam 
divinam ipsi in beato Petro pro- 
missam, ea infallibilitate pollere, 
qua divinus Redemptor Eccle- 
siam suam in definienda doctri- 
na de fide vel moribus instruc- 
tam esse voluit 15%; ideoque eius- 
modi Romani Pontificis defini- 
tiones ex sese, non autem ex 
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que el Hijo de Dios se dignó unir con el 
oficio pastoral supremo. 


Así, pues, Nosotros, siguiendo fiel- 
mente la tradición recibida desde el ori- 
gen de la fe cristiana, para gloria de 
Dios, nuestro Salvador; para exaltación 
de la religión católica y salvación de los 
pueblos cristianos; ton aprobación del 
santo concilio enseñamos y definimos 
que es un dogma revelado por Dios: 


Que el Romano Pontífice, cuando ha- 
bla ex catbedra, esto es, cuando cumplien- 
do con su cargo de pastor y maestro de 
todos los cristianos ?55 define con su 
autoridad suprema que una doctrina de 
fe o de costumbres tiene que ser mante- 
nida por la Iglesia universal, en virtud de 
la asistencia divina que le fue prometida 
en la persona de San Pedro, goza de 
aquella infalibilidad con la que quiso el 
divino Redentor que estuviera provista 
su Iglesia al definir una doctrina de fe o 
de costumbres '%, Y, por tanto, que tales 
definiciones del Romano Pontífice son 
irreformables por sí mismas y no por la 
aprobación de la Iglesia 15”, 


consensu Ecclesiae, irreformabi- 
les esse 15”, 


155 En realidad, la definición de la infalibilidad pontificia encierra toda una serie de 
limitaciones: en primer lugar, no es impecabilidad; en segundo lugar, no se trata de una 
cualidad inherente al Romano Pontífice, sino de una asistencia en muy determinados actos. 
Pero la asistencia mi es inspiración ni es revelación, En tercer lugar, esos actos están 
determinados: a) Por razón del sujeto: El papa tiene que hablar, como pastor universal, a 
toda la Iglesia universal. Por consiguiente, no basta que hable como obispo de Roma, 
aunque lo es; o como Patriarca de Occidente, aunque lo es; ni siquiera como cabeza del 
Colegio Episcopal, aunque lo es. El Vaticano I1 [cf. 1.717] dirá: «El Romano Pontífice, 
Cabeza del Colegio episcopal... cuando... en su calidad de supremo pastor y maestro de todos los 


: fieles...» (LG n.25). b) Por razón del objeto: Tiene que tratarse de cosas de fe y costumbres. 


La fórmula «de fe y costumbres» engloba no sólo la que está revelado en sí mismo, sino 
aquellas cosas que, sin estar reveladas en sí mismas, tienen una conexión tal con las 
primeras, que lógicamente no se pueden mantener unas sin otras, r) Finalmente, por razón 
de acto: No basta una enseñanza cualquiera; tiene que ser una enseñanza definitiva, que 
comprometa absolutamente a toda la Iglesia. 

156 Lo que directamente se define es que la infalsbilidad del papa es la misma que la 
infalibilidad de la Iglesia: la Iglesia universal es infalible; el episcopado universal es infali- 
ble cuando comprometa la fe de la Iglesia entera; el papa sólo es infalible en las circunstan- 
cias predichas. Pero no hay tres infalibilidades; hay una misma infaltbilidad en tres sujetos, 
que cuentan con la misma asistencia divina. Para conocer exactamente el sentido de la defi- 
nición, es muy interesante el discurso de Mons. Gasser, quien hizo la relación del capitu- 
lo TV el día 11 de julio, en la Congregación 84 (Msi 52,1204-1232). 

157 El texto primitivo no contenía sino la primera parte: tales definiciones son irreformables 
por sí mismas. A última hora, o sea la antevispera de la votación definitiva, la Diputación 
de fe añadió el inciso «non ex consensu Ecclesiac» (Msi 52,1317). Por todas las explicacio- 
nes dadas por Gasser, es evidente que aqui significa «consensus» lo mismo que «aproba- 
ción»; pero es lástima que no hubieran usado el término «ex approbatione», que no se 
prestaba a equívoco. El Vaticano 11 lo expresará más claramente: «Por lo cual, con razón 
se dice que sus definiciones por sí y mo por el consentimiento de la Iglesia son irreformables, 
puesto que... no necesitan de ninguna aprobación de otros» (LG 25) (cf. n.717]. 
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Canon 


Y si alguno tuviera la osadía, lo que 


definitioni contradicere, quod Dios no permita, de contradecir a esta 


Deus 
anathema sit. 


avertat,  praesumpserit: muestra definición, sea anatema. 


18) Decreto del Santo Oficio «Lamentabili» 
(3 julio 1907) 


[C£. m.517-523] 


19) 


Encíclica «Mystici Corporis», de Pío XU 


(29 junio 1943) 


Aparte de las enseñanzas que Pío XII desarrolla sobre la noción 
del Cuerpo místico, y del principio vital que anima todas las 
estructuras de la Iglesia [cf. n.548-556], toca también, aunque de 
pasada, el problema de las relaciones entre episcopado y primado. 


El episcopado 


TEXTO: AAS 35 (1943) 211-212. 


Quae autem Nos heic de uni- 
versali Ecclesia diximus, id de 
peculiaribus etiam  asseverari 
debet christianorum communi- 
tatibus, cum Orientalibus, tum 
Latinis, ex quibus una constat ac 
componitur Catholica Ecclesia: 
quandoquidem et a Christo lesu 
proprii uniuscuiusque Episcopi 
voce potestateque reguntur. 

Quamobrem sacrorum Antis- 
tites non solum eminentiora 
universalis Ecclesiae membra 
habendi sunt, ut qui singulari 
prorsus nexu ijunguntur cum di- 
vino totius Corporis Capite, at- 
que adeo iure vocantur «partes 
membrorum Domini pri- 
mae» 15; sed, ad propriam cuius- 
que Dioecesim quod spectat, ut- 
pote veri Pastores assignatos sibi 
greges singuli singulos Christi 
nomine pascunt ac regunt [cf. 
n.692); id tamen dum faciunt, 


Lo que acabamos de decir de la Iglesia 
universal hay que afirmarlo también de 
las comunidades particulares de cristia- 
nos, tanto orientales como latinas, que 
forman en su conjunto la única Iglesia 
católica: puesto que también ellas están 


gobernadas por Jesucristo, mediante la 


voz y jurisdicción de cada obispo.: 


Por lo cual, no deben ser considerados 
los obispos tan sólo como los miembros 
más eminentes de la Iglesia universal en 
cuanto que están unidos por un lazo espe- 
cialísimo con la divina Cabeza de todo 
el Cuerpo —tanto, que pueden justamente 
llamarse «los primeros de entre los 
miembros del Señor» !5ó—, sino que en 
lo que toca a su propia diócesis, apacien- 
tan y rigen en nombre de Cristo, como 
verdaderos Pastores, cada uno en par- 
ticular, la grey particular que le fue asig- 
nada (cf. n.692]. Pero en su gobiemo, 
sin embargo, no son totalmente indepen- 


- 158 SAN GREGORIO, Moralia XIV, 35,43: ML 75,1062. 
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non plane sui iuris sunt, sed sub 
debita Romani Pontificis aucto- 
ritate positi, quamvis ordinaria 
iurisdictionis potestate fruantur, 
immediate sibi ab eodem Ponti- 
fice Summo impertita. Quaprop- 
ter, ut Apostolorum ex divina 
institutione successores 1%, a po- 
pulo venerandi sunt; ac magis 
quam huius mundi moderatori- 
bus, etiamsi altissimis, illud 
Episcopis, utpote Spiritus Sancti 
chrismate ornatis, convenit effa- 
tum: «Nolite tangere Christos 
meos» (1 Par 16,22; Ps 104,15). 
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dientes, sino que están sometidos a la 
autoridad legítima del Romano Pontífi- 
ce, aun cuando gocen de una potestad de 
jurisdicción ordinaria, recibida inmedia- 
tamente del mismo Sumo Pontífice. Por 
lo cual, tienen que ser reconocidos por el 
pueblo como sucesores de los apóstoles 
por institución divina 15% Y a los obis- 
pos, puesto que están consagrados por el 
crisma del Espíritu Santo, se les pueden 
aplicar mejor que a ningún jefe secular 
aquellas palab---: No toguéis a mis wngidos 
a Par 16,22; Ja 104,15). 


20) Encíclica «Humani generis», de Pío XI 
(12 agosto 1950) 


Entre los múltiples problemas que aborda la encíclica Husmani 
generis, uno es el de las relaciones entre la teología y el magisterio. Pío 
XII recuerda la debida sumisión al magisterio auténtico, aun no 
infalible; y que la interpretación auténtica de la revelación no compete 
a los teólogos, sino al magisterio de la Iglesia. 


TEXTO: AAS 42 (1950) 567-568. 


Autoridad del magisterio eclesiástico 


[567] Magisterium ab ipsis 
tamquam progressionis suffla- 
men ac scientiae obex exhibetur, 
ab acatholicis vero quibusdam 
iam veluti iniustum frenum con- 
sideratur quo excultiores aliqui 
theologi a disciplina sua inno- 
vanda detineantur. Et quam- 
quam hoc sacrum Magisterium, 


in rebus fidei et morum, cuilibet 


theologo proxima et universalis 
veritatis norma esse debet, utpo- 
te cui Christus Dominus totum 
depositum fidei —Sacras nempe 
Litteras ac divinam «traditio- 
nem»— et custodiendum et 
tuendum et interpretandum con- 
credidit, attamen officium, quo 
fideles tenentur illos quoque fu- 
gere errores, qui ad haeresim 
plus minusve accedant, ideoque 
«etiam constitutiones et decreta 
servare, quibus pravae huiusmo- 
di opiniones a Sancta Sede pro- 


159 Cf. m.692. 


El magisterio es presentado por ellos 
[algunos teólogos] como una rémora del 
progreso y un obstáculo para la ciencía; 
algunos acatólicos lo consideran como 
un freno injusto que impide a ciertos 
teólogos más cultivados la renovación de 
su ciencia. Y aunque este sagrado magis- 
terio debe ser para todo teólogo la nor- 
ma próxima y universal de verdad en 
materia de fe y costumbres, puesto que 
Cristo el Señor le confió todo el depósito 
de la revelación — Sagrada Escritura y 
divina Tradición — para custodiarlo, de- 
fenderlo e interpretarlo, a veces, sin em- 
bargo, se desconoce, como si no existie- 
ra, el deber que tienen los fieles de evitar 
también los errores que rozan más o 
menos con la herejía; y, por consiguien- 
te, «de observar también las constitucio- 
nes y decretos con los que la Santa Sede 
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scriptae et prohibitae sunt» 1%, 
nonnunquam ita ignoratur ac si 
non habeatur. 


[568] Neque putandum est, 
ea quae in Encyclicis Litteris 
proponuntuf, assensum per se 
non postulare, cum in iis Ponti- 
fices supremam sui Magisterii 
potestatem non exerceant. Ma- 
gisterio enim ordinario haec do- 
centur, de quo illud etiam valet: 
Quí vos audit me audít (Le 
10,16); ac plerumque quae in 
Encyclicis Litteris proponuntur 
et inculcantur, iam aliunde ad 
doctrinam catholicam pertinent. 
Quodsi Summi Pontifices in ac- 
tis suis de re hactenus controver- 
sa data opera sententiam ferunt, 
omnibus patet rem illam, secun- 
dum mentem ac voluntatem 
eorumdem Pontificum, quaes- 
tionem liberae inter theologos 
disceptationis iam haberi non 


posse. 
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ha proscrito y prohibido tales: opiniones 
extraviadas» 1%, 


Y no hay que pensar que lo que se 
propone en las encíclicas no demanda un 
asentimiento, supuesto que en ellas no 
ejercen los papas el poder supremo de su 
magisterio. Porque esas cosas se propo- 
nen en el magisterio ordinario, del cual 
vale también aquello: El que a vosotros oye, 
a mí me oye (Lc 10,16), a parte de que 
muchas de las cosas que se enseñan en las 
encíclicas pertenecen ya a la doctrina 
católica por otras vías. Y si los Sumos 
Pontífices zanjan en sus actos una cues- 
tión que hasta ahora estaba controverti- 
da, todo el mundo comprende que, se- 
gún su mente y voluntad, ya.no puede 


considerarse esa cuestión como algo que 


puede seguir discutiéndose libremente. 


Uso y abuso de las fuentes de la revelación 


[568] Verum  quoque est, 
theologis semper redeundum es- 
se ad divinae revelationis fontes: 
eorum enim est indicare qua ra- 
tione ea quae a vivo Magisterio 
docentur, in Sacris Litteris et in 
divina «traditione», sive explici- 
te, sive implicite inveniantur. 
Accedit quod uterque doctrinae 
divinitus revelatae fons tot tan- 
tosque continet thesauros verita- 
tis, ut numgquam reapse exhau- 
riatur. Quapropter sacrorum fon- 
tium studio sacrae disciplinae 
semper iuvenescunt; dum contra 
speculatio, quae ulteriorem sacri 
depositi inquisitionem neglegit, 
ut experiundo [569] novimus, 
sterilis evadit. Sed hac de causa 
theologia etiam positiva, quam 
dicunt, scientiae dumtaxat histo- 
ricae aequari nequit. Una enim 
cum sacris ejiusmodi fontibus 
Deus Ecclesiae suae Magiste- 
rium vivum dedit, ad ea quoque 
illustranda et enucleanda, quae 
in fidei deposito nonnisi obscure 


160 Cf. n.68,682. 


Es cierto que los teólogos han de 
volver constantemente a las fuentes de la 
revelación divina, pues a ellos toca mos- 
trar de qué modo se contienen en la 
Sagrada Escritura y en la «tradición» 
divina, bien explícita, bien 'implícita- 
mente aquellas cosas que enseña el ma- 
gisterio vivo. Añádese a esto que ambas 
fuentes de la doctrina divinamente reve- 
lada contienen tantos y tan profundos 
tesoros de verdad, que en realidad no 
pueden agotarse nunca. Por eso, en el 
estudio de las fuentes siempre se rejuve- 
necen las ciencias sagradas; por el contra- 
rio, la especulación que descuida la in- 
vestigación ulterior del sagrado depósi- 
to, se hace estéril. Por este motivo, inclu- 
so la teología que llaman positiva, no 
puede equipararse con las ciencias histó- 
ricas. Porque Dios ha dado a su Iglesia 
juntamente con las fuentes de la revela- 
ción un magisterio vivo para ilustrar Y 
declarar también lo que en el depósito de 
la fe se contiene de un modo oscuro £ 
implícito. Y la interpretación ' auténtica 
de este depósito no la confió el' Redentor 
divino 2 cada uno de los fieles, ni siquit- 
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ac velut implicite continentur. 
Quod quidem depositum nec 
singulis christifidelibus nec ip- 
sis theologis divinus Redemptor 
concredidit authentice interpre- 
tndum, sed soli Ecclesiae Ma- 
gisterio. Si auten hoc suum mu- 
nus Ecclesia exercet, sicut sae- 
culorum decursu saepenumero 
factum est, sive ordinario sive 
extraordinario eiusdem muneris 
exercitio, patet omnino falsam 
esse methodum, qua ex obscuris 
clara explicentur, quin immo 
contrarium omunes sequi ordi- 
nem necesse esse. Quare Deces- 
sor Noster imm. mem. Pius IX, 
docens nobilissimum theologiae 
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ra a los mismos teólogos, sino exclusiva- 
mente al magisterio de la Iglesia. Ahora 
bien, si la Iglesia ejerce esta función 
suya, como lo ha hecho muchas veces en 
el decurso de los siglos por la vía ordina- 
ria o extraordinaria, es evidente que es 
un método completamente equivocado 
el querer explicar lo claro por lo oscuro; 
el método contrario es el que se impone 
a todos. Por eso, Pio 1X, nuestro prede- 
cesor de inmortal memoria, al enseñar 
que el oficio nobilisimo de la teología 
consiste en mostrar cómo se contiene en 
las fuentes de la revelación la doctrina 
definida por la Iglesia, añadía estas pala- 
bras, no sin grave razón: «en el mismo 
sentido en que la Iglesia lo ha defini- 
do» 161, 


munus illud esse, quod ostendat 
quomodo ab Ecclesia definita 
doctrina contineatur in fontibus, 
non absque gravi causa illa ad- 
didit verba: «eo ipso sensu, quo 
definita est» 161. 


21) Concilio Vaticano II (ecuménico XXI) 


Constitución dogmática sobre la Iglesia 
(21 noviembre 1964) 


Una visión general de los documentos del concilio Vaticano II 
puede verse en la Introducción general a este capítulo. Lo referente al 
capítulo primero de la constitución Lumen gentium se encuentra en los 
n.528-534; en cuanto a la Iglesia como Pueblo de Dios, cf. los n.563- 
571. El capítulo tercero de la constitución Lumen gentiur, que trata de 
la constitución jerárquica de la Telesia, remueva y completa la doctrina del 
Vaticano 1 que, a causa de la guerra franco-prusiana, quedó suspendi- 
do indefinidamente, mediante la bula Postquam Dei munere, del 20 de. 
octubre de 1870. En efecto, el Vaticano 1 sólo desarrolló un capítulo 
del proyecto presentado a los Padres el 21 de enero de 1870 [cf. 
Introducción al n.683], concretamente, el capítulo XI, Sobre el primado 
del Romano Pontífice. El capítulo X, que trataba de los obispos, no 
llegó a discutirse. Por eso en el Vaticano Il se vio desde el principio la 
necesidad de tratar detenidamente el tema del episcopado, en conti- 
nuación con el Vaticano I. En efecto, de los doce números que 
componen el capítulo tercero, los diez primeros tratan del episcopa- 
do; los dos últimos, del presbiterado y el diaconado. 

En cuanto al episcopado, tras un número introductorio 
(n.18), enseña el concilio que los obispos son por institución divina 
sucesores de los apóstoles (n.20); zanjan de un modo positivo, aunque 


161 Pio 1X, Gravissimas inter: Acta Pii 1X, pars 1 vol.5,260 [cf. n.679-680]. 
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no definitorio, la cuestión antes discutida sobre la sacramentalidad del 
episcopado (n.21) y se expone, por primera vez, en un documento 
conciliar el carácter y la naturaleza colegial del orden episcopal (n.22- 
23). Por último, se expone la doctrina acerca del ministerio de los 
obispos en su triple vertiente de sembradores de la fe, administrado- 
res de la gracia del supremo sacerdocio, y edificadores de la comuni- 
dad cristiana con verdadera potestad recibida de Cristo (n.24-27). Los 
otros grados jerárquicos: presbiterado y diaconado se tratan en los 
dos números restantes. 

Para una interpretación auténtica del sentido de este capítulo, hay 
que tener presente la Nota explicativa previa que se comunicó a los 
Padres en la sesión 123, el día 16 de noviembre de 1964. No es que la 
nota sea un texto conciliar; pero, hecha pública antes de la votación y 
explicando en ella el sentido de los textos, para evitar toda ambigie- 
dad, es claro que constituye el presupuesto básico y auténtico del 
sentido en el que los textos se han votado por el concilio. El mismo 
Pablo VI, en su discurso de clausura de la tercera etapa conciliar 
(AAS 56 [1964] 1009), aprobó la constitución Lumen gentium «tenien- 
do en cuenta las explicaciones que han sido añadidas, o para explicar 
las palabras empleadas, o para el valor teológico que hay que atribuir, 
según la mente del concilio, a la doctrina que se propone». Es 
evidente que Pablo VI se refiere a la Nota explicativa previa que había 
elaborado la Comisión teológica y que se hizo pública por autoridad 
superior. 


TEXTO: Acta Synodalia, vol. Y, periodus tercia, pars VIII, 798- 
807. 
Proemio 


18. Christus Dominus, ad 
Populum Dei pascendum sem- 
perque augendum, in Ecclesia 
sua varia ministeria instituit, 
quae ad bonum totius Corporis 
tendunt. Ministri enim, qui sa- 
cra potestate pollent, fratribus 
suis inserviunt, ut omnes qui de 
Populo Dei sunt, ideoque vera 
dignitate christiana gaudent, ad 
eumdem finem libere et ordina- 
tim conspirantes, ad salutem 
perveniant. 

Haec Sacrosancta Synodus, 
Concilii Vaticani primi vestigía 
premens, cum eo docet et decla- 
rat lesum Christum Pastorem 
acternum sanctam aedificasse 
Ecclesiam, missis Apostolis sic- 
ut Ipse missus erat a Patre (cf. 
lo 20,21); quorum successores, 
videlicet Episcopos, in Ecclesia 
sua usque ad consummationem 
saeculi pastores esse voluit. Ut 


18. Cristo, el Señor, instituyó en su 
Iglesia diversos ministerios, ordenados al 
bien de todo el Cuerpo, para apacentar al 
Pueblo de Dios y acrecentarlo sin cesar. 
Porque los ministros que poseen la po- 
testad sagrada están al servicio de sus 
hermanos, a fin de que todos los que 
pertenecen al Pueblo de Dios y gozan, 
por tanto, de la verdadera dignidad cris- 
tiana, alcancen la salvación, tendiendo al 
mismo fin en un común esfuerzo libre y 


ordenado. 


Este santo Concilio, siguiendo las 
huellas del concilio Vaticano Í, enseña y 
declara con él que Jesucristo, Pastor 
eterno, edificó la santa Iglesia, enviando 
a los apóstoles como él había sido envia- 
do por el Padre (cf. Jn 20,21), y quiso 
que los sucesores de los apóstoles, es 
decir, los obispos, sean los Pastores en su 
Iglesia hasta la consumación de los si- 
glos. Mas para que el episcopado mismo 
fuera uno e indiviso, puso al frente de 
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vero Episcopatus ipse unus et 
indivisus esset, beatum Petrum 
ceteris Apostolis praeposuit in 
ipsoque instituit perpetuum ac 
visibile unitatis fidei et commu- 
nionis principium et fundamen- 
tum12, Quam doctrinam de in- 
stitutione, perpetuitate, ví ac ra- 
tione sacri Primatus Romani 
Pontificis deque eius infallibili 
Magisterio, Sacra Synodus cunc- 
tis fidelibus firmiter credendam 
rursus proponit, et in eodem in- 
cepto pergens, doctrinam de 
Episcopis, successoribus Ápos- 
tolorum, qui cum successore Pe- 
tri, Christi Vicario ac totius Ec- 
clesiae visibili Capite [cf. n.666] 
domum Dei viventis regunt, co- 
ram omnibus profiteri et declara- 
re constituit. 


487 


los dernás apóstoles a San Pedro; y en él 
instituyó un principio y un fundamento 
perpetuo y visible 162 de la unidad de fe y 
de comunión. Esta doctrina sobre la 
institución, perpetuidad, valor y razón 
de ser del Primado del Romano Pontífice 
y de su magisterio infalible, la propone 
nuevamente a todos los fieles el santo 
Concilio como objeto de fe cierta; y 
prosiguiendo dentro del mismo plan, 
decide profesar y declarar ante la faz de 
todos la doctrina acerca de los obispos, 
sucesores de los apóstoles que, con el 
sucesor de Pedro, vicario de Cristo (cf. 
n.666] y Cabeza visible de toda la Iglesia, 
rigen la casa de Dios vivo. 


La institución de los doce Apóstoles 


19. Dominus lesus, precibus 
ad Patrem fusis, vocans ad Se 
quos voluit Ipse, duodecim 
constituit ut essent cum llo et ut 
mitteret eos praedicare Regnum 
Dei (cf. Mc 3,13-19; Mt 10,1-42); 
quos Apostolos (cf. Lc 6,13) ad 
modum collegii seu coetus sta- 
bilis instituit, cui ex ¡isdem 
electum *% Petrum praefecit (cf. 
lo 21,15-17). Eos ad filios Israel 


primum 14 et ad omnes gentes. 


misit (cf. Rom 1,16), ut suae par- 
ticipes potestatis, omnes popu- 
los discipulos Ipsius facerent, 


eosque sanctificarent et guber- 


19. El Señor Jesús, después de haber 
orado al Padre, llamando a sí a los que él 
quiso, constituyó a los doce para que 
convivieran con él y para enviarlos a 
predicar el Reino de Dios (cf. Mc 3,13- 
19; Mt 10,1-42); a estos apóstoles (cf. Le 
6,13) los instituyó a modo de colegio, es 
decir, de grupo estable, al frente del cual 
puso a Pedro, elegido de entre ellos (cf. 
Jn 21,15-17) 163, Los envió primero 14 a 
los hijos de Israel y también a todas las 
gentes (cf. Rom 1,16) para que, siendo 
participes de su potestad, hiciesen a to- 
dos los pueblos discípulos suyos y los 
santificasen y gobernasen (cf. Mt 28, 16- 
20; Mc 16,15; Lc 24,45-48; jn 20,21-23) y 


162 La diferencia es mínima con el texto del Vaticano 1. AHí se decía «principio perenne 
de unidad... y fundamento visible...»; aquí afectan los dos calificativos al principio y al 
fundamento: «principio y fundamento perpetuo y visible» (cf. n.516]. 

163 Aquí se toma la palabra «colegio» como grupo estable, y no en el sentido jurídico 


del término. Por eso el texto precisa: «eligiéndolo de entre ellos» flos apóstoles], y no «eli- 
giéndolo de éb» [el colegioj. Se ha seguido el orden de la narración evangélica: primero 
fue la vocación de los apóstoles; después, la elección de Pedro como jefe de ellos en el 
Colegio. Un jefe que recibe de Cristo mismo su cargo y no por delegación de los miembros 
del Colegio. La Nota explicativa afirma: «Colegio no se entiende en un sentido estrictamen- 
te jurídico, es decir, de un grupo de iguales que confiaran su propio poder a su presidente» 
(n.1). Es claro que la colegtalidad así entendida no sería la colegialidad de la Iglesia; y 
equivaldría a aceptar las proposiciones 2 y 3 del sínodo de Pistoya, notadas de herejía [cf. 
n.669 y 670]. Por lo demás, ya vimos [cf. nota 22] que en el Vaticano 1 se rechazó la idea 
de que la Iglesia es un Colegio «en el sentido del sistema de los protestantes, llamado cole- 
gial» (Msi 49,625-626). 

164 La constitución alude al orden cronológico de la misión. Por eso traducimos «pri- 
mero», y no «en primer lugar», que podría tener el sentido de «principalmente». 
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narent (cf. Mt 28,16-20; Mc 16,15; 
Lc 24,45-48; lo 20,21-23), sicque 
Ecclesiam propagarent, camque 
sub ductu Domini ministrando 
pascerent, omnibus diebus us- 
que ad consummationem saecu- 
li (cf. Mt 28,20). In qua missione 
die Pentecostes plene confirmati 
sunt (cf. Act 2,1-26) secundum 
promissum Domini: Accípietis 
virtutem supervenientis Spiritus 
Sancti in vos, et eritis Mihi tes- 
tes in Jerusalem, et ín omni 
ludaca et Samaria, et usque ad 
ultimum terrace (Act 1,8). Apos- 
toli autem praedicando ubique 
Evangelium (cf. Mc 16,20), ab 
audientibus Spiritu Sancto ope- 
rante acceptum, Ecclesiam con- 
gregant universalem, quam Do- 
minus in Apostolis condidit et 
supra beatum Petrum, eorum 
principem,  aedificavit,  ipso 
summo angulari lapide Christo 
lesu (cf. Apoc 21,14; Mt 16,18; 
Eph 2,20) 16, 
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así propagaran la Iglesia y la apacenta- 
ran, haciendo este servicio bajo la direc- 
ción del Señor, todos los días hasta la 
consumación de los siglos (cf. Mt 28,20). 
En esta misión fueron confirmados ple- 
namente el día de Pentecostés (cf. Act 
2,1-26), según la promesa del Señor: 
Recibiréis la fuerza del Espíritu Santo que 
vendrá sobre vosotros y seréis mis testigos en 
Jerusalén y en toda Judea, Samaria, y hasta el 
último confín de la tierra (Act 1,8). Los 
apóstoles, pues, predicando en todas par- 
tes el Evangelio (cf. Mc 16,20), aceptado 
por los oyentes bajo la acción del Espiri- 
tu Santo, congregan la Iglesia universal 
que el Señor fundó en los apóstoles y 
edificó sobre San Pedro, su cabeza, per- 
maneciendo Cristo Jesús como piedra 
angular (cf. Ap 21,14; Mt 16, 18; Ef 
2,20) 165, 


Los obispos, sucesores de los apóstoles ' 


20. Missioilla divina, a Chris- 
to Apostolis concredita, ad fi- 
nem saeculi erit duratura (cf. Mt 
28,20), cum. Evangelium, ab eis 
tradendum, sit in omne tempus 
pro Ecclesia totius vitae princi- 
pium. Quapropter Apostoli, in 
hac societate hierarchice ordina- 
ta, de instituendis successoribus 
curam egerunt. 

Non solum enim varios adiu- 
tores in ministerio habuerunt 1%, 
sed ut missio ipsis concredita 
post eorum mortem continuare- 
tur, cooperatoribus suis imme- 
diatis, quasi per modum testa- 
mentí, demandaverunt munus 
perficiendi et confirmandi opus 
ab ipsis inceptum1%, commen- 


20. Aquella divina misión confiada 
por Cristo a los apóstoles ha de durar 
hasta el final de los tiempos (cf. Mt 
28,20), puesto que el Evangelio que ellos 
deben transmitir, es en todo tiempo para 
la Iglesia el principio de toda vida. De 
ahí que los apóstoles tuvieran buen cui- 
dado de establecer sucesores en esta so- 
ciedad jerárquicamente ordenada. 


En efecto, no sólo tuvieron diversos 
colaboradores en el ministerio 1%, sino 
que, para que la misión a ellos confiada 
se continuase después de su muerte, deja- 
ron, a modo de testamento, a sus colabo- 
radores inmediatos el encargo de acabar 
y consolidar la obra por ellos comenza- 
da 16, encomendándoles que atendieran a 
toda la grey en la cual los había puesto el 


165 Cf, Liber sacramentorur S. GREGORM, Praefatio in Cathedra S. Petri, in natali S. Ma- 


thiae er S. Thomae: ML 78,50,51 y 152; SAN HILARIO, 1n Ps. 67,10: ML 9 1450; CSEL 22,286; 
SAN JERÓNIMO, 44. Fovin. 1, 26: ML 23,247 A; San AGUSTÍN, ln Ps. 86,4: ML 37 1103; San 
GREGORIO M., Mor. ia lob. XXVI V: ML 76,455-456; PRIMASIO, Consar. in Apoc. V: ML 
68,924C; PascasiO RADB., 11 M£ 1.8, c.16: ML 120,561C; cf. León XII, carta Ef? sase, 
17 dic. 1888: ASS 21 (1888) 321. 

16 C£. Act 6,2-6; 11,30; 13,1; 14, 23; 20,17; 1 Thes 5,12-13; Phil 1,1; Col 4,11 y passim. 

167 Cf. Act 20,25-27;, 2 Tim 4,6s, comparado con 1 Tim 5,22; 2 Tim 2,2; Tit 1,5; SAN 
CuemM. Rom., Ad Cor 44,3: ed. Funk l, 156. 


Pueblo de Dios estructurado 


dantes illis ut attenderent uni- 
verso gregi, in quo Spiritus 
Sanctus eos posuit pascere Ec- 
clesiam Dei (cf. Act 20,28). 
Constituerunt itaque huius modi 
viros ac deinceps ordinationem 
dederunt, ut cum decessissent, 
ministerium eorum alii viri pro- 
bati exciperent 16, Inter varia illa 
ministería quae inde a primis 
temporibus in Ecclesia exercen- 
tur, teste traditione, praecipuum 
locum tenet munus illorum qui, 
in episcopatum constituti, per 
successionem ab initio decur- 
rentem1%,  apostolici seminis 
traduces habent1”. Ita, ut testa- 
tur S, Irenaeus, per eos qui ab 
Apostolis instituti sunt Episcopi 
et successores eorum usque ad 
nos, traditio apostolica in toto 
mundo manifestatur 1”! et custo- 
ditur 172, 

Episcopi igitur communitatis 
ministerium cum  adiutoribus 
presbyteris et diaconis suscepe- 
runt3, loco Dei praesidentes 
gregi?”, cuius sunt pastores, ut 
doctrinae magistri, sacri cultus 
sacerdotes, gubernationis minis- 
tri 175, Sicut autem permanet mu- 
nus a Domino singulariter Petro, 
primo Apostolorum, concessum 
et successoribus eíus transmit- 
tendum, ita permanet munus 
Apostolorum pascendi Eccle- 
siam, ab ordine sacrato Episco- 
porum iugiter exercendum 1”, 
Proinde docet Sacra Synodus 


Episcopos ex divina institutione ' 


in locum Apostolorum succes- 
sisse 1”, tamquam Ecclesiae pas- 
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Espíritu Santo para apacentar la Iglesia 
de Dios (cf. Act 20,28). Establecieron, 
pues, tales hombres como colaboradores, 
y seguidamente establecieron que al mo- 
rir ellos, otros hombres probados se 
hicieran cargo de su ministerio 1%, Entre 
aquellos diversos ministerios que ya des- 
de los primeros tiempos se ejercitan en la 
Iglesia, según el testimonio de la 'tradi- 
ción, ocupa el principal lugar el oficio de 
aquellos que, establecidos en el episcopa- 
do por una sucesión que mana desde el 
principio 16%, conservan el mugrón o el 
vástago de la semilla apostólica 170, Así, 
como atestigua San Ireneo, por medio de 
aquellos que fueron establecidos por los 
apóstoles, obispos y sucesores suyos has- 
ta nosotros, se manifiesta 17! y se custo- 
dia!?? en todo el mundo la tradición 
apostólica. 


Así, pues, los obispos, junto con los 
colaboradores presbíteros y diáconos 17, 
recibieron el servicio de la comunidad, 
presidiendo en lugar de Dios a la grey 174 
de la que son pastores, como maestros de 
doctrina, sacerdotes del culto sagrado, y 
ministros de gobierno1?”5, Y así como 
permanece el oficio que el Señor conce- 
dió personalmente a Pedro, el primero 
de los apóstoles y que debía ser transmi- 
tido a sus sucesores, así también perma- 
nece el oficio de los apóstoles de apacen- 
tar a la Iglesia, oficio que ha de ser 
ejercido permanentemente por el orden 
sagrado de los obispos *?6. Por tanto, este 
sagrado Sínodo enseña que los obispos 
han sucedido por institución divina en 
lugar de los apóstoles1”? como pastores 
de la Iglesia y quien a ellos escucha a 


168 Cf. San Cuem. Rom.. Ad Car, 44,2: ed. Funk 1, 1545. 

169 Cf. TERTULIANO, Praescrip. baer. 32: ML 2,52; SAN IGNACIO MÁRTIR, passim. 

1709 Cf. TERTULIANO, Praescrip. haer. 32: ML 2,53. 

171 Cf. SAN TRENEO, Adv, haer. TIL, 3,1: MG 7,848A; Harver, 2,8; SAGNARD, p.100s: 


«manifestatam». 


122 Cf. SANIRENEO, (4ds. haer. 1, 2,2: MG 7,847; HARVEY, 2,7; SAGNARD, p.100: «cus- 
toditur», cf. ibid., IV, 26,2; col.1053; HARVEY, 2,236, y IV, 33,8: co1.1077; HARvEy, 2,262. 

123 San Icnacio M., Philad. pref.; ed. Funk l, 264. 

174 San IGNACIO M., Pbhilad. 1,1; Maga. 6,1; ed. Funk, 1, 264 y 234. 

175 SAN CLEMENTE RoM., Lc., 42,34; 44,34; 57,1-2: ed. Funk, I, 152.156.172; San IG- 
NACIO M., Philad. 2; ci 8; Magu. 3; Trall. 7, ed. FUNK, L, 266.282.232.246s, etc.; SAN 


Justino, Apo!. 1,65: 


6,428; SAN CIPRIANO, Epist. passim. 


6 C£. León XIII, enc. Satis cognitunr, 29 jun. 1896: ASS 28 (1895-96) 732, 
177 C£. Conc. TkiD., ses.23, decr. De sacr. Ordinis. c.4; DENZ. 960 (1768); Conc. Var. L, 
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tores, quos qui audit, Christum Cristo escucha, y quien los desprecia, 
audit, qui vero spernit, Chris- desprecia a Cristo y a quien envió a 
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tum spernit et Eum qui Christum 
misit (cf. Lc 10,16) 17, 


Cristo (cf. Lc 10,16) 3, 


El episcopado como sacramento . 


21. 
bus presbyteri assistunt, adest in 
medio credentium  Dominus 
lesus Christus, Pontifex Sum- 
mus. Sedens enim ad dexteram 
Dei Patris, non deest a suorum 
congregatione  pontificum 1”, 
sed imprimis per eorum exi- 
mium servitium verbum Dei 
omnibus gentibus praedicat et 
credentibus sacramenta  fidei 
continuo administrat, eorum pa- 
terno munere (cf. 1 Cor 4,15) 
nova membra Corpori suo rege- 
neratione superna incorporat, 
eorum denique sapientia et pru- 
dentia Populum Novi Testa- 
menti ín sua ad aeternam beati- 
tudinem peregrinatione dirigit 
et ordinat. Hi pastores ad pas- 
cendum  dominicum  gregem 
electi, ministri Christi sunt et 
dispensatores mysteriorum Dei 
(cf. 1 Cor 4,1), quibus concredita 
est testificatio Evangelii gratiae 
Dei (cf. Rom 15,16; Act 20,24), 
atque ministratio Spiritus et ius- 
titiae in gloria (cf. 2 Cor 3,8-9). 

Ad tanta munera explenda, 
Apostoli  speciali  effusione 
supervenientis Spiritus Sancti a 
Christo ditati sunt (cf. Act 1,8; 
2,4; lo 20,22-23), et ipsi adiutori- 
bus suis per impositionem ma- 
nuum donum spirituale tradide- 
runt (cf. 1 Tim 4,14; 2 Tim 1,6- 


7), quod usque ad nos in episco- 


pali consectatione transmissum 
est 1%, Docet autem Sancta Syno- 
dus episcopali  consecratione 
plenitudinem  conferri  sacra- 
menti Ordinis, quae nimirum et 


In Episcopis igitur, qui- 


21. Así, pues, en la persona de los 
obispos, a quienes asisten los presbíte- 
ros, es el Señor Jesucristo quien está 
presente en medio de los creyentes, co- 
mo Pontífice Supremo. Porque, sentado 
a la diestra de Dios Padre, no deja de 
estar presente en la comunidad de sus 
pontífices 17”, En primer lugar, por me- 
dio de su eminente servicio él predica la 
palabra de Dios a todos los pueblos y 
administra continuamente los sacramen- 
tos de la fe a los creyentes; por medio de 
su función paternal (cf. 1 Cor 4,15) in- 
corpora nuevos miembros a su Cuerpo 
con la regeneración sobrenatural; final- 
mente, por medio de su sabiduría y 
prudencia dirige y encamina el Pueblo 
del Nuevo Testamento en su peregrina- 
ción hacia la eterna bienaventuranza. Es- 
tos pastores, elegidos para apacentar la 
grey del Señor, son ministros de Cristo y 
dispensadores de los misterios de Dios 
(cf. 1 Cor 4,1), a quienes se les ha 
confiado la tarea de dar testimonio del 
evangelio de la gracia de Dios (cf. Rom 
15,16; Act 20,24) y el servicio glorioso 
del Espíritu y de la justicia (cf. 2 Cor 
3,8-9). 

Para realizar oficios tan excelentes, los 
apóstoles fueron enriquecidos por Cristo 
con la efusión especial del Espíritu Santo 
que descendió sobre ellos (cf. Act 1,8; 
2,4; Jn 20,22-23); y ellos a su vez, por la 
imposición de manos, transmitieron a 
sus colaboradores el don espiritual (cf. 
1 Tim 4,14; 2 Tim 1,6-7), que se ha trans- 
mitido hasta nosotros en la consagración 
episcopal 18, El santo Sínodo enseña que 
por la consagración episcopal se confiere 
la plenitud del sacramento del Orden, la 
cual es llamada en el uso lirúrgico de la 
Iglesia y en el modo de hablar de los 


ses.4, const. dogm. 1 De Ecclesia Christi c.3: [cf. n.692]; Pio XIL, enc. Mystici Corporis, 
29 jun. 1943: AÁS 35 (1943) 209 y 212; Cod. lur. Can. (1983) can.375. 

178 C£ León XITL epist. Es sane, 17 dic. 1888: ASS 21 (1888) 321s, 

172 SAN LEÓN M., Sera. 5,3: PL 54,154. 

180 Conc. TRID., ses.23 c.3 cit. 2 Tim 1,6-7, «care demonstret Ordinem esse verum sacra- 


mentum»; Denz, 959 (1766). 
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liturgica Ecclesiae consuetudine 
et voce Sanctorum Patrum sum- 
mum sacerdotium, sacri minis- 
terii  summa  nuncupatur!%, 
Episcopalis autem consecratio, 
cum munere sanctificandi, mu- 
nera quoque confert docendi et 
regendi, quae tamen natura sua 
nonnisi in hierarchica commu- 
nione cum Collegii Capite et 
membris exerceri possunt. Ex 
traditione enim, quae praesertim 
liturgicis ritibus et Ecclesiae 
tum Orientis tum Occidentis 
usu declaratur, perspicuum est 
manuum impositione et verbis 


consecrationis gratiam Spiritus 


Sancti ita conferri*% et sacrum 
characterem ita imprimi13, ut 
Episcopi, eminenti ac adspecta- 
bili modo, ipsius Christi Magis- 
tri, Pastoris et Pontificis partes 
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Santos Padres sumo sacerdocio y pleni- 
tud del ministerio sagrado!%!. Ahora 
bien, la consagración episcopal confiere 
con el oficio de santificar, también los de 
enseñar y regir; éstos, sin embargo, por 
su naturaleza, no pueden ejercitarse sino 
en comunión jerárquica con la Cabeza y 
los miembros del Colegio. Porque, se- 
gún la tradición, que se póne de mani- 
flesto, sobre todo, en los ritos litúrgicos 
y en el uso de la Iglesia, tanto en Oriente 
como en Occidente, es cosa clara que por 
la imposición de manos y las palabras de 
la consagración se confiere la gracia 182 y 
se imprime el carácter sagrado 18, de tal 
manera, que los obispos hacen de un 
modo eminente y visible las veces del 
mismo Cristo, Maestro, Pastor y Pontífi- 
ce, y obran en su nombre?*%, 'A los 
obispos corresponde asumir en el cuerpo 
episcopal, por medio del sacramento del 
Orden, a nuevos elegidos *85, 


sustineant et in Eius persona 
agant 1%, Episcoporum est per 
Sacramentum  Ordinis novos 
electos in corpus episcopale as- 
sumere 195,  * 


181 En la Trad. Apost. 3; ed. BoTTE, Soxrces Cbr., p.27-30, al obispo se atribuye el «pri- 
matus sacerdotii». CÉ. Sacramentarium Leonianum, ed. C. MOHLBERG, Sacramentarium Wero- 
nense (Romae 1955) p.119: «ad summi sacerdotii ministerium... Comple in sacerdotibus tuis 
mysterii summam»...; ID., Liber Sacramentorum Romanae Ecclesiae (Romae 1960) p.121-122; 
«Tribuas eis, Domine, cathedram episcopalem ad regendam Ecciesiam tuam et plebe 
universam». Cf. PL 78,224. 

182 Trad. Apost. 2, ed. BOTTE, p.27. 

183 Conc. TRID., ses.23 c.4, «docet Ordinis sacramentum imprimere characterem indele- 
bilem»: Denz. 960 (1767). Cf. Juan XXITE, aloc. Íwbilate Deo, 8 mayo 1960: AAS 52 (1960) 
466; PABLO VI, homilía en la Bas, Vaticana, 20 oct. 1964: AAS 55 (1963) 1014. 

14 SAN CIPRIANO, Epist. 63,14: PL 4,386; HARTEL, UB p.713: «Sacerdos vice Christi 
vere fungitur». SAN ). CrisóstoMO, In 2 Tim. hom.2,4: PG 62,612: Sacerdos est 
«symbolon» Christi, San AMBROSIO, la Ps. 38,25-26: PL 14,1051-52; CSEL 64,203-204. 
ÁMBROSIASTER, la 1 Tine. 5,19: PL 17,479C y ln Eph. 4,11-12: col. 387C; Teonoro Mops,, 
eS Catecb. XV 21 y 24: ed. TONNEAL, p-497 y 503; Hesiquio HIeROS., In Lev. 2,9,23: PG 

,894B. 

t85 A propósito de la enseñanza sobre la sacramentalidad del episcopado, la Comisión 
doctrinal (Relatio de n.21, olim n.14G, p.85), dijo: «La Comisión doctrinal juzgó que aquí 
no se trata de definición». Es interesante notar que la fórmula empleada concibe el episco- 
pado como la plenitud o totalidad del sacramento del orden más que como el supremo 
grado del mismo. De aquí se siguen dos consecuencias: a) La consagración episcopal sería 
válida aun cuando el sujeto que la recibe no fuera aún presbitero, puesto que se le confiere 
la plenitud; el todo. 5) Bien sea que Cristo instituyera inmediatamente el presbiterado o 
fuera éste una ulterior separación de grados, dentro del sacramento del orden, es claro 
que sólo de quienes tienen esa plenitud del sacramento del orden se puede decir que tiene 
el oficio de los apóstoles. Cf. C. Pozo, Tres concepciones posibles del sacramento del Orden: RET 
24 (1964) 128ss; 1D., La Teología del Episcopado en el capítulo 111 de la constitución «De Ecclesia»: 
EE 40 (1965) 142-146. 
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El Colegio episcopal y su Cabeza 


22. Sicut, statuente Domi- 
no, sanctus Petrus et ceteri 
Apostoli unum Collegíium apo- 
stolicum constituunt, pari ratione 
Romanus Pontifex, successor 
Petri, et Episcopi, successores 
Apostolorum, inter se coniun- 
guntur. lam perantiqua discipli- 
na, qua Episcopi in universo or- 
be constituti ad invicern et cum 
Romano Episcopo communica- 
bant in vinculo unitatis, caritatis 
et pacis*%, itemque concilía co- 
adunata1*”, per quae et altiora 
quaeque in commune statueren- 
tur 188, sententia multorum con- 
silio ponderata1%, ordinis epis- 
copalís indolem et rationem col- 
legialem significant; quam ma- 
nifeste  comprobant Concilia 
oecumenica decursu saeculorum 
celebrata. Eandem vero iam in- 
nuit ipse usus, antiquitus induc- 
tus, plures advocandi Episcopos 
qui im novo electo ad summi 
sacerdotii ministerium elevando 
partem  haberent. Membrum 
Corporis episcopalis aliquis con- 
stituitur vi sacramentalis con- 
secrationis et hierarchica com- 
munione cum Collegii Capite 
atque membris, 

Collegium autem seu corpus 
Episcoporum auctoritatem non 
habet, nisi simul cum Pontifice 
Romano, successore Petri, ut ca- 
pite elus intellegatur, huiusque 
integre manente potestate Pri- 
matus in omnes sive Pastores si- 
ve fideles1% Romanus enim 


186 Cf. Eusebio, Hist. Egel. V, 24-10: 


22. Así como, por disposición del 
Señor, San Pedro y los dernás apóstoles 
constituyen un solo Colegio apostólico, 
de modo parecido se unen entre sí el 
Romano Pontífice, sucesor de Pedro, y 
los obispos, sucesores de los apóstoles. 
Ya una disciplina antiquísima, por la que 
los obispos establecidos por todo el 
mundo comunicaban entre si y con el 
obispo de Roma en el vínculo de la 
unidad, de la caridad y de la paz!*, 
como también los concilios reunidos 18”, 
por los que las cosas más importantes se 
determinaban en común 18, contrastando 
la decisión con el consejo de muchos 19%, 
dan a entender la índole y modo de ser 
colegial del orden episcopal; lo cual de- 
muestran manifiestamente los concilios 
ecuménicos celebrados al correr de los 
siglos. Esto último lo insinúa ya el mismo 
uso, introducido de antiguo, de llamar a 
varios obispos para que tomaran parte 
en elevar a un nuevo elegido al ministe- 
rio del sumo sacerdocio. Uno es consti- 
tuido miembro del Cuerpo episcopal en 
virtud de la consagración sacramental y 
por la comunión jerárquica con la Cabe- 
za y miembros del Colegio. 


El Colegio o Cuerpo episcopal no 
tiene autoridad si no es en unión 
con el Romano Pontifice, sucesor de 
Pedro, como cabeza suya, y quedando 
siempre integra la potestad primacial de 
éste sobre todos, sean pastores o fie- 
les 19%, Porque el Romano Pontífice tiene, 
en virtud de su oficio de vicario de 


GCS HU 1 p.495; ed. BarDY, Sowrces Chr. 11 p.69; 


Dionisio, en Eusesto, ibid., VII, 5,2: GES 1 2 p.6385; Baror, 11 p.168s. ] 
187 C£. Eusesio, Hist. Ecel. V, 23,24; GCS 11 1 p.488ss; Barpy, II p.66ss, et passim; 


Conc. NICENO, can.5: 


Cone. Oec. Deer. p.?. 


188 “TERTULIANO, De lrisa. 13: PL 2,972B; CSEL 20 p.292, lín.13-16. 
18% SAN CIPRIANO, Epist. 56,3: HARTEL, UB p.649; BAYARD, p.154. 
150 Es importante subrayar que cuando se hace la distinción entre el papa y el Colegio 


episcopal, no se trata del Romano Pontífice de un lado y los obispos de otro, sino del 
Romano Pontífice separadamente, como Vicario de Cristo y Pastor universal, y el Romano 
Pontífice, juntamente con los obispos, como Cabeza del Colegio. En este sentido es claro 
que el papa no tiene por qué actuar necesariamente como Cabeza del Colegio, sino que 

uede actuar libremente como Cabeza de la Iglesia: pastores y fieles. Los pastores, en carn- 

jo, no pueden actuar como Colegio si no cuentan con la Cabeza; y, por tanto, tampoco 
tienen potestad plena e inmediata en la Iglesia universal si no cuentan con la Cabeza del 
Colegio. 
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Pontifex habet in Ecclesiam, vi 
muneris sui, VicariiscilicetChris- 
ti et totius Ecclesiae Pastoris, 
plenam, supremam et universa- 
lem potestatem, quam semper 
libere  exercere valet. Ordo 
autem Episcoporum, qui colle- 
gio Apostolorum in magisterio 
et regimine pastorali succedit, 
immo in quo corpus apostoli- 
cum continuo perseverat, una 
cum Capite suo Romano Ponti- 
fice, et numquam sine hoc Capi- 
te, subiectum quoque supremae 
ac plenae potestatis in univer- 
sam Ecclesiam exsistit1%, quae 
quidem potestas nonnisi con- 
sentiente Romano  Pontifice 
exerceri  potesti?,  Dominus 
unum Simonem ut petram et 
clavigerum Ecclesiae posuit (cf. 
Mt 16,18-19), eumque Pastorem 
totius sui gregis constituit (cf. lo 
21,1588); illud autem ligandi ac 
solvendi munus, quod Petro da- 
tum est (Mt 16,19), collegio quo- 
que Apostolorum, suo Capiti 
coniuncto, tributum esse constat 
(Mt 18,18; 28,16-20) 1%, Colle- 
gium hoc quatenus ex multis 
compositum, varietatem et uni- 
versalitatem Populi Dei, quate- 
nus vero sub uno capite collec- 
tum unitatem gregis Christi ex- 
primit. In ipso, Episcopi, prima- 
tum et principatum Capitis sui 
fideliter servantes, propria po- 
testate in bonum fidelium suo- 
rum, immo totius Ecclesiae fun- 
guntur, Spiritu Sancto organí- 
cam structuram ejusque concot- 
diam continenter roborante. Su- 
prema in universam Ecclesiam 
potestas, qua istud Collegíum 
pollet, sollemni modo in Conci- 
lio Oecumenico exercetur. Con- 
cilium  Oecumenicum  num- 
quam datur, quod a Successote 
Petri non sit ut tale confirmatum 
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Cristo y Pastor de toda la Iglesia, potes- 
tad plena, suprema y universal sobre la 
Iglesia, potestad que puede siempre ejer- 
cer libremente. Pero el orden de los 
obispos, que sucede en el magisterio y en 
el régimen pastoral al Colegio de los 
Apóstoles, más aún, en quien perdura 
continuamente el cuerpo apostólico, jun- 
to con su Cabeza el Romano Pontífice, y 
nunca sin esta Cabeza, es sujeto también 
de la suprema y plena potestad sobre 
toda la Iglesia 191; esta potestad no puede 
ejercitarse sino con el consentimiento del 
Romano Pontífice1%, El Señor puso a 
solo Simón como piedra y portador de 
las llaves de la Iglesia (Mt 16,18-19) y le 
constituyó Pastor de toda su grey (cf. Jn 
21,15ss); pero aquel oficio de atar y 
desatar que ha sido dado a Pedro (Mt 
16,19), consta que ha sido dado también 
al Colegio de los Apóstoles unido a su 
Cabeza (Mt 18,18; 28,16-20) 1%, Este Co- 
legio, en cuanto que está compuesto de 
muchos, expresa la variedad y universali- 
dad del Pueblo de Dios, y en cuanto que 
está agrupado bajo una sola cabeza, la 
unidad de la grey de Cristo. En él los 
obispos, guardando fielmente el primado 
y principado de su Cabeza, poseen su 
potestad propia en bien de sus fieles; más 
aún, de toda la Iglesia, robusteciendo el 
Espíritu Santo sin cesar su estructura 
orgánica y su concordia. La potestad 
suprema que este Colegio posee sobre 
toda la Iglesia se ejercita de modo solem- 
ne en el concilio ecuménico. No se da 
nunca un concilio ecuménico si no es 
confirmado como tal o al menos acepta- 
do por el Sucesor de Pedro; y es prerro- 
gativa del Romano Pontífice convocar 
estos concilios, presidirlos y confirmar- 


191 C£ Relatio officialis ZineLLa, en el Concilio Vaticano 1: Msi 52,1109C. - 
12 La fórmula negativa: «no puede ejercitarse sino con el consentimiento...», abarca 


todos los casos. 


193 Cf. Conc. Var. l, esquema de la Constitución dogmática 2 De Ecclesia Christi, 
c.4: Msi 53,310. Cf. Relatío KLEUTGEN de sebemate refornato: Msi 53,321-322, y la declara- 
ción de ZInNELt1: Msi 52,1110, Cf. también SAN León MAGNO Seraro 4,3: ML 54,151 A. 
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vel saltem receptum; et Romani 
Pontificis praerogativa est haec 
Concilia  convocare,  ¡isdem 
praesidere et eadem confirma- 
re 1%, Eadem potestas collegialis 
una cum Papa exerceri potest ab 
Episcopis in orbe terrarum de- 
gentibus, dummodo Caput Col- 
legíi eos ad actionem collegia- 
lem vocet, vel saltem Episcopo- 
rum dispersorum unitam actio- 
nem approbet vel libere recipiat, 
ita ut verus actus collegialis effi- 
ciatur. E 


C.7. La Iglesia de Cristo 


los 1%, La misma potestad colegial puede 
ser ejercitada por los obispos dispersos 
por el mundo en unión con el papa, con 
tal que la Cabeza del Colegio los llame a 
una acción colegial, o por lo menos 
apruebe la acción unida de los obispos 
dispersos o la acepte libremente, de mo- 
do que se convierta en un verdadero acto 
colegial. 


Relaciones de los obispos dentro del Colegio 


23. Collegialis unio etiam in 


mutuis relationibus singulorum: 
Episcoporum cum particulari-. 


bus Ecclesiis Ecclesiaque uni- 
versali apparet. 

Singuli Episcopi, qui particu- 
laribus Ecclesiis praeficiuntur, 
regimen suum pastorale super 
portionem Populi Dei sibi com- 
missam, non super alias Eccle- 
sias neque super Ecclesiam uni- 
versalem  exercent. Sed qua 
membra Collegii episcopalis et 
legitimi Apostolorum successo- 
res singuli ea sollicitudine pro 
universa Ecclesia ex Christi in- 
stitutione et praecepto tenen- 
tur 1%, quae, etiamsi per actum 


iurisdictionis non  exerceatur, . 


summopere tamen confert ad 
Ecclesiae universalis emolu- 
mentum. Debent enim omnes 
Episcopi promovere et tueri uni- 
tatem fídei et disciplinam cunc- 
tae Ecclesiae communem, fide- 
les edocese ad amorem totius 
Corporis mystici Christi, prae- 
sertim membrorum pauperum, 
dolentium et eorum qui perse- 
cutionem patiuntur propter ius- 
titiam (cf. Mt 5,10), tandem pro- 
movere omnem  actuositatem 
quae toti Ecclesiae communis 
est, praesertim ut fides incre- 


-23. La unión colegial aparece tam- 
bién en las mutuas relaciones de los 
obispos concretos con las iglesias parti- 
culares y con la Iglesia universal, : 


Cada uno de los obispos, puestos al 
frente de una iglesía particular, ejerce su 
autoridad pastoral sobre la porción del 
Pueblo de Dios que le ha sido confiada, 
no sobre las otras iglesias, ni sobre la 
Iglesia universal. Pero en cuanto miemn- 
bros del Colegio episcopal y legítimos 
sucesores de los apóstoles, cada uno está 
obligado, por institución y mandato de 
Cristo, a tener. aquella solicitud 1% por la 
Iglesia universal, que, si bien no se ejer- 
cita por ningún acto de jurisdicción, 
contribuye, sin embargo, en sumo grado 
al progreso de la Iglesia universal. Por- 
que todos los obispos deben promover y 
salvaguardar la unidad de la fe y la 
disciplina común en toda la Iglesia, for- 
mar a los fieles en el amor de todo el 
Cuerpo místico, especialmente de los 
miembros pobres, de los que sufren y de 
los que son perseguidos por la justicia 
(cf. Mt 5,10), promover, en fin, toda 
actividad que sea común a la Iglesia, 
sobre todo en orden a la dilatación de la 
fe y a que la luz plena de la verdad nazca 
para todos los hombres. Por lo demás, es 
cosa bien comprobada que, gobernando 
bien su propia Iglesia, como una porción 
de la Iglesia universal, contribuyen 


194 Cf. CIC can.222 y 227; CIC (1983) can.338. 
195 Cf. Pio XH, enc. Fidei donso, 21 abril 1957: AAS 49 (1957) 237. 
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mentum capiat et lux plenae ve- 
ritatis omnibus hominibus oria- 
tur. Ceterum hoc sanctum est 
quod, bene regendo propriam 
Ecclesiam ut portionem Eccle- 
siae universalis, ipsi efficaciter 
conferunt ad bonum totius Mys- 
tici Corporis, quod est etiam 
corpus Ecclesiarum *%, 

Cura Evangelium ubique tef- 
rarum annuntiandi ad corpus 
Pastorumn pertinet, quibus omni- 
bus in commune Christus man- 
datum dedit imponendo com- 
mune officium, ut iam Papa 
Coelestinus Patribus Ephesini 
Concilii commendavit1”. Unde 
singuli Episcopi, quantum pro- 
pria eorum perfunctio muneris 


-Sinit, in laborum societatem ve- 


nire tenentur inter se et cum 
successore Petri, cui grande mu- 
nus christiani nominis propa- 
gandi singulari modo demanda- 
tum est1%, Quare missionibus 
tum messis operarios, tum etiam 
auxilia spiritualia et materialía, 
tam per se directe, quam susci- 
tando fidelium ardentem coope- 
rationem, suppeditare omnibus 
viribus debent. Episcopi deni- 
que, in universali caritatis socie- 
tate, fraternum adiutorium aliis 
Ecclesiis, praesertim finitimis et 
egentioribus, secundum vene- 
randum antiquitatis exemplum, 
libenter pracbeant... Coetus Epi- 
scopales hodie multiplicem at- 
que fecundam opem conferre 
possunt, ut collegialis afíectus 
ad concretam applicationem per- 
ducatur. 
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eficazmente al bien de todo el Cuerpo 
místico, que es: carabión el AS de las 
Iglesias eE 


El cuidado de anunciar el Evangelio a 
todo el mundo pertenece al cuerpo de los 
pastores: a todos ellos, en común, les dio 
Cristo el mandato, imponiéndoles una 
obligación común, según recordó ya: el 
papa Celestino a los Padres del concilio 
de Efeso1*”. Por tanto, todos los obis- 
pos, en cuanto se lo permite el desempe- 
ño de su propio oficio, están obligados a 
colaborar entre sí y con el sucesor de 
Pedro, al que de modo singular se le ha 
impuesto la sublime carga de propagar el 
nombre cristiano 1%, Por lo cual, deben 
con todas sus fuerzas suministrar a las 
misiones no sólo operarios para la siega, 
sino también subsidios espirituales y ma- 
teriales, tanto directamente por sí -mis- 
mos, cuanto suscitando la ardiente coo- 
peración de los fieles. Finalmente, pres- 
ten gustosos los obispos una fraterna 
ayuda a las otras iglesias, sobre todo a las 
iglesias vecinas y más pobres, en unión 
universal de caridad, según el ejemplo 
venerando de la antigúedad... Las Confe- 
rencias episcopales pueden hoy en día 


desarrollar un auxilio múltiple y fecundo 


para que el afecto colegial tenga una 
aplicación concreta. - 


El magisterio de los obispos 


25. Inter praecipua Episco- 
porum munera eminet praedica- 


25. Entre los oficios principales de 
los obispos, la predicación del Evangelio 


19% Cf, San HiLarIO Pic7T., la Ps. 14,3: PL 9,206; CSEL 22 p.86; San GREGORIO M., 
Meral. 1V 7,12: PL 75,643C; Ps. BasiLiO, la fs. 15,296: PG 30,637C. 

197 SAn CELESTINO, Epist. 18,1-2, ad Conc. Eph.: PL 50,505AB; ScHwaArTZ, Acta Conc. 
Oec. 1 1,1 p.22. C£. BenNeDICTO XV, epist. apost. Maximum ¡llud: AAS 11 (1919) 440; 


Pío Xl, enc. Rerum Ecclesiaz, 28 febr. 1926: AAS 18(1926) 69; Pío XIL, enc. 


Le. 


idei donsum, 


158 Leon XHL, enc. Grande munus, 30 sept. 1880: ASS 13 (1880) 154, Cf. Cod. lur. Can. 


can.1327, can.1350 $ 2. 
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tio Evangelíi*”. Episcopi enim 
sunt fidei praecones, qui novos 
discipulos ad Christum addu- 
cunt, et doctores authentici seu 
auctoritate Christi praediti, qui 
populo sibi commisso fidem 
credendam et moribus applican- 
dam praedicant, et sub lumine 
Sancti Spiritus illustrant, ex the- 
sauro Revelationis nova et vetera 
proferentes (cf. Mt 13,52), eam 
fructificare faciunt erroresque 
gregi suo impendentes vigilan- 
ter arcent (cf. 2 Tim 4,1-4). Epis- 
copi in communione cum Ro- 
mano Pontifice docentes ab om- 
nibus tamquam divinae et catho- 
licae veritatis testes venerandi 


sunt; fideles autem in sui Epi- 


scopi sententiam de fide et mori- 
bus nomine Christi prolatam 
concurrere, eique religioso ani- 
mi obsequio adhaerere debent. 
Hoc vero religiosum voluntatis 
et intellectus obsequium singu- 
lari ratione praestandum est Ro- 
mani Pontificis authentico ma- 
gisterio etiam cum non ex cathe- 
dra loquítur; ita nempe ut ma- 
gisterium eius supremum reve- 
renter agnoscatur, et sententiis 
ab eo prolatis sincere adhaerea- 
tur, juxta mentem et voluntatem 
manifestatam ¡ipsius, quae se 
prodit praecipue sive indole do- 
cumentorum, sive ex frequenti 
propositione eiusdem doctrinze, 
sive ex dicendi ratione. 


Licet singulíi praesules infalli- 
bilitatis praerogativa non pol- 
leant, quando tamen, etiam per 
orbem dispersi, sed communio- 
nis nexum inter se et cum Succes- 
sore Petri servantes, authentice 
res fidei et morum docentes in 
unam sententiam tamquam defi- 
nitive tenendam  conveniunt, 
doctrinam Christi infallibiliter 
enuntiant, Quod adhuc mani- 
festius habetur quando, in Con- 
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es el principal 1%, Porque los obispos son 
los pregoneros de la fe, que llevan nue- 
vos discípulos a Cristo, y son los docto- 
res auténticos, es decir, dotados de la 
autoridad de Cristo, que predican al pue- 
blo a ellos confiado la fe que ha de 
regular su pensamiento y su vida; y la 
esclarecen bajo la luz del Espíritu Santo, 
extrayendo del tesoro de la revelación lo 
nuevo y lo antiguo (cf. Mt 13,52); la 
hacen fructificar, y vigilando atenta- 
mente, rechazan los errores que amena- 
zan a su rebaño (cf. 2 Tim 4,14). Los 
obispos, cuando enseñan en comunión 
con el Romano Pontífice, deben ser res- 
petados por todos como testigos de la 
verdad divina y católica; los fieles, por su 
parte, tienen obligación de aceptar el 
dictamen de su propio obispo, dado en 
nombre de Cristo en materias de fe y 
costumbres; y deben adherirse a él con 
interior respeto religioso. Esta religiosa 
sumisión del entendimiento y voluntad 
ha de prestarse de un modo singular al 
magisterio auténtico del Romano Pontí- 
fice, aun cuando no hable ex cathedra; de 
tal manera que se reconozca con reveren- 
cia su magisterio supremo y con sinceri- 
dad se preste adhesión a sus afirmacio- 
nes, en conformidad con su mente y su 
voluntad por él manifestada; la cual se 
colige sobre todo, o por la índole de los 
documentos, o por la frecuente proposi- 
ción de la misma doctrina, o por el tenor 
en que la expone. 


Aun cuando cada uno de los prelados 
no goce individualmente de la prerroga- 
tiva de la infalibilidad, sin embargo, 
cuando enseñando cosas de fe y costum- 
bres, aun estando dispersos por el mun- 
do, pero manteniendo el vínculo de co- 
munión entre sí y con el Sucesor de 
Pedro, coinciden en un mismo dicta- 
men, como decisión que debe ser tenida 
definitivamente, entonces enuncian infa- 
liblemente la doctrina de Cristo 2%, Todo 
esto se realiza de un modo más patente 


199 CE CONC. TRID., decreto De reform. ses.5 can.? n.9 y ses.24 can.4. 
20 Cf. Conc. Var. 1, const. dogm. Dei Filins 3 Denz. 1712 (3011). Cf. nota al esque- 


ma 1 De Ecel. (San Rob. BELARMINO): Msi 51,579; coment. KLEUTGEN: Msi 53,313AB; 
Pío IX, epist. Tias libenter: DENZz, 1638 (2879). 
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cilio Oecumenico coadunati, pro 
universa Ecclesia fidei et mo- 
rum doctores et iudices sunt, 
quorum definitionibus fidei ob- 
sequio est adhaerendum 21, 


Haec autem infallibilitas, qua 
Divinus Redemptor Ecclesiam 
suam in definienda doctrina de 
fide vel moribus instructam esse 
voluit, tantum patet quantum 
divinae Revelationis patet depo- 
situm, sancte custodiendum et 
fideliter exponendum”?, Qua 
quidem infallibilitate Romanus 
Pontifex, Collegii Episcoporum 
Caput, vi muneris sui gaudet, 
quando, ut supremus omnium 
christifidelium pastor et doctor, 
qui fratres suos in fide confirmat 
(cf. Lc 22,32), doctrinam de fide 
vel moribus definitivo actu pro- 


clamat [cf. n.704]. Quare defini-. 


tiones elus ex sese, et non ex con- 
sensu Ecclesiae, irreformabiles 
merito dicuntur, quippe quae sub 
assistentia Spiritus Sancti, ¡psi 
in beato Petro promissa, prolatae 
sint, ideoque nulla indigeant 
aliorum approbatione, nec ullam 
ad aliud iudicium appellatio- 
nem patiantur. Tunc enim Ro- 
manus Pontifex non ut persona 
privata sententiam profert, sed 
ut universalis Ecclesiae magis- 
ter supremus, ín quo charisma 
infallibilitatis ipsius Ecclesiae 
singulariter inest, doctrinam fi- 
dei catholicae exponit vel tue- 
tur23, Infallibilitas Ecclesiae 
promissa ín corpore Episcopo- 
rum quoque inest, quando su- 
premum magisterium cum Petri 
Successore exercet. Istis autem 
definitionibus assensus Eccle- 
siae mumquam deesse potest 
propter actionem eiusdem Spiri- 
tus Sancti, qua universus Christi 


201 Cf. n.48. 
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cuando, reunidos en concilio ecuménico, 
son para la Iglesia universal doctores y 
jueces de la fe y costumbres, a cuyas 
definiciones hay que adherirse con la 
obediencia de la fe 21, 


Esta infalibilidad que el divino Reden- 
tor quiso que tuviese su Iglesia cuando 
define la doctrina de fe y costumbres, se 
extiende tanto cuanto abarca el depósito 
de la Revelación divina que debe ser 
custodiado santamente y expuesto con 
fidelidad 92. El Romano Pontífice, Cabe- 
za del Colegio episcopal, goza de esta 
misma infalibilidad por razón de su ofl- 
cio, cuando como pastor y doctor de 
todos los fieles cristianos, que confirma 
en la fe a sus hermanos (cf. Lc 22,32), 
proclama con un acto definitivo una 
doctrina de fe y costumbres [cf. n.704]. 
Por eso se dice con razón que sus defini- 
ciones son irreformables por sí mismas y 
no por el consentimiento de la Iglesia, 
puesto que han sido enunciadas bajo la 
asistencia del Espiritu Santo prometida a 
él en San Pedro y, por eso, no necesitan 
de ninguna aprobación de otros, ni ad- 
míten tampoco ninguna apelación a otro 
tribunal (cf. n.704, nota 157]. Porque en 
esos casos mo da el Romano Pontífice 
una sentencia como persona privada, si- 
no que en calidad de maestro supremo 
de la Iglesia universal, en quien singular- 
mente reside el carisma de la infalibilidad 
de la Iglesia misma, expone o defiende la 
doctrina de la fe católica 23. La infalibili- 
dad prometida a la Iglesia reside también 
en el conjunto de los obispos, cuando 
ejerce el supremo magisterio en unión 
con el sucesor de Pedro. A estas defini- 
ciones nunca puede faltar el asentimiento 
de la Iglesia, por la acción del mismo 
Espiritu Santo, en virtud de la cual se 


202 Hubo cuatro Padres que pidieron que se declarase la infalibilidad de la Iglesia en 
aquello que está intrínsecamente ligado con la revelación, aunque no esté formalmente 
revelado (objeto secundario). A ellos respondió la Comisión teológica que de este objeto se 
trata precisamente en el segundo miembro de la frase: «que debe ser custodiado y EEenO 


con fidelidad» (cf. Mod: 111, n.166 p.43). 


203 Cf. la explicación de 'Gasser en el Conc. Var. 1: Msi 52,1213AC. 
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grex in unitate fidei servatur et 
proficit 204, 

Cum autem sive Romanus 
Pontifex sive Corpus Episcopo- 
rum cum eo sententiam defi- 
niunt, cam proferunt secundum 
ipsam Revelationem, cui omnes 
stare et conformari tenentur et 
quae scripta vel tradita per legi- 
timam Episcoporum successio- 
nem et imprimis ipsius Romani 
Pontificis cura integre transmit- 
titur, atque praelucente Spiritu 
veritatis in Ecclesia sancte ser- 
vatur et fideliter exponitur 25, 
Ad quam rite indagandam et ap- 
te enuntiandam, Romanus Pon- 
tifex et Episcopi, pro officio suo 
et rei gravitate, per media apta, 
sedulo operam navant%S, novam 
vero  revelationem  publicam 
tamquam ad divinum fidei de- 
positum pertinentem non acci- 
piunt [cf. n.701]. 
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mantiene y progresa en la unidad de la fe 
toda la grey de Cristo 2%, j 

Pero cuando el Romano Pontífice o el 
Cuerpo episcopal juntamente con él defi- 
nen una doctrina, lo hacen siempre de 
acuerdo con la revelación misma, a la 
cual tienen que someterse y con la cual 
tienen que conformarse todos; revela- 
ción que se transmite íntegramente, bien 
sea en forma escrita, bien transmitida 
mediante la sucesión legítima de los obis- 
pos y, sobre todo, con la vigilancia del 
mismo Romano Pontífice; esta revelación 
se conserva escrupulosamente y se expo- 
ne con fidelidad bajo la luz del Espíritu 
de verdad 25, Para investigarla concien- 
zudamente y enunciarla correctamente, el 
Romano Pontífice y los obispos, según su 
obligación y la importancia del asunto, 
trabajan diligentemente con los medios 
adecuados 2%, pero no reciben ninguna 
nueva revelación pública como pertene- 
ciente al depósito de la revelación divina 
[cf. n.701]. 


El sacerdocio que forma y rige la Iglesia 


Ya en el capítulo 1 de Lumen gentiurm, hablando del sacerdocio 
común de los fieles, se indicaba la mutua relación que existe entre el 
sacerdocio ministerial y el sacerdocio común. En una hermosa y 
profunda frase recordaba: «El sacerdocio ministerial, por la potestad 
sagrada de que goza, modela y dirige el pueblo sacerdotal» [cf. n.565]. 
Tratando en el capítulo 111 del episcopado, que es la plenitud del 
sacerdocio ministerial, era oportuno que lo considerara en su relación 


con la formación de la Iglesia. 


26. Episcopus, plenitudine 
sacramenti Ordinis insignitus, 
est «oeconomus gratiae supremi 
sacerdotii»27,  praesertim in 
Eucharistia, quam ipse offert vel 
offerri curat2%, et qua continuo 
vivit et crescit Ecclesia. Haec 
Christi Ecclesia vere adest in 
omnibus legitimis fidelium con- 
gregationibus localibus, quae, 
pastoribus suis adhaerentes, et 


204 GASSER, ibid., 1214A. 


26. El obispo, distinguido con la 
plenitud del sacramento del Orden, es 
«el administrador de la gracia del supre- 
mo sacerdote”, principalmente en la 
Eucaristía que él mismo ofrece o hace 
ofrecer 2%, y por la que la Iglesia conti- 
nuamente vive y crece. Esta Iglesia de 
Cristo está verdaderamente presente en 
todas las legítimas reuniones locales de 
los fieles, que, unidas 2 sus pastores, son 
llamadas también ellas mismas iglesias en 


205 GAsser, ibid., 1215CD.1216-1217A. 


206 GASSER, ibid., 1213. 


207 «Oratio consecrationis episcopalis in ritu byzantino: Exchologion to mega» (Romae 


1873) p.139. 


208 Cf San IGnaciO M., Saryra. 8,1: ed. FUNK, 1 p.282. 


Pueblo de Dios estructurado 


ipsae in Novo Testamento ec- 
clesiae vocantur2”. Hae sunt 
enim loco suo Populus novus a 
Deo vocatus, in Spiritu Sancto et 
in plenitudine multa (cf. 1 Thess 
1,5). In cis praedicatione Evan- 
gelii Christi congregantur fide- 
les et celebratur mysterium Coe- 
nae Domini, «ut per escam et 
sanguinem Domini corporis fra- 
ternitas cuncta copuletur» 2, In 
quavis altaris communitate, sub 
Episcopi sacro ministerio 111, ex- 
hibetur symbolum illius carita- 
tis et «unitatis Corporis mystici, 
sine qua non potest esse sa- 
lus»212, In his communitatibus, 
licet saepe exiguis et pauperi- 
bus, vel in dispersione degenti- 
bus, praesens est Christus, cuius 
virtute consociatur una, sancta, 
catholica et apostolica Eccle- 
sia213, Etenim «non aliud agit 
participatio corporis et sangui- 
nis Christi, quam ut in id quod 
sumimus transeamus» 214, 

Omunis autem legitima Eucha- 
ristiae celebratio dirigitur ab 
Episcopo, cui officium commis- 
sum est cultum christianae reli- 
gionis Divinae Maiestati defe- 
rendi atque administrandi se- 
cundum praecepta Domini et 
Ecclesiae leges, eius particulari 
iudicio ulterius pro dioecesi de- 
terminatas. 
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el Nuevo Testamento 2%. Porque ellas 
son en su respectivo lugar el Pueblo 
nuevo, llamado por Dios en el Espíritu 
Santo y con plena convicción (cf. 1 Tes 
1,5). En ellas se congregan los fieles 
por la predicación del Evangelio de Cris- 
to y se celebra el misterio de la Cena del 
Señor, «para que por la, comida y la 
sangre del Señor quede unida toda la 
comunidad de hermanos»21% En toda 
comunidad del altar, bajo el ministerio 
sagrado del obispo?!t se manifiesta el 
simbolo de aquella caridad y «unidad del 
Cuerpo místico, sin la cual no puede 
haber salvación» ?!?, En estas comunida- 
des, aunque muchas veces sean pequeñas 
y pobres, o vivan en la dispersión, está 
presente Cristo, por cuyo poder se con- 
grega la Iglesia, uma, santa, católica y 
apostólica 213, Porque «la participación 
del cuerpo y sangre de Cristo hace que 
pasemos a ser aquello que recibimos» 2.4, 


Ahora bien, toda legítima celebración 
de la Eucaristía es dirigida por el obispo, 
al cual ha sido confiado el oficio de 
ofrecer a la divina Majestad el culto de la 
religión cristiana y de reglamentarlo en 
conformidad con los preceptos del Señor 
y las leyes de la Iglesia, determinadas 
ulteriormente para su diócesis según su 
propio juicio. 


C) EL LAICADO EN LA ESTRUCTURA DE LA IGLESIA 


Al exponer la constitución Lumen gentimm la doctrina sobre el 
Pueblo de Dios (c.2), subrayó que todos sus miembros tienen un 
mismo sacerdocio común y una común dignidad de miembros del 
Cuerpo místico de Cristo. Pero no todos han recibido el sacerdocio 
ministerial, diferente esencialmente del sacerdocio común, y no sólo 
en grados [cf. n.565], aunque el uno se ordena al otro. 

Ahora bien, puesto que un sacerdocio está estrechamente relacio- 
nado con el otro, es lógico que, habiendo tratado expresamente del 


209 Cf. Act 8,1; 14,22-23; 20,17 y passim. 


210 Oración mozárabe: PL 96,759B. 


211 Cf. San Ionacio M., Saryra. 8,1: ed. Funk, 1 p.282. 

212 SANTO Tomás, Sara Theo!. 3 q.73 2.3. 

23 C£ San AusTÍN, C. Fawstusr 12,20: PL 42,265; Ser. 57,7: PL 38,389, etc. 
214 San LEÓN M., Ser. 63,7: PL 54,357D. 
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sacerdocio jerárquico en el capítulo 3, se ocupe en el cuarto capítulo 
del laicado en la Iglesia, y de su función específica. 

En efecto, después de haber precisado el sentido del término y la 
vocación del laico, declara su excelsa dignidad, nacida de su incorpo- 
ración al Pueblo de Dios y cuál es su misión común como miembro 
de la Iglesia y su misión específica como laico. Á parte de la 
constitución sobre la Iglesia, el Concilio dedica unos decretos especia- 
les a obispos y sacerdotes [cf. Introducción a este capítulo VII. No 
podía menos de hacerlo también con los laicos, ya que éstos no sólo 
son parte de la Iglesia o del Pueblo de Dios, sino que son la parte más 
numerosa, en función de los cuales y a cuyo servicio está el sacerdocio 


jerárquico. 


1) Los laicos en la constitución «Lumen gentium» 
Capítulo IV 


TEXTO: Acta Synodalia, vol.J11 pars VII, 811-816; COD 875-880. 


Acepción del término «laico» 


31. Nomine laicorum hic in- 
telleguntur omnes christifideles 
praeter membra ordinis sacri et 
status religiosi in Ecclesia sanci- 
ti, christifideles scilicet qui, ut- 
pote baptismate Christo concor- 
porati, in Populum Dei constitu- 
ti, et de munere Christi sacerdo- 
tali, prophetico et regali suo mo- 
do participes facti, pro parte sua 
missionem totius populi chris- 
tiani in Ecclesia et in mundo 
exercent. 

Laicis indoles saecularis pro- 
pria et peculiaris est. Membra 
enim ordinis sacri, quamquam 
aliquando ín saecularibus versa- 
rí possunt, etiam saecularem 
professionem exercendo, ratione 
suae  particularis  vocationis 
praecipue et ex professo ad sa- 
crum ministerium ordinantur, 
dum seligiosi suo statu praecla- 
rum et eximium testimonium 
reddunt, mundum transfigurari 
Deoque offerri non posse sine 
spiritu beatitudinum. Laicorum 
est, ex vocatione propria, res 
temporales gerendo et secun- 
dum Deum ordinando, regnum 
Dei quaerere. In saeculo vivunt, 
scilicet in omnibus et singulis 
mundi officiis et operibus et in 


31. Con el nombre de laicos se de- 
signan aquí todos los fieles cristianos, 
excepto los miembros de! Orden sagrado 
y del estado religioso aprobado en la 
Iglesia; es decir, los cristianos que, incor- 
porados a Cristo por el bautismo, inte- 
grados en el Pueblo de Dios, hechos 
participes a su manera de la función 
sacerdotal, profética y regia de Cristo, 
ejercen en la Iglesia y en el mundo la 
misión de todo el pueblo cristiano en 
la parte que les corresponde. 


El carácter secular es el carácter pro- 
pio y peculiar de los laicos. En efecto, 
aun cuando los miembros del Orden 
sagrado pueden a veces ocuparse de co- 
sas temporales, incluso ejerciendo una 
profesión secular, sin embargo, por ra- 
zón de su vocación particular, están or- 
denados principal y expresamente para el 
ministerio sagrado; los religiosos, por su 
parte, dan con su estado un testimonio 
excelente y singular de que el mundo no 
puede ser transformado ni ofrecido a 
Dios sin el espíritu de las bienaventuran- 
zas. La vocación propia de los laicos 
consiste en buscar el reino de Dios preci- 
samente a través de las cosas temporales, 
administrándolas y ordenándolas según 
Dios. Viven en medio del mundo, es 
decir, en todos y cada uno de los oficios 
y trabajos del mundo, y en las condicio- 


720 


Pueblo de 


ordinariis vitae familiaris et so- 
cialis Ccondicionibus,  quibus 
corum existentia quasi contexi- 
tur. Ibi a Deo vocantur, ut suum 
proprium  munus  exercendo, 
spiritu evangelico ductí, fermen- 
ti instar ad mundi sanctificatio- 
nem velut ab intra conferant, 
sicque praeprimis testimonio vi- 
tae suae, fide, spe et caritate ful- 
gentes, Christum aliis manifes- 
tent. Ad illos ergo peculiari mo- 
do spectat res temporales om- 
nes, quibus arcte coniunguntur, 
ita illuminare et ordinare, ut se- 
cundum Christum iugiter fiant 
et crescant et sint in laudem 
Creatoris et Redemptoris. 
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nes ordinarias de la vida familiar y social, 
en las que su existencia está como entre- 
tejida. Allí es donde ellos son llamados 
por Dios para trabajar como desde den- 
tro, a la manera de un fermento, en la 
santificación del mundo, ejerciendo su 
propio oficio guiados por el espiritu 
evangélico; y para manifestar a Cristo 
ante los demás, principalmente por el 
testimonio de su vida, por la irradiación 
de la fe, de la esperanza y de la caridad. 
Por consiguiente, a ellos corresponde de 
manera singular el iluminar y orientar 
todas las realidades temporales con las 
cuales viven tan unidos; y hacerlo de tal 
manera que sin cesar se realicen y pros- 

- peten según Cristo y sean para gloria del 
Creador y Redentor. 


La dignidad de los laicos, miembros del Pueblo de Dios 


32. ... Si igitur in Ecclesia 
non omnes eadem via incedunt, 
omnes tamen ad sanctitatem vo- 
cantur et coaequalem sortiti sunt 
fidem in ¡ustitia Dei (cf. 2 Petr 
1,1). Etsi quidam ex voluntate 
Christi ut doctores, mysteriorum 
dispensatores et pastores pro 
aliis constituuntur, vera tamen 
inter omnes víget aequalitas 
quoad dignitatem et actionem 
cunctis fidelibus communem 
circa aedificationem Corporis 
Christi. Distinctio enim quam 
Dominus posuit inter sacros mi- 
nistros et reliquum Populum 
Dei, secumfert coniunctionem, 
cum Pastores et alii fideles inter 
se communi necessitudine de- 
vinciantur; Ecclesiae Pastores, 
exemplum Domini secuti, sibi 
invicem aliisque fidelibus mi- 
nistrent, hi autem alacriter Pas- 
toribus et doctoribus sociam 
operam praestent. Sic in varieta- 
te omnes testimonium perhibent 
de mirabili unitate in Corpore 
Christi: ipsa enim diversitas gra- 
tiarum, ministrationum et ope- 
rationum filios Dei in unum col- 
ligit, quia haec omnia operatur 
unus atque idem Spiritus (1 Cor 


12,11). 


32. ... Si pues en la Iglesta no todos 
marchan por el mismo camino, todos, 
sin embargo, están llamados a la santidad 
y han recibido a título común la misma 
fe por la justicia de Dios (cf. 2 Pe 1,1). 
Aun cuando algunos por la voluntad de 
Cristo han sido constituidos doctores, 
dispensadores de los misterios y pastores 
para el bien de los otros, sin embargo, en 
cuanto a la dignidad y a la acción común 
de todos los fieles en la edificación del 
Cuerpo de Cristo, reina entre todos una 
verdadera igualdad. Porque la misma 
diferencia que el Señor estableció entre 
los ministros sagrados y el resto del 
Pueblo de Dios, comporta la solidaridad, 
ya que los pastores y los demás fieles se 
encuentran unidos entre sí por una co- 
munidad de relaciones mutuas: los Pas- 
tores de la Iglesia han de estar al servicio 
los unos de los otros y al servicio de los 
fieles, siguiendo el ejemplo de Cristo; 
los fieles, por su parte, han de prestar a los 
Pastores y doctores el concurso gozoso 
de su ayuda. Así, en la diversidad misma, 
todos dan testimonio de la admirable 
unidad que reina en el Cuerpo de Cristo: 
la rnisma diversidad de las gracias, de los 
ministerios y de las funciones congrega 
en la unidad a los hijos de Dios, porque 
todas estas cosas son obras del único e idéntico 
Espíritu (1 Cor 12,11). 
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El apostolado de los laicos 


33. Laici in Populo Dei con- 
gregati et in uno Corpore Christi 
sub uno capite constitutí, qui- 
cumque sunt, vocantur, ut tam- 
quam viva membra ad Ecclesiae 
incrementum eiusque iugem 
sanctificationem vires suas om- 
nes, beneficio Creatorís et gratia 
Redemptoris acceptas, confe- 
rant. 

Apostolatus autem laicorum 
est participatio ipsius salvificae 
missionis Ecclesiae, 2d quem 
apostolatum omnes ab ipso Do- 
mino per baptismum et confir- 
mationera deputantur. Sacra- 
mentis autem, praesertim sacra 
Encharistia, communicatur et 
alitur illa caritas erga Deum et 
homines, quae anima est totius 


apostolatus. Laici autem specia- 


tim ad hoc vocantur, ut praesen- 


tem et actuosam reddant Eccle- 


siam im eis locis et rerum 
adiunctis, ubi ipsa nonnisi per 
eos sal terrae evadere potest 25, 
Sic omnis laicus, ex ipsis donis 
sibi collatis, testis simul et vi- 
vum instrumentum  missionis 
ipsius Ecclesiae exsistit secun- 
dum  mensuram  donationís 
Christi (Eph 4,7). 

Praeter hunc apostolatum, qui 
ad omnes omnino christifideles 
spectat, laici insuper diversis 
modis ad cooperationem magis 
immediatam cum  apostolatu 
Hierarchiae vocari possunt216, 
ad modum illorum virorum ac 
mulierum, qui Paulum aposto- 
lum in Evangelio adiuvabant, 
multum in Domino laborantes 
(cf. Phil 4,3; Rom 16,385). Prae- 
terea aptitudine gaudent, ut ad 
quaedam munera ecclesiastica, 
ad finem spiritualem exercenda, 
ab Hierarchia adsumantur. 

Omnibus igitur laicis onus 
praeclarum incumbit adlaboran- 
di, ut divinum salutis proposi- 


33. Los laicos, congregados en el 
Pueblo de Dios y organizados en el 
único Cuerpo de Cristo bajo una sola 
Cabeza, están llamados todos sin distin- 
ción a cooperar como miembros vivos al 
progreso de la Iglesia y a su santificación 
permanente, aplicando en ello todas las 
fuerzas que han recibido por un regalo 
del Creador y una gracia del Redentor. 


Ahora bien, el apostolado de los laicos 
es una participación en la misma misión 
salvífica de la Iglesia, apostolado al que 
todos están destinados por el Señor mis- 
mo, en virtud del bautismo y de la 
confirmación. Los sacramentos, sobre 
todo la Eucaristía, comunican y alimen- 
tan aquel amor hacia Dios y los hombres 
que es el alma de todo apostolado. Los 
laicos están especialmente llamados a ha- 
cer presente y operante a la Iglesia en 
aquellos lugares y circunstancias en los 
que la acción de la Iglesia no puede 
llegar a ser sal de la tierra sino a través 
de ellos215, De este modo, en virtud de 
los dones que le han sido otorgados, todo 
seglar es a la vez un testigo y un instru- 
mento viviente de la misión de la Iglesia 
misma sepán la medida del don de Cristo 
(Ef 4,7). 


Además de este apostolado que in- 
cumbe absolutamente a todos los cristia- 
nos sin-excepción, los laicos pueden tam- 


“bién ser llamados de diversos modos a 


una colaboración más inmediata con el 
apostolado jerárquico21$, al igual que 
aquellos hombres y mujeres que ayuda- 
ban al apóstol Pablo en la evangeliza- 
ción, trabajando mucho en el Señor (cf. 
Flp 4,3; Rom 16,3ss). Por lo demás, 
tienen una disposición para ser destina- 
dos por la jerarquía a desempeñar ciertos 
cargos eclesiásticos con fines espirituales, 


A todos los laicos, pues, incumbe la 
noble tarea de colaborar a que el desig- 
nio divino de salvación alcance más y 


215 Cf. Pio X1, enc. Oxadragesimo anno: AAS 23 (1931) 2215; Pio XII, aloc. De quelle 


consolation: AAS 43 (1951) 790s. 


216 Cf. Pio XII, aloc. Six ans se sont écoulés: AAS 49 (1957) 927. 
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tum ad universos homines om- 
nium temporum et ubique terra- 
rum magis magisque pertingat. 
Via proinde eisdem undequaque 
pateat, ut pro suis viribus tem- 
porumque necessitatibus opus 
salutare Ecclesiae naviter et ipsi 


participent. 
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más a todos los hombres de todos los 
tiempos y en todas partes del mundo. 
Por consiguiente, en todas partes han de 
tener la puerta abierta para que, según 
sus posibilidades y según las necesidades 
de los tiempos, también ellos participen 
celosamente en la obra salvadora de la 
Iglesia. 


Conclusión 


38. Unusquisque laicus de- 
bet esse coram saeculo testis re- 
surrectionis et vitae Domini lesu 
atque signum Dei vivi. Ómones 
insimul et unusquisque pro sua 
parte mundum fructibus spiri- 
tualibus alere debent (cf. Gal 
5,22), in eumque spiritum dif- 
fundere, quo animantur illi pau- 
peres, mites et pacifici, quos Do- 
minus in Evangelio beatos pro- 
clamavit (cf. Mt 5,3-9). Uno ver- 
bo, «quod anima est in corpore, 
hoc sint in mundo christiani» 21”. 


2) 


38. Cada uno de los laicos debe ser 
ante el mundo un testigo de la resurrec- 
ción y de la vida del Señor Jesús y un 
signo del Dios vivo. Todos juntos y cada 
uno por su parte deben nutrir el mundo 
con frutos espirituales (cf. Gál 5,22) y 
difundir en él el espíritu que anima a 
aquellos pobres, dulces y pacíficos a 
quienes el Señor proclamó bienaventura- 
dos en el Evangelio (cf. Mt 5,3-9). En 
una palabra, «lo que es el alma en el 
cuerpo, esto han de ser los cristianos en 
el mundo» 217. 


Los laicos en el decreto «Apostolicam actuositatem» 


(18 noviembre 1965) 


El decreto Apostolicam actuositatem sobre el apostolado de los 


seglares, cuyo embrión es un primer proyecto preparado por la 
Comisión preparatoria del Concilio en 1962, está en estrecha relación 
con el capítulo FV de la constitución Lumen gentíum [cf. n.719-722] y 
con la constitución sobre La misión de Iglesia en el mundo actual cf. 
Introducción al n.233]. Entre los 70 esquemas que el 5 de diciembre 
de 1962 quedaron reducidos a 20, supervivió el proyecto de esquema 
sobre el apostolado de los seglares; pero en las sesiones de trabajo 
tenidas del 14 al 28 de enero de 1963 e importantísimas para el 
reajuste de los esquemas, se descargó el proyecto primitivo de 
bastantes elementos doctrinales, que: pasaron al capítulo IV de la 
constitución Lumen gentinm, y de otros, que pasarían a la Gaudium el 
spes. Con esto se elaboró un texto más breve, que sería aún simplifica- 
do en 1964 y, tras incorporar las enmiendas enviadas por diversas 
Conferencias episcopales, y los retoques que introdujo la Comisión 
Coordinadora los días 16-17 de abril de 1965, pudo ser presentado en 
el Aula conciliar el 23 de septiembre de 1965. Incorporadas por 
la Comisión las enmiendas de los Padres, se presentó el texto 
definitivo para su votación por capítulos, el 9 de noviembre y para su 
votación de conjunto. El 18 de noviembre tuvo lugar la votación 
definitiva, en la que obtuvo 2.305 votos positivos y dos negativos. 


217 Epist. ad Diogneturn 6: ed. Funk, 1 p.400; Juan CRISÓSTOMO, la Marth. hom. 46 (47), 
2: MG 58,478. 
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El decreto expone primero la vocación de los laicos err la Iglesia 
(c.1); los fines que hay que conseguir (c.2); los diversos campos de 
apostolado (c.3); los modos diversos de apostolado (c.4); las disposi- 
ciones que hay que tener presentes (c.5); y, por último, la formación 
necesaria para el apostolado (c.6). 

De todo este hermoso material seleccionamos tres números que 
presentan los aspectos teológicos más directamente. 


TEXTO: Acta Sinodalia, vol. 1V, Periodus quarta, pars VI, 610-615; 


COD 982-983 986. 


Participación de los seglares en la misión de la Iglesia 


2. Ad hoc nata est Ecclesia 
ut regnum Christi ubique terra- 
rum dilatando ad gloriam Dei 
Patris, omnes homines salutaris 
redemptionis participes  effi- 
ciat 21, et per eos mundus univer- 


sus re vera ad Christum ordine-' 


tur. Omnis navitas Corporis 
Mystici hunc in finem directa 
apostolatus dicitur quem Eccle- 
sia per omnia sua membra, va- 
riis quidem modis, exercet; vo- 
catio enim cCchristiana, natura 
sua, vocatio quoque est ad apos- 
tolatum. Sicut in viventis corpo- 
rís compage, nullum membrum 
mere passive sese gerit, sed si- 
mul cum vita corporis eiusdem 
operositatem quoque participat, 
sic in corpore Christi, quod est 
Ecclesia, totum corpus secun- 
dum operationem in mensuram 
uniuscuiusque membri, aug- 
mentum  corporís faci (Eph 
4,16). Quinimmo tanta est in hoc 
corpore conmexio et membro- 
rum compactio (cf. Eph 4,16), ut 
membrum quod ad augmentum 
corporis secundum suam men- 
suram non operatur, nec Eccle- 
siae nec sibi prodesse dicendum 
sit. 

Est in Ecclesia diversitas mi- 
nisterii, sed unitas missionis. 
Apostolis eorumque successori- 
bus a Christo collatum est mu- 
nus in ipsius nomine et potesta- 
te docendi, sanctificandi et re- 
gendi. At laici, muneris sacerdo- 
talis, prophetici et regalis Christi 


2. La Iglesia ha nacido para extender 
el reino de Cristo en toda la tierra a 
gloria de Dios Padre, haciendo así partí- 
cipes a todos los hombres de la reden- 
ción salvadora 218; y, por medio de ellos, 
ordenar efectivamente todo el universo 
hacia Cristo. Toda actividad del Cuerpo 
místico dirigida a este fin, recibe el nom- 
bre de apostolado. La Iglesia lo ejerce 
por medio de todos sus miembros, aun- 
que, naturalmente, de modos diversos. 
La vocación cristiana es, en efecto, por 
su misma naturaleza, una vocación tam- 
bién al apostolado. Porque como en el 
conjunto de un cuerpo vivo no hay 
miembros que se comportan de una ma- 
nera meramente pasiva, sino que partici- 
pan a la vez de la vida y de la actividad 
del cuerpo, así sucede también en el 
Cuerpo místico de Cristo, que es la Igle- 
sia, que: todo cuerpo crece segán la acción 
propia de cada uno de sus miembros (Ef 
4,16). No sólo esto. En este cuerpo es 
tan estrecha la conexión y la trabazón de 
los miembros (cf. Ef 4,16), que aquel que 
no contribuye, según sus posibilidades, 
al desarrollo del cuerpo, no puede consi- 
derarse como útil, ni para la Iglesia, ni 
para sí mismo. 


En la Iglesia hay diversidad de minis- 
terios, pero unidad de misión. Los após- 
toles y sus sucesores recibieron de Cristo 
el encargo de enseñar, de santificar y de 
regir en su nombre y con su autoridad, 
Pero los seglares cumplen en la Iglesia y 
en el mundo la parte que les corresponde 
en la misión de todo el Pueblo de Dios, 


218 Cf. Pio XI, enc. Rerum Ecclesiae: AAS 18 (1926) 65. 
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participes effecti, suas partes in 
missione totius populi Dei ex- 
plent in Ecclesia et in mundo 
[cf. n.565]. Apostolatum reapse 
exercent sua  oOperositate ad 
evangelizationem ac sanctifica- 
tionera hominum et ad rerum 
temporalium  ordinem  spiritu 
evangelico perfundendum ac 
perficiendum, ita ut eorum ope- 
rositas in hoc ordine testimo- 
nium Christi manifeste perhi- 
beat et ad salutem homínum in- 
serviat. Cum vero laicorum sta- 
tui hoc sit proprium ut in medio 
mundi negotiorumque saecula- 
rium vitam agant, ipsi a Deo 
vocantur ut, spiritu christiano 
ferventes, fermenti instar in 
mundo apostolatum suum exer- 
ceant. 


Fundamento y ejercicio 


3. Laici officium et ius ad 
apostolatum obtinent ex ipsa sua 
cum Christo Capite unione. Per 
Baptismum enim corpori mysti- 
co inserti, per Confirmationem 
virtute Spiritus Sancti roborati, 
ad apostolatum ab ipso Domino 
deputantur. In regale sacerdo- 
tium et gentem sanctam (cf. 1 
Petr 2,4-10) consecrantur, ut per 
omnia opera spirituales offerant 
hostias et ubique  terrarum 
Christo testimonium perhibeant. 
Sacramentis autem, praesertim 
SS. Eucharistia, communicatur 
et alitur illa caritas quae veluti 
anima est totius apostolatus (cf. 
n.721]. 

Apostolatus in fide, spe et. ca- 
ritate exercetur quas Spiritus 


Sanctus in cordibus omnium 


Ecclesiae membrorum diffundit. 
Immo praecepto caritatis, quod 
est maximum mandatum Domi- 
ni, omnes christifideles urgentur 
ad procurandam gloriam Dei 
per adventum regni ejus, et vi- 
tam acternam omnibus homini- 
bus ut cognoscant solum Deum 
verum et quem misit lesum 
Christum (cf. lo 17,3). 

Omnibus igitur christifideli- 
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al haber sido hechos participes en el 
ministerio sacerdotal, profético y regio 
de Cristo [cf. n.565]. Ejercen realmente 
el apostolado con su trabajo por evange- 
lizar y santificar a los hombres y por 
perfeccionar y saturar el orden temporal 
de espíritu evangélico; de tal forma que 
su actividad en este terreno dé un claro 
testimonio de Cristo y sirva para la salva- 
ción de los hombres. Y como el estado 
propio del seglar es vivir en medio del 
mundo y de los asuntos temporales, 
Dios llama a los seglares a ejercer su 
apostolado con el fervor del espíritu 
cristiano, dentro del mundo, a modo de 
fermento. 


del apostolado de los seglares 


3. El deber y el derecho de los laicos 
al apostolado les viene de su misma 
unión con Cristo-Cabeza. Porque, incor- 
porados en el Cuerpo místico de Cristo 
por el bautismo, fortificados por la con- 
firmación con la fuerza del Espíritu San- 
to, es el mismo Señor el que los destina 
al apostolado. Son consagrados para per- 
tenecer a un sacerdocio regio y a una 
nación santa (cf. 1 Pe 2,4-10) para elevar 
ofrendas espirituales a través de todas 
sus acciones y testimoniar a Cristo en 
todas partes. Los sacramentos, sobre to- 
do la santísima Eucaristía [cf. n.721], son 
los que comunican y alimentan en los 
fieles la caridad, que es como el alma de 
todo apostolado. 


El apostolado se ejercita en la fe, en la 
esperanza y en la caridad que el Espíritu 
Santo difunde en el corazón de todos los 
hijos de la Iglesia. Más aún, el precepto 
de la caridad, que es el mandamiento más 
grande del Señor, empuja a todos los 
cristianos a procurar la gloria de Dios 
por la venida de su reino, y la vida eterna 
a todos los hombres, a fin de que conoz- 
can al único Dios verdadero y a Jesucris- 
to a quien él envió (cf. Ja 17,3). 


Por consiguiente, a todos los fieles se 
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bus onus praeclarum imponitur 
adlaborandi ut divinum salutis 
nuntium ab universis homini- 
bus ubique terrarum cognosca- 
tur et accipiatur, 

Ad hunc apostolatum exer- 
cendum Spiritus Sanctus, qui 
populi Dei sanctificationem per 
ministerium et sacramenta ope- 
ratur, fidelibus peculiaria quo- 
que tribuit dona (cf. 1 Cor 12,7), 
ea dividens singulis prout vult (1 
Cor 12,11), ut unusquisque, sicut 
accepít gratíam, in alterutrum 
illam adiministrantes sint et ipsi 
sicut boni dispensatores multí- 
formis gratiae Dei (1 Petr 4,10), 
in aedificationem totius corporis 
in caritate (cf. Eph 4,16). Ex ho- 
rum charismatum, etiam simpli- 
ciorum, acceptione, pro unoquo- 
que credentium jus et officium 
oritur eadem in bonum homi- 
num et aedificationem Ecclesiae 
exercendi in Ecclesia et in mun- 
do, in libertate Spiritus Sancti, 
qui ubi vult spirat (lo 3,8), et 
simul in communione cum fra- 
tribus in Christo, maxime cum 
pastoribus suis, quorum est de 
eorum germana natura et ordi- 
nato exercitio iudicium ferre, 
non quidem ut Spiritum extin- 
guant sed ut omnia probent et 
quod bonum est teneant (cf. 
1 Thess 5,12.19.21) [cf. n.566]. - 


C.7. - La Iglesia de Cristo 


impone la gloriosa tarea de trabajar jun- 
tamente para que el mensaje divino de 
salvación sea conocido y aceptado por 
todos los hombres de la tierra. 


Para ejercitar este apostolado, el Es- 
píritu Santo, que opera la santificación 
del Pueblo de Dios por medio del minis- 
terio y de los sacramentos, concede tam- 
bién dones particulares a los fieles (cf. 1 
Cor 12,7), distribuyéndolos como él quiere a 
cada wno (cf. 1 Cor 12,11), de forma que 
todos y cada uno, poniendo al servicio de los 
otros la gracia que ba recibido, sea también 


.el mismo somo un buen adrrinistrador de la 


multiforme gracia de Dios (cf. 1 Pe 4,10), 
para la edificación de todo el cuerpo en 
la caridad (cf. Ef 4,16). De la recepción 
de estos carismas, aun los más humildes, 
nace para cada uno de los fieles el dere- 
cho y el deber de ejercerlos en la Iglesia 
y en el mundo, para bien de los hombres 
y edificación de la Iglesia, con la libertad 
del Espiritu Santo, que sopla donde 
quiere (Jn 3,8); y, al mismo tiempo, 
en comunión con los hermanos en Cris- 
to, sobre todo, con sus pastores. Estos 
son los que han de juzgar de la autentici- 
dad de tales carismas y establecer su uso 
ordenado; no. ciertamente para apagar el 
Espíritu, sino examinarlo todo y retener 
lo que es bueno (cf. 1 Tes 5,12,19.21) [cf. 
n.566]. : 


El orden temporal y su renovación cristiana por medio de los seglares 


7. Circa mundum vero con- 
silium Dei est, ut homines con- 
cordi animo ordinem  rerum 
temporalium instaurent iugiter- 
que perficiant. 

Omnia quae efficiunt ordinem 
temporalem, videlicet bona vi- 
tae et familiae, cultura, res ceco- 
nomicae, artes et professiones, 
communitatis politicae instituta, 
relationes internationales et alia 
huiusmodi eorumque evolutio et 
progressus, non solum subsidia 
sunt ad finem ultimum hominis, 
sed et proprium habent valorem, 
a Deo eis insitum, sive in seipsis 


7. El plan de Dios sobre el mundo 
es que los hombres instauren con espíri- 
tu de concordia el orden temporal y Jo 
perfeccionen sin cesar. 


Todo lo que constituye el orden tem- 
poral: los bienes de la vida y de la 
familia, la cultura, la economía, las artes 
y las profesiones, las instituciones de la 
comunidad política, las relaciones inter- 
nacionales y otras realidades semejantes, 
así como su desarrollo y progreso, no 
son tan sólo medios para el fin último 
del hombre, sino que tienen además un 
valor propto puesto en ellos por Dios, ya 
se los considere en sí mismos, ya se los 
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considerata, sive uti partes uni- 
versi ordinis temporalis: vidit- 
que Deus cuncta quae fecerat et 
erant valde bona (Gen 1,31). 
Haec eorum naturalis bonitas 
specialem quandam dignitatem 
accipit ex eorum relatione cum 
persona humana in cuius servi- 
tiur sunt creata, Tandem pla- 
cuit Deo omnia, tam naturalia 
quam supernaturalia, in Christo 
lesu in unum colligere ut sit ín 
omnibus ipse primatum tenens 
(Col 1,18). Haec tamen destina- 
tío non modo non privat ordi- 
nem temporalem sua autonomia, 
suis propriis finibus, legibus, 
subsidiis, momento pro homi- 
num bono, sed potius perficit in 
sua vi et praestantia propria si- 
mulque adaequat integrae voca- 
tioni hominis super terram. 

Decursu historiae, rerum tem- 
poralium usus gravibus foedatus 
est vitiis, quia homines, origina- 
li labe affecti, in perplures saepe 
lapsi sunt errores circa verum 
Deum, naturam hominis et prin- 
cipia legis moralis: unde mores 
et institutiones humanae corrup- 
tae, et ipsa persona humana non 
raro concuicata, Nostris quoque 
diebus, non pauci, disciplina- 
rum naturalium et technicarum 
artium progressibus plus aequo 
fidentes, in rerum temporalium 
veluti idololatriam  declinant, 
potius earum servi effecti quam 
domini. 


Totius Ecclesiae est ad hoc 
operam navare, ut homines ca- 
paces reddantur universum ordi- 
nem rerum temporalium recte 
instituendi et ad Deum per 
Christum ordinandi. Ad Pastores 
spectat principia circa finem 
creationis et usum mundi clare 
enuntiare, auxilia moralia et spíi- 
ritualia praestare, ut ordo rerum 
temporalium in Christo instau- 
retur. 

Laicos autem oportet ordinis 
temporalis instaurationem tam- 
quam proprium munus assume- 
re et in eo, lumine Evangelii ac 
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considere como partes del conjunto del 
orden temporal: y vio Dios todo lo que había 
becbo y era muy bueno (Gén 1,31). Esta 
bondad natural de las cosas temporales 
recibe una dignidad especial por su rela- 
ción con la persona humana, para cuyo 
servicio fueron creadas. Finalmente, 
Dios quiso unificar todas las cosas, tanto 
las naturales como las sóbrenaturales en 
Cristo jesús, para que él tenga la primacía 
sobre todas las cosas (Col 1,18). Este desti- 
no, sin embargo, no priva en ningún 
modo al orden temporal de su autonomía 
de sus fines propios, de sus leyes, de 
sus medios, de su importancia para el 
bien de los hombres; antes bien lo per- 
fecciona en su consistencia y excelencia 
propia, y al mismo tiempo lo ajusta a la 
vocación total del hombre sobre la tie- 
rra. 


El uso de las cosas temporales se ha 
visto mancillado por graves aberraciones 
en el curso de la historia. Porque los 
hombres, debilitados por el pecado ori- 
ginal, cayeron con frecuencia en no po- 
cos errores acerca del verdadero Dios, de 
la naturaleza del hombre y de los princi- 
pios de la ley moral. De todo esto se 
siguió la corrupción de las costumbres y 
de las instituciones humanas; y no raras 
veces era conculcada hasta la misma per- 
sona humana. Todavía en nuestros días 
hay no pocos hombres que, confiando 
más de lo justo en el progreso de las 
ciencias de la naturaleza y de la técnica, 
incurren en una especie de idolatría de lo 
temporal, de lo cual se hacen esclavos en 
vez de ser los dueños. 

Toda la Iglesia tiene que trabajar para 
que los hombres se capaciten para cons- 
truir el orden temporal como es debido y 
ordenarlo a Dios por medio de Cristo. Á 
los pastores pertemece enunciar clara- 
mente los principios sobre el fin de la 
creación y el uso del mundo; y prestar 
los auxilios morales y espirituales para 
instaurar en Cristo el orden de las reali- 
dades temporales. 


El deber de los seglares es tomar 
como tarea propia el cargo de instaurar 
el orden temporal y actuar de modo 
directo y concreto, a la luz del Evangelio 
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mente Ecciesiae ductos et carita- 
te christiana actos, directo et 


modo definito agere; qua cives. 


cum civibus, specifica peritia et 
propria responsabilitate coope- 
rari; ubique et ín omnibus iusti- 
tiam regni Dei quaerere. Ita in- 
staurandus est ordo temporalis 
ut, propriis ejusdem legibus in- 
tegre servatís, ulterioribus vitae 
christianae principiis conformis 
reddatur, variisque  locorum, 
temporum et populorum condi- 
cionibus aptatus. Inter opera 
huiusmodi apostolatus eminet 
actio  socialis christianorum, 
quam hodie ad totam provin- 
ciam temporalem, etiam ad cul- 
turam, sese extendere cupit 
Sancta Synodus 212, 


D) 
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y según la mente de la Iglesia, y movidos 
por la caridad cristiana. Como ciudada- 
nos que son, han de colaborar con sus 
conciudadanos, según su competencia 
específica y bajo su responsabilidad per- 
sonal; y en todas partes y en todo han de 
buscar la justicia del Reino de Dios. Así 
es como hay que instaurar el orden tem- 
poral para que, en el respeto integral de 
sus leyes propias, se ajuste a los princi- 
pios más profundos de la vida cristiana y 
se adapte a las condiciones diversas de 
lugar, tiempos y pueblos. Entre las obras 
de este apostolado tiene un puesto de 
honor la acción social de los cristianos; el 
santo Concilio desea que esta acción 
social se extienda a todo el dominio de lo 
temporal, incluida la cultura 21, 


MARÍA EN EL MISTERIO DE LA IGLESIA 


La constitución Lumen gentíurm tuvo buen cuidado de situar a 


María en el misterio de la salvación, en el cual tiene su puesto 
privilegiado, como Madre del Redentor. Así se une María en un 
mismo abrazo con Cristo y con la Iglesia. Unida al Redentor desde - 
toda la eternidad en los designios salvíficos del Padre que determinó 
enviar a su Hijo nacido de una mujer, madre y Virgen, es el miembro 
más excelente de los redimidos; pero, al mismo tiempo, por su 
colaboración a la obra de su Hijo es juntamente la madre de todos 
nosotros en el orden de la gracia [cf. n.430] y por su aceptación de la 
divina Palabra en la fe y en la obediencia, es el prototipo y el modelo 
de la Iglesia [cf. n.429-431]. 


María, modelo de la Iglesia 


TEXTO: Acta Synodalia, vol.J1 pars VII, 829 y 834; COD 891-892 
896. 


Proerio 


52. Benignissimus et sapien- 52. Habiendo querido Dios, todo 


tissimus Deus, mundi redemp- 
tionem complere volens, ubi ve- 
nit plenitudo temporis, misit Fi- 
lium suum, factum ex rmuliere, 
... Ut adoptionem filiorum reci- 


bondad y sabiduría, llevar a cabo la 
redención del mundo, cuando llegó la pleni- 
tud de los tiempos, envió a su Hijo nacido de 
una mujer... para hacernos hijos adoptivos 
(Gál 4,45). «El cual, por nosotros los 


219 Cf. León XITI, enc. Rerar novarun: ASS 23 (1890-1891) 647; Pio XL, enc. Ortadrage- 
simo anno; AAS 23 (1931) 190; Pio XII, mensaje radiof. del 1 de junio de 1941: AAS 33 


(1941) 207. 
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peremus (Gal 4,4-5). «Qui prop- 
ter nos homines et propter nos- 
tram salutem descendit de cae- 
lis, et incarnatus est de Spiritu 
Sancto ex Maria Virgine»?”, 
Quod salutis divinum myste- 
rium nobis revelatur et conti- 
nuatur in Ecclesia, quam Domi- 
nus ut corpus suum constituit, et 
in qua fideles Christo Capiti 
adhaerentes atque cum omnibus 


sanctis Eius communicantes, 
memoriam  etiam  venerentur 
oportet «in primis gloriosae 


semper Virginis Mariae, Genitri- 
cis Dei et Domini nostri lesu 
Christi» 21, 
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hombres y por nuestra salvación bajó del 
cielo y por obra del Espíritu Santo se 
encarnó de la Virgen María»?20, Este 
divino misterio de la salvación se mos 
revela y se continúa en la iglesia que el 
Señor estableció como cuerpo suyo y en 
la cual, los creyentes, unidos a Cristo 
Cabeza y vinculados estrechamente con 
todos sus santos, deben venerar la me- 
moria «en primer lugar de la gloriosa 
siempre Virgen María, Madre de nuestro 
Dios y Señor Jesucristo» 21, 


María arquetipo y modelo de la Iglesta 


63. Beata autem Virgo divi- 
nae maternitatis dono et mune- 
re, quo cum Filio Redemptore 


unitur, suisque  singularibus 
gratiis et muneribus, etiam cum 
Ecclesia intime  coniungitur: 


Deipara est Ecclesiae typus, ut 
iam docebat S, Ambrosius, in 
ordine scilicet fidei, caritatis et 
perfectae cum Christo unio- 
nis22, in mysterio enim Eccle- 
siae, quae et ipsa ¡jure mater vo- 
catur et virgo, Beata Virgo Maria 
praecessit, eminenter et singula- 
riter tum virginis tum matris 
exemplar praebensW, Credens 
enim et oboediens, ipsum Fi- 
lhium Patris in terris genuit, et 
quidem viri nescia, Spiritu Sanc- 
to obumbrata, tamquam nova 
Heva, non serpenti antiquo, sed 
Dei nuntio praestans fidem, nul- 
lo dubío adulteratam. Filium 
autem peperit, quem Deus po- 
suit primogenitum in multís fra- 
tribus (cf. Rom 8,29), fidelibus 
nempe, ad quos gignendos et 
educandos materno amore co- 
operatur. 


63. La Virgen santísima, por el don 
y la prerrogativa de la maternidad divina 
que la une con su Hijo el Redentor, y 
por sus gracias y funciones singulares, 
está también íntimamente unida con la 
Iglesia. Como ya enseñó San Ambrosio, 
la Madre de Dios es el modelo de la 
Iglesia en el orden de la fe, de la caridad 
y de la unión perfecta con Cristo 22. 
Pues en el misterio de la Iglesia, que con 
razón es llamada también madre y vir- 
gen, la biemaventurada Virgen María 
ocupa el primer lugar, ofreciendo de 
modo eminente y singular el modelo de 
la virgen y de la madre 223, Creyendo y 
obedeciendo, engendró en la tierra al 
mismo Hijo del Padre, sin intervención 
de varón, envuelta bajo la sombra del 
Espiritu Santo, como una nueva Eva que 
cree firmemente y sin titubeos, no a la 
antigua serpiente, sino al mensajero de 
Dios. Ella dio a luz a su Hijo, a quien 
Dios constituyó primogénito entre mu- 
chos hermanos (cf. Rom 8,29), esto es, 
los fieles, en cuyo nacimiento y educa- 
ción coopera con amor materno. 


20 Credo de la misa romana; Símbolo de Constantinopla (cf. 1.277]; CONCILIO DE EFESO: 
Msi 4,1130 (y 2,665; 4,1071) ConciLlo DE CALCEDONIA [cf n.288), Concitio 1 DE 


CONSTANTINOPLA [cf. n.296]. 
21 Canon de la misa romana. 


22 San AMBROSIO, Expos. Le. H ?: ML 15,1555. 

22 Sax Ambrosio, l.c. y Expos. Le. X 24,25: PL 15,1810; San Austin, ln lo. tr.13,12: 
PL 35,1499. Cf. Serar. 191,2,3: PL 38,1010; etc. Cf. también VEN. BeDA, ln Le. Expos. Í 
c.2: PL 92,330; Isaac DE STELLA, Sers. 51: PL 194,1863A. 


La fe de la Lolesta 
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IV. UNIVERSAL VOCACION A LA SANTIDAD 


No es poco mérito de la constitución Lumen gentiurn el haber 
llamado la atención sobre la vocación universal a la santidad. Ello no 
es sólo una consideración ascética, sino un principio fundamental de 
la fe cristiana, y constituye la última razón de ser de la Iglesia, como 
continuadora de la obra salvífica de Cristo 224, Por eso, más que la 

“idea en sí, la novedad consiste en el relieve que se le da en un 
documento solemne del magisterio de la Iglesia. Habiendo distingui- 
do la base fundamental de la estructura de la Iglesia (capítulo 2) y la 
diferencia jerárquica (capítulo 3) y laical (capítulo 4) en dicha 
estructura, era lógico que en un capítulo especial (capítulo 5), 
correspondiente al capítulo 2 se tratara de la santidad que es común a 
todos; y se reservara a otros decretos particulares el tratar de la 
santidad específica de los diversos estados: Obispos, presbíteros, 
laicos, vida religiosa. Sin embargo, a petición de muchos Padres 
conciliares, se elaboró un nuevo capítulo sobre los religiosos (capítu- 
lo 6), por ser la vida religiosa un signo colectivo de santidad, 
aprobado oficialmente por la Iglesia. Con esto queda dicho que la 
vida religiosa no pertenece a la estructura jerárquica de la Iglesia, ya 
que tanto los clérigos como los que no lo son, pueden ser religiosos; 
pero sí pertenece, como un fruto muy preciado, a la santidad que es 
común a todos 25, 


1) Concilio de Nicea (ecuménico 1) 
(325) 


A parte de las cuestiones dogmáticas contra los arrianos, el 
concilio de Nicea aprovechó la ocasión para tomar algunas decisiones 
disciplinares, que, aun siendo circunstanciales, derivan de una persua- 
sión doctrinal universal. Entre los veinte cánones auténticos 22, el 
octavo va contra el rigorismo de los puritanos (novacianos), que se 
habían convertido. Se les exige por escrito el compromiso de 
observar las leyes de la Iglesia católica; en particular, las referentes a 
la permisión de las segundas nupcias y reconciliación de los apóstatas 
arrepentidos. La santidad no se identifica con rigorismos infundados. 


2% Cf. M. Novak, L'oeuvre rédempsrice du Christ et le amystére de son Eglise: Foi et Vie 
63 (1964) 37-48: ]. S. ARRIETA, La visión bistórico-salvífica de la Iglesia: EE 42 (1967) 331-354; 
F. X. RODRÍGUEZ MOLERO, Vocación universal a la santidad en la lelesia: Constitución dogmá- 
tica sobre la Iglesia (Madrid, Apostolado de la Prensa, 1967) 281-305; M. LABOURDETTE, 
La santidad, vocación de todos los miembros de la Iglesia: La Iglesia del Vaticano II Baraúna, 
Barcelona 1966) 1061-1072; A. Suquía, Universal vocación a la santidad: Lumen 15 (1966) 
97-108, j. COLLANTES, La vocación a la santidad: La Iglesia de la Palabra (Madrid, BAC, 
1972) 11, 41-53. 

25 Una amplia bibliografía sobre la santidad en los diversos estados puede verse en 
]. COLLANTES, La Iglesia de la Palabra 11, 45-46. 

28 C£C, 3. HEFELE, Histoire des Coñciles1 (Paris 1907) 503-528. 
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TEXTO: Msi l1, 671; COD 9-10, 


Contra el rigorismo de los novacianos 


728 Can. 8. Illepi rov óvopaldóvrov 

127 pév davtods Kadapoús tros, tpodep- 
xoutvov de Ty uxabodxr, xal «Too To- 
MxY dwxncia, ¿Sole Tf Aria xal 
peydAr cuvódeo, Hore qerpodetoupeé- 
vous «AUTOUE péve oOUTOS Ev 70 
xAñoe” Tpó Trávicov $e toro Ópo- 
A0YNo%L AÚTODG EYYpápeas TPorÍxEL, 
óTL ouvbicovroaL xa dxoAoubBñaovat 
zots Tc xabdodixfs xal drooToAns 
énxincias Sóyuaci: todr” tom xal 
3iyáproio more xal totg Ev 70 
Mw0YLO TAPATETTUWKÓSLY. 


8. En cuanto a los que antes se lla- 
maban a sí mismos cátaros o puros (los 
novacianos], que vuelvan a la Iglesia 
católica y apostólica, plugo al santo y 
grande concilio, que, hábiendo recibido 
la imposición de manos, permanezcan en 
el clero. Pero han de prometer por escri- 
to, ante todo, que aceptarán y cumplirán 
los decretos de la Iglesia católica y apos- 
tólica: es decir, que no negarán la comu- 
nión a los casados en segundas nupcias, 
ni a los que apostataron en la persecu- 
cion... 


2) Cánones apostólicos 


Estos cánones constituyen el capítulo VIII y último de las 


Constituciones de los Apóstoles, colección que data del siglo v. El 
concilio Constantinopolitano del 692, llamado quinisexto, porque 
intentó completar con normas disciplinares a los concilios quinto 
(553) y sexto (680-681), promulgó un canon (canon II) en el que las 
aceptaba como suyas. Pero sabido es que este concilio quinisexto, 
llamado también Trulliano II, por haberse celebrado en el Palacio 
imperial de Trullo, no fue reconocido nunca por Roma como 
ecuménico, por su tendencia a quererse imponer a la Iglesia romana. 
Beda lo llama «synodus reproba»; otros como Pablo Diácono, 
«synodus erratica». 


TEXTO: F. X. FUNK, Didascalia et Constitutiones apostolorum, 1 
(Paderborn 1905) 580. 


Contra un exagerado puritanismo 


729 — Can. 51 (50). El < Enioxoroc 
y rpesBúrepos Y diducovos Y Élwe rob 
xaTadóyou TOU LeparttxoL Yápos xal 
xpeov xa oívou 0d Si” horno, AA 
Sia Bsehupiav áréyera,, Emaabópe- 
vos, dt: «rrávea xd Alovwn xal óte 
«%poev xal OA Emolnoey ó Vebe roy 
¿vdprov», AA Bro pr oy Sia fida- 
dei hy Snutovpylav, E dtopboúcbw Y, 
xabapeicUw xal me duxAnotas áro- 
Bodaado: AMcaóros xal Aaixós. 


51. Si algún obispo, o presbítero, o 
diácono, o cualquier miembro del clero 
se abstiene del matrimonio o del uso de 
la carne o vino y no lo hace como un 
ejercicio ascético, sino como una mues- 
tra de execración, olvidándose de que 
todas las cosas [creadas] son muy buenas y 
que Dios hizo al ser humano varón y mujer, 
acusando blasfemamente a la creación, 
ese tal sea corregido o depuesto y expul- 
sado de la Iglesia. Lo mismo si es un 
larco. 
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3) Concilio de Aquisgrán 
(816) 


El concilio de Aquisgrán del año 816 supuso un gran empuje para 
la reforma de la vida religiosa del imperio franco: laicos, canónigos 
regulares y monjas. Por encargo del emperador Ludovico Pío, el 
concilio compuso dos reglas: una para los canónigos y otra para las 
monjas. En la primera, que consta de 145 capítulos, se proponen 
normas de vida cristiana sacadas de los Santos Padres y de los 
concilios (1-113) y «otras normas de perfección, inspiradas en la 


Sagrada Escritura y en la regla de San Benito (114-145). 


TEXTO: MGH, Leges, Concilia Aeví Karolini 11, pars 1 (ed. A. 


Werminghoff) 396,419. 


La perfección es para todos 


114. 
numera legalia, prophetica et 
evangelica atque apostolica po- 
terant proferri documenta, qui- 
bus infatigabiliter atque inexcu- 
sabiliter devotio famulari debet 
Christiana: sed propter eos, quos 
supra memoravimus, haec pauca 
breviter adnumerare studuimus, 
qui insipienter asserunt solos 


monachos artam sectari debere 


viam, cum utique Dominus ar- 
tam et angustam viam dicat es- 
se, quae ducit ad vitam, et nemo 
nisi per eam in vitam ingredi 
possit aeternam. Non solum igi- 
tur monachis et clericis, verum 
etiam omnibus, qui Christiano 
censentur vocabulo, per hanc ar- 
tam et angustam intrandum esto 
viam... Instanter ac vigilanter ab 
omnibus certandum est, quam- 
quam diversorum donorum mo- 
dis curratur, qualiter una ad 
sanctam et supernam Hierusa- 


lem matrem nostram tendamus,- 


quo sine fine cum Domino vive- 
te mereamur. lllud quoque 
sciendum, quia, quanto quisque 
se in praesenti saeculo pro 
Christi nomine abiectiorem fece- 
rit, tanto magis in futuro felicio- 
rem remunerationem percipiet... 


145.  ... Si igitur ab omnibus 
fidelibus his salutiferis praecep- 
tis totis nisibus est favendum, 


... Multa quidem et in- - 


114. ... Podrían citarse aún muchos e 
incontables documentos sacados de la 
ley, de los profetas y de los evangelios y 
escritos apostólicos, documentos que la 
piedad cristiana tiene que atender sin 
descanso y sin excusa. Sin embargo, he- 
mos querido enumerar brevemente tan 
sólo estos pocos, teniendo en cuenta a 
aquellos a quienes nos hemos referido 
anteriormente, que afirman neciamente. 
que sólo los monjes tienen que caminar 
por la senda estrecha. Pues el Señor, en 
efecto, dice que el camino estrecho y 
angosto es el que lleva a la vida; y nadie 
puede entrar en la vida sino por ese 
camino. Así, pues, no sólo los monjes y 
los clérigos, sino todos aquellos que 
llevan el mombre de cristianos han de 
entrar por este camino estrecho y angos- 
to... Todos se han de esforzar con gran 
empeño y vigilancia, aun cuando se corra 
de diverso modo, según los dones diver- 
sos, por marchar 2 una hacia la santa y 
celestial Jerusalén, nuestra madre, en la 
que merezcamos vivir para siempre con 
el Señor. También tenemos que tener en 
cuenta, que cuanto más se humillare uno 
en el tiempo presente por el amor de 
Cristo, tanto recibirá en el futuro una 
remuneración más feliz... 


145. ... Si, pues, todos los fieles han 
de secundar con todas sus fuerzas estos 
preceptos saludables, cuánto más lo han 
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quanto magis ab his, qui divinis de hacer aquellos que están dedicados al 
cultibus mancipati sunt et aliis culto divino y con el ejemplo de sus 
exemplo virtutum condimentum virtudes han de ser como la salsa para lo 
esse debent. demás. : 


4) Concilio de Trento 
(VI Sesión. 13 enero 1547) 


La sexta sesión del concilio de rento, en la que se promulgó el 
decreto sobre la justificación, es, sin duda, la más importante del 
concilio. No es, pues, de extrañar que la preparación de este decreto 
ocupara los siete meses que van del 21 de junio de 1546 al 13 de enero 
de 1547 [cf£. Introducción al n.831]. Dejando para más adelante lo 
referente a la justificación propiamente dicha, tomamos de este 
decreto tan sólo algunos puntos que más directamente afectan al 
progreso de la vida cristiana. 


TEXTO: SGT! 5,794-795; Msi XXXIII 36-37,42-42; COD 675- 
676,680. 


El progreso en la justificación recibida 


Cap.10. Sic ergo iustificati er  Cap.10. Justificados, pues, de este 
amici Dei ac domestici (lo 15,15; modo, y hechos arrigos y miembros de la 
Eph 2,19) facti, euntes de virtute familia de Dios (Jn 15,15; Ef 2,19), cami- 
in virtuterm (Ps 83,8), renovantur nando cada vez con más vigor (Sal 83,8), se 
(ut Apostolus inquit) de die in renuevan (como dice el Apóstol) día tras 
diem (2 Cor 4,16), hoc est, mortí- día (2 Cor 4,16); esto es, mortificando los 
ficando membra carnís (Col 3,5) miembros terrenos (Col 3,5) y presentándolos 
suae et exhibendo ea arma iusti- como armas de la justicia (Rom 6,13-19) 
tiae (Rom 6,13 19) in sanctifica- para la santificación por medio de: la 
tionem per observationem man- observancia de los mandamientos de 
datorum Dei et Ecclesiae: in ip- Dios y de la Iglesia; crecen en la misma 
sa iustitia per Christi gratiam justicia, recibida por la gracia de Cristo, 
accepta, cooperante fide bonis cooperando la fe con las buenas obras (Sant 
operibus (lac 2,22), crescunt at- 2,22), y se justifican más, según está 
que magis iustificantur, sicut escrito: que el justo siga practicando la justi- 
scriptum est: Qui fustus est, cia (Ap 22,11); y también: No te aper- 
iustificetur adhuc (Apoc 22,11), gúences de justificarte hasta la muerte (Ecl 
et iterum: Ne verearís usque ad 18,22); y otra vez: Veis que el hombre se 
mortem iustificari (Eccli 18,22), justifica por las obras y no sólo por la fe (Sant 
et rursus: Videtís, quoniam ex 2,22). Y este acrecentamiento de la justi- 
operibus iustificatur homo et cia es el que pide la Iglesia cuando ora: 


'non ex fide tantum (lac 2,24). Concédenos, Señor, que aumente,muestra 


Hoc vero iustitiae incrementum fe, nuestra esperanza y nuestra caridad 
petit sancta Ecclesia, cum orat: [Dom. 13 post Pent.]. 

«Da nobis, Domine, fidei, spei 

et caritatis augmentum» (Dom. 

13 post Pent.]. 


La observancia de los mandamientos 


Cap.11. Nemo autem, quan-  Cap.11. Pero nadie puede conside- 
tumvis iustificatus, liberum se rarse desligado de la observancia de los 
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esse ab observatione mandato- 
rum [n.736] putare debet; nemo 
temeraria illa et a Patribus sub 
anathemate prohibita voce uti, 
Dei praecepta homini iustificato 


ad observandum esse impossibi- 
lía [cf. n.734]. «Nam Deus im- 


possibilía non iubet, sed iuben- 
do monet, et facere quod possis, 
et petere quod non possis» 2”, et 
adiuvat ut possis; cuíus mandata 
gravia non sunt (1 lo 5,3), cuius 
lugum suave est et onus leve 
(Mt 11,30). Qui enim sunt filii 
Dei, Christum  diligunt: quí 
autem diligunt eum (ut ipsemet 
testatur), servant sermones ejus 
(lo 14,23), quod utique cum di- 
vino auxilio praestare possunt, 
Licet enim in hac mortali vita 
quantumvis sancti et justi in le- 
vía saltem et quotidiana, quae 
etiam venialia fn.884] dicuntur, 
peccata quandoque cadant, non 
propterea desinunt esse justi. 
Nam iustorum illa vox est et 
humilis et verax: Dímitte nobis 
debita nostra (Mt 6,12) [cf. n.788]. 
Quo fit, ut iusti ipsi eo magis se 
obligatos ad ambulandum in 
via ¡ustitiae sentire debeant, 
quo liberati iam a peccato, serví 
autem factí Deo (Rom 6,22) so- 
brie et juste et pie viventes (Tit 
2,12), proficere  possunt 
Christum lesum, per quem ac- 
cessum habuerunt in gratiam 
istam (Rom 5,2). Deus namque 
sua gratía semel ¡ustificatos 
non deserit, nisi ab eis prius 
deseratur 28, : 


per: 
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mandamientos, por muy justificado que 
esté [cf. n.736]; nadie puede apoyarse en 
aquel dicho temerario y condenado por 
los Padres: que los mandamientos de 
Dios son imposibles de cumplir por el 
hombre justificado [cf. n.734]. «Porque 
Dios no manda cosas imposibles, sino 
que, al mandar lo que manda, te invita a 
hacer lo que puedas y pedir lo que no 
puedas» 2' y te ayuda para que puedas. 
Sus mandamientos no son pesados (1 Jn 5,3), 
sH_yugo es suave y su carga ligera (Mt 11,30). 
Porque los que son hijos de Dios aman a 
Cristo, y los que aman a Cristo (como €l 
mismo dice) guardan sus palabras (Jn 
14,23), lo cual, ciertamente pueden ha- 
cerlo con ayuda de Dios. Porque, aun 
cuando en esta vida mortal, aun los más 
santos y justos caigan alguna vez en 
pecados, al menos leves y cotidianos, que 
también se llaman veniales (cf. n.884], no 
por eso dejan de ser justos. Porque aque- 
lla oración de los justos es humilde y 
verdadera: perdónanos nuestras deudas (Mt 
6,12) [cf. n.788]. De donde resulta que los 
mismos justos se deben sentir tanto más 
obligados a andar por el camino de la 
Justicia, cuanto que Jiberados ya del pecado 
y becbos siervos de Dios (Rom 6,22), vivienda 
sobria, justa y piadosemente (Tit 2,12), pue- 
den ir adelantando con ayuda de Cristo 
Jesús, por el que tuvieron acceso a esta gracia 
(Rom 5,2). Porque Dios no abandona a 
los que una vez justificó con su gracia, si 
no es abandonado primero por ellos 2, 


Cánones 


Canon 18. Si quis dixerit, 
Dei praecepta homini etiam ¡us- 
tificato et sub gratia constituto 
esse ad observandum imposibi- 
lia, a.s. [cf. m.733]. 


Canon 19. Si quis dixerit ni- 
hil praeceptum esse in Evange- 
lio praeter fidem, cetera esse in- 


Canon 18. Si alguno dijere que los 
mandamientos de Dios son imposibles 
de guardar aun para el hombre justifica- 
do y establecido bajo la gracia, a.s. [cf. 
n.733]. 


Canon 19. Si alguno dijere que nada 
está mandado en el Evangelio fuera de la 
fe; que todo lo dernás es indiferente: ni 


227 San AGUSTÍN, De natura et gratia 43,50: ML 44,271. 
28 Sax AGUSTÍN, O.c., 26,29: ML 44,261. 
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differentía, neque praecepta ne- 
que probibita, sed libera, aut de- 
cem praecepta nihil pertinere ad 
christianos, a.s. 


Canon 20. Si quis hominem 
iustificatum et quantumlibet 
perfectum dixerit non teneri ad 
observantiam mandatorum Dei et 
Ecclesiae, sed tantum ad cre- 
dendum, quasi vero Evange- 
lium sit nuda et absoluta pro- 
missio vitae aeternae, sine con- 
ditione observationis mandato- 
rum, a.s. [cf. 1.733]. 


Canon 24. Si quis dixerit, 
lustitiam acceptam non conser- 
vari atque etiam non augeri co- 
ram Deo per bona opera, sed 
opera ipsa fructus solummodo et 
signa esse ¡ustificationis adep- 
tae, non etiam ipsius augendae 
causam, a.s. [cf. n.732]. 
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mandado ni prohibido, sino libre; o que 
los diez mandamientos no tienen nada 
que ver con los cristianos, 2,5. 


Canon 20. Si alguno dijere que el 
hombre justificado, todo lo perfecto que 
se quiera, no está obligado a la guarda de 
los mandamientos de Dios y de la Igle- 
sia, sino solamente a creer; como si el 
Evangelio fuera uma simple y absoluta 
promesa de la vida eterna, sín condición 
de observar los mandamientos, a.s. [cf. 
n.733). - 


Canon 24. Si alguno dijere que la 
justicia recibida no se conserva y tam- 
bién que no se aumenta delante de Dios 
por medio de las buenas obras, sino que 
las obras mismas son solamente fruto y 
signos de la justificación recibida, no 
también causa de aumentarla, s.a. [cf. 
n.732]. 


5) Carta de León XII al cardenal Gibbons sobre «El 
americanismo» 
(22 enero 1899) 


Se ha venido a llamar «americanismo», a un conjunto de doctrinas 


naturalistas y liberales que, a finales del siglo XIX, se propusieron 
como orientaciones más propias de los tiempos modernos en lo 
tocante a la vida cristiana y a los métodos de apostolado. La ocasión 
de la controversia en torno al tema la dio un libro traducido al francés 
(París 1897): la vida del P. Isaac Hecker, escrita por Walter Elliot y 
publicada en Nueva York en 1891. Isaac-Tomás Hecker (1819-1888), 
convertido al catolicismo en 1844 y ordenado sacerdote en 1849 en la 
Congregación de los Redentoristas, era un hombre de acción, que se 
dedicó al ministerio de las misiones parroquiales; insistía en las virtu- 
des activas con preferencia al ascetismo solitario y oponía las virtudes 
naturales a ciertas concepciones estrechas de lo sobrenatural. Por un 
conflicto con su Congregación, fue despedido de ella (1857); pero el 
papa Pío IX le autorizó para fundar la Congregación de los Paulistas. 

Es posible que las exageraciones de esta tendencia fueran más 
acusadas en Europa que en Estados Unidos y, por supuesto, que en el 
mismo P. Hecker y que la traducción francesa del P. Klein, cuyo 
prólogo era un verdadero manifiesto, hubiera exagerado las ideas del 
original americano. Pero el hecho fue que, a cuenta del P. Hecker, 
comenzaron a difundirse no pocas ideas que pretendían adaptar el 
catolicismo a las circunstancias modernas, de un modo que no era 
conforme con la tradición evangélica. León XII puso fin a la 
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controversia con su carta Testem benevolentiae, al arzobispo de Balti- 


mor, cardenal Gibbons 2”, 


TEXTO: ASS 31 (1898-1899) 471ss. 


Error de la acomodación de los dogmas 


Novarum igitur, quas dixi- 
mus, Oopinionum id fere consti- 
tuitur fundamentum: quo faci- 
lius qui dissident ad catholicam 
sapientiam traducantur, debere 
Ecclesiam ad adulti saeculi hu- 
manitatem aliquanto propius ac- 
cedere, ac, veteri relaxata severi- 
tate, recens invectis populorum 
placitis ac rationibus indulgere. 
1d autem non de vivendi solum 
disciplina, sed de  doctrinis 
etiam, quibus fideí depositum 
continetur, intelligendum esse 
multi arbitrantur. Opportunum 
enim esse contendunt ad volun- 
tates discordium alliciendas, si 
quaedam doctrinae capita, quasi 
levioris momenti, praetermittan- 
tur, aut molliantur ita, ut non 
eundem retineant sensum, quem 
constanter tenuit Ecclesia. — 1d 
porro... quam improbando sit 
consilio excogitatum, haud lon- 
go sermone indiget; si modo 
doctrinae ratio atque origo repe- 
tatur, quam tradit Ecclesia. Ad 
rem Vaticana synodus: «Neque 
enim... recedendum» [cf. n.63]. 


Aetatum vero praeteritarum 
omnium historia testis est, Se- 
dem hanc Apostolicam, cui non 
magisterium modo, sed supre- 
mum etiam regimen totius Ec- 
clesiae tributum est, constanter 
quidem in eodem  dogmate, 
codem sensu eademque senten- 
tia [cf. n.63] haesisse; at vivendi 
disciplinam ita semper moderari 


Este es el fundamento en el que se 
fundan las nuevas doctrinas a las que nos 
hemos referido: con el fin de atraer más 
fácilmente hacia la doctrina católica*a los 
disidentes, tiene la Iglesia que acercarse 
un poco más a la cultura de un mundo 
adulto y, aflojando la antigua severidad, 
condescender con los gustos y principios 
introducidos modernamente entre los 
pueblos. Y muchos opinan que esto ha 
de entenderse no sólo en lo tocante a la 
reglamentación del modo de vivir, sino 
también en lo que concierne a las doctri- 
nas que constituyen el depósito de la fe. 
Sostienen, en efecto, que para atraerse las 
voluntades de los que piensan de otro 
modo, habría que omitif ciertos puntos 
de doctrina como si fueran de menos 
importancia o dulcificarlos de tal mane- 
ra, que ya no conservan el mismo senti- 
do que tradicionalmente mantuvo la 
Iglesía. Ciertamente, no hace falta un 
largo discurso para ver con qué designio 
tan inadmisible se ha ideado tal cosa. 
Basta con que se recuerde la condición y 
el origen de la doctrina que transmite la 
Iglesia. A este propósito dice el concilio 
Vaticano: «Y jamás puede uno apartar- 
se...» [cf. n.63). 


Y la historia de todo el pasado atesti- 
gua que esta Sede Apostólica, a la que le 
fue otorgado no sólo el magisterio, sino 
también el régimen supremo de la Iglesia 
universal, se mantuvo constantemente 
«en el mismo dogma, con un mismo 
sentido, un mismo parecer» [cf. n.63); 
mas en cuanto a la reglamentación del 
modo de vivir, su costumbre fue siempre 
la de disponer las cosas de tal modo, que, 


2% Aunque esta carta va dirigida a un particular, sin embargo, es claro que el papa 
pretende en cila zanjar la cuestión y que usa frases que a algunos han hecho pensar que 
se trataba de una definición: «Nos igitur, ut integritatí fidei pro supremo Apostolatus mu- 
nere prospiciamus et fidelium securitati caveamus...» (cf. R. SHULTES, De Exelesia [París 
1926] 654). Sin embargo, no tiene este documento las cualidades requeridas para conside- 
rarlo un documento infalible (cf. Lumen gentiuar m.25). Por lo demás, el papa condena las 
doctrinas, pero no al P. Hecker ni a sus escritos. 
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consuevisse, ut, divino incolumi 
iure, diversarum adeo gentium, 
quas amplectitur, mores et ratio- 
nes nunquam neglexerit. Id si 
postulet animorum salus, nunc 
etiam facturam quis dubitet? — 
Non hoc tamen privatorum ho- 
minum arbitrio definiendum, 
qui fere specie recti decipiuntur; 
sed FEcclesiae ¡iudicium esse 
Oportet... 
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manteniendo incólumes los derechos de 
Dios, jamás desatendió las costumbres y 
condiciones de pueblos tan diversos co- 
mo contiene. Y ¿quién podría dudar de 
que también ahora lo haría, siempre que 
así lo exija la salvación de las almas? Pero 
éste no es asunto que haya de dejarse al 
arbitrio de personas particulares que, de 
ordinario, se engañan con la apariencia 
de bien, sino que hay que dejarlo al jui- 
cio de la Iglesia... 


Menosprecio del magisterio 


Externum magisterium omne 
ab iis, qui christianae perfectioni 
adipiscendae studere velint, tan- 
quam superfluum, immo etiam 
minus utile reicitur: ampliora, 
aiunt, atque uberiora nunc quam 
elapsis temporibus in animos fi- 
delium Spiritus Sanctus influit 
charismata, eosque medio nemi- 
ne docet'arcano quodam instinc- 
tu atque agit... Rem tamen bene 
penitus consideranti, sublato 
etiam externo quovis moderato- 
re, vix apparet in novatorum 
sententia, quorsum pertinere de- 
beat uberior ille Spiritus Sancti 
influxus, quem adeo extollunt. 


Todo magisterio externo es rechazado 
como superfluo, e incluso menos útil, 
por estas gentes que se dedican a alcan- 
zar la perfección cristiana: según dicen, 
el Espiritu Santo infunde ahora en las 
almas de los fieles más amplios y abun- 
dantes carismas que en los tiempos pasa- 
dos y los enseña y dirige con un instinto 
misterioso, sín intermedio de nadie... Pe- 
ro, si se considera a fondo el asunto, una 
vez que se ha quitado de enmedio todo 
moderador externo, apenas se echa de 
ver en la opinión de estos innovadores 
en qué ha de emplearse ese más abundan- 
te influjo del Espíritu Santo, que tanto 
exaltan. 


Menosprecio de las virtudes sobrenaturales y pasivas 


— Profecto maxime in exco- 
lendis virtutibus Spiritus Sancti 
praesidio opus est omnino: ve- 
rum qui nova sectari adamant, 
naturales virtutes praeter mo- 
dum efferunt, quasi hae praesen- 
tis aetatis moribus ac necessita- 
tibus respondeant aptius, ¡isque 
exornari praestet, quod homi- 
nem paratiorem ad agendum ac 
strenuiorem faciant. — Difficile 
quidem intellectu est, eos, qui 
christiana sapientia imbuantur, 
posse naturales virtutes super- 
naturalibus anteferre maiorem- 
que illis efficacitatem ac foecun- 
ditatem tribuere... 


Cum hac de naturalibus virtu- 
tibus sententia alia cohaeret ad- 
modum, qua christianae virtutes 
universae in duo quasi genera 


Evidentemente que es absolutamente 
necesario el auxilio del Espíritu Santo, 
sobre todo, para cultivar las virtudes: 
pero los aficionados a movedades exaltan 
más de lo justo las virtudes naturales, 


como si éstas respondieran mejor a las 


costumbres y necesidades del tiempo 
presente, y fuera mejor estar dotado de 
ellas, porque preparan mejor al hombre 
para la acción, y lo hacen más activo. 
Realmente, es dificil comprender cómo 
hombres que están imbuidos en la sabi- 
duría cristiana, puedan anteponer las vir- 
tudes maturales a las sobrenaturales y 
atribuirles mayor eficacia y-fecundidad... 


Con esta opinión sobre las virtudes 
naturales está estrechamente unida otra, 
según la cual el conjunto de las virtudes 
cristianas se dividen como en dos clases: 
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dispertiuntur, ín passivas, ut 
ajunt, atque activas; adduntque, 
illas in elapsis actatibus conve- 
nisse melius, has cum praesenti 
magis congruere... Christianas 
autem virtutes alias temporibus 
aliis accommodatas esse is so- 
lum velit, qui Apostoli verba 
non meminerit: Quos praescivit, 
hos et praedestinavit conformes 
fierií imaginis Filii suí (Rom 
8,29). Magister et exemplar 
sanctitatis omnis Christus est; ad 
cuius regulam aptarí omnes ne- 
cesse est, quotquot avent beato- 
rum sedibus inseri. lamvero, 
haud mutatur Christus progre- 
dientibus saeculis, sed ídem heri 
et hodie et ín saecula (Hebr 
13,8). Ad omnium igitur aeta- 
tum homines pertinet illud: Dis- 
cite a me, quía mitis sum et 
humilis corde (Mt 11,29); nullo- 
que non tempore Christus se no- 
bis exhibet factum oboedientem 
usque ad mortem (Phil 2,8); va- 
letque quavis aetate Apostoli 
sententia: Qui... sunt Christi, 
carnem suam crucifixerunt cum 
vitiis et concupiscentiis (Gal 


5,24)... 


Ex quo virtutum evangelica- 
rum veluti contemptu, quae per- 
peram passivae appellantur, pro- 
num erat sequi, ut religiosae 
etiam vitae despectus sensim 
per animos pervaderet. Atque id 
novarum opinionum fautoribus 
commune esse, conicimus ex 
eorum sententiis quibusdam cir- 
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nuncupant. Ajunt enim illa ab 
ingenio aetatis nostrae dissidere 
plurimum, utpote quae huma- 
nae libertatis fines coerceant; es- 


seque ad infirmos animos magis - 


quam ad fortes apta; nec admo- 
dum valere ad christianam pro- 
fectionem humanaeque conso- 
ciationis bonum, quin potius 
utrique rei obstare atque offi- 
cere. 
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en pasivas, según dicen, y activas. Aña- 
den, además, que las primeras fueron 
convenientes en tiempos pasados, las se- 
gundas van mejor con los tiempos actua- 
les... La verdad es, sin embargo, que sólo 
podrá empeñarse en afirmar que las vir- 
tudes cristianas unas son acomodadas 
para unos tiempos y Otras para otros, 
quien no recuerde las palabras del Após- 
tol: A quienes conoció de antemano, a éstos 
predestinó para bacerlos conformes con la ima- 
gen de su Hijo (Rom 8,29). Cristo es el 
maestro y ejemplar de toda santidad; a 
este patrón tienen que acomodarse quie- 
nes desean ser colocados en el trono de 
los bienaventurados. Ahora bien, Cristo 
no cambia con el decurso del tiempo, 
sino que permanece el sismo ayer, boy y 
por siempre (Heb 13,8). A los hombres, 
pues, de todos los tiempos va dirigida la 
palabra: Aprended de mí, que soy manso y 
humilde de corazón (Mt 11,29); y en todo 
tiempo se mos muestra Cristo hecho obe- 
diente basta la muerte (Flp 2,8); y en todo 
tiempo es válida la palabra del Apóstol: 
Los que... son de Cristo, han crucificado se 
carne con sus vicios y concupiscencias (Gál 
5,24)... 


De esta especie de menosprecio de las 
virtudes evangélicas, que erróneamente 
se llaman pasivas, era lógico que insensi- 
blemente penetrara en el ánimo el me- 
nosprecio por la vida religiosa. Y que 
esta tendencia sea común a los fautores 
de estas nuevas opiniones, lo deducimos 
de algunas de sus afirmaciones sobre los 
votos que profesan las órdenes religio- 
sas. Dicen, en efecto, que estos votos se 
alejan muchísimo del talante de nuestro 
tiempo, puesto que coartan los límites de 
la libertad humana; que son más propios 
de espíritus débiles que de espíritus fuer- 
tes; y que no valen mucho para el pro- 
greso cristiano ni para el bien de la 
sociedad humana, antes por el contrario, 
más bien se oponen y perjudican a lo 
uno y a lo otro... 


Así, pues, resulta evidente de todo 
cuanto hemos dicho... que no podemos 
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Nobis opiniones illas probari, 
quarum summam Americanismi 
nomine nonnulli indicant... Sus- 
picionem enim id inicit, esse 
apud vos, qui Ecclesiam in 
America aliam effingant et ve- 
línt, quam quae in universis re- 
gionibus est. 


Una unitate doctrinae sicut 
unitate regiminis eaque catholi- 
ca est Ecclesia: cuius quoniam 
Deus in cathedra beati Petri cen- 
trum ac fundamentum esse sta- 
tuit, iure Romana dicitur; ubf 
enim Petrus, ibi Ecclesia Y. 
Quamobrem quicunque catholi- 
co nomine censeri vult, is verba 
Hieronymi ad Damasum Ponti- 
ficem usurpare ex veritate debet: 
«Ego nullum primum nisi Chris- 
tum sequens beatitudini tuae, 
id est cathedrae Petri, commu- 
nione consocior: super illam pe- 
trar aedificatam Ecclesiam (Mt 
16,18) scio: quicunque tecum 
non colligit, spargit» (cf. Met 
12,30) 21, 
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aprobar esas opiniones cuyo conjunto 
designan algunos con el nombre de 
«americanismo»... Pues produce la sospe- 
cha de que hay entre vosotros quienes se 
forjan y quieren en América una Iglesia 
distinta de la que existe en todas las otras 
regiones. : 


La Iglesia es una, tanto por la unidad 
de doctrina, como por la unidad de 
régimen; y ésta es la Iglesia católica: y, 
puesto que Dios estableció su centro y 
fundamento en la cátedra de San Pedro, 
con razón se llama Romana. Porque 
donde está Pedro, allí está la Iglesia 20, 
Por lo cual, todo aquel que quiera alis- 
tarse bajo el nombre de católico, tiene 
que hacer suyas, con verdad, las palabras 
de Jerónimo al papa Dámaso: «Yo, no 
siguiendo a nadie antes que a Cristo, me 
asocio en comunión a tu Beatitud, es 
decir, a la cátedra de Pedro; yo sé que 
sobre esta roca está edificada la Iglesia (Mt 
16,18); todo el que so recoge contigo, despa- 
rrama (cf. Mt 12,30)» 21, 


6) Exhortación al clero católico «Haerent animo», de Pío X 
(4 agosto 1908) 


Con ocasión de los cincuenta años de su ordenación sacerdotal, 


envió San Pío X una exhortación a todos los sacerdotes del mundo 
católico, que más tarde utilizaría el Vaticano 11 en la constitución 
Lumen gentium (n.41), en el decreto sobre los Presbíteros (n.7,12), y en 
el de la formación del clero (proemio, n.8,19). 


“TEXTO: ASS 41 (1908) 557-558; 562-564; 569; 571. 


Santidad requerida por las funciones sacerdotales 


«.. Hinc porro, dilecti filii,  ... Comenzaremos, por lo tanto, querí- 


hortationis Nostrae exordium 
capiamus, ut vos nimirum ad 
eam vitae sanctimoniam, quam 
dignitatis gradus postulat, exci- 
temus... 

Sacerdotali munere haud nos- 
tro nos fungimur nomine, sed 


dos hijos, Nuestra exhortación, excitán- 
doos a aquella santidad de vida que 
requiere vuestra dignidad... 

E 


Nosotros, los sacerdotes, no ejerce- 
mos la función sacerdotal en nombre 


230 San AMBROSIO, ln Ps. 40, 1.30: ML 14,1082. 
21 San JERÓNIMO, Epist. 15 ad Damasun: ML 22,355. 
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Christi Jesu. Sic nos, inquit 
Apostolus, existiímet homo ut 
ministros Christi, et dispensato- 
res mysteriorum Dei (1 Cor 4,1): 


pro Christo ergo legatione fun- 


gimur (2 Cor 5,20). Hac nempe 
de causa Christus ipse, non ad 
servorum, sed ad amicorum nu- 
merum nos adscripsit: lam non 
dicam vos servos... Vos autem 
díxi amicos: quía omnia quae- 
cumque audivi a Patre meo, no- 
ta feci vobis... Elegí vos, et po- 
sul vos ut eatis, et fructum afle- 
ratís (lo 15,15-16). 


Est igitur nobis persona 
Christi gerenda: legatio vero ab 
ipso data sic obeunda, ut quo 
ille intendit, eo nos pertingamus. 
Quoniam vero idem velle idem 
nolle, ea demum firma amicitia 
est; tenemur, ut amici, hoc senti- 
re in nobis, quod et in Christo 
lesu, qui est sanctus, innocens, 
impollutus (Hebr 7,26): ut legati 
ab eo, debemus doctrinis eius ac 
legi conciliare fidem hominum, 
easdem nimirum nos ipsi pri- 
mum servantes: ut potestatis 
ejus participes ad animos vincu- 
lis culparum levandos, conari 
nos omni studio oportet ne illis 
implicemur. At maxime ut mi- 
nistri ejus in praeceilentissimo 
sacrificio, quod perenni virtute 
pro mundi vita innovatur, debe- 
mus ea animi conformatione uti, 
qua ille ad aram crucis seipsum 
obtulit hostiam immaculatam 
Deo. Nam si olim, in specie so- 
lummodo ac figura, tanta a sa- 
cerdotibus postulabatur sancti- 
tas; ecquid a nobis, cum victima 
est Christus? 


La Iglesia de Cristo 


propio, sino en el de Cristo Jesús. .Así, 
dice el Apóstol, nos considere todo hombre 
como ministros de Cristo y dispensadores de los 
misterios de Dios (1 Cor 4,1); somos emba- 
jadores de Cristo (2 Cor 5,20). Por esta 
razón, Jesucristo mismo nos miró como 
amigos y no como siervos. Ya no 05 
llamaré siervos..., os he llamado amigos; por- 
que todo lo que be oido de mi Padre os lo he 
dado a conocer... Os be escogido y destinado 
para que vayáis al mundo y deis fruto (Jn 
15,15-16). 


Tenemos, pues, que representar a la 
persona de Cristo; pero la embajada en- 
cargada por él mismo ha de cumplirse de 
tal modo, que alcancemos lo que él se 
propuso. Y como querer o no querer la 
misma cosa es la sólida amistad, estamos 
obligados, como amigos, a sentir en no- 
sotros lo que vemos en Jesucristo, que es 
santo, inocente, inmaculado (Heb 7,26): co- 
mo embajadores suyos, hemos de ganar, 
para sus doctrinas y leyes, la confianza de 
los hombres, comenzando antes por ob- 
servarlas nosotros mismos; como partici- 
pantes de su poder, tenemos que liberar 
las almas de las ataduras del pecado, 
procurando con toda diligencia no impli- 
carnos nosotros mismos en ellas. Pero 
sobre todo como ministros suyos, al 
ofrecer el sacrificio por excelencia, que 
cada día se renueva, en virtud de una 
fuerza perenne, por la salvación del mun- 
do; nos hemos de poner en aquella mis- 
ma disposición de alma con la que él se 
ofreció a Dios como hostia inmaculada 
en el ara de la cruz. Si antiguamente, 
cuando tan sólo se trataba de símbolos y 
figuras, se requería una santidad tan 
grande a los sacerdotes, ¿qué no habrá de 


. exigirse a nosotros, cuando Cristo mis- 


mo es la víctima? 


La santidad en el ejercicio del ministerio 


Ista Nos cum adeo inculca- 
mus, illud nihilo minus sacerdo- 
tem admonemus, non sibi de- 
mum soli vivendum sancte: ipse 
enimvero est operarius, quem 
Christus exíft... conducere ín vi- 
neam suam (Mt 20,1). Eius igi- 


Mientras inculcamos tanto todo esto, 
no dejamos de advertir al sacerdote que 
no ha de vivir santamente para sí solo, 
pues él es el obrero que Cristo salió a 
contratar para se viña (Mt 20,1). Le corres- 
ponde, pues, arrancar las hierbas perni- 
ciosas, sembrar las útiles, regarlas y velar 
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tur est fallaces herbas evellere, 
serere utiles, irrigare, tueri ne 
inímicus homo superseminet zi- 
zania. Cavendum proptereasacer- 
doti ne, inconsulto quodam 
intímae perfectionis studio ad- 
ductus, quidquam praetereat de 
muneris partibus quae in alio- 
rum bonum conducant. Cuius- 
modi sunt verbum Dei nuntiare, 
confessiones rite excipere, ades- 
se infirmis praesertim motituris, 
ignaros fidei erudire, solari 
moerentes, teducere errantes, 
usquequaque imitari Christum: 
Qui pertransiit benefaciendo et 
sanando omnes oppressos a día- 
bolo (Act 10,38). Inter haec vero 
insigne Pauli monitum sit menti 
defixum: Neque quí plantat est 
aliquid, neque qui rigat: sed, quí 
incrementum dat, Deus (1 Cor 
3,7). 

UÚnum nimirum est quod ho- 
minem cum Deo coniungat, 
unum quod gratum efficiat, at- 
que non indignum eius miseri- 
cordiae administrum: vitae mo- 
rumque  sanctimonia. —Haec, 
quae demum est supereminens 
lesu Christi scientía, sacerdoti si 
desit, desunt ei omnia. Nam, ab 
ea disiunctae, ipsa exquisitae 
doctrinae copia (quam Nosmet- 
ipsi nitimur in clero provehere), 


ipsaque agendi dexteritas et sol- . 


lertia, etiamsi emolumenti ali- 
quid vel Ecclesiae vel singulis 
afferre possint, non raro tamen 
detrimenti iisdem sunt flebilis 
causa. 
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para que el enemigo no siembre luego la 
cizaña. Guárdese bien, por lo tanto, el 
sacerdote, no sea que, al dejarse llevar 
por un afán inconsiderado de su perfec- 
ción interior, descuide alguna de las obli- 
gaciones de su ministerio que se refleren 
al bien de los fieles. Tales son: predicar 
la palabra de Dios, oír confesiones como 
conviene, asistir a los enfermos, sobre 
todo a los moribundos, enseñar la fe a 
los que no la conocen, consolar a los 
afligidos, hacer que vuelvan al camino 
los que yerran, imitar siempre y en todo 
a Cristo, que pasó haciendo el bien y curando a 
todos los esclavizados por el diablo (Act 
10,38). Pero, en medio de toda esta 
actividad, que en su alma esté siempre 
grabada la advertencia insigne de San 
Pablo: Ni el que planta es algo, ns el que 
riega; sino Dios, que bace crecer (1 Cor 3,7). 


En realidad, tan sólo hay una cosa que 
une al hombre com Dios, haciéndole 
agradable a sus ojos e instrumento que 
no sea indigno de su misericordia: la 
santidad de vida y de costumbres. Si esta 
santidad faltare al sacerdote, le falta to- 
do. Pues, separados de esta santidad, la 
ciencia más escogida (que Nosotros mis- 
mos procuramos promover en el clero), 
la actividad y el acierto en el obrar, 
aunque puedan ser de alguna utilidad, 
tanto a la Iglesia como 2 cada uno de los 
cristianos, no rara vez les son lamentable 
causa de perjuicios. 


Medios de santificación: la oración 


Quoniam vero, ut nemo unus 
ignorat, vitae sanctitas eatenus 
fructus est voluntatis nostrae, 
quoad haec gratiae subsidio ro- 
boretur a Deo, abunde nobis 
Deus ipse providit, ne gratiae 
munere, si velimus, ullo tempo- 
re careamus; idque in primis as- 
sequimur studio precandi. Sane 
precationem inter et sanctimo- 
niam is necessario intercedit 
usus, ut altera esse sine altera 


Nadie ignora que la santidad de vida 
en tanto es fruto de nuestra voluntad, en 
cuanto que es fortalecida por Dios, me- 
diante el auxilio de su gracia. Dios mis- 
mo nos ha provisto colmadamente, para 
que, si no queremos, jamás carezcamos 
del don de la gracia; y esto lo consegui- 
mos principalmente por el espíritu de 
oración. En efecto, entre la santidad y la 
oración existe una relación tan estrecha, 
que no puede darse la una sin la otra. 
Por eso está completamente ajustada a la 
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nullo modo possit. Quocirca 
consentanea omnino veritati est 
ea sententia Chrysostomi: Arbi- 
tror cunctís esse manifestum, 
quod simpliciter impossibile sit 
absque  precatiíonis  praesidio 
cum virtute degere%; acuteque 
Augustinus conclusit: Vere no- 
vit recte viívere, quí recte novit 
orare233, Quae nobis documenta 
Christus ipse et crebra hortatio- 
ne et maxime exemplo suo fir- 
mius persuasit. Nempe orandi 
causa vel in deserta secedebat, 
vel montes subibat solus; noctes 
solidas totus in eo exigebat; 
templum frequenter adibat: quin 
etiam, stipantibus turbis, ipse 
erectis in caelum oculis palam 
orabat; denique suffixus cruci, 
medios inter mortis dolores, 
cum clamore valido et lacrimis 
supplicavit Patri. Hoc igitur cer- 
tum ratumque habeamus, sacer- 
dotem, ut gradum officiumque 
digne sustineat suum, precandi 
studio eximie deditum esse 
oportere... 


Lectura 


Cum divinarum rerum quoti- 
diana consideratione magni re- 
fert ut sacerdos piorum librorum 
lectionem, eorum in primis qui 
divinitus inspirati sunt, coniun- 
gat assiduus. Sic Paulus manda- 
bat Timotheo: Attende lectioni 
(1 Tim4,13). Sic Hieronymus, Ne- 
potianum de vita sacerdotali in- 
stituens, id inculcabat: Num- 
quam de manibus tuis sacra lec- 
tío deponatur: cuius rei hane 
subtexebat causam: Disce quod 
doceas: obtine eum, qui secun- 
dum doctrinam est, fidelem ser- 
monem, ut possis exhortari in 
doctrina sana, et contradicentes 
revincere24, 


232 De precatione, Oraf. 1: MG 50,777. 


La Iglesia de Cristo 


verdad la frase del Crisóstomo: «Yo creo 
ser evidente para todos que es sencilla- 
mente imposible el vivir en la virtud sin 
la defensa de la oración22% Y San 
Agustín formula agudamente esta con- 
clusión: «Verdaderamente sabe vivir 
bien quien sabe orar bien». Jesucristo 
mismo nos inculca con más fuerza estas 
enseñanzas por la exhortación constante 
de su palabra, y más todavía con su 
ejemplo: sabido es cómo, para orar, se 
retiraba a lugares solitarios o se acogía a 
la soledad de las montañas; gastaba no- 
ches enteras con gran empeño en esta 
ocupación, iba frecuentemente al templo, 
y hasta rodeado de las muchedumbres 
oraba en público con los ojos alzados al 
cielo; en fin, clavado en la cruz, aun 
entre los mismos dolores de la muerte, 
llorando y con gran clamor, suplicó a su 
Padre. 


Tengamos, por lo tanto, como cierto 


y probado que el sacerdote, para poder 


cumplir dignamente con su ministerio y 
su deber, necesita darse de lleno a la 
oración... 


de la Biblia 


En gran manera importa que el sacer- 
dote añada de continuo la lectura de los 
libros piadosos y, ante todo, de los libros 
inspirados. Y así Pablo recomendaba a 
Timoteo: Ocápale en la tectura (1 Tim 
4,13). San Jerónimo le inculcaba a Nepo- 
ciano cuando lo instruía sobre la vida 
sacerdotal: «Nunca se te escape de las 
manos la lectura de los libros sagrados». 
Y daba esta razón: «Aprende lo que has 
de enseñar: alcanza aquella palabra fiel 
que es conforme a la doctrina, para que 
puedas exhortar según la sana doctrina y 
refutar a los que la contradigan» 2, 


233 Sermo 55, in Appendice: ML 39,1849. 
234 Epist. 52 ad Nepotianúm 0.7: ML 22,533. 
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El examen de conciencia 


Porro emolumenta, tum a sa- 
cra lectione, tum ex ipsa medita- 
tione caelestium quaesita, futura 
certe sunt sacerdoti uberiora, si 
argumenti quidpiam accesserit, 
unde ipsemet dignoscat an lecta 
et meditata religiose studeat in 
usu vitae perficere. Est apposite 
ad rem egregium quoddam do- 
cumentum Chrysostomi, sacer- 
doti praesertim exhibitum. Quo- 
tidie sub noctem, antequam 
somnus obreptat, excita iudi- 
cium conscientiae tuae, ab ipsa 
rationem exige, et quae interdíu 
mala cepisti consilia ... fodica et 
dilania, et de eís poenam su- 
me”... Etiam in hac parte pro- 
brosum vere sit, si Christi dic- 
tum eveniat: Filii huius saeculi 
prudentiores filiis lIucisf! (Le 
16,8)... Nam vix interdum apud 
nos colligimus et exploramus 
animum; qui propterea paene 
silvescit, non secus ac vinea pi- 
gti, de qua scriptum: Per agrum 
hominis pigri transivi, et per vi- 
neam viri stulti: et ecce totum 
repleverant urticae, et operuerant 
superficiem eíus spinae, et ma- 
cería lapidum  destructa erat 
(Prov 24,30-31). 


El provecho que el sacerdote obtendrá 
tanto de la lectura de la Sagrada Escritu- 
ra como de la meditación de las cosas 
divinas será más abundante si acudiere a 
algún recurso por el que pudiera recono- 
cer si se aplica con cuidado a llevar a la 
práctica de la vida cuanto ha leído y 
meditado. Muy a propósito viene el ex- 
celente medio recomendado singular- 
mente al sacerdote por San Juan Crisós- 
tomo: «Todas las noches, antes de entre- 
garte al sueño, llama a juicio a tu con- 
ciencia y pidele cuenta muy severa de los 
malos proyectos formados durante el 
día... investigalos y desgárralos. Castíiga- 
los también» 35... Vergiienza grande se- 
ría que aun en esto se cumpliesen aque- 
llas palabras del Salvador: Los hijos de este 
mundo son mucho más avisados que los hijos de 
ta luz (Lc 16,8)... Apenas si de tarde en 
tarde nos recogemos alguna vez dentro 
de nosotros mismos para examinar nues- 
tra alma, la cual, por este motivo, se 
halla como una enmarañada selva, o co- 
mo la viña de aquel perezoso de la que 
está escrito: He pasado por las tierras del 
perezoso y por la viña del necio, y be visto cómo 
se hallaban invadidas por las ortigas y cómo 
las espinas habían recubierto toda la super- 
ficie, mientras su cerca de piedra estaba des- 
truida (Prov 24,30-31). 


7) Encíclica de Pío XI «Rerum omnium» 
(26 enero 1923) 


Al cumplirse el tercer centenario de la muerte de San Francisco de 


Sales, Pio X1 aprovechó la ocasión para recordar sus virtudes y 
exhortar al pueblo cristiano a su imitación. Sabido es que San 
Francisco de Sales fue un entusiasta difusor de la idea tan fundamen- 
tal en la vida cristiana como es la universal vocación a la santidad; 
hasta el punto de escribir en la Introducción a la vida devota (líbro 1 c.3) 
que «es una herejía pretender desterrar la vida devota de la compañía 
de los soldados, del taller de los artesanos, de la corte de los príncipes, 
del hogar de los esposos. Es cierto que la devoción contemplativa, 
monástica y religiosa no puede ejercerse dentro de esas vocaciones... 
Pero dondequiera que estemos, podemos y debemos aspirar a la vida 
perfecta». Esta es la idea del concilio Vaticano TI: «En los diversos 
géneros de vida y profesiones se cultiva una misma santidad por 


25 Expos. in Ps. 4 n.8: MG 55,51. 
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todos los que obran movidos por el Espíritu Santo y obedeciendo a la 


voz del Padre» (LG 41). 


TEXTO: AAS 15 (1923) 50 y 59-60. 


Universal vocación a la santidad 


Ecclesia vero  huiusmodi 
sanctificationis opus apud unji- 
versos omnes felicissime prose- 
quitur, quoties, Dei beneficio ac 
munere, ei contingit alios ex 
aliis egregios filios ad imitan- 
dum vulgo proponere, qui in 
omnium exercitatione virtutum 
admirabiles extiterunt, Quod 
quidem admodum ea facit suae 
ipsius naturae congruenter, cum 
a Christo auctore suo sancta 
constituta sit et sanctitatis effec- 
trix, cumque omnes, qui ea duce 
magistraque utuntur, ex Dei vo- 
luntate ad vitae sanctimoniam 
niti debeant. Haec est voluntas 
Dei, ait Paulus (1 Tes 4,3), sanc- 
tificatio vestra; quam quidem 
cuius generis esse oporteat, Do- 
minus ipse sic declarat: Estote 
ergo vos perfecti, sicut et pater 
vester caelestis perfectus est (Mt 
5,48). Nec vero quisquam putet 
ad paucos quosdam lectissimos 
id pertinere, ceterisque in infe- 
riore quodam virtutis gradu lice- 
re consistere. Tenentur enim hac 
lege, ut patet, omnino omnes, 
nullo excepto; nec, ceteroquin, 
quotquot ad christianae perfec- 
tionis fastigium  pervenerunt, 
quos quidem paene innumerabi- 
les ex omni actate atque ordine 
fuisse testatur historia, lis aut 
non eadem, quae reliquis, natu- 
rae infirmitas obtigit, aut non 
similia fuerunt pericula obeun- 
da. Scilicet, ut praeclare Augus- 
tinus: Non Deus impossibilía 
iubet, sed iubendo admonet et 
facere quod possis, et petere 
quod non possis [cf. n.733]. 


Iraque, Venerabiles Fratres... 
vestrum in primis erit, haec ver- 
ba Nostra ad clerum populum- 
que vobis concreditum perferre, 
atque illustrare diligenter. Mud 


La Iglesia promueve con gran alegría 
esta obra de santificación universal, 
cuantas veces se le presenta la ocasión, 
gracias a un beneficio y don de Dios, de 
proponer a la imitación general a algu- 
nos de sus egregios hijos que, entre 
otros, sobresalieron admirablemente en 
el ejercicio de todas las virtudes, Y esto 
lo hace perfectamente en conformidad 
con su misma naturaleza, puesto que ha 
sido constituida por Cristo, su fundador, 
para llevar a cabo la santidad; de forma 
¿que todos cuantos se rigen por su magis- 
terio, deben tender, por voluntad de 
Dios, a la santidad de vida. Esta es la 
voluntad de Dios, vuestra santificación, dice 
el Apóstol (1 Tes 4,3). Y el mismo Señor 
declara de esta manera cuál debe ser esta 
santidad: Sed, pues, perfectos, como vuestro 
Padre celestial es perfecto (Mt 5,48). Y 
nadie piense que esta recomendación se 
refiere a unos pocos muy selectos, mien- 
tras que los demás pueden contentarse 
con un grado inferior de virtud. Puesto 
que esta ley obliga a todos sin excepción, 
como es claro. Ni, por lo demás, piense 
nadie que aquellos que llegaron a la cima 
de la perfección cristiana, los cuales son 
casi incontables, de toda edad y condi- 
ción, como atestigua la historia, nadie 
piense que ellos no tuvieron la misma 
debilidad de la naturaleza que los demás, 
ni que no tuvieron que superar parecidos 
peligros. Esto es, como admirablemente 
dice San Agustín: «Dios no manda cosas 
imposibles, sino que cuando manda algo, 
te invita a hacer lo que puedas y pedir lo 
que no puedas» [cf. n.733). 


Así, pues, Venerables Hermanos... a 
vosotros os corresponde hacer llegar y 
explicar diligentemente al clero y al pue- 
blo que os está encomendado, estas pala- 
bras muestras. Porque deseamos viva- 
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enim praecipue Nobis in optatis 
est, ut fideles ad sanctitatis 
uniuscuiusque propriae colen- 
dae officium revocetis, cum ni- 
mis multi sint qui vel namquam 
de vita aeterna recogitent vel sa- 
lutem animae suae prorsus ne- 
glegant... Quare vos, ... efficite, 
Venerabiles Fratres, ut populus 
intellegat, vitae sanctimoniam 
haud esse singulare beneficium, 
quod alíquibus concedatur, cete- 
ris posthabitis, sed communem 
omnium sortem et commune of- 
ficium; virtutum vero adeptio- 
nem, etsi in labore posita est 
(qui labor voluptate animi sola- 
ciisque omne genus compensa- 
tur), esse tamen unicuique para- 
bilem divinae gratiae praesi- 
dio... 
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mente que recordéis la obligación que 
tienen los fieles de tender a la santidad 
propia de cada uno; porque hay demasia- 
dos que o munca recapacitan acerca de la 
vida eterna, o se descuidan completa- 
mente de la salvación de su alma... Por 
eso, vosotros... tenéis que procurar, Ve- 
nerables Hermanos, que el pueblo com- 
prenda bien que una vida santa no es un 
don extraordinario reservado a ciertas 
personas, y no concedido a los demás; la 
santidad es el fin general y el deber 
general de todos. La consecución de las 
virtudes, aunque sea laboriosa (labor que 
se ve compensada por todo género de 
alegrías y satisfacciones espirituales), es 
posible para todos, con el auxilio de la 


-gracia divina... 


Exhortación apostólica de Pío XI: «Menti nostrae» 


(23 septiembre 1950) 


Con motivo del año santo 1950, y cuando el mundo atravesaba las 


difíciles circunstancias de la postguerra, Pío XI publicó un impor- 
tante documento en el que traza la imagen del sacerdote católico en 
los tiempos modernos 2%, Una introducción prepara las cuatro partes 
de que se compone esta Exhortación apostólica: 1) Santidad de vida; 
2) santidad de ministerio; 3) normas prácticas; 4) problemas actuales. 


TEXTO: AAS 42 (1950) 660-663. 


Santidad de vida y caridad 


... Ex Divini Magistri senten- 
tia (Mt 22,37.38.39), christianae 
vitae perfectio caritate erga 
Deum, erga proximos potissi- 
mum innititur, quae tamen fla- 
grans, studiosa, operosa sit. Ea 
enim, si ita conformatur, oimnes 
quodammodo amplectitur virtu- 


tes (1 Cor 13,4.5.6.7); atque ideo . 


iure meritoque vínculum ec- 
tionis dici potest (Col 3,14). In 
quibusvis ígitur rerum conditio- 


... Según las enseñanzas del divino 
Maestro, la perfección de la vida cristia- 
na tiene su fundamento en el amor a 


Dios y al prójimo (Mt 22,37.38.39): un 


amor que ha de ser ardiente, diligente, 
activo. De un amor así se puede decir 
que abarca todas las virtudes (1 Cor 
13,4.5.6.7), y puede llamarse a justo titu" 
lo el vínculo de la perfección (Col 3,14). Así, 
pues, todo hombre, sea cual fuere el 


2% La perfección sacerdotal que explica Pío XII en esta exhortación radica en la misma 


naturaleza del sacerdocio como tal y no en el hecho de que sea diocesano o religioso. Cf. 
la controversia entre G. Thils y R. Charpentier en NRT 73 (1951) 621-632: L'idéal de perfec- 
tion de clergé Paprés des récentes paroles de SS. Pie XII. 
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nibus versetur homo, opus est 
prorsus ut mentem suam suos- 
que actus ad hoc propositum di- 
rigat. 

Ad id tamen peculiari officio 
adstringitur sacerdos. Quaevis 
enim eius sacerdotalis actio 
suapte natura (quatenus nempe 
sacrorum administer hac de cau- 
sa divinitus vocatus est, ac divi- 
no munere divinoque charisma- 
te insignitus) ut ad hoc conten- 


dat necesse est; ipse enim lesu ' 


Christo, unico aeternoque sacer- 
doti, sociam operam navare de- 
bet; eumque sequatur, imitetur 
oportet, quí, cum terrarum vi- 
tam ageret, nihil potius habuit, 
quam incensissimum suum erga 
Patrem amorem testaretur sui- 
que Cordis infinitos thesauros 
hominibus impertiret. 
Praecipuus, quo sacerdotis 
animus moveri debet, impulsus 
eo contendat, ut cum divino Re- 
demptore arctissime coniunga- 
tur, ut christianae doctrinae 
praecepta integerrime docilique 
voluntate amplectatur, utque 
eadem quovis suae vitae tempore 
tan impense ad effectum dedu- 
cat, ut suae agendi rationi catho- 
lica fides praeluceat, eiusdem- 
que fidei splendorem sua agendi 
ratio quodammodo reverberet... 
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estado en que viva, debe dirigir hacia 
esta meta sus intenciones y Sus actos. 


El sacerdote, con todo, está obligado 
a esta perfección a título especial. Porque 
toda su actividad sacerdotal debe tender 
a este fin por su misma naturaleza (pues- 
to que el sacerdote ha sido llamado por 
Dios para esto como dispensador de los 
divinos misterios y para esto ha sido 
distinguido con un oficio y un carisma 
divino); él tiene que prestar su colabora- 
ción a Cristo, único y eterno sacerdote; y 
tiene que seguirlo e imitarlo a él, que 
durante su vida terrestre tuvo como fin 
supremo el manifestar su ardiente amor 
al Padre y hacer a los hombres partícipes 
de los tesoros infinitos de su corazón. 


El principal impulso que debe mover 
el espíritu sacerdotal es el de unirse 
íntimamente al divino Redentor, para 
aceptar dócilmente y en toda su integri- 
dad los preceptos de la doctrina cristiana 
y aplicarlos generosamente en todas las 
circunstancias de su vida; de suerte que 
la fe católica ilumine siempre su conduc- 
ta, y su conducta sea el resplandor de- su 
fe... 


Obediencia 


Aetate hac nostra cum auctori- 
tatis fundamentum temerario 
ausu concutiatur, opus omnino 
est ut sacerdos, fidei praecepta 
firma retinens mente, hanc eam- 
dem auctoritatem agnoscat rite- 
que observet, veluti necessarium 
non modo religiosarum ac socia- 
lium rerum tutamentum, sed 
suae etiam ipsius procurandae 
sanctitatis principium. Dum di- 
vini nominis osores nefaria qua- 
dam calliditate immodicas non- 
nullorum cupidines incitare ac 
pellicere idcirco enituntuf, ut 
adverens Sanctae Matris Eccle- 
siae iussa eos erigant, debitis 


En tiempos como los nuestros, cuan- 
do el principio de autoridad es quebran- 
tado con audacia y temeridad, es absolu- 
tamente necesario que el sacerdote, ade- 
más de mantener firmemente en su €s- 
píritu los principios de la fe, reconozca y 
en conciencia admita tal autoridad, no 
sólo como obligada defensa del orden 
religioso y social, sino también como 
fundamento de su propia santificación 
personal. Y, puesto que los enemigos de 
Dios, con cierta astucia malvada, ponen 
todo su empeño en excitar y seducir las 
desordenadas ambiciones de algunos pa- 
ra que se rebelen contra la santa Madre 
Iglesia, deseamos elogiar, como es mere- 
cido, y animar paternalmente a- todo ese 
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Nos cupimus exornare laudibus 
paternoque confirmare animo 
frequentissimum illorum sacro- 
rum administrorum agmen, qui 
quidem, ut christianam suam 
obuedientiam luculenter profite- 
rentur, utque  integerrimam 
suam fidelitatem erga Christum 
ab eoque constitutam auctorita- 
tem servarent incolumem, «digni 
habiti sunt pro nomine lesu con- 
tumeliam pati» (Act 4,41), ac 
non solum contumelias, sed in- 
sectationes, sed carcerem atque 
etiam mortem. 
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ejército de sacerdotes que, precisamente 
por proclamar abiertamente su obedien- 
cia y conservar incólume su más íntima 
fidelidad hacia Cristo y hacia la autoridad 
constituida por él, fueron encontrados dignos 
de sufrir ultrajes por el nombre de Cristo 
(Act 4,41); y no sólo ultrajes, sino per 
secuciones, cárceles y hasta la misma 
muerte. 


El celibato 


In earum rerum ordine opera- 
tur sacerdos, quae ad supernam 
vitam pertinent, cum elusdem 
supernae vitae incrementa pro- 
vehat, eamque cum mystico lesu 
Christi  Corpore communicet. 
Quamobrem negotiis vale dicat 
oportet «quae sunt mundi», ut es 
solummodo curet, «quae Domi- 
ni sunt» (1 Cor 7,32,33). Cum 
igitur a saeculi sollicitudinibus 
liber esse debeat, seseque totum 
divino servicio mancipare, caeli- 
batus legem Ecclesia constituit, 
quo magis etiam magisque ma- 
nifestum omnibus pateat eum 
esse Dei administrum animo- 
fumque patrem. Qua quidem 
caelibatus lege potius quam pa- 
terni muneris officiura omnino 
amittat sacerdos, in immensum 
revera adauget, quando quidem 
non terrenae huic ac caducae su- 
bolem parit, sed caelesti perpe- 
tuoque mansurae. 

Quo splendidius autem sacer- 
dotalis castimonia refulget, eo 
magis sacrorum administer fit 
una cum Christo «hostia pura, 
hostia sancta, hostia immacula- 
ta» [Misal romano, canon]. 

Quam quidem castimoniam 
ut integerrirmam, quasi inaesti- 
mabilis pretii thesaurum, omni 
cura servemus, opportunum ac 
necessarium est illi Apostolorum 
Principis adhortationi religiose 
obsequi, quam cotidie in horariis 


La actividad del sacerdote se ejercita 
en todo cuanto se refiere a la vida sobre- 
natural, pues le corresponde fomentar el 
crecimiento de la misma y comunicarla al 
Cuerpo místico de Cristo. Por ello ha de 
renunciar a todas las ocupaciones gue son 
del mundo, para poderse cuidar tan sólo de 
das que son del Señor (1 Cor 7,32.33). Y 
precisamente por esto, porque debe estar 
libre de todos los cuidados profanos y 
consagrarse totalmente al servicio de 
Dios, es por lo que la Iglesia estableció la 
ley del celibato, para que cada día sea 
más patente a todos que el sacerdote es 
ministro de Dios y padre de las almas. Y 
gracias a esta ley del celibato, en vez de 
perder el sacerdote en absoluto el privile- 
gio de la paternidad, lo que hace es 
valorizarlo inmensamente, puesto que no 
suscita una posteridad terrena y caduca, 
sino celestial y eterna. 


En la medida en que resplandece más 
la castidad sacerdotal, más se hace el 
sacerdote en unión con Cristo una «hos- 
tia pura, santa, inmaculada» [Misal roma- 
no, canon). 


Para conservar en toda su integridad 
esta castidad como un tesoro de inesti- 
mable valor, es oportuno y necesario 
atenerse con toda fidelidad a aquella ex- 
hortación del Príncipe de los Apóstoles 
que diariamente rezamos en el Oficio 
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precibus repetimus: «Sobrii esto- divino: «Sed sobrios y vigilad» (1 Pe 5,8). 
te et vigilate» (1 Petr 5,8). 


9) Concilio Vaticano IT: constitución «Lumen gentium» 


(21 noviembre 1964) 


El texto fundamental del Vaticano Jl, sobre la universal vocación 
a la santidad, lo constituye el capítulo V de la Lumen gentiur. Otsos 
documentos, como el decreto sobre los Obispos, los Presbíteros, el de 
la Formación sacerdotal, el de la Vida religiosa y el del Apostolado de 
los seglares, son la aplicación de los principios fundamentales expues- 
tos en la constitución sobre la Iglesia [cf. Introducción a este capítu- 
lo VII). 

Pero no deja de llamar la atención que, siendo este tema de la 
vocación universal a la santidad como un hilo conductor que 
atraviesa toda la constitución, se le dedique a él un capítulo entero, 
capítulo que, por otra parte, no estaba previsto en los proyectos 
primitivos. Esto indica la importancia que el concilio del «aggiorna- 
mento» ha dado a la dimensión santificadora de la Iglesia, no sólo por 
su aspecto esencial (ya que otros temas esenciales los ha tratado 


menos detenidamente), sino por su valor dinámico y pastoral. 


TEXTO: Acta S5ynodalía, vol.I11, periodus tercia, pars VIIL, 817- 


821, COD 880-884. 


Capítulo V: Universal vocación a la santidad en la Iglesía 


Santidad de la Iglesia 


39. Ecclesia, cuius myste- 
rium a Sacra Synodo proponitur, 
indefectibiliter sancta creditur. 
Christus enim, Dei Filius -quí 
cum Patre et Spiritu «solus 
Sanctus» celebratur2”?, Eccle- 
siam tamquam sponsam suam 
dilexit, Seipsum tradens pro ea, 
ut illam sanctificaret (cf. Eph 
5,25-26), eamque Sibi ut corpus 
suum coniunxit atque Spiritus 
Sancti dono cumulavit ad glo- 
riam Dei. Ideo in Ecclesia om- 
nes, sive ad Hierarchiam perti- 
ment sive ab ea pascuntur, ad 
sanctitatem vocantur, juxta illud 
Apostoli: Haec est enim volun- 
tas Dei, sanctificatio vestra (1 
Thess 4,3; cf. Eph 1,4). Haec 


39. La Iglesia, cuyo misterio está ex- 
poniendo el sagrado Concilio, es según la 
fe indefectiblemente santa. Pues Cristo, 
el Hijo de Dios, quien con el Padre y el 
Espíritu Santo es proclamado «el único 
santo» 237, amó a la Iglesia como a su 
esposa, entregándose a sí mismo por ella 
para santificarla (cf. Ef 5,25-26), la unió a 
Sí como su propio cuerpo y la enriqueció 
con el don del Espíritu Santo para gloria 
de Dios. Por ello, todos en la Iglesia, 
tanto los que pertenecen a la Jerarquía 
como los que son regidos por ella, están 
llamados a la santidad, según aquello del 
Apóstol: Porque ésta es la voluntad de Dios, 
vuestra santificación (1 Tes 4,3; cf. Ef 1,4). 
Esta santidad de la Iglesia se manifiesta y 
debe manifestarse sin cesar en los frutos 
de gracia que el Espíritu produce en los 


237 MisaL ROMANO, Gloria in excelsis. Cf. Le 1,35; Mc 1,24; Lc 4,34; lo 6,69 (bo a tom 
Tbheos); Act 3,14; 4,27 y 30; Hebr 7,26; 1 lo 2,20; Apoc 3,7 
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autem Ecclesiae sanctitas in gra- 
tiae fructibus quos Spiritus in 
fidelibus producit, incessanter 
manifestatur et manifestari de- 
bet; multiformiter exprimitur 
apud singulos, qui in suo vitae 
ordine ad perfectionem caritatis, 
aedificantes alios, tendunt; pro- 
prio quodam modo apparet in 
praxi consiliorum, quae evange- 
lica  appellari  consueverunt. 
Quae consiliorum praxis, Spiritu 
Sancto impellente, a multis chris- 
tianis assumpta, sive privatim 
sive in conditione vel statu in 
Ecclesía sancitis, praeclarum in 
mundo fert, et ferre oportet, 
ciusdem sanctitatis testimonium 
et exemplum. 
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fieles. Se expresa de modos diversos en 
cada uno de los que, constituyendo un 
ejemplo para los demás, tienden a la 
perfección de la caridad en su propio 
género de vida; se manifiesta de un mo- 
do peculiar en la práctica de los 
llamados comúnmente consejos evangé- 
licos. Esta práctica de los, consejos que, 
por impulso del Espíritu Santo han abra- 
zado muchos cristianos, unos en privado 
y Otros en una condición o estado tefren- 
dado en la Iglesia, proporciona y debe 
proporcionar al mundo un espléndido 
testimonio y ejemplo de esa santidad. 


La santidad en los diversos estados 


41. In variis vitae generibus 
et officiis una sanctitas excolitur 
ab omnibus, qui a Spiritu Dei 
aguntur, atque voci Patris oboe- 
dientes Deumque Patrem in spi- 


ritu et veritate adorantes, Chris- 


tum pauperem, humilem, et cru- 
cem baiulantem sequuntur, ut 
gloriae Eius mereantur esse con- 
sortes. Unusquisque vero secun- 
dum propria dona et munera per 
viam fidei vivae, quae spemn ex- 
citat et per caritatem operatur, 
incunctanter incedere debet. 


41. Una misma es la santidad que 
cultivan en los diversos géneros de vida 
y ocupaciones todos los que son guiados 
por el Espíritu de Dios y obedientes a la 
voz del Padre, adorándole en espíritu y 
en verdad, siguen a Cristo pobre, humil- 
de y cargado con la cruz, a fin de mere- 
cer ser partícipes de su gloria. Pero cada 
uno, según los dones y ocupaciones que 
le son propias, debe caminar por la te 
viva que anima la esperanza y opera 


mediante la caridad. 


Los obispos 


Gregis Christi Pastores impri- 
mis oportet ut ad imaginem 
summi et aeterni Sacerdotis, 
Pastoris et Episcopi animarum 
nostrarum, sancte et alacriter, 
humiliter et fortiter exsequantur 
ministerium suum, «quod: ita 
adimpletum, etiam pro eis erit 
praecelsum sanctificationis me- 
dium. Ad plenitudinem sacerdo- 
tii electi, sacramentali gratia do- 
nantur, ut orando, sacrificando 
et praedicando, per omnem for- 
mam episcopalis curae et servi- 
tii, perfectum pastoralis caritatis 
munus exerceant2%, animam 


En primer lugar es necesario que los 
Pastores de la grey de Cristo, a imagen 
del sumo y eterno Sacerdote, Pastor y 
Obispo de nuestras almas, desempeñen 
su ministerio santamente y con entusias- 
mo, humildemente y con fortaleza. Si lo 
cumplen así, su ministerio será también 
un magnífico medio de santificación. 
Los elegidos para la plenitud del sacer- 
docio son enriquecidos con la gracia 
sacramental, para que orando, ofrecien- 
do el sacrificio y predicando, mediante 
todo tipo de vigilancia episcopal y de 
servicio, cumplan perfectamente el cargo 
de la caridad pastoral 28; no teman entre- 
gar su vida por las ovejas; y, hechos 


238 C£ ORIGENES, Comm. Rom. 7,7: PG 14,1122B; Ps.-MAcarIO, De Oratione 11: PG 
34,861AB; SanTO Tomás, Summa Tbeo!. 2-2 q.184 2.3. 
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suam pro ovibus ponere ne ti- 
meant et forma facti gregis (cf. 1 
Petr 5,3), Ecclesiam  etiam 
exemplo suo ad maiorem in dies 
sanctitatem promoveant. 


La Iglesia de Cristo 


modelo de la grey (cf. 1 Pe 5,3), estimu- 
len, también con su ejemplo, a la Iglesia 
a una santidad cada día mayor. 


Los presbíteros 


Presbyteri in similitudinem 
ordinis Episcoporum, quorum 
spiritualem  coronam  effor- 
mant 2, de eorum muneris gra- 
tia participantes per Christum, 
acternum et unicum Mediato- 
rem, quotidiano officii sui exer- 
citio in Dei proximique amore 
crescant, communionis sacerdo- 
talis vinculum servent, in omni 
bono spirituali abundent atque 
vivum Dei testimonium (cf. 
n.747-749] omnibus praestent 2, 
aemuli eorum sacerdotum, qui 
saeculorum decursu, in humili 
saepe et abscondito servitio 
praeclarum sanctitatis specimen 
reliquerunt. Quorum laus est in 
Ecclesia Dei. Pro plebe sua et toto 
Populo Dei ex officio precantes et 
Sacrificium offerentes, agnoscen- 
do quod agunt et imitando quod 
tractant 41, nedum  apostolicis 
curís, periculis et acrumnis im- 
pediantur, per ea potius ad altio- 
rem sanctitatem ascendant, ex 
abundantia contemplationis ac- 
tionem suam nutriendo et foven- 
do, in oblectamentum totius Ec- 
clesiae Dei. Omnes presbyteri et 
speciatim illi qui peculiari suae 
ordinationis titulo sacerdotes 
dioecesani vocantur, memine- 
rint quantum ad suam sanctifi- 
cationem conferant cum suo 
Episcopo fidelis coniunctio at- 


que generosa cooperatio. 


Los presbíteros, a semejanza del orden 
de los Obispos, cuya corona espiritual 
forman 29, y de cuya gracia ministerial 
participan por Cristo, eterno y único 
Mediador, crezcan en el amor de Dios y 
del prójimo mediante el diario cumpli- 
miento de su deber; conserven el vínculo 
de la comunión sacerdotal; abunden en 
toda clase de bienes espirituales, y sean 
para todos un testimonio2% vivo de 
Dios [cf. n.747-749], émulos de aquellos 
sacerdotes que en el decurso de los si- 
glos, con frecuencia en un servicio hu- 
milde y oculto, dejaron un preclaro 
ejemplo de santidad, cuya alabanza se 
difunde en la Iglesia de Dios. Mientras 
oran y ofrecen el sacrificio por sus pro- 
pios fieles y por todo el Pueblo de Dios, 
como es su obligación, sean conscientes 
de lo que hacen e imiten lo que tienen 
entre manos 21; las preocupaciones apos- 
tólicas, los peligros y contratiempos, no 
sólo no les sean un obstáculo, sino al 
contrario: suban por ellos a una más alta 
santidad, alimentando y fomentando su 
acción en la contemplación, para consue- 
lo de toda la Iglesia. Todos los presbíte- 
ros y en especial aquellos que por el 
peculiar título de su ordenación se lla- 
man sacerdotes diocesanos, tengan pre- 
sente cuánto ayuda a su santificación la 
fiel unión y generosa cooperación con su 
obispo. 


Los ministros inferiores 


Missionis autem et gratiae su- 
premi Sacerdotis peculiari modo 
participes sunt inferioris quoque 


También son partícipes de la misión y 
gracia del supremo Sacerdote, de un 
modo especial los ministros de orden 


239 Cf. SAN IGNACIO M., Magn. 13,1: ed. Funk, 1, 241. 
240 C£ San Pío X, exhort. Haerent animo (4 agosto 1908): ASS 41 (1908) 560s. Cod. 
lr. Can. can.124. Pio XI enc. Ad catholici sacerdotii (20 diciembre 1935): AAS 28 (1936) 


22; Cod. lur. Can. (1983) can.276. 


241 PONTIFICAL ROMANO, Ordo consecrationis sacerdotalis, en la exhortación inicial. 
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ordínis ministri, imprimis Dia- 
coní, qui mysteriis Christi et Ec- 
clesiae servientes 22, ab omni vi- 
tio puros se custodire atque Deo 
placere et omne bonum coram 
hominibus providere debent (cf. 
1 Tim 3,8-10 et 12-13). Clerici, 
qui a Domino vocati et in par- 
tem Eius sepositi, sub vigilantia 
Pastorum ad officia ministrorum 
se praeparant, mentes et corda 
sua tam praeclarae electioni con- 
formare tenentur, in oratione as- 
sidui, amore ferventes, quae- 
cumque sunt vera, justa et bonae 
formae cogitantes, omnia in glo- 
riam et honorem Dei perficien- 
tes. Quibus accedunt illi a Deo 
electi laici, qui, ut plene se de- 
dant apostolicis operibus, ab 
Episcopo vocantur et in agro 
Domini cum multo fructu labo- 
rant 4, 
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inferior, en primer lugar los diáconos, 
quienes, sirviendo a los misterios de 
Cristo y de su Iglesia 242, deben conser- 
varse inmunes de todo vicio y agradar a 
Dios y ser ejemplo de todo lo bueno ante 
los hombres (cf. 1 Tim 3,8-10 y 12-13). 
Los clérigos que, llamados por el Señor 
y destinados a su servicio, se preparan, 
bajo la vigilancia de los Pastores, para 
los deberes del ministerio, están obliga- 
dos a ir adaptando su mentalidad y sus 
corazones a tan excelsa elección: asiduos 
en la oración, fervientes en el amor, 
ocupando su mente con todo lo que es 
bueno, justo y decoroso, haciendo bien 
todas las cosas para gloria y honor de 
Dios. A éstos hay que añadir aquellos 
seglares elegidos por Dios que son lla- 
mados por el obispo y trabajan con 
mucho fruto en el campo del Señor, para 
entregarse a las tareas apostólicas con 
dedicación plena 2, 


Los esposos cristianos y demás seglares 


Coniuges auterm parentesque 
christiani oportet ut propriam 
viam sequentes, amore fideli, to- 
tius vitae decursu se invicem in 
gratia sustineant, et prolem 
amanter a Deo acceptam chris- 
tianis doctrinis et evangelicis 
virtutibus imbuant. Ita enim 
exemplum indefessi et generosi 
amorís omnibus praebent, fra- 
ternitatem caritatis aedificant, et 
foecunditatis Matris Ecclesiae 
testes et cooperatores exsistunt, 
in signum et participationem 
illius dilectionis, qua Christus 
Sponsam suam dilexit Seque pro 
ea tradidit 2, Simile exemplum 
alio modo praebetur a viduis et 
inmuptis, quí ad sanctitatem et 
operositatem in Ecclesia, et ipsi 
haud parum conferre possunt. li 
vero, qui laboribus saepe duris 
incumbunt, oportet ut humanis 
operibus seipsos perficiant, con- 
cives adiuvent, totamque socie- 


Los esposos y padres cristianos, si- 
guiendo su propio camino, mediante la 
fidelidad en el amor, deben sostenerse 
mutuamente en la gracia a lo largo de 
toda la vida e inculcar la doctrina cristia- 
na y las virtudes evangélicas a los hijos 
recibidos amorosamente de Dios. Por- 
que de este modo ofrecen a todos el 
ejemplo de un incansable y generoso 
amor, establecen la fraternidad de la cari- 
dad, y son testigos y cooperadores de la 
fecundidad de la Madre Iglesia, como 
signo y participación de aquel amor con 
el que Cristo amó a su Iglesia y se 
entregó por ella 24, Un ejemplo parecido 
lo dan de otro modo los viudos y solte- 
ros, que pueden contribuir no poco a la 
santidad y actividad de la Iglesia. En 
cuanto a los que se dedican al trabajo 


muchas veces duro, deben buscar su 


perfección en el ejercicio de esos trabajos 
humanos, ayudando a sus hermanos, y 
elevar toda la sociedad y la creación 
a un estado mejor. Más aún, tienen que 
imitar en su activa caridad a Cristo, 


2422 SAN IGNACIO M., Tral!. 2,3: ed. Funk, 1, 244. 
243 Cf. Pio XII, aloc. Sows la maternelle protection, 9 dic. 1957: AAS 50 (1958) 36. - 
244 Pio XI, enc. Casti conmubii, 31 dic. 1930: AAS 22 (1930) 5485, Cf. San ]. CrIsÓs 


TOMO, 1a Epbes. bom. 20,2: MG 62, 136ss. 
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tatem et creationem ad melio- 
rern statum promoveant, verum 
etiam ut Christum, cuius manus 
fabrilibus se exercuerunt et qui 
semper cum Patre ad salutem 
omnium operatur, in actuosa ca- 
ritate imitentur, spe gaudentes, 
alter alterius onera portantes, at- 
que ipso suo quotidiano labore 
ad altiorem ascendant sanctita- 
tem etiam apostolicam. 


La Iglesia de Cristo 


cuyas manos ejercieron un trabajo de 
obrero y que siempre sigue trabajando 
con su Padre para la salvación de todos. 
Gozosos en la esperanza, ayudándose 
unos a otros a llevar sus cargas, suban a 
una más alta santidad incluso com pro- 
yección apostólica, mediante su mismo 
trabajo diario, 


Los que sufren | 


Specialiter etiam Christo pro 
salute mundi patienti se uniri 
sciant ii, qui paupertate, infirmi- 
tate, morbo, variisque aerumnis 
opprimuntur, vel persecutionem 
propter — ¡ustitiam  patiuntur, 
quos Dominus in Evangelio 
beatos praedicavit et quos 
Deus... omnis gratiae, quí voca- 
vit nos in acternam suam glo- 
riam in Christo lesu, modicum 
passos, Ipse perficiet, confirma- 
bit solidabitque (1 Petr 5,10). 

Omunes igitur christifideles in 
vitae suae conditionibus, officiis 
vel circumstantiis, et per illa 
omnia, in dies magis sanctifica- 
buntur, si cuncta e manu Patris 
caelestis cum fide suscipiunt et 
voluntati divinae cooperantur, 
caritatem qua Deus dilexit mun- 
dum in ipso temporali servitio 
omnibus manifestando. 


La suprema 


42. Deus caritas est et qui 
manet in caritate, in Deo manet 
et Deus in eo (1 lo 4,16)... Unde 
caritate tum in Deum tum in 
proximum signatur verus Chris- 
ti discipulus. 

Cum lesus, Dei Filius, carita- 
tem suam manifestaverit, ani- 
mam suam pro nobis ponendo, 
nemo maiorem habet dilectio- 
nem, quam qui animam suam 
pro Eo et fratribus suis ponit (cf. 
1 lo 3,16; lo 15,13). Ad hoc ergo 
maximum amofris testimonium 
reddendum  coram omnibus, 
praesertim persecutoribus, ali- 


Sepan también que están especial- 
mente unidos a Cristo paciente por la 
salvación del mundo, aquellos que se 
encuentran oprimidos por la pobreza, la 
enfermedad, los achaques y otros mu- 
chos sufrimientos, o los que padecen 
persecución por la justicia. A ellos los 
proclamó bienaventurados el Señor en el 
Evangelio y el Dios... de toda gracia que 105 
llamó a su eterna gloria en Cristo Jesás, 
después de un breve padecer, los perfeccionará y 
afirmará, los fortalecerá y consolidará (1 Pe 
5,10). 

Por tanto, todos los fieles cristianos, 
en las condiciones, ocupaciones O cir- 
cunstancias de su vida y a través de todo 
ello, se santificarán más cada día si, con 
fe, lo aceptan todo de la mano del Padre 
celestial y colaboran con la voluntad 
divina, haciendo a todos manifiesta la 
caridad con la que Dios amó al mundo, 
incluso en la misma servidumbre tempo 
ral. . : 


muestra de amor 


42. Dios es caridad, y el que permanece 
en la caridad permanece en Dios y Dios en él 
(1 Jn 4,16)... De ahí que la caridad para 
con Dios y para con el prójimo sea el 
distintivo del verdadero discípulo de 
Cristo. 

Dado que Jesús, el Hijo de Dios, 
manifestó su amor entregando su vida 
por nosotros, nadie tiene mayor amor 
que el que entrega su vida por él y por 
sus hermanos (cf. 1 Jn 3,16; Jn 15,13). 
Pues bien, algunos cristianos, ya desde 
los primeros tiempos, fueron llamados, y 
seguirán siéndolo siempre, a dar este 
supremo testimonio de amor ante todos, 
especialmente ante los perseguidores. 
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qui christiani iam a primo tem- 
pore vocati sunt et semper voca- 
buntur. Martyrium igitur, quo 
discipulus Magistro pro mundi 
salute mortem libere accipienti 
assimilatur, Eíque in effusione 
sanguinis conformatur, ab Ec- 
clesía eximium donum supre- 
maque probatio caritatis aesti- 
matur. Quod si paucis datur, 
omnes tamen parati sint oportet, 
Christum coram hominibus con- 
fiteri, Eumque inter persecutio- 
nes, quae Ecclesiae numquam 
desunt, in via crucis subsequi. 
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Por tanto, el martirio, en el que el discí- 
pulo se asemeja al Maestro, que aceptó 
libremente la muerte por la salvación del 
mundo, y se conforma a él en la efusión 
de su sangre, es estimado por la Iglesia 
como un don eximio y la suprema prue- 
ba de amor. Y, si este don es concedido a 
pocos, sin embargo, todos deben estar 
prestos a confesar a Cristo delante de los 
hombres y a seguirlo por el camino de la 
cruz, en medio de las persecuciones que 
nunca faltan a la Iglesia. 


Los consejos evangélicos 


Sanctitas Ecclesiae item spe- 
ciali modo fovetur multiplicibus 
consiliis, quae Dominus in 
Evangelio discipulis suis obser- 
vanda proponit%S, Inter quae 
eminet pretiosum gratiae divi- 
nae donum, quod a Patre qui- 
busdam datur (cf. Mt 19,11; 1 
Cor 7,7), ut in virginitate vel 
coelibatu facilius indiviso corde 
(cf. 1 Cor 7,32-34) Deo soli se 
devoveant%, Haec perfecta 
propter Regnum caelorum con- 
tinentia semper in honore prae- 
cipuo ab Ecclesia habita est, 
tamquam signum et stimulus 
caritatis, ac quidam peculiaris 
fons spiritualis foecunditatis in 
mundo. 

Ecclesia etiam Apostoli moni- 
tionem recogitat, qui fideles ad 
caritatem provocans, eos exhor- 
tatur, ut hoc in se sentiant quod 
et in Christo lesu, qui semetíp- 


245 Sobre los consejos en general, cf. 


La santidad de la Iglesia también se 
fomenta de una manera especial con los 
múltiples consejos que el Señor propone 
en el evangelio para que los observen los 
discípulos 245, Entre ellos destaca el pre- 
cioso don de la divina gracia, concedido 
a algunos por el Padre (cf. Mt 19,11; 1 
Cor 7,7) para que se consagren a solo 
Dios con un corazón que en la virgini- 
dad o en el celibato se mantiene más 
fácilmente indiviso (cf. 1 Cor 7,32-34) 26, 
Esta perfecta continencia por el reino de 
los cielos siempre ha sido tenida en la 
más alta estima por la Iglesia, como señal 
y estímulo de la caridad y como un 
manantial extraordinario de espiritual fe- 
cundidad en el mundo. 


La Iglesia medita la advertencia del 
Apóstol, quien, estimulando a los fieles a 
la caridad, les exhorta a que tengan en sí 
los mismos sentimientos que tuvo Cris- 
to, el cual se anonadó a sí mismo tomando 


ORÍGENES, Corr. Rom. X 14: MG 14,1275B; 


SAN AGUSTÍN, De s. virginitate 15,15: ML 40,403; Santo Tomás, Susmma Theol. 1-2 q.100 


a.2c (al final); 2-2 q.44 2.4 ad 3. 


246 Sobre la excelencia de la sagrada virginidad, cf. TERTULIANO, Exbort. Cast. 10: ML 
2,925C;, SAN CIPRIANO, Hab. girg. 3 y 22: ML 4,443B y 46145; SAN ATANASIO (?), De virg.: 
MG 28,252ss; San ]. CrISÓSTOMO, De virg.: MG 8,5335. 

Nótese, en primer lugar, cómo el concilio hace derivar de la caridad la santidad en 


genera! y la práctica de los consejos evangélicos en particular, en segundo lugar, la 
alteración que hace del orden en el que los consejos vulgarmente se presentaban: pobreza, 
castidad y obediencia. Ahora siempre los propone el concilio, comenzando por la castidad. 
Y ésta es una constante de todos los documentos conciliares. La razón es que la castidad no 
se entiende sino como expresión de un amor a Cristo total e indiviso [1 Cor 7,32-34); la 
pobreza y obediencia son consecuencia de ese amor total (cf. Lumen pentium 43; Perfecta 
caritatis 1). Por lo demás, el concepto de consejos se amplía, pues no sólo se funda en las 
palabras, sino también en los ejemplos de Cristo (cf. Perfectae caritatis 1). 
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sum exinanivit formam servi ac- 
cipiens,... factus oboediens us- 
que ad mortem (Phil 2,7-8) et 
propter nos egenus factus €st, 
cum esset dives (2 Cor 8,9). 
Huius caritatis et humilitatis 
Christi imitationem et testimo- 
nium cum a discipulis semper 
praeberi necesse sit, gaudet Ma- 
ter Ecclesia plures in sinu suo 
inveniri viros ac mulieres, qui 
exinanitionem Salvatoris pres- 
sius sequuntur et clarius de- 
monstrant, paupertatem in filio- 
rum Dei libertate suscipientes et 
propriis voluntatibus abrenun- 
tiantes 27: illi scilicet sese ho- 
mini propter Deum in re per- 
fectionis ultra mensuram prae- 
cepti subiiciunt, ut Christo 
oboedienti «ese plenius confor- 
ment 28, 


Omnes 1grtur christifideles ad 
sanctitatem et proprii status per- 
fectionem prosequendam invi- 
tantur et tenentur. Attendant ipí- 
tur omnes, ut affectus suos recte 
dirigant, ne usu rerum munda- 
narum et adhaesione ad divitias 
contra — spiritum  paupertatis 
evangelicae a caritate perfecta 
prosequenda impediantur, mo- 
nente Apostolo: Qui utuntur hoc 
mundo, in eo ne sistant: praete- 
rit enim figura huius mundi (cf. 
1 Cor 7,31 gr.) 2, 
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forma de esclavo..., becho obediente basta la 
muerte (Flp 2,78), y por nosotros se bizo 
pobre, siendo rico (2 Cor 8,9). Y como es 
necesario que los discípulos imiten y den 
siempre testimonio de esta caridad de 
Cristo, la Madre Iglesia se goza de que 
en su seno se encuentren muchos hom- 
bres y. mujeres que siguen más de cerca 
el anonadamiento del Salvador y lo ma- 
nifiestan de forma más patente, al abra- 
zar la pobreza en la libertad de los hijos 
de Dios y al renunciar a su propia volun- 
tad 27. A saber: aquellos que, en materia 
de perfección, se someten a un hombre 
por Dios, más allá de lo mandado, a fin 
de hacerse más plenamente conformes a 
Cristo obediente 2%, 


Todos 


Quedan, pues, invitados y aun obliga- 
dos todos los fieles cristianos a buscar 
insistentemente la santidad y la perfec- 
ción dentro del propio estado. Estén 
todos atentos a encauzar rectamente sus 
afectos, no sea que el uso de las cosas del 
mundo y un apego a las riquezas, contra- 
rio al espíritu de la pobreza evangélica, 
les impida la prosecución de la caridad 
perfecta. Esta es la advertencia del Após- 
tol: Los que usan de este mundo no se 
detengan en eso, porque la apariencia de 
este mundo pasa (1 Cor 7,31) 24, 


V. EL CULTO A LOS SANTOS 


La Iglesia ha venerado siempre a aquellos hombres y mujeres que 
vivieron las virtudes cristianas de un modo excelente y extraor- 
dinario. Propiamente hablando, el culto que la Iglesia dedica a los 


247 La nota característica de estos hombres es el seguimiento de Cristo «más de cerca», 
Los religiosos añadirán a esto el hacerlo de un modo comunitario y con reglas aprobadas 
por la Iglesia, 

248 Sobre la pobreza espiritual, cf. Mt 5,3 y 19,21, Mc 10,21; Le 18,22. Sobre la 
obediencia se aduce el ejemplo de Cristo en Jn 4,34 y 6,38; Flp 2,8-10; Heb 10,5-?. Los 
Santos Padres y los fundadores de las Ordenes ofrecen textos abundantes. 

24% Sobre la práctica efectiva de los consejos, que no se impone a todos, cf. San 
3. CrisósTOMO, la Mt. hom. 7,7: MG 57,815; SAN AMBROSIO, De viduis 4,23: ML 16,241s. 
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santos es un culto a Dios mismo, cuya obra se manifiesta en ellos 30, 
De aquí que ya desde muy antiguo se les tome como intercesores 
nuestros ante Dios, y la Iglesia los haya propuesto, solemnemente, 
como ejemplo y modelo seguro de vida cristiana. 

Ahora bien, entre todos los santos, María ocupa un lugar del todo 
privilegiado como Madre de Dios, cooperadora en la obra salvífica 
y modelo de la Iglesia [cf. n.281.282,284.288.296.318.332.425.431. 
726-727]. Pero los otros santos son también dignos 'de veneración, 
intercesores y modelos (cf. n.1395]. 

Más aún, no sólo las personas, sino las reliquias de los santos e 
incluso sus imágenes, bien sean pintadas, bien esculpidas, han sido 
veneradas por el pueblo cristiano. En este como en otros puntos 
precedió el sentido de la fe a las declaraciones doctrinales de la Iglesia. 
Pero los extremismos y exageraciones en ambas direcciones provoca- 
ron diversas crisis que, en definitiva, fueron la ocasión de que se 
precisara con más nitidez el trasfondo teológico que justifica el culto. 

Históricamente, han sido principalmente dos los momentos en los 

ue la Iglesia tuvo que hacer frente a estas crisis: a) en los inicios de 
la Edad Media, cuando la furia iconoclasta se presentó con caracteres 
verdaderamente trágicos y sangrientos. En este tiempo fue muy dura 
la lucha, hasta el punto de cobrarse sus mártires; pero el problema 
teológico era más superficial, porque se centraba en el culto a las 
imágenes. b) En el siglo XVI, por el contrario, el problema era más 
hondo, aunque no revistiera carácter sangriento: el luteranismo. 


a) El iconoclastismo 


Las figuras aureoladas de Cristo y de los santos existentes en las 
catacumbas, muestran que, ya desde muy antiguo, se veneraban las 
imágenes. Este culto se generalizó, sin duda, con la paz constantinia- 
na, pues en el siglo IV se había extendido por Oriente la fabricación 
de «iconos». Es evidente que pudo haber exageraciones entre las 
gentes sencillas, que no distinguían el culto de latría, debido única- 
mente a Dios, y el culto a los «siervos de Dios» (domtía); o el culto 
absoluto que se da a la persona y el culto relativo que se da a una 
cosa, por razón de la persona. Por eso, ya en el mismo siglo IV, el 
concilio de Elvira (Granada) prohibió adornar con pinturas las 
paredes de las iglesias251, porque veían una oposición entre la 
santidad de los misterios de la fe y las expresiones desvaídas del arte 
humano. Otros, como Eusebio de Cesarea, estimaban que era imposí- 
ble representar la humanidad glorificada del Señor; otros finalmente, 
como los monofisitas, estimaban una herejía la representación sensi- 


20 Sin embargo, el culto a los santos no es un culto meramente relativo, como pudiera 
ser el culto a la cruz, sino que se termina en la persona misma. En efecto, el santo, y dígase 
esto muy especialmente de María, no es un instrumento meramente pasivo de la gracia, 
sino uma persona libre y consciente, que colabora con la gracia. 

21 Canon 36: «Placuit picturas in ecclesia esse non debere, ne quod colitur et adoratur, 
in parietibus depingatur» (Msi II, 11). Como se ve, la razón es más bien pastoral que estric- 
E dogmática. Esta prohibición de Elvira no tuvo demasiado influjo, ni siquiera en 

paña. 
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ble de Cristo, pues separaba la humanidad de la divinidad 25%, El 
obispo Sereno de Marsella hizo destruir (año 599) en su diócesis todas 
las imágenes que se veneraban. Es el primer caso de iconoclastismo 
que conocemos; y fue reprendido severamente por San Gregorio 
Magno 2%. Pero donde se encendió sangrientamente la polémica so- 
bre las imágenes, fue en Constantinopla, cuando el emperador León III 
Isáurico mandó destruir la imagen veneranda de Cristo en uno de 
los palacios imperiales (año 727). El motín del pueblo fue grande y 
varios oficiales imperiales murieron a manos de los arnotinados. La 
persecución comenzó y las destrucciones de imágenes se llevaron a 
cabo sistemáticamente durante el reinado de León II y de su sucesor 
Constantino Coprónimo (740-775). Con la subida al trono de la 
emperatriz Irene volvió la paz; y un concilio reunido en Nicea se 
ocupó en su sesión VII del problema del culto a las imágenes. El 
concilio define la legitimidad del culto; pero distingue el culto debido 
a Dios, para el que reserva el nombre de «latría» (Aarpsia), y el culto 
debido a los objetos: la cruz, imágenes, evangelios, etc., al que aplica 
el nombre de «adoración», reverencia (mpocxúwnotv). Este vocabula- 
rio, aunque no se impuso, incluso fue causa de malas inteligencias 254, 
tuvo la ventaja de definir la licitud del culto a las imágenes y de 
distinguir entre el culto absoluto y relativo por un lado; y el culto a 
Dios, y el culto a todo lo que no es Dios. 


1) Concilio HI de Nicea (ecuménico VIH) 
(24 septiembre 787-23 octubre 787) 
Sesión 7.* (13 octubre 787) 


TEXTO: Msi XIII, 378Css; COD 135-137. 
Definición 


. Thy Bacthneny Horep Epxópeevor — ... Siguiendo como si dijéramos el 
zpiBow, émaxokAoubouvrec 17 Denyóges camino real, es decir, la enseñanza divi- 


252 Eusebio de Cesarea rehusó enviar a Constancia, hermana de Constantino, la imagen 
de Cristo por razones teológicas y escriturarias, fundadas en la imposibilidad de represen- 
tar al Salvador glorificado (cf. HE 7,18: MG 20,680; Pitra, Spicilegium Solesmense Il, 
383-386). Pero los más acérrimos enemigos de las imágenes, especialmente de Cristo, por 
razones teológicas, eran los monofisitas estrictos. La razón de Eusebio valía tan sólo para 
la representación de Cristo resucitado; las razones de los monofisitas se fundaban en su 
pretendida absorción de la humanidad por la divinidad. Por consiguiente, excluian toda 
representación de Cristo, aun antes de la resurrección. 

253 Epist, 11,13: ML 77,1128-1130: «alabamos que hayas prohibido adorarlas; pero re- 
prendemos que las hayas destruido... porque lo que es da escritura para los que saben leer, 
eso es la pintura para los que no saben». 

254 En efecto, las actas del concilio Niceno Il llegaron a Occidente en una mala traduc- 
ción, aunque enviada por el papa. Carlomagno, que estaba resentido con la emperatriz 
Irene por haber impedido el matrimonio de su hija mayor Rotruda con Constanti- 
no VI, mandó hacer una refutación de Nicea (ML 98,999-1248). Los occidentales no com- 
prendieron k diferencia entre el culro absoluto y el relativo y rechazaron el principio dog- 
mático de que el honor dado a las imágenes se remonta hasta la persona. Tampoco capta- 
ron la diferencia que establece Nicea entre la propia adoración y la veneración, para la 


_cual se emplea la palabra latina «adoratio». Por eso, el concilio de Francfort, en su can.2, 


condenó la doctrina de Nicea «in qua scriptum habebatur ut qui imagimibus sanctorum, 
ita ut deificae Trinitati servitium aut adorationem non impenderent, anathema judicaren- 
tur» (Msi 13,909). Todo nacía de una mala inteligencia. 
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Sdaciadq tov dyiov Tratépov 
hpov, xal Ty rmapadóge: Tnc xado- 
ds ExxAnotac” TOL Ydp iv adry 
olwñgavros dáyiov aveúparos elvas 
yu ooxopew Opilopev od 
dxprflz másr xa! Eupedela, TAparAn- 
cis TG TÓRG TOD Tiuiou xl Teo- 
Totod oravpor avaridectas tá aer- 
7% Hal dyiac elxóvac, TUG ém 
Jfopdrov xal ynpidos «el ÉtEpas 
Os Enmurndeias ¿xodons, Ev tato 
«yla rod Ozoo dxxdnoiars, Ey lepota 
oxevear xal ¿obñor, tolyors te xal 
caviciv, olxots te xal ódole: Tio TE 
Tod xuplov xal Oeod xal awtipos 
hu *Incos Xparod elxóvos, xai 
Te «xpávtos Seormolvnc hu Tis 
dytas Oseoróxov, tiuiwv TE dyyélMov, 
xo Trávtov dyiwv xal óotcov avipov. 


“Oo Yap guYEL OS Se elxovexs 
AVATUTÓGEOS ópGvtar, tocobroy xl 
ol taras Deuevo: Sravicravrar mpós 
TRY TOY TPOTOTÚTOV vhun TE xal 
Exumóbnory, xd taóras doracuó 
xol tiumrochy Tpoaxúveow árrové- 
peto, 0d py Thv rá riotiv Tv 
dAnOrviv Aarpetav, $ mpéree, póvo 77 
Dela púcer AA Óv Tpórov TO TÓTO 
Tod Tuuton «al Emorrotoú ataupod xal 
Tol deylos evoryyzhlor, «al Tots Aot- 
reoic lepole ávabipaci, xxl Oupta- 
pÁTOV 42) PUTO TPOGAYwYAV TPOG 
THY Tobta Ten rotetadar, xao 
xal rolc apyatoss edocfos slbiorar. 
«“H yup Tñc elxóvos Tur Em Tó 
mpwrórurcov dafmive» 255 xal á 
Tpocxuvi Thv elxóva mpogxuvel tv 
adry rod tyypapoiévos Tv ÚroaTa- 
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namente inspirada de nuestros santos 
Padres y la tradición de la Iglesia católica 
(pues reconocemos ser del Espíritu San- 
to que habita en ella), definimos con 
toda exactitud y cuidado, que las venera- 
bles y santas imágenes, como la imagen 
de la preciosa y vivificante cruz, tanto las 
pintadas como las de mosaico u otra 
materia conveniente, se expongan ed las 
santas iglesias de Dios, en los vasos 
sagrados y ornamentos, en las paredes y 
en cuadros, en las casas y en los caminos: 
tanto las imágenes de nuestro Señor 
Dios y Salvador Jesucristo, como las de 
nuestra Señora inmaculada la santa Ma- 
dre de Dios, de los santos ángeles y de 
todos los santos y justos. 


Porque, en efecto, cuanto con más 
frecuencia son contemplados por medio 
de su representación en imagen, tanto 
más se mueven los que las ven al recuer- 
do de los modelos originales, a tender a 
ellos, a tributarles una cariñosa y respe- 
tuosa veneración (rpocxúwnoiw) sin que 
esto constituya una adoración (Aatpstav) 
verdadera según nuestra fe, adoración 
que sólo es debida a Dios. Pero como se 
hace con la imagen de la preciosa cruz 
vivificante, con los santos evangelios y 
con los otros objetos sagrados de culto, 
también se les honrará con la ofrenda de 
incienso y luminarias, según la piadosa 
costumbre de los antiguos. Porque «el 
honor tributado a una imagen, remonta 
al modelo original» 255, El que venera a 
una imagen, venera a la persona repre- 
sentada en ella... 


Sanción 


TFode aúv TOALEvtas Erépos ppo- 
vely % BiSdonety Y kara robo Evayelo 
aiperixods Tás ExMANGIASTIMAG TAQA- 
dóceis áberelv, xl xarvotopiav tiva 
Exuvosiv, Y a¿rofáMecodal Te de row 
avatederuévov 77 éxAnoia, evayyé- 
Atow, % TÚTOV 7OL aTaupob, Y elxo- 
ve Y dvaoypápnary, Y 5 Gytov Aelpa- 
vo udprupos 7 ÉTivoElv axoh6s xa 
TVOUpywg pos Tó dvarpéya, Ev Te 
tov ¿Mécuov repadócewv 1m< xabo- 


Así, pues, quíenes se atrevan a pensar 
o enseñar otra cosa distinta; o a desechar 
las tradiciones de la Iglesia, siguiendo a 
los sacrílegos herejes; o a inventar nove- 
lería o rechazar alguna de aquellas cosas 
que están consagradas a la Iglesia, bien 
sean los evangelios o las representacio- 
nes de la cruz o una imagen cualquiera o 
las santas reliquias de un mártir; o ma- 
quinar tortuosa y maliciosamente para 
trastornar las legítimas tradiciones de la 


255 San BASILIO EL GRANDE, De Spirstu Sancto c.18,45: MG 32,149C. 


7 
653 


772 
654 


538 C.7. 


Ane bodnoías' ÉTL YE TV We xot- 
vota xpnoba: tots tepole xetundlors Y) 
Tot evayia. povacraplors' Emoxb- 
rrouc iy Évras Y xAnpucode xabarpet- 


La Iglesia de Cristo 


Iglesia católica; o a emplear los vasos 
sagrados o los venerables monasterios 
para usos profanos, ordenamos que sean 
depuestos, si son obispos o clérigos; si 


c0a: rpoctácoouey, poválovtas de 5 


son monjes o seglares, que sean separa- 
Aaixod Tc xotvesvias ápopileabar. 


dos de la comunión. 


2) Concilio IV de Constantinopla (ecuménico VII) 


Sesión 10 (28 febrero 870) 


Poco más de treinta años duró la paz establecida por el concilio II 
de Nicea. Irene fue depuesta en una revolución (802) y cuando, tras 
dos fugaces emperadores (Nicéforo y Miguel 1), se apoderó del 
Imperio León V el Armeno (813-820), estalló de nuevo la persecución 
iconoclasta. San Teodoro Studita fue entonces el principal campeón 
de la ortodoxia, con sus mil monjes, que se manifestaron portando 
iconos por las calles de Constantinopla (domingo de Ramos del 815). 
Así prosiguieron las cosas, con breves intervalos de calma y persecu- 
ción, hasta que, muerto el último gran perseguidor, Teófilo (829- 
842), se encargó de la regencia la emperatriz Teodora, que estableció 
definitivamente la paz. 

El concilio IV de Constantinopla, inaugurado el 5 de octubre del 
869, aunque tenía asuntos muy graves que dirimir, como era toda la 
cuestión de la conducta de Focio, se ocupó también del problema de 
las imágenes, que ya podía darse por terminado. El concilio desarro- 
Ma, en su canon 3, la definición de Nicea, con una idea muy querida 
de San Gregorio Magno, ya expuesta por San Gregorio Niseno: que 
los colores juegan en la imagen el papel que las letras en la escritura. 
De este modo, las imágenes son un lenguaje accesible a los iltteratos. 


TEXTO: El texto griego original se ha perdido; pero queda una 
versión latina de Anastasio el Bibliotecario y una recensión griega 
abreviada. Damos el texto de Anastasio: Msi XVI 161-162; COD 168. 


Can. 3. Sacram ¡maginem 
Domini nostri lesu Christi et 
omnium Liberatoris et Salvato- 
ris, aequo honore cum libro 
sanctorum Evangeliorum adora- 
ri decernimus. 


Sicut enim per syllabarum 
eloquia, quae in libro feruntur, 
salutem consequemur omnes, 
ita per colorum imaginariam 


operationem et sapientes et idio-: 


tae cuncti ex eo, quod in promp- 
tu est, perfruuntur utilitate; quae 
enim in syllabis sermo, haec et 
scriptura, quae in coloribus est, 
praedicat et commendat; et dig- 


Canon 3. Decretamos que la sagrada 
imagen de nuestro Señor Jesucristo, li- 
bertador y salvador de todos los hom- 
bres, debe ser adorada con el mismo 
honor que el libro de los santos evange- 
lios. 


Porque como, gracias a las palabras 
que contiene este libro, todos nosotros 
llegamos a la salvación, de la misma 
manera, gracias al influjo que ejercen por 
sus colores estas imágenes, tanto los 
sabios como los que no saben leer sacan 
provecho de lo que tienen delante. Lo 
que se nos dice con palabras, la imagen 
nos lo anuncia y recomienda por medio 
de los colores. Es conveniente, conforme 
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num est, ut secundum - con- 
gruentiam rationis et antiquissi- 
mam traditionem propter hono- 
rem, quia ad principalia ipsa re- 
feruntur, etiam derivative iconae 
honorentur et adorentur aeque 
ut sanctorum sacer Evangelio- 
rum liber atque typus pretiosae 
crucis. 


Si quis ergo non adorat ico- 
nam Salvatoris Christi, non vi- 
deat formam eius, quando veniet 
in gloria paterna glorificari et 

Jorificare sanctos suos (2 Thess 
1,10); sed alienus sit a commu- 
nione ipsius et claritate. 


Similiter autem et imaginem 
intemeratae matris eius et Dei 
genitricis Mariae; insuper et ico- 
nas sanctorum Angelorum de- 
pingimus, quemadmodum eos 
figurat verbis divina Scriptura; 
sed et laudabilissimorum Apo- 
stolorum, Prophetarum marty- 


,Fum et sanctorum virofum, si- 


mul et omnium Sanctorum, et 
honoramus et adoramus. Et qui 
sic se non habent, anathema sint 
a Patre et Filio et Spiritu Sancto. 
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a razón y a la más antigua tradición, que, 
puesto que el honor se tributa al objeto 
principal, hontremos y adoremos a los 
iconos por su relación con la persona: lo 
mismo que el sagrado libro de los evan- 
gelios y la imagen de la preciosa cruz, 


Así, pues, si alguien no adora la ima- 
gen de Cristo el Salvador, no vea su 
imagen cuando venga en la gloria de su 
Padre para ser glorificado y glorificar a 
sus santos (cf. 2 Tes 1,10); sea excluido 
de su comunión y de su gloria. 


Lo mismo decimos de quien no vene- 
ra la imagen de su Madre inmaculada y 
Madre de Dios, María. También pode- 
mos pintar iconos de los santos ángeles, 
tal como los representan las palabras de 
la Sagrada Escritura. Y también honra- 
mos y adoramos las imágenes de los 
apóstoles, tan dignos personajes, así co- 
mo de todos los santos. Y quienes no 
tengan esta actitud, sean anatema de par- 
te del Padre, y del Hijo, y del Espíritu 
Santo. 


3) Bula «Inter cunctas», de Martín V 
(22 febrero 1418) 


Las doctrinas interiorizantes de Hus y Wyclif [cf. Introducción al 


n.578], en las cuales influyeron, sin duda, las exageraciones de ciertos 
frailes, tenían como objeto principal la concepción de la Iglesia y de 
los sacramentos. Pero lógicamente cuestionaban también la legitimi- 
dad del culto a los santos. Por eso, Martín V, al ser elegido papa en 
Constanza, se apresuró a sancionar la condenación de las 45 proposi- 
ciones de Wyclif y las 30 de Juan de Hus. A éstas, añade 39 cuestiones 
que han de hacerse a los partidarios de Hus y de Wyclif que vuelvan a 
la Iglesia. La 29 se refiere a la veneración de las imágenes y de las 
reliquias de los santos. 


TEXTO: Msi XXVII, 1212. 


29. Item, utrum credat et as- 29. Además, si cree y admite que los 
serat, licitum esse Sanctorum re- fieles pueden lícitamente venerar las reli- 
liquias et imagines a Christi fi- quias y las imágenes de los santos. 
delibus venerari. 
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b) El luteranismo 


El culto a los santos pudiera parecer en las discusiones anteriores 
una cuestión tangencial a la doctrina católica, que sólo la afecta por lo 
que lleva consigo de exageración o, si se quiere, de fanatismo. Wyclif 
y Hus llegan un poco más al fondo de la cuestión. Pero fue, sobre 
todo, Lutero quien planteó con toda profundidad el problema, 
enmarcándolo en un contexto mucho más amplio. Según el historia- 
dor protestante E. Troeltsch 256, la verdadera revolución de Lutero 
fue la disolución de la idea católica de sacramento, según la cual un 
ser creado es hecho por Dios instrumento de la gracia. Esto 
equivaldría a confundir lo divino con lo humano y admitir el 
principio de analogía, que K. Barth llama la invención del anti- 
cristo 25. Trasladando este principio desde las cosas (v.gr. los sacra- 
mentos) a las personas, habría que admitir que ninguna persona 
humana, bien sea la Santísima Virgen, bien sean los santos, ni pueden 
ser transformados intrínsecamente por la gracia de Dios (el problema 
de la justificación), ni pueden ser instrumentos activos en el orden de 
la salvación (colaboradores activos con Dios). De ahí que Lutero, que 
en 1521 admitía el título de «intercesora» para la Virgen y los 
santos 28, le negaba el de abogada y el de mediadora; y, llevando su 
sistema hasta las últimas consecuencias, tal vez a petición de Zwin- 
glio2%, suprimía la parte segunda del _Ave María, es decir, la parte 
suplicatoria, 

El concilio de Trento promulgó un decreto sobre el culto a los 
santos. En él no solamente afirma la doctrina católica tradicional 
frente a las exageraciones de Lutero, sino que advierte también contra 
las exageraciones que pueden darse del lado católico. 


1) Concilio de Trento (ecuménico XIX) 
Sesión 25 (3 y 4 diciembre 1563) 


Decreto sobre la invocación, veneración y reliquias de los santos 
y las sagradas imágenes. 


TEXTO: SGTr 9,1077-1079; Msi XXXII, 171-172; COD 774- 
776. 


Mandat sancta Synodus omni-. El santo concilio encarga a todos los 
bus episcopis et ceteris docendi obispos y a los demás que reciben el 
munus curamque sustinentibus, cargo y la obligación de enseñar, que, 
ut iuxta catholicae et apostolicae según el uso de la Iglesia católica y 


25 Protestantisches Christentum und Kirche, en Kultur der Gegenwart 1 (Leipzig 21909) 456. 

257 Deogrmatik 1, 1: Die Lebre vom Wort Gottes (Ziirich 71955) VI. 

258 En el comentario al Magnificat, que es de 1521, no le da el título de abogada. En 
1522 se lo niega «expresamente» en el sermón de la Natividad: WA 10-3,325. 

25% Zwinglio escribió a Lutero el 28 de febrero de 1527, o sea, un año antes de que 
Lutero dejara caer la segunda parte del Ave María, que es suplicatoria (Sermón del 1 de 


us de 1528), que llevara el sistema hasta las últimas consecuencias ( Zwinglis sámtliche 
erke, V: Corp. Ref. 92,718). 


776 
1822 


El culto a los santos 


Ecclesiae usum, a primaevis 
christianae religionis temporibus 
receptum,  sanctorumque  Pa- 
trum consensionem et sacrorum 
Conciliorum decreta: imprimis 
de Sanctorum intercessione, in- 
vocatione, reliquiarum honore, 
et legitimo imaginum usu fide- 
les diligenter instruant, docentes 
eos, Sanctos, una cum Christo 
regnantes, orationes suas pro ho- 
minibus Deo offerre; bonum at- 
que utile esse, suppliciter eos 
invocare et ob beneficia impe- 
tranda a Deo per Filium eius 
lesum Christum Dominum nos- 
trum, qui solus noster Redemp- 
tor et Salvator est, ad eorum ofa- 
tiones, opem auxiliumque con- 
fugere; illos vero, qui negant, 
Sanctos, aeterna felicitate im coe- 
lo fruentes, invocandos esse; aut 
qui asserunt, vel illos pro homi- 
nibus non orare, vel eorum, ut 
pro nobis etiam singulis orent, 
invocationem esse idololatriam, 
vel pugnare cum verbo Dei, ad- 
versarique honori unius media- 
toris Dei et hominum  Tesu 
Christi (cf. 1 Tim 2,5); vel stul- 
tum esse, in coelo regnantibus 
voce vel mente supplicare: impie 
sentire. 


Sanctorum quoque martyrum 
et aliorum cum Christo viven- 
tium sancta corpora, quae viva 
membra fuerunt Christi et tem- 


plum Spiritus Sancti (cf. 1 Cor 


3,16; 6,19; 2 Cor 6,16), ab ipso ad 
aeternam vitam suscitanda et 
glorificanda, a fidelibus vene- 


randa esse, per quae multa bene- 


ficia a Deo hominibus praestan- 
tur: ita ut affirmantes, Sancto- 
rum reliquiis venerationem at- 
que honorem non deberi, vel eas 
aliaque sacra monumenta a fide- 
libus inutiliter honorari, atque 
eorum opis impetrandae causa 
Sanctorum memorias frustra fre- 
quentari: omnino damnandos 
esse2%, prout iampridem eos 


541 


apostólica transmitido desde los primiti- 
vos tiempos de la religión cristiana, y de 
acuerdo con el sentir unánime de los 
Santos Padres y los decretos de los sagra- 
dos concilios, instruyan diligentemente a 
los fieles: en primer lugar, acerca de la 
intercesión de los santos, de su invoca- 
ción, de la veneración tributada a las 
reliquias, del uso legítimo de las imáge- 
nes. Que les enseñen cómo los santos, 
que reinan juntamente con Cristo, ofre- 
cen a Dios sus oraciones en favor de los 
hombres; que es bueno y útil invocarlos 
humildemente; y recurrir a sus oracio- 
nes, a su ayuda y protección, para impe- 
trar los favores de Dios, por medio de su 
Hijo, nuestro Señor Jesucristo, que es 
nuestro único Redentor y Salvador. Que 
sienten irreligiosamente todos aquellos 
que niegan deber invocar a los santos 
que gozan en el cielo de la felicidad 
eterna; o quienes afirman que los santos 
no ruegan por los hombres; o que la 
invocación para que rueguen por noso- 
tros, aun en particular, es una ido(lo]la- 
tría; o que contradice a la palabra de 
Dios y se opone al honor de Jesucristo el 
único mediador entre Dios y los hombres (cf. 1 
Tim 2,5); o que es una tontería suplicar 
vocal o mentalmente a los que reinan en 
el cielo. 


Enseñen también que deben ser vene- 
rados por los fieles los cuerpos de los 
santos mártires y de los demás que viven 
con Cristo; cuerpos que fueron miembros 
vivos de Cristo y templo del Espíritu Santo 
(cf. 1 Cor 3,16; 6,19; 2 Cor 6,16), que 
han de ser resucitados y glorificados para 
la vida eterna. Por medio de ellos conce- 
de Dios muchos beneficios a los hom- 
bres. Así, pues, los que afirman que a las 
reliquias de los santos no se le debe 
veneración y honor, o que ellas y los 
otros sagrados recuerdos los veneran los 
fieles inútilmente; y que en vano visitan 
los fieles los lugares de su recuerdo, con 
objeto de impetrar su ayuda: quienes 
afirman tales cosas han de ser conde- 
nados completamente, como ya de anti- 


260 Según la construcción de la frase, debería decir damaandl sint. 
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damnavit et nunc etiam damnat 
Ecclesia. 


Imagines porro Christi, Dei- 
parae Virginis et aliorum Sanc- 
torum, in templis praesertim ha- 
bendas et retinendas, eisque de- 
bitum honorem et venerationem 
impertiendam, non quod creda- 
tur inesse aliqua in ¡is divinitas 
vel virtus, propter quam sint co- 
lendae, vel quod ab eis sit ali- 
quid petendum, vel quod fidu- 
cia in imaginibus sit figenda, 
veluti olim fiebat a gentibus, 
quae in idolis spem suam collo- 


1823 


cabant (cf. Ps 134,15 sq): sed 


quoniam honos, qui eis exhibe- 
tur, refertur ad prototypa, quae 
illae repraesentant: ita ut per 
imagines, quas osculamur et co- 
ram quibus caput aperimus et 
procumbimus, Christum adore- 
mus, et Sanctos, quorum illae 
similitudinem gerunt, venere- 
mur. Id quod Conciliorum, 
praesertim vero secundae Nicae- 
nae Synodi, decretis contra ima- 
ginum oppugnatores est sanci- 
tum [v. n.769). 


lllud vero diligenter doceant 
episcopi, per historias mysterio- 
rum nostrae redemptionis, pic- 
turis vel aliis similitudinibus ex- 
pressas, erudiri et confirmari po- 
pulum in articulis fidei comme- 
morandis et assidue recolendis; 
tum vero ex omnibus sacris ima- 
ginibus magnum fructum perci- 
pi, non solum quia admonetur 
populus beneficiorum et mune- 
sum, quae a Christo sibi collata 
sunt, sed etiam, quia Dei per 
Sanctos miracula et salutaria 
exempla oculis fidelium subi- 
ciuntur, ut pro iis Deo gratias 
agant, ad Sanctorumque imita- 
tionem vitam moresque suos 
componant, excitenturque ad 
adorandum ac  diligendum 
Deum, et ad pietatem colendam. 
Si quis autem his decretis con- 
traría docuerit aut senserit: A. $. 
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guo y ahora de nuevo los condena la Igle- 
sia. 


igualmente, que se deben tener y con- 
servar, especialmente en los templos, las 
imágenes de Cristo, de la Virgen, Madre 
de Dios, y de los otros santos, y tributar- 
les el debido honor y veneración; no 
porque se crea que en ellas hay algo de 
divino o alguna virtud por la que haya 
que darles culto, o porque haya que pedir- 
les algo o porque haya de poner en ellas 
la confianza, como en otros tiempos 
hacían los paganos, que ponían su con- 
fianza en los ídolos (cf. Sal 134,15ss), 
sino porque -el honor que se les tributa 
remonta a los modelos originales que 
ellas representan. Asi, a través de las 
imágenes que besamos, y ante las cuales 
nos descubrimos y prosternamos, adora- 
mos a Cristo y veneramos a los santos, 
cuya semejanza ellas ostentan. Cosa que 


«ya está definida por los decretos de los 


concilios; en concreto, por los decretos 
del segundo concilio de Nicea, contra los 
impugnadores de las imágenes [cf 
n.769). 


Enseñen también diligentemente los 
obispos que por medio de las historias de 
los misterios de nuestra redención, re- 
presentadas en pinturas u otras repro- 
ducciones, se instruye y confirma el pue- 
blo en el recuerdo y culto constante de 
los artículos de la fe; aparte de que de 
todas las sagradas imágenes se recibe 
gran provecho, no sólo porque con ellas 
se advierte al pueblo de los beneficios y 
dones que han recibido de Cristo, sino 
porque se ponen ante los ojos de los 
fieles los milagros que obra Dios por los 
santos y sus saludables ejemplos, para 
que den gracias a Dios por ellos, arre- 
glen su vida y costumbres a imitación de 
los santos, se muevan a adorar y amar a 


Dios y a practicar la piedad. Si alguien 


enseñare o sintiere de modo contrario a 
estos decretos, sea anatema. 


Mas si se hubieran deslizado algunos 
abusos en estas santas y saludables prác- 
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irrepserint: eos prorsus aboleri 
sancta Synodus vehementer cu- 
pit, ita ut nullae falsi dogmatis 
imagines et rudibus periculosi 
erroris occasionem praebentes 


statuantur. Quod si aliquando. 


historias et narrationes sacrae 
Scripturae, cum id indoctae ple- 
bi expediet, exprimi et figurari 
contigerit: doceatur  populus, 
non propterea divinitatem figu- 
rari, quasi corporeis oculis con- 
spici, vel coloribus aut figuris 
exprimi possit. Ommnis porro 
superstitio in Sanctorum invoca- 
tione, reliquiarum veneratione et 
imaginum sacro usu tollatur, 
omnis turpis quaestus elimine- 
tur, omnis denique lascivia vite- 
tur... Haec ut fidelius obser- 
ventur, statuit sancta Synodus ne- 
mini licere, ullo in loco... ullam 
insolitam ponere vel ponendam 
curare imaginem, nisi ab episco- 
po approbata fuerit... 
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ticas, desea ardientemente el santo conci- 
lio que sean totalmente abolidos; de 
suerte, que no se exponga ninguna ima- 
gen portadora de una idea falsa que 
pueda ser para la gente ruda ocasión o 
peligro de error. Y, si alguna vez sucede 
que se representan o sensibilizan las his- 
torias de la Sagrada Escritura, por con- 
venir así al pueblo rudd, instrúyasele que 
no por eso se da figura a la divinidad, 
como si pudiera verse con los ojos del 
cuerpo, o ser representada con colores o 
figuras. Elimínese toda superstición en la 
invocación de los santos, en la venera- 
ción de las reliquias y en el uso santo de 
las imágenes; evítese todo mercantilismo; 
evítese toda desvergienza... Para que 
todo esto se observe más fielmente, de- 
terminó el santo concilio que no esté 
permitido a nadie... poner o hacer que se 
ponga ninguna imagen insólita en ningu- 
na parte, si no está aprobada por el 
obispo... 


2) Concilio Vaticano H (XXT ecuménico) 


Constitución dogmática sobre la Iglesia 


Sesión V (21 noviembre 1964) 


El capítulo VII de la constitución Lumen gentium, dedicado a la 
índole escatológica de la Iglesia, trata, como es natural, de la unidad 
que existe entre la Iglesia peregrina en este mundo y la Iglesia del 
cielo. En este contexto resume la doctrina tradicional en la Iglesia 
sobre el culto a los santos y su sentido. También advierte, como lo 
hizo Trento, de la necesidad de corregir los abusos que hubieran 


podido deslizarse. 


TEXTO: Acta Synodalia, vol. YI pars VIII, 827-828; COD 889-891. 


El culto a los santos 


50. Hanc communionem to- 
tius lesu Christi Mystici Corpo- 
ris apprime agnoscens, Ecclesia 


viatorum inde a primaevis chris- 


tianae religioniís temporibus, de- 
functorum memoriam magna 
cum pietate excoluit?6! et, quia 
sancta et salubris est cogitatio 


50. La Iglesia peregrina, teniendo 
perfecta conciencia de la comunión que 
reina en todo el Cuerpo místico de Jesu- 
cristo, guardó con gran piedad el recuer- 
do de los difuntos 21, ya desde los prime- 
ros tiempos de la religión cristiana. Y 
ofreció también sufragios por ellos, por- 
que es un pensamiento santo y piadoso el orar 


261 Cf. innumerables inscripciones en las catacumbas romanas. 
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pro defunctis exorare ut a pec- 
catís solvantur (2 Mach 12,46), 
etíam suffragía pro illis obtulit. 
Apostolos autem et martyres 
Christi, qui sui sanguinis effu- 
sione supremum fidei et caritatis 
testimonium dederant, in Christo 
arctius nobis coniunctos esse 
Ecclesia semper credidit, eos si- 
mul cum Beata Virgine Maria et 
sanctis Angelis peculiari affectu 
venerata est??, eorumque inter- 
cessionis auxilium pie implora- 
vit. Quibus mox adnumerati 
sunt alii quoque qui Christi vir- 
ginitatem et paupertatem pres- 
sius erant imitati2% et tandem 
ceteri quos praeclarum virtutum 
christianarum exercitium 24 ac 
divina charismata piae fidelium 
devotioni et imitationi commen- 
dabant 25, 
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por los difuntos, para que queden libres de sus 
pecados (2 Mac 12,46). Siempre creyó la 
Iglesia que los apóstoles y los mártires de 
Cristo, que dieron el supremo testimonio 
de fe y caridad con el derramamiento de 
su sangre, nos están más estrechamente 
unidos; a ellos, juntamente con la biena- 
venturada Virgen María y los santos 
angeles, los veneró con particular afec- 
to 22, e imploró piadosamente el auxilio 
de su intercesión. Pronto se agregaron a 
éstos también otros que habían imitado 
más de cerca la virginidad y pobreza de 
Cristo 23, y, finalmente, otros a los que 
el preclaro ejercicio de las virtudes cris- 
tianas 264 y los divinos carismas recomen- 
daban a la piadosa devoción e imitación 
de los ficles 25, 


Sentido del culto a los santos 


Dum enim illorum conspici- 
mus vitam qui Christum fideli- 


"ter sunt secuti, nova ratione ad 


futuram Civitatem inquirendam 
(cf. Hebr 13,14 et 11,10) incita- 
mur simulque tutissimam edo- 
cemur viam qua inter mundanas 
varietates, secundum statum ac 
condicionem  unicuique  pro- 
priam, ad perfectam cum Chris- 
to unionem seu sanctitatem per- 
venire poterimus 26... 

Nec tamen solius exempli ti- 
tulo caelitum memoriam coli- 
mus, sed magis adhuc ut totius 
Ecclesiae unio in Spiritu robore- 
tur per fraternae caritatis exerci- 
tium (cf. Eph 4,1-6). Nam sicut 
christiana inter viatores commu- 
nio propinquius nos ad Chris- 
tum adducit, ita consortium 
cum Sanctis nos Christo coniun- 


Mientras contemplamos la vida de 
aquellos que siguieron fielmente a Cris- 
to, nos vemos estimulados de manera 
nueva a buscar la ciudad futura (cf. Heb 
13,14 y 11,10) y a la vez se nos enseña el 
camino segurísimo por el que, entre las 
vicisitudes humanas, podremos llegar a 
la perfecta unión con Cristo o santidad, 
según el estado o condición de cada 
uno 26... 


Y no sólo veneramos la memoria de 
los santos del cielo, a título de su ejem- 
plaridad, sino, más todavía, para que la 
unión de toda la Iglesta se vigorice por el 
ejercicio de la caridad fraterna (cf. Ef 
4,1-6). Porque así como la comunión 
cristiana entre los miembros de la Iglesia 
peregrinante nos acerca más a Cristo, así 
el consorcio con los santos nos une con 
Cristo, de quien, como de Fuente y 


262 GELASIO I, Decretal De dibris recipiendis, 3: ML 59,160; Dz 165 (353). 

263 San METODIO, Sysposion VIL, 3: GCS (Bonwetsch) 74. 

264 Cf. BENEDICTO XV, Decretum approbationis virtutum in Causa beatificationis el canoniza- 
tionis Servi Dei Toannis Nepomucení Neumann: AAS 14 (1922) 23; otras aloc. de Pio X1 «de 
Sanctis»: Inviti alPercismo. Discursos t.1-3 (Roma 1941-1942) passim; Pio XII, Discorsi € 


Radiomessaggí 1.10 (1949) p.37-43. 


265 Cf. Pio XUH, enc. Mediator Dei: AAS 39 (1947) 581. 
266 Cf. Hebr iS 7; Ecchi 44-50; Hebr 11,340. Cf. también Pio XII, enc. Mediator Dei: 


AAS 39 (1947) 582-583. 
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El culto a dos santos 


git, a quo tamquam a Fonte et 
Capite omnis gratia et ipsius Po- 
puli Dei vita promanat?”. Sum- 
mopere ergo decet ut hos lesu 
Christi amicos et coheredes, fra- 
tres quoque nostros et beneíac- 
tores eximios diligamus, debitas 
pro ipsis Deo rependamus gra- 
tias 268, «suppliciter eos invoce- 
mus et ob beneficia impetranda 
a Deo per Filium eius lesum 
Christum, Dominwm nostrum, 
qui solus noster Redemptor et 
Salvator est, ad eorum orationes, 
opera auxiliumque confugia- 
mus» 26%, Ormne enim genuinum 
amoris testimonium caelitibus a 
nobis exhibitum, suapte natura 
tendit ac terminatur ad Chris- 
tum qui est «corona Sanctorum 
omnium»?% et per Ipsum ad 
Deum qui est mirabilis in Sanc- 
tis suis et in ipsis magnifica- 
tur 2%, 


Nobilissima vero ratione unio 
nostra cum Ecclesia caelesti ac- 
tuatur, cum, praesertim in sacra 
Liturgia, in qua virtus Spiritus 
Sancti per signa sacramentalia 
super nos agit, divinae maiesta- 
tis laudem socia exsultatione 
concelebramus 2”, et universi, in 
sanguine Christi ex omni tribu 
et lingua et populo et natione 
redempti (cf. Apoc 5,9) atque in 
unam  Ecclesiasm  congregati, 
uno cantico laudis Deum unum 
et trinum magnificamus. Eucha- 
risticum ergo sacrificium cele- 
brantes cultui Ecclesiae caelestis 
vel maxime iungimur commu- 
nicantes et memoriam veneran- 
tes in primis gloriosae semper 
Virginis Mariae, sed et beati 
loseph et beatorum Apostolo- 
rum et Martyrum et omnium 
Sanctorum 27, 


545 


Cabeza, dimana toda gracia y la vida del 
mismo Pueblo de Dios ?6”, Es, por tanto, 
sumamente conveniente que amemos a 
estos amigos y coherederos de Dios, 
hermanos también y eximios bienhecho- 
res nuestros; que tributemos a Dios las 
debidas gracias por ellos?268, que «los 
invoquemos humildemente y acudamos 
a sus oraciones, ayuda”y protección, para 
impetrar los favores de Dios por medio 
de su Hijo, nuestro Señor Jesucristo, que 
es el único Redentor y Salvador nues- 
tro» 26%, Pues todo genuino testimonio de 
amor presentado a los bienaventurados, 
se dirige, por su propia naturaleza, a 
Cristo, y termina en El, que es «la corona 
de todos los santos»?70, y por medio de 
El va a Dios, que es admirable en sus 
santos y es glorificado en ellos ??!. 


El modo más excelente de unimos a la 
Iglesia del cielo, cuando, con gozo co- 
muún, celebramos juntos las alabanzas de 
la divina majestad 272 ——especialmente en 
la sagrada liturgia, en la cual la virtud 
del Espíritu Santo actúa sobre nosotros 
por medio de los signos sacramenta- 
les—; y todos, de cualquier tribu, len- 
gua, pueblo y nación, redimidos por la 
sangre de Cristo (cf. Ap 5,9) y congre- 
gados en una sola Iglesia, ensalzamos 
con un mismo cántico de alabanza a Dios 
Uno y Trino. Celebrando, pues, el sacri- 
ficio eucarístico, nos asociamos de modo 
sumo al culto de la Iglesia celeste en una 
misma comunión, venerando la memoria 
de la gloriosa siempre Virgen María, en 
primer lugar; pero también del bienaven- 
turado José, de los bienaventurados 
apóstoles, de los mártires y de todos los 
santos23,  .: 


267 Cf. Pio XII, enc. Mystici Corporis: AAS 35 (1943) 216. 

268 «Quoad gratitudinem erga 1psos Sanctos», cf. E. DIERL, Inseriptiones Jatinae christia- 
nae veteres 1 (Berlin 1925) n,2008.2382 y passim. 

269 Conc. TRIDENTINO, ses.25, De invocatione... Sanctorum [cf. 1.775]. 

270 BREVIARIO ROMANO, Invitatorium in festo Sanctorum Oneniur. 


21 C£ v.g., 2 Thess 1,10. 


22 Conc. VATICANO IL, const. De Sacra Liturgia c.5 n.104, 


213 Canon de la misa romana. 
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C.7. La Iglesia de Cristo 


Disposiciones pastorales 


51. Quam venerabilem maio- 
rum nostrorum fidem circa vi- 
tale consortium cum fratribus 
qui in gloría caelesti sunt vel 
adhuc post mortem purificantur, 
magna cum pietate haec Sacro- 
sancta Synodus recipit et decreta 
Sacrorum Conciliorum Nicaeni 
17, Florentini??> et Tridenti- 
ni? rursus proponit. Simul 
autem pro pastorali sua sollici- 
tudine omnes ad quos spectat 
hortatur, ut sí qui abusus, exces- 
sus vel defectus hic illicve irrep- 
serint, eos arcere aut corrigere 
satagant ac omnia ad pleniorem 
Christi et Dei laudem instaurent. 
Doceant ergo fideles authenti- 
cum Sanctorum cultum non tam 
in actuum exteriorum multipli- 
citate quam potíus in intensitate 
amoris nostri actuosi consistere, 
quo, ad majus nostrum et Eccle- 
siae bonum, Sanctorum quaeri- 
mus «et conversatione exem- 
plum et communione consor- 
tium, et intercessione subsi- 
dium»?”. Ex altera vero parte 
instruant fideles nostram cum 
caelitibus conversationem, dum- 
modo haec in pleniore fidei luce 
concipiatur, nequaquam exte- 
nuare latreuticum cultum, Deo 
Patri per Christum in Spiritu tri- 
butum, sed illum e contra im- 
pensius ditare 27... 


24 Conc. NICENO Il, act.7 [cf. n.768]. 


51. Éste santo concilio recibe con 
gran piedad la venerable fe de nuestros 
mayores acerca de la comunicación vital 
con nuestros hermanos que están en la 
gloria celestial, o todavía se purifican 
después de la muerte, y da de nuevo a 
conocer los decretos de los sagrados 
concilios: Niceno 11274, Florentino ?”5 y 
Tridentino??, Al mismo tiempo, por 
razón de su solicitud pastoral, exhorta a 
todos aquellos a quienes corresponde, a 
que si en alguna parte se hubieran intro- 

ucido abusos por exceso o por defecto, 
procuren eliminarlos y corregirlos, res- 
taurándolo todo para la más plena ala- 
banza de Cristo y de Dios. Enseñen, 
pues, a los fieles, que el verdadero culto 
a los santos no consiste tanto en la 
multiplicidad de actos externos, cuanto 
en la intensidad de nuestro amor operan- 
te, con el cual, para mayor bien nuestro y 
de la Iglesia, buscamos en los santos «el 
ejemplo de su vida, la participación de 
su intimidad y la ayuda de su interce- 
sión» 27”, Pero también hagan comprender 
a los fieles que nuestro trato con los 
bienaventurados, si se concibe en esta 
más plena luz de la fe, de ninguna manera 
atenúa el culto de /atría tributado a Dios 
Padre por medio de Cristo en el Espíritu 
Santo, sino que más bien lo enriquece 
ampliamente 78.,, 


275 Conc. FLORENTINO, Decretsm pro Graecis [cf. 1.1332]. 
276 Conc. TRIDENTINO, ses.25, De invocatione, veneratione el reliquiis Sanctorum el sacris ima- 
ginibws [c£. n.775-779), ses. 25, Decretuns de Purgatorio [c£. 1.1340); ses.6, Decretum de ¡nstifi- 


catione, can.30 [cf. n.891]. 


21M aEx Praefatiene, aliquibus dioecesibus concessa». 
28 Cf. San PEDRO Canisio, Catecbismus Maior se Summa Doctrinae christianae c.3 (ed. 
critica F. STREICHER) 1, 15-16, 0.44; n.49, 100-101. 


CAPÍTULO VII 


LA GRACIA 


La doctrina de la gracia es como la atmósfera vital en la 
que respira toda la teología católica. Ya el mismo concepto de 
teología lleva entrañado el concepto de gracia; pues el cristia- 
nismo se presenta como una religión revelada [cf. Introduc- 
ción al c.I], es: decir, mo como un producto de la razón 
humana, sino como un don de Dios que se comunica con el 
hombre y le descubre sus designios salvíficos. Allí comienza la 
teología cristiana propiamente dicha, donde comienza el estu- 
dio de la revelación, o sea, de lo que Dios ha manifestado, de 
un modo totalmente gratuito, sobre sí mismo, sobre el hombre 
y sus destinos y sobre los destinos del mundo. Así, pues, el ser 
mismo de la teología cristiana, que es impensable sin la 
revelación, es impensable sin la gracia; ya que la revelación 
divina, a la cual corresponde la aceptación humilde del hom- 
bre, en las oscuridades de la fe, es un conocimiento sobrenatu- 
ral que proporciona al hombre un nuevo modo de existir 
superior e inalcanzable por el desarrollo de sus meras poten- 
cias naturales. 

Ahora bien, la misma revelación nos descubre lo que Dios 
ha querido ser para el hombre y lo que ha querido que el 
hombre sea para Dios: un ser personal y cercano, que se 
comunica en amistad y en familiaridad recíproca, que se da al 
hombre en una donación del todo insospechada y baja hasta lo 
más íntimo del ser humano, para ensalzarlo hasta las esferas 
mismas en las que Dios habita, y en las que participará 
eternamente de una vida semejante a la de Dios. 

Esta es la antropología cristiana que la revelación nos 
enseña, cuando dice que el hombre fue constituido en justicia 
original [cf. n.241-271], y que esta justicia la perdió por el 
pecado. Sin la noción de «gracia» es imposible comprender la 
antropología cristiana, y los problemas que esta concepción 
lleva entrañados, en el juego de lo natural y sobrenatural, de la 
naturaleza y de la gracia. Es imposible también comprender jo 
que es el pecado, como ruptura trascendental de las relaciones 
de amistad con un Dios que se había dado gratuitamente al 
hombre. 
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Pero si la gracia es donación gratuita de Dios, lo es del 
único Dios verdadero, que no es un ser abstracto, a la manera 
de un motor inmoble, sino de un Dios personal: Padre, Hijo y 
Espíritu Santo. De donde se sigue que la gracia lleva entraña- 
da la vivencia del gran misterio de la vida trinitaria. Porque la 
gracia es, en lo más profundo de su ser, la donación de las tres 
divinas personas, que han hecho del hombre algo así como un 
templo. 

Ahora bien, una vez rota esa comunicación sobrenatural 
con Dios, ruptura que se consumó por el pecado del hombre, 
éste jamás podría por sus fuerzas naturales restablecer una 
comunicación que le era del todo indebida y que perdió por su 
culpa, tanto para sí como para sus descendientes [cf. n.246 y 
249]. De ahí que ya en los comienzos de la historia aparece la 
esperanza de un Salvador, que no es nada más y nada menos 
que el Hijo de Dios hecho hombre, para reintegrar a la 
humanidad, por medio de su redención gloriosa, en el seno de 
la familia divina: Mas cuando llegó la plenitud de los tiempos, envió 
Dios a su Hijo... a fin de que recobrásemos la filiación adoptiva (Gál 
4,4-5). Por eso, la gracia, en cuanto que es la donación 
sobrenatural de Dios al hombre, tiene un carácter esencial- 
mente cristológico, y está ligada, desde los orígenes de la 
humanidad, con la obra de Cristo Redentor. Toda la obra de 
Cristo no tiene otra finalidad sino el restablecimiento sobrea- 
bundante de la primitiva comunicación sobrenatural con Dios: 
Pero donde abundó el delito, sobreabundó la gracia (Rom 5,20). La 
donación de Dios se lleva a cabo por medio de la donación 
filial del Verbo encarnado, el primero de una multitud de 
hermanos, que constituyen la gran familia de los hijos de Dios, 
de los cuales él es la cabeza. Esta es la Iglesia, Pueblo de Dios, 
estructurada visiblemente, como corresponde al mundo mate- 
rial en el que se desarrolla la vida humana; pero, al mismo 
tiempo, instrumento eficaz de la gracia de Dios, que es de 
hecho la gracia de Cristo. Para esto fundó Cristo la Iglesia y le 
dio una estructura sacramental, capaz de encontrar al hombre 
en cada uno de los momentos de su vida, como lo hacen los 
sacramentos de la Iglesia [cf. c.VII y IX]. 

Los santos a los que rinde culto la Iglesia [n.768-783], 
fueron hombres dóciles a la gracia de Dios y en los cuales 
aparece el modelo original de lo que puede llegar a ser el 
hombre que no pone obstáculos a la gracia. La santidad a la 
que todos los hombres están llamados [n.728-767], no es otra 
cosa sino el fruto de la gracia, en su desarrollo armónico de las 
grandes virtudes cristianas. 

Finalmente, la gracia tiene su consumación final, indivi- 
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dual, social e incluso cósmica en la vida del más allá y en la 
bienaventuranza eterna, con su dimensión corporal, mediante 
la resurrección de los propios cuerpos (cf. c.X]. 

La gracia, pues, abarca toda la historia salvífica que 
conocemos por la revelación. Pero al mismo tiempo plantea 
los problemas delicados de la colaboración humana y del 
equilibrio armónico que guarda con el respeto a la libertad del 
hombre. Asimismo plantea el problema de las posibilidades 
del hombre para llegar por sí mismo a conseguir esos fines 
sobrenaturales: Porque, si es gracia, ya 110 es producto de las obras; 
de lo contrario, ya no sería gracia (Rom 11,6). 

Por todo lo dicho, parece evidente que la doctrina de la 
gracia es como la atmósfera vital que respira toda la teología 
católica 1. 


Il LA CONTROVERSIA PELAGIANA 


El pelagianismo representó el primer ataque serio a la doctrina 
católica del pecado original. Pero estos ataques tenían una raíz más 
profunda, a saber, la negación del orden sobrenatural y, por tanto, la 
negación de la gracia. Según los pelagianos, Adán fue creado en la 
misma situación en la que ahora se encuentra el hombre actual [cÉ. 
n.241], es decir, mortal como él, y con todas las cualidades inherentes 
a la naturaleza humana; pero no en un orden sobrenatural, elevado a 
la adopción divina y a la participación de la vida sobrenatural. Por el 
pecado se hizo digno de castigo; pero este pecado dañó a él solo y no 
a sus descendientes más que en la medida en la que constituía un 
mal ejemplo para la humanidad. Por lo demás, tanto Adán como el 
hombre actual poseen una voluntad libre, absolutamente indepen- 
diente de Dios y dotada de un poder ilimitado para el bien y para el 
mal. Por consiguiente, dos son los pilares o las lineas maestras del 
sistema pelagiano: 4) un naturalismo que excluye el orden sobrena- 
tural; hb) emancipación de la voluntad humana respecto de Dios?. 

Es cierto que los pelagianos hablan también de gracia; mas para 
ellos no pasa de ser la gracia un don externo, como es la revelación, la 
ley, el ejemplo de Cristo, y, sobre todo, la libertad: esa capacidad para 
el bien, es lo que Pelagio ilama gracia. 


1 BIBLIOGRaFÍa: H. LENNERZ, De gratia Redemptoris (Roma 1949); S. GonzáLez, De 
gratia Christi, en Sacrae Vheologiae Summa 111 (Madrid +1961); CH. BAUMGARTNER, La Gráce 
du Christ, en Le Mystere Chrétien (Tournas, Desclée, 1963). Para la historia del dogma puede 
consultarse H. RONDET, Gratia Christi. Essai d'bistoire de dogme et de théologie dogmatique 
(Beauchesne 1948); J. ÁUER y J. MArTÍN PaLma, Gaadenlebre, en- Handbuch der Dogmenge- 
schichte YU, 5, a y b (de próxima aparición en BAC Maior). 

2 La frase es de Juliano Eclano, y se encuentra en el Opas imperfectum contra Tulianum 
de San Agustin (ML 45,1102): «libertas arbitrii qua a Deo emancipatus homo est». Esta 
frase caracteriza expresivamente “el sisterna pelagiano, hasta el punto de que ALBERT 
BRUCKNER ( Julian von Eclanun: [Leipzig 1897] 176) no duda en reconocer Ane el petagianis- 
mo es ateo en su fondo más íntimo. 
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CS. 


La gracia 


La sucesión de los hechos desde que San Agustín puso al 
descubierto la gravedad de tales afirmaciones, hasta la celebración del 
concilio de Cartago, en mayo del 418, puede verse en la Introducción 


al n.241. 


1) Concilio XVI de 
(1 mayo 418) 


TEXTO: Msi III, 811ss. Cf. Msi IV, 326ss. 


Can. 3. Item placuit, ut qui- 
cumque dixerit, gratiam Dei, 
qua justificatur homo per lesum 
Christum Dominum  nostrum, 
ad solam remissionem peccato- 
rum valere, quae iam commissa 
sunt, non etiam ad adiutorium, 
ut non committantur, A. S.3 


3. Asimismo se decidió que quien 
sostuviera que la gracia de Dios, por la 
que el hombre queda justificado por 
nuestro Señor Jesucristo, vale tan sólo 
para la remisión de los pecados cometi- 
dos anteriormente, pero no sirve de ayu- 
da para no cometerlos en adelante, sea 
anatema 3, 


La gracia no es puro conocimiento 


Can. 4. Item, quisquis dixe- 
rit, eandem gratiam Dei per 
lesum Christum Dominum nos- 
trum propter hoc tantum nos 
adiuvare ad non peccandum, 
quia per ipsam nobis revelatur 
et aperitus intelligentia manda- 
torum, ut sciamus, quid appete- 
re, quid vitare debeamus, non 
autem per illam nobis praestari, 
ut quod faciendum cognoveri- 
mus, etiam facere diligamus at- 
que valeamus, A. S. Cum enim 
dicat Apostolus: Scientia inflat, 
charitas vero aedificat (1 Cor 
8,1), valde impium est, ut creda- 
mus, ad eam, quae inflat, nos 
habere gratiam Christi, et ad 
eam, quae aedificat, non habere, 
cum sit utrumque donum Dei, 
et scire, quid facere debeamus, 
et diligere, ut faciamus, ut aedi- 
ficante charitate scientia nos non 
possit inflare. Sicut autem de 
Deo scriptum est: Quí docet 
homínem scientiam (Ps 93,10), 
ita etiam scriptum est: Charitas 
ex Deo est (1 lo 4,7). 


4. Asimismo, quien sostuviere que 
dicha gracia de Dios por Jesucristo nues- 
tro Señor nos ayuda a no pecar, tan sólo 
en cuanto que por ella se nos descubre y 
patentiza el conocimiento de los manda- 
mientos, para saber qué debemos desear 
y qué cosas evitar; pero que ella no nos 
da también el amor y la fuerza para hacer 
aquello que hemos reconocido ser nues- 
tro deber, sea anatema. Porque habiendo 
dicho el Apóstol: La ciencia infla, pero la 
caridad construye (1 Cor 8,1), es algo sacrí- 
lego creer que tenemos la gracia de 
Cristo para obtener la ciencia que infla y 
no la tenemos para obtener la caridad 
que construye; puesto que tanto lo uno 
como lo otro es un don de Dios: es 
decir, el conocer qué es lo que debemos 
hacer y el amor para hacerlo. Así, la 
caridad que edifica, impide que la ciencia 
nos haga fatuos. Así está escrito de Dios: 
El enseña la ciencia al hombre (Sal 93,10), y 
también está escrito: La caridad viene de 
Dios (1 Jn 4,7). 


3 Aquí se designa la gracia: gratia qua ¡nstificatur borro; en el Canon 5: grafía imstificationis. 
Por el contexto hay que entender la «gracia» en estos textos como un auxilio sobrenatural 
de Dios, por oposición a la naturaleza. Comprende, por tanto, la gracia santificante y los 


auxilios de la gracia actual. 
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La gracia no es pura facilidad 


Can. 5. Item placuit, ut qui- 
cunque dixerit, ideo nobis gra- 
tiam  ¡iustificationis dari, ut, 
quod facere per liberum iube- 
mur arbitrium, faciliug possi- 
mus implere per gratiam, tam- 
quam et si gratía non daretur, 
non quidem facile, sed tamen 
possimus etiam sine illa implere 
divina mandata, A. S. De fructi- 
bus enim mandatorum Dominus 
loquebatur, ubi non aít: sine me 
difficilius potestís facere, sed ait: 
Sine me nihil potestis facere 


(lo 15,5)4. 


5. Igualmente se determinó: Quien 
dijere que la gracia de la justificación se 
da para que podamos cumplir más fácil- 
mente con la gracía, lo que se nos manda 
hacer con la libertad; como si pudiéra- 
mos cumplir los mandamientos de Dios, 
aun en el supuesto de que no se nos diera 
la gracia, aunque ciertamente con dificul- 
tad, sea anatema. Porque el Señor habla- 
ba de los frutos de los mandamientos y 
no dice: «sin mí podéis cumplir com difi- 
cultad», sino que dice: Sin mí nada podéis 
hacer (Ja 15,5)4. 


La gracia es necesaria para mantenerse sín pecado 


Can. 6. Item placuit, quod 
ait S. loannes Apostolus: Si dixe- 
rimus, quia peccatum non habe- 
mus, nos ipsos seducimus, et 
veritas ín nobis non est (1 lo 
1,8): quisquis sic accipiendum 
putaverit, ut dicat propter humi- 
litatem oportere dici, nos habere 
peccatum, non quia vete ita est, 
A. S. Sequitur enim Apostolus et 
adiungit: Si autem confessí fue- 
rimus peccata nostra, fidelis est 
et justus, quí remittat nobis pec- 
cata et mundet nos ab omni ini- 
quitate (1 lo 1,9). Ubi satis appa- 
ret, hoc non tantum hurmiliter, 
sed etiam veraciter dici. Poterat 
enim Apostolus dicere: «Sí dixe- 
rimus: non habemus peccatum, 
nos ¡psos extollimus, et humili- 
tas in nobis non est». Sed cum 
ait: Nos ipsos decipimus, et ve- 
rítas in nobís non est: satis 08- 
tendit eum, qui se dixerit non 
habere peccatum, non verum lo- 
qui, sed falsum [cf. n.733]. 


Can. 7. Item placuit, ut qui- 
cunque dixerit, in oratione do- 
minica ideo dicere sanctos: Di- 
mitte nobis debita nostra (Mt 
6,12), ut non pro seipsis hoc di- 


6. Igualmente se determinó: Lo que 
dice el apóstol San Juan: Si dijéremos que 
no tenemos pecado, mos engañamos a nosotros 
mismos y la verdad no está en nosotros (1 Jn 
1,8): quien pensare que esto hay que 
interpretarlo como si hubiéramos de 
confesarnos pecadores por humildad, pe- 
ro no porque verdaderamente lo seamos, 
sea anatema. Porque el apóstol añade 
inmediatamente: Mas si confesáremos nues- 
tros pecados, El es fiel y justo para perdonar 
muestros pecados y purificarnos de toda iniqui- 
dad (1 Jn 1,9). Este pasaje hace ver 
claramente que esto no se dice sólo por 
humildad, sino con toda verdad. Porque 
el apóstol podía haber dicho: Si dijéremos 
que no tenemos pecado, mos ensalzamos a 
nosotros mismos, y la humildad no está 
en nosotros». Pero al decir: Nos engaña- 
mos a nosotros mismos y la verdad no está en 
nosotros, muestra suficientemente que 
quien dice que no tiene pecado no dice la 
verdad, sino una falsedad [cf. n.733). 


7. Igualmente se determinó que 
quien dijere que en la oración dominical 
no recitan los santos por sí mismos el 
perdónanos nuestras deudas (Mt 6,12), pues- 
to que ya no tienen necesidad de esta 


4 Es claro que el sentido de los textos citados no está definido, como quiera que se 
aducen como meros argumentos y sobre ellos no recae directamente la intención de defi- 
nir. Por lo demás, estos tres cánones los hará suyos el ladículo unos años más tarde [cf. 


n.795]. 
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cant, quía non est eis iam neces- 
saria ista petitio, sed pro aliis 
quí sunt in suo populo peccato- 
res; et ideo non dicere unum- 
quemque sanctorum: Dimitte 
mihi debita mea, sed: Dimitte 
nobis debita nostra; ut hoc pro 
aliis potius, quam pro se, justus 
petere intelligatur, A. S. [cf. 
n.733]. 

Sanctus enim et iustus erat 
Apostolus lacobus, cum dice- 
bat: In multis enim offendi- 
mus omnes (Tac 3,2). Nam quare 
additum est «omnes», nisi ut ista 
sententia conveniret et Psalmo, 
ubi legitur: Ne intres in iudi- 
cium cum servo tuo, quía non 
iustificabitur in conspectu tuo 
omnis vivens? (Ps 142,2). Et in 
oratione sapientissimi Salomo- 
nis: Non est homo qui non pec- 
cavit (3 Reg 8,46). Et in libro 
sancti lob: ln manu omnis ho- 
minis síignat, ut sciat omnis ho- 
mo  infirmitatem suam (Job 
37,7). Unde etiam Daniel sanc- 
tus et iustus, cum in oratione 
pluraliter diceret: Peccavimus, 
iniquitatem fecimus (Dan 9,5 y 
15), et caetera quae ibi veraciter 
et humiliter confitetur: ne puta- 
retur, quemadmodum quidam 
sentiunt, hoc non de suis, sed de 
populi sui potius dixisse pecca- 
tis, postea dixit: Cum... orarem 
et confiterer peccata mea et pec- 
cata populi mei (Dan 9,20) Do- 
mino Deo meo, noluit dicere 
«peccata nostra», sed peccata po- 
puli sui dixit et sua, quoniam 
futuros istos, qui tam male in- 
telligerent, tanquam propheta 
praevidit. 


Can. 8. Item placuit, ut qui- 
cunque ipsa verba dominicae 
orationis, ubi dicimus: Dímitte 
nobis debita nostra (Mt 6,12), ita 
volunt a sanctis dici, ut humili- 
ter, non veraciter hoc dicatur, A. 
S. Quis enim ferat orantem et 
non hominibus, sed ipsi Domi- 
no mentientem, qui labiis sibi 
dicit dimitti velle, et corde dicit, 
quae sibi dimittantur, debíta 
non habere? 


La grecia 


peución, sino por los otros que son, en 
su pueblo, pecadores; y que por eso no 
dice cada uno de los santos: «perdóname 
mis deudas», sino «perdónanos nuestras 
deudas», de forma que se entienda que 
esta petición la hace el justo más bien 
por los otros, que por sí mismo, sea 
anatema [cf. n.733]. 


Porque el apóstol Santiago era santo y 
justo cuando decía: Porque todos pecamos 
en muchas cosas (Sant 3,2). ¿Por qué añadir 
«todos», sino para que esta palabra esté 
de acuerdo con el salmo en el que se lee: 
No entres en juicio con tu siervo, porque 
ningún hombre viviente está justificado ante ti? 
(Sal 142,2). Y en la oración del sabio 
Salomón: No hay hombre que no haya pecado 

: (3 Re 8,46). Y en el libro del santo Job: 
Suspende la actividad de los hombres, a fin de 
que todo hombre reconozca se flaqueza (Job 
37,7). De aquí que también Daniel, que 
era santo y justo, al decir en plural: 
Hemos pecado, hemos cometido la iniquidad 
(Dan 9,5 y 15), y todo lo demás que allí 
confiesa veraz y humildemente, añade 
después, para que nadie piense, como 
creen algunos, que esto no lo decía por 
sus propios pecados, sino más bien de 
los pecados de su pueblo: Cuando... oraba 
y confesaba mis propios pecados y los pecados 
de mi pueblo (Dan 9,20) al Señor mi 
Dios... No quiso decir nuestros pecados, 
sino que dijo los pecados de su pueblo y 
los suyos propios, porque en su calidad 
de profeta previó que habrían de venir 
estos hombres que lo entendieran tan 
mal. 


8. Igualmente se decidió: Todo 
aquel que pretenda que las mismas pala- 
bras de la oración dominical: Perdónanos 
nuestras deudas (Mt 6,12), no las rezan los 
santos con verdad, sino por humildad, 
sea anatema. Porque nadie podría admi- 
tír que al orar se mienta no a los hom- 
bres, sino a Dios. Que se diga con los 
labios que quiere ser perdonado y se 
afirme con el corazón que no tiene nin- 


guna deuda que deba ser perdonada. 
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2) Indículo 
(Entre los años 435 y 442) 


Si bien el pelagianismo, como tendencia a negar el mundo 
sobrenatural de la gracia, sigue perviviendo en muchos espíritus, sin 
embargo, como problema dogmático, quedó definitivamente zanjado 
en los concilios africanos del siglo V, recibidos por la Iglesia 
universal 5. El pelagianismo propiamente dicho parece acabado ya en 
el siglo v. 

Otra cosa hay que decir de lo que se llamaría el «semipelagianis- 
mo». Este término es relativamente moderno $ y más bien habría que 
llamarlo «antiagustinismo»; pues de hecho fue una reacción excesiva 
contra ciertas ideas de San Agustín en la manera de concebir la 
distribución de la gracia y el papel de la voluntad libre del hombre y 
la acción de Dios en el orden salvífico. San Agustín defendió siempre 
la soberanía de la gracia: 1) todos los actos que conducen a la 
salvación, se hacen con ayuda de la gracia; 2) la salvación es un don 
gratuito de Dios. Y, sin embargo, 3) Dios quiere la salvación de 
todos; 4) la libertad del hombre queda intacta bajo el influjo de la 
gracia. Cuatro verdades que ya en vida de San Agustín parecieron a 
muchos difíciles de conciliar. La resistencia más seria a estas doctrinas 
provino de los monjes del sur de Francia: Juan Casiano y San Vicente 
de Lerins, que probablemente escribió su Commonitorium contra San 
Agustín. San Agustín decía: Dios predestina gratuitamente a los que 
quiere. Sus opositores decían: para la primera gracia se requieren y 
bastan los méritos propios; Dios da de ordinario su gracia salvífica a 
aquellos que con su propia libertad se han hecho acreedores de ella. 
De lo contrario, ni hay igualdad de condiciones para todos, ni se 
salvaría la libertad humana. Próspero de Aquitania e Hilario, oriundo 
de Africa, dos seglares instruidos, avisaron a Agustín y movieron al 
papa Celestino 1 a que escribiera una carta a los obispos franceses en 
defensa de San Agustín (431) cuando ya había muerto el santo (430). 
En ella defiende el papa la autoridad del santo de Hipona, pero sin 
tomar partido a favor de todas sus posiciones”. Un siglo después, 


5 Tras las primeras vacilaciones del papa Zósimo [cf. Introducción al n.241], y con- 
vencido plenamente, Zósimo escribe su famosa carta llamada Tractoria [ct. DzS 231] a 
todo el Oriente, Constantinopla, Egipto, Tesalónica, Jerusalén, en la que asume las tesis 
de Cartago (418). Se puede decir que esta carta fue el golpe de gracia para el pelagianismo. 

$ Data del siglo Xv1, con motivo de la controversia de «Auxiliis», y, en realidad, está 
bien puesto: porque, en el fondo, esa un pelagianismo larvado, ya que si el comienzo de 
la fe depende del primer impulso hacia el bien y éste depende solamente del hombre, la 
salvación dependería en última instancia de la libertad humana. Sobre el término semipela- 
glanismo, cf. M. JACQUIN, 4 quelle date apparaít le terme semipélagianisme: RSPT 1 (1907) 
506-508. 

7 La carta de Celestino puede verse en ML 50,528-537, quien la reproduce en otros 
varios hugares de su Patrología. También la trae MansL 4,455-456. No parece exagerado 
decir que esta aprobación de Celestino traza el camino que hay que seguir y que seguirá 
siempre el magisterio, reconociendo, por una parte, la gran competencia y seguridad doc- 
trinal del Santo de Hipona y evitando, por otra, el canonizar todas y cada una de las formu- 
laciones del Santo. El papa Gelasio, en su carta a los obispos del Piceno (1 de noviembre 
del 493) lo llamará «lumbrera de los maestros» (ML 59,40) y lo defenderá contra los 
semipelagianos; Hormisdas, en su carta a Posesor (13 de agosto del 520) se remite a San 
Agustín en lo referente a la doctrina de la gracia (ML 63,493); Bonifacio Il, en su carta de 
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consiguió Cesáreo de Arlés (501-542) que se reuniera un sínodo en 
Orange (Arausicano II) y condenara la doctrina semipelagiana. Este 
sínodo fue aprobado por Bonifacio 11 (530-532). 

En cuanto al «Indículo», se atribuyó inicialmente a Celestino 1, 
porque aparece desde el siglo VI junto con la carta a los obispos de las 
Galias (431); más probablemente es de San Próspero de Aquitania. 
Ciertamente expresa la fe tradiciona! de la Iglesia y fue inserto hacia el 
año 500 por Dionisio el Exiguo entre las Decrefales. El papa Hormis- 
das (514-523) se lo recomienda al obispo africano Posesor, como un 
escrito que responde a la fe de la Iglesia [cf. n.244]. 


TEXTO: ML 51,205-212 [obras de San Próspero]; ML 50,531-537 
fobras de San Celestino]. 


Quíia nonnulli, qui catholico 
nomine gloriantur, in damnatis 
haereticorum sensibus seu pra- 
vitate sive imperitia demorantes, 
piissimis disputatoribus obviare 
praesumunt, et cum Pelagium 
atque Coelestium anathematiza- 
re non dubitent, magistris tamen 


nostris, tamquam necessarium 


modum excesserint, obloquun- 
tur, eaque tantummodo sequi et 
probare profitentur, quae sacra- 
tissima Beati Apostoli sedes Pe- 
tri contra inimicos gratiae Dei 
per ministerium praesulum suo- 
rum sanxit et docuit, necessa- 
rium fuit diligenter inquirere, 
quid rectores Romanae Eccle- 
siae de haeresi, quae eorum tem- 
poribus exorta fuerat, iudicarint, 
et contra nocentissimos liberi at- 
bitrii defensores quid de gratia 
Dei sentiendum esse censuerint; 


Hay algunos que se glorian con el 
nombre de católicos, a pesar de que por 
maldad o por ignorancia continúan sos- 
teniendo las ideas ya condenadas de los 
herejes; y se atreven a oponerse a los que 
razonan con más piedad. Y mientras no 
dudan en condenar a Pelagio y a Celes- 
tio, acusan falsamente a nuestros maes- 
tros como si hubieran sobrepasado los 
necesarios límites de la mesura; y decla- 
ran que sólo siguen y aprueban aquello 
que ha sancionado y enseñado la sacra- 
tísima Sede del bienaventurado apóstol 
Pedro, por el ministerio de sus obispos, 
contra los enemigos de la gracia de Dios. 
Por eso fue necesario averiguar diligen- 
temente qué juzgaron los jefes de la 
Iglesia romana sobre la herejía que había 
surgido en su tiempo, y qué es lo que 
estimaron necesario mantener acerca de 
la gracia de Dios, contra los mefastos 
defensores del libre albedrío. Añadire- 
mos también algunas determinaciones de 


aprobación del concilio de Orange (25 de enero del 531), afirma que esa doctrina de la 
gracia ha sido enseñada por muchos Santos Padres y, sobre todo, por San Agustín (ML 
45,1790), Juan 11 cita en su carta a los senadores de Constantinopla (marzo del 534), en la 
que combate el nestorianismo, a varios Santos Padres, entre ellos a San Agustín: «cuius 
doctrinam, secundum praedecessorum meorum statuta, Romana sequitur er servat 
Ecclesia» (ML 66,21). Sería largo exponer aquí todas las aprobaciones pontificias de la 
doctrina de San Agustin. Pero la Santa Sede ha rechazado, como ya lo hizo Celestino, el 
canonizar una opinión por el solo hecho de ser de San Agustín. Baste recordar las 30 
proposiciones jansenistas condenadas por decreto del Santo Oficio el 7 de diciembre de 
1690, La proposición 30 decía así: «Donde se encuentre una doctrina claramente fundada 
en Agustín, puede mantenerse y enseñarse absolutamente, sin necesidad de tener en cuenta 
ninguna bula pontificia» (BulTau 20,160). San Agustín mismo era mucho más modesto 
en valorar su doctrina que los mismos jansenistas; y en esto mostraba un espíritu mucho 
más católico. El prólogo a sus Retractasiorses es un modelo de la humildad propia de los 
hombres grandes: «Nadie, si no es un ignorante, se atreverá a reprenderme porque yo 
reprendo mis errores. Pero si dice que yo no debería haber afirmado aquello con lo que yo 
no iba a estar de acuerdo después, dice bien y está de acuerdo conmigo. Pues reprende 
aquellas mismas cosas que yo reprendo» (ML 32,583). 
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ita ut etiam Africanorum conci- 
liorum quasdam sententias iun- 
geremus, quas utique suas fece- 
runt apostolici antistites, cum 
probarunt. Ut ergo plenius, qui 
in aliquo dubitant, instruantur, 
constitutiones Sanctorum  Pa- 
trum compendioso manifesta- 
mus indiculo, quo, si quis non 
nimium est contentiosus, agnos- 
cat omnium disputationum con- 
nexionem ex hac subditarum 
auctoritatum brevitate pendere, 
nullamque sibi contradictionis 
superesse rationem, si cum ca- 
tholicis credat et dicat?: 
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los concilios de Africa que, al aprobarias, 
las hicieron suyas los obispos apostóli- 
cos. Así, pues, a fin de que quienes 
dudan puedan instruirse más plena- 
mente, publicamos en un breve resumen 
(indículo), las constituciones de los San- 
tos Padres. Quien no sea muy amigo de 
porfías, podrá reconocer que el resultado 
de todas las discusiones se contiene en 
las breves citas de las autoridades que 
abajo alegamos; y no le quedará ya moti- 
vo alguno para contradecir, si cree y 
afirma con los católicos: 


El pecado original y el libre albedrío 
[N.243] 


Necesidad de la gracia 


Cap. 2. Neminem esse per 
semetipsum bonum, nisi partici- 
pationem sui ille donet, qui so- 
lus est bonus. Quod in ecisdem 
scriptis eiusdem pontificis sen- 
tentia protestatur dicens: «Num- 
quid nos de eorum posthac rec- 
tum mentibus aestimemus, qui 
sibi se putant debere, quod boni 
sunt, nec íllum considerant, 
cuius quotidie gratiam conse- 
quuntur, qui sine illo tantum se 


assequi posse confidunt?»? 


Cap. 3. Neminem  etiam 
baptismatis gratía renovatum 
“idoneum esse ad superandas 
diaboli insidias et ad vincendas 
carnis concupiscentias, nisi per 
quotidianum  adiutorium Dei 
perseverantiam bonae conversa- 
tionis acceperit. Quod ejusdem 
antistitis in eisdem paginis doc- 
trina confirmat, dicens: «Nam 
quamvis hominem redemisset a 
praeteritis ¡lle peccatis, tamen 
sciens iterum posse peccare, ad 
reparationem sibi, quemadmo- 
dum posset illum et post ista 


2. Nadie es bueno por sí mismo, si 
Aquel que es el único bueno no le hace 
participar de sí mismo. Esto es lo que 
declara el mismo Pontífice en la misma 
carta, cuando dice: «¿Podremos en ade- 
lante esperar 'algo recto de aquellos es- 
píritus que piensan que su bondad se la 
deben a sí mismos, sin tener en cuenta a 
Aquel de quien reciben la gracia diaria- 
mente, y confiando en que sin El pueden 
conseguir un bien tan grande?»? 


3. Nadie, ni aun después de haber 
sido renovado por la gracia del bautismo, 
es capaz de superar las asechanzas del 
diablo y vencer las concupiscencias de la 
carne sí no recibe por la ayuda diaria de 
Dios la perseverancia en una buena vida. 
Lo cual está confirmado por la enseñanza 
del mismo obispo en las mismas páginas 
en que dice: «Porque aunque El haya 
redimido al hombre de sus pecados pasa- 
dos, sabiendo, sin embargo, que podía 
pecar de nuevo, reservó muchos medios 
para repararlo de modo que pudiera co- 
rregirlo aun después de estas faltas, dán- 
dole cada día las medicinas sin cuyo 


3 Las expresiones contenidas en este párrafo tales como «nuestros maestros» aluden 
a San Agustín; «enemigos de la gracia» se hará corriente para designar a los pelagianos; 
los «defensores del libre albedrío» son los pelagianos. . 

9 Se trata de la carta de Inocencio 1 la reguirendis: ML 20,584 [cf. n.638]. 
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corrigere, multa servavit, quoti- 
diana praestans illi remedia, 
quibus nisi freti confisique nita- 
mur, nullatenus humanos vince- 
re poterimus errores. Necesse 
est enim, ut quo auxiliante vin- 
cintrus, eo iterum non adiuvante 
vincamur» ?”, 


Cap. 4. Quod nemo, nisi per 
Christum, libero bene utatur at- 
bitrio, idern magister in epistola 
ad Milevitanum concilium data 
praedicat dicens: «Ádverte tan- 
dem o pravissimarum mentium 
perversa doctrina, quod primum 
hominem ita libertas ipsa dece- 
pit, vt, dum indulgentius frenis 
ejus utitur, in praevaricationem 
praesumptione conciderit. Nec 
ex hac potuit erui, nisi ej provi- 
dentia regenerationis  statum 
pristinae libertatis Christi Domi- 
ni reformasset adventus» 1. 


Cap. 5. Quod omnia studia 
et omnia opera ac merita Sancto- 
rum ad Dei gloriam laudemque 
referenda sint; quia nemo aliun- 
de ei placet, nisi ex eo, quod 
ipse donaverit. In quam nos sen- 
tentiam dirigit beatae recorda- 
tionis papae Zosimi regularis 
auctoritas, cum scribens ad to- 
tius orbis episcopos ait: «Nos 
autem  instinctu Dei (omnia 
enim bona ad auctorem suum 
referenda sunt, unde nascuntur) 
ad fratrum et coepiscoporum 
nostrorum conscientiam univer- 
sa retulimus»", Hunc autem 
sermonem sincerissimae verita- 
tis luce radiantem tanto Afri 
episcopi honore venerati sunt, ut 
ita ad eundem virum scriberent: 
«Illud vero, quod in litteris, quas 
ad universas provincias curasti 
esse mittendas, posuisti dicens: 
“Nos tamen instinctu Dei, etc.”, 
sic accepimus dictum, ut illos, 
qui contra Dei adiutorium extol- 


>* Tbid., ML 20,586. 


La gracia 


apoyo y confianza no podríamos en nin- 
gún modo vencer los errores huma- 
nos» >*, 


4. Que nadie usa bien de su libre 
albedrío, si no es gracias a Cristo, el 
mismo maestro lo declara en la carta que 
envió al concilio de Milevi, cuando dice: 
«Advierte por fin, oh perversa doctrina 
de mentes depravadas, que la misma 
libertad engañó de tal manera al primer 
hombre, que, al usar con demasiada flo- 
jedad de sus frenos, su presunción le 
hizo caer en el pecado. Y no hubiera 
podido ser arrancado de él si, en virtud 
de la regeneración preparada por Dios, 
no le hubiera devuelto la venida de 
Cristo el estado de la primitiva liber- 
tad» 10, Ñ 


5. Todos los esfuerzos, todas las 
obras, todos los méritos de los santos, 
deben ser referidos a la gloria y alabanza 
de Dios. Porque nadie agrada a Dios si 
no es gracias a aquello que Dios mismo 
le ha dado. Hacia esta idea nos dirige la 
autoridad legitima del papa Zósimo, de 
feliz memoria, cuando, escribiendo a los 
obispos de todo el mundo, dice: «En 
cuanto a nosotros, lo hemos remitido 
todo a la conciencia de nuestros herma-' 
nos y compañeros en el episcopado, por 
una moción divina (pues, en efecto, to- 
dos los bienes hay que atribuirlos al 
autor de donde nacen» 1. Y los obispos 
africanos veneraron con tal estima esta 
palabra que irradia luz de sincerísima 
verdad, que le escribieron al mismo Zó- 
simo: «Esta. frase que pusiste en la carta 
que tuviste buen cuidado de enviar a 
todas las provincias, “en cuanto a noso- 
tros... ha sido por una moción divina...”, 
la hemos comprendido de taí manera que 


como de pasada has cortado con la espa- 


da de la verdad desenvainada a quienes 
exaltan la libertad del albedrío humano 


10 Tbid., Epist. «Inter ceteras», 3: ML 20,591 [cf. 1.640). 
11 Zósimo, Tractoria, fragm. 3: ML 20,695. 
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lunt humani arbitrii libertatemn, 
districto gladio veritatis velut 
cursim  transiens  amputares. 
Quid enim tam libero fecistis 
arbitrio, quam quod universa in 
nostrae humilitatis conscientiam 
retulistis. Et tamen instinctu Dei 
factum esse fideliter sapienter- 
que vidistis, veraciter fidenter- 
que dixistis, Ideo utique, quia 
praeparatur voluntas a Domino 
(Prov 8,35 [LXX)]), et ut boni 
aliquid agant, paternis inspira- 
tionibus suorum ipse tangit cot- 
da filiorum. Quotquot enim Spi- 
ritu Dei aguntur, hi filii Dei sunt 
(Rom 8,14); ut nec nostrum 
deesse sentiamus arbitrium, et 
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contra la ayuda de Dios. Porque ¿qué es 
lo que habéis hecho con un albedrío tan 
libre, sino referirlo todo a nuestra humil- 
de conciencia? Y, sin embargo, viste con 
sinceridad y sabiduría que hacias esto 
por una moción divina y lo has dicho 
con verdad y confianza, Por esto, porque 
la voluntad es preparada por el Señor (Prov 
8,35 [LXX]), él mismo mueve los cora- 
zones de sus hijos con inspiraciones pa- 
ternales para que hagan algún bien. Por- 
que aquellos que son guiados por el Espíritu de 
Dios, ésos son bijos de Dios (Rom 8,14). De 
este modo, no pensamos que nos falta 
nuestro libre albedrío; mas no dudamos 
de que en cada una de las buenas mocio- 
nes de la voluntad humana prevalece la 
ayuda del Espíritu Santo». 


in bonis quibusque voluntatis - 


humanae singulis motibus ma- 
gis illius valere non dubitemus 
auxilium». 


Cap. 6. Quod ita Deus in 
cordibus hominum atque in ipso 
libero operetur arbitrio, ut sanc- 
ta cogitatio, pium consilium 
ommnisque motus bonae volunta- 
tis ex Deo sit, quia per ¡llum 
aliquid boni possumus, sine quo 
nihil possumus (lo 15,5). Ad 
hanc enim nos professionem 
idem doctor Zosimus instituit, 
qui, cum ad totius orbis episco- 
pos de divinae gratiae opitula- 
tione loqueretur: «Quod ergo, 
ait, tempus intervenit, quo eius 
non egeamus auxilio? in omni- 
bus igitur actibus, causis, cogi- 
tationibus, motibus adiutor et 
protector orandus est. Superbum 
est enim, ut quidquam sibi hu- 
mana natura praesumat, claman- 
te Apostolo: Non est nobis col- 
luctatio adversus carnem et san- 
guinem, sed contra principes et 
potestates aerís hulus, contra 
spiritalia nequitiae ín coelestí- 
bus (Eph 6,12). Et sicut ipse 
iterum dicit: Infelix ego homo, 
quis me liberabit de corpore 
mortis huius? Gratia Dei per 
Tesum Chrístum Domiínum nos- 
tum (Rom 7,248q). Et iterum: 
Gratía Deí sum id quod sum, et 
gratia cius in me vacua non fuit 


6. Dios obra en los corazones de los 
hombres y en su mismo libre albedrío, 
de tal modo, que un pensamiento santo, 
un propósito piadoso y cualquier movi- 
miento de buena voluntad viene de Dios: 
porque somos capaces de algún bien, 
gracias. a aquel sín el cual no podemos nada 
(Gn 15,5). El mismo doctor Zósimo nos 
ha instruido para hacer esta profesión, 
cuando hablaba a todos los obispos del 
universo sobre el auxilio de la gracia 
divina; «¿Hay, pues, dice, algún tiempo 
en el que no necesitemos de su ayuda? 
Consiguientemente, en todas nuestras ac- 
ciones, asuntos, pensamientos y movi- 
mientos debe ser invocado nuestro auxi- 
liador y protector. En efecto, es soberbio 
que la naturaleza humana se engría en 
algo de sí misma, puesto que el Apóstol 
dice: Nuestra lucha no es contra la carne y 
sangre, sino contra los principados, contra las 
potestades de este mundo, contra las huestes 
espirituales de la maldad, que anden en las 
regiones aéreas (Ef 6,12). Y como dice él 


mismo otra vez: ¡Pobre de mi! ¿Quién me 


librará de este cuerpo que me lleva a la 
muerte? ¡Gracias sean dadas a Dios por 
Jesucristo nuestro Señor! (Rom 7,245). Y de 
nuevo: Por la gracia de Dios soy lo que soy, y 
la gracia de Dios no ba sido estéril en mí, 
antes bien, be trabajado más que todos ellos; 
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sed plus illis omnibus laboravíi: pero no yo, sino la gracia de Dios que está 
non ego autem, sed gratía Dei conmigo (1 Cor 15,10)». 


mecum (1 Cor 15,10)». 


Recurso a la autoridad de los concilios 


7. Tllud etiam, quod intra 
Carthaginensís synodi decreta 
constitutum est, quasi proprium 
Apostolicae Sedis!? amplecti- 
mur, quod scilicet tertio capitulo 
definitum est [cf. n.784]... Et ite- 
rum quarto capitulo [cf. n.785]... 
Item quinto capitulo (cf. n.786]. 


Recurso a la liturgia de 


Cap. 8. Praeter has autem 
beatissimae et Apostolicae Sedis 
inviolabiles sanctiones, quibus 
nos piissimi Patres, pestiferae 
novitatis elatione dejecta, et bo- 
nae voluntatis exordia et incre- 
menta probabilium studiorum et 
in eis usque in finem perseve- 
rantiam ad Christi gratiam re- 
ferre docuerunt, obsecrationum 
quoque sacerdotalium  sacra- 
menta respiciamus, quae ab 
Apostolis tradita in toto mundo 
atque in omni Ecclesia catholica 
uniformiter celebrantur, ut le- 
gem credendi lex statuat suppli- 
candi. Cum enim sanctarum 
plebium praesules mandata si- 
bimet legatione fungantur, apud 
divinam  clementiam  humani 
generis agunt causam, et tota 
secum Ecclesia congemiscente, 
postulant et precantur, ut infide- 
libus donetur fides, ut idolola- 
trae ab impietatis suae liberen- 
tur erroribus, ut ludaeis ablato 
cordis velamine lux veritatis ap- 
pareat, ut haeretici catholicae fi- 
dei perceptione resipiscant, ut 
schismatici spiritum- redivivae 
charitatis accipiant, ut lapsis 


7. También aceptamos como corres- 
ponde a algo que es propio de la Sede !2 
Apostólica, lo que fue decidido en los 
decretos del concilio de Cartago, es de- 
cir, lo que fue definido en el capítulo 
tercero [sigue la cita del canon 3 de 
Cartago; cf. n.784] y de muevo en su 
capítulo cuarto [sigue la cita del canon 4; 
cf. n.785]. Igualmente, en el capítulo 
quinto [sigue la cita del canon .5; cf. 
n.786].. 


la Iglesia, como norma de fe 


8. Mas aparte de estas decisiones in- 
violables de la santa Sede Apostólica, 
con las cuales nuestros santos Padres, 
repudiando la soberbia de esta nefasta 
novedad, nos enseñaron que hay que 


atribuir a la gracia de Cristo, tanto los 


inicios de la buena voluntad como el 
incremento de los esfuerzos laudables y 
la perseverancia en ellos hasta el final, 
hemos de considerar también los miste- 
rios de las oraciones dichas por los sacer- 
dotes. Transmitidas por los apóstoles, 
estas oraciones se solemmnizan uniforme- 
mente en el mundo entero y en toda la 
Iglesia católica para que la norma de orar 


determine la norma de la fe. Porque 


cuando los que presiden las asambleas 
santas cumplen la misión que les ha sido 
confiada, representan ante la clemencia 
divina la causa del género humano, y 
suspirando con ellos toda la Iglesia, pi- 
den y suplican que se les conceda la fe a 
los infieles 13, que los idólatras se vean 
libres de los errores que les tienen apar- 
tados de Dios, que, descorrido el velo de 
su corazón, vean los judíos la luz de la 
verdad, que los herejes se arrepientan y 


“acepten la fe católica, que los cismáticos 


reciban el espíritu de una caridad reavi- 
vada, que a los que han sucumbido se les 
dé el remedio de la penitencia y, final- 


12 Este capítulo 7 es una citación de la Tracftoria de Zósimo, que da un valor universal 
a las decisiones de Cartago; algo que se afirma ser «propio de la Sede Apostólica». 

13 Cf. Las oraciones en la misa de «presantificados». Todo este capítulo concuerda en 
el fondo con lo que San Próspero de Aquitania escribe en De vocatione omnium gentium 1, 


12: ML 51,664. 
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poenitentiae remedia conferan- 
tur, ut denique catechumenis ad 
regenerationis sacramenta per- 
ductis coelestis misericordiae 
aula reseretur. Hacc autem non 
perfunctorie meque inaniter a 
Domino peti rerum ¡psarum 
monstrat effectus: quandoqui- 
dem ex omni errorum genere 
plurimos Deus dignatur attrahe- 
re, quos erutos de potestate tene- 
brarum transferat in regnum Fi- 
lii charitatis suae (Col 1,13), et 

ex vasis irae faciat vasa miseri- 
cordiae (Rom 9,22sq). Quod 
adeo totum divini operis esse 
sentitur, ut haec efficienti Deo 
gratiarum semper actio laudis- 
que confessio pro illuminatione 
talium vel correctione referatur. 


Cap. 9. 
circa baptizandos in universo 
mundo sancta Ecclesia unifor- 
miter agit, non otioso contem- 
plamur intuitu. Cum sive parvu- 
li sive ijuvenes ad regenerationis 
veniunt sacramentum, non prius 
fontem vitae adeunt, quam exot- 
cismis et exsufflationibus cleri- 
corum Spiritus ab eis immundus 
abigatur; ut tunc vere appareat, 
quomodo princeps mundi huíus 
mittatur foras (lo 12,31), et quo- 
modo prius alligetur fortis (Mt 
12,29), deinceps et vasa eius diri- 
piantur (Mc 3,27), in possessio- 
nem translata victoris, quí capti- 
vam ducit captivitatem (Eph 
4,8), et dat dona hominibus (Ps 
68,19). 


His ergo ecclesiasticis regulis 
et ex divina sumptis auctoritate 
documentis, ita adiuvante Do- 
mino confirmati sumus, ut om- 
nium bonorum affectuum atque 
operum et omnium studiorum 
omniumque virtutum, quibus 
ab initio fidei ad Deum tendi- 
tur, Deum profiteamur aucto- 
rem, et non dubitemus, ab ipsius 
gratia omnia hominis merita 
praeveniri, per quem fit, ut ali- 
quid boni et velle incipiamns et 
facere (Phil 2,13). Quo utique 


Milud etiam, quod 
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mente, que a los catecúmenos conduci- 
dos a los sacramentos de la regeneración 
se les abran las puertas de la misericordia 
divina. Estas súplicas no se le hacen a 
Dios por cumplir e inútilmente: los he- 
chos lo demuestran efectivamente. Por- 
que Dios se digna atraer a muchísimos 
de toda suerte de errores, y sacándolos del 
poder de las tinieblas, los “traslada al reino del 
Hijo de su amor (Col 1,13); y de vasos de ira 
los hace vasos de misericordia (Rom 9,228). 
Todo esto se siente ser obra de Dios de 


et tal manera, que siempre se le tributa 2 


Dios, que hace estas cosas, la acción de 
gracias y la confesión de alabanza por la 
iluminación o la enmienda de estos hom- 
bres. 


9. También hemos de examinar con 
mirada diligente lo que uniformemente 
practica la Santa Iglesia con los bautiza- 
dos en el mundo entero. Cuando los 
niños o los adolescentes se acercan al 
sacramento de la regeneración, ellos mo 
acceden a la fuente de la vida sino des- 
pués de que, por medio de los exorcis- 
mos y las insuflaciones de los clérigos, 
ha sido expulsado de ellos el espíritu 
inmundo; para que así aparezca verdade- 
ramente cómo es echado fuera el principe de 
este mundo (Jn 12,31) y cómo primero es 
atado el fuerte (Mt 12,29) y luego es saqueada 
su casa (Mc 3,27), cuya posesión pasa a 
manos del vencedor: de aquel que se lleva 
a los cautivos (Ef 4,8) y reparte mercedes a 
dos hombres (Sal 67,19). 


Estas reglas de la Iglesia y estas prue- 
bas, fundadas en documentos extraidos 
de la divina autoridad, nos han confir- 
mado, con la ayuda de Dios, de tal 
manera, que hemos de profesar: que 
Dios es autor de todos los buenos afec- 
tos y acciones, de todos los esfuerzos y 
virtudes con los que tendemos a Dios 
desde el comienzo de la fe; y no duda- 
mos que a todos los méritos del hombre 
se adelanta la gracia de aquel por quien 
se hace tanto el que comencemos a desear 
cualquier bien, como el que lo realicemos (Flp 
2,13). Sin embargo, con este auxilio y 
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auxilio et munere Dei non aufer- 
tur liberum arbitrium, sed libe- 
ratur, ut de tenebroso lucidum, 
de pravo rectum, de languido 
sanum, de imprudente sit provi- 
dum. Tanta enim est erga om- 
nes homines bonitas Dei, ut nos- 
tra velit esse merita, quae sunt 
ipsius dona, et pro his, quae lar- 
gitus est, aeterna praemíia sit do- 
naturus !*. Agit quippe ín nobis, 
ut, quod vult, et velímus et aga- 
mus, nec otiosa in nobis esse 
patitur, quae exercenda, non ne- 
gligenda, donavit, ut et nos coo- 
peratores simus gratiae Dei. Ac 
si quid in nobis ex nostra videri- 
mus remissione languescete, ad 
illum sollicite recurramus, quí 
sanat omnes languores nostros 
et redimit de interitu vitam nos- 
tram (Ps 102,38q), et cui quotidie 
dicimus: Ne inducas nos in ten- 
tationem, sed libera nos a malo 
(Mt 6,13). 


Cap. 10. Profundiores vero 
difficilioresque partes incurren- 
tium quaestionum, quas latius 
pertractarunt!5, qui haereticis 
restiterunt, sicut non audemus 
contemnere, ita non necesse ha- 
bemus adstruere, quia ad confi- 
tendum gratiam Dei, cuius operi 
ac dignationi nihil penitus sub- 
trahendum est, satis sufficere 
credimus, quidquid secundum 
praedictas regulas Apostolicae 
Sedis nos scripta docuerunt: ut 
prorsus non opinemur catholi- 
cum, quod apparuerit praefixis 
sententiis esse contrarium. 


3) 


La gracia 


don de Dios no se quita la libertad, sino 
que la libera para que lo que es oscuro 
no se juzgue luminoso, ni lo torcido 
recto, ni lo enfermo sano, ni lo impru- 
dente avisado. Tan grande es, en efecto, 
la bondad de Dios para con todos los 
hombres, que quiere sean méritos nues- 
tros lo que son dones suyos; y está 
dispuesto a dar un premio eterno por lo 
que repartió con liberalidad **. Porque él 
obra en nosotros para que nosotros que- 
ramos y hagamos lo que él quiere; y no 
permite que sus dones permanezcan 
ociosos en nosotros, esos dones que nos 
concedió para usarlos y no para descui- 
darlos. Y de este modo quiere que tam- 
bién nosotros seamos cooperadores de la 
gracia de Dios. Y sí viéramos que por 
nuestro descuido algo desfallece en no- 
sotros, acudamos solícitamente al que sa- 
na todas nuestras enfermedades y libra nuestra 
vida de la ruina (Sal 102,35); aquel a quien 
decimos diariamente: No mos dejes caer en 
la tentación, mas líbranos del Mal (Mt 6,13). 


10. En cuanto a los puntos más pro- 
fundos y difíciles que se plantean y que 
ya los trataron ampliamente quienes re- 
sistieron a los herejes15, no nos atreve- 
mos a desdeñarlos; pero tampoco nos 
parece necesario tratarlos, pues para con- 
fesar la gracia de Dios, a cuya obra 
misericordiosa nada absolutamente se le 
puede sustraer, creemos ser suficiente lo 
que nos han enseñado estos escritos, en 
conformidad con las reglas ya menciona- 
das de la Sede Apostólica: de esta suerte 
no consideramos en absoluto como cató- 
lico cuanto aparezca ser contrario a las 
sentencias determinadas aquí arriba. 


Concilio H de Orange 


(3 julio 529) 


La doctrina agustiniana corría peligro de ser falseada, exagerando 
el influjo de la gracia, con detrimento de las obras y de la libertad 
humana, y subrayando de tal manera el don de la predestinación, que 


14 SAN AGUSTÍN, Epist, 194 ad Sixtur 5,19: PL 33,880; CSEL 57,190. 

15 Sin duda hay aquí una alusión 2 San Agustín. El uso que se hizo del Indículo 
en las controversias sobre la predestinación en el siglo 1X fue muy grande. Así, Floro (cf. 
MLI.125,62); Hincmaro de Reims (cf. ibid., 192; 196-197; 201-204); Lupus (cf. ME 119,662); 
San Remigio (cf. ML 121,1022-1024; 1110-1111). 
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se viera comprometida la voluntad salvífica universal. Es posible que 
Lúcido, sacerdote de Riez, exagerara las tesis de San Agustín; pero su 
obispo, Fausto de Riez, que había sido abad del monasterio de Lerins 
desde el 433, y, en general, el episcopado provenzal, simpatizaban 
más bien con el sistemá de Marsella y de Lerins que con el 
agustiniano, en lo relativo al gobierno divino, a la predestinación y a 
la eficacia de la gracia. Las exageraciones de Lúcido quedaron bien 
pronto cortadas; propusieron, primero el obispo, después un sínodo 
en Arlés (hacia el 473), y poco después otro sínodo en Lyón, una serie 
de proposiciones contra ciertas desviaciones fundamentales. Lúcido 
las firmó y el asunto quedó resuelto. 

Lo malo fue que Fausto se animó a componer su tratado De grafía 
et libero arbitrio (ML 58,783-836); en él parece atribuir al hombre la 
iniciativa de la salvación y concibe la predestinación como consecuen- 
cia de los méritos del hombre previstos por Dios. Llegó este tratado a 
manos de los monjes escitas [cf. Introducción al n.392], quienes 
acudieron al obispo africano Posesor, para que éste escribiera al papa 
Hormisdas [cf. Introducción al n.790]; éste no se quiso comprometer, 
sino que se remitió a la doctrina del «Indículo». No quedaron 
contentos los monjes, y acudieron a los obispos africanos desterrados 
en Cerdeña. San Fulgencio de Ruspe respondió (año 523) en nombre 
de los obispos (ML 65,451-498). Á él se le unió Cesáreo, obispo de 
Arlés, que era un agustiniano moderado, a pesar de proceder del 
monasterio de Lerins. Cesáreo acudió al papa Félix (526-530) pidién- 
dole un Syllabus católico que oponer a los semipelagianos. Á este 
Syllabus añadió Cesáreo un proemio y una confesión de fe, y los 
promulgó en una asamblea de obispos reunidos para la dedicación de 
la Basílica de Orange, el 3 de julio del 529. El 25 de enero del 531 
fueron aprobados por Bonifacio II. Este concilio de Orange fue casi 
ignorado por la antigiiedad, hasta que las nuevas discusiones, durante 
el concilio de Trento, lo pusieron en primer plano. 


a) Concilio de Arlés 
(473) 


Fórmula de sumisión de Lúcido 


TEXTO: Msi VII, 1010s; A. Engelbrecht: CSEL 21,165. 


Correptio vestra salus publica, — Vuestra corrección es la salud de to- 
et sententia vestra medicina est. dos y vuestra decisión uma medicina. De 
Unde et ego summum reme- ahí que yo también estimo ser el mejor 
dium duco, ut praeteritos errores remedio el excusarme, acusando los pa- 
accusando excusem, et salutífera sados errores; y purificarme por medio 
confessione me diluam. Proinde de una confesión salvadora. Por tanto, 
iuxta praedicandi recentia statu- de acuerdo con los recientes decretos del 
ta Concilii, damno vobiscum venerable concilio, condeno juntamente 


sensum illum: con vosotros estas opiniones: 

— qui dicit humanae oboe-  —la que dice que el trabajo de la 
dientiae laborem divinae gratiae obediencia humana no tiene que unirse a 
non esse iungendum; la gracia divina; 
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— qui dicit post primi homi- 
nis lapsum ex toto arbitrium vo- 
luntatis exstinctum; 


—qui dicit quod Christus 
Dominus et Salvator noster mor- 
ten non pro omnium salute sus- 


ceperit; 
— qui dicit quod praescientia 
Dei hominem violenter impellat 


ad mortem, vel quod cum Dei 
pereant voluntate qui pereunt; 


— qui dicit quod post accep- 
tum legitime baptismum in 
Adam moriatur quicumque deli- 
querit; 


— qui dicit alios deputatos ad 
mortem, alios ad vitam praedes- 
tinatos; 


— qui dicit ab Adam usque 
ad Christum nullos ex gentibus 
per primam Dei gratiam, id est 
per legem naturae, in adventum 
Christi fuisse salvatos eo quod 
liberum arbitrium in primo pa- 
rente perdiderint; 


— quí dicit ignes et inferna 
non esse. 


Haec omnia quasi impia et 
sacrilegiis repleta condemno. Ita 
autem assero gratiam Dei, ut ad- 
nisum hominis et conatum gra- 
tiae semper adiungam, et liberta- 
tem voluntatis humanae non 
exstinctam, sed adtenuatam etin- 
firmatam esse promuntiem, et 
periclitari eum, qui salvus est, et 
eum qui periit, potuisse salvari. 


b) 


La gracia 


— la que dice que después de la caída 
del primer hombre quedó totalmente 
destruida la libertad de su voluntad; 


— la que dice que Cristo nuestro Se- 
ñor y Salvador no sufrió la muerte por la 
salvación de todos; 


— la que dice que la presciencia de 
Dios empuja violentamente al hombre a 
la muerte, o que los que se condenan, se 
condenan por» * 0? 


— la que dice que después de haber 
recibido legítimamente «el bautismo, 
muere en Adán todo aquel que peca; 


— la que dice que unos están destina- 
dos a la muerte y otros a la vida; 


— la que dice que desde Adán hasta 
Cristo ninguno de los gentiles se salvó, 
en vistas a la venida de Cristo, por la 
primera gracia de Dios, es decir, por la 
ley natural; porque perdieron la libertad 
en el primer padre... 


— ha que dice que no existe el fuego y 
los infiernos. 


Todo esto lo condeno como impío y 
totalmente sacrilego. Y de tal modo afir- 
mo la gracia de Dios, que siempre añado 
el esfuerzo humano a la moción de la 
gracia; y proclamo que la libertad de 
la voluntad humana no está extinguida, 
sino atenuada y debilitada; y que el que 
está a salvo está en peligro, y el que se ha 
perdido hubiera podido salvarse. 


Concilio H de Orange 


(3 julio 529) 
TEXTO: Msi VIII, 712ss; G. MORIN, Caesarii Arelatensis opera 


varia (Maredsous 1942) 70-77, 


Cánones 
[canon 1 y 2: cf. n.245-246] 
Sobre la gracia 


Can. 3. Si quis invocatione 


3. Si alguno dice que la gracia de 


373 humana gratiam Dei dicit posse Dios puede darse por invocación huma- 
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conferri, non autem ipsam gra- 
tiam facere, ut invocetur a nobis, 
contradicit Isaiae Prophetae, vel 
Apostolo idem dicenti: Inventus 
sum a non quaerentibus me; pa- 
lam apparui his, qui me non 
interrogabant (Rom 10,20; cf. Is 
65,1). 


Can. 4. Si quis, ut a peccato 
purgemur, voluntatem nostram 
Deum exspectare contendit, non 
autem, ut etiam purgari veli- 
mus, per Sancti Spiritus infusio- 
nem et operationem in nos fieri 
confitetur, resistit ipsi Spiritui 
Sancto per Salomonem dicenti: 
Praeparatur voluntas a Domino 
(Prov 8,35) 15, et Apostolo salu- 
briter praedicanti: Deus est, quí 
operatur in vobis et velle et per- 
ficere pro bona voluntate (Phil 
2,13) 17. 


Can. 5. Si quis, sicut aug- 
mentum, ita etiam initium fídei 
ipsumque credulitatis affectum, 
quo in eum credimus, qui ¡usti- 
ficat impium, et ad regeneratio- 
nem sacri baptismatis perveni- 
mus, non per gratiae donum, id 
est per inspirationem Spiritus 
Sancti corrigentem voluntatem 
nostram ab infidelitate ad fidem, 
ab impietate ad pietatem, sed 
naturaliter nobis inesse dicit, 
Apostolicis dogmatibus adversa- 
rius approbatur, beato Paulo di- 
cente: Confidimus, quia quí coe- 
pit in vobís bonum opus, perfí- 
ciet usque in diem Christi lesu 
(Phil 1,6); et illud: Vobis datum 
est pro Christo non solum, ut in 
eurn credatis, verum etíam, ut 
pro illo patiamini (Phil 1,29); et: 
Gratia salvi factíi estis per fidern, 
et hoc non ex vobis: Deí enim 
donum est (Eph 2,8). Qui enim 
fidem, qua in Deum credimus, 
dicunt esse naturalem, omnes 
eos, qui ab Ecclesia Christi alie- 
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na y que no es la misma gracia la que 
hace que nosotros invoquemos, contra- 
dice al profeta Isaías o al Apóstol, que 
dice lo mismo: He sido encontrado por los 
que no me buscaban; aparecí manifiestamente 
a quienes por mí no preguntaban (Rom 
10,20; cf. 1s 65,1). 


4. Si alguno sostiene que Dios espe- 
ra nuestra voluntad para purificarnos del 
pecado; y no admite que aun el querer 
ser purificados es un efecto de la infusión 
y de la acción del Espíritu Santo en 
nosotros, resiste al mismo Espíritu Santo 
que dice por Salomón: La voluntad es 
preparada por el Señor (Prov 8,35) *6 y al 
Apóstol que predica para la salvación: 
Dios es el que opera en nosotros el querer y el 
hacer, según su beneplácito (cf. Flp 2,13)". 


5. Si alguno dice que tanto el 
aumento de la fe como su comienzo y la 
misma inclinación a creer en Aquel que 
justifica al impío y por la que llegamos a 
la [re]generación del santo bautismo no 
están en nosotros por un don de la 
gracia, es decir, por una inspiración del 
Espíritu Santo que endereza nuestra vo- 
luntad, conduciéndola de la infidelidad a 
la fe, de la impiedad a la piedad, sino que 
están en nosotros de un modo natural, se 
muestra enemigo de los principios apos- 
tólicos, puesto que dice San Pablo: Cor- 
fiamos que quien empezó en vosotros la obra 
buena, la llevará a su término, basta el día de 
Cristo Jesás (Flp 1,6); y aquello: 4 voso- 
tros se os ba concedido por Cristo no sólo que 
creáis en él, sino también que padezcáis por él 
(Flp 1,29); y: Por la gracia habéis sido 
salvados mediante la fe, y esto no proviene de 
vosotros, sino que es don de Dios (Ef 2,8). 
Porque quienes dicen que la fe por la que 
creemos en Dios es algo natural, vienen 
a considerar, en cierto modo, como fieles 


16 El texto está citado por los Setenta; la Vulgara dice así más rectamente: Hawriet sali 


tem a Domino. 


P” Este canon está claramente puesto contra Fausto de Riez, como puede verse por 


su tratado De gratia 1, 18: ML 58,812. 
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ni sunt, quodammodo fideles es- 
se definiunt 18, 


Can. 6. Si quis sine gratia 
Dei credentibus, volentibus, de- 
siderantibus, conantibus, labo- 
rantibus, orantibus, vigilantibus, 
studentibus, petentibus, quae- 
rentibus, pulsantibus nobis mi- 
sericordiam dicit conferri divini- 
tus, non autem, ut credamus, ve- 
limus, vel haec omnia, sicut 
oportet, agere valeamus, per in- 
fusionem et inspirationem Sanc- 
ti Spiritus in nobis fieri confite- 
tur, et aut humilitati, aut oboe- 
dientiae humanae subiungit gra- 
tiae adiutorium, nec, ut oboe- 
dientes et humiles simus, ipsius 
gratiae donum esse consentit, 


resistit Apostolo dicenti: Quid 


habes, quod non accepisti? (1 
Cor 4,7); et: Gratia Dei sum id, 
quod sum (1 Cor 15,10)”. 


Can. 7. Si quis per naturae 
vigorem bonum aliquid, quod 
ad salutem pertinet vitae aeter- 
nae, cogitare, ut expedit, aut eli- 
gere, sive salutari, id est evange- 
licae praedicationi consentire 
posse confirmat absque illumi- 
natione et inspiratione Spiritus 
Sancti, qui dat omnibus suavita- 
tem in consentiendo et credendo 
veritati [cf. n.47], haeretico falli- 
tur spiritu, non intelligens vo- 
cem Dei in Evangelio dicentis: 
Sine me nihil potestis facere (lo 
15,5); et illud Apostoli: Non 
quod idonei símus cogitare ali- 
quid a nobis quasi ex nobis, sed 
sufficientia nostra ex Deo est 
(2 Cor 3,5)”. 


La gracia 


a quienes son extraños a la Iglesia de 
Cristo 18, 


6. Si alguno dice que, una vez que 
sin la gracia de Dios creemos, queremos, 
deseamos, nos esforzamos, trabajamos, 
oramos, vigilamos, estudiamos, pedi- 
mos, buscamos, llamamos a la puerta, 
entonces se nos concede la misericordia 
de parte de Dios; y no confiesa que 
nuestra fe, nuestro querer, y nuestra ca- 
pacidad para cumplir todos estos actos, 
como conviene, se realiza en nosotros 
por la infusión e inspiración del Espíritu 
Santo; si subordina la ayuda de la gracia 
a la humanidad o a la obediencia huma- 
na; y si no admite que es el don de la 
gracia misma el que nos permite ser 
obedientes y humildes; resiste al Ápós- 
tol, que dice: ¿Qué tienes tá que no lo bayas 
recibido? (1 Cor 4,7), y: Por la gracia de 
Dios soy lo que soy (1 Cor 15,10) P, 


7. Si alguno afirma que con sola la 
fuerza de la naturaleza se puede conce- 
bir, como conviene, un buen pensamien- 
to o elegir un bien que sirve para la vida 
eterna; O que puede dar su asentimiento 
a la predicación evangélica de salvación 
sin la iluminación e inspiración del Es- 
píritu Santo, que a todos mueve dulce- 
mente para consentir y creer en la verdad 
[c£. m.47), está engañado por un espíritu 


'de herejía y no comprende la palabra que 


Dios ha dicho en el evangelio: Sin mí nada 
podéis hacer (Ja 15,5), y aquello del Após- 
tol: No es que seamos capaces de atribuirnos 
cosa alguna, como propia nuestra, sino que 
nuestra capacidad viene de Dios (2 Cor 3,5) 2, 


13 Este canon es un compendio de la obra de San Agustín, De praedestinatione Sancto- 


rra. ML 44,959-992, 


19 C£. San Austin, De dono perseverantiar 23,64: ML 45,1032; PRÓSPERO DE AQUITANIA, 


De gratia Dei et libero arbitrio contra Collatorer: ML 51,220s; ML 45,1804-1805. Para hacer 
una buena obra en el orden natural, ni San Agustín ni San Próspero requieren la gracia 
de Dios si no es indirectamente, en cuanto que el mismo orden de la naturaleza es un 
don de Dios. Por consiguiente, la palabra clave de este canon es la frase: como conviene, 
es decir, en orden a la vida eterna. Esta idea está más explícitamente dicha por los monjes 
escitas en el Líbellus fideí que entregaron 2 los legados del papa Hormisdas, antes de acudir 
a Posesor, y compuesto por el que era su protavoz, Juan Majencio. Allí se dice: «Ad ea 
vero quae ad vitam aeternam pertinent, nec cogitare, nec velle», etc. (MG 86-1,86). 

20 Cf. San AusTÍN, De gratia Christi et de peccato originali c. 25,26-c. 26,27: ML 44,3738. 
C£. también De spirita el littera 29: ML 44,233. El canon tiene, sin duda, en cuenta la doc- 
trina de Fausto, pues la expresión «naturae vigor» es suya. 
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815 Can. 8. Si quis alios miseri- 
378 cordia, alios vero per liberum 
arbitrium, quod in omnibus, qui 
de praevaricatione primi homi- 
nis nati sunt, constat esse vitia- 
tum, ad gratiam baptismi posse 
venire contendit, a recta fide 
probatur alienus. Ís enim non 
omnium liberum arbitrium per 
peccatum primi hominis asserit 
infirmatum, aut certe ita laesum 
putat, ut tamen quidam valeant 
sine revelatione Dei mysterium 
salutis aeternae per semetipsos 
posse conquirere. Quod quam 
sit contrarium, ipse Dominus 
probat, qui non aliquos, sed ne- 
minem ad se posse venire testa- 
tur, nisi quem Pater attraxerit (lo 
6,44), sicut et Petro dicit: Beatus 
es, Simon Bar-Jona, quía caro et 
sanguis non revelavit tibi, sed 
Pater meus, qui ín coelis est (Mt 
16,17); et Apostolus: Nerno pot- 
est dicere Dominum Jesum nisi 
ín Spiritu Sancto (1 Cor 12,3) 21. 
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Can. 15. «Ab eo, quod for- 
mavit Deus, mutatus est Adam, 
sed in peius per iniquitatem 
suam. Ab eo, quod operata est 
iniquitas, mutatur fidelis, sed in 
melius per gratiam Dei. líla ergo 
mutatio fuit praevaricatoris pri- 
mi, haec secundum Psalmistam 
mutatio est dextrae Excelsi (Ps 
76,11)» 2, 
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8. Si alguno pretende que ciertos 
hombres pueden llegar a la gracia del 
bautismo por la gracia misericordiosa, 
otros, en cambio, por su libre albedrío, 
que consta estar viciado en todos los que 
han nacido de la prevaricación del pri- 
mer hombre, demuestra que es extraño a 
la verdadera fe. Porque no afirma que el 
libre albedrío de todos quedó debilitado 
por el pecado del primer hombre; o, 
cuando menos, piensa que quedó herido 
de tal forma, que algunos, sin embargo, 
pueden por sí mismos, sin la revelación 
de Dios alcanzar, el misterio de la 
eterna salvación. Cuán contraria sea esta 
doctrina lo muestra el mismo Señor, que 
testifica no que algunos, sino que ninguno 
puede venir a él sino aquel a quien el 
Padre lo ha atraido (cf. jn 6,44); como le 
dice también a Pedro: Bienaventurado eres 
Simón, hijo de Jonás, porque ni la carne ni la 
sangre te lo ha revelado, sino mi Padre que 
está en los cielos (Mt 16,17); y el Apóstol: 
Nadie puede decir “Jesús es Señor”, si no es 


en el Espíritu Santo (1 Cor 12,3) 21. 


15. «Adán se cambió de aquel estado 
en el que Dios le formó; mas a peor, por 
su iniquidad. El fiel se cambia de aquel 
estado en el que la iniquidad lo colocó, 
pero en mejor, por la gracia de Dios. El 
primer cambio se debió al primer peca- 
dor; el segundo, al decir del salmista, se 
debe a la diestra del Altísimo (Sal 76,11) 2. 


Conclusión de San Cesáreo de Arlés y profesión de fe 
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Ac sic secundum supra scrip- 
396 


tas sanctarum Scripturarum sen- 
tentias, vel antiquorum Patrum 
definitiones, hoc Deo propitian- 
te et praedicare debemus et cre- 
dere, quod per peccatum primi 
hominis ita inclinatum et atte- 
nuatum  fuerit liberum  arbi- 
trium, ut nullus postea aut dili- 
gere Deum sicut oportuit, aut 
credere in Deum, aut operari 
propter Deum quod bonum est, 


Y así, conforme a las sentencias de la 
Sagrada Escritura anteriormente alega- 
das, o a las definiciones de los Padres 
antiguos, tenemos obligación de predicar 
y creer esto, con la ayuda de Dios: que la 
libertad humana ha quedado tan desvia- 
da y debilitada a consecuencia del pecado 
del primer hombre, que nadie puede 
después ni amar a Dios como conviene, 
ni creer en Dios ni hacer el bien por 
Dios, sino aquel a quien la gracia de la 
misericordia divina se les anticipa. De 


21 Cf. PRÓSPERO DE AQUITANIA, Contra Collatorem: ML 51,225,267 y 45,18065. El can.8 
alude aquí a la doctrina de Casiano expuesta en su Collatio XTIL 
22 PRÓSPERO DE AQUITANIA, Sententíae ex operibus S. Augustini delibatae 226: ML 36,841. 
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possit, nisi eum gratia miseri- 
cordíae divinae praevenerit. Un- 
de et in Abel iustum et Noe et 
Abraham et Isaac et lacob, et 
omnem antiquorum Sanctorum 
multitudinem illam praeclaram 
fidem, quam in ipsorum laude 
praedicat  Apostolus Paulus 
(Hebr 11), non per bonum natu- 
rae, quod prius in Adam datum 
fuerat, sed per gratíam Dei cre- 
dimus fuisse collatam. Quam 
gratiam etiam post adventum 
Domini omnibus, qui baptizari 
desiderant, non in libero arbitrio 
haberi, sed Christi novimus si- 
mul et credimus largitate confer- 
si, secundum illud, quod saepe 
iam dictum est et praedicat Pau- 
lus Apostolus: Vobis donatum 
est pro Christo, non solum, ut in 
eum credatis, sed etíam, ut pro 


La gracia 


ahí que aquella admirable fe que el após- 
tol Pablo proclama en alabanza del justo 
Abel, de Noé, Abraham, Isaac y Jacob y 
de toda la multitud de los santos anti- 
guos (Heb 11), no creemos que les fue 
conferida en virtud de la bondad de la 
naturaleza que primitivamente se había 
dado en Adán, sino por la gracia de 
Dios. Nosotros sabemos y creemos que 
esta gracia para todos los que desean 
bautizarse mo se contiene en el libre 
albedrío, ni siquiera después de la venida 
del Señor; sino que se concede por la 
liberalidad de Cristo, conforme a lo que 
ya hemos dicho muchas veces, y lo pre- 
dica el apóstol Pablo: 4 vosotros se os ha 
concedido, por Cristo, mo sólo que creáis en él, 
sino también que padezcáis por él (Flp 1,29); 
y aquello; Dios que empezó en vosotros la 
obra buena, la llevará a su término, basta el 
día de nuestro Señor (Flp 1,6); y lo otro: 
Por la gracia babéis sido salvados mediante la 


eo patiamini (Phil 1,29); et illud: fe; y esto no proviene de vosotros, sino que es 


Deus, quí coepit in vobis bonum 
opus, perficiet usque in diem 
Domini nostrí (Phil 1,6); et illud: 
Gratia salvi facti estis per fidem, 
et hoc non ex vobis: Dei enim 
donum est (Eph 2,8); et quod de 
se jpso ait Apostolus: Misericor- 
diam consecutus sum, ut fidelis 
essem (1 Cor 7,25; 1 Tim 1,13); 
non dixit: «quia eram», sed: ut 
essem. Et illud: Quid habes, 
quod non accepíisti? (1 Cor 4,7). 
Et illud: Omne datum bonuxm, 
et omne donum perfectum de- 
sursum est, descendens a Patre 
luminum (lac 1,17). Et illud: 
Nemo habet quidguam, nisi illi 
datum fuerit desuper (lo 3,27). 
Innumerabilia sunt sanctarum 
Scripturarum testimonia, quae 
possint ad probandam tiam 
proferri, sed brevitatis studio 
praetermissa sunt, quia et reve- 
ra, cui pauca non sufficiunt, plu- 
ra non proderunt. 


don de Dios (Ef 2,8); y lo que de sí mismo 
dice el Apóstol: He alcanzado rrisericordia 
para ser fiel (1 Cor 7,25; 1 Tim 1,13). No 
dijo: porque era, sino para ser. Y aquello: 
¿Qué tienes tú que no lo hayas recibido? (1 
Cor 4,7). Y aquello: Toda dádiva buena y 
todo don perfecto viene de lo alto, desciende del 
Padre de las luces (Sant 1,17). Y aquello: 
Nadie puede arrogarse nada, sí no se le ba 
dado del cielo (|n 3,27). Innumerables son 
los testimonios que podrían alegarse de 
las Sagradas Escrituras para probar la 
gracia; pero se han omitido por deseo de 
brevedad. Y es que, en realidad de ver- 
dad, a quien no bastan pocos, de nada le 


servirán muchos. 


Sobre la predestinación 


Hoc etiam secundum fidem 
catholicam credimus, quod post 
acceptam per baptismum gra- 
tiam omnes baptizati, Christo 
auxiliante et cooperante, quae ad 


También creemos esto, según la fe 
católica: que después de haber recibido 
la gracia por el bautismo, todos los bau- 
tizados pueden y deben cumplir, con la 
ayuda y cooperación de Cristo, todo 
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salutem animae pertinent, pos- 
sint et debeant, si fideliter labo- 
rare voluerint, adimplere. Ali- 
quos vero ad malum divina po- 
te ate praedestinatos esse, non 
solum non credimus, sed etiam, 
si sunt, qui tantum mali credere 
velint, cum omni detestatione 
illis anathema dicimus. Hoc 
etiam salubriter profitemur et 
credimus, quod in omni opere 
bono non nos incipimus, et post- 
ea per Dei misericordiam adiu- 
vamur, sed ipse mobis nullis 
ptaecedentibus bonis meritis et 
fidern et amorem sui prius in- 
spirat, ut et baptismi sacramenta 
fideliter requiramus, et post 
baptismum cum ipsius adiutorio 
ea, quae sibi sunt placita, imple- 
re possimus. Unde manifestissi- 
me credendum est, quod et 
illius latronis, quem Dominus 
ad paradisi patriam revocavit 
(Le 23,43), et Cornelii centurio- 
nis, ad quem angelus Domini 
missus est (Act 10,3), et Zachaei, 
qui ipsum Dominum suscipere 
meruit (Lc 19,6), illa tam admira- 
bilis fides non fuit de natura, sed 
divinae largitatis donum. 


c) 
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aquello que concierne a la salvación de 
su alma, si es que quieren trabajar con 
sinceridad. Pero que algunos hayan sido 
predestinados al mal por el poder divino, 
no sólo no lo creemos, sino que si hay 
alguien que se atreva a creer una cosa tan 
horrorosa, lo anatematizamos con toda 
nuestra reprobación. Confesamos y cree- 
mos también para nuestía salvación que 
en toda obra buena no somos nosotros 
los que empezamos y después somos 
ayudados por la misericordia de Dios, 
sino que es él quien —sin que preceda 
por nuestra parte ningún mérito bue- 
no— nos inspira primero la fe y el amor 
a él, a fin de que busquemos fielmente el 
sacramento del bautismo y podamos 
cumplir con su ayuda, después del bau- 
tismo, cuanto a él le agrada. Por consi- 
guiente, debemos de creer con toda clari- 
dad que la fe tan admirable del ladrón 
llamado por el Señor a la patria del 
Paraiso (Lc 23,43), y la del Centurión 
Cornelio a quien le fue enviado el ángel 
del Señor (Act 10,3), y la de Zaqueo, que 
mereció recibir al Señor en persona (Le 
19,6), no fue un don de la naturaleza, 
sino un don de la liberalidad divina. 


Aprobación del concilio de Orange por Bonifacio H 


(530-532) 
(25 enero 531) 


Terminado el sínodo de Arlés, envió Cesáreo a Roma a uno de 


sus sacerdotes, Armenius, para obtener del papa la aprobación del 
concilio. El nuevo papa Bonifacio 11, que había sido elegido por 
Juan IV para sucederle, debió de tener dificultades en hacerse recono- 
cer; esto explica la tardanza en la respuesta. En ella examina el papa lo 
que es el nervio del semipelagianismo y lo condena en plena 
coincidencia con la confesión de Cesáreo. Con esto puede decirse que 
el concilio de Orange puso fin a la querella semipelagiana; la tradición 
asimiló sus definiciones doctrinales a las de un concilio ecuménico 3, 


TeExTO: ML 65,31ss. Corregido en parte el texto en G. MORIN, 
Caesarii Arelatensis opera varía (Maredsous 1942) 67-69. 


Unde nimis eos, qui contra — ... De ahí que nos maravillemos sobre- 
sentiunt, admiramur, usque eo manera de que quienes sienten lo contra- 


23 Cf. G. Frrrz, art. Orange: DTC X1-1, 1087-1103; P. Lejax, Le róle theólogique de St. 
Césaire d Artes: RHLR 10 (1905) 135-188. 


820 
400 


568 C.é. 


vetusti erroris adhuc reliquiis 
praegravari, ut ad Christum non 
credant Dei beneficio, sed natu- 
rae veniri; et ipsius naturae bo- 
num, quod Ádae peccato nosci- 
tur depravatum, auctorem nos- 
trae fidei dicant magis esse 
quam Christum; nec intelligant 
se dominicae reclamare senten- 
tiae dicenti: Nemo venit ad me, 
nísi datum fuerít illíi a Patre meo 
(lo 6,44); sed et beato Paulo si- 
mul obsistere clamanti ad He- 
braeos: Curramus ad propositum 
nobis certamen, aspicientes ín 
auctorem fidei et consummato- 
rem lesum Christum (Hebr 2,1 
sq). Quae cum ita sint, invenire 
non possumus, quid ad creden- 
dum ín Christo, sine Dei gratia, 
humanae deputent voluntati; 
cum Christus auctor consumma- 
torque sit fidei. 


3. Quapropter affectu con- 
gruo salutantes, supra scriptam 
confessionem vestram consenta- 
neam catholicis Patrum regulis 
approbamus. 


11. 


La gracia 


rio estén todavía cargados con las reli- 
quias de un error antiguo, hasta tal pun- 
to que crean que se llega a Cristo no por 
un beneficio de Dios, sino de la naturale- 
za; que digan que el autor de nuestra fe, 
más bien que Cristo, es la misma natura- 
leza que se nos ha dado; ese don de la 
naturaleza que sabemos estar corrompi- 
do por el pecado de Adán. Y no entien- 
den que están gritando contra la palabra 
del Señor, que dice: Nadie viene a mí, si 10 
se lo concediere mi Padre (Jn 6,44). Y no 
menos se oponen a San Pablo, que clama 
a los Hebreos: Corramos al combate que 
tenemos delante, mirando al autor y consuma- 
dor de nuestra fe, Jesucristo(Heb 2,15). Sien- 
do esto así, no podemos encontrar qué 
es lo que atribuyen a la voluntad humana 
en ordén a creer en Cristo, sin necesidad 
de la gracia de Dios; pues el autor y 
consumador de nuestra fe es Cristo. 


3. Por lo cual, saludándoos con el 
debido afecto, aprobamos vuestra confe- 
sión anteriormente escrita, como quiera 
que está conforme con las normas católi- 
cas de los Padres. 


EL PREDESTINACIANISMO DEL SIGLO IX 


Según vimos anteriormente, el error predestinaciano tuvo su 


primer brote en Lúcido, que, según parece, admitía dos predestina- 
ciones, una a la vida y otra a la muerte [cf. n.806]. En el siglo 1X 
volvieron a encenderse las polémicas, esta vez con carácter dramático. 
El personaje principal del drama fue Gottescalco, hijo de los condes 
de Sajonia, ofrecido de niño al monasterio de Fulda, tal vez sin 
vocación. Trasplantado a Orbais, diócesis de Reims, se dedicó a 
estudiar a San Agustín y a San Fulgencio de Ruspe. Gottescalco llegó 
a la conclusión: 4) de que hay dos predestinaciones: una a la vida 

otra a la muerte. Así lo afirma en su profesión de fe [ML 121,347] 
condenada en Maguncia (848); b) de que Dios no tiene voluntad 
salvífica universal: sólo quiere salvar a los predestinados (ML 
121,366, citado por Hincmaro en ML 125,182); £) prácticamente 
niega la libertad (ibid.), y 4) finalmente no admite que la redención de 
Cristo se extienda a los no predestinados. La dificultad en todas estas 
controversias estriba en que no se distinguía bien entre la predestina- 
ción anterior o posterior a los méritos previstos por Dios; anterior o 
posterior al pecado de Adán; ni entre la redención de Cristo ofrecida a 
todos y aprovechada de hecho por algunos, con la gracia de Dios. Un 
concilio reunido por Hincmaro en Quierzy-sur-Oise (853), tuvo el 
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mérito de mantener la doctrina católica en estos cuatro delicados 
puntos, Pero algunas expresiones se prestaban a malentendidos. La 
Iglesia de Lyón condenó a Quierzy, en el concilio de Valence (855). 
Finalmente, un concilio más amplio, reunido en “Fuzey, junto a Toul 
(22 octubre 860) deshizo los malentendidos ?, 


Concilio de Quierzy 
(mayo del 853) 


TEXTO: Msi XIV, 920ss. 


Dios predestina a la vida 


821 Cap. 1. Deus omnipotens 
621 hominem sine peccato rectum 
cum libero arbitrio condidit, et 
in paradiso posuit, quem in 
sanctitate iustitiae permanere 
voluit. Homo libero arbitrio ma- 
le utens peccavit et cecidit, et 
factus est «massa perditionis» 25 
totius humani generis. Deus 
autem bonus et iustus elegit ex 
eadem massa perditionis secun- 
dum praescientiam suam quos 
per gratiam praedestinavit (Rom 
8,29 sq; Eph 1,11) ad vitam, et 
vitam illis praedestinavit aeter- 
nam: ceteros autem, quos iusti- 
tiae iudicio in massa perditionis 
reliquit, perituros praescivit, sed 
non ut perirent praedestinavit; 
poenam autem illis, quia iustus 
est, praedestinavit acternam. Ac 
per hoc unam Dei praedestina- 
tionem tantummodo dicimus, 
quae aut ad donum pertinet gra- 
tíae aut ad retributionem iusti- 


tiae. 
822, Cap.2. Libertatem arbitrii in 
622 primo  homine  perdidimus, 


quam per Christum Dominum 
nostrum recepimus: et habemus 
liberum arbitrium ad bonum, 
praeventum et adíutum gratia, et 
habemus liberum arbitrium ad 
malum, desertum gratia. Libe- 


1. Dios omnipotente creó al hombre 
recto, sin pecado, con libre albedrío y lo 
puso en el paraíso y quiso que permane- 
ciera en la santidad de la justicia. El 
hombre, usando mal de su libertad, pecó 
y cayó y se convirtió en «masa de perdí- 
ción»2 para todo el género humano. 
Pero Dios, bueno y justo, escogió de 
entre esa masa de perdición a aquellos 
que según su presciencia predestinó a la 
vida por medio de la gracia (Rom 8,29ss; 
Ef 1,11), y predestinó para ellos la vida 
eterna. Pero a los otros, es decir, a los 
que dejó en la masa de perdición, por 
una decisión justa, supo de antemano 
que iban a perecer; pero no los predesti- 
nó para que perecieran. Lo que predes- 
tinó para ellos fue la pena eterna, porque 
era justo. Y por eso decimos que hay una 
sola predestinación divina que se refiere 
o bien al don de la gracia, o a la retribu- 
ción de la justicia. 


2. Nosotros perdimos el libre albe- 
drio en el primer hombre y lo hemos 
recuperado por Cristo nuestro Señor; y 
tenemos el libre albedrío para el bien, 
prevenido y ayudado de la gracia, y 
tenemos libre albedrío para el mal, aban- 
donado de la gracia. Pero nosotros tene- 
mos libre albedrío, porque ha sido libe- 


24 Sobre Hincmaro de Reims, cf. ]. DEvIsseT, Hincrvar, archevéque de Reims, 3 vols. (Gi- 
nebra 1975). Sobre la doctrina agustimiana, cf. E. PORTALIÉ, art. Augustin: DIC 1-2, 
2398-2408; ID., Asgustinisae: 1bid., 2527-2530. 

25 Cf. San Austin, Epist. 190,3,9: ML 33,859; De dono perseverantiae 14,35: ML 
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rum a2utem habemus arbitrium, 
quia gratia liberatum et gratia 
de corrupto sanatum. 


Cap. 3. Deus ommnipotens 
omnes homines sine exceptione 
vult salvos fieri (1 Tim 2,4), licet 
non omnes salventur. Quod 
autem quidam salvantur, salvan- 
tis est donum: quod autem qui- 
dam pereunt, pereuntium est 
meritum. 


Cap. 4. Christus lesus D. N., 
sicut mullus homo est, fuit vel 
erit, cuius natura in illo assump- 
ta non fuerit, ita nullus est, fuit 
vel erit homo, pro quo passus 
non fuerit; licet non omnes pas- 
sionis eius mysterio redimantur. 
Quod vero omnes passionis ejus 
mysterio non redímuntur, non 
respicit ad magnitudinem et 
pretii copiositatem, sed ad infi- 
delium et ad non credentium ea 
fide, quae per dilectioner ope- 
ratur (Gal 5,6), respicit partem; 
quia poculum humanae salutis, 
quod confectum est infirmitate 
nostra et virtute divina, habet 
quidem in se, ut omnibus prosit: 
sed si non bibitur, non medetur. 


La gracia 


rado por la gracia y por la gracia ha sido 
sanado. 


3. Dios todopoderoso gwiere que todos 
dos hombres, sin excepción, se salven (1 Tim 
2,4), aunque no todos se salvan. Ahora 
bien, el que algunos se salven, es don de 
aquel que salva; el que algunos se pier- 


dan, es merecimiento del que se pierde. 


4. Como no hay, ri ha habido, ni 
habrá ningún hombre cuya naturaleza no 
haya sido asumida en Jesucristo nuestro 
Señor, así tampoco no hay, ni hubo, ni 
habrá ningún hombre por el que él no 
haya sufrido; si bien es verdad que no 
todos son rescatados por el misterio de 
su pasión. El que no todos sean rescata- 
dos por el misterio de su pasión, no se 
refiere a la magnitud y abundancia del 
precio, sino que se refiere a la parte de 
los infieles y de los que no creen con 
aquella fe gue obra por la caridad (Gál 5,6). 
Porque la bebida de la salvación de la 
humanidad, preparada de debilidad nues- 
tra y de poder divino, tiene ciertamente 
en sí misma virtud para aprovechar a 
todos; pero si no se bebe, no cura. 


III. LAS CONTROVERSIAS DEL SIGLO XVI 


El pelagianismo, combatido por San Agustín, elimina práctica- 


mente la gracia, en beneficio de la libertad humana (cf. Introducción. 
al n.784]; después surgió el antiagustinismo o semipelagianismo que, 
pretendiendo conciliar la libertad con la gracia, las obras humanas 
con la acción de Dios, se quedaba en el fondo con la libertad y las 
obras, aun cuando no intentaba prescindir de la gracia [cf. Introduc- 
ción al n.790]. Unos siglos más tarde llega la reacción contraria, es 
decir, aquella que, pretendiendo salvaguardar la soberanía de-la gfacia, 
destruye la libertad: es la tendencia que desfiguraba la doctrina de San 
Agustín, desequilibrando su sistema armónico, en beneficio de una 
parte [cf. Introducción al n.821]. La doctrina de la Iglesia mantuvo 
siempre el equilibrio agustiniano, tanto en favor de la gracia como de 
la libertad [Carrago, Orange, Quierzy]. Los nuevos problemas los 
suscitó Lutero en el siglo XVI (cf. Introducción al n.603]. Hombre 
angustiado por su salvación, vislumbró la solución de su problema 
personal en lo que él llamó «la experiencia de la torre» (1513): El 
hombre se justifica por la fe sin las obras de la ley (Rom 3,28). Puede 
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decirse que entonces nació el sistema luterano: la intrínseca corrup- 
ción del hombre después del pecado -original; la corrupción que 
continúa aun después del bautismo (Lutero identifica el pecado con la 
concupiscencia); la pérdida de la libertad para evitar el mal; todo esto 
hace que Lutero elabore su sistema en el cual no tienen cabida los 
medios humanos como instrumentos de salvación. La única salida es 
la fe fiducial, o la confianza en que Dios me salvará. Lo que en Lutero 
es un principio de «experiencia» fundado en la corrupción por el 
pecado original, lo elevará en el siglo XX K. Barth a principio 
metafísico, fundado en la imposibilidad de analogía entre Dios y la 
creatura. De 41 proposiciones de Lutero condenadas en la bula 
Exurge Domine, seis de ellas contienen algunos de los principios 
fundamentales del luteranismo. Diecisiete años más tarde, tratará el 
concilio de Trento, de un modo global, todo el tema de la justifi- 
cación. 
1) Bula «Exurge Domine», de León X 
(15 junio 1520) 


TEXTO: BullTau 5,750-751. 
Proposiciones condenadas 


1. Haeretica sententia est, 1. Es herética, pero muy corriente, 


sed usitata, sacramenta Novae 
Legis iustificantem gratiam illis 
dare, qui non ponunt obicem. 


2. In puero post baptismum 
negare remanens peccatum, est 
Paulum et Christum simul con- 
culcare. 


3. Fomes peccati, etiamsi 
nullum adsít actuale peccatum, 
moratur exeuntem a corpore ani- 
mam ab ingressu coeli, 


31. In omni opere bono ius- 
tus peccat?, 


32. Opus bonum optime fac- 
tum est veniale peccatum. 


36. Liberum arbítrium post 
peccatum est res de solo titulo; 
et dum facit, quod in se est, 
peccat mortaliter. 


la afirmación de que los sacramentos de 
la nueva Ley dan la gracia santificante a 
los que no ponen impedimento. 


2. Decir que no permanece el pecado 
en el niño después del bautismo, es con- 
culcar juntamente a Pablo y a Cristo. 


3. El incentivo del pecado, aun 
cuando no exista pecado alguno actual, 
retarda la entrada en el cielo al alma que 
sale del cuerpo %, 


31. 


El justo peca en toda obra bue- 


32. Una obra buena, aun la mejor, es 


pecado venial. 


36. El libre albedrío, después del pe- 
cado, es cosa de puro nombre; y 
mientras hace lo que es suyo, peca mor- 
talmente. 


2 Esta proposición es consecuencia de las dos anteriores. Porque si la concupiscencia 
se identifica con el pecado original y el pecado original no se quita con el bautismo, el 
hombre sigue culpable, aunque la Iglesia le conceda indulgencia plenaria. La ocasión de 
esta proposición fue la cuestión de las indulgencias. 

27 Cuando Lutero dice que el justo peca o que peca en toda obra buena, aun la mejor, 
quiere decir que peca mortalmente, porque la naturaleza de todo pecado es mortal. Pero 
en consideración a Jesucristo, Dios no se lo tiene en cuenta sino como veníal, 
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2) Concilio de Trento (ecuménico XIX) 
- (13 diciembre 15454 diciembre 1563) 


La crisis protestante cada vez más extendida y las enormes 
reformas que necesitaba la Iglesia, hacían urgente la convocación de 
un concilio general en el siglo Xv1. Lutero había apelado al concilio 
en 1518, después del interrogatorio del cardenal De Vio (28 noviem- 
bre 1518) y esta apelación la había repetido el 17 de noviembre de 
1520, tras la publicación de la bula Exurge Domine. Pero la situación 
política: guerra entre el Papa y Carlos V, entre Carlos V y Francisco L, 
hacían inviable esta medida extraordinaria para poner término a los 
males de la Iglesia. Fue mérito de Paulo 111 (1533-1549) prepararlo e 
inaugurarlo, tras varios intentos frustrados, el 13 de diciembre de 
1545. Su finalidad primaria era la reforma de la Iglesia y el esclareci- 
miento de la doctrina en los puntos más directamente controvertidos 
por las modernas corrientes protestantes. El lugar fijado en la bula 
Laetare lerusalem, de 22 de noviembre de 1544, era Trento; la fecha 
para su inauguración, el 15 de marzo de 1545. Pero en esa fecha sólo 
se encontraban en Trento los legados del papa y un obispo. De nuevo 
se aplazó para el 3 de mayo, y por fin pudo inaugurarse el tercer 
domingo de adviento, 13 de diciembre. Hubo 25 sesiones, distribui- 
das en tres períodos. Durante el primer período (13 diciembre 1545- 
2 de junio 1547), se celebraron ocho sesiones en Trento y dos en 
Bolonia (21 de abril y 2 de junio 1547). 

Julio Jl, sucesor de Paulo III, logró, tras muchos esfuerzos, 
inaugurar el segundo período (1 mayo 1551-28 abril 1552), que tuvo 
seis sesiones: de la 11 a la 16. Al término de la sesión 16 se decidió la 
suspensión del concilio, para poner en práctica los decretos reformato- 
rios que se habían promulgado. 

Diez años transcurrieron y cuatro papas se sucedieron, hasta que 
el 18 de enero de 1562 se pudo celebrar la sesión 17, que inauguró el 
tercer período, durante el pontificado de Pío IV (1559-1565). La 
sesión 25 y última, se tuvo el 3 de diciembre de 15632, 


Decreto sobre la justificación 
Sesión 6.? (13 enero 1547) 


El decreto sobre la justificación es, tal vez, el más importante del 
concilio de Trento. Comenzado a preparar el 21 de junio de 1546, su 
elaboración llevó casi siete meses de trabajos y debates; en él se ocupa 
por primera vez un concilio del tema de la justificación en toda su 
amplitud, aunque tiene presente de un modo especial la doctrina de 
los reformadores. En efecto, una vez que Lutero concebía la naturale- 
za humana incapaz de todo bien, a consecuencia del pecado original, 
que identificaba con la concupiscencia, no le quedaba otro remedio 


2 Cf. aparte de los artículos Trento, en Enciclopedia Cattolica 12,465-479, y Trient, en 
L'TK 10,342-352, ambos de J. JebDIN, la obra fundamental del mismo autor: Geschichte des 
Konzils von Trient, 4 vols. (Friburgo, Herder, 21951-1975). 
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sino suprimir la libertad interior para el bien, y concebir la justifica- 
ción como algo enteramente pasivo y externo. La obra humana no 
solamente no puede hacer nada en orden a la justificación, sino que la 
justificación misma'no transforma al hombre interiormente. Lo más 
que hace es revestirlo externamente con la justicia de Cristo y 
aplicarle sus méritos. El hombre sigue siendo en realidad pecador, 
pero, por la misericordia de Cristo, no se le imputa su pecado. Á estas 
teorías de Lutero, que en general fueron aceptadas por lós reformado- 
res, añade Calvino el predestinacianismo más crudo: antes de prever 
los méritos o deméritos de cada uno, Dios predetermina a unos para 
la salvación y a otros para la condenación. 

Trento desarrolla la doctrina católica en dieciséis capítulos y 
treinta y tres cánones. Tanto unos como otros definen la fe de la 
Iglesia [cf. Proemio n.831]. 


TEXTO: SGTr 5,7915s; Msi XX XTI1,33ss; COD 671-681. 


Proemio 


Cum hoc tempore, non sine Como en este tiempo se ha difundido 
multarum animarum iactura et una falsa doctrina sobre la justificación, 
gravi ecclesiasticae unitatis de- con pérdida de muchas almas y grave 
trimento, erronea quaedam dis- detrimento de la unidad de la Iglesia: 
seminata sit de iustificatione para alabanza y gloria de Dios omnipo- 
doctrina: ad laudem et gloriam tente, paz de la Iglesia y salvación de las 
omnipotentis Dei, Ecclesiae almas, este santo, ecuménico y general 
tranquillitatem et animarum sa- Wgoncilio de Trento, congregado en el 
lutem sacrosancta oecumenica et 'Espíritu Santo... se propone exponer a 
generalis Tridentina synodus in todos los fieles de Cristo la verdadera y 
Spiritu Sancto legitime congre- sana doctrina de la justificación enseñada 
gata... exponere intendit omni- por el sol de justicia (Mal 4,2), Jesucristo, 
bus Christifidelibus veram sa- awtor y comsumador de nuestra fe (Heb 12,2); 
namque doctrinam ipsius iusti- la que transmitieron los apóstoles; la que 
ficationis, quam sol justitiae la Iglesia católica, con inspiración del 
(Mal 4,2) Christus lesus, fidei Espiritu Santo ha conservado perpetua- 
nostrae auctor et consummator mente; prohibiendo severamente que en 
(Hebr 12,2), docuit, Apostoli tra- adelante nadie se atreva a creer, predicar 
diderunt et catholica Ecclesia, o enseñar otra cosa distinta de lo que en 
Spiritu Sancto suggerente, per- este decreto se establece y declara. 
petuo retinuit; districtius inhi- 
bendo, ne deinceps audeat quis- 
quam aliter credere, praedicare 
aut docere, quam praesenti de- 
creto statuitur ac declaratur. 


C.I. Impotencia de la naturaleza y de la Ley para justificar 
a los hombres 


Primum declarat sancta Syno- — En primer lugar, declara el santo con- 
dus, ad iustificationis doctrinam cilio que, para tener una inteligencia 
probe et sincere intelligendam exacta y auténtica de la justificación, es 
oportere, ut unusquisque agnos- preciso que cada uno reconozca y confie- 
cat et fateatur, quod, cum om- se que, habiendo perdido todos los horn- 
nes homines in praevaricatione bres la inocencia en la prevaricación de 
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Adae innocentiam perdidissent 
(Ron 5,12; 1 Cor 15,22) (cf. n.242], 
facti immundi (ls 64,6) et (ut 
Apostolus inquit) natura filii 
irae (Eph 2,3), quemadmodum 
in decreto de peccato originali 
exposuit, usque adeo serví erant 
peccati (Rom 6,20) et sub potes- 
tate diaboli ac mortis, ut non 
modo gentes per vim naturae 
[can. 1], sed ne ludaei quidem 
per ipsam etiam litteram Legis 
Moysi inde liberari aut surgere 
possent, tametsi in eis liberum 
arbitrium minime exstinctum 
[can. 5] esset, viribus licet atte- 
nuatum et inclinatum [v. n. 815). 


C.2. El plan salvífico y 


Quo factum est, ut coelestis 
Pater, Pater misericordiarum et 
Deus totius consolationis (2 Cor 
1,3), Christum lesum (can. 1] 
Filium suum, et ante Legem et 
Legis tempore multis sanctis 
Patribus declaratum ac promis- 
sum (cf. Gen 49,10 18), cum ve- 


: mit beata illa plenitudo temporis 


(Eph 1,10; Gal 4,4), ad homines 
miserit, ut et ludaeos, qui sub 
Lege erant, redimeret, et gentes, 
quae non sectabantur lustitiam, 
Iustitiam apprehenderent (Rom 
9,30), atque omnes adoptionem 
filiorum reciperent (Gal 4,5). 
Hunc proposuit Deus propitia- 
torem per fidem ín sanguíne Ip- 
sius, pro peccatis nostris (Rom 
3,25), non solum autem pro nos- 
tris, sed etiíam pro totius mundi 


(1 lo 2,2). 


La gracia 


Adán (Rom 5,12; 1 Cor 15,22) (cf. 
n.242), hechos impuros (1s 64,6) y (como 
dice el Apóstol), hijos de ira por naturaleza 
(Ef 2,3) —según se expuso en el decreto 
sobre el pecado original—, hasta tal 
punto eran esclavos del pecado (Rom 6,20), 
sujetos al poder del diablo y de la muer- 
te, que no podían liberarse o levantarse 
de ese estado: mi los paganos por las 
fuerzas de la naturaleza (canon 1], ni 
siquiera los judíos por medio de la letra 
de la Ley mosaica; y esto, aun cuando en 
ellos no se había extinguido ciertamente 
el libre albedrío [canon 5), pero sí se 
había debilitado y desviado [cf. n.815]. 


el misterio de la venida de Cristo 


Por todo lo cual el Padre: celestial, 
Padre de misericordias y Dios de toda 
consolación (2 Cor 1,3), después de ha- 
berlo anunciado y prometido a muchos 
santos Padres antes de la y durante 
el tiempo de la Ley (cf. Gén 49,10 y 18), 
cuando llegó aquella bienaventurada ple- 
nitud de los tiempos (Ef 1,10; Gál 4,4), 
envió a los hombres a Jesucristo [cf. 
canon 1], su Hijo, tanto para liberar a los 
judíos que estaban bajo el poder de la 
Ley como para hacer que los gentiles, que 
no buscaban la justicia, encontraran la justicia 
(Rom 9,30) y todos recibieran la adopción 
de los bijos de Dios (Gál 4,5). A este Hijo 
suyo lo estableció Dios como víctima propi- 
ciatoria en su sangre, mediante la fe, por 
muestros pecados (Rom 3,25), no solamente 
por los nuestros, sino por los del mundo entero 
(1 Jn 2,2). 


C.3. Quiénes son justificados por Cristo 


Verum etsi ille pro omnibus 
mortuus est (2 Cor 5,15), mon 
omnes tamen mortis eius benefi- 
cium recipiunt, sed ii dumtaxat, 
quibus meritum passionis eius 
communicatur. Nam sicut reve- 
ra homines, nisi ex semine Adae 
propagati nascerentur, non nas- 
cerentur iniusti, cum ea propa- 
gatione per ipsum, dum conci- 
piuntur, propriam  iniustitiam 


Aun cuando él murió por todos (2 Cor 
5,15), no todos reciben el beneficio de su 
muerte, sino tan sólo aquellos a quienes 
se les comunica el mérito de su pasión. 
Porque de la misma manera que los 
hombres no nacerían en la injusticia si no 
nacieran de la descendencia corporal de 
Adán, descendencia que les hace con- 
traer por él la injusticia personal cuando 
son concebidos, de la misma manera: si 
no renacieran en Cristo con un nacimien- 
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contrahant: ita nisi in Christo 
renascerentur, nunquam iustifi- 
carentur [can. 2 et 10), cum ea 
renascentia per meritum passio- 
nis eius gratia, qua iusti fiunt, 
illis tribuatur. Pro hoc beneficio 
Apostolus gratias nos semper 
agere hortatur Patri, quí dignos 
nos fecit in partem sortís sancto- 
rum in lumine (Col 1,12), et eri- 
puit de potestate tenebrarum, 
transtulitque in regnum Filii di- 
lectionis suae, in quo habemus 
redemptionem et remissionem 
peccatorum (Col 1,13sq). 


575 


to nuevo [can. 2 y 10], jamás serían 
justificados. Porque con este nuevo naci- 
miento se les confiere, por el mérito de 
su pasión, la gracia que los justifica. El 
Apóstol nos exhorta a dar gracias continua- 
mente por este beneficio al Padre que n0s 
hizo dignos de participar de la suerte de los 
santos en la luz (Col 1,12) y nos sacó del 
poder de las tinieblas, y nos trasladó al reino 
de su Hijo querido, en el que tenemos redención 
_y perdón de los pecados (Col 1,135). 


C.4. Descripción esquemática de la justificación del impío y forma de la 
misma en el estado de gracia 


Quibus verbis ¡ustificationis 
impii descriptio insinuatur, ut 
sit translatio ab eo statu, in quo 
homo nascitur filius primi Adae, 
in statum gratiae et adoptionis 
filiorum (Rom 8,15) Dei, per se- 
cundum Adam lesum Christum 
Salvatorem mostrum; quae qui- 
dem translatio post Evangelium 
promulgatum sine lavacro rege- 
nerationis [cf. 1.990] aut eius vo- 
to fieri non potest, sicut scrip- 
tum est: Nisí quís renatus fuerít 
ex aqua et Spiritu Sancto, non 
potest introire ín regnum Dei (lo 
3,5). 


Por estas palabras se insinúa la des- 
cripción de la justificación del impío, 
como un paso de aquel estado en el que 
el hombre nace hijo del primer Adán, al 
estado de gracia y de adopción de hijos de 
Dios (Rom 8,15) por el segundo Adán, 
Jesucristo, nuestro Salvador. Y esta mu- 
tación no puede darse en verdad después 
de la promulgación del Evangelio, si no 
es con el baño de la regeneración (cf. 
n.990] o su deseo, conforme a lo que está 
escrito: 51 uno no renaciere del agua y del 
Espíritu Santo, no puede entrar en el reino de 
Dios (Ja 3,5). 


C.5. Necesidad de preparación para la justificación en los adultos y cuál 
es su origen 


Declarat practerea, ipsius ¡us- 
tificationis exordium in adultis a 
Dei per Christum lesum praeve- 
niente gratia [can. 3] sumendum 
esse, hoc est, ab etus vocatione, 
qua nullis eorum exsistentibus 
meritis vocantur, ut qui per pec- 
cata a Deo aversi erant, per eius 
excitantem atque adiuvantem 
gratiam ad convertendum se ad 
suam ipsorum iustificationem, 
eidem gratiae libere [can. 4 et 5] 
assentiendo et cooperando, dís- 
ponantur, ita ut, tangente Deo 
cor hominis per Spiritus Sancti 
illuminationem, neque homo ip- 
se nihil omnino agat, inspiratio- 


El concilio declara, además, que el 
principio de la justificación misma en los 
adultos hay que buscarlo en la gracia 
preveniente de Dios, por Jesucristo (can. 
3]. Es decir, en la llamada que les dirige, 
sin que en ellos exista ningún mérito; 
para que, de este modo, quienes se ha- 
bían apartado de Dios por sus pecados, 
se dispongan por la gracia de Dios, que 
les mueve y ayuda, a convertirse hacía su 
justificación, asintiendo y cooperando li- 
bremente con esa gracia [canon 4 y 5]. 
Así toca Dios el corazón del hombre por 
la iluminación del Espíritu Santo; pero 
de forma que el hombre no está inactivo 
totalmente al recibir esa inspiración, 
puesto que puede rechazarla; y, sin em- 
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nem illam recipiens, quippe qui 
illam et abicere potest, neque 
tamen sine gratia Dei movere se 
ad ¡ustitiam coram illo libera 
sua voluntate possit [can. 3]. 
Unde in sacris Litteris cum dici- 
tur: Convertimini ad me, et ego 
convertar ad yos (Zach 1,3), li- 
bertatis nostrae admonemurf; 
cum  respondemus: Converte 
nos, Domine, ad te, et converte- 
mur (Ths 5,21), Dei nos gratia 
praeveniri confitemur. 


La gracia 


bargo, sin la gracia divina es incapaz de 
moverse con su voluntad libre hacia la 
justicia ante Dios [canon 3]. Por esto, 
cuando en la Sagrada Escritura se dice: 
Convertíos a mí y yo me convertiré a vosotros 
(Zac 1,3), se nos recuerda nuestra liber- 
tad; cuando respondemos: Conviértenos, 
Señor, a tí y nos convertiremos (Lam 5,21), 
confesamos que la gracia de Dios va 
delante de nosotros. 


C.6. Modo de preparación 


Disponuntur autem ad ipsam 
justitiam [can. 7 et 9], dum exci- 
tati divina gratia et adiuti, fidem 
ex audítu (Rom 10,17) conci- 
pientes, libere moventur in 
Deum, credentes, vera esse, 
quae divinitus revelata et pro- 
missa sunt [can. 12 ad 14], atque 
illud in primis, a Deo iustificari 
impium per gratiam eius, per 
redemptionem, quae est in 
Christo lesu (Rom 3,24) et dum, 
peccatores se esse intelligentes, 
a divinae iustitiae timore, quo 
utiliter concutiuntur [can. 8], ad 
considerandam Dei misericor- 
diam se convertendo, in spem 
eriguntur, fidentes, Deum sibi 
proptes Christum propitium fo- 
re, illumque tanquam omnis 
iustitiace fontem diligere incipi- 
unt ac propterea moventur adver- 
sus peccata per odium aliquod 
et detestationem can. 9], hoc 
est, per eam poenitentiam, quam 
ante baptismum agi oportet (Act 
2,38); denique dum proponunt 
suscipere baptismum, inchoare 
novam vitam et servare divina 
mandata. 


De hac dispositione scriptum 
est: Áccedentem ad Deum opotr- 
tet credere, quia est et quod in- 
quirentibus se remunerator sit 
(Hebr 11,6), et Confide, fili, re- 
mittuntur tibi peccata tua (Mt 
9,2; Mc 2,5), et: Timor Domini 
expellit peccatum (Eccli 1,27), 
et: Poenitentiam agite, et bapti- 


Ahora bien, el hombre se dispone para 
la justicia misma [canon 7 y 9] cuando, 
movidos y ayudados por la gracia divina, 
habiendo concebido la fe por la predicación 
(cf. Rom 10,17), se mueven libremente 
hacia Dios, creyendo que es verdad 


.cuanto Dios ha revelado y prometido 


[canon 12 al 14), y en primer lugar, que 
Dios justifica al impío, por medio de su 
gracia, por medio de la redención que está en 
Cristo Jesús (Rom 3,24). Se disponen 
cuando, comprendiendo que son pecado- 
res y pasando del temor a la justicia 
divina que les sacude provechosamente 
[canon 8] a la consideración de la miseri- 
cordia de Dios, se elevan a la esperanza, 
confiando en que Dios ha de serles pro- 
picio por causa de Jesucristo, y empiezan 
a amarle como fuente de toda justicia; y 
por esta razón se mueven contra sus 
pecados en una especie de odio o detesta- 
ción [canon 9], es decir, con aquella 
penitencia que debe hacerse antes del 
bautismo (Act 2,38). Se preparan, en fin, 
cuando se proponen recibir el bautismo, 
comenzar una vida nueva y guardar los 
mandamientos. 


De esta disposición está escrito: El que 
se acerca a Dios ha de creer que Dios existe y 
que recompensa a los que le buscan (Heb 
11,6); y: Confía, bijo, tus pecados te son 
perdonados (Mt 9,2; Mc 2,5); y: El temor de 
Dios expulsa al pecado (Eclo 1,27), y: 
Haced penitencia y bautícese cada uno de 
vosotros en el nombre de Jesucristo para la 
remisión de vuestros pecados, y recibiréis el don 
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zetur unusquisque vestrum in 
nomine lesu Christi in remissio- 
nem peccatorum vestrorum, et 
accipietis donum Spiritus Sancti 
(Act 2,38), et: Euntes ergo doce- 
te omnes gentes, baptizantes eos 
in nomine Patris et Filii et Spiri- 
tus Sancti, docentes eos servare 
quaecunque mandavi vobis (Mt 
23,19), denique: Praeparate cor- 
da vestra Domino (3 Reg 7,3). 
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del Espírité Santo (Act 2,38), y también: 
1d, pues, y haced discipulos a todas las gentes, 
bautizándolas en el nombre del Padre y del 
Hijo y del Espíritu Santo, y enseñándoles a 
guardar todo lo que yo 0s he mandado (Me 
28,19), y en fin: Preparad vuestros corazones 
para el Señor (1 Re 7,3). 


C.?. La justificación del impío y sus causas 


Hanc dispositionem seu prae- 
parationem justificatio ipsa con- 
sequitur, quae non est sola pec- 
catorum semissio [can. 11], sed 
et sanctificatio et  renovatio 
interioris hominis per volunta- 
riam susceptionem gratiae et do- 
norum, unde homo ex iniusto fit 
justus et ex inimico amicus, ut 
sit heres secundum spem vitae 
aeternae (Tit 3,7), 


Huius iustificationis causae 
sunt: finalis quidem gloria Dei 
et Christi ac vita acterna; effi. 
ciens vero misericors Deus, qui 
gratuito abluit et sanctificat (1 
Cor 6,11) signans et ungens Spi- 
ritu promissionis Sancto, qui est 
pignus hereditatis nostrae (Eph 
1,138q); meritoria autem dilec- 
tissimus Unígenitus suus, Do- 
minus noster lesus Christus, qui 
cum essemus inimici (cf. Rom 
5,10), propter nimiam caritatem, 
qua dilexíc nos (Eph 2,4), sua 
sanctissima passione in ligno 
crucis nobis iustificationem me- 
ruit (can. 10], et pro nobis Deo 
Patri satisfecith instrumentalis 
item  sacramentum  baptismi, 
quod est «sacramentum fidei» ?, 
sine qua nulli unquam contigit 
iustificatio. Demum unica for- 
malis causa est “iustitia Dej, 
non qua ipse iustus est, sed qua 
nos ¡ustos facit”% [can. 10 et 11), 
qua videlicet ab eo donati reno- 


Esta disposición o preparación viene 
seguida de la justificación misma, que no 
es una simple remisión de los pecados 
[canon 11], sino también una santifica- 
ción y renovación del hombre interior, 
por la recepción voluntaria de la gracia y 
de los dones. Por ello, el hombre pasa de 
injusto a ser justo, de enemigo se con- 
vierte en amigo, para ser heredero, en 


esperanza, de la vida eterna (Tit 3,7). 


He aquí las causas de esta justifica- 
ción: causa final, la gloria de Dios y de 
Cristo, ciertamente, y la vida eterna; cau- 
sa eficiente, Dios misericordioso, que 
purifica y santifica gratuitamente (1 Cor 
6,11), sellando y ungiendo con el Espíritu 
Santo de la Promesa, que es prenda de nuestra 
herencia (cf. Ef 1,135); la causa meritoria 
es su Unigénito amadísimo, nuestro Se- 
ñor Jesucrísto, el cual, cando éramos ene- 
siígos (cf. Rom 5,10), nos mereció la 
justificación con su pasión santísima en 
el madero de la cruz [cf. n.871], por el 
grandísimo amor con que nos amó (Ef 2,4) y 
satisfizo por nosotros a Dios Padre; la 
causa instrumental es el sacramento del 
bautismo, el «sacramento de la fe» ?, sin 
la cual a nadie se le concedió jamás la 
justificación. Finalmente, la única causa 
formal es la justicia de Dios, «no aquella 
por la cual él es justo, sino aquella con la 
que él mos hace justos a nosotros»% 
[canon 10 y 11]. Es decir, aqueila por la 
que enriquecidos dadivosamente por él, 
somos renovados en lo más íntimo del 
alma, y no sólo se nos considera justos, 


29 SAN AMBROSIO DE MILÁN, De spirit Sancto 1,3,42: ML 16,714; San Acustin, Epist. 


ad Bonifac. episc. 9: ML 33,364. 


30 Cf. San AGusTín, De Trinitate XIV, 12,15: ML 42,1048. 
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vamutr spiritu mentis nostrae, et 
non modo reputamur, sed vere 
iusti nominamur et sumus, ius- 
titiam in nobis recipientes unus- 
quisque suam, secundum men- 
suram, quam Spíritus Sanctus 
partitur singulis prout vult (1 
Cor 12,11), et secundum pro- 
priam cuiusque dispositionem 
et cooperationem. 


Quamquam ením nemo possit 
esse justus, nisi cui merita pas- 
sionis Domini nostri lesu Christi 
communicantur, id tamen in hac 
impii iustificatione fit, dum 
eiusdem sanctissimae passionis 
merito per Spiritum Sanctum ca- 
ritas Dei diffunditur in cordíbus 
(Rom 5,5) eorum, qui justifican- 
tur, atque ipsis inhaeret [can. 
11]. Unde in ipsa iustificatione 
cum  remissione  peccatorum 
haec omnia simul infusa accipit 
homo per lesum Christum, cui 
inseritur: fidem, spem et carita- 
term, 


Nam fides, nisi ad eam spes 
accedat et caritas, neque unit 
perfecte cum Christo, neque cor- 
poris eius vivum membrum effi- 
cit. Qua ratione verissime dici- 
tur, fidem sine operibus mor- 
tuam (lac 2,178qq) et otiosam 
esse [can. 19], et ín Christo Iesu 


. La gracia 


sino que en realidad de verdad nos lla- 
mamos y somos justos, al recibir en 
nosotros la justicia en la medida en la 
que el Espíritu Santo la reparte a cada uno 
como quiere (1 Cor 12,11) y según la 
propia disposición y cooperación de cada 
uno. 


En efecto, aun cuando nadie puede ser 
justo sino mediante la comunicación de 
los méritos de la pasión de nuestro Señor 
Jesucristo, esta cornunicación se lleva a 
efecto en la justificación del impío cuan- 
do por el mérito de esta santísima pasión 
se infunde por medio del Espíritu Santo la 
caridad de Dios en los corazones (cf. Rom 
5,5) de los que son justificados y queda 
inherente en ellos [canon 11]. De este 
modo, recibe el hombre, en la misma 
justificación, por Jesucristo en el cual se 
inserta, juntamente con la remisión de 
los pecados estos dones infusos: la fe, la 
esperanza y la caridad. 


Porque si la esperanza y la caridad no 
se añaden a la fe, la fe no une perfecta- 
mente a Cristo ni hace un miembro vivo 
de su cuerpo. Esta es la razón por la que 
dice con toda verdad que la fe está muerta 
sin las obras (Sant 2,17) y es inútil [canon * 
19], y: En Cristo Jesús, ni la circuncisión vale 
nada ni la incircuncisión, sino la fe que opera 


neque circumcisionem aliquid por la caridad (Gál 5,6; 6,15). Esta es la fe 


valere, neque praeputium, sed 
fidem, quae per caritatem opera- 
tur (Gal 5,6; 6,15). Hanc fidem 
ante baptismi sacramentum ex 
Apostolorum traditione catechu- 
meni ab Ecclesia petunt, cum 
petunt fidem vitam aeternam 
praestantem *, quam sine spe et 
caritate fides praestare non pot- 
est. Unde et statim verbum 
Christi audiunt: Sí vis ad vitam 
j lí, serva mandata (Mt 
19,17) [can. 18-20]. Itaque veram 
et christianam iustitiam acci- 
pientes, eam ceu primam stolam 
(Lc 15,22) pro illa, quam Adam 


31 RyruALE RoM., Ordo bapr. n.1. 


que, según la tradición de los apóstoles, 
piden los catecúmenos a la Iglesia antes 
del sacramento del bautismo, cuando pi- 
den «la fe que da la vida eterna»3%, vida 
que no puede dar la fe sin la esperanza y 
la caridad. De ahí que inmediatamente 
oyen la palabra de Cristo: Si quieres entrar 
en la vida, guarda los mandamientos (Mt 
-19,17) [can.18-20]. Así, pues, al recibir 
la verdadera y cristiana justicia, se les 
manda, apenas renacidos, conservarla 
blanca y sin mancilla como aquelia primve- 
ra vestidura (Le 15,22) que se les ha dado 
por Cristo Jesús, en lugar de la que, por 
su desobediencia, perdió Adán para sí y 
para nosotros, a fin de que la lleven ante 
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sua inobedientia sibi et nobis 
perdidit, per Christum Tesum 
illis donatam, candidam et im- 
maculatam iubentur statim re- 
nati conservare, ut eam perferant 
ante tribunal Domini nostri lesu 
Christi et habeant vitam aeter- 
nam 3, 
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el tribunal de nuestro Señor Jesucristo y 
tengan la vida eterna 32, 


C.8. Cómo se entiende que el impío es justificado por la fe 
y gratuitamente 


Cum vero Apostolus dicit, 
iustificari hominem per fidem 


[can. 9], et gratís (Rom 3,22.24), 


ea verba in eo sensu intelligenda 
sunt, quem perpetuus Ecclesiae 
catholicae consensus tenuit et 
expressit, ut scilicet per fidem 
ideo ¡ustificari dicamur, quía 
«fides est humanae salutis ini- 
tiurno» 3, fundamentum et radix 
omnis justificationis, sine qua 
impossibile est placere Deo 
(Hebr 11,6) et ad filiorum eius 
consortium  pervenire; gratis 
autem iustificari ideo dicamur, 
quia nihil eorum, quae ¡ustifica- 
tionem praecedunt, sive fides, 
sive opera, ipsam iustificationis 
gratiarm promeretur; sí enim 
gratía est, iam non ex operibus; 
alioquin (ut idem Apostolus ín- 
quit) gratía íam non est gratia 
(Rom 11,6). 


Cuando, pues, el Apóstol dice que el 
hombre es justificado por la fe [canon 9] 
y gratuitamente (Rom 3,22.24), estas pala- 
bras han de tomarse en el sentido en que 
la Iglesia lo ha tomado siempre y unáni- 
memente, a saber, que se dice que somos 
justificados por la fe, porque la fe es el 
comienzo de la salvación del hombre?, el 
fundamento y la raíz de toda justifica- 
ción; sin ella es imposible agradar a Dios 
(Heb 11,6) y llegar a compartir la suerte 
de los hijos; y se dice que somos justifi- 
cados gratuitamente, porque nada de lo 
que precede a la justificación: bien sea la 
fe, bien sean las obras, merece la gracia 
misma de la justificación. Porque si es 
gracia, ya no es por las obras; de lo contrario 
(como dice el mismo Apóstol), la gracia ya 
m0 es gracia (Rom 11,16). 


C.9. Contra la vana confianza de los herejes 


Quamvis autem necessarium 
sit credere, neque remitti, neque 
remissa unquam fuisse peccata, 
nisi gratis divina misericordia 
propter Christum: nemini tamen 
fiduciam et certitudinem remis- 
sionis peccatorum suorum iac- 
tanti et in ea sola quiescenti pec- 
cata dimitti vel dimissa esse di- 
cendum est, cum apud haereti- 
cos et schismaticos possit esse, 
immo nostra tempestate sit et 
magna contra Ecclesiam catho- 
licam contentione praedicetur 


32 Tbid., n.24, 


Mas, aun cuando sea necesario creer 
que los pecados no se remiten ni fueron 
jamás remitidos sino gratuitamente, por 
la misericordia divina a causa de Cristo, 
sin embargo, no puede decirse que se 
perdonan o se han perdonado los peca- 
dos a nadie por gloriarse en la confianza 
y certeza de que le son remitidos y por 
apoyarse en ella sola. Porque esa vana 
confianza y ajena a toda piedad puede 
darse entre los herejes y cismáticos; es 
más, en nuestro tiempo se da y se predica 


33 FULGENCIO DE RusPE, De fide lb. ad Pesrum pról1: ML 65,671/ML 40,753 (Ps. 


August.) 
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vana haec et ab omni pietate 
remota fiducia [can. 12]. 


Sed neque illud asserendum 
est, oportere eos, qui vere ¡ustifi- 
cati sunt, absque ulla omnino 
dubitatione apud  semetipsos 
statuere, se esse iustificatos, ne- 
minemque a peccatis absolvi ac 
justificari, nisi eum, qui certo 
credat, se absolutum et iustifica- 
tum esse, atque hac sola fide 
absolutionem et iustificationem 
perfici [can. 14), quasi qui hoc 
non credit, de Dei promissis de- 
que mortis et  resurrectionis 
Christi efficacia dubitet. Nam sic- 
ut nemo pius de Dei misericordia, 
de Christi merito deque sacra- 
mentorum virtute et efficacia 
dubitare debet: sic quilibet, dum 
seipsum suamque propriam in- 
firmitatem et indispositionem 
respicit, de sua gratia formidare 
et timere potest [can. 13), cum 
nullus scire valeat certitudine fi- 
dei, cui non potest subesse fal- 
sum, se gratiam Dei esse conse- 
cutum. 


La gracia 


con gran aparato contra la eiii católi- 
ca [canon 12]. 


Pero tampoco ha de afirmarse que 
aquellos que están verdaderamente justi- 
ficados tienen que estar indubitable- 
mente convencidos de que están justifi- 
cados y que nadie es absuelto de sus 
pecados y justificado, sino aquel que cree 
con certeza que está absuelto y justifica- 
do y que por esta sola fe se efectúa la 
absolución y justificación [canon 14], 
como si no creer esto fuera dudar de las 
promesas de Dios y de la eficacia de la 
muerte y de la resurrección de Cristo. En 
efecto, así como ningún hombre piadoso 
puede dudar de la misericordia de Dios, 
del merecimiento de Cristo, ni de la 
virtud y eficacia de los sacramentos, así 
también, si considera su propia debilidad 
y su falta de disposición, puede interro- 
garse con temor y temblor acerca de su 
gracia [canon 13); porque nadie puede 
saber con certeza de fe, en la que es 
imposible el error, que ha conseguido la 
gracia de Dios. 


C.10. El acrecentamiento de la justificación recibida 


Sic ergo iustificati et amici 
Dei ac domestici (lo 15,15; Eph 
2,19) facti, euntes de virtute in 
virtuten (Ps 83,8), renovantur 
(ut Apostolus inquit) de die ín 
diem (2 Cor 4,16), hoc est, morti- 
ficando membra carnis (Col 3,5) 
suae et exhibendo ea arma iusti- 
tíae (Rom 6,13 19) in sanctifica- 
tionem per observationem man- 
datorum Dei et Ecclesiae: in ip- 
sa justitia per Christi gratiam 
accepta, cooperante fide bonis 
operíbus (lac 2,22), crescunt at- 
que magis ¡ustificantur [can. 24 
et 32], sicut scriptum est: Qui 
justus est, iustificetur adhuc 
(Apoc 22,11), et iterum: Ne ve- 
rearís usque ad mortem lustift- 
cari (Eccli 18,22), et rursus: Ví- 
detis, quoniam ex operibus ius- 
tificatur homo et non ex fide 
tantum (lac 2,24). Hoc vero ius- 


Justificados, pues, de esta manera y ' 
hechos amigos de Dios y miembros de su 
familia (Jn 15,15; Ef 2,19), caminando cada 
vez con más vigor (Sal 83,8), se renwevan de 
día en día, como dice el Apóstol (2 Cor 
4,16), esto es, mortificando los miembros 
terrenos (Col 3,5), y presentándolos como 
armas de la justicia (Rom 6,13-19) para la 
santificación mediante la observancia de 
los mandamientos de Dios y de la Igle- 
sia; crecen en la misma justicia recibida 
por la gracia de Cristo cooperando la fe con 
das buenas obras (Sant 2,22) y se justifican 
más [canon 24 y 32], como está escrito: 
Que el justo siga practicando la justicia 
(Apoc 22,11), y también: No te avergúences 
de justificarte hasta la muerte» (Eclo 18,22); 
y de nuevo: Veis que por las obras se 
justifica el bombre y no sólo por la fe (Sant 
2,24). Y este acrecentamiento de justicia 
es el que pide la Iglesia cuando ora: 
«Concédenos, Señor, que aumente nues- 
tra fe, nuestra esperanza y nuestra cari- 
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titiae incrementum petit sancta 
Ecclesia, cum orat: Da nobis, 
Domine, fidei, spei et caritatis 
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dad» [dom.13 después de Pentecostés; en 
la nueva liturgia, dom. 30 del tiempo 
ordinario]. 


De la observancia de los mandamientos; de su necesidad 


y posibilidad 


augmentum (Dom. 13 post 
Pent.]. 

C.11. 
Nemo  autem, quantumvis 


iustificatus, liberum se esse ab 
observatione mandatorum 
[can. 20] putare debet; nemo te- 
meraria illa et a Patribus sub 
anathemate prohibita voce uti, 
Dei praecepta homini iustificato 
ad observandum esse impossibi- 
lia [can. 18 et 22; cf. n.818). 
«Nam Deus impossibilia non 
iubet, sed iubendo monet, et fa- 
cere quod possis, et petere quod 
non possis» 3, et adiuvat ut pos- 
sis; cuíus mandata gravía non 
sunt (1 lo 5,3), cuius fugum sua- 
ye est et onus leve (Mt 11,30). 
Qui enim sunt filii Dei, Chris- 
tum diligunt: qui autem dili- 
gunt eum, (ut ipsemet testatur) 
servant sermones ejus (lo 14,23), 
quod utique cum divino auxilio 
praestare possunt. 


Licet enim in hac mortali vita 
quantumvis sancti et iusti in le- 
via saltem et quotidiana, quae 
etiam venialia [can. 23] dicun- 
tur, peccata quandoque cadant, 
non propterea desinunt esse ¡us- 
ti, Nam iustorum illa vox est et 
humilis et verax: Dimitte nobis 
debita nostra (Mt 6,12; cf. n.783). 
Quo fit, ut justi ipsi eo magis se 
obligatos ad ambulandum in via 
iustitiae sentire debeant, quo lí- 
berati am a peccato, servi autem 
facti Deo (Rom 6,22), sobrie et 
iuste et pie viventes (Tit 2,12), 
proficere possunt per Christum 
lesum, per quem accessum ha- 
buerunt in gratiam istam (Rom 
5,2). Deus namque sua gratia se- 
mel ¡ustificatos, «non deserit, ni- 
si ab eis prius deseratur» 35, 


Pero nadie, por más justificado que 
esté, puede considerarse liberado de la 
guarda de los mandamientos [cf. canon 
20]; nadie debe emplear aquella fórmula 
temeraria y anatematizada por los Santos 
Padres: que la observancia de los manda- 
mientos de Dios es imposible para el 
hombre justificado [canon 18 y 22]. 
«Porque Dios no manda cosas imposi- 
bles, sino que al mandar lo que manda, 
te invita a hacer lo que puedas y a pedir 
lo que no puedas?*, y te ayuda para que 
puedas; sus mandamientos no son pesados (1 
Ja 5,3), su yugo es suave y su carga ligera 
(Mt 11,30). Porque los que son hijos de 
Dios aman a Cristo: y los que lo aman (él 
mismo lo dice), guardan sus palabras (cf. 
Jn 14,23), cosa que les es posible con la 
ayuda de Dios. 


Porque, aun cuando en esta vida mor- 
tal, aun los más santos y justos, caigan 
alguna vez en pecados, al menos leves y 
cotidianos, que también se llaman venia- 
les [canon 23], no por eso dejan de 
ser justos. Porque aquella oración de los 
justos es humilde y verdadera: perdónanos 
nuestras deudas (Mt 6,12; cf. n.788). De lo 
cual resulta que los justos mismos deben 
sentirse tanto más obligados a caminar 
por la senda de la justicia, cuanto que, 
liberados ya del pecado y bechos siervos de Dios 
(Rom 6,22), viviendo sobria, justa y piadosa- 
mente (Tit 2,12), pueden progresar por 
obra de Cristo Jesús, por guien tuvieron 
acceso a esta gracia (Rom 5,2). Porque 
Dios no abandona a los que una vez 
justificó por su gracia, si antes no es 
abandonado por ellos 35. 


4 C£ San Austin, De natura et gratia 43,50: ML 44,271. 


35 Cf. Ibid., 26,29: ML 44,261. 
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Itague nemo sibi in sola fide 
[can. 9 19 20] blandiri debet, 
putans fide sola se heredem esse 
constitutum hereditatemque 
consecuturum, etiamsi Christo 
non compatiatur, ut et conglori- 
ficetur (Rom 8,17). Nam et Chris- 
tus ipse (ut inquit Apostolus), 
cum esset Filius Dei, didicit ex 
dis, quae passus est, oboedien- 
tíam, et consummatus factus est 
omnibus obtemperantibus sibi 
causa salutís aeternae (Hebr 
5,88q). Propterea Apostolus ipse 
monet iustificatos dicens: Nescí- 
tis, quod ii, qui in stadio cur- 
runt, omnes quidem currunt, 
sed unus accipit bravium? Sic 
currite, ut comprehendatis. Ego 


igitur sic curro, non quasi Íín 


incertum, sic pugno, non quasi 
aérem verberans, sed castigo 
corpus meum et ín servítutem 
redigo, ne forte, cum aliís prae- 
dicaverim, ipse reprobus efficiar 
(1 Cor 9,24sqq). Item princeps 
Apostolorum Petrus: Satagíte, ut 
per bona opera certam vestram 
vocationem et electionem facia- 
tis; baec enim facientes non pec- 
cabitis aliguando (2 Petr 1,10). 


Unde constat, eos orthodoxae 
religionis doctrinae adversari, 
qui dicunt, iustum in omni bono 
opere saltem venialiter peccare 
[can. 25], aut (quod intolerabi- 
hius est) poenas acternas mereri; 
atque etiam eos, qui statuunt, in 
omnibus operibus justos peccare, 
si in illis, suam ipsorum socor- 
diam excitando et sese ad cur- 
rendum in stadio cohortando, 
cum hoc, ut in primis glorifice- 
tur Deus, mercedem quoque in- 
tuentur aeternam [can. 26 31], 
cum scriptum sit: Inclinavi cor 
meum ad faciendas iustificatio- 
nes tuas propter retributionerm 
(Ps 118,112), et de Moyse dicat 
Apostolus, quod aspiciebat in 
remunerationerm (Hebr 11,26). 
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Así pues, nadie debe pavonear- 
se con la sola fe (cf. canon 9.19.20], 
pensando que con la sola fe ya ha sido 
hecho heredero y ha de conseguir la 
herencia, aunque no padezca ¡juntamente 
con Cristo, para ser juntamente glorificado con 
él (Rom 8,17). Porque Cristo mismo, al 
decir del Apóstol, siendo Hijo de Dios, 
aprendió la obediencia con lo que experimentó; 
y llegado a la perfección, se convirtió en causa 
de salvación eterna para todos los que le 
obedecen (Hebr 5,8s). Por eso, el mismo 
Apóstol hace a los justos esta adverten- 
da: ¿No sabéis que en las carreras del estadio 
todos corren, mas uno solo recibe el premio? 
Corred, pues, de modo que lo consigáis. Yo 
corro, pues, no como a la ventura, y lucho, no 
como dando golpes en el vacío, sino que golpeo 
mi cuerpo y lo someto; no sea que después de 
baber predicado a otros, yo mismo resulte 
descalificado (1 Cor 9,24ss). Igualmente, el 
Príncipe de los Apóstoles, Pedro: .Andad 
solícitos para que, por las buenas obras, 
aseguréis vuestra vocación y elección; porque 
baciendo esto, no pecaréis jamás (2 Pe 1,10). 


Se echa de ver, pues, que contradicen 
la doctrina ortodoxa de la religión aque- 
llos que afirman que el justo peca en 
toda obra buena, al menos venialmente 
[canon 25]; o lo que es más inadmisible 
aún, que merece el castigo eterno. Tam- 
bién aquellos que pontifican que los justos 
pecan en todas sus obras, si, para desper- 
tar su desidia y para animarse a correr en 
el estadio, a este fin primario que es la 
gloria de Dios añaden también en sus 
miras el de la recompensa eterna [canon 
26 y 31]. Porque está escrito: Incliné sei 
corazón a la práctica de tus mandatos, por 
causa de la recompensa (Sal 118,112); y de 
Moisés dice el Apóstol que tenía puestos 
dos ejos en la retribución (Heb 11,26). 


C.12. Debe evitarse la presunción temeraria de la predestinación 


851 Nemo quoque, quamdiu in 
1540 hac mortalitate vivitur, de arca- 


Nadie debe tampoco, mientras vive en 
esta condición de mortalidad, presumir 
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no divinae  praedestinationis 
mysterio usque adeo praesumere 
debet, ut certo statuat, se omni- 
no esse in numero praedestina- 
torum (can. 15], quasi verum es- 
set, quod ¡ustificatus aut am- 
plius peccare mon possit [can. 
23], aut, sí peccaverit, certam si- 
bi resipiscentiam promittere de- 
beat. Nam, nisi ex speciali reve- 
latione, sciri non potest, quos 


Deus sibi elegerit fcan. 16]. 
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del misterio secreto de la predestinación, 
hasta el punto de asentar como cierto 
que él se encuentra en el número de los 
predestinados [canon 15], como si fuera 
verdad que el que está justificado ya no 
puede pecar [canon 23], o, si pecare, 
debe prometerse un arrepentimiento se- 
guro [canon 16]. 


C.13. El don de la perseverancia 


Similiter de  perseverantiae 
munere [can. 16], de quo scrip- 
tum est: Quí perseveraverit us- 
que in fínem, bic salvus erít (Mt 
10,22; 24,13) —quod quidem 
aliunde haberi non potest, nisi 
ab eo, qui potens est eum, quí 
stat, statuere (Rom 14,4), ut per- 
severanter stet, et eum, qui ca- 
dit, restituere—, nemo sibi certi 
aliquid absoluta certitudine pol- 
liceatur, tametsi in Dei auxilio 
firmissimam spem collocare et 
reponere omnes debent. Deus 
enim, nisi ipsi illius gratiae de- 
fuerint, sicut coepit opus bonum 
ita perfíciet, operans velle et per- 
fícere (Phil 2,13; can. 22). Ve- 
rumtamen quí se existimant sta- 
re, videant, ne cadant (i Cor 
10,12), et cum tímore ac tremore 
salutem suam operentur (Phil 
2,12), in laboribus, in vígiliis, ín 
eleemosynis, in orationibus et 
oblationibus, in ieiuniis et casti- 
tate (cf. 2 Cor 6,38q). Formidare 
enim debent, scientes, quod in 
spem (cf. 1 Petr 1,3) gloriae et 
nondum in gloriam renati sunt, 
de pugna, quae superest cum 
carne, cum mundo, cum diabo- 
lo, in qua victores esse non pos- 
sunt, nisi cum Dei gratia Ápo- 
stolo .obtemperent dicenti: Debi- 
tores sumus non carni, ut secan- 
dum carnem vivamus. Si enim 
secundum carnem vixeritis, mo- 
riemíni, Si autem spiritu facta 
carnis mortificaveritis, vivetis 
(Rom 8,12sq). 


Digase algo parecido del don de la 
perseverancia [canon 16), del que está 
escrito: El que perseverare hasta el fin, se 
salvará (Mt Ío, ,22; 24,13); cosa que no es 
posible de obtener sino de aquel que es 
poderoso para sostener al que está de pie 
(Rom 14,4), para que continúe estándolo 
y para levantar al que cae. Nadie se 
prometa nada cierto con absoluta certe- 
za, aunque todos deben colocar y retener 
su más firme esperanza en el auxilio de 
Dios. Porque si no son infieles a su 
gracia, Dios, que comenzó la obra bue- 
na, la llevará a su término, operando el 
querer y el bacer (Flp 2,13; canon 22). Sin 
embargo, los que creen estar de pie, miren 
que no caigan (1 Cor 10,12) y trabajen por su 
salvación con temor y temblor (Flp 2,12), en 
los trabajos, vigilias, limosnas, oracio- 
nes, ofrendas, ayunos y castidad (cf. 2 
Cor 6,3s). Porque, en efecto, pues saben 
que aún no han nacido a la gloria, sino a 
la esperanza de la gloria (cf. 1 Pe 1,3), 
tienen que temer, por razón de la lucha 
que aún les queda librar con la carne, 
con el mundo y con el diablo; lucha de la 
que no pueden salir victoriosos sí mo 
obedecen, con la gracia de Dios, a las 
palabras del Apóstol: No somos deudores de 
da carne para vivir según la carne; pues si vivís 
según la carne, moriréis. Pero si con el Espírs- 
tu hacéis morir las obras de la carne, viviréis 
(Rom 8,12s). 
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C.14. Sobre los que han caído y su reparación 


Qui vero ab accepta iustifica- 
tionis gratia per peccatum exci- 
derunt, rufsus iustificari pote- 
runt (can. 29], cum excitante 
Deo per poenitentiae sacramen- 
tum merito Christi amissam gra- 
tiam recuperare procuraverint. 
Hic enim iustificationis modus 
est lapsi reparatio, quam «secun- 
dam post naufragium deperditae 
gratiae tabulam» sancti Patres 
apte nuncuparunt. Etenim pro 
lis, qui post baptismum in pec- 
cata labuntut, Christus lesus sa- 
cramentum  institwit poeniten- 
tiae, cum dixit: Accípite Spiri- 
tum Sanctum; quorum remiseri- 
tís peccata, remittuntur els, et 
quorum retinueritis, retenta sunt 
(lo 20,22 23). 


Unde docendum est, christia- 


ni hominis poenitentiam post 
lapsum multo aliam esse a bap- 
tismali, eaque contineri non mo- 
do cessationem a peccatis, et 
eorum detestationem, aut «cor 
contritum et humiliatum» (Ps 
50,19), verum etiam et eorundem 
sacramentalem  confessionem, 
saltem in voto et suo tempore 
faciendam, et sacerdotalem ab- 
solutionem, itemque satisfactio- 
nem per ieiunium, eleemosynas, 
orationes et alia pia spiritualis 
vitae exercitia, non quidem pro 
poena aeterna, quae vel sacra- 
mento vel sacramenti yoto una 
cum culpa remittitur, sed pro 
poena temporali [can. 30], quae 
(ut sacrae Litterae docent) non 
tota semper, ut in baptismo fit, 
dimittitur illis, qui gratiae Dei, 
quam acceperunt, ingrati Spiri- 
tum Sanctum  contristaverunt 
(cf. Eph 4,30) et templum Dei 
violare (1 Cor 3,17) non sunt 
veriti. De qua poenitentia scrip- 
tum est: Memor esto, unde exci- 


En cuanto a los que después de haber 
recibido la gracia de la justificación se 
apartaron de ella por el pecado, podrán 
de nuevo ser justificados [canon 29], 
siempre y cuando, movidos por Dios, 
procuten recuperar la gracia perdida, por 
medio del sacramento de la penitencia, 
que está fundado en el mérito de Cristo. 
Porque este modo de justificación es la 
reparación del pecador que justamente 
llamaron los Santos Padres la segunda 
tabla después del naufragio de la gracia perdi- 
da%. Y, en efecto, para aquellos que 
después del bautismo caen en pecado, es 
para quienes instituyó Cristo Jesús el 
sacramento de la penitencia, cuando dijo: 
Recibid el Espíritu Santo; a quienes perdona- 
reis los pecados, les serán perdonados y a 
quienes se los retuviereis les serán retenidos 


(Jn 20,22-23). 


Hay, pues, que enseñar que la peniten- 
cia de un cristiano que ha pecado, es 
muy diferente de la penitencia bautismal; 
ella comporta no sólo el abandono y la 
detestación de los pecados, o 4K corazón 
contrito y humillado (Sal 50,19), sino tam- 
bién la confesión sacramental de los mis- 
mos, al menos en el deseo, y que habrá 
de realizarse a su debido tiempo; la abso- 
lución sacerdotal; también comporta la 
satisfacción por medio de ayuno, limos- - 
mas, Oraciones y otros piadosos ejercicios 
de la vida espiritual, Estos ejercicios no 
se hacen para remitir la pena eterna, que 
se remite juntamente con la culpa, en la 
recepción o con el deseo del sacramento, 
sino para remitir la pena temporal [ca- 
non 30] que (según la enseñanza de la 
Sagrada Escritura) no siempre se remite 
totalmente (cosa que sucede en el bautis- 
mo), a quienes ingratos con la gracia de 
Dios que recibieron, han contristado al 
Espíritu Santo (cf. Ef 4,30) y no han 
temido profanar el templo de Dios (1 Cor 
3,17). De esta penitencia está escrito: 
Acuérdate de dónde bas caído; baz penttencia 
y vuelve a tus primeras obras (Ap 2,5); y 
de nuevo: La tristeza que es según Dios, 


36 TERTULIANO, De poenitentia 42,2; 12,9: ML 1,1343,1360; JERÓNIMO STRID., Epsst. 84 
ad Panmacbium 6: ML 22,748; Io., Epist. 130 ad Demetriadem 9: 22,1115. De aquí pasó a 


- GRACIANO, Decrez, TL, 33 q.3 c.72 y a PEDRO LOMBARDO, Sest. IV dist.14,1-2, SAN PACIANO 


DE BARCELONA, Epist. 1 ad Sempronianum 5: ML 13,1056 y otros. 
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deris, age poenitentiam, et pri- 
ma opera fac (Apoc 2,5), et ite- 
rum: Quae secundum Deum 
tristitia est, poenitentiam in s$a- 
futem stabilern operatur (2 Cor 
7,10), et rursus: Poenitentiam 
agite (Mt 3,2; 4,17), et: Facite 
fructus dignos poenitentiae (Mt 
3,8). 
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produce arrepentimiento estable para la salva- 
ción (2 Cor 7,10); y otra vez: Haced peniten- 
cia (Mt 3,2; 4,17); y: Haced frutos dignos de 
penitencia (Mt 3,8). 


C.15. Con cualquier pecado mortal se pierde la gracia, pero no la fe 


Adversus etiam  hominum 
quorundam callida ingenia, qui 
per dulces sermones et benedic- 
tiones seducunt corda innocen- 
tium (Rom 16,18), asserendum 
est, non modo infidelitate [can. 
27], per quam et ipsa fides amit- 
titur, sed etiam quocunque alio 
mortali cato, quamvis non 
amittatur fides [can. 28], accep- 
tam justificationis gratiam amit- 
ti: divinae legis doctrinam de- 
fendendo, quae a regno Dei non 
solum infideles excludit, sed et 
fideles quoque fornicarios, adul- 
teros, molles, masculorum con- 


.cubitores, fures, avaros, ebrio- 


sos, maledicos, rapaces (1 Cor 
6,95q), ceterosque omnes, qui le- 
talia committunt peccata, a qui- 
bus cum divinae gratiae adiu- 
mento abstínere possunt et pro 
quibus a Christi gratia separan- 
tur [can. 27]. 


Contra ciertos espíritus sutiles que se- 
ducen los corazones de la gente sencilla con 
palabras suaves y lisonjeras (Rom 16,18), 
hay que afirmar que la gracia de la 
justificación que se ha recibido no sólo 
se pierde por la infidelidad [canon 28], 
pot la cual se pierde incluso la fe, sino 
por cualquier otro pecado mortal. Así 
defendemos la enseñanza de la ley divina, 
que no sólo excluye del reino de Dios a 
los infieles, sino también a fieles fornica- 
rios, adúlteros, afeminados, sodomitas, ladro- 
nes, avaros, maldicientes, rapaces (1 Cor 
6,95); y a todos los otros que cometen 
pecados mortales de los que pueden abs- 
tenerse con ayuda de la divina gracia, y 
por los que se apartan de la gracia de 
Cristo [canon 27]. 


C.16. Del fruto de la justificación, es decir, del mérito de las buenas 
obras y de la naturaleza del mismo mérito 


Hac igitur ratione ¡ustificatis 
hominibus, sive acceptam gra- 
tiam perpetuo conservavetint, 
sive amissam  recuperavetint, 
proponenda sunt Apostolí verba: 
Abundate in omní opere bono, 
scientes, quod labor vester non 
est inanis in Domino (1 Cor 
15,58); non enim iniustus est 
Deus, ut obliviscatur operis ves- 
tri et dilectíionis, quam ostendi- 
tis in nomine ipsius (Hebr 6,10), 
et: Nolite amittere confidentiam 
vestram, quae magnam habet re- 
munerationem (Hebr 10,35). At- 
que ideo bene operantibus us- 


Así, pues, en esta perspectiva hay que 
proponer las palabras del Apóstol a los 
hombres que están justificados, bien sea 
que hayan conservado siempre la gracia 
recibida, bien sea que una vez perdida la 
hayan recuperado: Sed ricos en buenas 
Obras conscientes de que vuestro Irabajo no es 
vano en el Señor (1 Cor 15,58), porque Dios 
no es injusto para olvidarse de vuestra labor y 
del amor que habéis mostrado a su nombre 
(Heb 6,10); y: No perdáis vuestra confianza, 
que tiene gran recompensa (Heb 10,35). Y, 
por eso, a los que obran bien hasta el final 
(Mt 10,22), y esperan en Dios, ha de 
proponérseles la vida eterna, no sólo 
como gracia prometida misericordiosa- 


857 
1546 


858 
1547 


586 C.8. 


que in finem (Mt 10,22) et in 
Deo sperantibus proponenda est 
víta acterna, et tanquam gratia 
filiis Dei per Christum lesum 
misericorditer promissa, et «tan- 
quam merces»? ex ipsius Dei 
promissione bonis ipsorum ope- 
ribus et meritis fideliter redden- 
da [can. 26 et 32]. Haec est enim 
illa corona iustítize, quam post 
suum certamen et cursum repo- 
sitam sibi esse aiebat Apostolus, 
a justo iudice sibi reddendam, 
non solum autem sibi, sed et 
omnibus, qui diligunt adventum 
cius (2 Tim 4,78q). 


Cum enim ille ipse Christus 
lesus tanquam caput in membra 
(Eph 4,15) et tanquam vitís ín 
palmites (lo 15,5) in ipsos iusti- 
ficatos iugiter virtutem influat, 
quae virtus bona eorum opera 
semper antecedit, comitatur et 
subsequitur, et sine qua nullo 
pacto Deo grata et meritoria esse 
possent [can. 2]: nihil ipsis iusti- 
ficatis amplius deesse creden- 
dum est, quominus plene illis 
quidem operibus, quae in Deo 
sunt facta, divinae legi pro huius 
vitae statu satisfecisse, et vitam 
aeternam suo etiam tempore, si 
tamen in gratia decesserint (Apoc 
14,13), consequendam vere pro- 
meruisse censeantur [can. 32], 
cum Christus Salvator noster di- 
cat: Sí quís biberít ex aqua, 
quam ego dabo ei, non sitiet in 
aeternum, sed fiet in eo fons 
aquae salientis in vitam aeter- 
nam (lo 4,135q). 


Tra neque propria nostra iustíi- 
tia tanquam ex nobis propría 
statuitur, neque ignoratur aut re- 
pudiatur justitia Dei (Rom 10,3); 
quae enim ¡ustitia nostra dicitur, 
quía per eam nobis inhaerentem 
iustificamur [can. 10 et 11], illa 
eadem Dei est, quia a Deo nobis 
infunditur per Christi meritum. 


La gracia 


mente por Cristo a los hijos de Dios, 
sino también «como retribución»? que, 
según la promesa del mismo Dios, habrá 
de darse fielmente a sus buenas obras y a 
sus méritos [canon 26 y 32]. Esta es, en 
efecto, la corona de justicia que el Apóstol 
declara que se le tiene reservada después de su 
combate y su carrera; que el justo juez, se la 
daría no sólo a él, sino a todos aquellos que 
aman su venida (2 Tim 4,78). 


Porque Cristo Jesús mismo comunica 
constantemente su fuerza a los justifica- 
dos, como la cabeza a los miembros (Ef 
4,15), y como la vid a los sarmientos (Jo 
15,5). Esta fuerza precede, acompaña y 
sigue siempre a sus buenas obras, y sin 
ella no podrían ser a ningún título agra- 
dables a Dios y meritorias [canon 2]. Por 
todo esto, hay que creer que a los justifi- 
cados no les falta ya nada para que se 
considere que con aquellas obras que 
han sido hechas en Dios, ellos han satis- 
fecho plenamente a la ley divina, en las 
condiciones de la vida presente, y que 
han merecido en verdad la vida eterna 
[canon 32]; ésta la alcanzarán también a 
su debido tiempo, con tal que mueran en 
gracia ((Ap 14,13), pues que Cristo 
nuestro Salvador dice: 5í alguno bebiere de 
este agua que yo le daré, no tendrá sed jamás, 
sino que se convertirá en él en fuente de agua 
que brota para la vida eterna (]n 4,14). 


Así, mi muestra justicia personal se 
constituye como si fuera algo que proce- 
de de nosotros mismos, ni se desconoce. 
o se niega la justicia de Dios (cf. Rom 
10,3). Esta justicia se dice nuestra, por- 
que por su íntima unión a nosotros, 
somos justificados [canon 10 y 11]; es 
también de Dios porque es Dios el que la 
infunde en nosotros por los merectmien- 
tos de Cristo. 


37 SAN AcustTín, De gratia el libero arbitrio 8,20: ML 44,893, 
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859 — Neque vero illud omittendum 
1548 est, quod, licet bonis operibus in 
sacris Litteris usque adeo tribua- 

tur, ut etiam quí uni ex minimis 

suis potum aquae frigidae dede- 

rit, promittat Christus, eum non 
esse sua mercede cariturum (Mt 
10,42), et Apostolus testetur, id 
quod in praesentí est momenta- 
neum et leve tribulationis nos- 
trae, supra modum in sublimita- 

te aetermum gloríae pondus ope- 

rari in nobis (2 Cor 4,17): absit 
tamean, ut christianus homo in se 
ipso vel confidat vel glorietur et 

non ía Domino (cf. 1 Cor 1,31; 2 

Cor 10,17), cuius tanta est erga 
omnes homines bonitas, ut 
eorum velit esse merita [can. 32], 
quae sunt ipsius dona [cf. n.799]. 
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Et quia in multis offendiímus 
omnes (lac 3,2) [can.23], unus- 
quisque sicut misericordiam et 
bonitatem, ita severitatem et 
iudicium ante oculos habere de- 
bet, neque se ipsum aliquis, 
etiam si nihíl sibi conscius fue- 
rit, iudicare, quoniam omnis ho- 
minum vita non humano iudicio 
examinanda et iudicanda est, 
sed Dei, qui ¡Huminabit abscon- 
dita tenebrarum, et manifestabit 
consilia cordium, et tunc laus 
erit unicuique a Deo (1 Cor 
4,48q), qui, ut scriptum est, red- 
det unicuique secundum opera 
sua (Rom 2,6). 
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Post hanc catholicam de iusti- 
ficatione doctrinam [can. 33], 
quam nisi quisque fideliter fir- 
miterque receperit, iustificari 
non poterit, placuit sanctae Sy- 
nodo hos canones subiungere, ut 
omnes sciant, mon solum quid 


tenere et sequi, sed etiam quid ' 


vitare et fugere debeant. 
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Pero tampoco hay que olvidar que 
aun cuando en la Sagrada Escritura se 
atribuye tanto valor a las buenas obras, 
que Cristo promete, que quien diere un 
vaso de agua fresca a uno de sus discípu- 
los más pequeños, no quedará sín recom- 
pensa (Mt 10,42); y el Apóstol atestigua 
que lo que ahora nos es una tribulación 
momentánea y leve, nos prepara un peso 
eterno de gloria, por encima de toda 
medida en los cielos (2 Cor 4,17); sin 
embargo, el cristiano ha de estar lejos de 
confiar o gloriarse en sí mismo y no en el 
Señor (cf. 1 Cor 1,31; 2 Cor 10,17), cuya 
bondad para con los hombres es tan 
grande, que quiere que sean méritos de 
ellos [canon 32], lo que son dones de él 
mismo (cf. n.799]. 


Y puesto que fodos tropezamos en muchas 
cosas (Sant 3,2) [canon 23], cada uno tiene 
que tener ante los ojos tanto la miseri- 
cordia y la bondad, como la severidad y 
el juicio de Dios; y nadie debe juzgarse a 
sí mismo, aun cuando no fuera conscien- 
te de ninguna falta; porque toda la vida 
de los hombres ha de ser examinada y 
juzgada, no por un juicio humano, sino 
por el juicio de Dios, guien ¡iluminará los 
secretos de las tinieblas y pondrá de manifiesto 
tos propósitos de los corazones y, entonces, cada 
uno recibirá la alabanza de Dios (1 Cor 
4,4ss), el cual retribuirá a cada uno según sus 
obras, como está escrito (Rom 2,6). 


Después de esta exposición de la doc- 
trina católica sobre la justificación [ca- 
non 33], doctrina que todos deben de 
recibir fiel y firmemente, so pena de no 
ser justificados, plugo al santo concilio 
añadir los cánones siguientes, para que 
todos sepan no sólo aquello que deben 
mantener y seguir, sino también lo que 
deben evitar y esquivar. 


Cánones sobre la justificación 
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Can. 1. Si quis dixerit, homi- 
nem suis operibus, quae vel per 
humanae naturae vires, vel per 
Legis doctrinam fiant, absque 
divina per Christum lesum gra- 


1. Si alguien dijere que el hombre 
puede ser justificado ante Dios por sus 
obras, ya sean realizadas con las fuerzas 
de la naturaleza humana. o con las en- 
señanzas de la Ley, sin la gracia divina 
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tía posse iustificari coram Deo: 
anathema sit [cf. n.832]. 


Can. 2. Si quis dixerit, ad 
hoc solum divinam gratiam per 
Christurm lesum dari, ut facilius 
homo ijuste vivere ac vitam 
aeternam promereri possit, quasi 
per liberum arbitrium sine gra- 
tía utrumque, sed acgre tamen et 
difficulter possit: A. S. [cf 
n.836,857]. 


Can. 3. Si quis dixerit, sine 
praeveniente Spiritus Sancti in- 
spiratione atque eius adiutorio 
hominem credere, sperare et di- 
ligere aut poenitere posse, sicut 
oportet, ut ei justificationis gra- 
tia conferatur: A. S. [cf. n.836]. - 


Can. 4. Si quis dixerit, libe- 
rum hominis arbitrium a Deo 
motum et excitatum nihil co- 
operari assentiendo Deo excitanti 
atque vocanti, quo ad obtinen- 
dam iustificationis gratiam se 
disponat ac praeparet, neque 
posse dissentire, si velit, sed vel- 
ut inanime quoddam nihil om- 
nino agere mereque passive se 
habere: A. S. (cf. n.836]. 


Can. 5. Si quis liberum ho- 
minis arbitrium post Adae pec- 
catum amissum et exstinctum 
esse dixerit, aut rem esse de solo 
titulo, immo titulum sine re, fig- 
mentum denique a satana invec- 
tum in Ecclesiam: A. S. [cf. 
n.832, 836, 830]. 


Can. 6. Si quis dixerit, non 
esse in potestate hominis vias 
suas malas facere, sed mala ope- 
ra ita ut bona Deum operari, non 
permissive solum, sed etiam 
proprie et per se, adeo ut sit pro- 
prium ejus opus non minus 
proditio ludae quam  vocatio 
Pauli: A. S. 


Can. 7. Si quis dixerit, opera 
omnia, quae ante justificationem 
fiunt, quacunque ratione facta 
sint, vere esse peccata vel odium 
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que viene por Jesucristo, sea anatema 
(n.832]. 


2. Si alguno dijere que la gracia divi- 
na se da por medio de Cristo Jesús, sólo 
con el fin de facilitar al hombre la vida 
en la justicia y merecer la vida eterna; 
como si por su libre albedrío, sin la 
gracia de Dios, fuera capaz de ambas 
cosas, si bien con trabajo y dificultad, sea 
anatema (cf. n.836,857]. 


3. Si alguno dijere que sin la inspira- 
ción proveniente del Espíritu Santo y sin 
su ayuda, puede el hombre creer, esperar 
y amar O arrepentirse como conviene 
para que se le conftera la gracia de la 
justificación, sea anatema (cf. n.836]. 


4. Si alguno dijere que el libre albe- 
drío del hombre movido y excitado por 
Dios, en nada coopera cuando asiente al 
impulso de Dios que lo llama para que se 
disponga y prepare a obtener la gracia de 
la justificación; y que no puede rehusar 
su consentimiento, si quiere, sino que a 
la manera de un ser inanimado no hace 
absolutamente nada y se comporta de un 
modo meramente pasivo, sea anatema 
[cf. n.836]. 


5. Si alguno dijere que el libre albe- 
drío se perdió y se extinguió después del 
pecado de Adán, o que es una realidad 
solamente verbal, más aún, un título sin 
realidad, una ficción, en fin, introducida 
por Satanás en la Iglesia, sea anatema [cf. 
n.832.836.830]. 


6. Si alguno dijere que no está en la 
mano del hombre el hacer malos sus 
pasos, sino que tanto las obras malas 
como las buenas es Dios quien las hace, 
no sólo en cuanto que las permite, sino 
propiamente y por sí mismo, de suerte 
que no es menos suya la traición de 
Judas que la vocación de Pablo, sea 
anatema. 


7. Si alguno dijere que todas las 
obras que preceden a la justificación son 
verdaderos pecados y merecen el odio de 
Dios, háganse como se hagan; o que 
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Dei mereri, aut quanto vehe- 
mentius quis nititut se dispone- 
re ad gratiam, tanto eum gravius 
peccare: A. $. [cf. n.837]. 


Can. 3. Si quis díxerit, ge- 
hennae metum, per quem ad 
misericordiam Dei de peccatis 
dolendo confugimus vel a pec- 
cando abstinemus, peccatum es- 
se aut peccatores peiores facere: 
A. S, [cf. n.837,1134]. 


Can. 9. Si quis dixerit, sola 
fide impium ijustificari, ita ut 
intelligat, nihil aliud requiri, 
quo ad justificationis gratiam 
consequendam  cooperetur, et 
nulla ex parte necesse esse, eum 
suae voluntatis motu praeparari 
atque disponi A. S.  [cf. 
n.843,849]. 


Can. 10. Si quis dixerit, ho- 
mines sine Christi iustitia, per 
quam nobis meruit, iustificari, 
aut per eam ipsam formaliter 
iustos esse: A. $, [cf. n.834, 840]. 


Can. 11, Si quis díxerit, ho- 
mines iustificari vel sola impu- 
tatione iustitiae Christi, vel sola 
peccatorum remissione, exclusa 
gratia et caritate, quae in cordi- 
bus eorum per Spiritum Sane- 
tum  diffundatur atque  illis 
inhaereat, aut etiam gratiam, 


, qua justificamur, esse tantum fa- 
“vorem Dei: A. S. [cf n.839ss., 


8568s.]. 


A 

Can. 12. Si quis dixerit, fi- 
dem iustificantem nihil alíiud es- 
se quam fiduciam divinae mise- 
ricordiae  peccata  remittentis 
propter Christum, vel eam fidu- 
ciam-solam esse, qua iustifica- 
mur: A. S. [cf. n.844-845]. 


Can. 13. Si quis dixerit, om- 
ni homini ad remissionem pec- 
catorum assequendam necessa- 
rium esse, ut credat certo et abs- 
que ulla haesitatione propriae 
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cuanto más esfuerzos hace el hombre por 
prepararse a la gracia, más grave es su 
pecado, sea anatema [cf. n.837]. 


8. Si alguno dijere que el temor del 
infierno por el que, doliéndonos de los 
pecados, nos refugiamos ey la misericor- 
dia de Dios, o nos abstenemos de pecar, 
es pecado O hace peores a los pecadores, 
sea anatema fcf. n.837,1134]. 


9. Si alguno dijere que el impío se 
justifica por la fe sola, en el sentido que 
ninguna otra cooperación se requiera 
para obtener la gracia de la justificación 
y que no es necesario por ningún con- 
cepto que él se prepare y disponga con el 
movimiento de su voluntad, sea anatema 


[cf. n.843,849]. 


10. Si alguno dijere que los hombres 
son justificados sin la justicia de Cristo 
por la cual nos mereció ser justificados; o 
que es esta justicia misma la que los hace 
formalmente justos, sea anatema [cf. 
n.834,8401. 


11. Si alguno dijere que los hombres 
son justificados, bien por la sola imputa- 


"ción de la justicia de Cristo, o por la sola 


remisión de los pecados, con exclusión 
de la gracia y de la caridad que se 
difunde en sus corazones por el Espíritu 
Santo y permanece inherente en ellos; o 
bien que la gracia por la que somos 
justificados consiste solamente en el fa- 
vor de Dios, sea anaterna [cf. n.839ss., 
856ss.]. 


12. Si alguno dijere que la fe que 
justifica mo es otra cosa sino la confianza 
en la misericordia divina que remite los 
pecados a causa de Cristo, o que esta 
confianza es lo único con lo que somos 
justificados, sea anatema [cf. n.844-845]. 


13. Si alguno dijere que para conse- 
guir la remisión de los pecados es necesa- 
rio a todos el creer con certeza y sin 
ninguna vacilación fundada en su debili- 
dad y en su falta de disposición, que sus 
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infirmitatis et indispositionis, 
cata sibi esse remissa: A. S. 
[cf. n.844, 1138]. 


Can. 14. Si quis dixerit, ho- 
minem a peccatis absolvi ac ¡us- 
tificari ex eo, quod se absolvi ac 
iustificari certo credat, aut nemí- 
nem vere esse justificatum, nisi 
qui credit se esse iustificatum, et 
hac sola fide absolutionem et 
iustificationem perfici; A. S. (cf. 
n.844, 1138]. 


Can. 15. Si quis dixerit, ho- 
minem renatum et instificatum 
teneri ex fide ad credendum, se 
certo esse in numero praedesti- 
natorum: A. S. [cf. n.851]. 


Can. 16. Si quis magnum 
illud usque in finem perseveran- 
tiae donum se certo habiturum 
absoluta et infaMibili certitudine 
dixerit, nisi hoc ex speciali reve- 
latione didicerit: A. $. (fcf. 
n.8518q]. 


Can. 17. Si quis justificatio- 
nis gratiam non nisi praedesti- 
natis ad vitam contingere dixe- 
rit, reliquos vero omnes, qui vo- 
cantur, vocari quidem, sed gra- 
tiam non accipere, utpote divina 
potestate praedestinatos ad ma- 
lum: A. $S. [cf. n.818]. 


Can. 18, Si quis dixerit, Dei 
praecepta homini etiam iustifi- 
cato et sub gratia constituto esse 
ad observandum impossibilia: 
A. S. [cf. n.847]. 


Can. 19. Si quis dixerit, nihil 
praeceptum esse in Evangelio 
praeter fidem, cetera esse indif- 
ferentia, neque praecepta, neque 
prohibita, sed libera, aut decem 
praecepta nmihil pertinere ad 
Christianos: A. S. [cf. n.84788.]. 


Can, 20. Si quis hominem 
iustificatum et quantumlibet 
perfectum dixerit non teneri ad 
observantiam mandatorum Dei 
et Ecclesiae, sed tantum ad cre- 
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pecados le han sido perdonados, sea ana- 
tema [cf. 1.844 y 1138). 


14. Si alguno dijere que el hombre 
es absuelto de sus pecados y justificado 

r el hecho de creer con certeza que 
está absuelto y justificado; O que nadie 
está verdaderamente justificado sino el 
que cree que está justificado y que sólo 
con esta fe se efectúa la absolución y 
justificación, sea anatema [cf n.844 


y 1138]. 


15. Si alguno dijere que el hombre 
regenerado y justificado está obligado 
por la fe a creer que él está ciertamente 
entre el número de los predestinados, sea 
anatema [cf. n.851]. 


16. Si alguno dijere con absoluta e 
infalible certeza que él obtendrá cierta- 
mente aquel gran don de la perseveran- 
cia final, salvo que lo haya sabido por 
especia] revelación, sea anatema - [cf. 
n.851s]. 


17. Si alguno dijere que la gracia de 
la justificación no se da sino a los predes- 
tinados a la vida y que todos los demás 
que son llamados, son Mamados cierta- 
mente, pero no reciben la gracia, puesto 
que están predestinados al mal por el 
poder de Dios, sea anatema [cf. n.818]. 


18. Si alguno dijere que los manda- 
mientos de Dios son imposibles de ob- 
servar, aun por el hombre justificado y 
establecido bajo la gracia, sea anatema 
[cf. n.847]. 


19. Si alguno dijere que nada está 
mandado en el evangelio además de la fe; 
que lo demás es indiferente: mi mandado, 
ni prohibido, sino libre; o que los diez 
mandamientos nada tienen que ver con 
los cristianos, sea anatema [cf. n.847ss]. 


20. Si alguno dijere que el hombre 
justificado y todo lo perfecto que se 
quiera no está obligado a observar los 
mandamientos de Dios y de la Iglesia, 
sino únicamente a creer, como si el 
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dendum, quasi vero Evange- 
lium sit nuda et absoluta pro- 
missio vitae aeternae, sine con- 
ditione observationis mandato- 
rum: A, S. [cf. n.847s., 573). 


Can. 21. Si quis dixerit, 
Chbristura lesum a Deo hominibus 
datum fuisse ut redemptorem, 
cui fidant, non etiam ut legisla- 
torem, cui obediant: A. $. 


Can. 22. Si quis dixerit, ¡us- 
tificatum vel sine speciali auxi- 
lio Dei in accepta justitia perse- 
verare posse, vel cum eo non 
posse: A. $. [cf. n.852]. 


Can. 23. Si quis hominem 
semel ¡ustificatum díxerit am- 
plius peccare non posse, neque 
gratiam amittere, atque ideo 
eum, qui labitur et peccat, nun- 
quam vere fuisse justificatum; 
aut contra, posse in tota vita pec- 
cata omnia etiam venialia vitare, 
nisi ex speciali Dei privilegio, 
quemadmodum de beata Virgi- 
ne tenet Ecclesia: A. S. [cf. 
n.843,860]. 


Can. 24. Si quis dixerit, ius- 
titiam acceptam non conservati 
atque etiam non augeri coram 
Leo per bona opera, sed opera 
¡psa fructus solummodo et signa 
esse ¡ustificationis adeptae, non 
etiam ipsius augendae causam: 


A. S. [cf. n.846]. 


Can. 25. Si quis in quolibet 
bono opere iustum saltem venia- 
liter peccare dixerit, aut (quod 
intolerabilius est) mortaliter, at- 
que ideo poenas aeternas mereri, 
tantumque ob id non damnari, 
quia Deus ea opera non imputet 
ad damnationem: A. S. [cf. 
n.828,829)]. 


Can. 26. Si quis dixerit, ¡us- 
tos non debere pro bonis operi- 
bus, quae in Deo fuerint facta, 
exspectare et sperare aecternam 
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Evangelio fuera simplemente una pro- 
mesa absoluta de la vida eterna sin con- 
dición de observar los mandamientos, 
sea anatema [cf. 0.8475, 573]. 


21. Si alguno dijere que Jesucristo 
fue dado por Dios a los hombres, como 
redentor en quien tienen que confiar y 
no también como legislador al que tienen 
que obedecer, sea anatemna. 


22. Si alguno dijere que el que ha 
sido justificado puede perseverar sin es- 
pecial auxilio de Dios en la justicia recibi-. 
da, Oo que con este auxilio no puede 
perseverar, sea anatema (cf. n.852]. 


23. Si alguno dijere que el hombre, 
una vez justificado, ya no puede pecar 3, 
ni perder la gracia; y, por consiguiente, 
el que cae y peca no estuvo jamás verda- 
deramente justificado; o, por el contra- 
rio, que durante toda su vida puede 
evitar todos los pecados, incluso venia- 
les, a no ser que se trate de un privilegio 
especial de Dios, como la Iglesia lo 
afirma de la bienaventurada Virgen, sea 
anatema (cf. n.848 y 860]. 


24. Sí alguno dijere que la justicia 
recibida no se conserva o también que 
no se aumenta ante Dios por medio de 
las buenas obras, sino que las mismas 
obras son únicamente los frutos y 
signos de la justificación alcanzada y no 
también causa de su acrecentamiento, sez 
anatema [cf. n.846]. 


25. Si alguno dijere que el justo peca 
al menos venialmente en toda obra bue- 
na; o lo que es más inadmisible, que peca 
mortalmente, y, por tanto, merece las 
penas eternas; y que si no es condenado 
es tan sólo porque Dios no le imputa 
esas obras en orden a la condenación, sea 
anatema (cf. n.828 y 829]. 


26. Si alguno dijere que los justos no 
deben ni aguardar mi esperar la eterna 
retribución de parte de Dios por su 
misericordia y por los méritos de Jesu- 


38 Se alude a Joviniano, los begardos y beginas. Cf. 1.573 con su introducción. 
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retributionem a Deo per eius 
misericordiam <t lesu Christi 
meritum, si bene agendo et dívi- 
na mandata custodiendo usque 
in finem perseveraverint: A. S. 
[cf. n.849]. 


Can. 27. Si quis dixerit, nul- 
lum esse mortale peccatum nísi 
infidelitatis, aut nullo alio quan- 
tumvis graví et enormi praeter- 
quam infidelitatis peccato semel 
acceptam gratiam amittiz A. S. 
[cf. n.355). 


Can. 28. Si quis dixerit, 
amissa per peccatum gratia si- 
mul et fidem semper amitti, aut 
fidem, quae remanet, non esse 
veram fidem, licet non sit viva, 
aut eum, qui fidem sine caritate 
habet, mon esse Christianum: 
A. S. [cf. m.855]. 


Can. 29. Si quis dixerit, eum, 
qui post baptismum Japsus est, 
non Posse per Dei gratiam resut- 
gere; aut posse quidem, sed sola 
fide, amissam iustitiam recupe- 
rare sine sacramento poeniten- 
tiae, prout sancta Romana et 
universalis Ecclesia, a Christo 
Domino et ejus Apoatolis edoc- 
ta, hucusque professa est, serva- 
vit et docuit: A. S. [cf. n.853]. 


Can. 30. Si quis post accep- 
tam iustificationis gratiam cuili- 
bet peccatori poenitenti ita cul- 
pam remitti et reatum acternae 
poenae deleri dixerit, ut nullus 
remaneat reatus poenae tempo- 
ralis, exsolvendae vel in hoc 
saeculo vel in futuro in purgato- 
rio, antequam ad regna coelo- 
rum aditus patere possit: A. S. 
[cf. m.854]. 


Can. 31. Si quis dixerit, ius- 
tificatum peccare, dum intuitu 
aeternae mercedis bene opera- 


tur: A. S. [cf. n.850]. 


Can. 32. Si quis dixerit, ho- 
minis justificati bona opera ita 
esse dona Dei, ut non sint etiamn 
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cristo, como recompensa a las buenas 
obras que hicieron en Dios, supuesto 
que perseveraren hasta el fin obrando 
bien y guardando los mandamientos de 
Dios, sea anatema [cf. n.849]. 


27. Si alguno dijere que no hay más 
pecado mortal que el de la infidelidad; o 
que aparte de ese pecado de infidelidad 
no se pierde la gracia, una vez recibida, 
con ningún otro pecado por muy grave y 
enorme que sea, sea anatema [cf. n.855)]. 


28. Si alguno dijere que al perder la 
gracia por el pecado se pierde también 
siempre la fe; o que la fe que queda no es 
verdadera fe —aun cuando no sea fe 
viva—; O que quien tiene la fe sin la 
caridad no es cristiano, sea anatema [cf. 
n.855]. 


29. Si alguno dijere que quien ha 
caído después del bautismo no puede 
levantarse con la gracia de Dios; o que si 
puede recuperar la justicia perdida, pero 
con la fe sola, sin el sacramento de la 
penitencia, como siempre lo ha profesa- 
do, mantenido y enseñado la santa Igle- 
sia Romana universal, instruida por Cris- 
to el Señor y por los apóstoles, sea 
anatema [cf. n.853). 


30. Si alguno dijere que después de 
haber recibido la gracia de la justifica- 
ción, de tal manera se le perdona la culpa 
y se le borra el reato de la pena eterna a 
cualquier pecador arrepentido, que no le 
queda ningún reato de pena temporal 
que haya de expiarse en este mundo o en 
el otro, en el purgatorio, antes de que se 
le abra el acceso al reino de los cielos, sea 
anatema [cf. n.854]. 


31. Si alguno dijere que el justifica- 
do peca cuando hace una acción buena 
en vista a la eterna recompensa, sea 
anatema [cf. n.850]. 


32. Si alguno dijere que las buenas 
obras del hombre justificado son dones 
de Dios en el sentido de que no son 
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bona ipsius ¡iustificatí merita, 
aut ipsum justificatum  bonis 
operibus, quae ab eo per Dei 
gratiam et lesu Christi meritum 
(cuius vivum membrum est) 
fiunt, non vere mereri augmen- 
tum gratiae, vitam aeternam et 
ipsjus vitae aeternae (si tamen in 
gratia decesserit) consecutio- 
nem, atque etíam gloriae aug- 
mentum: A. S. [cf. n.859,856]. 


Can. 33. Si quis dixerit, per 
hanc doctrinam catholicam de 
justificatione, a sancta Synodo 
hoc praesenti decreto expres- 
sam, aliqua ex parte gloriae Dei 
vel meritis lesu Christi Domini 
nostri derogari, et non potius ve- 
ritatem fidei nostrae, Dei deni- 
que ac Christi lesu gloriam 
illustrari: A. S. [cf. n.861]. 
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también méritos buenos del mismo 
justificado; o que el justificado mis- 
mo, por estas buenas obras que hace por 
la gracia de Dios y el mérito de Jesucrís- 
to (del cual es un miembro viviente), no 
merece verdaderamente el aumento de la 
gracia, la vida eterna y la consecución de 
la vida eterna (supuesto que muera en 
gracia), y también el aumento de gloria, 
sea anatema (cf. 1.859 y 856]. 


33. Si alguno dijere que esta exposi- 
ción de la doctrina católica sobre la 
justificación, que el santo concilio ha 
presentado en este decreto, sustrae en 
alguna medida algo a la gloria de Dios o 
a los méritos de Jesucristo nuestro Señor 
y no más bien que ilumina la verdad de 
nuestra fe, y en última instancia la gloria 
de Dios y de Cristo Jesús, sea anatema 
[c£. n.861]. y 


3) Bula «Ex omnibus afflictionibus», de Pío V 
(1 octubre 1567) 


Una concepción excesivamente optimista del estado primitivo del 


hombre llevó a Miguel de Bay (Baius) a defender, por contraste, un 
pesimismo del estado actual del hombre caído, que le acerca mucho 
a las posiciones protestantes. Dificil resulta comprender que un 
profesor de la Universidad de Lovaina, que participó en las últimas 
sesiones de Trento, pudiera defender que el pecado consiste en la 
concupiscencia; que en el concepto de pecado no entra más libertad 
que la pura libertad de coacción; que el hombre permanece pecador 
después del bautismo, aunque, por los méritos de Cristo, no se le 
imputa el pecado. 

Después de un estudio detenido, en la Sorbona, en la corte de 
Felipe UL, y en Roma, el papa San Pío V condenó 79 proposiciones 
extraídas de las obras de Miguel Bayo. Pero, en atención a la buena 
disposición que pareció mostrar el profesor de Lovaina, no se publicó 
la bula Ex omnibus afflictionibus, por entonces. Como se vio que la 
sumisión de Bayo era puramente verbal, Gregorio XIII hizo pública 
la bula en 1579. En la bula están condenadas las proposiciones 
globalmente, sin especificar qué censura teológica merece cada una 
[cf. Introducción al n.254]. 


TexTO: E. VAN EXNdL, Les censares des Uniwersités d Alcalá el 
Salamanque et la censure du Pape Pie V contre Michel Baíus: RHE 48 
(1953) 767-775 (cf. Ibid. 50 [1955] 499, nota 1). 
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Errores de Miguel Bayo 


Sobre el mérito 


13. Opera bona, a filiis adop- 
tionis facta, non accipiunt ratio- 
nem meriti ex eo, quod fiunt per 
spiritum adoptionis inhabitan- 
tem corda filiorum Dei, sed tan- 
tum ex eo, quod sunt conformia 
legi, quodque per ea praestatur 
oboedientia legi. 


13. Las buenas obras hechas por los 
hijos de adopción no son meritorias por 
estar hechas con el Espíritu de adopción 


“que habita en los corazones de los hijos 


de Dios, sino tan sólo porque son con- 
formes con la ley y porque por ellas se 
presta obediencia a la ley. 


El pecado actual 


20. Nullum est peccatum ex 
natura sua veniale, sed omne 
peccatum  meretur  poenam 
aeternam. 


50. Prava desideria, quibus 


ratio non consentit, et quae ho- 
mo invitus patitur, sunt prohibí- 
ta ecepto: Non concupisces 


(cf. Ex 20,17). 


51. Concupiscentia sive lex 
membrorum, et prava eius desi- 
deria, quae inviti sentiunt homí- 
nes, sunt vera legis inoboedien- 
tia, 


54. Definitiva haec sententia, 
Deum homini nihil impossibile 
praecepisse, falso  tribuitur 
Augustino, cum Pelagii sit %. 


56. In peccato duo sunt, ac- 
tus et reatus; transeunte autem 
acta, nihil manet, nisi reatus si- 
ve obligatio ad poenam. 


57. Unde in sacramento bap- 
tismi aut sacerdotis absolutione 
proprie reatus peccati dumtaxat 
tollitur, et ministerium sacerdo- 
tum solum liberat a reatu. 


20. Ningún pecado es venial por su 
naturaleza, sino que todo pecado merece 
el castigo eterno, 


50. Los malos deseos en los que la 
razón no consiente, y que el hombre 
soporta contra su voluntad, están prohi- 
bidos por el mandamiento: No codiciarás 


(Ex 20,17). 


51. La concupiscencia o ley de la 
carne y sus malos deseos que los hom- 
bres sienten involuntariamente, son ver- 
dadera desobediencia a la ley. 


54. Esta proposición absoluta: Dios 
no ba mandado nada imposible al hombre, se 
atribuye falsamente a Agustín, puesto 
que es de Pelagio 3. 


56. En el pecado hay dos cosas: el 
acto y el reato; mas, pasado el acto, sólo 
queda el reato, es decir, la obligación a la 


pena, 


57. De ahí que en el sacramento del 
bautismo o mediante la absolución del 
sacerdote, solamente se quita el reato 
del pecado; el ministerio de los sacerdotes 
sólo. libra del reato. 


39 A primera vista podría parecer que se trata aquí meramente de una cuestión crítica. 


Desde luego, tanto Pelagio (4d Denretriadez: ML 33,1110) como San Agustín (cf. n.847, 
nota 34) afirmaban que Dios no manda cosas imposibles. Pero Bayo entiende que esta pro- 
posición es válida en el estado de gracia original, pero no en el estado posterior al pecado 
original (cf. De peceato original c.12), a no ser que se le conceda la gracia. Pero, como quiera 
que en este mismo contexto afirma Bayo que la concupiscencia y sus movimientos indeli- 
berados son pecado (cf. n.904), resulta que el hombre peca mortalmente sin libertad. Esta 
doctrina, que, por lo demás, es de Lutero y Calvino, no está muy lejos de la que será conde- 
nada como herética por Inocencio X, entre las cinco proposiciones de Jansenio [cf. n.914 
y 916). 
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Las controversias del siglo XVI 


67. Homo  peccat,  etiam 
damnabiliter, in eo, quod neces- 
sario facit. 


63. Infidelitas pure negativa 
ín his, (in) quibus Christus non 
est praedicatus, peccatum est. 


74. Concupiscentia in renatis 
relapsis in peccatum mortale, 
ín quibus iam dominatur, pec- 
catum est, sicut et alii habitus 
pravi. 
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67. El hombre peca, incluso como 
para ser condenado, en aquello que hace 
necesariamente. 


68. La infidelidad puramente negati- 
va en aquellos a los que no ha sido 
predicado Cristo, es un pecado. 


74. En los bautizados que han vuel- 
to a caer en pecado mortal, es un pecado 
la concupiscencia que ya domina en 
ellos, así como también los otros hábitos 
malos. 


Impotencia de la naturaleza caída y del libre albedrío 


25. 
sunt peccata, et philosophorum 
virtutes sunt vitia. 


27. Liberum arbitrium, sine 
gratiae Dei adiutorio, nonnisi ad 
peccandum valet. 


23. Pelagianus est error, di- 
cere, quod liberum arbitrium 
valet ad ullum peccatum vitan- 
dum. 


Omnia opera infidelium 


25. Todas las obras de los infieles 
son pecado; y las virtudes de los filóso- 
fos son vicios. 


27. El libre albedrío, sin la ayuda de 
la gracia de Dios, no sirve sino para 


pecar. 


28. Decir que el libre albedrío puede 
evitar algún pecado, es doctrina pela- 


giana. 


La noción de libertad 


39. Quod  voluntarie fit, 
etiamsi necessario fiat, libere ta- 
men fit. 


41. ls libertatis modus, qui 
est a necessitate, sub libertatis 
nomine non reperitur in Scríiptu- 
sis, sed solum nomen libertatis a 


peccato. 


66. Sola violentia repugnat 
libertati hominis naturali. 


39. Lo que se hace voluntariamente, 
aunque se haga necesariamente, se hace, 
sin embargo, libremente. 


41. En la Escritura no se encuentra 
bajo el nombre de libertad aquella liber- 
tad que es libertad exenta de necesidad, 
sino sólo aquella libertad que está exenta 
de pecado. 


66. Sólo la violencia (externa) se 
opone a la libertad natural del hombre. 


Amor y cumplimiento de la ley 


16. Non est vera legis oboe- 
dientia, quae fit sine caritate. 


344. Distinctio illa duplicis 
amoris, naturalis videlicet, quo 
Deus amatur ut auctor naturae, 
et gratuiti, quo Deus amatur ut 
beatificator, vana est et com- 
mentitia et ad illudendum sacris 
Litteris et plurimis veterum tes- 
timoniis excogitata. 


16. No es verdadera obediencia a la 
ley la que se hace sin la caridad. 


34. Aquella distinción de un doble 
amor: el amor natural por el que se ama 
a Dios en cuanto autor de la naturaleza, 
y el amor gratuito, por el que se ama a 
Dios en cuanto autor de la bienaventu- 
ranza, es vana y fingida e inventada para 
mofarse de las Sagradas Escrituras y de 
muchísimos testimonios de los antiguos. 
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38. Omnis amor creaturae 38. Todo amor de la creatura racto- 
rationalis aut vitiosa est cupidi- nal, o es la concupiscencia viciosa con la 
tas, qua mundus diligitur, quae que se ama al mundo y que prohíbe 
a loanne prohibetur, aut lauda- Juan, o es aquella laudable caridad difun- 
bilis illa caritas, qua per Spiri- dida por el Espírsta Santo en el corazón, con 
tum Sanctum in corde diffusa la que es amado Dios (cf. Rom 5,5). 
(Rom 5,5) Deus amatur. 


IV. EL JANSENISMO Y LA BULA «CUM OCCASIONE», 
DE INOCENCIO X 
(31 mayo 1653) 


El jansenismo es una prolongación de la doctrina de Bayo, cuyas 
tesis esenciales asume, v.gr., la falta de libertad en el estado actual del 
hombre, en el cual es imposible resistir a la gracia, y es imposible 
guardar los mandamientos sin gracia de Dios. El jansenismo, sin 
embargo, rebasa la doctrina de Bayo en otros puntos en los que 
desfigura la doctrina de San Agustín: tales son, el tema de la 
predestinación y la voluntad salvífica, la distribución de las gracias, 
etcétera. En cuanto a la moral, el jansenismo se caracteriza por un 
rigorismo que pretende restituir ciertas prácticas severas de los 
primeros siglos del cristianismo. 


1) Jansenio y el «Augustínus»: Bula «Cum occasione» 


Cornelio Jansen (1585-1638), nacido en Holanda, estudió la 
teología en Lovaina bajo la influencia de Jacques Janson, que 
enseñaba las doctrinas de Bayo; trabó allí gran amistad con Jean 
Duvergier de Hauranne (1581-1643), futuro abad de Saint-Cyran, que 
había de ejercer un gran influjo en la Abadía de Port-Royal, baluarte, 
por mucho tiempo, del jansenismo. Trasladado a París por motivos 
de salud hacia 1604, Jansenio se ve desde entonces profundamente 
influenciado por su amigo Duvergier, hasta 1617, año en que vuelve 
a Lovaina, en donde se doctora (1619); comienza en 1620 la composi- 
ción de su libro Amgestinus, con el asesoramiento y estímulo de 
Duvergier. El 28 de octubre de 1636 fue consagrado obispo de 
Yprés, y el 6 de mayo de 1638 moría contagiado en una epidemia. El 
mismo día de su muerte entregó el manuscrito del Axgustinus, con el 
encargo de someterlo al juicio de la Santa Sede *. El _Axgustinus se 


20 Se dice que media hora antes de morir entregó un codicilo para añadir a su testa- 
mento; en él se somete al juicio de la Iglesia. Sea lo que sea de la historicidad de este hecho, 
lo que no puede ponerse en duda son las palabras finales, contenidas en el epílogo del 
Augustinss. «...quidquid de rebus tam multiplicibus et arduis, non iuxta meam, sed juxta 
S. Doctoris mentem pronuntiavi, ex Apostolicae Sedis Ecclesiae Romanae matris meae 
judicio, sententiaque suspendo, ut illud tam munc tencam si tenendum, revocem si revo- 
candum, damnemn et anathernatizem si damnandum et anathematizandum esse judicaverit. 
Nam quemadmodurn istius Ecclesiae Sedis mysteriis infantulus initiatus, et ejus fide cum 
lacte matris imbutus fui, et crevi, es adolevi, er senui, nec ab ea ad latum unguem, quod 
sciam, animo, aut facto, aut sermone deflexi; ita porro ad extremumn usque spiritum vivere 
ac Deo adiuvanti mori, divinoque iudicio sisti mihi constitutum est...» (Edición de Lovai- 
na, 1640, 1071). 
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publicó en Lovaina (1640), París (1641) y Rouen (1643). Pronto fue el 
libro examinado en Roma y condenado mediante la bula la eminenti, de 
Urbano VIH (6 de marzo 1642). 

Los jansenistas se resistieron a aceptar la bula; decían que había 
sido arrancada por los jesuitas a un anciano Pontífice. Inocencio X 
(1644-1655) determinó examinar a fondo el libro de Jansenio. El 
resultado fue la constitución Cum occasione, en la que declara heréticas 
cinco proposiciones extraídas del Axgustinus: imposibilidad de guar- 
dar los mandamientos; imposibilidad de resistir a la gracia; suficiencia 
de la libertad de coacción, para metecer; negar que Cristo murió por 
todos 4, 


Errores de Jansento 
TEXTO: Bull Tau 15,720. 


1. Aliqua Dei praecepta ho- 1. 


Algunos mandamientos de Dios 
minibus iustis volentibus et co- 


son imposibles para los justos con las 


nantibus, secundum praesentes, 
quas habent vires, sunt impossi- 
bilia: deest quoque illis gratia, 
qua possibilia fiant%, 


2. Interiori gratiae in statu 
naturae lapsae nunquam resisti- 
tur. 


3. Ad merendum et deme- 
rendum in statu naturae lapsae 
non requiritur in homine liber- 
tas a necessitate, sed sufficit li- 
bertas a coactione Y, 


fuerzas que tienen en el estado presente, 
por más que quieran y se esfuercen; 
también les falta la gracia que los haga 
posibles Y. 


2. En el estado de naturaleza caída 
no se resiste nunca a la gracia interior. 


3. Para merecer o demerecer en el 
estado de naturaleza caída, no se requiere 
en el hombre ha libertad que excluye la 
necesidad; basta la libertad que excluye la 
coacción %, 


admiítte- 
gratíae 


4. Semipelagiani 


4. Los semipelagianos admitían la 
bant  praevenientis 


necesidad de la gracia interior prevenien- 


41 Para el estudio del jansenismo, sigue siendo importante el artículo de ]. CARREYRE, 
Jansénisme, en DTC VIH 1, 318-529, 

42 Esta proposición está tomada del Augustinus (libro TIL: De gratía Christi Salvatoris, 
c.13, ed. de Lovaina [1640] p.334), y supone la idea fundamental de Jansenio; a saber: 
la oposición radical entre la gracia en el estado de inocencia y la gracia después de la caida 
de Adán. En el primer caso, la gracia deja intacta la libertad del hombre. Por tanto, el 
hombre puede resistir a ella (gracia suficiente del molinismo). En el segundo caso, no existe 
la gracia meramente suficiente. O hay gracia, y en ese caso tiene el hombre que hacer el 
bien; o no hay gracia, y entonces el hombre no puede hacer el bien. Por consiguiente, 
los preceptos de Dios son imposibles de cumplir para aquellos que no los cumplen; porque 
no tienen la gracia para ello. Esta proposición está muy ligada con la cuarta [n.917]. Esta 
proposición cuarta tiene dos partes: una histórica, sobre lo que aftrmaban o dejaban de 
afirmar los semipelagianos. Otra doctrinal, en la que Jansenio acusa de herejía la afirma- 
ción semipelagiana (según él), de la existencia de una gracia meramente suficiente, es decir, 
a la que pueda resistir la voluntad humana. Esta afirmación de Jansenio es la que está 
condenada como herética. 

% Jansento entiende la libertad como la entendía Bayo: ausencia de coacción; pero exi- 
ge un elemento que no exigía Bayo: la deliberación. Por el primer elemento se aserneja 
la libertad del hombre a la de Dios; por el segundo se diferencia de ella. 
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interioris necessitatem ad singu- 
los actus, etíam ad initium fidei,; 
et in hoc erant haeretici, quod 
vellent eam gratiam talem esse, 
cui posset humana voluntas re- 
sistere vel obtemperare. 


5. Semipelagianum est dice- 
re, Christum pro omnibus omni- 
no hominibus mortuum esse aut 
sanguinem fudisse. 


La gracia 


te pasa cada acto, incluso para el inicio 
de la fe; y eran herejes en cuanto que 
pretendían que esa gracia era tal, que 
podía ser rechazada o secundada por la 
voluntad humana. 


5. Es semipelagiano decir que Cristo 
murió o que derramó su sangre absoluta- 
mente por todos los hombres. 


Censura 


Propos 1: temerariam, im- 
piam, blasphemam, anathemate 
damnatam et haereticam decla- 
ramus et uti talem damnamus... 
2: haereticam... 3: haereticam... 
4: falsam et haereticam... 5: fal- 
sam, temerariam, scandalosam, 
et intellectam eo sensu, ut 
Christusprosalutedumtaxatprae- 
destinatorum mortuus sit, im- 
piam, blasphemam, contumelio- 
sam, divinae pietati derogantem 
et haereticam. 


Non intendentes tamen 
hanc declarationem et definitio- 
nem super praedictis quinque 
propositionibus factam approba- 
re ullatenus alias opiniones, 
quae continentur ín praedicto li- 
bro Cornelii lansenii. 


2) 


La proposición 1: temeraria, impía, 
blasfema, condenada con anatema y he- 
rética. Así la declaramos y la condena- 
mos como tal... La 2: herética... La 3: 
herética... La 4: falsa y herética... La 5: 
falsa, temeraria, escandalosa; y si se en- 
tiende en el sentido de que Cristo no ha 
muerto nada más que por la salvación de 
los predestinados, es impía, blasfema, 
injuriosa, que sustrae algo de la piedad 
divina, y herética. 


Pero con esta declaración y definición 
que hacemos acerca de las cinco proposi- 
ciones antedichas, no pretendemos en 
ningún modo aprobar otras opiniones 
contenidas en el dicho libro de Cornelio 
Jansen. 


Constitución de Alejandro VII: «Ad Sanctam B. Petri 


Sedem» 
(16 octubre 1656) 


La cuestión de becbo y la bula «Cum occasione» 


Los jansenistas no se sometieron tan fácilmente a la bula Cum 


occasione. Es evidente que la bula supone que las cinco proposiciones 
condenadas se encuentran en la obra de Jansenio; de lo contrario, no 
tendría sentido la declaración final [cf. n.920] sobre las «otras 
proposiciones contenidas en el dicho libro». Ahora bien, algunos 
doctores de la Sorbona, capitaneados por Antonio Amauld, sostenían 
que había que distinguir entre la cuestión de «iure» y la cuestión de 
«facto». La Iglesia era infalible en lo primero, es decir, podía 
condenar el sentido objetivo de una proposición imaginaria y abstrac- 
ta, en sí misma; pero no podía juzgar del sentido concreto de la 
proposición, según la mente de un autor en su contexto. Ellos 
rechazaban las cinco proposiciones condenadas; pero afirmaban que 
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esas proposiciones no eran de Jansenio. Mazarino nombró una 
comisión de obispos, presidida por Marca, que buscó y encontró 
dichas proposiciones en el libro de Jansenio; la Sorbona expulsó de 
su seno a los doctores que no quisieron firmar la condenación de las 
cinco proposiciones tal como se contenían en la bula Cum occasione, 
entre ellos a Arnauld. Para aminorar el golpe dado a Armauld es por 
lo que Pascal (1623-1662) escribió sus famosas Provinciales, puestas en 
el Índice el 6 de septiembre de 1657. En vistas de la confusión 
reinante, y a ruegos del episcopado francés, Alejandro VII publicó la 
constitución .4d Sanctam beati Petri Sedem, en la que confirma la 
condenación de las cinco proposiciones, afirmando expresamente que 
están en el libro de Jansenio y en el sentido concreto que se daban en 
dicho libro. Es el primer documento del magisterio universal en el 
que se expresa la conciencia de que los hechos dogmáticos, tomados 
en su sentido más estricto, entran en el campo del magisterio +. 


TEXTO: BullTau 16,247. 


Juicio de la Iglesia sobre el sentido de las proposiciones de Jamsenio 


$ 5. Cum... nonnulli iniqui- 5. Como quiera que... algunos hijos 


tatis filii praedictas quinque 
propositiones vel in libro prae- 
dicto eiusdem Cornelii lansenii 
non reperiri, sed ficte et pro ar- 
bitrio compositas esse, vel non 
in sensu ab eodem intento dam- 
natas fuisse asserere magno cum 
Christi fidelium scandalo non 
reformident, 


$ 6. Nos, qui omnia quae in 
hac re gesta sunt sufficienter et 
attente perspeximus, utpote [qua 
cardinalis et commissarius]... 
omnibus  illis  congressibus 
interfuimus, in quíbus Apostoli- 
ca auctoritate cadem causa dis- 
cussa est, ea profecto diligentia, 
qua maior desiderari non potest, 
quamcumque dubitationem 
super praemissis in posterum 
auferre volentes... pracinsertam 
Innocentii praedec. Nostri con- 
stitutionem, declarationemn et de- 
finitionem harum serie confirma- 
mus, approbamus et innovamus, 


de iniquidad no ternan afirmar, con gran 
escándalo de los fieles, que las proposi- 
ciones antes mencionadas, o bien no se 
contienen en el susodicho libro de Cor- 
nelio Jansen, o que no están condenadas 
en el sentido que él les daba, 


6. Nos, que hemos examinado sufi- 
ciente y atentamente lo que se ha hecho 
en este asunto, ya que [en nuestra calidad 
de Cardenal y Comisario]..., hemos inter- 
venido en todos aquellos congresos en 
los que se discutió la misma causa por 
autoridad apostólica, con una diligencia 
tal, que no se puede desear mayor; que- 
riendo evitar en el futuro cualquier duda 
sobre lo hecho... aprobamos y renova- 
mos la adjunta constitución, declaración 
y definición de nuestro predecesor Ino- 
cencio, con la serie de dichas proposicio- 
nes. 


M4 Todos los documentos aducidos en esta sección hay que tenerlos en cuenta cuando 


se trata de precisar el campo del magisterio de la Iglesia; la conciencia de la Iglesia, manifes- 
tada con claridad y constancia, de un modo expreso, en los documentos que siguen y, 
de un modo implícito, en otras condenaciones anteriores [cf. Introducción al 1.290], mues- 
tra que la Iglesia puede juzgar del sentido objetivo de una proposición no sólo en abstrac- 
to, sino en el concreto de un contexto determinado. 
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et quinque illas propositiones 
ex libro praermemorati Cornelii 
lansenii episcopi, cui titulus est 
Augustinus, excerptas ac in sen- 
su ab eodem Cornelio lansenio 
intento damnatas fuisse, declara- 
mus et definimus, ac uti tales, 
inusta scilicet eadem singulis 
nota, quae in praedicta declara- 
tione et definitione unicuique 


La gracia 


Y declaramos y definimos que esas 
cinco proposiciones han sido extraídas 
del dicho libro de Cornelio Jansen, obis- 
po de Yprés, que tiene por título ._4ugws- 
finws; y que fueron condenadas en el 
sentido pretendido por el mismo Cormne- 
lio Jansen; y como tales, es decir, mar- 
cando 4 cada una con la misma nota 
teológica que se le da en la dicha declara- 
ción y definición, las volvemos a conde- 
nar... 


illaum si[n]gillatim inuritur, 
iterum damnamus... 


3) Constitución «Vineam Domini», de Clemente XI (1700- 
1721) 
(16 julio 1705) 


Las medidas tomadas por Alejandro VII no fueron suficientes y, 
tanto la asamblea del clero francés como el mismo Alejandro VIL, 
mediante la constitución Regiminis apostolici, del 15 de febrero de 
1665, exigieron a sacerdotes, religiosos y maestros un juramento de 
rechazar las cinco proposiciones de Jansenio, con «ánimo sincero». El 
mismo Bossuet firmó el juramento y con él otros muchos «pura y 
simplemente», aunque en su interior no admitían que la Iglesia fuera 
infalible en estos casos. Su teoría consistía en que a estos documentos 
de la Santa Sede se debía una sumisión externa y un «obsequioso 
silencio». Sin embargo, otros muchos, entre ellos bastantes religiosas 
de Port Royal, se negaron a firmarlo; esta actitud les valió estar sin 
sacramentos más de tres años, y, más tarde, la supresión del monaste- 
rio (1709). Así quedó el asunto dormido durante más de 30 años, 
hasta que un sacerdote, M. Frehel, le negó la absolución al sobrino de 
Pascal, Luis Perier, por sostener la teoría jansenista del «obsequioso 
silencio». Este fue el famoso caso de conciencia (1702), en el que 
intervinieron Bossuet, Fenelon, la Asamblea del Clero francés, y el 
mismo Luis XIV, quien solicitó la intervención del papa Clemen- 
te XI. En la constitución Vineam Domini declara el papa que ante las 
decisiones doctrinales de la Santa Sede no se satisface con el mero 
«silencio obsequioso». 


Sobre el obseguioso silencio en los becbos dogmáticos 
TEXTO: Bull'Fau 21,235. 


($ 6 vel 25) Ut quaevis im- ($ 6 6 25). Para que en adelante 


posterum erroris occasio penitus 
praecidatur, atque omnes catho- 
licae Ecclesiae filii Ecclesiam 
ipsam audire, non tacendo so- 
lum [nam et impii in temebris 
conticescunt (1 Reg 2,9)], sed et 
interius obsequendo, quae vera 


quede totalmente cortada toda ocasión 
de error, y todos los hijos de la Iglesia se 
acostumbren a oír a la misma Iglesia no 
sólo callando [porque también los impíos 
callan en las tinieblas (1 Re 2,9), sino 
también obedeciendo interiormente, que 
ésta es la verdadera obediencia de un 
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est orthodoxi hominis oboedien- 
tia, condiscant: hac nostra per- 
petuo  valitura  constitutione, 
oboedientiae, quae praeinsertis 
apostolicis constitutionibus de- 
betur, obsequioso illo silentio 
nequaguam satisfieri; sed dam- 
natum in quinque praefatis pro- 
positionibus [v. n.914sqq] lan- 
seni(anji libri sensum, quem 
illarum verba prae se ferunt, ut 
praefertur, ab omnibus Christi 
fidelibus ut haereticum, non ore 
solum, sed et corde reici ac 
damnari debere; nec alia mente, 
animo aut credulitate supradic- 
tae formulae subscribi licite pos- 
se, ita ut, qui secus aut contra 
quoad haec omnia et singula 
senserint, tenuerint, praedicave- 
rint, verbo vel scripto docuerint 
aut asseruerint, tanquam praefa- 
tarum apostolicarum constitu- 
tionum transgressores omnibus 
et singulis illarum censuris et 
poenis omnino  subiaceant, 
eadem auctoritate apostolica de- 
cemimus, declaramus, statui- 
mus et ordinamus. 
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hombre que piensa rectamente: por la 
presente constitución Nuestra, que ha de 
valer para siempre, con la misma autori- 
dad apostólica, decretamos, establecemos 
y ordenamos que con el obsequioso si- 
lencio no se satisface en modo alguno a 
la obediencia que se debe a las Constitu- 
ciones apostólicas anteriormente inser- 
tas [cf n.914ss]. Sino qhe el sentido 
condenado de las cinco proposiciones 
anteriormente dichas del libro de Janse- 
nio, debe ser rechazado y condenado 
como herético por todos los fieles de 
Cristo; no solamente con la boca, sino 
también con el corazón; y que no puede 
lícitamente firmarse la fórmula predicha 
pensando, sintiendo o creyendo otra 
cosa; de suerte que quienes sintieren, 
mantuvieren, predicaren, enseñaren O 
afirmaren, de palabra o por escrito, algo 
distinto o en contra de todas y cada una 
de estas cosas, estén absolutamente suje- 
tos, como transgresores de las susodi- 
chas Constituciones apostólicas, a todas 
y cada una de las censuras y penas que 
en ellas se contienen. 


Constitución «Unigenitus Dei Filius», de Clemente XI 


(8 septiembre 1713) 


Errores jansenistas de Pascasio Quesnel (1634-1719) 


Hijo de un librero de París, doctor por la Sorbona en 1653, 


ingresado en la Congregación del Oratorio en 1657, ordenado 
sacerdote dos años después (1659), había firmado el juramento de 
Alejandro VII en 1665, en el que «con ánimo sincero» se exigía 
rechazar la doctrina de Jansenio (cf. Introducción al n.924]. Pero, en 
realidad, Quesnel era un jansenista convencido, que, a la muerte de su 
amigo Antonio Amauld (1694), se convirtió en el verdadero jefe del 
jansenismo. Cuando se presentó el famoso «caso de conciencia» en 
1702 [cf. Introducción al n.924], Quesnel fue uno de los principales 
instigadores del clero de Francia, razón por la que el rey Luis XIV le 
redujo a prisión, de la que en 1703 escapó a Amsterdam, en donde 
murió en 1719. 

Su obra teológica comenzó en 1671 con la publicación de Abrégé 
de la morale de ? Evangile, a la que siguió en 1687 Abrégé de la morale des 
Actes, des Epítres canoniques, de ? Apocalypse. En 1692 refunde los dos 
en uno, con el título definitivo: Le Nowvean Testament en frangais avec 
des réflexions morales sur chaque verset. Las ediciones se suceden en 1696, 
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1699, 1700, 1702, 1705, 1710, etc. Pero el libro estaba tan lleno de 
errores, que, a pesar de que Mons. Noailles lo había alabado, siendo 
obispo de Chalons, se vio obligado, siendo arzobispo de París (1696), 
a indicar ciertas correcciones necesarias. Quesnel no hizo ningún caso, 
por lo que el libro fue prohibido por Clemente XI el 13 de julio de 
1708 mediante el Breve Universi dominici gregis, sin que los jansenistas 
hicieran mucho caso de esta prohibición. Esto movió a Clemente XI a 
emprender un detallado estudio del libro, en el que intervinieron 
teólogos de las más diversas escuelas, que tuvieron 17 sesiones; 
siguieron otras 23 sesiones con los cardenales, presididos por el mismo 
Papa; y, por fin, se publicó la bula Unigenitus Dei Filins, en la que se 
condenan «In sensu auctoris» 101 proposiciones extraídas de los libros 
de Quesnel en sus ediciones de 1693 y 1699. Quesnel no se sometió. 
Por el contrario, juntamente con algunos obispos franceses, apeló al 
concilio universal, razón por la que fueron excomulgados en la bula 
Pastoralis officii, de Clemente XI (28 agosto 1718). La autoridad de la 
bula Unigenitus fue confirmada por Inocencio XIII en 1722; en 1725 
por Benedicto XIII; en 1756 por Benedicto XIV; y, finalmente, por 
Pío VI en la constitución 4Auctorem Fidej de 1794 [cf. Introducción al 
n.668], que recoge la mayor parte de las proposiciones de la bula 
Unigenitus, precisándolas con todo esmero, para evitar polémicas 
ulteriores 4, 

En la traducción castellana del texto damos entre paréntesis 
cuadrados los versículos comentados por Quesnel en los que se 
encuentran las proposiciones respectivas. 


TEXTO: BullTau 21,568ss. 


($ 2) ... Perspicue novimus ($ 2) Claramente conocemos que el 


summam huiusmodi libri perni- 
ciem ideo potissimum progredi 
et invalescere, quo eadem intus 
lateat et velut improba sanies 
non nisi secto ulcere foras erum- 
pat, cum ipse liber primo aspec- 
tu legentes specie quadam pieta- 
tis illiciat... ¿ : 


grandisimo daño que produce este libro 
avanza y se robustece porque se oculta 
escondido y no sale fuera, como una 
ponzoña corrompida que no se expulsa 
si no se saja la herida. El libro, en efecto, 
atrae a primera vista a los lectores con 
cierta apariencia de piedad... 


Quesnel niega toda posibilidad de bien moral natural sin la gracia 


($ 3) 1. Quid aliud remanet 
animae, quae Deum atque ipsius 
gratiam amisit, nisi peccatum et 
peccati consecutiones, superba 
paupertas et segnis indigentia, 


($ 3) 1. ¿Qué otra cosa le queda al 
alma que ha perdido a Dios y a su gracia 
sino el pecado y sus consecuencias: una 
pobreza orgullosa, una indigencia pere- 
zosa, es decir, una general impotencia 


45 C£. ]. CARREYRE, art. Quesnel et le quesnelisnre: DTC XVI-1I, 1460-1535. No se puede 


negar que muchas propostciones de Quesnel tienen una cierta afinidad con otras de San 
Agustín. Este problema es antiguo y se remonta a los tiempos del semipelagianismo, del 
predestinacianismo de la Edad Media y del lureranismo. Conviene, pues, recordar lo dicho 
en la nota 7 de este capítulo. 
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hoc est generalis impotentía ad para el trabajo y para toda obra buena? 4 


laborem, ad orationem et ad om- 
ne opus bonum? * 


38. Peccator non est liber ni- 
si ad malum sine gratia Libera- 
toris. 


39, Voluntas, quam  gratia 
non praevenit, nihil habet lumi- 
nis nisi ad aberrandum, ardoris 
nisi ad se praecipitandum, vi- 
rium nisi ad se vulnerandum, 
est capax omnis mali et íncapax 
ad omne bonum. 


40. Sine gratia nmihil amare 
possumus nisi ad nostram con- 
demnationem. 


41. Omnis cognitio Dei, 
etiam naturalis, etiam in philo- 
sophis ethnicis, non potest veni- 
re nisi a Deo; et sine gratia non 
producit nisi praesumptionem, 
vanitatem et oppositionem ad 
ipsum Deum loco affectuum 
adorationis, gratitudinis et amo- 
ris. 


59. Oratio impiorum est no- 
vum peccatum; et quod Deus 
illis concedit, est novum in eos 


ludicium. 


(Lc 16,3). 


38. Sin la gracia del Libertador, el 
pecador no es libre nada más que para el 
mal (Lc 8,9). 


39. La voluntad que no es prevenida: 
por la gracia, no tiene ninguna luz sino 
para extraviarse, ningún ímpetu sino pa- 
ra precipitarse, ninguna fuerza sino para 
herirse; ella es capaz de todo mal e 
incapaz de todo bien (Mt 20,34). 


40. Sin la gracia no podemos amar 
nada, si no es para nuestra condenación 
(2 Tes 3,18; ed.1693). 


41. Todo conocimiento de Dios, aun 
el natural, aun en los filósofos paganos, 
no puede venir sino de Dios; y sin la 
gracia sólo produce presunción, vanidad 
y oposición al mismo Dios, en vez de 
sentimientos de adoración, de gratitud y 
de amor (Rom 1,19). 


59. La oración de los impíos es un 
nuevo pecado; y lo que Dios les concede 
es un nuevo juicio contra ellos (Jn 10,25; 
ed.1693). 


Quesnel niega la existencia de un amor natural moral 


44. Non sunt nisi duo amo- 
res, unde volitiones et actiones 
omnes nostrae nascuntur: amor 
Dei, qui omnia agit propter 
Deum, quemque Deus remune- 
ratur, et amor, quo nos ipsos ac 
mundum diligimus, qui, quod 
ad Deum referendum est, non 
refert et propter hoc ipsum fit 
malus 1. 


44. No existen más que dos amores, 
de donde nacen todas nuestras voliciones 
y acciones: el amor de Dios que todo lo 
hace por Dios, amor que Dios premia, y 
el amor con el que nos amamos a noso- 
tros mismos y al mundo, amor que no 
atribuye a Dios todo lo que hay que 
atribuirle, y, por esto mismo, se hace 
malo * (Jn 5,29). 


46 En el fondo, está aquí y en las proposiciones siguientes la teoría de Bayo y de Janse- 


nio de la imposibilidad de la guarda de los mandamientos. Quesnel, como Jansenio, como 
Bayo, no conoce más gracia que la gracia eficaz. 

47 Véase lo que dice San León: «Duo namque amores sunt ex quibus omnes prodeunt 
voluntates, ita diversae qualitatibus, sicut dividuntur auctoribus... In dilectione Dei nulla 
mimia, in dilectione mundi cuncta sunt noxia» [Serrr, 90,3: ML 54,448]. La diferencia esen- 
cial entre Quesnel y San León está en que Quesnel sigue en esto a Bayo [cf. n.902] y a 
Jansenio (cf. 1.914] y a Lutero (cf. n.252]. Para elios se trata de dos principios ontológicos, 
más bien que psicológicos, que hacen a las acciones buenas o pecaminosas. De donde el 
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45. Amore Dei in corde pec- 
catorum non amplius regnante 
necesse est, ut in eo carnalis reg- 
net cupiditas omnesque actiones 
eius corrumpat *, 


46. Cupiditas aut caritas 
usum sensuum bonum vel ma- 
lum faciunt. 


47. Oboedientia legis pro- 
fluere debet ex fonte, et hic fons 
est caritas. Quando Deí amor est 
iMius principium interius, et Dei 
gloria eius finis, tunc purum est, 
quod apparet exterius; alioquin 
non est nisi hypocrisis aut falsa 
justitia. 


La gracia 


45. Puesto que ya no reina el amor 
de Dios en el corazón de los pecadores, 
se sigue que en él tiene que reinar la 
concupiscencia carnal y corromper todas 
sus acciones % (Lc 15,13; ed.1693). 


46. La concupiscencia o la caridad 
hacen bueno o malo el uso de los sen- 
tidos (Mt 5,28). 


47, La obediencia a la ley debe bro- 
tar de una fuente; y esta fuente es la 
caridad. Cuando el amor de Dios es el 
principio interior y la gloria de Dios es el 
fin, entonces es puro lo que aparece 
exteriormente; de lo contrario, es hipo- 
cresía y falsa justicia (Mt 25,26; ed.1693). 


Quesnel niega que se pueda resistir a la gracia 


10. Gratia est operatio ma- 
nus omnipotentis Dei, quam ni- 
hil impedire potest aut retardare. 


11. Gratia non est aliud 
quam voluntas omnipotens Dei 
jubentis et facientis, quod iubet. 


23, Deus ípse nobis ideam 
tradidit ommnipotentis operatio- 
nis suae gratiae, eam significans 
per illam, quae creaturas e nihi- 
lo producit et mortuis reddit vi- 
tam. 


10, La gracia es una operación de la 
mano de Dios omnipotente, a la que 
mada puede estorbar o retardar (Mt 
20,34). 


11. La gracia no es otra cosa sino la 
voluntad de Dios omnipotente que man- 
da y hace lo que manda (Mc 2,11). 


23. Dios mismo nos ha comunicado 
una idea de la operación omnipotente de 
su gracia, dándola a entender por la que 
produce las creaturas de la nada y de- 
vuelve a los muertos la vida (Rom 4,17). 


5) Encíclica «Mystici Corporis», de Pío XI 
(29 junio 1943) 


Don gratuito de Dios y cooperación del hombre, gracia y 


libertad, son los dos polos necesarios para mantener el equilibrio 
justo de la doctrina católica. Las constantes históricas muestran que 
ya desde los comienzos de las controversias sobre la gracia, hasta 
muestros días, ha sido la exaltación unilateral de uno de esos dos 
elementos la causa de los errores en esta materia de la gracia. Pío XII, 


infie) o el pecador que no tiene la caridad peca en todas sus acciones [cf. n.902 y 905], 
aun las que son naturalmente buenas. 

% También esta proposición tiene su correspondiente en San Agustín: «Regnat enim 
carnalis cupiditas ubi non est Dei caritas» [Enchiridion 117: ML 40,287]; pero Quesnel afir- 
ma que, sin la caridad sobrenatural, quedan corrompidas necesariamente todas las acciones del 
hombre. San Agustín supone, y acaba de afirmarlo en los renglones anteriores, «quod in 
dilectione nondum habet, perit ur accipiat». San Agustín afirmará que sin el amor de Dios 
no usa el hombre bien de las creaturas; pero nunca dirá que ese uso es «vitiosa cupiditas», 
sino que no es meritorio. 
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en su encíclica Mystici corporis afirma con igual energía la necesidad de 
la gracia de Cristo en el orden salvífico y h necesidad de la 


cooperación humana. 


TEXTO: AAS 35 (1943) 216-217; 234. 


Necesidad de la gracia de Cristo 


Sanctitatis auctor est atque ef- 
fector Christus. Nullus siqui- 
dem salutaris actus haberi potest 
qui ex eo, tamquam e superno 
fonte, non profluat. «Sine me, 
inquit, nihil potestis facere» (lo 
15,5). Si, ob admissa perpetrata, 
animi dolore  paenitentiaque 
movemur, si filiorum timore ac 
spe ad Deum convertimur, ip- 
sius semper virtute ducimur. 
Gratia et gloria ex inexhausta 
eius plenitudine oriuntur. Emi- 
nentiora praesertim mystici sui 
Corporis membra, consilii, forti- 
tudinis, timoris pietatisque do- 
nis Servator noster continenter 
munerat, ut totum Corpus magis 
in dies magisque vitae sanctitate 
integritateque  augeatur. Et 
quando Ecclesiae sacramenta 
externo ritu administrantur, ip- 
semet effectum in animis opera- 
tur. ltemque ipse est, qui re- 
demptos nutriens propria carne 
et sanguine, concitatos ac turbi- 
dos motus sedat; ipse est qui 
gratias auget assequendamque 
animorum  corporumque glo- 
riam praeparat. 


Cristo es autor y causa de santidad. 
Porque no puede obrarse ningún acto 
salvifico que no proceda de El como de 
fuente sobrenatural. «Sin mí nada podéis 
hacer» (Jn 15,5). Cuando por los pecados 
cometidos nos movemos a dolor y peni- 
tencia, cuando con temor filial y con 
esperanza nos convertimos a Dios, sien- 
pre procedemos movidos por El. Ea 
gracia y la gloria proceden de su inex- 
hausta plenitud. Todos los miembros de 
su Cuerpo místico, especialmente los 
más importantes reciben del Salvador 
dones de consejo, fortaleza, temor y pie- 
dad, a fin de que todo el cuerpo aumente 
cada día más en integridad y en santidad 
de vida. Y cuando los sacramentos de la 
iglesia se administran con los ritos exter- 
nos, El es quien produce el efecto 
interior en las almas. Y asimismo El es 
quien, alimentando a los redimidos con 
su propia carne y sangre, apacigua los 
desordenados y turbulentos movimientos 
del alma; El es el que aumenta las gracias 
y prepara la gloria a las almas y a los 


cuerpos. 


Contra el falso quietismo 


Nec minus a veritate aberrat 
periculosus eorum error, quí ex 
arcana omaníum nostrum cum 
Christo coniunctione insanum 
quemdanm, ut aiunt, quietismum 
deducere conantur; quo quidem 
spiritualis omnis Christianorum 
vita corumque ad virtutem pro- 
gressio Divini Spiritus actioni 
unice attribuuntur, ea nempe se- 
clusa ac posthabita, quae a nobis 
eidem praestari debet, socia ac 
veluti adiutrice opera. Nemo 
profecto inficiari potest Sanctum 
lesu Christi Spiritum unum esse 


La fe de la Telesia 


Ni está menos lejos de la verdad el 
peligroso error de los que pretenden 
deducir de muestra unión mística con 
Cristo una especie de gwietismo disparata- 
do, que atribuye únicamente a la acción 
del Espíritu divino toda la vida espiritual 
del cristiano y su progreso en la virtud, 
excluyendo y posponiendo la coopera- 
ción y ayuda que nosotros debemos 
prestarle, Nadie, en verdad podrá negar 
que el Santo Espíritu de Jesucristo es el 
único manantial del que dimana a la 
Iglesia y sus miembros toda virtud so- 
brenatural... Sin embargo, el que los 
hombres perseveren constantes en $us 


21 


606 CS. 


fontem, ex quo superna omnis. 
vis in Ecclesiam in eiusque 


membra  profluat... Attamen, 
quod homines in sanctitatis ope- 
ribus constanter perseverent, 
quod in gratia in virtuteque ala- 
cri animo proficiant, quod deni- 
que non modo ad christianae 
perfectionis apicem strenue con- 
tendant, sed ceteros quoque ad 
cam assequendam pro viribus 
excitent, haec omnia  caelestis 
Spiritus operari non vult, nisi 
iidem homines cotidiana actuo- 
saque navitate suas partes agant. 


La gracia 


santas obras, el que aprovechen con fer- 
vor en gracia y en virtud, el que no sólo 
tiendan con esfuerzo a la cima de la 
perfección cristiana sino que estimulen 
también a los otros a conseguirla, todo 
esto no lo quiere obrar el Espíritu celes- 
tial sin que los mismos hombres pongan 
su parte con diligencia activa y cotidiana. 


CAPÍTULO IX 


LOS SACRAMENTOS DE LA IGLESIA 


Una de las ideas más felices del Vaticano II, idea que no es 
nueva, ciertamente, pero que por primera vez se consagró 
definitivamente en un texto conciliar, es la definición de la 
Iglesia como sacramento ?*. Cristo está presente en ella, conti- 
nuando por su medio la historia salvífica entre los hombres, y 
ella sirve a Cristo de instrumento de salvación: instrumento 
visible, significativo y eficaz de la gracia que salva. 


LA IGLESIA, SACRAMENTO 


Tras algunas vacilaciones, debidas más que nada al temor 
de que pudiera aplicarse de una manera unívoca el concepto de 
sacramento a la Iglesia y a los siete sacramentos?, quedó 
incorporada al texto conciliar la definición sacramental de la 
Iglesia, Es decir, que la estructura y la misión de la Iglesia están 
en función de una economía sacramental según el modelo del 
Dios-hombre: «Como la naturaleza asumida sirve al Verbo 
divino como instrumento vivo de salvación a él 'indisoluble- 
mente unido, de modo semejante, el organismo social de la Iglesia 
sirve al Espíritu de Cristo, que la vivifica, para incremento del 
cuerpo» (LG 8; cf. 1.534). Por eso, ya en el proemio de la 
constitución Lumen gentium se afirma que la Iglesia es en Cristo, 
como un sacramento [cf. n.528]; en el n.9 se le llama «sacramento 
visible de esta unidad salvífica para todos y cada uno» [cf. 
n.564] y en el n.48, «sacramento universal de salvación» [cf. 
n.571]. AÑ 

No quiere decir esto que, además de los siete sacramentos 
de la Iglesia, haya un octavo sacramento, que sería la Iglesia 
misma. Lo que se quiere decir es que, si se toma la definición 
católica de sacramento, Cristo es el sacramento original, por- 


1 Para un conocimiento de los teólogos, Santos Padres y documentos del magisterio 
ue pueden considerarse precursores de esta idea, nos remitimos a La Iglesia de la Palabra 
Y (Madrid 1972) 442. Cf. n.618 y 619. 
2 «Pauci nempe, tres untar, quia confusionem cum sacramento sensu stricto ti- 
meno» (Schema Const. de Ecclesia [1964] 18). 
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que en él se ha hecho visible el Dios que carece de toda figu- 
ra y la naturaleza humana de Cristo cumple en el más profun- 
do sentido lo que dice el Tridentino de la naturaleza de los 
sacramentos: que contiene la gracia que significa. De un 
modo análogo, la Iglesia sería el sacramento original: Cuerpo 
de Cristo, Templo del Espíritu Santo, instrumento salvífico 
del cual se sirve Cristo para hacer llegar a los hombres los 
frutos de la redención. 

Sin esta visión profunda del ser de la Iglesia, mi se entiende 
lo que es ella, ni se puede entender la eficacia santificadora de 
cada uno de los sacramentos de la Iglesia. Porque, según una 
palabra justa de Scheeben3, la causalidad de los sacramentos 
no reside en la eficacia paradójica de un rito o gesto sensible, 
sino en la existencia de una comunidad, una estructura sensible 
que, siendo perceptible como una institución humana, esconde 
una realidad divina; y esta realidad divina es la que le da vida, 
la que le da su eficacia santificadora; porque es la que la 
constituye en el Cuerpo místico de Cristo. 


DIMENSIÓN ECLESIAL DE LOS SACRAMENTOS 


Por eso, los sacramentos, aun cuando produzcan una 
santidad que reside individualmente en cada hombre, no son 
un asunto privado, sino que producen su efecto en la medida 
en la que el hombre se agrega socialmente al único organismo 
del cual fluye la savia fecundante: el Cuerpo de Cristo, en el 
cual permanece calladamente el Espíritu Santo, que consuma 
la obra de Cristo. 

Sería un grave error pensar que pueda haber en la Iglesia 
un sacramento que se administre enteramente en privado. Por 
el contrario, toda la Iglesia está implicada en él, de la misma 
manera que cualquier metabolismo vital de un órgano del 
cuerpo humano está implicado en la vida total del organismo. 
Esto es válido para todos los sacramentos. Santo Tomás hace 
una aplicación muy concreta al bautismo de los niños, que hoy 
se cuestiona especialmente: «En la Iglesia del Salvador, los 
niños creen por medio de los otros, de la misma manera que 
por medio de otros han contraído el pecado original que se les 
borra por el bautismo... Si la fe de la Iglesia universal 
aprovecha al niño, es gracias al Espíritu Santo que causa la 
unidad de la Iglesia, y porque los tesoros individuales son 
comunes a todos» *. Por eso, jamás puede obrar el ministro de 


3 Esta idea la desarrolla especialmente en el párrafo 82 de su obra Los misterios del 
eristianisaro (traducción española [Bascelona 1950] IL, 598-694). 
% Suma teológica 3 q.68 a.9 ad 2. 
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los sacramentos como una persona privada, sino «in persona 
Christi et Ecclesiae», en representación de Cristo y de la 
Iglesia. Porque todos los sacramentos están constituidos por 
Cristo, en la Iglesia3, es decir, en el Cuerpo de Cristo. 

De todo lo dicho se desprenden tres consecuencias, que 
constituyen una doctrina constante en el magisterio de la 
Iglesia: . 

a) Todos los sacramentos han sido instituidos inmediata- 
mente por Cristo. Porque, si los sacramentos son un signo 
eficaz de la gracia de Cristo, únicamente la voluntad manifesta- 
da de Cristo podría conferir a instrumentos humanos, total- 
mente incapaces de dar la gracia por sí mismos, esa eficacia 
sobrenatural. 

b) La Iglesia universal es la responsable última de la 
conservación, de la administración y reglamentación de los 
sacramentos, a los cuales ha ligado Cristo la comunicación de 
su gracia. ) 

e) Siendo los sacramentos los signos sensibles en los 
cuales se despliega la acción eficaz del mismo Cristo, la eficacia 
de los sacramentos no puede depender de la insuficiencia 
humana. Allá donde un sacramento se administre según el 
modo determinado por el Salvador, en nombre de Cristo y de 
la Iglesia, allí se realiza el sacramento; allí se distribuye la 
gracia de Cristo, aun cuando el ministro legítimo esté despro- 
visto de ella. Porque ni es el ministro el que confiere la eficacia 
al sacramento, ni es la propia gracia la que se confiere, sino la 
gracia de Cristo. 


CLASIFICACIÓN DE LOS SACRAMENTOS 


Mitados los sacramentos bajo esta luz que la estructura 
sacramental del Cuerpo místico proyecta sobre ellos, pueden 
clasificarse por analogía con las funciones vitales del cuerpo 
humano. Estas funciones se reducen a tres: función asimilado- 
ra, función reparadora, y función reproductora. 

a) Así, en el Cuerpo místico de Cristo hay tres sacramen- 
tos de asimilación vital: 

1) El bautismo, que es el sacramento de la iniciación 
cristiana o de la regeneración (cf. Jn 3,5). 

5 Esto es lo que se quiere decir con la fórmula tradicional «in persona Christi et Eccle- 
siae». El sacramento es el lugar en el que se encuentran y se unen el Cristo invisible y 
la estructura visible de la Iglesia. Como el sacramento es un acto oficial y comunitario 
de la Iglesía, es lógico que las normas para su realización digna y conveniente se ha- 


yan siempre reservado a la autoridad jerárquica y no se hayan abandonado a la iniciativa 
privada. 
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2) La confirmación, que es el sacramento de la madurez 
cristiana, 

3) La Eucaristía, que es el sacramento del cuerpo y sangre 
de Cristo, como alimento de la vida cristiana. Este es la 
cumbre de todos los sacramentos, pues en él no sólo está 
presente la acción vivificante de Cristo, sino Cristo mismo, 
real y substancialmente. 

b) Estos tres sacramentos, asimiladores y propulsores de 
la vida, se complementan con otros dos, que pudiéramos 
llamar reparadores o reconstructores de la misma vida: 

1) La penitencia, que es una restauración de la vida de 
gracia perdida por el pecado personal; y como una tabla de 
salvación después del naufragio, 

2) La unción de los enfermos, que es a la penitencia lo que la 
confirmación es al bautismo. La penitencia va directamente a 
curar el mal del pecado; la unción de los enfermos recae 
directamente sobre las consecuencias del pecado (la enferme- 
dad y la muerte), e indirectamente sobre el pecado mismo. 

c) Finalmente, están los dos sacramentos de la fecundi- 
dad, en los cuales se refleja el misterio de la maternidad de la 
Iglesia. Dos sacramentos eminentemente sociales; necesarios 
en la Iglesia, con una necesidad social, pero que no se imponen 
a ningún miembro de la Iglesia en particular: 

1) El sacramento del matrimonio, que consagra las fuentes 
de la vida y actualiza tel misterio del amor de Cristo a su 
Iglesia. 

2) El sacramento del Orden, que configura al ordenado 
no sólo con Cristo sacerdote, como lo hace el bautismo que 
confiere el sacerdocio común; sino con Cristo Cabeza de la 
Iglesia, para regirla, formarla (Lumen gentiun 10) y perpetuarla 
hasta el final de los tiempos. 

De estos siete sacramentos, tres de ellos son irrepetibles, es 
decir, imprimen en el que los recibe un carácter indeleble, 
cuyos efectos no se borran con el paso del tiempo: el bautis- 
mo-confirmación y el sacramento del Orden. Los otros cuatro 
pueden repetirse siempre que los efectos hayan desaparecido, 
bien por el pecado (penitencia), Oo por la curación de la 
enfermedad (unción de los enfermos), o por muerte de uno de 
los cónyuges o disolución del vínculo (matrimonio); o porque 
la naturaleza del sacramento sea precisamente la de conservar y 
aumentar dichos efectos (eucaristía). 


6 La idea se encuentra ya en TERTULIANO, e poeritentia c.4 y 12: ML 1,1134 y 1360, 
Con el tiempo pasó al lenguaje teológico universal. 
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1, LOS SACRAMENTOS EN GENERAL 


1. Número septenario de los sacramentos 


En ésta, como en otras realidades de la Iglesia, la elaboración del 
concepto es posterior a la realidad misma. En el Nuevo Testamento 
se encuentra, como es lógico, la realidad de unos signos sensibles de 
santificación, que tienen una eficacia santificadora. La palabra «sacra- 
mento», que literalmente significa «misterio», no se aplica a estos ritos 
cristianos concretos, sino en general a la revelación o al misterio del 
culto cristiano o pagano. Tertuliano habla ya del bautismo como 
sacramento, en el sentido de juramento de iniciación cristiana”. San 
Agustín distinguió entre el sacramento, que para él era un signo 
sensible y simbólico, y la virtud del sacramento8; con esto, se 
proponía ya una idea abstracta de sacramento, que podría aplicarse a 
los siete ritos sacramentales de la Iglesia. Pero esta definición 
abstracta no se perfeccionó hasta el siglo XII, cuando en las contro- 
versias contra Berengario? se insistió en la eficacia del signo sacra- 
mental, para realizar lo que significa. Por eso, no es de extrañar que, 
al no estar aún completamente determinado el concepto de sacramen- 
to hasta el siglo XI, no se hable expresamente del número septenario, 
e incluso se dé el nombre de sacramentos a otros ritos que no son 
sacramentos propiamente dichos. 


1) Profesión de fe prescrita a los valdenses 
(18 diciembre 1208) 


En esta profesión de fe [cf. Introducción al n.207] no se pretendía 
defender el número septenario de los sacramentos, sino la estructura 
visible de la Iglesia, contra los excesos espiritualistas de los valdenses. 
Al definir que la validez de los sacramentos no está ligada al estado de 
gracia del ministro que los confiere, enumera uno a uno los siete 
sacramentos y sólo los siete. 


[El texto puede verse en el n.572.] 
2) Concilio U de Lyon (ecuménico XIV) 


Profesión de fe de Miguel Paleólogo 
(6 julio 1274) 


En esta profesión de fe [cf. Introducción al n.653], expresamente se 
habla del número septenario de los sacramentos, se enumeran uno a 


7 En efecto, «sacramentum» podía significar, entre otras cosas, el juramento militar 
de aquellos que se iniciaban a la milicia. De ahí lo tomó Tertuliano, para designar el bautis- 
mo. Cf. E. DE BACkER, Sacramentum. Le mot ei Pidéc représentée par lui dans les ocuvres de 
Tertullien (Lovaina 1911) 147-150. 

8 ln lo 26,11: ML 35,101. 

9 Cf. N. M. HARING, Berengar's Definitions of Sacramentum and their influence on Mediaeval 
Sacramentology: Mediaeval Studies 10 (1948) 109-146. 
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uno, explicitando algunos puntos sobre ellos en los que había podido 
haber alguna discrepancia con los griegos. 


TEXTO: Msi XXIV,71; BullTau 4,27. 


Tenet etiam et docet eadem 


sancta Romana Ecclesia, septem 
esse ecclesiastica sacramenta, 
unum scilicet baptisma, de quo 
dictum est supra; aliud est. sacra- 
mentum  confirmationis, quod 
per manuum  impositionem 
episcopi conferunt, chrismando 
renatos; aliud est poenitentia, 
aliud Eucharistia, aliud sacra- 
mentum ordinis, aliud est matri- 


También mantiene y enseña la santa 
Iglesia Romana que hay siete sacramen- 
tos en la Iglesia: el bautismo, del cual ya 
hemos hablado antes; el sacramento de la 
confirmación, que confieren los obispos 
por la imposición de manos, ungiendo a 
los bautizados; la penitencia; la eucaris- 
tía; el sacramento del orden; el matrimo- 
nio; la extremaunción que, según la 
enseñanza de Santiago, se da a los enfer- 
mos (Sant 5,14-15). 


monium, aliud extrema unctio, 
quae secundum doctrinam beati 
lacobi infirmantibus adhibetur . . 
(lac 5,14-15). 


3) Concilio de Florencia (ecuménico XVII) 
Bula «Exultate Deo», de Engento IV (1431-1447) 
(22 noviembre 1439) 


Este concilio, que comenzó en Basilea, se trasladó a Ferrara y 
encontró su sede definitiva en Florencia [cf. Introducción al n.666], 
fue un concilio de unión. Unión con los griegos: Bula Laetentur coeli 
(6 julio 1439); unión con los armenios: Bula Exuitate Deo (22 no- 
viembre 1439); unión con los jacobitas: Bula Cantate Domino 
(4 febrero 1442). 

Los armenios habían sido invitados en 1433 por el concilio de 
Basilea y unos meses después lo hizo Eugenio IV. El 25 de julio de 
1438 envió sus delegados el Catholicos Constantino VI (1429-1439). 
Los delegados armenios y una comisión de cardenales y teólogos 
nombrada por el papa elaboraron el Decreto de unión, sin grandes 
dificultades. 

En él se contiene: 1) El símbolo Niceno-constantinopolitano, con 
la inserción del «Filioque»; 2) la profesión de fe de Calcedonia y del 
concilio Constantinopolitano del 680, sobre las dos voluntades en 
Cristo, con una memoria especial para el papa San León; 3) se pasa a 
explicar la doctrina sacramentaria, doctrina que está tomada casi a la 
letra del opúsculo de Santo Tomás, De articulis fidei et Ecclesiae 
sacramentis1%, Primero se trata de los sacramentos en general [n.942- 
945], y, después, de cada uno de los sacramentos [n.982.1017-1019]. 
4) Se termina con el simbolo de San Atanasio (n.1383-1390], el 
Decreto de unión con los griegos y con algunas normas para la 
unificación de ciertas formas litúrgicas. 


10 Ed. S. E. FRETTÉ, 27 (París 1875) 171-182, 
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Se ha discutido sobre el valor definitorio de este Decreto. Entre 
otras razones, porque en él se afirma que la materia del sacramento 
del orden es la entrega de los instrumentos, siendo así que hasta el 
siglo IX se usaba, tanto en Oriente como en Occidente, sólo la 
imposición de manos. Pio XII sancionó en su constitución Sacramen- 
tum Ordinis (30 noviembre 1947) que, en adelante, sólo se requería 
para la validez del sacramento del orden la imposición de manos. Por 
ahora, baste decir que, durante el concilio de Trento, consideraban no 
pocos Padres la Instrucción para los Armenios como una definición 
infalible (cf. Concilium Tridentinum V , 846.853.926, etc.); y aún hoy día 
sigue abierta la cuestión. Pero el hecho de que no haya unanimidad, 
que la Iglesia haya dejado discutir este punto libremente, que también 
algunos Padres de Trento no consideraran definitoria dicha Instruc- 
ción, que en ella estén ausentes las fórmulas definitorias que se 
encuentran en los decretos para los griegos y jacobitas, es suficiente 
para considerarla un documento doctrinal no definitorio. En cuanto 
al problema concreto de la materia del orden, hablaremos al exponer 


el documento en el n.1209. 


Número septenario de los sacramentos 


TEXTO: HOFMANN, 1/11, 128; Msi XXXI B, 1054-1055; COD 


540-541. 


Quinto, ecclesiasticorum sa- 
cramentorum veritatem pro ip- 
sorum ÁArmenorum tam praesen- 
tium quam futurorum faciliore 
doctrina sub hac brevissima re- 
digimus formula. Novae Legis 
septem sunt sacramenta: videli- 
cet  baptismus,  confirmatio, 
Eucharistia, poenitentia, extre- 
ma unctio, ordo et matrimo- 
nium, quae multum a sacramen- 
tis differunt antiquae Legis. Illa 
enim non causabant gratiam, 
sed cam solum per passionem 
Christi dandam esse figurabant: 
haec vero nostra et continent 
gratiam, et ipsam digne susci- 
pientibus conferunt. 


Horum quinque prima ad spi- 
ritualem uniuscuiusque hominis 
in seipso perfectionem, duo ultíi- 
ma ad totius Ecclesiae regimen 
multiplicationemque  ordinata 
sunt. Per baptismum enim spiri- 
tualiter renascimur; per confir- 
mationem augemur in gratia, et 
roboramur in fide; renati autem 
et  roborati nutrimur divina 


.. Para una instrucción más fácil de 
los armenios, tanto “actuales como futu- 
ros, compendiamos en esta brevísima 
fórmula la verdadera doctrina sobre los 
sacramentos de la Iglesia. Los sacramen- 
tos de la nueva Ley son siete: a saber, el 
bautismo, la confirmación, la eucaristía, 
la penitencia, la extrema unción, el orden 
y el matrimonio; estos sacramentos difie- 
ren mucho de los sacramentos de la 
antigua Ley. Porque aquéllos no produ- 
cían la gracia, sino que tan sólo eran 
figura de la gracia que había de darse por 
medio de la pasión de Cristo. Pero estos 
sacramentos nuestros, además de conte- 


ner la gracia, la confieren a quienes dig- 


namente los reciben. 


Los cinco primeros de entre estos 
sacramentos están ordenados a la perfec- 
ción espiritual de cada hombre indivi- 
dualmente; los dos últimos, al gobierno 
y al acrecentamiento de toda la Iglesia. 
En efecto, por el bautismo renacemos 
espiritualmente; por la confirmación cre- 
cemos en gracia y somos robustecidos en 
la fe; una vez renacidos y fortalecidos, 
somos alimentados por el manjar divino 
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Eucharistiae alimonia. Quod si 
per peccatum aegritudinem in- 
currimus animae, per poeniten- 
tiam spiritualiter sanamur: spiri- 
tualiter etíam et corporaliter, 
prout animae expedit, per extre- 
mam unctionem; per ordinem 
vero Ecclesia gubernatur et 
multiplicatur spiritualiter, per 
matrimonium corporaliter auge- 
tur. 


Haec omnia sacramenta tri- 
bus perficiuntur, videlicet rebus 
tanquam materia, verbis tan- 
quam forma, et persona ministri 
conferentis sacramentum cum 
intentione faciendi, quod facit 


Ecclesia: quorum si aliquod de- 


sit, non perficitur sacramentum. 


Inter haec sacramenta tria 
sunt: baptismus, confirmatio et 
ordo, quae characterem, id est, 


spirituale quoddam signum a 


ceteris distinctivum, imprimunt 
in anima indelebile. Unde in 
eadem persona non rejterantur. 
Reliqua vero quattuor characte- 
rem non imprimunt, et reitera- 
tionem admittunt. 
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de la eucaristía. Si por el pecado contrae- 
mos una enfermedad espiritual, por la 
penitencia somos curados espiritual- 
mente; por la extrema unción somos 
curados espiritualmente e incluso corpo- 
ralmente, si es conveniente al alma; gra- 
cias al orden, la Iglesia es gobernada y 


- multiplicada espiritualmente; por el ma- 


trimonio se multiplica corporalmente. 


Todos estos sacramentos se realizan 
con tres elementos: las cosas, como ma- 
teria; las palabras, como forma; y la 
persona del ministro que confiere el sa- 
cramento con intención de hacer lo que 


hace la Iglesia. Si uno de estos tres 


elementos falta, el sacramento no se rea- 
liza. 


Entre estos sacramentos, hay tres que 
imprimen carácter, es decir, un signo 
espiritual distintivo, indeleble en el alma. 
Por lo cual no pueden ser reiterados en 
la misma persona. Los otros cuatro no 
imprimen carácter y admiten ser reitera- 
dos. 


2. Autor y eficacia de los sacramentos 


Las dos cuestiones van entrelazadas de algún modo, ya que la 


naturaleza del sacramento condiciona su origen. Una realidad huma- 
na, por muy excelente que sea, jamás podría tener una virtud y 
eficacia en el orden sobrenatural de la gracia, si esa virtud so de viniera 
de lo alto (cf. Jn 19,11). En los documentos que aducimos a continua- 
ción se trata el tema de los sacramentos en general y, por tanto, se 
recogen afirmaciones relativas al número septenario y a las cualidades 
del ministro. Pero, especialmente, la doctrina sobre la naturaleza del 
sacramento y su autor. 


1) 


Concilio de Trento (ecuménico XIX) 
a) Sesión VII (3 marzo 1547) 


Apenas terminada la sesión Vl, con su decreto sobre la justifica- 
ción [cf. n.831-894], se comenzó a preparar el decreto sobre los 
sacramentos. El 17 de enero de 1547 se envió a los teólogos menores 
una lista de errores modernos sobre los sacramentos en general, sobre 
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el bautismo y sobre la confirmación. Tras los trabajos de los teólogos, 
se pudo presentar a los Padres conciliares una nueva lista, que se 
discutió en las Congregaciones generales del 8-21 de febrero. Con las 
aportaciones de los Padres se compuso el proyecto de decreto (26 de 
febrero), que se discutió en la Congregación general del 1 de marzo y, 
corregido, se promulgó en la sesión VII (3 de marzo del 1547). El 
decreto, tras un proemio que muestra el encadenamiento de la 
doctrina sobre los sacramentos con la doctrina de la justificación, 
contiene 13 cánones sobre los sacramentos en general [n.947-960]; 
14 cánones sobre el bautismo [n.986-999]; y tres cánomes sobre la 
confirmación (n.1003-1005]. La doctrina aqui combatida es la lutera- 
na, tal como se contiene en De captivitate Babylonica de Lutero (1520), 
y en la Confessio Augustana, elaborada por una comisión de teólogos 
luteranos en 1530. 


Sobre los sacramentos en general 


TEXTO: SGTr 5,994ss; Msi XXXIII, 52-53; COD 684-685. 


. Proermio 


Ad consummationern saluta- 
ris de iustificatione doctrinae, 
quae in praecedenti proxima 
sessione uno omnium patrum 
consensu promulgata fuit, con- 
sentaneum visum est, de sanc- 
tissimis Ecclesiae sacramentis 
agere, per quae omníis vera ¡usti- 
tia vel incipit, vel coepta auge- 
tur, vel amissa reparatur. Prop- 
terea sacrosancta oecumenica et 
generalís Tridentina synodus ín 
Spiritu Sancto legitime congre- 
gata, praesidentibus in ea eis- 
dem Apostolicae Sedis legatis, 
ad errores eliminandos, et exstir- 
pandas haereses, quae circa ¡psa 
sanctissima sacramenta hac n0s- 
tra tempestate, tum de damnatis 
olim a Patribus nostris haeresi- 
bus suscitatae, tum etiam de no- 
vo adinventae sunt, quae catho- 
licae Ecclesiae puritati et aniíma- 
rum saluti magnopere officiunt: 
sanctarum Scripturarum doctri- 
nae, apostolicis traditionibus at- 
que aliorum conciliorum et pa- 
trum consensui inhaerendo, hos 
praesentes canones statuendos et 
decernendos censuit, reliquos, 
qui supersunt ad coepti operis 
perfectionem, deinceps (divino 
Spiritu adiuvante) editura. 


Para coronar la doctrina salvífica so- 
bre la justificación, promulgada en la 
sesión precedente con unánime consenti- 
miento de los Padres, ha parecido opor- 
tuno tratar de los santos sacramentos de 
la Iglesia. Por medio de ellos comienza 
toda verdadera justicia, o, una vez co- 
menzada, se aumenta; o, en caso de que 
se pierda, se repara. Por esto, el santo 
concilio general y ecuménico de Trento, 
congregado legítimamente en el Espíritu 
Santo, bajo la presidencia de los mismos 
legados de la Sede Apostólica; para eli- 
minar los errores y extirpar las herejías 
que sobre los santos sacramentos han 
aparecido en nuestros días, en parte pro- 
vocadas por antiguas herejías, ya conde- 
nadas por nuestros Padres, en parte de 
nueva invención, herejías que dañan en 
gran manera a la pureza de la Iglesia 
católica y a la salvación de las almas: este 
santo concilio, siguiendo fielmente la 
enseñanza de las Sagradas Escrituras, las 
tradiciones apostólicas y el sentimiento 
unánime de otros concilios y de los 
Padres, creyó su deber establecer y de- 
cretar los siguientes cánones; en cuanto 2 
los que aún quedan para acabar la obra 
comenzada, serán publicados más ade- 
lante, con la ayuda del Espíritu Santo. 
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Can. 1. Si quis dixerit, sacra- 
menta novae Legis non fuisse 
omnia a lesu Christo Domino 
nostro instituta, aut esse plura 
vel pauciora, quam septem, vi- 
delicet baptismum, confirmatio- 
nem, Eucharistiam, poeniten- 
tiam, extremam unctionem, or- 
dinem' et matrimonium, aut 
etiam aliquod horum septem 
non esse vere et proprie sacra- 
mentum: anathema sit31. l 


Can. 2. Si quis dixerit, ea ip- 
sa novae Legis sacramenta a sa- 
cramentis antiquae Legis non 
differre, nisi quia caeremoniae 
sunt aliae et alii ritus externi: 
A. S. 


Can. 3. Si quis dixerit, haec 
septem sacramenta ita esse inter 
se paria, ut nulla ratione aliud sit 
alio dignius: A. S. 


Can. 4. Si quis dixerit, sacra- 
menta novae Legis non esse ad 
salutem necessaria, sed super- 
flua, et sine eis aut eorum voto 
per solam fidem homines a Deo 
gratiam ¡iustificationis adipisci, 
licet omnia singulis necessaria 
non sint: A. S. 


Can. 5. Si quis dixerit, haec 
sacramenta propter solam fidem 
nutriendam instituta fuisse: A, S, 


Can. 6. Si quis dixerit, sacra- 


menta novae Legis non contine- 
re gratiam, quam significant, aut 
gratiam ipsam non ponentibus 
obicem non conferre, quasi sig- 
na tantam externa sint acceptae 
per fidemn gratiae vel institiae, et 
notae quaedam christianae pro- 


C.9. Los sacramentos de la Iglesia 


1. Si alguno dijere que los sacramen- 
tos de la nueva Ley no fueron todos 
instituidos por Cristo; o que son más de 
siete o menos de siete, a saber: el bautis- 
mo, la confirmación, la eucaristía, la peni- 
tencia, la extrema unción, el orden, el 
matrimonio; o también, que alguno de 
éstos no es verdadera y propiamente 
sacramento, sea anatema !!, 


2. Sialguno dijere que los sacramen- 
tos de la Ley nueva no se distinguen de 
los sacramentos de la Ley antigua, sino 
en que las ceremonias y los ritos externos 
son diversos, sea anatema. 


3. Si alguno dijere que estos siete 
sacramentos son tan iguales entre sí, que 
bajo ningún concepto sea alguno más 
digno que otro, sea anatema. 


4. Si alguno dijere que los sacramen- 
tos de la Ley nueva no son necesarios 
para la salvación, sino que son supet- 
fluos; y que sin ellos o el deseo de ellos, 
los hombres alcanzan de Dios la gracia de 
la justificación, por la sola fe (aun cuando 
no todos los sacramentos sean necesarios 
a cada uno), sea anatema. 


5. Si alguno dijere que estos sacra- 
mentos fueron instituidos sólo para ali- 


mentar la fe, sea anatema. - 


6. Si alguno dijere que los sacramen- 


tos de la nueva Ley no contienen la 


gracia que significan, o que no confieren 
la gracia misma a quienes no ponen 
obstáculo, como si no fueran nada más 
que signos externos de la gracia o de la 
justicia recibida por la fe, y algunas 
manifestaciones de la profesión cristiana, 


31 Lutero afirmaba ya en 1520 que sólo hay tres sacramentos: el bautismo, la cena y 
la penitencia (De captivitate Babylonica: Opera jed. Weimar] 6,501). Después, los redujo a 
dos: el bautismo y la cena (Vo Ambeten des Sacraments des bi. Leichnams Christi: Opera [ed. 
ERLANGEN] 28,418). Se define además que Cristo instituyó los siete sacramentos. La inser- 
ción la hicieron los teólogos menores en la segunda dista (cf. Introducción), contra quienes 
afirmaban que algunos sacramentos son meros ritos eclesiásticos, v.gr. ZwINGLIO, De vera 
el falsa religione: Opera (Zurich) 3,231; MELANCHTHON, Apología Confessionis Aumgustanae 
a.13: Corpus Reformatorum, 27,286. El concilio no trata de dirimir cuestiones discutidas 
entre teólogos católicos. No define, pues, ni el tiempo ni el modo de la institución; ni 
que Cristo instituyera la última determinación específica de cada sacramento. 
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fessionis, quibus apud homines 
discernuntur fideles ab infideli- 
bus: A. S. 


Can. 7. Si quis dixerit, non 
dari gratiam per huiusmodi sa- 
cramenta semper et omnibus, 
quantum est ex parte Dei, etiam- 
si rite ea suscipiant, sed aliquan- 
do et aliquibus: A. S. 


Can. 8. Si quis dixerit, per 
ipsa novae Legis sacramenta ex 
opere operato non conferri gra- 
tiam, sed solam fidem divinae 
promissionis ad gratiam conse- 
quendam sufficere: A. S, 12 


Can. 9. Si quis dixerit, in tri- 
bus sacramentis, baptismo scili- 
cet, confirmatione et ordine, non 
imprimi characterem in anima, 
hoc est signum quoddam spiri- 
tuale et indelebile, unde ea itera- 
ri non possunt: A. S, [cf. n.1222]. 


Can. 10. Si quis dixerit, 
Christianos omnes in verbo etom- 
nibus sacramentis administran- 
dis habere potestatem: A. $. 


Can. 11. Si quis dixerit, in 
ministris, dum sacramenta con- 
ficiunt et conferunt, non requíri 
intentionem, saltem  faciendi 
quod facit Ecclesia: A. S.13 fcf. 
n.968]. 


Can. 12. Si quis díxerit, mi- 


nisteum in peccato mortali ex- 


sistentem, modo omnía essentia- 
lia, quae ad sacramentum confi- 
ciendum aut conferendum perti- 
nent, servaverit, non conficere 
aut conferre sacramentum: A. S. 
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que permiten a los hombres distinguir a 
los fieles-de los infieles, sea anatema. : 


7. Si alguno dijere que por estos 
sacramentos, aun recibidos como Dios 
manda, no se da siempre y a todos la 
gracia, en cuanto a lo que a Dios respec- 
ta, sino que la gracia se da algumas veces 
y a algunos, sea anatema. 


8. Si alguno dijere que mediante los 
mismos sacramentos de la Ley nueva no 
se da la gracia ex opere operato (por la 
acción realizada), sino que la sola fe en 
la promesa divina basta para obtener la 
gracia, sea anatema 12, 


9. Si alguno dijere que los tres sacra- 
mentos del bautismo, confirmación y 
orden no imprimen carácter en el alma, 
es decir, una especie de señal espiritual e 
indeleble, de donde se sigue que no se 
pueden repetir, sea anatema (cf. n.1222]. 


10. Si alguno dijere que todos los 
cristianos tienen poder para predicar la 
Palabra y para administrar todos los sa- 
cramentos, sea anatemna. 


11. Si alguno dijere que al realizar y 
conferir los sacramentos no se requiere 
en los ministros la intención, por lo 
menos, de hacer lo que hace la Iglesia, 
sea anatema 1 [cf. n.968]. 


12. Si alguno dijere que el ministro 
que está en pecado mortal no realiza o 
confiere el sacramento, aun cuando ob- 
serve todo lo esencial para realizar o 
conferir el sacramento, sea anatema. 


12 La expresión «ex opere operato» es del obispo de Bitonto. El canon va directamente 


contra Lutero, que decía: «Sacramenta N.L. promitrunt omnibus, dant vero solum creden- 
tibus gratiam» (cf. SGTr V,988). Por tanto, está condenado el sentido luterano, pero no 
niega que se requiera una cierta fe para la recepción del sacramento. 

13 La intención del ministro era los protestantes algo irrisorio, ya que afirmaban 
que la justificación viene por la sola fe fiducial del sujeto que recibe el sacramento. Lutero 
escribía: «Quidquid credimus nos accepturos esse, re vera accepimus, quidquid agat, non 
agar, simulet aut jocetur minister» (De captivitate Babylonica: Opera [ed. WElMaAr] 6,5705). 
Después de ciertas discusiones sobre la intención requerida, el canon, al añadir la partícula 
«saltem» y Eee la fórmula tradicional, exige un minis (cf. SGT: 5, 987). Por tanto, 
pretende tan sólo condenar la doctrina de los protestantes, que no exigían ninguna intención. 
Más tarde volverá a plantearse la cuestión de la intención del ministro en un sentido que 
no era exactamente el luterano [cf. Introducción al n.968]. 
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Can. 13. Si quis dixerit, re- 
ceptos et approbatos Ecclesiae 


catholicae ritus in sollemni sa- 
cramentorum  administratione 
adhiíberi consuetos aut contem- 


ni, aut sine peccato a ministris 


pro libito omitti, aut in novos 
alios per quemcunque eccle- 
siarum pastorem mutari posse: 
A. S. pa 


C.9. Los sacramentos de la Iglesia 


- 13. Si alguno dijere que los ritos de 
la Iglesia católica, recibidos y aprobados, 
que suelen usarse en la solemne adminis- 
tración de los sacramentos, pueden, sin 
pecado, menospreciarse u omitirse por el 


“ministro, a su arbitrio; o que cualquier 


pastor de iglesia puede sustituirlos por 
Otros nuevos, sea anatermna. 


b) Sesión XXI (16 julio 1562) 
Doctrina sobre la comunión bajo ambas especies y la comunión de los niños 


Ya en el canon 13 del decreto sobre los sacramentos se había 
reclamado el derecho, que pertenece a la autoridad eclesiástica, de dar 
las normas, obligatorias para todos, en la liturgia de los sacramentos. 
Así parece que lo exige algo tan importante y que toca tan de cerca a 
la fe cristiana como son los sacramentos. En la sesión XXI, a 
propósito de la cuestión tan discutida sobre la comunión bajo las dos 
especies, vuelve a afirmarse, de un modo más solemne, la potestad que 
tiene la Iglesia de determinar, e incluso cambiar, en la administración 
de los sacramentos, aquello que le parezca más útil a los fieles y más 


conducente a la dignidad del sacramento, manteniendo siempre «a 


salvo su sustancia». . 


Capítulo 2. Poder de la Iglesia acerca de la dispensación del 
sacramento de la Eucaristía 


TEXTO: SGTr 8,699; Msi XX XHH, 122; COD 726-727. 


Practerea declarat, hanc potes- 
tatem perpetuo in Ecclesia fuis- 
se, ut in sacramentorum dispen- 
satione, salva illorum substantia, 
ea statueret vel mutaret, quae 
suscipientium utilitati seu ipso- 
rum sacramentorum venerationí, 
pro rerum, temporum et loco- 
rum varietate, magis expedire 
iudicaret. Id autem Apostolus 
non obscure visus est innuisse, 
cum ait: Sic nos existimet homo 
ut ministros Christi et dispensa- 
tores mysteriorum Dei (1 Cor 
4,1); atque ipsum quidem hac 
potestate usum esse, satis con- 
stat, cum jo multis aliis, tum in 
hoc ipso sacramento, cum ordi- 
natis nonnullíis circa eius usum, 


Declara además el santo concilio que 

r siempre ha tenido la Iglesia poder para 
eterminar o mudar en la administración 
de los sacramentos, manteniendo a salvo 
su sustancia, aquello que, según la varie- 
dad de las circunstancias, tiempos y luga- 
res, juzgara que convenía más a la utili- 
dad de los que los reciben o a la venera- 


_ción de los mismos sacramentos. Y eso 


es lo que parece haber insinuado con 
bastante claridad el Apóstol cuando dijo: 
Así nos considere el bombre, como ministros de 
Cristo y dispensadores de los misterios de Dios 
(1 Cor 4,1). Y consta con bastante clari- 
dad que él mismo usó de ese poder en 
muchos casos y en particular en este 


mismo sacramento, cuando, después de 


haber ordenado algunos puntos sobre su 
uso, dice: La demás, lo arreglaré cuando 
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Cetera, inquit, cum venero, dis- 
ponam (1 Cor 11,34). Quare ag- 
noscens sancta mater Ecclesia 
hanc suam in administratione 
sacramentorum auctoritatem, ... 


[cf. n.1065]. 
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venga (1 Cor 11,34). Por lo cual, recono- 
ciendo la santa Madre Iglesia esa autori- 
dad que tiene en la administración de los 
sacramentos... [sigue la justificación de la 
comunión bajo una sola especie, para los 


laicos y los clérigos que no celebran: 
n.1065]. o 


Decreto «Lamentabili» del Santo Oficio 
(3 julio 1907) 


2) 


Una vez que el modernismo había aceptado los principios del 
racionalismo y de la inmanencia religiosa, es lógico que tratara de 
reinterpretar todo el conjunto de los dogmas de la Iglesía -[cf. 
Introducción al n.69]. A los modernistas les resulta inaceptable la 
concepción católica de los sacramentos como instrumentos eficaces 
de la gracia, instituidos inmediatamente por Cristo. Los sacramentos 
son para ellos formas cambiantes en las que se expresa el sentimiento 
religioso. El decreto Lamentabili, primero, y dos meses después la 
encíclica Pascendi, que trata de reducir a un sistema la doctrina 


modernista, condenan los errores modernistas, algunos de los cuales 
atañen directamente a los sacramentos. +... 0. e 


Errores odraiaias sobre e ratas: 


TEXTO: ASS 40 (1907) 475. 


39. Opiniones de origine sa- 
cramentorum, quibus  Patres 


Tridentini imbuti erant quaeque 


- in eorum canones dogmaticos 
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procul dubio influxum habue- 
runt, longe distant ab ¡iis, quae 
nunc penes historicos rei chris- 
tianae indagatores merito obti- 
nent. 


40. Sacramenta ortum  ha- 
buerunt ex eo, quod Apostoli 
eorumque successores ¡ideam 
aliquam et intentionem Christi, 
suadentibus et moventibus cir- 
cunstantiis et eventibus, inter- 


pretati sunt. 


41. Sacramenta eo tantum 
spectant, ut in mentem hominis 
revocent praesentiam Creatoris 
semper beneficam. 


- 39. Las concepciones sobre el origen 
de los sacramentos de las que estaban 
imbuidos los Padres de Trento, y que 
tuvieron, sin duda, influjo sobre sus 
cánones dogmáticos, distan mucho de las 
que ahora reinan, con razón, entre los 
investigadores históricos del cristianis- 
mo. 


40. Los sacramentos deben su origen 
al hecho de que los apóstoles y sus 
sucesores interpretaron, bajo el estímulo 
y la presión de las circunstancias, una 
cierta idea e intención de Cristo. 


41. Los sacramentos no tienen otro 
fin sino evocar en el espíritu humano la 
presencia siempre bienhechora del Crea- 
dor. 
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Encíclica «Pascendi», de San Pío X 


(8 septiembre 1907) 


Juntamente con el racionalismo y el inmanentismo religioso, 
desarrollan los modernistas otra línea de fuerza de su «sistema»: el 
simbolismo religioso. En la encíclica Pascend:, expone Pío X este 
punto, teniendo presente la aplicación de este principio a la doctrina 


sacramentaría. 


TExTO: ASS 40 (1907) 612. 


De cultu sacrorum haud foret 
multis dicendum, nisi eo quo- 
que mnomine sacramenta veni- 
rent; de quibus maximi moder- 
nistarum errores. Cultum ex du- 
plici impulsione seu necessitate 


oriri perhibent; omnía etenim, 


ut vidimus, in eorum systemate 
impulsionibus intimis seu ne- 
cessitatibus gigni asseruntur. 
Altera est ad sensibile quiddam 
religioni tribuendum, altera ad 
cam proferendam, quod fieri uti- 
que nequaquam possit sine for- 
ma quadam sensibili et conse- 
crantibus actibus, quae sacra- 
menta  dicimus. Sacramenta 
autem modernistis nuda sunt 
symbola seu signa, quamvis non 
vi carentia. Quam vim ur indi- 
cent, exemplo ipsi utuntur ver- 
borum quorundam, quae vulgo 
fortunam dícuntur sortita, eo 
quod virtutem conceperint ad 
notiones quasdam propagandas 
robustas maximeque percellen- 
tes animos. Sicut ea verba ad 
notiones, sic sacramenta ad sen- 
sum religiosum ordinata sunt: 
nihil praeterea. Clarius profecto 
dicerent, si sacramenta unice ad 
nutriendam fidem instituta affir- 


marent. Hoc tamen Tridentina 


Synodus damnavit: Si quis dixe- 
rit, haec sacramenta propter so- 
lam fidem nutriendam instituta 
fuisse, anathema sit [n.951, 1229- 
1230]. 


3. 


Sobre el culto no habría mucho que 
decir, sí no fuera porque bajo ese nom- 
bre se contienen también los sacramen- 
tos, acerca de los cuales tienen los fmo- 
dernistas gravísimos errores. Para ellos, 


el culto nace de un doble impulso, de 


una doble necesidad. Pues, como vimos, 
todo se engendra en su sistema por 
íntimos impulsos o necesidades, según 
afirman. Una de ellas es la de dar alguna 
forma sensible a la religión; otra, la de 


propagarla: cosa que no sería posible sin 
“cierta forma sensible y actos santificantes 


que llamamos sacramentos. Ahora bien, 
los sacramentos son para los modernistas 
meros símbolos o signos, aunque no 
carentes de eficacia. Para caracterizar esta 
eficacia se valen del ejemplo de ciertas 
palabras que han hecho fortuna, como 


vulgarmente se dice, porque tienen la 


virtud de propagar ciertas ideas podero- 
sas y que impresionan los espíritus. Lo 
que estas palabras son para las ideas, eso 
son los sacramentos para el sentido reli- 
gioso, y nada más. Por cierto, hablarían 
más claro si dijeran que los sacramentos 
han sido instituidos únicamente para ali- 
mentar la fe; pero esto lo condenó el 
concilio de Trento: «Si alguno dijere que 
estos sacramentos han sido imstituidos 
sólo para alimentar la fe, sea anatema [cf. 
n.951,1229-1230]. 


Intención y estado de gracia en el ministro 


La naturaleza del sacramento, que es una acción salvífica eficaz de 
Cristo, lleva consigo entrañadas algunas consecuencias importantes. 
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Porque no sólo afectan a la realización de aquellos actos externos 
requeridos para que haya un signo según la voluntad del Señor, sino 
también a otros actos internos, que hacen del sacramento una acción 
personal y humana, y no una práctica mágica. La Iglesia ha reconoci- 
do siempre que, para la validez del sacramento, no basta la realización 
mecánica de los actos, sino que se requiere también la intención en el 
ministro, al menos, de hacer lo que hace la Iglesia. 

Pero como el sacramento es una acción que comunica la gracia de 
Cristo y no la del minístro, siempre ha defendido la Iglesia que no se 
requiere necesariamente la santidad del ministro para la validez del 
sacramento; ni siquiera que tenga la fe de la Iglesia católica. La 
cuestión surgió y se resolvió ya en el siglo 11, a propósito del 
bautismo de los herejes [cf. n.973]; pero entonces tenía el problema 
un carácter más particular, referido al bautismo de los herejes; en la 
Edad Media se planteó la cuestión a nivel universal, cuando los 
nuevos «cátaros» negaron la validez de todo sacramento administrado 
por un ministro en pecado. 


1) Profesión de fe prescrita a los valdenses 


En ella se reconoce que la validez del sacramento no depende del 
estado de gracia del ministro que lo realiza. 
[N.572] 


2) Concilio de Constanza 
Bula «Inter cunctas» (22 febrero 1418) 


La bula Inter cunctas de Martín V (1417-1431) es especialmente 
interesante para conocer el valor de lo hecho en Constanza y cuáles 
son los puntos doctrinales que recibieron la aprobación de un papa 
ciertamente legítimo f[cf. Introducción a los n.578 y 602]. En dicha 
bula se asume la condenación de los errores de Wyclif (Sesión VIII) y 
de Juan de Hus (Sesión XV); pero se añade además un cuestionario 
que habría de hacerse a los sospechosos de wyclefismo y husitismo. 
La cuestión 22 se refiere a la validez del sacramento aun en el caso de 
que el ministro fuera un mal sacerdote [cf. n.578]. 


TExTO: Msi XXVII 1212; BullTau 4,674. 


22. Item, utrum credat, quod 22. Asimismo, si cree que un mal 
malus sacesrdos cum debita ma- sacerdote, con la debida materia y forma, 
teria et forma et cum intentione y con intención de hacer lo que hace la 
faciendi, quod facit Ecclesia, ve- Iglesia, consagra verdaderamente y ab- 
re conficiat, vere absolvat, vere suelve verdaderamente y  verdadera- 
baptizet, vere conferat alia sacra- mente bautiza y confiere verdaderamente 
menta. los demás sacramentos. 
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3) Concilio de Florencia (ecuménico XVI) 


Bula «Exultate Deo», de Eugenio IV. (1431-1447) 
.  .£22 noviembre 1439). 


Decreto para los armenios 


En este decreto se enumeran los siete sacramentos y vuelve a 
insistirse en la necesidad de la intención qe ministro, de hacer lo que 
hace la Iglesia. 

[N.944] 


4) Bula «Exurge Domine», de León X (1513-1521) 
(15 junio 1520) - 


Entre las proposiciones de Lutero condenadas por León X, una 
de ellas se refiere a la intención del ministro. Al hacer Lutero tanto 
hincapié en la eficacia de la fe fiducial, no valoraba debidamente la 
intención requerida en el ministro Ec, Introducción al n.8251. 


TEXTO: Bull Tau 5, 780. 


12. Si per impossibile con- 12. Si por un imposible no estuviera 
fessus non esset contritus, aut contrito el que se confiesa, o el sacerdote 
sacerdos non serio, sed loco ab- no lo absolviera en serio, sino por juego; 
solveret, si tamen credat se abso- si, no obstante, el penitente cree que está 
lutum, verissime est apeplupie 14 absuelto, de verdad está absuelto !* [cf. 
[cf. 1.1140]. n.1140]. 


5) Concilio de Trento (ecuménico XIX) 


El concilio de Trento 'abordó en varias ocastones, tanto el 
problema de la intención necesaria en el ministro de los sacramentos, 
cuanto el de la santidad. 

[N.958 y 959: sesión vi 
[N.1160,1179: sesión XTV]' 


6) Decreto del Santo Oficio contra los jansenistas 
(7 diciembre 1690) ES 


El teólogo belga F. Farvacques,' a quien secundaron algunos 
otros, sostenía en 1680 15 que para la validez del sacramento sólo hacía 
falta intención de poner el rito, aun cuando interiormente no se. 
pretendiera hacer lo que hace la Iglesia. Algo así como un legado que 


1 El peso de esta proposición no recae sobre la intención, sino sobre la eficacia 
santificadora del sacramento, que, según Lutero, se debía a la fe fiducial. 

15 EF, FARVACQUES, Opusculum in que de sacramentis Novae Legis generatime agitur (Lieja 
1680). 
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cumple todas las formalidades con repugnancia consentida a hacer 
aquello. Entre las proposiciones de los jansenistas que condenó el 
Santo Oficio en 1690, una de ellas se refiere a la intención del 
ministro, en relación con la doctrina de Farvacques. El Tridentino 
había exigido intención, al menos, de hacer lo que hace la Iglesia. 
Ordinariamente, esa intención se tiene cuando se tiene intención de 
poner el rito; pero no cuando ésta se excluye positivamente. . 


TEXTO: BullTau 20,160. 


28. Valet baptismus collatus 
a ministro, qui omnem ritum 
externum formamque baptizan- 


di observat, intus vero in corde 


suo apud se resolvit: Non inten- 
do, quod facit Ecclesia 1, 


28. Es válido el bautismo conferido 
por un ministro que guarda todo el rito 
externo y la forma de bautizar, pero 
resuelve interiormente consigo mismo: 
no pretento hacer lo que hace la Iglesia 16. 


7) Carta de León XI (1878-1903) «Apostolicae curae» 
(13 septiembre 1896) 


León XII declaró inválidas las ordenaciones de los anglicanos. A 


parte de ciertos defectos de forma, la razón principal en que se basa el 
papa es la falta de intención de hacer «lo que hace la Iglesia», ya que al 
establecer los nuevos ritos pretendían los anglicanos apartarse de la 


Iglesia Romana, 


TEXTO: ASS 29 (1896-1897) 201. 


- Cum hoc igitur intimo formae 
defectu coniunctus est defectus 
intentionis, quam aeque neces- 


sario postulat, ut sit sacramen-' 
tum. De mente vel intentione, 


utpote quae per se quiddam est 
interius, Ecclesia non iudicat: at 
quatenus extra proditur, iudicare 
de ea debet. lamvero cum quis 
ad sacramentum conficiendum 
et conferendum materia for- 


mamque debitam serio ac ríte. 


adhíibuit, eo ipso censetur id ni- 


mirum facere intendisse quod 


facit Ecclesia [cf. m.944.958.968]. 
Quo sane principio innititur 
doctrina quae tenet, esse vete 
sacramentum vel illud quod mi- 
nisterio hominis haeretici aut 
mon baptizati, dummodo ritu 


Con este íntimo defecto de forma está 
unida la falta de intención, que se requie- 
re con la misma necesidad para que haya 


“sacramento. De la mente o' intención, 


puesto que de suyo es algo interior, no 
juzga la Iglesia; pero debe juzgar de ella, 
en cuanto que se manifiesta en lo exte- 
rior. Ahora bien, cuando uno pone en 
serio y rectamente la materia y la forma 
para realizar y conferir el sacramento, se 
supone, por ello, que tiene intención 
de hacer lo que hace la Iglesia [cf. n.944 


958 968]. En este principio se basa 


la doctrina que sostiene ser verdadero 
sacramento aun aquel que se confiere por 
un hereje o no bautizado, con tal de que 
se haga con un rito católico. Por el 
contrario, si se cambia el rito con la 
intención manifiesta de establecer un rito 
que no sea el aprobado por la Iglesia y 


16 Este caso es, evidentemente, muy hipotético; pero los hechos demostraron que no 
lo era tanto, pues León XIII supone que tuvo aplicación en las ordenaciones anglicanas 


[c£. m.969]. 
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catholico, conferatur. Contra, si 
ritus immutetur, eo manifesto 
consilio, ut alius inducatur ab 
Ecclesia non receptus, utque id 
repellatur quod facit Ecclesia et 
quod ex institutione Christi ad 
naturam attinet sacramenti, tunc 


C.9. Los sacramentos de la Iglesia 


para rechazar lo que hace la Iglesia y lo 
que por institución divina pertenece a la 
naturaleza del sacramento, entonces es 
claro que no sólo falta la intención nece- 
saria al sacramento, sino que se tiene una 
intención contraria y repugnante con el 
sacramento. * 


palam est, non solum necessa- 
riam sacramento intentionem 
deesse, sed intentionem immo 
haberi sacramento adversam et 


repugnantem. 


4. Los sacramentos, medios de santificación 


Es claro que si los sacramentos confieren, como instrumentos de 
la acción de Cristo, la gracia que significan, ellos son los instrumentos 
primarios de santificación en la Iglesia. Cada uno, a su modo, tiende a 
consolidar y' llevar a su término la incorporación vital a Cristo, 
efectuada en el bautismo, sacramento de la iniciación cristiana. En 
esta perspectiva santificante, la constitución Lumen gentium wnira los 
sacramentos como ejercicio del culto 2 Dios, que nos mantienen 
unidos a él en todas las circunstancias de la vida. Así, el encuentro 
personal con Dios, que es la base de la santidad, se realiza en la 
estructura social y sacramental de la Iglesia por medio de cada uno de 
los sacramentos, que irán sembrando y desarrollando en el hombre 
toda suerte de virtudes cristianas. De este modo, lo privado y lo 
comunitario, lo individual y lo social, lo espiritual y lo visible, se 
unen en el ser de la Iglesia, de tal manera, que lo visible es 
instrumento y sacramento de lo invisible; y la unión invisible con 
Dios se realiza en una estructura particular querida por Dios. Queda 
con esto descartado tanto el fetichismo de lo litúrgico o sacramental, 
como el capricho individualista que se inventa su camino para 
encontrar a Dios. 


Concilio Vaticano II (ecuménico XXI) 


Constitución dogmática sobre la Iglesta 
(21 noviembre 1964) 


ESpimlo TI: El DuEnio de Dios 


TEXTO: Acta Symodalia, voLIIL, pars VII, 792-793; COD 857- 
858. 


11. Indoles sacra et organice 11. El carácter sagrado y orgánica- 


exstructa communitatis sacerdo- 
talis et per sacramenta et per 
virtutes ad actum deducitur. Fi- 
deles per baptismum in Ecclesia 
incorporati, ad cultum religionis 


mente estructurado de la comunidad 
sacerdotal se actualiza por los sacramen- 
tos y por las virtudes. Los fieles, incor- 
porados a la Iglesia por el bautismo, 
quedan destinados al culto de la religión 
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christianae charactere* depu- 
tantur et, in filios Dei regenerati, 
fidem quam a Deo per Eccle- 
siam acceperunt coram homini- 
bus profiteri tenentur15, Sacra- 
mento confirmationis perfectius 
Ecclesiae vinculantur, speciali 
Spiritus Sancti robore ditantur, 
sicque ad fidem tamquam veri 
testes Christi verbo et opere si- 
mul diffundendam et defenden- 
dam arctius obligantur1?. Sacri- 
ficium eucharisticum, totius vi- 
tae Christianae fontem et cul- 
men, participantes, —divinam 
Victimam Deo offerunt atque 


seipsos cum Ea 2; ita tum obla-- 


tione tum sacra communione, 
non promiscue sed alii aliter, 
omnes in liturgica actione par- 
tem propriam agunt. Porro cor- 
pore Christi in sacra synaxi re- 
fecti, unitatem Populi Dei, quae 
hoc augustissimo sacramento 
apte significatur et mirabiliter 
efficimr, modo concreto exhi- 
bent. 


Qui vero ad sacramentum 
poenitentiae accedunt, veniam 
offensionis Deo illatae ab Eius 
misericordia obtinent et simul 
reconciliantur cum Ecclesia, 
quam peccando vulneraverunt, 
et quae eorum conversioni cari- 
tate, exemplo, precibus adlabo- 
rat. Sacra infirmorum unctione 
atque oratione presbyterorum 
Ecclesia tota aegrotantes Domi.- 
no patienti et glorificato com- 


mendat, ut eos alleviet et salvet. 


(cf. Tac 5,14-16), immo eos horta- 
tur ut sese Christi passioni et 
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cristiana, en virtud del carácter!?, y, re- 
generados como hijos de Dios, tienen el 
deber de confesar delante de los hombres 
la fe que recibieron de Dios por medio 
de la Iglesia 13. Por el sacramento de la 
confirmación se vinculan más estrecha- 
mente a la Iglesia, se enriquecen con una 
especial fuerza del Espíritu Santo y, con 
ello, quedan obligados más estrictamente 
a difundir y defender la fe, como verda- 
deros testigos de Cristo, con la palabra y 
con las obras *%. Participando en el sacri- 
ficio eucarístico, fuente y cumbre * de 
toda la vida cristiana, ofrecen a Dios la 
Victima divina, y se ofrecen a sí mismos 
con ella 2. Y de este modo, por medio de 
la oblación y de la comunión,: todos 
realizan la parte que les compete en la 
acción litúrgica, no indistintamente, sino 
cada uno según su condición. Alimenta- 
dos con el cuerpo de Cristo en el curso 
de la santa Asamblea, manifiestan de un 
modo concreto la unidad del Pueblo de 
Dios que este sacramento augustísimo 
significa adecuadamente y maravillosa- 
mente realiza. 


Los que se acercan al sacramento de la 
penitencia, obtienen de la misericordia 
de Dios el perdón de la ofensa que le han 
inferido; y, al mismo tiempo, se reconci- 
lian con la iglesia, que ofendieron al 
pecar, y que contribuye a su conversión 
con la caridad, el ejemplo y las plegarias. 
La Iglesia entera encomienda a los enfer- 
mos al Señor paciente y glorificado me- 


«diante la unción de los enfermos y la 


unción de los presbíteros para que los 
alivie y salve (cf. Sant 5,14-16); más aún, 


los exhorta a que, asociándose volunta- 


riamente a la pasión y muerte de Cristo 
(cf. Rom 8,17; Col 1,24; 2 Tim 2,11-12; 


17 El concilio supone que el sacerdocio común está radicado en el carácter sacramental 
del bautismo, como el sacerdocio ministerial radica en el carácter sacramental del orden. 
No hay rastro, pues, de un triple sacerdocio: uno interior, de santificación; otro, posterior, 
bautismal; otro, finalmente, de orden. Esta concepción conduciría a separar la santidad 
del sacramento; y en último término, a establecer dos Iglesias: una comunidad de santi- 
dad y una sociedad sacramental. La idea del triple sacerdocio es de B. Durst, Dreifaches 
Priestertum (Neresheim 1947), y la toma Y. CONGAR, Jalons pour une tbéologie de laicas (Paris, 


Cerf, 1954) 246. 


18 Cf. SANTO Tomás, Suma teológica 3 q.63 2.2. 

19 Cf. San CIRILO DE JERUSALÉN, Catech. 17, de Spiritu Sancto IL, 35-37: MG 
33,1009-1012; Nic. CABASILAS, De vita in Christo, 1.3, sobre la utilidad del crisma: MG 
150,569-580; Santo Tomás, Suma teológica 3 q.65 2.3 y q.72a.1 y $. 

20 Cf. Pio XII, enc. Mediator Des, 20 nov. 1947: AAS 39 (1947), sobre todo 552-553. 
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morti libere sociantes (cf. Rom 
8,17; Col 1,24; 2 Tim 2,11-12; 
1 Petr 4,13), ad bonum Populi 
Dei conferant. Iterum, qui inter 
fideles sacro Ordine insigniun- 
tur, ad Ecclesiam verbo et gratia 
Dei pascendam, Christi nomine 
instituuntur. Tandem coniuges 
christiani, virtute matrimonii sa- 
cramenti, quo mysterium unita- 
tis et fecundi amoris inter Chris- 
tum et Ecclesiam significant at- 
que participant (cf. Eph 5,32), se 
invicem in vita coniugali nec- 
non prolis susceptione et educa- 
tione ad sanctitatem adiuvant, 
ideoque in suo vitae statu et or- 
dine proprium suum in Populo 
Dei donum habent (cf. 1 Cor 
7,7). Ex hoc enim connubio 
procedit familia, in qua nascun- 
tur novi societatis humanae ci- 
ves, qui per Spiritus Sancti gra- 
tiam, ad Populum Dei saeculo- 
rum  decursu  perpetuandum, 
baptismo in filios Dei consti- 
tuuntur. ln hac velut Ecclesia 
domestica parentes verbo et 
exemplo sint pro filiis suis primi 
fidei praecones, et vocationem 
unicuique propriam, sacram ve- 
ro peculiari cura, foveant opor- 
tet. , 


Tot ac tantis salutaribus me- 
diis muniti, christifideles om- 
nes, cuiusvis conditionis ac sta- 
tus, ad perfectionem sanctitatis 


qua Pater ipse perfectus est, sua 


quisque via, a Domino vocantur. 


TI. 
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1 Pe 4,13), contribuyan al bien del Pueblo 
de Dios. Á su vez, aquellos que de entre 
los ficles están sellados con el Orden 
sagrado, son constituidos en su cargo 
para apacentar la Iglesía por la Palabra y 
la gracia de Dios, en nombre de Cristo. 
Finalmente, los esposos cristianos, en 
virtud del sacramento del matrimonio, 
por el que son signo del misterio de la 
unidad y del amor fecundo entre Cristo y 
su Iglesia y participan de él (cf. Ef 5,32), 
se ayudan mutuamente en la vida conyu- 
gal y en la aceptación y educación de los 
hijos; y por eso en su mismo estado y 
forma de vida, poseen su propio don en 


€l pueblo de Dios (cf. 1 Cor 7,7)21, De 


esta unión procede la familia, en la cual 
nacen nuevos ciudadanos para la socie- 
dad humana, quienes, por la gracia del 


"Espíritu Santo, son hechos hijos de Dios 


en el bautismo, para perpetuar a través 
de los tiempos el Pueblo de Dios. En 
esta especie de iglesia doméstica, los 
padres deben ser para sus hijos los pri- 
meros predicadores de la fe, mediante la 
palabra y el ejemplo; y deben fomentar la 
vocación propia de cada uno, mas de un 
modo especial la vocación sagrada. 


Todos los fieles de cualquier condi- 
ción y estado, fortalecidos con tantos y 
tan poderosos medios de salvación, son 
llamados por el Señor, cada uno por su 
camino, a la perfección de aquella santi- 
dad con la que el mismo Padre es per- 
fecto. : 


EL BAUTISMO 


«El primero de los sacramentos es el bautismo, que es la puerta de 
la vida espiritual; mediante él nos hacemos miembros de Cristo y 
parte del cuerpo de la Iglesia» [n.982]. Como miembro de Cristo, el 
cristiano ha recibido en el bautismo una nueva existencia, un nuevo 
nacimiento que le conforma con el segundo Adán, autor de la gracia, 
y lo libera del pecado :original que arrastraba como herencia del 


2 1 Cor 7,7: Cada uno tiene de Dios su propio don [idion charistma]: éste, uno; aquél, otro. 
Cf. SAN AGusTÍN, De domo perseverantias 14,37: ML 45,1015s: «No sólo la continencia, sino 
también la castidad conyugal es don de Dios». 
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primer Adán. Al hacerse miembro del Cuerpo de Cristo, se dice que 
el cristiano nace de nuevo en el Espíritu, pues sólo el Espíritu de 
Cristo, el mismo que bajó sobre María para realizar la nueva creación 
de una humanidad unida al Verbo de Dios (cf. Lc 1,35), puede 
agregar a los hombres a ese cuerpo del Señor y, al venir sobre ellos, 
animarlos de la misma vida. Por esa unión vital con Cristo, el 
cristiano queda consagrado indeleblemente con un sacerdocio, que es 
incorporación al único sacerdote y mediador entre Dios y los 
hombres: Cristo. Pero es imposible saltarse por alto la estructura 
sacramental de la salvación; por eso, la unión con Cristo se hace no 
sólo por el Espíritu, sino por el agua y el Espírita (cÉ. Jn 3,5). Dos 
elementos concurren en esa creación nueva: el agua y el Espíritu; el 
rito externo y la fuerza interior que anima las estructuras visibles de la 
Iglesia. Por eso, el bautismo no sólo une invisiblemente con Cristo, 
sino que incorpora a Cristo, para formar en él un cuerpo visible, que es 
la Iglesia: Todos hemos sido bautizados en un solo Espíritu, para formar un 
solo cuerpo (1 Cor 12,13). 

Al margen de esa realidad profunda, han ido surgiendo en el 
decurso del tiempo diversas cuestiones, a las que el magisterio de la 
Iglesia ha respondido, inspirándose en las fuentes de la revelación: 
necesidad del bautismo, efectos del bautismo, bautismo de los niños, 
etcétera, 


1. Fe requerida para el bautismo 


La cuestión sobre la fe requerida en el ministro de los sacramentos 
se planteó muy pronto en la Iglesia, a propósito del bautismo 
conferido por los herejes. La realidad es que había divergencia de 
criterios. La tradición romana afirmaba que el bautismo conferido en 
nombre de la Santísima Trinidad era válido y, por consiguiente, no se 
reiteraba a los herejes convertidos; en. Cartago se basaban en el 
principio de que «quien no tiene el Espíritu Santo, no puede 
comunicarlo»; por consiguiente, reiteraban el bautismo a los herejes 
convertidos. San Cipriano hizo que en los concilios Cartaginenses del 
255 y 256 se aunaran los obispos africanos :bajo este. criterio. 
Comunicada la decisión de los africanos a Roma, el papa Esteban 
(254-257) ordena que se conserve la tradición romana y no'se reitere 
el bautismo a los herejes que vuelvan al seno'de la Iglesia 2. 


2 Por este motivo fueron grandes las tensiones entre Roma y Cartago, entre San Es- 
teban y San Cipriano. Sixto Il (257-258) no urgió muy severamente la orden de Esteban, 
tal vez a instancias de Dionisio Alejandrino (cf. Eusepio, Hist. Ececl. VU c.5,7,9: MG 
20,645.648-649.656). 
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Carta de Esteban 1 (254-257) a San Cipriano 
(256) 


TEXTO: Hartel (CSEL 3/11) 799; ML 3,1774, 


(1) .. «Si qui ergo a qua- 
cumque haeresi venient ad vos, 
nibil innovetur nisí quod tradí- 
tum est, ut manus illis impona- 
tur ín poenitentiam, cum ipsi 
haeretici proprie alterutrum ad 
se venientes non baptizent, sed 


(1) ... Así, pues, si alguno viene a 
vosotros de cualquier herejía, no se inno- 
ve mada, sino procédase conforme a la 
tradición: que se impongan las manos en 
señal de penitencia. Porque los mismos 
herejes no bautizan conforme a un rito 
particular a los que se pasan a ellos, sino 
que los reciben en su comunión [n.629]. 


communicent tantum.» [n.629]. 


2) Concilio de Arlés 
(314) 


A pesar de la intervención de Esteban 1, la paz no se consiguió en 
Africa, donde los donatistas eran muy influyentes. El concilio de 
Cartago de 312 rehusó reconocer la validez de la ordenación de 
Ceciliano de Cartago, porque había sido consagrado por un obispo 
que había sucumbido en la persecución. Un concilio reunido en 
Arlés, por orden de Constantino, restituye a Ceciliano en su sede y 
renueva la doctrina romana sobre la validez del bautismo. Pero da 
una precisión importante: al hereje que vuelve, se le interrogue por su 
fe en la Trinidad. Porque pudiera suceder que por parte del ministro 
del sacramento se hubiera realizado el rito en nombre de la Santa 
Trinidad y el que lo ha recibido no tuviera la fe de la Iglesia en la 
Trinidad. 


TEXTO: “FURNER 1/11/11 (1939) 387; Msi 11, 472, 


Can. 9 (8) De Afris, quod 
propria lege sua utuntur, ut re- 
baptizent, placuit, ut si ad Ec- 
clesiam aliquis de haeresi vene- 
rit, interrogent eum symbolum, 
et si perviderint eum in Patre et 
Filio et Spiritu Sancto esse bap- 
tizatum, manus ei tantum impo- 
natur, ut accipiat Spiritum Sanc- 
tum. Quodsi interrogatus non 
responderit hanc Trinitatem, 
baptizetur. 


3) 


Canon 9 (8). Acerca de los africanos 
que utilizan su propia ley para rebauti- 
zar, se determinó que, si alguno pasare 
de la herejía a la Iglesia, se le pregunte el 
símbolo; y si vieren claramente que está 
bautizado en el Padre y en el Hijo y en el 
Espíritu Santo, impóngasele sólo la ma- 
no para que reciba el Espíritu [Santo]; y 
si al ser interrogado no diere razón de 
esta Trinidad, se le bautice de nuevo. 


Concilio de Nicea 
(325) 


El concilio de Nicea se ocupó de la cuestión del bautismo de los 
herejes en los cánones 8 y 19, en los que sigue el principio establecido 
por Esteban 1 y confirmado por el concilio de Arlés. Siguiendo a 
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Arlés, distingue entre el bautismo de los novacianos y el de los 
discipulos de Pablo de Samosata (cf. Introducción al c.VI: Dios 
revelado por Cristo], que en realidad no admitían la Trinidad. Sin 


embargo, este principio dio lugar a interpretaciones más o menos 


estrictas. 


TEXTO: Msi 11, 671 y 675-676; COD 9-10,15. 


eS 


n'. Tlepi to óvoualóviov piv 
¿aurods Kadapoús Tote, TPOGERXO- 
pevcov SE y xabodey xal droato- 
MxY Exxancia, ¿dole Ty dyia xal 
peydAy cuvódo, More xerpoderoupé- 
vous xAUÚTOLE pévew oros iv TO 
xAnp" Tpó rmávrecov 32 touvro ópo- 
A0YToAL RÚTOLE EyYpdpos TPorTxEL, 
ótt cuvbnoovrx: xai dxodoubñcoua. 
zolg Ts xadodoo xal ÁTocTOALKNG 
badnclas dóyuactv 


8". Meg rav Maviravicdvroy, 
elra apocpuyóvtew y xabdodun Éx- 
xXAncia, Opos ixriberrar, ivafarerile- 
aba aútods ¿Edrtavros” el Sé teves Ev 
TO TAPEANALDOTL Ipóvip Ev TO AN peo 
tEnrácbncav, el piév Kpuejerero xad 
dvertdr aero: pavetey, dvafarriodiy- 
Tes yemporovelclacar Úro Tod TR 
xabdodxns Exudnotas ÉTtoxóÓTTOO... 


Canon 8. En cuanto a los que se 
llaman «átaros o puros fes decir, los nova- 
cianos], si vinieren a la Iglesia católica y 
apostólica, pareció al santo y grande 
concilio, que, puesto que recibieron: la 
imposición de manos, permanezcan en el 
clero; pero, en primer lugar, han de 
confesar por escrito que aceptarán y 
cumplirán los decretos de la Iglesia cató- 
lica y apostólica. 


Canon 19. Acerca de los discípulos 
de Pablo [de Samosata] que se acogen a 
la Iglesia católica, se tomó esta determi- 
nación: que se bauticen en toda hipó- 
tesis. Si algunos de ellos formaban parte 
del clero, en caso de que hayan llevado 
una vida inmaculada e irreprensible po- 
drán ser ordenados por el obispo de la 
Iglesia católica, una vez que hayan sido 
bautizados. o 


4) Carta de Siricio (384?-399) a Himerio de Tarragona 
(10 febrero 385) 


Una de las cuestiones que planteaba el obispo de Tarragona al 
papa Dámaso [cf. Introducción al n.636] era sobre la validez del 


bautismo de los arrianos, y de su posible reiteración a los arrianos que 
venían al seno de la Iglesia católica. Siricio, que sucedió a Dámaso, 
responde en la carta Directa ad decessorem, afirmando lo que ya estaba 
decidido, tanto en Oriente como en Occidente. Con esta carta puede 
considerarse zanjada definitivamente la cuestión. Posteriormente, sólo 
se tratará de la casuística concreta: sí tal o cual fórmula es válida; si 
está o no expresado el nombre de la Santísima Trinidad. 


TEXTO: Msi II, 655-656. 


(c.1,2) 


(1, 2) Prima itaque paginae 
tuae fronte signasti, baptizatos 
ab impiis Arianis plurimos ad 
fidem catholicam festinare et 
quosdam de fratribus nostris 
eosdem denuo baptizare velle: 


... € la primera página de tu 
escrito señalas que muchísimos de los 
bautizados por los herejes arrianos se 
apresuran a volver a la fe católica y que 
algunos de nuestros hermanos quieren 
bautizarlos de nuevo: lo cual no es lícito, 
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quod non licet, cum hoc fieri et. 


Apostolus vetet (cf. Ephb 4,5; 
Hebr 6,484 [?]) et canones con- 
tradicant et post cassatum Ari- 
minense Concilium missa ad 
provincias a venerandae memo- 
riae praedecessore meo Liberio 
generalia decretaW prohibeant. 
Quos nos cum Novatianis aliis- 
que haereticis, sicut est in Syno- 
do constitutum, per invocatio- 
nem solam septiformis Spiritus 
episcopalis manus impositione 


catholicorum conventui socia- 


mus, quod etiam totus Oriens 
Occidensque custodit; a quo tra- 
mite vos quoque posthac mini- 
me convenit deviare, si non vul- 
tis a nostro collegio synodali 
sententia separari, 
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pues el Apóstol prohíbe que se haga (cf. 
Ef 4,5; Heb 6,4ss [?]), y lo contradicen 
los cánones y lo prohíben los decretos 
generales enviados a las provincias por 
mi predecesor de venerable memoria, 
Liberio 8, después de anular el concilio 
de Rímini. A éstos, juntamente con los 
novacianos y otros herejes, los asocia- 
mos nosotros a la comunidad de los 
católicos como está establecido en el 
concilio, con sola la invocación del Es- 
píritu Septiforme, por medio de la impo- 
sición de manos del obispo; lo cual guar- 
da también todo el Oriente y Occidente. 
Conviene que en adelante tampoco voso- 
tros os desviéis en modo alguno de esta 


senda, sí no os queréis separar de nuestra 


unión por sentencia sinodal, 


2. Necesidad del bautismo y bautismo de los niños 


El dogma católico del pecado original mantiene que, por un 


pecado personal de los orígenes, se transmite a los descendientes de 
Adán una carencia de la gracia de Dios, que tiene carácter de 
verdadero pecado y que es borrado por el bautismo [cf. n.242]. 
Aunque ni el concilio de Cartago [n.242], ni el de Orange [n.246], ni - 
el de Trento [n.249] han pretendido definir ninguna exégesis particu- 
lar del texto de San Pablo (Rom 5,12), es un hecho que la Iglesia se ha 
servido de él para enseñar la doctrina del pecado original. Pero, aun 
prescindiendo de este texto, la Iglesia ha tenido siempre conciencia, y 
ésta es una gran intuición de San Agustín, alma del concilio XV1 de 
Cartago, de que en el Nuevo Testamento hay una idea que lo 
trasciende todo: la idea de Cristo Salvador. Cristo es Salvador de 
todos, incluso de los niños de un día. Si el bautismo es la puerta para 
incorporarse al Salvador, el bautismo es necesario para todos, incluso 
para los niños, 


1) Concilio de 
(1 mayo 418) 
¡El texto, en el n.242] 


2) Indículo 


[El texto, en el n.798] 


2 Estos escritos no se conocen. 
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3) Concilio HH de Letrán, con Inocencio H (1130-1143) 
(Comenzado en abril de 1139) 


Tras ocho años de amargas quercllas entre Inocencio II y su 
opositor Anacleto 11 (1130-1138), volvió la paz a la Iglesia, e 
Inocencio 1 pudo convocar el concilio ll de Letrán, para reformar las 
muchas quiebras que padecía la Iglesia. Además de dictar leyes contra 
la simonía, la usura, el lujo y el concubinato de los clérigos *y monjes, 
etcétera, condenó los errores de Pedro de Bruys (petrobrusianismo), 
sacerdote español, que había predicado sus doctrinas disolventes en 
todo el sur de Francia. Al concilio asistieron más de 500 obispos y 
unos 1.000 prelados. El canon 23 está dirigido contra Pedro de Bruys, 
y en él se condenan como heréticas varias afirmaciones de Pedro de 
Bruys, entre ellas una relativa al bautismo de los niños. Se discute 
sobre la ecumenicidad de este concilio. : 


TEXTO: Msi XXI, 532; COD 202. 


Can. 23, «Eos autern, qui re- Canon 23. Y a aquellos que, con 


ligiositatis speciem simulantes, 
Domini corporis et sanguinis sa- 
cramentum, baptisma  puero- 
rurn, sacerdotium et ceteros ec- 
clesiasticos ordines et legitima- 
rum damnant foedera nuptia- 
rum, tanquam haereticos ab Ec- 
clesia Dei pellimus et damna- 
mus et per potestates exteras 
coerceri praecipimus. Defenso- 
res quoque ipsorum eiusdem 
darmnationis vinculo innoda- 
mus» 2, 


apariencia de religiosidad, condenan el 
sacramento del cuerpo y de la sangre del 
Señor, el bautismo de los niños, el sacer- 
docio y demás órdenes eclesiásticas, así 
como los pactos de los matrimonios le- 
gítimos, los arrojamos de la Iglesia y 
condenamos como herejes; y mandamos 
que sean reprimidos por los poderes 
civiles. A sus defensores, también los 
ligamos con el vínculo de la misma con- 
denación 2, 


4) Carta «Maiores Ecclesiae», de Inocencio IM (1198-1216) 
(Fines del 1201) 


Es una respuesta doctrinal al obispo de Arlés. En ella defiende 


contra los herejes (tal vez los valdenses) la necesidad del bautismo 
para los niños, y los efectos inmediatos, que son la remisión de los 
pecados; en cuanto a la infusión de la gracia y de las virtudes 
teologales, el papa no se pronuncia entre las dos opiniones entonces 
discutidas. En los adultos se requieren ciertas disposiciones morales e 
intención. 


24 Este canon reproduce casi a la letra la condenación lanzada en el concilio de Toulou- 
se, bajo la presidencia de Calixto 11 en 1119. 
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TEXTO: Corpus Iuris Canonici, Greg.IX Decr.IMI tit.42 c.3: ed. L. 
FRIEDBERG, lI, 644ss (Leipzig 21879-1881). 


Necesidad y efectos del bautismo 


979 — Asserunt (enim), parvulis ínu- 
780 tiliter baptisma conferri... Re- 
spondemus, quod  baptisma 
circumcisioni successit... Unde, 
sicut anima circumcisi de popu- 
lo suo non peribat (Gen 17,14), 
sic, quí ex aqua fuerit et Spiritu 
sancto renatus, regní coclorum 
introitum obtinebit (lo 3,5)... Et- 
si originalis culpa remittebatur 
per circumcisionis mysterium, 


et damnationis periculum vita- 


batur, non tamen perveniecbatur 
ad regnum coelorum, quod us- 
que ad mortem Christi fuit om- 
nibus obseratum; sed per sacra- 
mentum baptismi Christi san- 
guine rubricati culpa remittitur, 
et ad regnum coelorum etiam 
pervenitur, cuius ianuam Christi 
sanguis fidelibus suis misericor- 
diter reseravit. Absit enim, ut 
universi parvuli pereant, quo- 
rum quotidie tanta multitudo 
moritur, quin et ipsis misericors 
Deus, qui neminem vult perire, 
aliquod remedium procuraverit 
ad salutem... 
980 Quod opponentes inducunt, 
fidem aut caritatem aliasque vir- 
tutes parvulis, utpote non con- 
sentientibus, non infundi, a ple- 
risque non conceditur absolu- 
te..., aliis asserentibus, per virtu- 
tem baptismi parvulis quidem 
culpam remitti, sed gratiam non 
conferriz; nonnullis vero dicenti- 
bus, et dimitti peccatum, et vir- 
tutes infundi, habentibus illas 
quoad habitum [v. n.8418), non 
quoad usum, donec perveniant 
ad aetatem adultam... Dicimus 
distinguendum, quod peccatum 
est duplex: originale scilicet et 
actuale: originale, quod absque 
consensu contrahitur, et actuale, 
quod committitur cum consen- 
su. Originale igitur, quod sine 
consensu contrahitor, sine con- 
sensu per vim remittitur sacra- 


.«. Afirman, en efecto, que es inútil 
administrar el bautismo a los niños pe- 
queños... Respondemos que el bautismo 
ha sucedido a la circuncisión... Por lo 
cual, así como el alma del que se había 
circuncidado no estaba borrada de su 
pueblo (Gén 17,14), así, el que hubiere 
renacido del agua y del Espíritu Santo obten- 
drá la entrada en el reino de fos cielos (Jn 
3,5)... Aun cuando el pecado original se 
perdonaba por el misterio de la circunci- 
sión y se evitaba el peligro de la conde- 
nación, no se entraba, sin embargo, en el 
reino de los cielos, que hasta la muerte 
de Cristo estuvo cerrado para todos. En 
cambio, por el sacramento del bautismo, 
teñido de rojo con la sangre de Cristo, se 
borra la culpa y se llega al reino de los 
cielos, cuya puerta abrió misericordiosa- 
mente a sus fieles la sangre de Cristo. No 
puede concebirse que todos los niños 
perezcan, de los cuales muere cada día un 
número tan elevado, sin que también a 
ellos les haya procurado un medio de 
salvación el Dios misericordioso que no 
quiere que se pierda ninguno... 


Los que a esto se oponen, aducen la 
razón de que a los niños no se les 
infunde ni la fe ni la caridad ni las 
restantes virtudes, puesto que no dan su 
consentimiento. Esto no lo admite en 
absoluto la mayoría de los autores...; 
otros afirman que a los niños se les 
perdona el pecado ciertamente, en virtud 
del bautismo, pero no se les confiere la 
gracia; algunos, sin embargo, afirman 
que se les remite el pecado y que se les 
infunden las virtudes, virtudes que po- 
seen como disposiciones (cf. n.841-842], 
aunque sólo puedan reducirlas al acto 
cuando lleguen a la edad adulta... Deci- 
mos que hay que distinguir un doble 
pecado: el original y el actual. El origi- 
nal, que se contrae sin consentimiento; el 
actual, que se comete con consentimten- 
to. El original, pues, que se contrae sin 
consentimiento, se perdona sin consenti- 
miento, por la virtud del sacramento; 
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menti; actuale vero, quod cum 
consensu contrahitur, sine con- 
sensu minime relaxatur... Poena 
originalis peccati est carentia vi- 
sionis Dei, actualis vero poena 
peccati est gehennae perpetuae 
cruciatus... 
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pero el actual, que requiere el consenti- 
miento, no se perdona en absoluto sin 
consentimiento... La pena del pecado 
original es la privación de la visión de 
Dios; la pena del pecado actual es el 
suplicio de un infierno eterno... 


Aceptación libre del bautismo. El carácter 


Id est religioni Christianae 
contrarium, ut semper invitus et 
penitus contradicens ad reci- 
piendam et servandam Christia- 
nitatem  aliquis  compellatur. 


Propter quod inter invitum et. 


invitum, coactum et coactum 
alii non absurde distinguunt, 
quod is, qui terroribus atque 
suppliciis violenter attrahitur, et, 
ne detrimentum incurrat, baptis- 
mi suscipit sacramentum, talis 
quidem sicut et is, qui ficte ad 
baptismum accedit, characterem 
suscipit Christianitatis impres- 
sum et ipse tamquam conditio- 
naliter volens, licet absolute non 
velit, cogendus est ad observan- 
tiam fidei christianae... Ille vero, 
qui nunquam consentit, sed pe- 
nitus contradicit, nec rem nec 
characterem suscipit sacramenti, 
quia plus est expresse contradi- 
cere, quam minime consentire 2, 


... Dormientes autern et amen- 
tes, si prius quam amentiam in- 
currerent aut dormírent, in con- 
tradictione persisterent: quia ín 
eis intelligitur contradictionis 
propositum perdurare, etsi fue- 
rint sic immersi, characterem 
non suscipiunt sacramenti; se- 
cus autem si prius catechumeni 
exstitissent et habuissent propo- 


Es contrario a la religión cristiana el 
coaccionar a alguien para que acepte y se 
sujete a la cristiandad contra su voluntad 
persistente y opuesta completamente. 
Hay algunos que distinguen —y no es 
un absurdo—, entre no querer y no 
querer; entre coaccionado y coacciona- 
do. Quieren decir que hay quien, para no 
sufrir daño, recibe el sacramento del 
bautismo atraido violentamente por el 
miedo a la tortura: ése, lo mismo que el 
que se acerca fingidamente al bautismo, 
recibe la impronta del carácter cristiano, 
y debe ser obligado a observar la fe 
cristiana, como quien quiso condicional- 
mente, aunque no quisiera absoluta- 
mente... Pero el que no ha prestado 
nunca su consentimiento, sino que se 
opone en absoluto, no recibe ni la reali- 
dad ni el carácter del sacramento; porque 
contradecir expresamente, es más que no 
consentir del todo: lo mismo que sucede 
con quien es forzado violentamente 2 
quemar incienso a los ídolos, con protes- 
tas y reclamaciones manifiestas por parte 
suya; ése tampoco incurre en la mancha 
de ningún delito 2, 


En cuanto a los que están en coma o 
privados de razón, si antes de perder la 
razón o de haber entrado en coma per- 
sistieron en oponerse, puesto que se en- 
tiende que la decisión de oponerse per- 
dura en ellos, aun cuando se les bautice 
en este estado, no reciben el carácter del 
sacramento. Otra cosa sería si antes hu- 
bieran sido catecúmenos y hubieran te- 
nido propósito de ser bautizados. De 


25 Aqui se relata la opinión de algunos; y de ella se dice lo menos que podría decirse: 


que no es absurda. Supone, en efecto, que hay alguna voluntad de recibir el bautismo, 
aunque condicionada. Este caso es distinto del siguiente, en el que no sólo no hay volun- 
tad ni intención, sino positiva voluntad de lo contrario. Si el que se bautiza lo hace con 
una violencia extrínseca, es e con el que sacrifica a los idolos, coaccionado física- 
mente: que no tiene ninguna libertad. Por tanto, no es responsable de sus actos. El que 
sacrifica por miedo, experimenta, sin embargo, la lucha de dos voluntades y se decide por 
la prevalente. a 
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situm baptizandi, unde tales in 
necessitatis articulo consuevit 
Ecclesia baptizare. Tunc ergo 
characterem sacramentalis im- 
primit operatio, cum obicem vo- 
luntatis contrariae non invenit 
obsistentem. 


5) 
T: 


C.9. Los sacramentos de la Iglesia 


ahí la costumbre de la Iglesia de bauti- 
zar a estas personas en caso de necesi- 
dad. En esos casos, el acto sacramental 
imprime el carácter, ya que no encuen- 
tra el obstáculo puesto por la resistencia 
de una voluntad contraria. 


Carta de Inocesicio m1, «Ejus A al Potes de 


na 


(18 diciembre 1208) 


Profesión de fe prescrita a los valdenses 
1N.572]. 


3: Doctrina general sobre el bautismo 


Aun cuando las intervenciones doctrinales del magisterio son, de 
ordinario, respuesta a errores coyunturales que oscurecen o enturbian 
la fe y, por eso mismo, no pretenden hacer una exposición exhaustiva, 
sin embargo, hay algunos documentos que presentan una visión más 
general del dogma católico. Dos de ellos los presentamos a continua- 
ción: cl primero, tomado del Decreto para los Armenios, dado cn el 
concilio de Florencia; y el segundo, del decreto sobre los sacramen- 
tos, del concilio de Trento [cf. Introducción al n.942. 2 946 ai 


mente]. 


1) 


Concilio de Florencia (ecuménico XVI) 


Bula «Exultate Deo», de Eugenio 1W (1431-1447) 
(22 noviembre 1439) 


TEXTO: HOFMANN 1/1, 128; Msi XXXL 1055; COD 542-543. 


Primum omnium sacramento- 
rum locum tenet sanctum bap- 
tisma, quod vitae spiritualis 
janua est: per ipsum enim mem- 
bra Christi ac de corpore effici- 
mur Ecclesiae. Et cum per pri- 
mum hominem mors introierit 
in universos, nisi ex aqua et Spi- 
ritu renascimuf, non possurnus, 
ut inquit Veritas, in um 
coelorum introire (cf. lo 3,5). 


Entre todos los sacramentos, el santo 


bautismo ocupa el primer lugar, ya que 


es la puerta de la vida espiritual; median- 
te él nos hacemos miembros de Cristo y 
parte del cuerpo de la iglesia. Y como 
por el primer hombre penetró en todos 
la muerte, sí no renacemos del agua y el 
Espírite, como dice la Verdad, no podemos 
entrar en el reino de los cielos (c£. ln 3,5). 


Materia y forma del bautismo 


Materia huius sacramenti est 
aqua vera et naturalis: nec refert, 


La materia de este sacramento es -el 
agua verdadera y natural: poco importa 
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frigida sie an calida. Forma 
autem est: Ego te baptizo in no- 
mine Patris et Filii et Spiritus 
Sancti. Non tamen negamus, 
quin et per illa verba: Baptizatur 
talis servus Christi ín nomine 
Patris et Filii et Spiritus Sancti, 
vel: Baptizatur manibus meis 
talis in nomine Patris et Filii et 
Spiritus Sancti, verum perficia- 
tur baptisma; quoniam cum 
principalis causa, ex qua baptis- 
mus virtutem habet, sit Sancta 
Trinitas, instrumentalis autem 
sit minister, qui tradit exterius 
sacramentum: si exprimitur ac- 
tus, qui per ipsum exercetur mi- 
nistrum, cum Sanctae Trinitatis 
invocatione, perficitur sacra- 
mentum. 
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si está fría o caliente. Y la forma es: Yo te 
bautizo en el nombre del Padre, y del Hijo, y 
del Espíritu Santo. No negamos, sin em- 
bargo, que también se administra un 
verdadero bautismo con aquellas otras 
palabras: «Que' sea bautizado tal siervo de 
Cristo en el nombre del Padre, y del 
Hijo, y del Espíritu Santo», o esta otra: 
«Por mis manos es bautizado fulano en el 
nombre del Padre, y del Hijo, y del 
Espíritu Santo». Puesto que, sebdo la 
santa Trinidad la causa principal de la 
que el bautismo recibe su virtud; y sien- 
do el ministro, que da externamente el 
sacramento, la causa instrumental; si se 
expresa el acto que realiza el ministro, 
con la invocación de la santa Trinidad, 
entonces se completa el sacramento. 


Ministro del bautismo 


Minister huius sacramenti est 
sacerdos, cui ex officio competit 
baptizare. In causa autem neces- 
sitatis non solum sacerdos vel 
diaconus, sed etiam laicus vel 
mulier, immo etiam paganus 
et haereticus baptizare potest, 
dummodo formam servet Eccle- 
siae et facere intendat, quod facit 
Ecclesia. 


El ministro de este sacramento es el 
sacerdote, a quien de oficio compete 
bautizar. Pero en caso de necesidad, no 
sólo puede bautizar el sacerdote o el 
diácono, sino también un seglar y una 
mujer e incluso un pagano o hereje, con 
tal de que observe la forma de la Iglesia 
y tenga intención de hacer lo que hace la 
Iglesia. 


Efecto del bautismo 


Huius sacramenti effectus est 
remissio omnis culpae originalis 
et actualis, omnis quoque poe- 
nae, quae pro ipsa culpa debe- 


tur. Propterea baptizatis nulla 


pro peccatis praeteritis iniun- 
genda est satisfactio: sed mo- 
rientes, antequam culpam ali- 
quam committant, statim ad 
regnum coelorum et Dei visio- 
nem perveniunt. 


El efecto de este sacramento es la 
remisión de: todo pecado, tanto original 
como actual, y también de toda pena 
debida por la culpa misma. Por esta 
razón no se debe imponer a los bautiza- 
dos ninguna satisfacción por los pecados 
pasados; los que mueren sín haber come- 
tido ninguna culpa, obtienen inmediata- 
mente el reino de los aos y la visión de 
Dios. 


2) Concilio de Trento (ecuménico XIX) 
Sesión VII (3 marzo 1547) 


Después de haber condenado en trece cánones ([cf. n.947-960] los. 
errores sobre los sacramentos en general, pasa a condenar los errores 


sobre el bautismo [n.986-999]. 
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TEXTO: SGTr 5,995-996; Msi XX XI!HU, 53-54; COD 685-686. . 


Cánones sobre el sacramento del bautismo 


Can. 1. Si quis dixerit, bap- 
tismur Jloannis habuisse ean- 
dem vim cum besiusiació Christi: 
A. S. 


Can. 2. Si quís dixerit, 
aquam veram et naturalem non 
esse de necessitate baptismi, at- 
que ideo verba illa Domini nos- 
tri lesu Christi: «Nísi quis rena- 
tus fuerít ex aqua et Spirítu 
Sancto» (lo 3,5) ad metaphoram 
aliquam detorserit: A. 5. [cf 
n.983]. 


Can. 3. Si quis dixerit, in Ec- 


clesia Romana (quae omnium: 


ecclesiarum mater est et magis- 
tra) non esse veram de baptismi 
sacramento doctrinam: A. S. 


Can. 4. Si quis dixerit, bap- 
tismum, qui etiam datur ab hae- 
reticis in nomine Patris et Filii 
et Spiritus Sancti, cum intentio- 
ne faciendi quod facit Ecclesia, 
non esse verum  baptismum: 
A. S. [cf. n.973-977]. 


Can. 5. Si quis dixerit, bap- 
tismum liberum esse, hoc est 
non necessarium ad salutem: 
A. S. [cf. n.835,982]. 


Can. 6. Si quis dixerit, bapti- 
zatum non posse, etiamsi velit, 
gratiam "amittere, quantumcun- 
que peccet, nisi nolit credere: 
A. S. [cf. n.8551. 


Can. 7. Si quis dixerit, bapti- 
zatos per baptismum ipsum so- 
lius tantum fidei debitores fieri, 


non autem  universae legis 
Christi servandae: A. S. [cf. 
n.847,881]. 


Can. 8. Si quis dixerit, bapti- 
zatos liberos esse ab omnibus 
sanctae Ecclesiae  praeceptis, 
quae vel scripta vel tradita sunt, 
ita ut ea observare non tenean- 
tur, nisi se sua sponte illis sum- 
mittere voluerint: A. $. fcf. n.881]. 


Can. 1. Si alguno dijere que el bau- 
tismo de Juan tuvo la misma virtud que 
el bautismo de Cristo, sea anatema. 


Can. 2. Si alguno dijere que el agua 
verdadera y natural no es necesaria en el 
bautismo; y, por tanto, reduce a una 
metáfora las palabras de nuestro Señor 
Jesucristo: S5í no se renace del agua y del 


Espíritu..., sea anatema [cf. n.983]. 


Can. 3. Si alguno dijere que en la 
Iglesia romana, que es madre y maestra 
de todas las iglesias, no se encuentra la 
verdadera doctrina sobre el sacramento 
del bautismo, sea añatema. 


Can. 4. Si alguno dijere que el bau- 
tismo, aun el conferido también por los 
herejes, en el nombre del Padre y del 
Hijo y del Espíritu Santo, con la'inten- 
ción de hacer lo que hace la Iglesia, no es 
un verdadero bautismo, sea anatema 
[n.973-977]. 


Can. 5. Si alguno dijere que el bau- 
tismo es libre, es decir, que no es necesa- 
rio para la salvación, sea anatema [cf. 
n.835 y 982]. 


Can. 6. Si alguno dijere que el bauti-: 
zado no puede, aunque quiera, perder la 
gracia, por más que peque, a no ser que 
no quiera creer, sea anatema (n.855]. 


Can. 7. Si alguno dijere que los bau- 
tizados únicamente están obligados en 
razón del bautismo a la fe sola y no a la 
observancia de toda la ley de Cristo, sea 
anatema [cf. n.847,881]. 


Can. 8. Si alguno dijere que los bau- 
tizados están exentos de todos los pre- 
ceptos de la Iglesia, ya estén escritos, ya 
vengan de la tradición; de forma que no 
están obligados a observarlos, a no ser 
que espontáneamente quieran someterse 
a ellos sea anatema (cf. n.881]. 
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Can. 9. Si quis dixerit, ita 
revocandos esse homines ad 
baptismi suscepti memoriam, ut 
vota omnia, quae post baptis- 
mum fiunt, ví promissionis in 
baptismo ipso iam factae irrita 
esse intelligant, quasi per ea et 
fidei, quam professi sunt, detra- 
hatur, et ipsi baptismo: A. $. 


Can. 10. Si quis dixerit, pec- 
cata omnia, quae post baptis- 
mum fiunt, sola recordatione et 
fide suscepti baptismi vel dimit- 
ti vel veníalia fieri: A. $. 


Can. 11. Si quis dixerit, ve- 
rum et rite collatum baptismum 
iterandum esse illi, qui apud in- 
fideles fidem Christi negaverit, 
cum ad poenitentiam converti- 
tur: Á. S. 


Can. 12. Si quis dixerit, ne- 
minem esse baptizandum nisi ea 
aetate, qua Christus baptizatus 
est, vel in ipso mortis artículo: 


Can. 13, Si quis dixerit, par- 
vulos eo, quod actum credendi 
non habent, suscepto baptismo 
inter fideles computandos non 
esse, ac propterea, cum ad annos 
discretionis pervenerint, esse re- 
baptizandos, aut praestare omitti 
eorum baptisma, quam eos non 
actu proprio credentes baptizari 
in sola fide Ecclesiae: A. $. 


Can. 14. Si quis dixerit, 
huiusmodi parvulos baptizatos, 
cum adoleverint, interrogandos 
esse, an ratum habere velint, 
quod patrini eorum nomine, 
dum  baptizarentur,  polliciti 
sunt, et ubi se nolle responde- 
rint, suo esse arbitrio relinquen- 
dos nec alia interim poena ad 
christianam vitam cogendos, ni- 
si ut ab Eucharistiae aliorumque 
sacramentorum perceptione ar- 
ceantur, donec resipiscant: A. S. 
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Can. 9. Si alguno dijere que hay que 
recordar a los hombres la memoria del 
bautismo recibido, de tal manera que se 
les haga comprender que todos los votos 
hechos después del bautismo son nulos, 
en virtud de la promesa hecha en el 
mismo bautismo; como si estos votos 
atentaran contra la fe que han profesado 
y contra el mismo bautismó, sea ana- 
tema. 


Can. 10. Si alguno dijere que todos 
los pecados cometidos después del bau- 
tismo, o se perdonan, o se convierten en 
veniales, con el solo recuerdo y la fe del 
bautismo recibido, sea anatemma. 


Can. 11. Si alguno dijere que un 
bautismo verdadero y conferido regular- 
mente debe ser reiterado a quien haya 
negado la fe de Cristo entre los infieles, 
cuando se convierte para hacer peniten- 
cia, sea anatema. 


Can. 12. Si alguno dijere que nadie 
debe ser bautizado sino a la edad en la 
que Cristo se bautizó, o estando ya para 
morir, sea anatema. 


Can. 13. Si alguno dijere que los 
niños, puesto que no son capaces de 
hacer un acto de fe, no han de ser 
contados entre los fieles después de reci- 
bido el bautismo; y, por tanto, han de ser 
rebautizados cuando lleguen a la edad de 
discernir por sí mismos; o que es preferi- 
ble no baurizarlos antes que bautizarlos 
en la sola fe de la Iglesia, sin que ellos 
crean con un acto personal, sea anatema. 


Can. 14. Si alguno dijere que a estos 
niños bautizados se les ha de preguntar, 
una vez que sean mayores, si quieren 
ratificar lo que cuando fueron bautizados 
prometieron en su nombre sus padrinos; 
y si respondieren que no quieren, hay 
que dejarlos a su propio juicio; y, entre 
tanto, no se les debe obligar con ninguna 
otra pena, sino apartarlos de la recepción 
de la eucaristía y de los otros sacramen- 
tos, hasta que se arrepientan, sea anate- 
ma. 
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TI. LA CONFIRMACION 


Santo Tomás utiliza el símil del cuerpo humano, aplicado al 
Cuerpo de Cristo, para dar a entender lo que es la confirmación: «El 
bautismo es una suerte de regeneración espiritual, por la que se nace a 
la vida espiritual; la confirmación es también una suerte de crecimien- 
to que conduce al hombre a la edad madura de la vida espiritual. 
Ahora bien, si se considera la analogía que ofrece la vida del cuerpo, 
vemos evidentemente que el hombre no se desenvuelve en el instante 
de nacer como es capaz de hacerlo cuando llega a la edad adulta» 3*, 
La confirmación culmina los efectos del bautismo: por el bautismo se 
recibe una mueva vida; por la confirmación, esta vida comienza a 
extender su acción personal, tanto en los actos del culto cristiano como 
en el testimonio de la vida, incluso contra los enemigos de la fe. Para 
eso prometió Cristo su Espíritu a los discípulos, para que, viviendo 
con ellos y dentro de ellos (cf. In 14,17; 15,26), dé testimonio de él en 
la lucha contra el mundo. La confirmación no es una simple 
bendición; es una consagración, una unción que autentifica una 
verdadera misión. Por eso, porque el sacramento de la confirmación 
es el que consagra la edad adulta del cristiano, es por lo que el obispo 
es el ministro «ordinario» de este sacramento; es decir, que la plenitud 
del sacramento del orden es la que consagra la plenitud de la vida 
cristiana. Y en este sacramento se consagran todas las vocaciones 
laicas, religiosas y sacerdotales, que tienen aquí su principio, como 
testigos públicos de Cristo. Por eso también, porque la confirmación 
está en la línea de la consagración sacerdotal operada en sl bautismo, 
este sacramento es uno de los tres que imprimen carácter y son 
irrepetibles: bautismo, confirmación, orden sagrado. 


1. La confirmación como sacramento distinto del bautismo 


En realidad, bastaría con aducir aquí los documentos en los cuales 
el magisterio de la Iglesia enumera la confirmación entre los siete 
sacramentos [n.572,941.942]; pero añadiremos algunos más antiguos, 
que hablan especialmente de la confirmación. La razón es que este 
sacramento fue contestado ya en la antigúedad por los donatistas; en 
la Edad Media, por los valdenses; y, posteriormente, por los protes- 
tantes y modernistas. 


1) Carta del papa Cornelio (251-253) a Fabio de Antioquía 


Parte del contenido de esta carta lo ha conservado Eusebio en su 
Historia Eclesiástica; entre otras cosas narra el papa el bautismo de 
Novaciano y cómo después de curado no fue ungido por el obispo en 
orden a recibir al Espíritu Santo. Parece que aquí se trata de la 


25% Summa Tbeel. 3 q.72 a.5 ad 2: ed. F. E. FRETTE 5 (París 1872) 412-413. 
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confirmación, y que zatonces se consideraba un complemento distin- 


to del bautismo, pero necesario. 


TEXTO: Corpus Berolinense, Emsebius 11 (ed. E. Schwartz) 620; 


MG 20,624. 


... 60 Bondoúpevos ÚTO Tv ETOp- 
KLITOY YÓG( Tepritecwv xader xal 
árrodaveicda, óaov oúdémeao vopuló- 
prevos, ey aura Ty xAlvy, 00 Exevro, 
repixubeis Eriev, el ye xph Afyewv 
Tov totodrtov elampévar. (15) Od ua 
oUSE¿ Ta Ahorro Emxev dia puyWy 
TRY vÓGOV, Dv xp peradauBáverv 
xará tóv ms 'ExxAnoias xavóva, 
ToU TE cppayicdnvar Úro rob imiaó- 
TOU" TOÍÚTOV 3 ph TUXMv, TOS Ev 
Toú *Ayiov Hveúparos Eruyev;» 


2) 


El cual [Novaciano], ayudado por los 
exorcistas, habiendo caído en una gra- 
vísima enfermedad, recibió el bautismo, 
cuando ya se pensaba que estaba para 
morir, si es que se puede decir que 
recibió un tal bautismo. Pero ni siquiera 
después de haberse restablecido recibió 
todo lo demás que debe recibirse confor- 
me con la ley eclesiástica; mi fue confír- 
mado por el obispo. Sin haber recibido 
este sello, ¿de qué modo pudo haber 
recibido el Espíritu Santo? 


Concilio de Elvira (Granada) 


(Hacia el año 305) 


No aducimos aquí los cánones 38 y 77 del concilio de Elvira por 


su autoridad doctrinal a nivel universal; pero sí por tratarse de uno de 
los sínodos más antiguos, algunas de cuyas leyes pasaron a la 
legislación universal, y porque esos dos cánones suponen que la 
Iglesia española consideraba la confirmación que daba el obispo, 


como algo normal, pero distinto del bautismo %, 


TEXTO: Msi 11,12 y 18. 


38. Peregre navigantes, aut 
si ecclesia in proximo non fuerit, 
posse fidelem, qui lavacrum 
suum integrum habet, nec sit 
bigamus, baptizare in necessita- 
te infirmitatis positum catechu- 
menum: ita ut sí supervixerit, ad 
episcopum eum perducat, ut per 
manus impositionem proficere 
[perfici] possit. 


77. Si quis diaconus regens 
plebem, sine episcopo, vel 
presbytero aliquos baptizaverit, 
et episcopus eos per benedictio- 


38. Si se navega lejos de tierra, o si 
no hubiere una iglesia cercana, un cristia- 
no que esté bautizado perfectamente y 
no sea bígamo, puede bautizar a un 
catecúmeno gravemente enfermo; pero si 
llega a sobrevivir, le debe llevar al obis- 
po, 2 fin de que mediante la imposición 
de manos se complete. 


77. Si algún diácono que dirige una 
comunidad sin obispo o presbítero, bau- 
tizare a algunos, el obispo deberá com- 
pletar mediante la bendición. Pero si 


2 A este concilio asistieron 19 obispos y 24 presbíteros de cinco provincias eclesiás- 


ticas. Además de los obispos andaluces de Guadix, que es el primero que firma, Elvira, 
Málaga, Baza, Córdoba, Sevilla, Martos, Cabra, Lorca, asistieron los obispos de Evora, 
Mérida, Zaragoza, León, Toledo, etc. Si se añaden los obispos que mandaron sus represen- 
tantes, puede decirse que en Elvira estaba representada prácticamente toda la Iglesia espa- 
ñola. 


1003 
1628 


1004 
1629 


1005 
1630 


640 C.9. Los sacramentos de la Iglesia 


nem perficere debebit. Quod si muriese antes, podrá justificarse con la fe 
ante de saeculo decesserit, sub que cada uno tuvo. 

fide, qua quis credidit, poterit 

esse ¡ustus. 


3) Concilio de Trento (ecuménico XIX) 


Sesión VII (3 marzo 1547) 


El concilio de Trento dedica en la sesión VII tres cánones a la 
confirmación. Los dos primeros tienen por objeto definir el carácter 
sacramental de la confirmación, que había sido negado por Lutero, 
Calvino, Melanchthon, quienes o no la distinguían del bautismo, o la 
reducían a una mera profesión de fe, instituida por la costumbre de la 
Iglesia. El canon tercero define que el obispo es el ministro ordinario 
de la confirmación. Pero no pretende condenar la costumbre de los 
griegos, entre los cuales es normal que la imparta un simple sacerdo- 
te, con aprobación expresa o tácita del obispo. 


Cánones sobre el sacramento de la confirmación 
TEXTO: SGTr 5,996; Msi XX XITI,55; COD 686. 


Can. 1. Si quis dixerit, con- 
firmationem baptizatorum otio- 
sam caeremoniam esse et non 
potius verum et proprium sacra- 
mentum, aut olim nihil aliud 
fuisse, quam catechesim quan- 
dam, qua adolescentiae proximi 
fidei suae rationem coram Ec- 
clesia exponebant: A. $. 


Can. 1. Si alguno dijere que la con- 
firmación de los bautizados es una cere- 
monía vana y no un sacramento verdade- 
ra y propiamente dicho; o que anti- 
guamente no fue otra cosa que una espe- 
cie de catequesis, en la cual los que se 
acercaban a la adolescencia daban cuenta 
de su fe ante la Iglesía, sea anatema, 


Can. 2. Si quis dixerit, iniu- 
rios esse Spiritui Sancto eos, qui 
sacro confirmationis chrismati 
virtutem aliquam tribuunt: A. S. 


Can. 2. Si alguno dijere que injurian 
al Espíritu Santo quienes atribuyen algu- 
na virtud al bálsamo consagrado de la 
confirmación, sea anatema. : 


Can. 3. Si quis dixerit, sanc- 
tae confirmationis ordinarium 


Can. 3. Si alguno dijere que el minis- 
tro ordinario de la santa confirmación no 


ministrum non esse solum epis- 
copum, sed quemvis simplicem 
sacerdotem: A. S.? 


es sólo el obispo, sino cualquier simple 
sacerdote, sea anatema ?”. 


2 El canon propuesto afirmaba que el ministro de la confirmación es sole el obispo. 
Pronto adujeron los Padres la práctica del concilio de Toledo (n.1007]; la de San Gregorio 
Magno, que concedió a simples sacerdotes la facultad de confirmar, y el Decreto Pro Ar- 
menis [n.1018], en el que afirma que el obispo es ministro ordinario de la confirmación. 
Esta redacción del concilio de Florencia fue la que se aceptó. Cf. A. Mostaza, El ministro 
extraordinario de la confirmación, en Trento: REY 2 (1942) 471-519. 
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4) Decreto «Lamentabili», del Santo Oñe icio 
(3 julio 1907) 


Los modernistas [cf. Introducción al n.69], lo mismo' que los 
protestantes, aunque con presupuestos distintos, negaban que la 
confirmación fuera un sacramento distinto del bautismo. Siendo para 
ellos los sacramentos formas cambiantes con las que los apóstoles han 
interpretado la mente de Cristo [cf. m.963], la confirmación*es una de 
ellas, nacida incluso después de los apóstoles, por el desglose de un 


rito bautismal primitivo. 
TEXTO: ASS 40 (1907) 47. 


44. Nihil probat ritum sacra- 
menti confirmationis usurpatum 
fuisse .ab Apostolis: formalis 
autem distinctio duorum sacra- 
mentorum, baptismi scilicet et 
confirmationis, haud spectat ad 


44. Nada prueba que el rito del sa- 
cramento de la confirmación hubiera si- 
do utilizado por los apóstoles: la distin- 
ción formal de los dos sacramentos, es 
decir, del bautismo y la confirmación no 
pertenece a la historia del cristianismo 
primitivo. 


historiam christianismi primi- 
tivi. 


2. El ministro ordinario de la confirmación 


Ya en los cánones del concilio de Elvira aparece la confirmación 
reservada al obispo [n.1001-1002] y lo mismo se supone en la carta 
del papa Cornelio a Fabio, obispo de Antioquía [n.1000]. Pero, 
relativamente pronto, por circunstancias especiales, se concedió esta 
facultad a simples sacerdotes. En Oriente consta esta práctica desde el 
siglo Iv; en Occidente, ya el concilio 1 de Toledo (400) permite al 
simple sacerdote confirmar en ausencia del obispo, o en su presencia 
si éste se lo ordena. Nadie ha dudado seriamente de la validez de estas 
confirmaciones. 


1) Concilio I de Toledo 
(400) - 
[Cf. Introducción a los 1.398 y 454.] 
TEXTO: Msi MI, 1002. 


Quanvis pene ubique custo- 
diatur, ut absque episcopo chris- 
ma nemo conficiat; tamen quia 
in aliquibus locis vel provinciis, 
presbyteri  dicuntur  chrisma 
conficere, placuit ex hac die nul- 
lum alium, nisi episcopum 
chrisma facere, et per dioecesim 
destinare: ita ut de singulis ec- 


Aun cuando casi en todas partes se 
observa la norma de que nadie haga el 
crisma sín el obispo; sin embargo, puesto 
que en algunas regiones o provincias se 
dice que los presbíteros lo hacen, pareció 
bien que desde ahora ninguno, si no es el 
obispo, haga el crisma, y que se distribu- 
ya por la diócesis. Enviense, pues, diáco- 
nos o subdiáconos antes del día de la 
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clesiis ad episcopum ante diem 
paschae diaconi destinentur aut 
subdiaconi; ut confectum chris- 
ma ab episcopo destinatum ad 
diem paschae possit occurrere. 
Episcopo sane certum est omni 
tempote licere chrisma confice- 
re: sine conscientia autem epis- 
copi, -nihil penitus faciendum. 
Statutum vero est diaconum non 
chrismare, sed presbyterum, ab- 
sente episcopo; presente vero, si 
ab ipso fuerit praeceptum. 


2) 
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Pascua al obispo, de cada una de las 
iglesias, para que de este modo pueda 
estar para la Pascua el crisma asignado, 
confeccionado por el obispo. Es cierto 
que el obispo puede en cualquier tiempo 
confeccionar el crisma; pero sin conoci- 
miento del obispo no se ha de hacer nada 
en esta materia. Pero se ha decretado que 
el diácono no unja con el crisma; el 
presbítero, puede hacerlo en ausencia del 
obispo; pero si el obispo está presente, 
sólo con su mandato. 


Carta de Inocencio 1 (401-417) a Decencio de Gubbio 


(19 marzo 416) 


Inocencio 1 es más estricto que lo había sido el concilio de Toledo 


(400). Sin embargo, su decisión restrictiva no afectaba nada más que a 
Occidente 2; incluso en Occidente, no parece que con esta carta 
pretendiera acabar el papa con la tolerancia manifestada en el concilio 
de Toledo. En España no se suprimió a los presbíteros la facultad de 


confirmar hasta el año 619, en el concilio de Sevilla 22, 


TEXTO: ML 20,554. 


(3) De consignandis vero in- 
fantibus manifestum est, non ab 
alio quam ab episcopo fieri lice- 
re. Nam presbyteri, licet secundi 
sint sacerdotes, pontificatus ta- 
men apicem non habent. Hoc 
autem pontificium solis deberi 
episcopis, ut vel consignent, vel 
Paracletum  Spiritum  tradant, 
non solum consuetudo eccle- 
siastica demonstrat, verum et 
illa lectio Actuum Apostolorum, 
quae asserit Petrum et loannem 
esse directos, qui iam baptizatis 


(c.3 $ 6) Acerca de la confirmación 
de los niños, es evidente que no puede 
hacerse por otro que por el obispo. 
Porque los presbíteros, aunque ocupan 
el segundo lugar en el sacerdocio, no 
alcanzan, sin embargo, el ápice del ponti- 
ficado. Que esta atribución pontifical se 
reserve a los obispos, tanto para ungir 
como para comunicar el Espíritu Santo, 
no sólo lo demuestra la costumbre de la 
Iglesia, sino también aquel pasaje de los 
Hechos de los Apóstoles, que afirma que 
Pedro y Juan se encaminaron para dar el 
Espíritu Santo a los que ya habían sido 


22 Incluso en Occidente, no parece que esa norma fuese universal ni tampoco exigida 
con mucho rigor. La prueba es que Gregorio 1 (590-604) volvió a prohibir que los presbi- 
teros confirmaran a los niños; lo cual supone que lo hacían. Pero añade: «Mas si por este 
motivo se contristan algunos, concedemos que los presbiteros puedan también ungir en 
la frente con el crisma a los que se bautizan, si es que no hay ningún obispo» (ML 77, 
996). Es evidente que aqui se trata de la confirmación y no de un rito perteneciente al bau- 
tismo, aun cuando literalmente el texto hable de «los que se van a bautizar» (baptizandos) 
y no de los que se han bautizado (baprizatos). En Cerdeña, como en otras partes, se bautiza- 
ban y confirmaban al mismo tiempo. Por eso se habla de «los que se van a bautizar». Pero 
dentro de esta ceremonia doble, tanto el obispo como el presbítero ejercían sus funciones: 
el presbitero baurizaba con las consiguientes unciones en el pecho; y después confirmaba 
el obispo con la unción en la frente (cf. Epist. 9: ML 77,677). San Gregorio concede al 
presbítero hacer esto segundo, es decir, confirmar, en caso de que no haya ningún obispo. 

29 Canon 7: Msi X, 559. 
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traderent Spiritum Sanctum (cf. 
Act 8,14-17). Nam presbyteris, 
sive extra episcopum, sive prae- 
sente episcopo cum baptizant, 
chrismate baptizatos ungere li- 
cet, sed quod ab episcopo fuerit 
consecratum; non tamen fron- 
tem ex eodem oleo signare, 
quod solis debetur episcopis, 
cum tradunt Spiritum Paracle- 
tum. 


3) 


643 


bautizados (cf. Act 8,14-17). Porque a 
los presbíteros que bautizan en ausencia 
o en presencia del obispo, les es lícito 
ungir a los bautizados con el crisma, 
pero sólo si éste ha sido consagrado por 
el obispo. Sin embargo, no les es lícito 
signar la frente con el mismo óleo. Esto 
corresponde exclusivamente a los obis- 
pos, cuando comunican el Espíritu Pará- 
clito. 


Carta de Inocencio III (1198-1216) a Basilio de Trnovo 


(Bulgaria) 
(25 febrero 1204) 


Es ésta una de las muchas respuestas doctrinales de Inocencio HI 
sobre los sacramentos, en la que el papa afirma que la confirmación es 
de competencia del obispo. Cuatro años después volverá a afirmar lo 
mismo en la profesión de fe que prescribió a los valdenses [cf. n.572]. 


TEXTO: ML 215,285. 


Per frontis chrismationem 
manus impositio designatur, 
quae alio nomine dicitur confir- 
matio, quia per cam Spiritus 
Sanctus ad augmentum datur et 
robur. Unde curn ceteras unctio- 
nes simplex sacerdos vel pres- 


byter valeat exhibere, hanc non ' 


nisi summus sacerdos, i. €. epis- 
copus debet conferre, quia de 
solis Apostolis legitur, quorum 
vicarii sunt episcopi, quod per 
manus impositionem Spiritum 
Sanctum dabant (cf. Act 8,14sq). 


Por la unción de la frente se designa la 
imposición de las manos, que por otro 
nombre se llama confirmación, porque, 
por ella, se da el Espíritu Santo para el 
crecimiento y la fuerza. De ahí que, 
pudiendo realizar el simple sacerdote o 
presbítero las demás unciones, ésta no 
debe conferirla nada más que el sumo 
sacerdote, es decir, el obispo. En efecto, 
de solos los apóstoles, cuyos vicarios son 
los obispos, se lee que daban el Espíritu 
Santo, mediante la imposición de las 
manos (cf. Act 8,14s). 


.4) Concilio H de Lyón (ecuménico XIV) 
(6 julio 1274) 


[N.941] 


5) Carta de Clemente VI (1342-1352) a Mekhithar de Armenia 
(29 septiembre 1351) 


Las Iglesias armenas habían vuelto a la comunión con Roma en 
tiempos de Inocencio 111 (1198). Amenazadas por el Sultán de 
Egipto, el rey de Cilicia León V solicitó la ayuda del papa en 1341. 
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Benedicto X11 (1334-1342) les envió una encuesta para asegurarse 
primero de su fe católica3%, Clemente VI, que sucedió a Benedic- 
to XII, aprovechó la ocasión de una nueva demanda de auxilio, para 
enviarles una nueva encuesta, ya que las respuestas al Libellus de 
Benedicto XII no eran del todo satisfactorias. Las preguntas que hace 
Clemente VI son de lo más variado. Cuatro de un total de 74, se 
refieren al ministro de la confirmación. 


“TEXTO: C. BARONIUS, O. RAYNALDUS, Í. LADERCHIUS, Annales 
ecclesiastici (Lucca 173855) ad 1351, $ 3,15. 


(12) Responsiones dedisti,  (c.12) Nos has dado unas respuestas 


quae nos inducunt, ut a te se- 
quentia requiramus: Primo de 
consecratione chrismatis, si cre- 
dis, quod per nullum sacerdo- 
tem qui non est episcopus, 


chrisma potest rite et debite 


consecrari; 


Secundo, si credis, quod sacra- 
mentum  confirmationis per 
alium quam per episcopum non 
potest ex officio ordinarie minis- 
trari; 


Tertio, si credis, quod solum 
per Romanum Pontificem, ple- 
nitudinem potestatis habentem, 
possit dispensatio sacramenti 
confirmationis presbyteris, qui 
non sunt episcopi, committi 31; 


Quarto, si credis, quod chris- 
mati per quoscunque sacerdotes, 
qui non sunt episcopi neque a 
Romano Pontifice super hoc 


que nos inducen a preguntarte lo si- 
guiente: 

1.0, en cuanto a la consagración del 
crisma, si crees que el crisma no puede ser 
consagrado recta y debidamente por nin- 
gún sacerdote que no sea obispo; 


2.0, si crees que el sacramento de la 
confirmación no puede, de ordinario, ser 
administrado por oficio, sino por el obis- 


po; 


3.9, si crees que sólo el Romano Pontí- 
fice que tiene la plenitud de la potestad, 
puede confiar la administración del sacra- 
mento de la confirmación a presbíteros 
que no son obispos 3; 


4.9, si crees que los que han recibido la 
unción por algunos sacerdotes que no 
son obispos, sin haber recibido para esto 
algún mandato o concesión del Romano 


% El Libellus «lam dudum» puede verse en Msi XX V, 1188ss, con las respuestas de 


los armenios. Algunos de los errores que en el Libellus se atribuian a los armenios no 
los defendían éstos; por ejemplo, el 64, referente a la confirmación: «Además, dice el Catho- 
licos de Armenia menor, que el sacramento de la confirmación no sirve para nada y que, 
si sirve para algo, él dio facultad a sus presbiteros para que lo administren». 

31 Esta era ciertamente la conciencia de Roma, como se manifiesta ya en San Gregorio 
Magno (cf. nota 28). Esta era también la persuasión de los Padres de Trento. Sin embargo, 
no parece que en este interrogatorio de Clemente VÍ se trate de una verdadera definición. 
Pues la palabra ¿erses? puede tomarse en un sentido amplio; una definición no suele hacerse 
en forma de encuesta; ni tampoco por medio de una carta que el mismo Catholicos no 
entendia; además, debe constar claramente la voluntad de definir. Otros opinan, por el 
contrario, que esta voluntad está manifestada por el hecho de que el papa quiere restirnir 
a toda una nación a la fe universal de la Iglesia y pide una fe simple y pura a verdades 
admitidas por la Iglesia universal. Asi opinan F. SEGARRA, ¿Definiciones «ex catbedra» olvida- 
das?: EE 5 (1926) 438-442; 6 (1927) 96-103; A. STrauB, Usbeachiete Kundgebungen ex catbedra: 
ZKT 52 (1928) 79-84. Ambos autores difieren en la interpretación del documento pontifi- 
cio, pero están conformes en que se trata de una definición ex cathedra. 
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commissionem seu concessio- Pontífice, han de ser confirmados de 
nem aliquam receperunt, iterum nuevo por algún obispo u obispos. 
per episcopum vel episcopos sint 

i. 


6) Concilio Vaticano H (ecuménico XXI) 
Decreto «Orientalium ecclesiarum» sobre las Iglesias orientales católicas 
(21 noviembre 1964) 


Este decreto, que tuvo cuatro redacciones, es un reconocimiento 
a nivel conciliar de los ritos, tradiciones y disciplina de las Iglesias 
orientales. En cuanto a la disciplina sacramental, el concilio confirma 
la disciplina vigente, y restablece la facultad que tenían los presbíteros 
desde los tiempos más remotos de administrar la confirmación con el 
crisma bendecido por el obispo. 


“TEXTO: Acta Synodalia, vol 111 pars VHI, 840-841. 


La disciplina de los sacramentos 


12. Veterem disciplinam de 
sacramentis apud Orientales Ec- 
clesias vigente, itemque pra- 
xim quae ad eorum celebratio- 
nem et ministrationem spectat, 
Sancta Oecumenica Synodus 
confirmat et laudat, et si, casus 
ferat, exoptat ut eadem instaure- 
tur. 


13. Disciplina de ministro S. 
Chrismatis inde ab antiquissi- 
mis temporibus apud Orientales 
vigens plene instauretur. Idcisrco 
presbyteri hoc  sacramentum 
conferre valent, adhibito Chris- 
mate a patriarcha vel episcopo 
benedicto 3, 


14. Presbyteri omnes orien- 
tales hoc sacramentum, sive una 
cum Baptismo sive separatim, 
valide conferre possunt omnibus 
fidelibus cuiusvis ritus, latino 
haud excluso, servatis ad liceita- 


12. El santo concilio ecuménico con- 
firma y alaba la antigua disciplina sacra- 
mental vigeñte en las Iglesias orientales y 
sus usos en la celebración y administra- 
ción de los sacramentos, y desea que se 
restauren, sí fuere necesario, 


13. Restáurese plenamente la disci- 
plina referente al ministro de la confir- 
mación, vigente entre los orientales des- 
de los tiempos más remotos. Así, pues, 
pueden conferir los presbíteros este sa- 
cramento, usando el óleo bendecido por 
el patriarca o por el obispo 32, 


14. Todos los presbíteros orientales 
pueden conferir válidamente ese sacra- 
mento a todos los fieles de cualquier rito, 
incluso de rito latino; y pueden hacerlo 
juntamente con el bautismo o separada- 
mente de él. Para conferirlo lícitamente, 


32 Cf. INOCENCIO IV, carta Sub catbolicae, 6 marzo 1254, $ 3 n.4; sínodo Lugdunense II 


(2.1274) («professio fidet Michaelis Palacologi Gregorio X oblata»); EUGENIO TV, en el 
sínodo Florentino, const. Exsultate Deo, 22 nov. 1439, $ 11; CLEMENTE VIIL, instr. Sanctis- 
simus, 31 ag. 1595; BENEDICTO XIV, const. Etsi pastoralis, 26 mayo 1742,52 1.153 n.1, 
etcétera; sínodo Laodicense (a.347-381) can.48; sínodo Sisen. de los Armenos (1.1342); 
sinodo Libanen. de los Maronitas (2.1736) li, c.3 n.2, y otros sínodos particulares. 
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tem praescriptis iuris tum com- 
munis tum particularis%, Pres- 
byteri quoque latini ritus, secun- 
dum facultates quibus gaudent 
circa ministrationem huius sa- 
cramenti, valent illud etiam fi- 
delibus Ecclesiarum  Orienta- 
lium ministrare, sine praeíudi- 
cio ritui servatis quoad liceita- 
tem praescriptis iuris sive com- 
munís sive particularis %, 
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han de observar las normas del derecho, 
tanto común como particular 33. “Tam- 
bién los presbíteros de rito latino pueden 
administrarlo válidamente a los fieles de 
las Iglesias orientales, según las faculta- 
des que tengan para este sacramento, sin 
que ello afecte al rito, guardando, para la 
licitud, las normas del derecho general y 
particular 3, 


3. Materia, forma y efectos de la confirmación 


1) Concilio de Florencia (ecuménico XVII) 


Bula «Exultate Deo», de Emgenio IV (1431-1447) 
(22 noviembre 1439) 


El tratamiento que el Decreto hace de la confirmación está 


tomado del opúsculo de Santo Tomás, según dijimos [cf. Introduc- 
ción al n.942], añadiendo algunas pequeñas precisiones. V.gr., 

donde Tomás dice que el ministro de la confirmación es el obispo, el . 
concilio añade: el «ministro ordinario». o 


TEXTO: HOFMANN 1/1I, 128-129; Msi XXXI, 1055-1056; COD 


544-545. 


La confirmación 


Secundum sacramentum est 
confirmatio; cuius materia est 
chrisma confectum ex oleo, 
quod nitorem significat con- 
scientiae, et balsamo, quod odo- 
rem significat bonae famae, per 
episcopum  benedicto. Forma 
autem est: Signo te signo crucis, 
et confirmo te chrismate salutis, 
ín nomíine Patris et Filii et Spiri- 
tus Sancti [cf. 1.1020]. 


Ordinarius minister est epis- 
copus. Et cum ceteras unctiones 
simplex sacerdos valeat exhibe- 
re, hanc non nisi episcopus de- 
bet conferre: quia de solis Apos- 


3 C£ S. C. S. Oricio, instr. (ad Ep. 


El segundo sacramento es la confirma- 
ción; su materia es el crisma, elaborado 
con aceite, que significa el resplandor de 
la conciencia, y con bálsamo, que signifi- 
ca el perfume de una buena reputación; 
el crisma es bendecido por el obispo. La 
forma es: Yo te signo con el signo de la cruz y 
te confirmo con el crisma de la salud, en el 
nombre del Padre, y del Hijo, y del. EROS 
Santo [cf. n.1020)]. 


El ministro ordinario es el obispo. Y 
aun cuando un simple sacerdote puede 
administrar las demás unciones, ésta no 
debe conferirla nada más que el obispo. 
Porque de solos los apóstoles, cuyo 


Scepusien.) (2.1783); S. C. DE PROP. FIDE («pro 


Coptis»), 15 marzo 1790, n.13; decr. 6 oct. 1863, C., a; $. C. PRO ECcL, ORIENT., 1 mayo 1948; 
S. C. $. Oricio, resp. 22 abr. 1896 con carta de 19 de mayo 1896, 

% CIC can.782 $ 4; S. C. pro EccL. ORIENT., decr. De Sacramento Confirmasionis adminis- 
trando etiam fidelibas orientalibus a presbyteris latini ritus, qui hos indulto gaudent pro fidelibws sii 
ritus, 1 mayo 1948: AAS 40 (1948) 422-423. El nuevo Código de 1983 (can.887) no 
mantiene las restricciones del antigmo. 
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tolis legitur, quorum vicem te- 
nent episcopi, quod per manus 
impositionem Spiritum Sanctum 
dabant, quemadmodum Áctuum 
Apostolorum lectio manifestat: 
Cum enim audissent, inquit, 
Apostoli, qui erant Hierosoly- 
mis, quía recepisset Samaria 
verbum Dei, miserunt ad eos 
Petrum et. loanmern. Quí cum 
venissent, otaverunt pro eis, ut 
acciperent Spiritum  Sanctum: 
nondum enim in quemquam 
illorum venerat, sed baptizati 
tantum erant in nomine Domini 
Jesu. Tunc imponebant manus 
super illos, et accipiebant Spiri- 
tum Sanctum (Act 8,14sqq). Lo- 
co autem illius manus imposi- 
tionis datur in Ecclesia confir- 
matio. Legitur tamen aliguando 
per Apostolicae Sedis dispensa- 
tionem ex rationabili et urgente 
admodum causa simplicem sa- 
cerdotem chrismate per episco- 
pum confecto hoc administrasse 
confirmationis sacramentum. 


Effectus autem huíus sacra- 
menti est, quia in eo datur Spiri- 
tus Sanctus ad robur, sicut datus 
est Apostolis in die Pentecostes, 
ut videlicet Christianus audacter 
Christi confiteatur nomen. Ideo- 
que in fronte, ubi verecundiae 
sedes est, confirmandus inungií- 
tur, ne Christi nomen confíteri 
erubescat et praecipue crucem 
eius, quae Judaeís quidem est 
scandalum, gentibus autem stul- 
titiía (cf. 1 Cor 1,23) secundum 
Apostolum; propter. quod signo 
crucis signatur. —- 
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puesto ocupan los obispos, leemos que 
daban el Espíritu Santo, mediante la 
imposición de manos. Así lo manifiesta 
la lectura de los Hechos de los Apósto- 
les: Habiendo vído los Apóstoles que estaban 
en Jerusalén, que Samaria había recibido la 
palabra de Dios, enviaron allá a Pedro y a 
Juan. Una vez que llegaron, oraron por ellos, 
para que recibieran el Espiritu Santo; porque 
aún no babía venido sobre ninguno de ellos; sino 


que sólo estaban bautizados en el nombre del 


Señor Jesús. Entonces imponían las manos 
sobre ellos, y recibían el Espíritu Santo (Act 
8,14ss). Ahora bien, en el lugar de aque- 
lla imposición de manos, se da en la 
Iglesia la confirmación. Sin embargo, se 
lee que alguna vez, por dispensa de la 
Sede Apostólica, con causa razonable y 
muy urgente, un simple sacerdote ha 
administrado este sacramento de la con- 


* firmación con crisma consagrado por el 


obispo. 


El efecto de este sacramento es la 
donación del Espíritu Santo, como se 
dio a los apóstoles el día de Pentecostés, 
para el fortalecimiento; es decir, para que 
el cristiano confiese valerosamente el 
nombre de Cristo. Por eso es ungido el 
confirmando en la frente, donde se mani- 
fiesta el pudor, para que no se aver- 
gúence de confesar el nombre de Cristo 
y, de modo muy especial, de la cruz, que 
es escándalo para los judios y locwra para los 
gentiles (cf. 1 Cor 1,23), según el Apóstol. 
Por eso es signado con la señal de la 


cruz. 


2) Constitución apostólica «Divinae consortíium naturae», de 
Pablo VI (1963-1978) 
(15 agosto 1971) 


En el n.71 de la constitución sobre la Sagrada Liturgia se 
insinuaba la revisión del rito de la confirmación, para que apareciera 
«más claramente su íntima conexión con toda la iniciación cristiana», 
a la cual pertenece por naturaleza. Tampoco aparecía en el antiguo 


rito su relación estrecha con 


el sacramento de la eucaristía. La 


constitución apostólica de Pablo V1 Divimae consortium naturae viene a 
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cumplir estos deseos del Concilio, estableciendo un nuevo ritual de la 
confirmación. En ella recuerda el Papa la relación íntima que existe 
entre el bautismo y la confirmación y la eucaristía; recuerda asimismo 
los cambios que ha conocido el rito de la confirmación (cf. n.1009; 
941,1017, etc.]; reconoce la importancia significativa que tiene la 
imposición de manos anterior a la unción y precisa que no es esencial 
al sacramento. Ya Inocencio IM [n.1009] veía una imposición de 
manos en el mismo hecho de la unción en la frente. En cuanto a la 
fórmula, Pablo VI se decide por la empleada en el rito bizantino, en 
vez de la empleada hasta ahora en la Iglesia latina. 


TEXTO: AAS 63 (1971) 663. 


Sacramentum Confirmationis El sacramento de la confirmación se 
confertur per unctionem Chris- confiere por la unción del crisma en la 
matis in fronte, quae fit manus frente, unción que constituye una impo- 
impositione, atque per verba: sición de manos, y por estas palabras: 
«Accipe signaculum Doni Spiri- «Recibe por esta señal el don del Espíritu 
tus Sancti» *. Santo» 3. 


IV, LA EUCARISTIA 


La eucaristía es en frase del Vaticano 11, «fuente y cima de toda la 
vida cristiana» (LG 11). 

1) Es da fuente, a) porque de ella brota toda la vida de la Iglesia: 
en todos los sacramentos, en las estructuras visibles del magisterio y 
del gobierno de la Iglesia, en las mociones interiores de la gracia, está 
presente la acción salvífica de Cristo. Pero en este sacramento está 
Cristo mismo en su humanidad y en su divinidad; el Cristo, único 
Mediador entre Dios y los hombres (cf. 1 Tim 2,5), único nombre por. 
el cual somos salvos (cf. Act 4,12). La presencia dinámica de Cristo en 
otros sacramentos es transitoria; en éste es permanente, real y 
sustancial. Por eso podía decir muy justamente Santo Tomás que la 
influencia activa de la eucaristía es la que permite que podamos 
recibir la gracia de los demás sacramentos%. Y el catecismo de 
Trento especifica aún con más fuerza: «La eucaristía es la fuente; los 
demás sacramentos son los arroyos. De esta fuente mana toda la 
virtud y perfección de los demás ritos sagrados» *”. Toda la existencia 
cristiana recibe su fuerza de la eucaristía; o, en palabras de León XIII, 
por donde quiera que lo mires, la eucaristía es el centro sobre el que 
gravita la vida cristiana. Todo esto se comprende porque la eucaristía 
es el sacramento de la presencia real de Cristo. En los demás sacramen- 


% El día 22 de agosto se publicó el nuevo Ritual de la Confirmación por decreto de 
la Sagrada Congregación para el Culto Divino, La traducción de la fórmula para España, 
aprobada por la Santa Sede, es la siguiente: X. recibe por esta señal el don del Espíritu Santo. 
En la revista Ephemerides Liturgicae pueden verse dos artículos interesantes de B. LEWAN- 
DOWSKI: Evolutio ritus fiturgiar Confirmasionis in Ecclesia Hispana 85 (1971) 97-120; Aduotatio- 
nes quaedam in sovim Ordinem confirmationis 86 (1972) 110-127. 

36 Suma teológica 3 q.79 a.1 ad 1. 

9 Cat. Trid: pars 2 cap.4 n.228. 
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tos, se produce la gracia de Cristo; en éste, no sólo se produce la 
gracia, sino que está presente el autor de la gracia. 

Es la fuente, b) porque la eucaristía es el memorial que renueva 
sacramentalmente y perpetúa en la Iglesia el sacrificio redentor. En él 
ofrece Cristo perpetuamente al Padre su sacrificio vivificante; y los 
fieles, sellados con el bautismo y la confirmación, se ofrecen con él al 
Padre, rescatados al mismo tiempo con su sangre, y hechos mediado- 
res y sacerdotes, para la salvación del mundo. La eucaristía es fuente, 
porque es la renovación del sacrificio redentor. 

2) Es también la cubre de la vida cristiana. a) «La eucaristía es 
como la consumación de la vida espiritual y el fin de todos los 
sacramentos... y por el hecho de que los niños se bautizan, se 
ordenan, por medio de la Iglesia, a la eucaristía» %8, El bautismo es el 
sacramento de la regeneración, la eucaristía es el de la perfecta 
asimilación con Cristo: El que come mi carne y bebe mi sangre, está en mí y 
yo en él; como yo vivo por mi Padre, el que me come vivirá por mí (Jn 6, 
55-58). 

b) Y porque es la cumbre de la vida cristiana, que consiste en la 
plena identificación con Cristo, la eucaristía es el sacramento de la 
unidad del Cuerpo místico, que es la Iglesia: Todos formamos un solo 
cuerpo, los que nos alimentamos de un selo pan (1 Cor 10,17). Y, aunque ya 
por el bautismo nos incorporamos al Cuerpo de Cristo, Santo Tomás 
dirá que el bautismo, por estar ordenado a la eucaristía, nos da el 
efecto del sacramento de la eucaristía, porque ya está contenida «in 
voto» en el bautismo ?. «He aquí —escribe San Hilario de Poitiers — 
cómo todos somos uno: el Padre está en Cristo y Cristo en nosotros... 
El vive del Padre; y la manera como él vive del Padre, es el modo 
como nosotros vivimos de él». Una misma vida, la vida de Cristo en 
todos sus miembros, es la que hace un mismo cuerpo, el Cuerpo de 
Cristo, que es la Iglesia. Por eso, el misterio de la eucaristía es el 
misterio de la Iglesia y de cada uno de sus miembros. San Agustín 
dijo en un famoso sermón: «Puesto que vosotros sois el cuerpo de 
Cristo y sus miembros, es vuestro misterio el que está colocado en la 
mesa del Señor; es vuestro misterio el que recibís; y hacéis la 
afirmación de vuestro misterio cuando respondéis amén. Se os dice: el 
cuerpo de Cristo; y respondéis, amén; y vuestra respuesta es como 
vuestra firma. Sed, pues, verdaderos miembros del cuerpo de Cristo, 
para que sea verdadero vuestro amén» “1, 

c) Y porque es cumbre de la vida cristiana, la eucaristía es el 
misterio de nuestra fe: «Yo soy el pan de vida bajado del cielo... el que cree 
en mí, tiene la vida eterna» (Jn 6,41 y 47). La fe que Jesús exige de sus 
discípulos es absoluta, hasta el punto de creer que este Jesús de 
Nazaret, cuya ascendencia humana conocen perfectamente, puede 
dar a su cuerpo las propiedades de sutileza, de agilidad, de simplici- 
dad, que le liberen del espacio y, lo que es más, le hagan el principio 


38 Suma teológica 3 q.73 2.3. 

39 Ibid. 

4 De Trinitate 8, 13: ML 10,246-248. 

3“ Sermo 272 ad infantes: ML 38,1247 (cf. Serrto 234: ML 10,1116). 
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unitario de la vida del mundo. Los cafarnaítas fueron los primeros 
contestatarios racionalistas de su tiempo. Pero la Iglesia entera, al 
aceptar la eúcaristía, acepta el misterio total de Cristo: Dios y 
hombre, que ha venido a entregar su cuerpo para la vida del mundo 
(cf. Jn 6,51). La eucaristía es, pues, el sacramento primario de la fe. 
3) Presencia real, banquete eucarístico, renovación del sacrifico 
redentor, misterio de unidad y de fe, en la eucaristía permanecen las 
especies del pan y del vino. Estas especies son el signo del cuerpo de 
Cristo. La realidad del sacramento es la realidad del cuerpo resucitado 
y glorioso de Cristo, que se ofrece al Padre por ministerio de la 
Iglesia. Pero el cuerpo vivo, ofrecido en el altar, es, a su vez, el signo 
de toda la Iglesia, que se ofrece juntamente con él y debe asimilarse a 
él cada día más, en una constante transubstanciación individual y 
colectiva. De este modo es la eucaristía la fuente y la cima de toda la 
vida cristiana, : 


1. El sacramento de la presencia real 


1) Sínodo romano con Gregorio VI (1073-1085) 
(11 febrero 1079) 


Las primeras controversias a gran escala sobre la presencia real de 
Cristo en la eucaristía, se remontan al siglo 1x%. La ocasión la 
proporcionó el libro del abad de Corbey, Pascasio Radberto (f 860): 
De corpore es sanguine Domini (entre 831 y 833), en el que defiende, 
siguiendo el realismo de San Ambrosio, la identidad entre el conteni- 
do del sacramento y el cuerpo de Cristo, que nació de la Virgen, 
padeció en la cruz y resucitó. Sin embargo, la verdad (la realidad del 
cuerpo de Cristo) no se opone a la figura, al simbolismo, que también 
se da; de lo contrario, no habría sacramento. Ratramno (f 868) monje 
de Corbey como Pascasio, hace notar, por el contrario, las diferencias 
que existen entre el cuerpo histórico de Cristo y el cuerpo eucarísti- 
co%, E, insistiendo en la noción agustiniana de sacramento como 
elemento simbólico, dotado de una virtud sacramental correspondien- 
te, apenas deja nada para el realismo. Pero Ratramno no negaba la 
presencia real 4, Ambos hablan de realidad y de figura; pero creemos 


2 Cf. F. Verner, Encharistie due 1X" siócle á la fin de XT siécte: DTC 5-2,1209-1233; 
B.NEUNHEUSER, Excharistie in Mirtelalter und Neszeit, Handbuch der Dogmengeschichte, 
TV, 4b (Friburgo en Br. 1963). 

43 Desde luego, Ratramno no nombra a Pascasio, y además no creemos que haya una 
contradicción de fondo entre los dos monjes. Uno destaca una verdad, tal vez subrayando 
demasiado la identidad del cuerpo de Cristo y el cuerpo eucarístico; y otro subraya el carác- 
ter simbólico del sacramento. J. N. BAKHUIZEN, en su edición del opúsculo de Ratramno, 
De corpore el sanguine Dontini (Amsterdam-Londres 1974), no ve pruebas ciertas de una refu- 
tación de Pascasio por parte de Ratramno. Recientemente ha negado BOuHor la pretendi- 
da oposición entre los dos monjes, en Ratramne de Corbie (Paris 1976) 88. 

4 «Pero si no son el mismo cuerpo, ¿cómo se llama verdadero cuerpo de Cristo y ver- 
dadera sangre? Porque, si es el cuerpo de Cristo (y esto hay que afirmarlo verdaderamente, 
que es el cuerpo de Cristo), en verdad es el cuerpo de Cristo» (De corpore et sanguine Domini 
62: ML 121,160). 
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que tal vez uno exagera la realidad y el otro el simbolismo *. 
Ratramno influyó a más de un siglo de distancia en Berengario 
(21005-1088), arcediano de Tours*, Berengario opera con un desen- 
foque metodológico, porque da la preferencia a la razón; con un 
desenfoque teológico, porque aplica la noción de sacramento, en 
cuanto que es signo, a la eucaristía y al bautismo, de un modo 
unívoco; y con un desenfoque terminológico, porque es grande la 
ambigiedad e imprecisión de los términos: espiritual-sacramental, 
real-verdadero. Desde luego, parece que Berengario niega la presen- 
cia real de Cristo en la eucaristía, y deja en ella tan sólo una presencia 
espiritual, semejante a la que pudiera tener en las aguas del bautismo. 
Véase cómo explicaba la transustanciación: «Después de la consagra- 
ción del altar, el pan y el vino se hacen el sacramento de la religión: 
no es que dejen de ser lo que eran, sino que son lo que eran, y se 
convierten en otra cosa» (ML 150,419), es decir, que por la consagra- 
ción adquieren una virtud que antes no tenían: la de ser figura, signo, 
prenda del cuerpo de Cristo. Aquí tenemos en germen las teorías de 
los reformadores y algunas tendencias de los tiempos modernos. La 
doctrina de Berengario fue condenada en un sínodo de Roma, con 
León IX (1050), en el que se leyó una carta de Berengario a 
Lanfranco; en un sínodo de París (1051) al que asistió Berengario. En 
un sínodo romano (1059), con Nicolás 1I (1059-1061), Berengario 
firmó una profesión de fe, que rechazó después; em otro sínodo 
romano (1078), en el que Gregorio VI (1073-1085) le trató, por 
cierto, con suma cordialidad, firmó una fórmula en la que se afirma la 
presencia real, pero se evita la palabra «convertir; en el sínodo 
romano del año siguiente (1079), firmó que el pan y el vino «se 
convierten substancialmente» en el cuerpo y la sangre de Cristo. Pero 
después interpretó ese «substancialmente», por: «permaneciendo la 
substancia del pan y del vino». 


TEXTO: Msi XX, 524, 


La presencia encarística de Cristo 
(Juramento prestado por Berengario) 


Ego Berengarius corde credo Yo, Berengario, creo de corazón y 
et ore confiteor, panem et vi- confieso com mis labios que el pan y el 
num, quae ponuntur in altari, vino que se ponen en el altar, se convier- 
per mysterium sacrae orationis ten sustancialmente* en la verdadera, 
et verba nostri Redemptoris propia y vivificante carne y sangre de 
substantialiter converti in veram Jesucristo muestro Señor; y que después 
et propriam ac vivificatricem de la consagración, son el verdadero 


45 Las diferencias servirán para matizar mejor el contenido real del sacramento y el 
modo de la existencia sacramental. á ] 

46 Cf. L. C. Ramirez, La controversia eucarística del s. XI. Berengario de Tours a la luz de 
sus contemporáneos (Bogotá 1940). 

47 Parece que la fórmula no dejaba lugar a duda: «substantiabiter» significa, en todo 
este contexto, realmente y no sólo en figura. Sin embargo, después lo interpretó Berenga- 
rio por «salva panis substantia», es decir, según su teoría de siempre: que permaneciendo 
el pan, adquiría después de la consagración una nueva virtualidad (cf. RAMÍREZ, o.c., 89), 
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carnem <t sanguinem  lesu 
Christi Domini nostri et post con- 
secrationem esse verum Christi 
corpus, quod natum est de Vir- 
gine et quod pro salute mundi 
oblatum in cruce pependit, et 
quod sedet ad dexteram Patris, 
et verum sanguinem Christi, qui 
de latere ejus effusus est, non 
tantum per signum et virtutem 
sacramenti, sed in proprietate 
naturae et veritate substantiae, 
sicut in hoc brevi continetur et 
ego legi et vos intelligitis. Sic 
credo, nec contra hanc fidem ul- 
terius docebo. Sic me Deus 
adiuvet et haec sancta Dei Evan- 


gelia. 


2) 
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cuerpo de Cristo que nació de la Virgen, 
y que, ofrecido por la salvación del mun- 
do, estuvo pendiente en la cruz, y está 
sentado a la diestra del Padre; y la verda- 
dera sangre de Cristo, que fluyó de su 
costado. Y no sólo en el signo y la virtud 
del sacramento, sino en la propiedad de 
la naturaleza y en la verdad de la sustan- 
cia. Así lo creo, como se contiene en este 
Breve, y como lo he leído y vosotros lo 
entendéis. Y en adejante no enseñaré 
contra esta fe. Así Dios re ayude y estos 
sagrados [santos] evangelios [de Dios]. 


Carta «Cum Marthae circa», de Inocencio III (1198-1216) a 


Juan, antiguo arzobispo de Lyón 
(29 noviembre 1202) 


La carta es una respuesta del papa a Juan de Bellesme, arzobispo 


de Lyón, que se había retirado al monasterio de Claraval. En ella se 
emplea por primera vez en un documento pontificio el verbo 
«transustanciar», que ya había empleado en 1133 Hidelberto Laverdin 
(ML 171,776A). El hecho de que Inocencio II escribiera seis años 
después al obispo de Ferrara (ML 216,16) y, aludiendo a esta carta de 
Juan, la llame «nuestra decretal», supone que el papa no la considera 
como una simple respuesta privada. 


TEXTO: ML 214,1119. 


Forma del sacramento de la eucaristía 


Quaesivisti (siquidem), quis 
formae verborum, quam ipse 
Christus expressit, cum in cor- 
pus et sanguinem suum panem 
transsubstantiavit et  vinum, 
illud in canone missae, quo Ec- 
clesia utitur generalis, adiecerit, 
quod nullus Evangelistarum le- 
gitur expressisse... In canone 
missae sermo iste videlicet 
e«mysterium fíidei» verbis ip- 
si(u)s interpositus invenitur... 
Sane multa tam de verbis quam 
de factis dominicis invenimus 
ab HEvangelistis omissa, quae 
Apostoli vel supplevisse verbo 
vel facto expressisse leguntur... 


Has preguntado cuál es la forma de las 


palabras que Cristo mismo expresó cuan- 


do transustanció el pan y el vino en su 
cuerpo y en su sangre, siendo así que en 
el canon de la misa que la Iglesia usa 
generalmente, se ha venido a añadir algo 
que no se lee haber expresado ninguno 
de los evangelistas... A saber, en el canon 
de la misa se halla interpuesta la expre- 
sión «mysterium fidei», a las palabras 
mismas... Cierto, que encontramos que 
los evangelistas han omitido bastantes : 
cosas, tanto de las palabras, como de los 
hechos del Señor, cosas que leemos ha- 
ber completado los apóstoles de palabra 
o con los hechos... Ahora bien, en lo 
referente a esta frase que ha dado pie a tu 
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Ex eo autem verbo, de quo mo- 
vit tua fraternitas quaestionem, 
videlicet «mysteríum fideb», mu- 
nimentum erroris quidam trahe- 
re putaverunt, dicentes in sacra- 
mento altaris non esse corporis 
Christi et sanguinis veritatem, 
sed imaginem tantum, et spe- 
ciem et figuram, pro eo, quod 
Scriptura interdum commemo- 
rat, id, quod in altari suscipitur, 
esse sacramentum et mysterium 
et exemplum. Sed tales ex eo 
laqueum erroris incurrunt, quod 
nec auctoritates Scripturae con- 
venienter intelligunt, nec sacra- 
menta Dei suscipiunt reverenter, 
Scripturas et virtutem Dei pari- 
ter nescientes (Mt 22,29)... Dici- 
tur tamen «mysterium fidel», 
quoniam et aliud ibi creditur, 
quam cernatur, et aliud cernitur, 
quam credatur. Cernitur enim 
species panis et vini, et creditur 
veritas carnis et sanguinis Chris- 
ti, ac virtus unitatis et caritatís... 
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fraternal pregunta, es decir, este «miste- 
rio de fe», algunos han creído encontrar 
un apoyo para su error, diciendo que en 
el sacramento del altar no está verdadera- 
mente el cuerpo y la sangre de Cristo, 
sino solamente una imagen, una aparien- 
cia, un simbolo. Y se fundan en que a 
veces la Escritura recuerda que lo que se 
recibe en el altar es sacramento, misterio 
y ejemplo. Pero éstos caen en el lazo del 
error, porque no comprenden como es 
debido xi las Escrituras ni el poder de Dios 
(cf. Mt 22,29)... Se dice, sin embargo, 
«misterio de fe», porque allí se cree algo 
que es distinto de lo que se ve, y se ve 
algo que es distinto de lo que se cree. 
Porque, en efecto, lo que se ve es la 
apariencia de pan y de vino; lo que se 
cree es la verdad de la came y la sangre 
de Cristo y la virtud de la unidad y de la 
caridad... 


Elementos de la eucaristía 


Distinguendum est tamen 
subtiliter inter tria, quae sunt in 
hoc sacramento discreta videli- 
cet formam visibilem, veritatem 
corporis et virtutem spiritualem. 
Forma est panis et vini, veritas 
carnis et sanguinis, virtus unita- 
tis et caritatis. Primum est «sa- 
cramentum et non res». Secun- 
dum est «sacramentum et res». 


Tertium est, «res et non sacra-. 


mentum» %, Sed primum est sa- 
cramentum geminae rei. Secun- 
dum autem est sacramentum 
unius, et alterius res exsistit. 
Tertium vero est res gemini sa- 
cramenti. Credimus igitut, quod 
formam verborum, sicut ín ca- 
none reperitur, et a Christo 
Apostoli, et ab ipsis eorum acce- 
perint successores... 


Hay que distinguir, sin embargo, cui- 
dadosamente, las tres cosas distintas que 
hay en este sacramento: la forma visible, 
la verdad del cuerpo y la virtud espiri- 
tual. La forma es la del pan y el vino; la 
verdad, la de la carne y la sangre; la 
virtud, la de la unidad y la caridad. Lo 
primero es signo y no realidad; lo segun- 
do es signo y realidad; lo tercero es 


realidad y no signo *, Pero lo primero es 


signo de las dos realidades; lo segundo es 
signo de lo primero y realidad de lo 
segundo; lo tercero es realidad de los dos 
signos. Creemos, pues, que la forma de 


las palabras, tal como se encuentra en el 


canon, la recibieron de Cristo los apósto- 
les, y de éstos, sus sucesores... 


43 Para evitar términos que no están consagrados en castellano y podrían dar ocasión 
a ambigúedades hemos traducido sacramentum et res por «signo y realidad», es decir, el 
signo (que también es algo real) y la cosa significada por el signo (la realidad). 
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3) Carta de Inocencio IT al arzobispo de Tarragona 
(18 diciembre 1208) 


Profesión de fe prescrita a los valdenses 


Entre las cosas que Inocencio TI requiere de los valdenses, está la 
confesión clara de la fe en la presencia real de Cristo en la eucaristía. 
Al enviarla al arzobispo de Tarragona [cf. Introducción al n.572]), 
para que la firmaran Durando de Huesca y sus compañeros, no por 
eso duda de la fe de ellos en esta materia; pues el Papa reconoce que 
en esto son ortodoxos, 

[N.572] 


4) Concilio IV de Letrán (ecuménico XD 
(11-30 noviembre 1215) 


Uno de los motivos por los que Inocencio TI reunió el conci- 
lio IV de Letrán, fue la defensa de la fe contra las herejías de su tiempo. 
Por eso, a parte de subrayar los puntos de la fe que expresamente 
negaban los cátaros y los valdenses, como era la validez del sacramen- 
to impartido por un ministro pecador [cf. n.572], hace una profesión 
de fe más completa, de una gran precisión teológica. En ella se usa 
por primera vez en un documento solemne del magisterio la palabra 
«transustanciar», para expresar la fe tradicional de la Iglesia en la 
presencia real [cf. n.1022]. 

[N.535] 


5) Concilio de Constanza (ecuménico XVI) 
Sesión 13 (15 junio 1415) 


El concilio de Constanza, en el que se dio fin al gram cisma de 
Occidente [cf. Introducción al n.578] celebró sus sesiones sin tener un 
papa cierto. Elegido Martín V el día 11 de noviembre de 1417, éste 
aprobó todo lo que el concilio había determinado «conciliarmente». En 
la sesión XV se condenaron los errores de Juan de Hus [n.590-601] 
(6 julio 1415). En la sesión XII, tenida casi un mes antes, se habían 
estudiado las reclamaciones de los seguidores de Hus, que exigían la 
comunión bajo las dos especies; y daban como razón el mandamiento 
del Señor (Jn 6,53) y la tradición primitiva. El concilio explica la 
razón del cambio y afirma definitoriamente la presencia real de Cristo 
bajo cada una de las dos especies [1024.1053]. Este decreto fue 
aprobado expresamente por Martín V en la bula In eminentis del 1 de 
septiembre de 1425 y en la bula _4Apostolicae sedis praecellens, del 25 de 
enero de 1426. 
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Decreto sobre la comunión bajo la especie de pan solamente 


TEXTO: Msi XXVII, 727; COD 418-419. 


1024 — Cum in nonnullis mundi par- 

1198 tibus quidam temerarie asserere 
pracsumant, populum christia- 
num debere sacrum Eucharis- 
tiae sacramentum sub utraque 
panis et vini specie suscipere, et 
non solum sub specie panis, sed 
etiam sub specie vini populum 
laícum passim communicent, 
etiam post coenam vel alías non 
ieiunum, et communicandum 
esse pertinaciter asserant contra 
laudabilem Ecclesiae consuetu- 
dinem  rationabiliter approba- 
tam, quam tanquam sacrilegam 
damnabiliter reprobare conan- 
tur: hinc est, quod hoc praesens 
Concilium... declarat, decernit et 
diffinit, quod licet Christus post 
coenam instituerit et suis disci- 
pulis administraverit sub utra- 
que specie panis et vini hoc ve- 
nerabile sacramentum, tamen 
hoc non obstante sacrorum ca- 
nonum auctoritas laudabilis et 
approbata consuetudo Ecclesiae 
servavit et servat, quod huius- 
modi sacramentum non debet 
confici post coenam, neque.a fi- 
delibus recipi non ieiunis, nisi 
in casu infirmitatis aut alterius 
necessitatis a iure vel Ecclesia 
concesso vel admisso. 


1025 

1199 
scandala est rationabiliter intro- 
ducta: quod licet in primitiva 
Ecclesia huiusmodi sacramen- 
tum reciperetur a fidelibus sub 
utraque specie, tamen postea a 
conficientibus sub utraque et a 
laicis tantummodo sub specie 
panis suscipiatur cum firmissi- 
me credendum sit et nullatenus 
dubitandum, integrum Christi 
corpus et sanguinem tam sub 
specie panis, quam sub specie 
vini veraciter contineri... 


Et sicut haec consuetudo ad. 
evitandum aliqua pericula et 


Puesto que en algunas partes del mun- 
do hay quien temerariamente se atreve a 
afirmar que el pueblo cristiano debe reci- 
bir el sacramento de la eucaristía bajo las 
dos especies de pan y vino; y dan la 
comunión indistintamente a los seglares, 
no sólo bajo la especie de pan, sino 
también bajo la especie de vino, aun 
después de la cena y en otros casos sin 
estar en ayunas; y como pretenden con 
pertinacia que se ha de comulgar contra 
la costumbre laudable de la Iglesia, apro- 
bada con toda razón, la cual se empeñan 
en tachar de sacrílega; por eso, este pre- 
sente concilio... declara, decreta y define 
que, si bien Cristo instituyó y administró 
a sus discípulos después de la cena este 
venerable sacramento bajo las dos espe- 
cies de pan y de vino; sin embargo, no 
obstante esto, la estimada autoridad de 
los sagrados cánones y la costumbre 
aprobada de la Iglesia, observó y obser- 
va que este sacramento no debe consa- 
grarse después de la cena, ni recibirse 
por los fieles sin estar en ayunas, al no 
ser en caso de enfermedad o de otra 
necesidad, concedido o reconocido por 
el derecho o por la iglesia. 


Aunque: en la primitiva Iglesia recibie- 
ran los fieles este sacramento bajo ambas 
especies, sin embargo, esta costumbre se 
ha introducido con razón para evitar 
algunos peligros y escándalos: el que los 
consagrantes comulguen bajo las dos es- 
pecies y los seglares sólo bajo la especie 
de pan; puesto que debemos creer fir- 
misimamente, y no debemos dudar en mo- 
do alguno, que tanto bajo la especie de 
pan como bajo la especie de vino se 
contiene verdaderamente el cuerpo ínte- 
gro y la sangre de Cristo... 
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6) Bula «inter cunctas», de Martín V (1417-1431) 
(22 febrero 1418) 


Esta bula «Inter cunctas», dada durante el concilio, tiende a urgir 
el cumplimiento de los decretos sobre Wyclif y Hus. Por eso, además 
de reproducir los 45 artículos contra Wyclif y los 30 contra Hus, 
añade un cuestinario al cual han de responder con juramento aquellos 
que parezcan sospechosos de herejía. Entre las verdades de fe de que 
han de ser examinados, dos se refieren a la eucaristía. Sabido es que 
Juan de Hus siguió en todo a Wyclif, menos en la doctrina 
eucarística. Hus admitía la presencia real y la transustanciación. 
Wyclif, en cambio, se apartó también en esto de la fe de la Iglesia, 


para seguir a Berengario. 


Interrogatorio que ba de hacerse a los Wiclefitas y Husitas 


TeExTO: Msi XXVII, 1212; BullFau 4,674. 


16. Item, utrum credat, quod 
post consecrationem sacerdotis 
in sacramento altarís sub vela- 
mento panis et vini non sit panis 
materialis et vinum materíale, 
sed idem per omnia Christus, 
qui fuit in cruce passus et sedet 
ad dexteram Patris. 


17. Hem, utrum credat et as- 
serat, quod facta consecratione 
per sacerdotem, sub sola specie 
panis tantum, et praeter speciem 
vini, sit vera caro Christi et san- 
guis et anima et deitas et totus 
Christus, ac idem corpus absolu- 
te et sub unagualibet illarum 
specierum singulariter. 


18. Item, utrum credat, quod 
consuetudo communicandi per- 
sonas laicales sub specie panis 
tantum, ab Ecclesia universali 
observata, et per sacrum Conci- 
lium Constantiae approbata, sit 
servanda sic, quod non liceat 
eam reprobare aut sine Ecclesiae 
auctoritate pro libito immutare. 
Et quod dicentes pertinaciter 
oppositum praemissorum, tan- 
quam haeretici vel sapientes 
haeresim, sint arcendi et pu- 
niendi. 


16. Asimismo, si cree que después 
de la consagración hecha por el sacerdo- 
te, no hay pan material y vino material 
en el sacramento del altar, bajo el velo de 
pan y vino, sino en todo el mismo Cristo 
que padeció en la cruz y está sentado a la 
derecha del Padre. 


17. Asimismo, si cree y afirma que, 
después de la consagración hecha por el 
sacerdote, está presente la verdadera car- 
ne de Cristo, su sangre, su alma y divini- 
dad y todo Cristo, en la sola especie de 
pan, independientemente de la especie de 
vino. 


18. Asimismo, si cree que ha de ser 
conservada la costumbre de dar la comu- 
nión a los seglares bajo la sola especie de 
pan. Una costumbre observada por la 
Iglesia universal y aprobada por el santo 
concilio de Constanza; de suerte que no 
es lícito reprobarla o cambiarla arbitra- 
riamente sin autorización de la Iglesia. Y 
que los que pertinazmente dicen lo con- 
trario, han de ser apartados y castigados 
como herejes o que tienen un regusto de 
herejía. 
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Errores de Juan Wyclif 
TEXTO: Msi XXVII, 1207; Bull'Tau 4,669. 


1. Substantia panis materia- 1. La sustancia del pan material e 
lis et similiter substantia vini igualmente la sustancia del vino material 
materialis remanent in sacra- permanecen en el sacramento del altar. 
mento altaris. . 


2. Accidentia panis non ma- 2. Los accidentes del pan no perma- 
nent sine subiecto in eodem sa- necen sin sujeto en el mismo sacramento. 
cramento. A 


3. Christus non est in eodem 3, Cristo no está en el mismo sacra- 
sacramento identice et realiter mento idéntica y realmente por su propia 
(in) propria praesentia corporali. presencia corporal. 


2. Doctrina general sobre la eucaristía 
1) Concilio de Florencia (ecuménico XVII) 


Bula «Exultate Deo», de Emgenio IV (1431-1447) 
(22 noviembre 1439) 


Decreto para los armenios 


En el compendio que el Decreto presenta a los armenios sobre la 
eucaristía, añade al opúsculo de Santo Tomás, a quien sigue [cf. 
Introducción al n.942), una larga exposición sobre la práctica de 
mezclar con el vino una partecita de agua. Esta costumbre tradicional 
no la admitían los armenios separados, y el concilio trata de unificar la 
práctica de la Iglesia universal. En cuanto a la forma de la consagra- 
ción, se limita a decir que son las mismas palabras del Señor, que el 
sacerdote dice en nombre de Cristo. No nombra expresamente la 
cuestión debatida por los orientales, sobre si el efecto de la consagra- 
ción se debe a las palabras de la consagración o a la epiclesis u oración 
deprecatoria-consecratoria, pero se decide con suficiente claridad por 
lo primero. Esto mismo hará más tarde el concilio de Trento 
[n.1042]. 


TEXTO: HOFMANN 1/1I, 129-130; Msi XXXI, 1056-1057; COD 
545-547. 


Materia de la eucaristía 


Tertium est Eucharistiae sa- El tercer sacramento es la eucaristía. 
cramentum, cuius materia est Su materia es el pan de trigo y el vino de 
panis triticeus, et vinum de vite, vid, al que, antes de la consagración, 
cui ante consecrationem aqua debe añadirse una pequeñísima cantidad 
modicissima admisceri debet. de agua. Y el agua se mezcla porque, 
Aqua autem ideo admiscetur, según el testimonio de los santos Padres 
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quoniam juxta testimonia sanc- 
torum Patrum ac Doctorum Ec- 
clesiae pridem in disputatione 
exhíbita creditur, ipsum Domi- 
num in vino aqua permixto hoc 
instituisse sacramentum. Dein- 
de, quia hoc convenit dominicae 
passionis repraesentationi. In- 
quit enim beatus Alexander * 
Papa quintus a beato Petro: «In 
sacramentorum oblationibus, 
quae intra Missarum solemnia 
Domino offeruntur, panis tan- 
tum et vinum aqua permixtum 
in sacrificium offerantur. Non 
enim debet in calicem Domini 
aut vinum solum aut aqua sola 
offerri, sed utrumque permix- 
tum: quia utrumque, id est, san- 
guis et aqua, ex latere Christi 
profluxisse legitur.» Tum etiam, 
quod convenit ad significandum 
huius sacramenti effectum, qui 
est unio Populi christiani ad 
Christum. Aqua enim populum 
significat, secundum illud Apo- 
calypsis: Aquae multae... populi 
multi (cf. Apoc 17,15). Et lulius 9 
Papa secundus post beatum Sil- 
vestrum, 'aít: «Calix Dominicus 
juxta canonum praeceptum vino 
et aqua permixtus debet offerri, 
quia videmus in aqua populum 
intelligi, in vino vero ostendi 
sanguinem Christi. Ergo cum in 
calice vinum et aqua miscetur, 
Christo populus adunatur, et fi- 
delium plebs ei, in quem credit, 
copulatur et iungitur.» Cum er- 


tam sancta Romana Ecclesia - 
a beatissimis Apostolis Petro et. 


Paulo edocta, quam  reliquae 
omnes Latinorum Graecorum- 
que ecclesiae, in quibus omnis 
sanctitatis et doctrinae lumina 
claruerunt, ab initio nascentis 
Ecclesiae sic servaverint et mo- 
do servent, inconveniens admo- 
dum videtur, ut alia quaevis re- 
gio ab hac universali et rationa- 
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y Doctores de la Iglesia, mencionados en 
la discusión precedente, se cree que el 
Señor mismo instituyó este sacramento 
con vino mezclado con agua. Además, 
porque concuerda con una representa- 
ción de la pasión del Señor. San Alejan- 
dro*, quinto papa después de San Pe- 
dro, dice, en efecto: «En las oblaciones 
de los misterios que se ofrecen al Señor 
dentro de la celebración de la misa, de- 
ben ofrecerse en sacrificio solamente pan 
y vino mezclado con agua. Porque no se 
debe presentar para el cáliz del Señor ni 
vino solo, ni agua sola, sino uno y otra 
mezclados; puesto que uno y Otra, esto 
es, sangre y agua, se lee haber brotado 
del costado de Cristo». Además, también 
porque conviene para significar el efecto 
de este sacramento, que es la unión a 
Cristo del pueblo cristiano. El agua, 
efectivamente, significa al pueblo, según 
el pasaje del Apocalipsis: Las aguas abun- 
dentes... pueblos abundantes (Ap 17,15); y 
el papa Julio, que fue el segundo después 
de San Silvestre, dice: «El cáliz del Señor 
debe ofrecerse, según el precepto canóni- 
co, con una mezcla de vino y agua, 
porque vemos que el agua representa al 
pueblo y el vino manifiesta la sangre de 
Cristo. Así, pues, cuando en el cáliz se 
mezcla el agua y el vino, el pueblo se une 
a Cristo y la comunidad de los fieles se 
conjunta y liga con aquel en quien 
cree» 5%, Siendo, pues, asi que no sólo la 
santa Iglesia Romana, enseñada por los 
bienaventurados apóstoles Pedro y Pa- 
blo, sino también las otras iglesias de 
latinos y griegos, en las cuales brillaron 
estrellas de toda suerte de santidad y 
saber, observaron este uso desde el co- 
mienzo de la Iglesia primitiva y aun hoy 
dia lo observan, no parece en modo 
alguno conveniente que ninguna región 
particular discrepe de esta práctica uni- 


19"Ps, ALEJANDRO Í, Epist. ad omnes ortbodoxos, c.9, €1 GRACIANO, Decr. p.IT dist.2 c.1 
(Frdb 1,1314), del Ps. Isidoro (ed. P. HINscHTIUS, Decretales Pseudoisidorianae (Leipzig 1863] 
99. 


50 Ps. Junio 1, Epist. ad episcopos Aegypti, en GRACIANO, Decr. p.II dist.2 c.7 (Frdb 1, 
1316). Cf. Conc. de Braga IV (año 675), can.2: Msi XI, 155. 
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bili discrepet observantia. De- 
cernimus igitur, ut etíam ipsi 
Armeni se cum universo orbe 
christiano conforment, eorum- 
que sacerdotes in calicis oblatio- 
ne paululum aquae, prout dic- 
tum est, admisceant vino. 
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versal tan razonable. Decretamos, pues, 
que los mismos armenios se conformen 
también con todo el orbe cristiano y que 
sus sacerdotes, en la oblación del cáliz, 
mezclen con el vino un poquito de agua, 
como se ha dicho. 


Forma de la escaristía 


Forma huius sacramenti sunt 
verba Salvatoris, quibus hoc 
confecit sacramentum; sacerdos 
enim in persona Christi loquens 
hoc conficit sacramentum. Nam 
ipsorum verborum virtute sub- 
stantia panis in corpus Christi, et 
substantia vini in sanguinem 
convertuntur: ita tamen, quod 
totus Christus continetur sub 
specie panis et totus sub specie 
vini. Sub qualibet quoque parte 
hostiae consecratae et vini con- 
secrati, separatione facta, totus 
est Christus. - ? 


La forma de este sacramento son las 
palabras del Salvador con las cuales insti- 
tuyó este sacramento; pues el sacerdote 
realiza este sacramento hablando en per- 
sona de Cristo. Porque en virtud de las 
mismas palabras, la sustancia del pan se 
convierte en el cuerpo de Cristo y la 
sustancia del vino en su sangre. Pero de 
tal manera se convierten, que todo Cristo 
se contiene bajo la especie de pan, y todo 
bajo la especie de vino. También está 
Cristo entero bajo cualquier parte de la 
hostia consagrada y del vino consagrado, 
si se hace una separación. 


Efectos de la eucaristía 


Huius sacramenti  effectus, 
quem in anima operatur digne 
sumentias, est adunatio hominis 
ad Christum. Et quia per gra- 
tiam homo Christo incorporatur 
et membris ejus unitur, conse- 
quens est, quod per hoc sacra- 
mentum in sumentibus digne 
gratia augeatur; omnemque ef- 
fectum, quem materialis cibus et 
potus quoad vitam agunt corpo- 
ralem, sustentando, augendo, re- 
parando et delectando, sacra- 
mentum hoc quoad vitam opera- 
tur spiritualem: in quo, ut inquit 
Urbanus Papa, gratam Salvatoris 
nostri recensemus memoriam, a 


malo retrahimur, confortamur in 


bono, et ad virtutum et gratia- 
rum proficimus incrementum. 


El efecto que este sacramento opera 
en el alma del que dignamente lo recibe, 
es la unión del hombre con Cristo. Y 
como por la gracia se incorpora el hom- 
bre a Cristo y se une a sus miembros, se 
sigue de aquí que este sacramento 
aumenta la gracia en los que lo reciben 
dignamente. Todos los efectos que el 
alimento y la bebida material producen 
en la vida del cuerpo, como son: el 
sustento, el crecimiento, la restauración, 


-el gusto, los opera este sacramento, en 


cuanto a la vida del espíritu. En él, como 
dice el papa Urbano, recordamos agrade- 
cidos la memoria de nuestro Salvador, 
somos preservados del mal, somos forta- 
lecidos en el bien y vamos adelantando 
en el crecimiento de las virtudes y de la 
gracia. - 


2) Concilio de Trento (ecuménico XIX) 


El concilio de Trento se ocupó del tema de la eucaristía en tres 
ocasiones distintas a) en la sesión X1IH (11 octubre 1551), durante 
el segundo período [cf. Introducción al n.831], se ocupó, sobre todo, 
del tema de la presencia real y de sus derivaciones; b) en la sesión 
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XXI (16 julio 1562), durante el tercer período, se trató el tema de la 
comunión bajo las dos especies, tema'que habían resucitado los 
protestantes, después de las decisiones de Constanza [cf. n.1024-1028]; 
c) en la sesión XXII (17 septiembre 1562) se completó la enseñanza del 
concilio sobre la eucaristía, abordando el tema de la eucaristía como 
sacrificio. 


a) Sesión XIM (11 octubre 1551) 
Decreto sobre la encaristía 


Este decreto comenzó a prepararse ya en el primer período, el 31 
de enero de 1547; trasladado el concilio a Bolonia (11 marzo 1547), y 
proseguidas las discusiones, el proyecto estaba preparado para ser 
definido en la X sesión (2 de junio); pero a causa del poco número de 
obispos presentes, se decidió aplazar la definición para el 25 de 
septiembre, y más tarde se difirió «sine die». Por esta causa, cuando se 
reemprendieron los trabajos en el segundo período (a partir de 
septiembre de 1551), se hizo una nueva elaboración; la cuestión de la 
comunión bajo las dos especies y la comunión de los niños se dejó 
para más tarde, a petición del emperador Carlos V; al hilo de la 
discusión sobre los cánones, y a petición de varios obispos, se pensó 
en la conveniencia de anteponer a los cánones una parte doctrinal 
(SGTr VII, 185). Esta doctrina (los capítulos) fue redactada por el 
obispo de Guadix (Granada) y el de Módena, examinada en las 
Congregaciones generales del 8, 9 y 10 de octubre (SGTr VII, 188- 
193), y aprobada, con las modificaciones requeridas, en la sesión XTI 
(11 de octubre). Tras un proemio, en el que se expone la finalidad del 
decreto, que es la de presentar la doctrina tradicional de la fe y aportar 
un remedio a las herejías contemporáneas, el decreto contiene 8 
capítulos y 11 cánones, que giran sustancialmente alrededor del tema 
de la presencia real: 1) el hecho y la prueba de la presencia real (c.1 y 2). 
Estos capítulos no son propiamente contra Lutero, quien admitía la 
presencia real, no la transustanciación, siguiendo en esto a Wyelif 
[n.1029]; los que se tienen ante los ojos son: Ulrich Zwinglio (1484- 
1531), que afirmaba una presencia de Cristo «in signo»*!; fuan 
Oecolampadio (1482-1531), que defendía una presencia «in figura» 52, y 
Calvino, que decía que Cristo estaba en la eucaristía solamente «in 
virtute» 53, 2) Las excelencias de este sacramento (c.3), entre las cuales se 
recuerda la presencia real en cada una de las dos especies y la presencia 
permanente, independientemente de la comunión; esto lo negaba 


5 De vera es falsa religione (1525): Corpus Reformatorum 90,773-820; Subsidium sive 
Coronis de Encharistia (1525): Ibid., 91,462-504; Eine klare Unterrichtune vom Nachbimabl 
Christi (1526): Tbid., 91,789-862, 

52 De genuina verborum Domini «Hoc est corpus menm», insta vetustissimos antbores expositione 
liber (Basilea 1525). 

$3 Calvino quiere hacer una síntesis entre Lutero y Zwinglio, entre la presencia real 
y la figura. El pan y el vino son símbolo, figura de Cristo; pero nos unen realmente al 
cuerpo real de Cristo (que sólo está en el cielo) por la virtud del Espíritu Santo, que puede 
unir las cosas distantes entre sí. Puede verse la Institutio cbristianae religionis (1559), li- 
bro III c.17. 


1035 
1635 


La encaristiía 


661 


Melanchthon %, y Lutero permanecía dudoso%5. 3) Finalmente, la 
transustanciación, que Lutero negaba, a la zaga de Wyclif [n.1029]. El 
concilio declara apropiada esta palabra, que ya estaba consagrada en el 


concilio IV de Letrán [n.535]. 


4) Los restantes capítulos “deducen 


diversas consecuencias prácticas de esta doctrina: el culto a la eucaristía, su 
conservación, su distribución a los enfermos, la comunión, etc. 


TEXTO: SGTr 7,200-204; Msi XXXIII, 80-85; COD 693-698. 


Preámbulo 


Sacrosancta vecumenica et ge- 
neralis 'Tridentina synodus, in 
Spiritu Sancto legitime congre- 
gata, praesidentibus in ea eis- 
dem sanctae Sedis Apostolicae 
legatis et nuntiis, etsi in eum 
finem non absque peculiari Spi- 
ritus Sancti ductu et gubernatio- 
ne convenerit, ut veram et anti- 
quam de fide et sacramentis 
doctrinam exponeret, et ut hae- 
resibus omnibus et aliis gravis- 
simis incommodis, quibus Dei 
Ecclesia misere nunc exagitatur 
et in multas ac varias partes 
scinditur, remedium  afferret, 
hoc praesertim iam inde a prin- 
cipio in votis habuít, ut stirpitus 
convelleret zizanía exsecrabi- 
lium errorum et schismatum, 
quae inimicus homo his nostris 
calamitosis temporibus in doc- 
trina fídei, usu et cultu: sacro- 
sanctae Eucharistiae supersemi- 
pavit (Mt 13,25sqq), quam alio- 
qui Salvator noster in Ecclesía 
sua tanquam symbolum reliquit 
eius unitatis et caritatis, qua 
Christianos omnes inter se con- 
iunctos et copulatos .esse vo- 
luit. Itaque eadem sacrosancta 
synodus, sanam et sinceram 
illam de venerabili hoc et divino 
Eucharistiae sacramento doctri- 
nam tradens, quam semper ca- 
tholica Ecclesia ab ipso lesu 
Christo Domino nostro et eius 


El sacrosanto, ecuménico y universal 
concilio de Trento, reunido legítima- 
mente en el Espíritu Santo, bajo la presi- 
dencia de los Legados y Nuncios de la 
Santa Sede Apostólica mencionados an- 
teriormente; reunido sin duda por una 
inspiración y una protección particular 
del Espiritu Santo para exponer la anti- 
gua y verdadera doctrina sobre la fe y los 


sacramentos, y poner remedio a todas las 


herejías y otros gravísimos males que en 
la hora presente perturban lamenta- 
blemente a la Iglesia de Dios, y la dividen 
en muchas partes; ya desde el principio se 
propuso como uno de sus principales 
objetivos arrancar de raíz la cizaña de los 
execrables errores y cismas que el hombre 
enemigo (Mt 13,25ss) ha sembrado en 
estos calamitosos tiempos nuestros, en la 
doctrina de la fe, en el uso y culto de la 
sacrosanta eucaristía. Precisamente esta 
eucaristía que nuestro Salvador dejó en 
su Iglesia como símbolo de su unidad y 
caridad, con la que quiso que todos los 
cristianos estuvieran unidos y estrecha- 
dos entre sí. Ásí, pues, el mismo sacro- 
santo concilio, al tiempo que transmite 
sobre este venerable y divino sacramento 
de la eucaristía la doctrina sana y auténti- 
ca que la iglesia católica, instruida por 


nuestro Señor Jesucristo en persona, por 


34 Melanchthon afirmaba la presencia real al estilo luterano, pero sólo en el momento 
de la comunión, tal como está en la Confesión de Wittenberg (1536), 

35 Lutero, en efecto, firmó la Confesión de Wirtenberg, pero mantenía en sus escritos 
la presencia real, juntamente con la sustancia del pan, mientras que esta sustancia no se 


corrompía. 
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Apostolis erudita, atque a Spiri- 
tu Sancto illi omnem veritatem 
in dies suggerente (lo 14,26) 
edocta retinuit et ad finem us- 
que saeculi conservabit, omni- 
bus Christi fidelibus interdicit, 
ne posthac de  sanctissima 
Eucharistia aliter credere, doce- 
re aut praedicare audeant, quam 
ut est hoc praesenti decreto ex- 
plicatum atque definitum. 


C.1. 


C.9. Los sacramentos de la Iglesia 


sus apóstoles y por el Espíritu Santo, que 
día a día le sugiere toda la verdad (Jn 14,26), 
ha mantenido siempre y mantendrá hasta 
el final de los tiempos, prohibe a todos 
los fieles de Cristo atreverse en adelante a 
creer, enseñar o predicar acerca de la 
santa eucaristía algo que no esté confor- 
me con lo explicado y definido en el 
presente Decreto. 


La presencia real de nuestro Señor Jesucristo en el Santísimo 


Sacramento de la Eucaristía 


Principio docet sancta Syno- 
dus et aperte ac simpliciter pro- 


fitetur, in almo sanctae Eucha-: 


ristiae sacramento post panis et 
vini consecrationem Dominum 
nostrum lesum Christum verum 
Deum atque hominem vere, rea- 
liter ac substantialiter fcan. 1] 
sub specie illarum rerum sensi- 
bilium contineri %, 


Neque enim haec inter se 
pugnan:, ut ipse Salvator noster 
semper ad dextram Patris in 
coelis assideat iuxta modum ex- 
sistendi naturalem, et ut multis 
nihilominus aliis in locis sacra- 
mentaliter praesens sua substan- 
tia nobis adsit, ea exsistendi ra- 
tione, quam etsi verbis exprime- 
re vix possumus, possibilem ta- 
men esse Deo, cogitatione per 
fidem illustrata assequi possu- 
mus et constantissime credere 
debemus. 


Ita enim maiores nostri om- 
nes, quotquot in vera Christi Ec- 
clesia fuerunt, qui de sanctissi- 
mo hoc sacramento disserue- 
runt, apertissime professi sunt, 
hoc tam admirabile sacramen- 
tum in ultima coena Redempto- 
rem nostrum instituisse, cum 
post panis vinique benedictio- 
nem se suum ipsivs corpus illis 
praebere ac suum sanguinem di- 


En primer lugar, el santo concilio 
enseña, y confiesa patentemente y sin 
rodeos, que en el venerable sacramento 
de la santa eucaristía, después de la con- 
sagración del pan y del vino, se contiene . 
verdadera, real y sustancialmente [canon 
1] nuestro Señor Jesucristo, bajo la apa- 
riencia de esas cosas sensibles %, 


Porque, desde luego, no hay contra- 
dicción ninguna en que nuestro Salvador 
mismo esté siempre reinando a la dere- 
cha del Padre en el cielo, según un modo 
de existencia que le es natural, y que, sin 
embargo, esté en otros muchos sitios 
sacramentalmente presente a nosotros en 
su sustancia, según un modo de existir 
que, aunque apenas lo podemos expresar 
con palabras, pero nuestra inteligencia 
iluminada por la fe, puede, sin embargo, 
reconocer y debemos creerlo firmisima- 


mente, que es posible para Dios. 


En efecto, todos nuestros predeceso- 
res que han vivido en la verdadera Igle- 
sia de Cristo y que han tratado de este 
santisimo sacramento, han profesado con 
toda claridad que nuestro Redentor insti- 
ruyó este sacramento tan admirable, en la 
última Cena, cuando, después de haber 
bendecido el pan y el vino, atestiguó en 
términos claros y precisos que les daba 
su propio cuerpo y su propia sangre. 
Estas palabras, relatadas por los santos 


5% Nótese que el concilio no se liga a ningún género de filosofía; y por eso evita expre- 


samente el hablar de «accidentes». 
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sertis ac perspicuis verbis testa- 
tus esti; quae verba a sanctíis 
Evangelistis commemorata (Mt 
26,26sqq; Mc 14,22sqq; Lc 
22,198q), et a divo Paulo postea 
repetita (1 Cor 11,23sqq), cum 
propriam illam et apertissimam 
significationem prae se ferant, 
secundum quam a Patribus intel- 
lecta sunt, indignissimum sane 
flagitium est, ea a quibusdam 
contentiosis et pravis hominibus 
ad fictitios et imaginarios tro- 
pos, quibus veritas carnis et san- 
guinis Christi negatur, contra 
universum  Ecclesiae sensum 
detorqueri, quae, tanquam co- 
lumna et firmamentum veritatis 
(1 Tim 3,15), haec ab impiis ho- 
minibus excogitata commenta 
velut satanica detestata est, grato 
semper et memori animo praes- 
tantissimum hoc Christi benefi- 
cium agroscens. 
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evangelistas (Mt 26,265s; Mc 14,22ss; Ec 
22,195) y repetidas posteriormente por 
San Pablo (1 Cor 11,23ss), puesto que 
comportan aquella significación propia y 
clarísima según la cual las han entendido 
los Santos Padres, resulta una infamia 
indigna que algunos hombres “porfiados 
y perversos las interpreten siniestra- 
mente, contra el sentimiento universal de 
toda la Iglesia, como si se tratara de 
figuras de estilo ficticias o imaginarias 
con las que se niega la verdad del cuerpo 
y de la sangre de Cristo. Esta Iglesia, que 
es columna y fundamento de la verdad (1 
Tim 3,15) detestó como satánicas estas 
imaginaciones inventadas por los impíos, 
a la par que reconoció y recordó con 
ánimo siempre agradecido este insigne 
beneficio de Cristo, 


C.2. Razón de la institución de este santísimo sacramento 


Ergo Salvator noster, disces- 
surus ex hoc mundo ad Patrem, 
sacramentum hoc instítuit, in 
quo divitias divini sui erga ho- 
mines amoris velut effudit, me- 
moríam faciens mirabilium suo- 
ru (Ps 110,4), et in illius sump- 
tione colere nos suj memoriam 
(1 Cor 11,24) praecepit suamque 
annuntiare mortem, donec ipse 
ad indicandum mundum veniat 
(1 Cor 11,26). Sumi autem voluit 
sacramentum hoc tanquam spí- 
ritualem animarum cibum (Mt 
26,26), quo alantur et conforten- 
tur [can. 5] viventes vita: ilius, 
qui dixit: Quí manducat me, et 
ipse vivet propter me (lo 6,58), et 
tanquam antidotum, quo libere- 
mur a culpis quotidianis et a 
peccatis mortalibus praeserve- 
mur. Pignus practerea id esse 
voluit futurae nostrae gloriae et 
perpetuae felicitatis, adeoque 
symbolum unius illius co. ; 
cuius ipse caput (1 Cor 11,3; Eph 
5,23) exsistit, cuique nos, tan- 
quam membra, arctissima fidei, 
spei et caritatis conexione ad- 


Así, pues, nuestro Salvador, cuando 
estaba para marchar de este mundo al 
Padre, instituyó este sacramento, en el 
cual, por así decirlo, derramó las rique- 
zas de su amor a los hombres, haciendo el 
memorial de sus maravillas (Sal 110,4); y 
mandó que, cuando lo recibiéramos, ce- 
lebráramos se memoria (1 Cor 11,24) y 
anuncióramos su muerte basta que él venga a 
juzgar al mundo (ct. 1 Cor 11,26). Y 
quiso que este sacramento se tomara 
como alimento espiritual de las almas 
(Mt 26,26) con el que se alimenten y 
robustezcan [canon 5] quienes viven en 
la vida de aquel que dijo: El que me come, 
vivirá también por mí (Jn 6,58); y como 
antídoto por el que nos liberemos de las 
faltas cotidianas y nos preservemos de 
los pecados mortales. Quiso además que 
fuera prenda o señal de nuestra gloria 
futura y de nuestra eterna felicidad y 
también el símbolo de aquel único cuerpo 
del que él mismo es la cabeza (1 Cor 11,3, 
Ef 5,23) y con el que quiso que nosotros 
estuviéramos unidos, como miembros, 
con los más estrechos lazos de la fe, de la 
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strictos. esse voluit, ut idipsum 
omnes diceremus, nec essent ín 
nobis schismata (cf. 1 Cor 1,10). 


C.3.. Excelencia de la Santísima 


Commune . hoc quidem est 
sanctissimae Eucharistiae cum 
ceteris sacramentis «symbolum 
esse rei sacrae et invisibilis gra- 
tiae formam visibilem»*”; verum 
illud in ea excellens et singulare 
reperitur, quod reliqua sacra- 
menta tunc primum sanctifican- 
di vim habent, cum quis illis 
utitur: at in Eucharistia ipse 
sanctitatis auctor ante usum est 
[can. 4]. 


Nondum enim Eucharistiam 


de manu Domini Apostoli sus- 
ceperant (Mt 26,26; Mc 14,22), 
cum vere tamen ipse affirmaret 
corpus suum esse, quod praebe- 
bat; et semper haec fides in Ec- 
clesia Dei fuit, statim post con- 
secrationem verum Domini nos- 
tri corpus verumque ejus san- 
guinem sub panis et vini specie 
una cum ipsius anima et divini- 
tate exsistere: sed corpus quí- 
dem sub specie panis et sangui- 
nem sub vini specie ex vi vef- 
borum, ipsum autem corpus 
sub specie vini et sanguinem sub 
specie panis animamque sub 
utraque, vi naturalís illius cone- 
xionis et concomitantiae, qua 
partes Christi Domini, qui ¡am 
ex mortuis resurrexit non am- 
plius moriturus (Rom 6,9), inter 
se copulantur, divinitatem porro 
propter admirabilem illam eius 
cum corpore et anima hypostatí- 
cam unionem [can. 1 et 3]. Qua- 
propter verissimum est, tantun- 
dem sub alterutra specie atque 
sub utraque contineri. “Totus 
enim et integer Christus sub pa- 
nis specie et sub quavis ipsius 
speciei parte, totus item sub vini 
specie et sub ejus partibus exsis- 
tit [can. 3]. : 


C.9. Los sacramentos de la Iglesia 


esperanza y de la caridad, a fin de que 
todos tuviéramos un mismo lenguaje y 0 
bubiera divisiones entre nosotros (1 Cor 1,10). 


Eucaristía sobre los demás sacramentos 


Ciertamente, la santísima eucaristía 
tiene de común con los otros sacramen- 
tos, que es «símbolo de una realidad 
sagrada y forma visible de una gracia 
invisible»*”. Pero en ella se encuentra 
algo eminente y singular; a saber, los 
otros sacramentos no tienen su virtud 
santificante sino desde el momento en 
que se hace uso de ellos; pero en la 
eucaristía está el autor de la santidad 
antes de que se haga uso de ella [ca- 
non 4]. 


En efecto, los apóstoles no habían 
recibido aún la eucaristía de manos del 
Señor (Mt 26,26, Mc 14,22), cuando él, 
sin embargo, afirmaba que lo que les 
ofrecía era en verdad su cuerpo. Y ésta 
fue siempre la fe en la Iglesia de Dios: 
que inmediatamente después de la consa- 
gración está el verdadero cuerpo de 
nuestro Señor y su verdadera sangre, 
juntamente con su alma y divinidad, bajo 
la apariencia del pan y del vino. Cierta- 
mente, el cuerpo está bajo la apariencia 
del pan y la sangre, bajo la apariencia 
del vino, en virtud de las palabras. Pero 
el cuerpo mismo está bajo la apariencia 
de vino y la sangre bajo la apariencia de 
pan, y el alma bajo ambas, en virtud de 
aquella natural conexión y concomitan- 
cia con la que están unidas todas las 
partes de Cristo Señor que resucitó de entre 
los muertos para no morir más (Rom 6,9). 
La divinidad, en fin, está unida a causa 
de aquella su maravillosa unión hipos- 
tática con el cuerpo y con el alma [canon 
1 y 3]. Por lo cual, es certísimo que lo 
mismo se contiene bajo una de las dos 
especies que bajo ambas especies. Porque 
Cristo está, en efecto, todo entero bajo la 
especie de pan y bajo cualquier parte de 
la misma especie y todo entero bajo la 
especie de vino y bajo todas sus partes 
[canon 3]. 


5 Cf. GRATIAN., Decret. Vi dist.2 c.32 (Frdb 1,1324). Cf. San AGUSTÍN, Ouaestionus 
in Heptateschum Mb TI c.84 [ln Lev. 21]: CSEL 28/11, 305; ML 34,712. Algo semejante: 


De civitate Dei Mib.X c.5: CSEL 40/1 452; 


ML 41,282. 
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C.4. La transustanciación 


1042 Quoniam autem Christus re- 

1642 demptor noster corpus suum id, 
quod sub specie panis offerebat 
(cf. Mt 26,268qq; Mc 14,228qq; 
Lc 22,198q; 1 Cor 11,24sqq), vere 
esse dicit, ideo persuasum sem- 
per in Ecclesia Deí fuit, idque 
nunc denuo sancta haec Syno- 
dus declarat: per consecrationem 
panis et vini conversionem fieri 
totius substantiae panis in sub- 
stantiam corporis Christi Domini 
nostti, et totius substantiae vini 
in substantiam sanguinis eius. 
Quae conversio convenienter et 
proprie a sancta catholica Eccle- 
sia transsubstantiatio est appel- 
lata [can. 2]. 


Puesto que Cristo, nuestro Redentor 
dijo que lo que ofrecia bajo la especie de 
an era verdaderamente su cuerpo (Mt 
26,265s; Mc 14,22ss; Lc 22,19s5; 1 Cor 
11,24ss), de ahí que la Iglesia de Dios 
siempre tuvo la persuasión, y ahora nue- 
vamente lo declara en este santo concilio, 
que por la consagración del pan y del 
vino se realiza la conversión de toda la 
sustancia del pan en la sustancia del cuerpo 
de Cristo nuestro Señor; y de toda la 
sustancia del vino en la sustancia de su 
sangre. Esta conversión fue llamada 
oportuna y propiamente, por la Iglesia 
católica, transustanciación [canon 2]. 


C.3. Del culto y veneración que se debe a este santísimo sacramento 


1043 
1643 


Nullus itaque dubitandi locus 
relinquitur, quin omnes Christi 
fideles pro more in catholica Ec- 
clesia semper recepto latriae cul- 
tum, qui vero Deo debetur, huic 
sanctissimo sacramento in vene- 
.ratione exhibeant [can. 6]. Ne- 
que enim ideo minus est ado- 
randum, quod fuerit a Christo 
Domino, ut sumatur (cf. Mt 
26,265qq),  institutum. Nam 
illum eundem Deum praesen- 
tem in eo adesse credimus, 
quem Pater aeternus introdu- 
cens in orbem terrarum dicit: Et 
adorent eum omnes Angeli Dei 
(Hebr 1,6; ex Ps 96,7), quem 
Magi procidentes adoraverunt 
(cf. Mt 2,11), quem denique in 
Galilaea ab Apostolis adoratum 
fuisse Scriptura testatur (cf. Mt 
28,17). 


No queda, pues, ningún lugar 2 duda: 
todos los fieles de Cristo, según la cos- 
tumbre recibida siempre en la Iglesia 
católica, al venerar a este sacramento, 
deben tributarle aquel culto de latría que 
se debe al verdadero Dios [canon 6]. 
Porque no es razón para que sea menos 
adorable por el hecho de haber sido ins- 
tituido por Cristo, Señor, para ser reci- 
bido en alimento (Mt 26,265s). Porque 
creemos que en él está presente aquel 
mismo Dios de quien el Padre Eterno 
dijo al introducirlo en el mundo: Y 
adórento todos los ángeles de Dios (Heb 1,6; 
del salmo 96,7); a quien los magos adora- 
ron prosternándose (Mt 2,11); aquel, final- 
mente, de quien la Escritura atestigua 

que fue adorado por los apóstoles en 
Galilea (Mt 28,17). 


La procesión del Corpus 


1044 
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Declarat praeterea sancta Syno- 
dus, pie et religiose admodum 
in Dei FEcclesiam inductum 
fuisse hunc morem, ut singu- 
lis annis peculiari quodam et 
festo die praecelsum hoc et ve- 
nerabile sacramentum singulari 
veneratione ac solemnitate cele- 


Declara, además, el santo concilio que 
en la Iglesia de Dios fue introducida, con 
mucha piedad y religiosidad, la costum- 
bre de que todos los años en un día 
festivo determinado se celebre este excel- 
so y venerable sacramento con especial 
veneración y solemnidad; y sea llevado 
en procesión por las calles y lugares 
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braretur, utque in processioní- 


bus reverenter et honorifice illud 
per vias et loca publica circum- 
ferretur. Aequissimum est enim, 
sacros aliguos statutos esse dies, 
cum Christiani omnes singulari 
ac rara quadam significatione 


gratos et memores testentur ani-- 


mos erga communem Dominum 
et Redemptorem pro tam ineffa- 
bili et plane divino beneficio, 
quo mortis eius victoría et 
triumphus repraesentatur. Atque 
sic quidem oportuit victricem 
veritatem de mendacio et haere- 
si triumphum agere, ut ejus ad- 
versarii, in conspectu  tanti 
splendoris et in tanta universae 
Ecclesiae laetitia positi, vel de- 
bilitati et fracti tabescant, vel 
pudore affecti et confusi ali- 
quando resipiscant. 
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públicos, con reverencia y honores. Por- 
que es sumamente conveniente que haya 
determinados algunos días santos en los 
que todos los cristianos exterioricen, con 
una singular y extraordinaria manifesta- 
ción, su gratitud y su recuerdo para con 
el Señor y Redentor común por tan 
inefable y, en verdad, divino beneficio 
en el que se vuelve a hacer presente la 
victoria y el triunfo de su muerte. Y era 
conveniente que paseara su triunfo la 
verdad victoriosa de la falsedad y la 
herejía, para que, colocados sus adversa- 
rios ante el espectáculo de tanto esplen- 
dor y ante tan inmenso júbilo de la 
Iglesia universal, o bien se consuman, 
debilitados y vencidos, o se arrepientan 
un día llenos de vergúenza y confusión. 


C.6. La reserva del Santísimo Sacramento de la Eucaristía y su 
distribución a los enfermos 


1045 
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Consuetudo asservandi in sa- 
crario sanctam  Eucharistiam 
adeo antiqua est, ut eam saecu- 
lum etiam Nicaeni Concilii ag- 
noverit. Porro deferri ipsam sa- 
cram Eucharistiam ad infirmos, 
et in hunc usum diligenter in 
ecclesiis  conservari,  praeter- 
quam quod cum summa aequi- 
tate et ratione coniunctum est, 
tum multis in Conciliis praecep- 
tum invenitur, et vetustissimo 
catholicae Ecclesiae more est 
observatum5  —Quare  sancta 
haec Synodus retinendum omni- 
mo salutarem hunc et necessa- 
rium morem statuit [can. 7]. 


La costumbre de reservar en el sagra- 
rio la santa eucaristía es tan antigua, que 
ya se conocía en el tiempo del concilio de 
Nicea. Añadamos que el llevar la sagrada 
eucaristía a los enfermos y el conservarla 
con este fin en las iglesias, además de ser 
algo sumamente equitativo y razonable, 
se encuentra prescrito en numerosos 
concilios, y se ha practicado por la más 
antigua costumbre de la Iglesia católi- 
ca55, Por lo cual, este santo concilio 
establece que se mantenga a toda costa 
esta costumbre beneficiosa y necesaria 
[canon 7]. 


C.7. La preparación que ba de tenerse para recibir dignamente la santa 
eucaristía 


1046 Si non decet ad sacras ullas 
1646 functiones quempiam accedere 
nisi sancte, certe, quo magis 
sanctitas et divinitas coelestis 
hujus sacramenti viro christiano 


Si no está bien que nadie participe en 
las funciones sagradas si no lo hace san- 
tamente, es claro que, cuanto más descu- 
bre el cristiano la santidad divina de este 
celestial sacramento, con tanta más dili- 


58 Se refiere al canon 13 del concilio de Nicea (325): «Acerca de los que están para 
salir de este mundo, se guardará también ahora la antigua ley canónica, a saber: que si 
alguno va a salir de este mundo, no se le prive del último y más necesario viático». 
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comperta est, eo diligentius ca- 
vere ille debet, ne absque magna 
reverentia et sanctitate [can. 11] 
ad id percipiendum  accedat, 
praesertim cum illa plena formi- 
dinis verba apud Apostolum le- 
gamus: Quí manducat et bibit 
índigne, iudicium sibi mandu- 
cat et bibit non diiudicans cor- 
pus Domini (1 Cor 11,29). Quare 
communicare volenti revocan- 
dum est in memoriam ejus prae- 
ceptum: Probet autemn seipsum 
homo (1 Cor 11,28). 


Ecclesiastica autem consuetu- 
do declarat, eam probationem 
necessaríam esse, ut nullus sibi 
conscius  mortalis peccati, 
quantumvis sibi contritus vi- 
deatur, absque praemissa sacra- 
mentali confessione ad sacram 
Eucharistiam accedere debeat. 
Quod a Christianis omnibus, 
etiam ab iis sacerdotibus, qui- 
bus ex officio incubuerit cele- 
brare, haec sancta Synodus per- 
petuo servandum esse decrevit, 
modo non desit illis copia con- 
fessoris. Quod si necessitate ur- 
gente sacerdos absque praevía 
confessione celebraverit, quam 
primum (v. n.1061] confiteatur. 
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gencia debe vigilar por no recibirlo sin 
gran respeto y santidad [canon 11]; sobre 
todo, si leemos en el Apóstol estas pala- 
bras estremecedoras: El que come y bebe 
indignasmente, come y bebe su propia condena- 
ción al no discernir el cuerpo del Señor (1 Cor 
11,28). Por lo cual, hay que recordarle al 
que quiere comulgar el precepto del 
Apóstol: Examínese, pues, cada tual (1 Cor 
11,28). 


Ahora bien, la costumbre de la Iglesia 
prueba que este examen es necesario, a 
fin de que todo hombre, si tiene concien- 
cia de un pecado mortal, no se acerque a 
la sagrada eucaristía, por muy contrito 
que se considere, sin una confesión sa- 
cramental previa. El santo concilio ha 
decretado que esto han de observarlo 
siempre todos los cristianos, incluso los 
sacerdotes que están obligados por oficio 
a celebrar, supuesto que no les falte 
confesor. Pero en caso de que el sacerdo- 
te, por una necesidad urgente, celebrara 
sin previa' confesión, debe confesarse 
cuanto antes [n.1061]. 


C.8. El uso de este admirable sacramento 


Quoad usum autem recte et 
sapienter Patres nostri tres ratio- 
nes hoc sanctum sacramentum 
accipiendi distinxerunt. Quos- 
dam enim docuerunt sactamen- 
taliter dumtaxat id sumere, ut 
peccatores; alíos tantum spiri- 
tualiter, illos nimirum, qui voto 
propositum illum coelestem pa- 
nem edentes, fide viva, quae per 
dilectionem operatur (Gal 5,6), 
fructum ejus et utilitatem sen- 
tiunt; tertios porro sacramentali- 
ter simul et spiritualiter [can. 8]; 
hi autem sunt, qui ita se prius 
probant et instruunt, ut vestem 
nuptialem indutí (Mt 22,118qq) 
ad divinam hanc mensam acce- 
dant. In sacramentali autem 
sumptione semper in Ecclesia 


En cuanto al uso, nuestros Padres 
distinguieron justa y sabiamente tres mo- 
dos de recibir este sacramento, Enseña- 
ron, en efecto, que algunos sólo lo reci- 
ben sacramentalmente: tales son los pe- 
cadores. Otros lo reciben sólo espiritual- 
mente: éstos son los que comiendo en el 
deseo aquel pan celestial que está delan- 
te, experimentan su fruto y utilidad, por 


da fe viva que opera por la caridad (Gál 5,6). 


Otros, en fin, los terceros, lo reciben 
sacramental y espiritualmente a la vez 
[canon 8]: éstos son los que se examinan 
y preparan de tal suerte, que, vestidos con 
el traje nupcial (Mt 22,11ss), se acercan a 
esta mesa divina. Ahora bien, en la re- 
cepción sacramental ha sido siempre cos- 
tumbre de la Iglesía de Dios que los 
seglares tomen la comunión de manos 
del sacerdote y que los sacerdotes que 
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Dei mos fuit, ut laici a sacerdoti- 
bus communionem acciperent, 
sacerdotes autem celebrantes se 
ipsos communicarent [can. 10]; 
quí mos tanquam ex traditione 
apostolica descendens iure ac 
merito retineri debet. 


1049 
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Demum autem paterno affec- 
tu admonet sancta Synodus, hor- 
tatur, rogat et obsecrat per vísce- 
ra misericordiae Dei nostrí (Lc 
1,78), ut omnes et singuli, qui 
christiano nomine censentur, in 
hoc «unitatis signo», in hoc 
«vinculo caritatis»”, in hoc con- 
cordiae symbolo iam tandem 
aliquando conveniant et concor- 
dent, memoresque tantae maies- 
tatis et tam eximii amoris lesu 


Christi Domini nostri, qui dilec- - 


tam animam suam in nostrae 
salutis pretium, et carnem suam 
nobis dedit ad manducandum 


(lo 6,48sqq), haec sacra mysteria 


corporis et sanguinis ejus ea fi- 


dei constantia et firmitate, ea 
animi devotione, ea pietate et 
cultu credant et venerentur, ut 
panem illum supersubstantia- 
lem (Mt 6,11) frequenter susci- 
pere possint, et is vere eis sit 
animae vita et perpetua sanitas 
mentis, cuius viígore confortati 
(3 Reg 19,8) ex huius miserae 
peregrinationis itinere ad coeles- 
tem patriam pervenire valeant, 
cundem panem Angelorum (Ps 
77,25), quem modo sub. sacris 
velaminibus edunt, absque ullo 
velamine manducaturi. 


1050 
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Quoniam autem non est satis 
veritatem dicere, nisi detegantur 
et refellantur errores: placuit 
sanctae Synodo hos canones sub- 
iungere, ut omnes, lam agnita 
catholica doctrina, intelligant 
quoque, quae ab illis haereses 
caveri vitarique debeant. 
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celebran se comulguen ellos mismos ([ca- 
non 10); esta costumbre, por venir de 
una tradición apostólica, debe ser mante- 
nida con toda razón. 


Y, finalmente, el concilio advierte con 
paternal afecto, exborta, ruega y suplica 

r las entrañas de misericordia de nuestro 
Dios (Le 1,78) que todos y cada uno de 
los que llevan el nombre cristiano, que 
de una vez por todas se unan por fin y 
concuerden en este «signo de unidad», 
en este «vínculo de caridad»?*, en este 
símbolo de concordia; que acordándose 
de la majestad tan grande y del amor tan 
admirable de nuestro Señor Jesucristo, 
que entregó su propia vida como precio 
de nuestra salvación y nos dio se carne 
para comer (Jn 6,48ss), crean y veneren 
los santos misterios de su cuerpo y de su 
sangre con una fe constante y firme, con 
una devoción de espíritu, con una piedad 
y un respeto, que les permita recibir 
frecuentemente este «pan supersustan- 
cial» (Mt 6,11). Que él sea verdadera- 
mente la vida de su alma y la salud 
perpetua de su espíritu; que conforfados 
con su energía (1 Re 19,8) puedan llegar 
desde el camino de esta peregrinación de 
miseria a la patria celestial, para comer 
allí, sin ningún velo, el pan de los ángeles 
(Sal 77,25), que ahora comen bajo los 
velos sagrados. 


Mas como no basta decir la verdad sí 
no se descubren y se repelen los errores, 
ha parecido al santo concilio añadir los 
siguientes cánones, a fin de que todos, 
una vez reconocida la doctrina católica, 
entiendan también de qué herejías ten- 
gan que precaverse y apartarse. 


Cánones sobre el Santísimo Sacramento de la Exucaristía 


1051 Can. 1. Si quis negaverit, in 
1651 sanctissimae Eucharistiae sacra- 


1. Si alguno negare que en el santísi- 
mo sacramento de la eucaristía se contie- 


59 Cf. San AGusTÍN, la e. Job, 11.26 c.13: ML 35,1613. 
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mento contineri vere, realíter et 
substantialiter, corpus et sanguí- 
nem una cum anima et divinita- 
te Domini nostri lesu Christi ac 
proinde totum Christum; sed di- 
xerit, tantummodo esse in eo ut 
in signo vel figura, aut virtute: 
anathema sit [cf. n.1036,1041]. 


Can. 2. Si quis dixerit, in sa- 
crosancto Eucharistiae sacra- 
mento remanere substantiam 
panis et vini una cum corpore et 
sanguine Domini nostri lesu 
Christi, negaveritque mirabilem 
illam et singularem conversio- 
nem totius substantiae panis in 
corpus et totius substantiae vini 
in  sanguinem,  manentibus 
dumtaxat speciebus panis et vi- 
ni, quam quidem conversionem 
catholica Ecclesia  aptissime 
transsubstantiationem appellat: 
A. $, [cf. n.1042]. 


Can. 3. Si quis negaverit, in 
venerabili sacramento Eucharis- 
tiae sub unaquaque specie et 
sub singulís cuiusque speciei 
partibus separatione facta totum 
Christum continerí: A. S. (cf. 
n.1041]. 


Can.4. Si quis dixerit, perac- 
ta consecratione in admirabili 
Eucharistiae sacramento non es- 
se corpus et sanguinem Domini 
nostri lesu Christi, sed tantum 
in usu, dum sumiítur, non autemn 
ante vel post, et in hostiís. seu 
particulis consecratis, quae post 
cormmmunionem reservantur vel 
supersunt, non remanere verum 


corpus Domini: A. S. [cf. 
n.1040]. , 
Can. 5. Si quis dixerit, vel 


praecipuum fructum sanctissi- 
mae Eucharistiae esse remissio- 
nem peccatorum, vel ex ea non 
alios effectus provenire: A. S. (cf. 
n.1039]. 


Can. 6. Si quis dixerit, in 
sancto Euchatistiae sacramento 
Christum unigenitum Dei Fi- 
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ne verdadera, real y sustancialmente el 
cuerpo y la sangre, juntamente con el 
alma y la divinidad de nuestro Señor 
Jesucristo y, por tanto, todo Cristo; afir- 
mare, en cambio, que tan sólo está como 
en signo o figura, o- dinamismo, sea 
anaterna [cf. n.1036 y 1041]. 


2. Si alguno dijere que en el santísi- 
mo sacramento de la eucaristía, permane- 
ce la sustancia del pan y del vino junta- 
mente con el cuerpo y la sangre de 
nuestro Señor Jesucristo, y negare aque- 
lla admirable y singular conversión de 
toda la sustancia del pan en el cuerpo y 
toda la sustancia del vino en la sangre, 
permaneciendo sólo las apariencias de 
pan y de vino; conversión que la Iglesia 
católica llama muy a propósito transus- 
tanciación, sea anatema (cf. n.1042]. 


3. Sialguno negare que en el venera- 
ble sacramento de la eucaristía se contie- 
ne todo Cristo bajo cada una de las 
especies y bajo cada una de las partes de 
cualquiera de las especies, si se hace una 
separación, sea anatema (cf. n.1041]. 


4. Si alguno dijere que después de la 
consagración no está el cuerpo y la san- 
gre de muestro Señor Jesucristo en el 
sacramento admirable de la eucaristía, 
nada más que al usarlo, mientras se 
toma: ni antes ni después; y que en las 
hostias o partículas consagradas que se 
reservan o sobran después de la comu- 
nión no permanece el verdadero cuerpo 
del Señor, sea anatema [cf. n.1040]. 


5. Si alguno dijere que el fruto prin- 
cipal de la santísima eucaristía es la remi- 
sión de los pecados, o que de ella no 
provienen otros efectos, sea anatema (cf. 
n.1039]. 


6. Si alguno dijere que en el santísi- 
mo sacramento de la eucaristía no se 
debe adorar con culto de latría, incluso 
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lium non esse cultu latriae etiam 
externo adorandum, atque ideo 
nec festiva peculiari celebritate 
venerandum, neque in proces- 
sionibus secundum laudabilem 
et universalem Ecclesiae sanctae 
ritum et consuetudinem solem- 
niter circumgestandum, vel non 
publice, ut adoretur, populo pro- 
ponendum, et cius adoratores 
esse idololatras: A, S, [cf 
n.1043]. 


Can. 7. Si quis dixerit, non 
licere sacram Eucharistiam in 
sacrario reservari, sed statim 
post consecrationem adstantibus 
necessario distribuendam; aut 
non licefe, ut illa ad infirmos 
honorifice deferatur: A. S. [cf. 
n.1045]. : 


Can. 8. Si quis dixerit, Chris- 
tum in Eucharistia exhibitum 
spiritualiter tantum manducari, 
et non etiam sacramentaliter ac 
realiter: A. $, [cf. n.1048]. - 


Can. 9. Si quis negaverit, 


omnes et singulos Christi fideles 
utriusque sexus, cum ad annos 
discretionis pervenerint, teneri 
singulis annis saltem in Pascha- 
te ad communicandum ¡uxta 
praeceptum sanctae matris Ec- 
clesiae: A. S. [cf. n.535] %, 


Can. 10. Si quis dixerit, non 
licere sacerdoti celebranti se ip- 
sum communicare: A. S. [cf. 
n.1048]. 


Can. 11. Si quis dixerit, so- 
lam fidem esse sufficientem 
praeparationem ad sumendum 
sanctissimae Eucharistiae sacra- 
mentum: A. S. Et, ne tantum 
Sacramentum  indigne  atque 
ideo in mortem et condemnatio- 
nem sumatur, statuit atque de- 
clarat ipsa sancta Synodus, illis, 
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externo, a Cristo, Hijo unigénito de 


Dios; y que, por tanto, no se le debe 


venerar con una velebración festiva par- 
ticular; ni se le ha de pasear solemne- 
mente en procesiones, según el rito y 
costumbre laudable y universal de la 
santa Iglesia; o que no debe ser expuesto 
públicamente a la adoración de los fieles; 
y que quienes lo adoran son idólatras, 
sea anatema [cf. n.1043]. 


7. Si alguno dijere que no es lícito 
reservar la sagrada eucaristía en el sagra- 
rio, sino que necesariamente debe ser 
distribuida a los asistentes después de la 
consagración; o que no es lícito llevarla 
honoríficamente a los enfermos, sea ana- 
tema [cf. n.1045]. 


8. Si alguno dijere que Cristo ofreci- 
do en la eucaristía no es comido sacra- 
mentalmente y realmente, sino tan sólo 
espiritualmente, sea anatema [cf. 1.1048], 


9. Sialguno negare que todos y cada 


uno de los fieles cristianos, de uno y otro 


sexo, cuando lleguen al uso de razón, 
están obligados a comulgar todos los 
años, al menos en Pascua, según el pre- 
cepto de la santa Madre Iglesia, sea ana- 
tema [cf. n.535]6. o 


10. Si alguno dijere que no es lícito 
al sacerdote celebrante darse él la comu- 
nión a si mismo, sea anatema (cf. 


n.1048]. 


11. Si alguno dijere que la sola fe es 
preparación suficiente para recibir el sa- 
cramento de la santísima eucaristía, sea 
anatema, Y, para que un tan grande 
sacramento no sea recibido indigna- 
mente, lo cual sería para muerte y conde- 


nación, el santo concilio establece y de- 


clara que aquellos en quienes pesa la 
conciencia de pecado mortal, por muy 


6 El precepto de comulgar al menos en Pascua de Resurrección se dio en el conci- 
lio TV de Letrán (1215), capítulo XXI (cf. n.1121]. El canon está puesto contra Lutero, 
que, además de negar el valor de los mandamientos de la Iglesia, aconsejaba que en 
Cuaresma no se confesara ni se comulgasra (SGTr V, 871). 
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quos conscientia peccati mor- contritos que se consideren, deben nece- 
talis gravat, quantumcunque sariamente hacer una previa confesión 
etiam se contritos existiment, sacramental, supuesto que no les falte 
habita copia confessoris necessa- confesor. Si alguno se atreviere a enseñar 
rio praemittendam esse confes- lo contrario, a predicarlo, o a afirmarlo 
sionem sacramentalem. Si quis pertinazmente o a defenderlo en públicas 
autem contrarium docere, prae- discusiones, quede excomulgado por el 
dicare vel pertinaciter asserere, mismo hecho [cf. n.1047] 41, 

seu etiam publice disputando . 

defendere praesumpserit, eo ip- 

so excommunicatus exsistat [cf. 


n.1047) *. 


b) Sesión XXI (16 julio 1562) 


Doctrina sobre la comunión bajo las dos especies y la comunión de los niños 


En la Congregación general del 10 de octubre (1551), pidió el 
legado del papa (Crescenzi), que se difiriera la discusión de los 
artículos que aún quedaban sobre la eucaristía: lo relativo a la 
comunión bajo las dos especies, y la comunión de los niños que aún 
no tienen uso de razón. Se continuó la discusión de otras materias; al 
término de la sesión XVI (28 abril 1552) se hizo pública la suspensión 
del concilio, que Julio 111 había decretado el 15 de abril, por razones 
políticas. Reanudados los trabajos conciliares por Paulo IV (bula del 
29 noviembre 1560), pronto comenzó a discutirse la materia que 
había quedado pendiente en la sesión XIII El 6 de junio (1562) 
propuso el cardenal Hércules Gonzaga cinco artículos en forma de 
cuestiones, sobre el uso de la eucaristía bajo las dos especies y sobre la 
comunión de los niños. La respuesta de los teólogos se distribuyó en 
cuatro cánones, desglosando la cuestión de la concesión del cáliz a 
los seglares. A los cuatro cánones se antepusieron cuatro capítulos 
doctrinales, a petición de algunos Padres, entre ellos, don Pedro 
Guerrero, arzobispo de Granada (SGTr VIII, 634). Tanto los ca- 
pítulos doctrinales como los cánones sufrieron algunas reformas 
desde el 30 de junio en que comenzaron las discusiones en las 
Congregaciones generales, hasta que se encontró la redacción definiti- 
va. Las discusiones más vivas giraron alrededor del canon tercero que 
primitivamente estaba concebido en términos de mayor o menor 
recepción de gracía bajo una o dos especies. Don Pedro Guerrero 
estaba por la supresión simple y llana de esta mención, y en este 
sentido se modificó el canon (SGTr VIII, 633-649). El decreto 
contiene, pues, cuatro capítulos doctrinales y cuatro cánones, precedi- 
dos de un proemio que los entronca con la sesión XII: 1) ausencia de 
un mandato divino que obligue a comulgar bajo las dos especies. Este 


él El canon 11 distingue lo que es un precepto de lo que sería una verdad ligada a 
kh fe. No mantendría la fe integra quien afirmara que el hombre se justifica por la sola 
fe, sin necesidad de la confesión, Pero iría contra un precepto claro de la Iglesia quien, 
después de cometer un pecado mortal y perfectamente contrito (por tanto, en gracia), se 
acercara a la comunión sin haber confesado previamente, a no ser en caso de necesidad 
y con propósito de confesarse cuanto antes. 
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capitulo es importante, pues era la razón que esgrimían los protestan- 
tes para exigir el cáliz. 2) Facultad de la Iglesia para determinar el 
modo de la recepción y administración del sacramento. Manteniendo 
estos principios dogmáticos, el Vaticano Il permitirá a los obispos 
conceder a los seglares la comunión bajo las dos especies, según las 
normas determinadas por la Santa Sede (Sacrosancium Concilium 55). 
3) Bajo una sola especie se recibe a Cristo, autor de la gracia, todo 
entero. 4) No es necesaria la comunión de los niños que no tienen uso 


de razón. 


La cuestión sobre la concesión del cáliz a los seglares se dejó para 
más adelante; en la sesión XXII (17 septiembre) se encomendó a la 
prudencia del Romano Pontífice, en el Decreto super petitione calicis. 


TEXTO: SGTr 8, 698ss; Msi XXXIII, 121-123, COD 726-727. 


Preámbulo 


Sacrosancta oecumenica et ge- 
neralis Tridentina Synodus in 
Spiritu Sancto legitime congre- 
gata, praesidentibus in ea eis- 
dem Apostolicae Sedis legatis, 
cum de tremendo et sanctissimo 
Eucharistiae sacramento varia 
diversis in locis errorum mons- 
tra nequissimi daemonis artibus 
circumferantur, ob quae in non- 
nullis provinciis multi a catholi- 
cae Ecclesiae fide atque obe- 
dientia videantur discessisse: 
censuit, ea, quae ad communio- 
nem sub utraque specie et par- 
vulorum pertinent, hoc loco ex- 
ponenda esse. Quapropter cunc- 
tis Christifideltibus interdicit, ne 
posthac de ¡is aliter vel credere 
vel docere vel praedicare aude- 
ant, quam est lis decretis expli- 
catum atque definitum. 


C.1. 


El sacrosanto, ecuménico y universal 
concilio de Trento, legítimamente reuni- 
do en el Espíritu Santo, bajo la presiden- 
cia de los mismos Legados de la Sede 
Apostólica, teniendo en cuenta que por 
arte del demonio se han propagado en 
diversas partes algunos monstruosos 
errores acerca del formidable y santisi- 
mo sacramento de la eucaristía; errores 
que en algunas regiones parecen haber 
conducido a muchos a abandonar la fe y 
la obediencia de la Iglesia católica: juzgó 
que debía exponer aquí lo concerniente a 
la comunión bajo las dos especies y a la 
comunión de los niños. Por lo cual pro- 
hibe a todos los fieles cristianos que en 
adelante tengan el atrevimiento de creer, 
enseñar o predicar otra cosa distinta de lo 
que se explica y define en estos decretos. 


Los laicos y los clérigos que no celebran no están obligados por 


derecho divino a la comunión bajo las dos especies 


Itaque sancta ipsa Synodus a 
Spiritu Sancto, qui Spiritus est 
sapientiae et intellectus, Spiritus 
consilii et pietatis (Is 11,2), 
edocta atque ipsius Ecclesiae 
judicium et consuetudinem se- 
cuta, declarat ac docet, nullo di- 
vino praecepto laicos et clericos 
non conficientes obligari ad 
Eucharistiae sacramentum sub 
utraque specie sumendum, ne- 


Así, pues, este santo concilio, instrui- 
do por el Espíritu Santo, que es Espíritu 
de sabiduría y de inteligencia, Espíritu de 
consejo y de piedad (Is 11,2), y siguiendo el 
juicio y la costumbre de la misma Iglesia, 
declara y enseña que no existe ningún 
precepto divino que obligue a los laicos 
y clérigos que no celebran a recibir el 
sacramento de la eucaristía bajo las dos 
especies; y que en modo alguno puede 
dudarse, sin herir la fe, de que para la 
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que ullo pacto salva fide dubitari 
posse, quin illis alterius speciei 
communio ad salutem sufficiat. 


Nam etsi Christus Dominus 
in ultima coena venerabile hoc 
Sacramentum in panis et vini 
speciebus instituit et Apostolis 
tradidit (cf. Mt 26,268qq; Mc 
14,225qq; Lc 22,119sq;, 1 Cor 
11,24sq): non tamen illa institu- 
tio et traditio eo tendunt, ut om- 


- nes Christi fideles statuto Domi- 
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ni ad utramque speciem acci- 
piendam adstringantur [can. 1 et 
2]. Sed neque ex sermone illo 
apud loannem sexto recte colli- 
gitur, utriusque speciei commu- 
nionem a Domino praeceptam 
esse [can. 3], utcunque iuxta va- 
rias sanctorum Patrum et Docto- 
rum interpretationes intelliga- 
tur2, Namque qui dixit: Nisi 
manducaveritis carnem Filii ho- 
minis, et biberitis cíus sangui- 
nem, non habebitis vitam in vo- 
bis (lo 6,53), dixit quoque: Si 
quís manducaverit ex hoc pane, 
vivet ín aetermum (lo 6,51). Et 
qui dixit: Quí manducat meam 
carnem, et bibit meum sangui- 
nem, habet vitam acternam (lo 
6,54), dixit etiam: Panís, quem 

dabo, caro mea est pro mun- 
dí vita (lo 6,51); et denique qui 
dixit: Qui manducat meam car- 
nem, et bíbit meum sanguínem, 
ín me manet, et ego ín illo (lo 
6,56), dixit nihilominus: Quí 
manducat hunc panem, vívet in 
aeternum (lo 6,58). 
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salvación basta la comunión bajo una de 
las dos especies. 


Porque, si bien es cierto que Cristo 
Señor instituyó en la última Cena este 
venerable sacramento y lo distribuyó a 
los apóstoles bajo las especies de pan y 
de vino (cf. Mt 26,26s5s; Mc 14,22ss; Lc 
22,19s; 1 Cor 11,245), esta institución y 
este don no pretenden obligar por una 
determinación del Señor a que todos los 
fieles tengan que recibir las dos especies 
[canon 1 y 2]. Tampoco se puede con- 
cluir rectamente del discurso en el ca- 
pítulo VI de San Juan, que la comunión 
bajo las dos especies esté mandada por el 
Señor, sea cual sea el modo de entender- 
lo, siguiendo las interpretaciones de los 
santos Padres y Doctoresé2, Porque el 
que dijo: Sí mo coméis la carne del Hijo del 
hombre, y no bebéis su sangre, no tenéis vida en 
vosotros (Ja 6,53), dijo también: Si alguno 
come de este pan vivirá eternamente (Jn 6,51). 
Y el que dijo: El que come mi carne y bebe 
mi sangre tiene vida eterna (Jn 6,54), dijo 
también: El pan que yo daré es mi carne por 


la vida del mundo (Ja 6,51); y, finalmente, 


el que dijo: El que come mi carne y bebe mi 
sangre, permanece en mí y yo en él (Jn 6,56), 
dijo igualmente: El que come este pan vivirá 
para siempre (Jn 6,58). 


C.2. Potestad de la Iglesia en la administración del sacramento 
de la eucaristía 


Después de haber recordado y declarado las bases doctrinales en 
las que se funda el poder que tiene la Iglesia en la administración de 
los sacramentos «salva illorum substantia» (cf. n.961), aplica esta 


doctrina a la eucaristía. 


Quare agnoscens sancta mater 
Ecclesia hanc suam in adminis- 


«.. Por lo cual, reconociendo la santa 
madre Iglesia esa autoridad que tiene en 


62 El concilio evita mostrar una preferencia por cualquiera de las interpretaciones posi- 
bles del capitulo VI; esta advertencia la hizo el arzobispo de Granada, D. Pedro Guerrero 


(SGTr VIII, 668). 
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tratione sacramentorum auctori- 
tatem, licet ab initio christianae 
religionis non infrequens utrius- 
que speciei usus fuisset, tamen 


progressu temporis latissime iam: 
mutata illa consuetudine, gra- 


vibus et iustis causís adducta, 


hanc consuetudinem sub altera: 


specie communicandi appro- 
bavit et pro lege habendam de- 
crevit, quam reprobare aut sine 
ipsius Ecclesiae auctoritate pro 
libito mutare non licet [can. 2]. 
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la administración de los sacramentos; a 
pesar de que al comienzo de la religión 
cristiana no fue infrecuente el uso de las 
dos especies; sin embargo, habiendo 


cambiado en el decurso del tiempo aque- 


lla costumbre en muchísimos sitios, 
aprobó, movida por graves y justas razo- 
nes, esta costumbre de comulgar bajo 
una sola especie; y decretó que fuera 
considerada como una ley que no se 
puede rechazar ni cambiar al arbitrio de 
cada uno, sin contar con la autoridad de 
la Iglesia [canon 2]. 


C.3. Bajo cualquiera de las especies se recibe a Cristo entero e íntegro, 
y el verdadero sacramento 


Insuper declarat, quamvis Re- 


demptor noster, ut antea dictum- 


est, in suprema illa coena hoc 
Sacramentum in duabus specie- 
bus instituerit et Apostolis tradi- 
derit: tamen fatendum esse, 
etiam sub altera tantum specie 
totum atque integrum Christum 
verumque sacramentum sumi, 
ac propterea, quod ad fructum 
attinet, nulla gratia necessaria ad 
salutem eos defraudari, qui 
unam speciem solam accipiunt 
[can. 3]. 


Declara además: que aun cuando nues- 
tro Redentor, como está dicho, instituyó 
este sacramento en la última Cena y lo 
distribuyó a sus apóstoles bajo las dos 
especies, hay que confesar, sin embargo, 
que aun bajo una sola especie se recibe a 
Cristo entero y el íntegro y verdadero 
sacramento; y, por consiguiente, en 
cuanto se refiere al fruto del sacramento, 
no se ven privados de ninguna gracia 
necesaria para la salvación aquellos que 
reciben una sola especie [canon 3]. 


C.4. Los niños no están obligados a la comunión sacramental 


Denique eadem sancta Syno- 
dus docet, parvulos usu rationis 
carentes nulla obligari necessita- 
te ad sacramentalem Eucharis- 
tíae communionem [can. 4], si- 
quidem per baptismi lavacrum 
regenerati (Tit 3,5) et Christo 
incorporati adeptam iam filio- 


rum Dei gratiam in illa aetate 
amittere non possunt. Neque 


ideo tamen damnanda est anti- 
quitas, si eum morem in quibus- 
dam Jocis aliquando servavit. Ut 
enim sanctissimi illi Patres sui 
facti probabilem causam pro 
illius temporis ratione habue- 
sunt, ita certe eos nulla salutis 
necessitate id fecisse sine con- 
troversia credendum est [can. 4]. 


Finalmente, el mismo santo concilio 
enseña que los niños que no tienen uso 
de razón no están obligados con ninguna 
necesidad a la comunión sacramental de 
la eucaristía [canon 4); puesto que regene- 
rados por el baño (Tit 3,5) del bautismo, e 
incorporados a Cristo, no pueden perder 
en esa edad la gracia de hijos de Dios ya 
recibida. Mas no se puede condenar por 
este motivo a la antiguedad, si en otro 
tiempo se observó esta costumbre en 
algunas regiones. Porque así como aque- 
llos santos Padres tuvieron un motivo 
laudable para obrar así, por razón de 
aquel tiempo, de la misma manera hay 
que creer indiscutiblemente que no lo 
hicieron porque fuera necesario para la 
salvación. 
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Cánones sobre la comunión bajo las dos especies y sobre la comunión 


de los niños 


Can. 1. Si quis dixerit, ex 
Dei praecepto vel ex necessitate 
salutis omnes et singulos Christi 
fideles utramque speciem sanc- 
tissimi Eucharistiae sacramenti 
sumere debere: anathema sit [cf. 
n.1063]. 


Can. 2. Si quis dixerit, sane- 
tam Ecclesiam catholicam non 
iustis causis et rationibus adduc- 
tam fuisse, ut laicos atque etiam 
clericos non conficientes sub 
una panis tantummodo specie 
communicaret, aut in eo errasse: 
A. S. [cf. n.961,1065]. 


Can, 3. Si quis negaverit, to- 
tum et integrum Christum, om- 
nium gratiarum fontem et aucto- 
rem, sub una panis specie sumi, 
quia, ut quidam falso asserunt, 
non secundum ipsius Christi 
institutionem sub utraque specie 
sumatur: A. S, [cf. n.1063-1064]. 


Can. 4, Si quis dixerit, par- 
vulis, antequam ad annos dis- 
cretionis pervenerint, necessa- 
riam esse Eucharistiae commu- 
nionem: A. S. (cf. n.1067]. 


1. Si alguno dijere que todos y cada 
uno de los fieles cristianos están obliga- 
dos 2 recibir las dos especies del santísi- 
mo sacramento de la eucaristía por pre- 
cepto divino o porque es necesario para 
la salvación, sea anatema (cf. n,1063]. 


2. Si alguno dijere que la santa Igle- 
sia católica mo se movió por causas 
justas y razonables a dar la comunión 
bajo una sola especie a los laicos y tam- 
bién a los clérigos que no celebran; o que 
he errado en este punto, sea anatemna 
(cf. n.961 y 1065]. 


3. Si alguno negare que bajo la sola 
especie de pan se recibe a Cristo entero e 
íntegro, fuente y autor de todas las gra- 
cias, porque, como algunos afirman fal- 
samente, no se recibe bajo las dos espe- 
cies, conforme lo instituyó el mismo 
Cristo, sea anatema (cf. n.1063-1064]. 


4, Si alguno dijere que la comunión 
de la eucaristía es necesaria para los 
niños antes de que lleguen al uso de 
razón, sea anatema (cf. n.1067]. 


c) Sesión XXI (17 septiembre 1562) 


Doctrina sobre el santo sacrificio de la misa 


El decreto sobre el santo sacrificio de la misa tuvo una larga 


gestación: 1) Ya en Bolonia (agosto del 1547) había seleccionado la 
Comisión de Teólogos una serie de errores sobre la santa misa, que 
se contenían en las obras de Lutero (De captivitate Babylonica ecclesiae 
praeludium) de la Confesión Augustana (Augsburgo), elaborada en 1530, 
y de la Apología Confessionis Augustanae, compuesta en 1530 por Felipe 
Melanchthon y ampliada en 1531 (SGTr VI, 321-391). Esta labor se 
continuó en Trento, durante el segundo período, de forma que en 
enero de 1552 estaba discutido y preparado el proyecto para la 
promulgación (cf. SGTr VII, 460s, 483-489). Cuando en el tercer 
período se reemprendieron los trabajos, algunos Padres quisieron 
votar dicho proyecto del año 1552, a lo que se opuso el segundo 
Presidente, cardenal Seripandi, dando la razón de que de los 180 
Padres presentes, sólo quedaban tres o cuatro de los que habían 
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estado en las sesiones de 1552. Esto equivalía a comenzar de nuevo: 
se impuso un nuevo orden para evitar que las discusiones se 
eternizaran, se limitó el número de los oradores, se redujo a media 
hora el tiempo para los teólogos (lo que no impidió que Salmerón 
hablara tres horas el primer día). Así, en poco menos de dos meses 
(19 julio-17 septiembre) estuvo todo el trabajo terminado; compues- 
to, como otros decretos, de capítulos doctrinales y de cánones. Es de 
notar que el obispo de Módena propuso en la sesión del 19 de agosto 
(SGTr VIIL, 767), que se declarara gue existe una diferencia entre el 
valor dogmático de los capítulos y de los cámones. Pero esta 
sugerencia no se estimó necesaria. 

El decreto contiene nueve capítulos y nueve cánones correspon- 
dientes: 1) Unicidad del sacrificio expiatorio de la cruz, que opera la 
salvación del género humano; su renovación perpetua en el sacrificio 
eucarístico de la santa misa [n.1073-1076]; 2) el sacrificio de la misa es 
un sacrificio propiciatorio, que hace presente el de la cruz: la misma 
víctima de modo distinto; el mismo oferente, por mediación de los 
sacerdotes; los mismos frutos, aplicables también a los difuntos 
[n.1077]. 3) Se explica la posibilidad de ofrecer misas en honor de los 
santos. Con ello se pretende responder a algunas objeciones protes- 
tantes [n.1078]. 4) Finalmente, se expone la doctrina sobre ciertos 
ritos de la celebración (n.1079ss]. 

Los títulos de este decreto no están puestos en las actas originales 
de las sesiones XXII y XXI 63, 


TEXTO: SGTr 8, 959-962; Msi XX XIII, 128-132, COD 732-736. 


Proemio 


Sacrosancta oecumenica et ge- 
neralis Tridentina Synodus in 
Spiritu Sancto legitime congre- 
gata, praesidentibus in ea eis- 
dem Apostolicae Sedis legatis, 
ut vetus, absoluta atque omni ex 
parte perfecta de magno Eucha- 
ristiac mysterio in sancta catho- 
lica Ecclesia fides atque doctri- 
na retineatur et in sua puritate, 
propulsatis erroribus atque hae- 
resibus, conservetur: de ea, qua- 
tenus verum et singulare sacrifi- 
cium est, Spiritus Sancti ¡Hustra- 
tione edocta, haec, quae sequun- 
tur, docet, declarat et fidelibus 
populis praedicanda decernit. 


Et, 


Quoniam sub priori Testa- 
mento (teste Apostolo Paulo) 


El sacrosanto, ecuménico y universal 
concilio de Trento, legítimamente reuni- 
do en el Espíritu Santo, bajo la presiden- 
cia de los mismos legados de la Sede 
Apostólica, a fin de que se mantenga en 
la santa Iglesia católica la fe y la doctrina 
antigua, absoluta y de todo punto perfec- 
ta sobre el gran misterio de la eucaristía; 
y se conserve en su pureza, eliminando 
los errores y herejías, enseña, declara y 
determina que esto que sigue es lo que 
hay que predicar al pueblo fiel acerca de 
la eucaristía, en cuanto que es el verdade- 
ro y único sacrificio, 


Institución del sacrosanto sacrificio de la misa 


Como, según el testimonio de San 
Pablo, no existía un sacrificio perfecto en 


$3 Estos títulos se deben a F. Chifflet, quien añadió en cursiva una pequeñísima suma 
de los contenidos en su edición de Amberes, 1640, 
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_ propter Levitici sacerdotii im- 
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becillitatern consummatio non 
erat, oportuit (Deo Patre miseri- 
cordiarum ita ordinante) sacer- 
dotem alium secundum ordinem 
Melchisedech (Gen 14,18; Ps 
109,4; Hebr 7,11) surgere, Domi- 
num nostrum lesum Christum, 
qui posset omnes, quotquot 
sanctificandi essent, consumma- 
re (Hebr 10,14) et ad perfectum 
adducere. 


Is igitur Deus et Dominus 
noster, etsi semel se ipsum in 
ara crucis, morte intercedente, 
Deo Patri oblaturus erat, ut 
aeternam illis [edd.: illic] re- 
demptionem operaretur: quía ta- 
men per mortem sacerdotium 
eius exstinguendum non erat 
(Hebr 7,24 27), in coena novissi- 
ma, qua nocte tradebatur, ut di- 
lectae sponsae suae Ecclesiae vi- 
sibile (sicut hominum natura 
exigit) relinqueret sacrificium 
fcan. 1], quo cruentum illud se- 
mel in cruce peragendum re- 
praesentaretur eiusque memoria 
in finem usque saeculi permane- 
ret (1 Cor 11,238qq), atque illius 
salutaris vírtus in remissionem 
eorum, quae a nobis quotidie 
committuntur, peccatorum ap- 
plicaretur: sacerdotem  secun- 
dum ordinerm Melchisedech se 
ía aeternum (Ps 109,4) constitu- 
tum declarans, cotpus et sanguí- 
nem suum sub speciebus panis 
et vini Deo Patri obtulit ac sub 
earundem  rerum  symbolis 
Apostolis (quos tunc Novi Tes- 
tamenti sacerdotes constituebat), 
ut sumerent, tradidit, et cisdem 
eorumque in sacerdotio succes- 
soribus, ut offerrent, praecepit 
per haec verba: «Hoc facite in 
meam commemorationem» etc, 
(Le 22,19; 1 Cor 11,24), uti sem- 

catholica Ecclesia intellexit 
et docuit [can. 2]. 


Nam celebrato veteri Pascha, 
quod in memoriam exitus de 
Aegypto multitudo filiorum Is- 
rael immolabat (Ex 12,1sqq), 
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el Antiguo Testamento, a causa de la 
impotencia del sacerdocio levítico, fue 
necesario (por disposición de Dios, Pa- 
dre de misericordias) (2 Cor 1,3), que 
surgiera otro sacerdote según el orden de 
Melguisedes (Gén 14,18; Sal 109,4; Heb 
7,11), nuestro Señor Jesucristo, que fue- 
ra capaz de llevar a la plenitud y de hacer 
perfectos a todos los que habian de ser 
santificados (Heb 10,14). 


Así, pues, este nuestro Dios y Señor, 
mediante la muerte, había de ofrecerse a 
Dios Padre una sola vez en el ara de la 
cruz, a fin de realizar por ellos [alli] la 
redención eterna. Pero como su sacerdo- 
cio no había de extinguirse con la muerte 
(Heb 7,24.27), en la última Cena, la 
noche en la que era entregado (1 Cor 11,13): 
para dejar a su amada esposa, la Iglesia, 
un sacrificio [canon 1] visible (como lo 
exige la maturaleza del hombre), en el 
que estuviera representado aquel sacrifi- 
cio cruento que iba a realizarse una sola 
vez en la cruz; y permaneciera su memo- 
ria hasta el final de los tiempos (1 Cor 
11,233s); y su eficacia salvífica se aplicara 
a la remisión de los pecados que comete- 
mos diariamente: manifestando que él 
estaba constituido sacerdote para siempre 
según el orden de Melquisedec (Sal 109,4), 
ofreció a Dios Padre su cuerpo y su 
sangre bajo las especies de pan y de vino; 
y bajo los símbolos de estas mismas 
cosas, los dio a comer a sus apóstoles, a 
quienes entonces constituía sacerdotes 
del Nuevo Testamento. Á ellos y a sus 
sucesores en el sacerdocio, les ordenó que 
los ofrecieran, con estas palabras: Haced 
esto en memoria mía, etcétera (Lc 22,19; 
1 Cor 11,24). Así lo entendió y enseñó 
siempre la Iglesia [canon 2]. 


Porque habiendo celebrado la antigua 
Pascua que la comunidad de los hijos de 
Israel inmolaba en memoria de la salida 
de Egipto (Ex 12,1ss) instituyó una 
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novum instituit Pascha, se ip- 
sum ab Ecclesia per sacerdotes 
sub signis visibilibus immolan- 
dum in memoriam transitus sui 
ex hoc mundo ad Patrem, quan- 
do per sui sanguinis effusionem 
nos redemit erípuitque de potes- 
tate tenebrarum et in um 
suum transtulit (Col 1,13). 


Et haec quidem illa munda 
oblatio est, quae nulla indignita- 
te aut malitia offerentium inqui- 
nari potest, quam Dominus per 
Malachiam nomini suo, quod 
magnum futurum esset in genti- 
bus, in omni loco mundam offe- 
rendam praedixit (Mal 1,11), et 
quam non obscure innuit Apos- 
tolus Paulus Corinthiis acribens, 
cum dicit, non posse eos, qui 
participatione mensae daemo- 
niorum polluti sint, mensae Do- 
míni participes fieri (1 Cor 
10,21), per mensam altare utro- 
bique intelligens. Haec denique 
illa est, quae per varias sacrifi- 
ciorum, naturae et Legis tempo- 
re (Gen 4,4; 8,20; 12,8; 22; Ex: 
passim), similitudines figuraba- 
tur, utpote quae bona omnia per 
illa significata veluti illorum 
omnium consummatio et perfec- 
tio complectitur. 
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Pascua nueva, que era él mismo, que 
había de ser inmolado por la Iglesia, 
mediante los sacerdotes, bajo signos sen- 
sibles, en memoria de su tránsito de este 
mundo al Padre, cuando nos redimió por 
el derramamiento de su sangre, y 05 
arrancó del poder de las tinieblas y nos trasla- 
dó a su reino (Col 1,13). 


Y ésta es, ciertamente, aquella oblación 
pera que no puede mancillarse con nin- 
guna indignidad o malicia de los oferen- 
tes; la que el Señor, por boca de Mala- 
quias (1,11), predijo que se ofrecería 
pura, en todo lugar, a su nombre, que 
habría de ser grande entre las naciones; 
ésta es a la que alude claramente el 
Apóstol, cuando dice, escribiendo a los 
Corintios, que so es posible que aquellos 
que están manchados por la participación 
en la mesa de los demontos, participen en la 
mesa del Señor (1 Cor 10,21), entendiendo 
en ambos casos por la palabra mesa, el 
altar. Esta es, en fin, la que estaba prefi- 
gurada, en los tiempos de la ley natural y 
de la ley revelada (Gén 4,4; 8,20; 12,8; 
22; Ex passim), por las imágenes diversas 
de los sacrificios, puesto que ella contie- 
ne todos los bienes que aquéllos signifi- 
caban, como su plenitud y perfección. 


C.2. El sacrificio visible y propiciatorio por los vivos y por los difuntos 


Et quoniam in divino hoc sa- 
crificio, quod in Missa peragi- 
tur, idem ille Christus contine- 
tur et incruente immolatur, qui 
in ara crucis semel se ipsum 
cruente obtulít (Hebr 9,27): do- 
cet sancta Synodus, sacrificium 
istud vere propitiatorium esse 
[can. 3], per ipsumque fieri, ut, 
si cum vero corde et recta fide, 
cum metu ac reverentia, contriti 
ac poenitentes ad Deum acceda- 
mus, misericordiam consequa- 
mur et gratiam inveniamus ín 
auxilio opportuno (Hebr 4,16). 
Huius quippe oblatione placatus 
Dominus, gratiam et donum 
poenitentiae concedens, crimina 
et peccata etiam ingentia dimit- 


Y porque en este divino sacrificio, que 
se realiza en la misa, se contiene e inmola 
incruentamente aquel mismo Cristo que 
sna sola vez se ofreció a sí mismo cruenta- 
mente en el altar de la cruz (Heb 9,27), 
enseña el santo concilio que este sacrifi- 
cio es verdaderamente propiciatorio [ca- 
non 3); y que por él se hace que obtenga- 
mos misericordia y hallemos gracia para 
ser socorridos oportunamente (Heb 
4,16), si nos acercamos a Dios con un 
corazón sincero, con fe recta, con temor 
y reverencia, contritos y penitentes. 
Pues, aplacado el Señor por esta obla- 
ción, concediendo la gracia y el don de la 
penitencia, perdona los crímenes y los 
pecados, por grandes que sean. Porque 
la víctima es una sola y la misma; el 
mismo que ahora se ofrece por el minis- 
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tit. Una enim eademque est hos- 
tía, idem nunc offerens sacerdo- 
tum ministerio, qui se ipsum 
tunc in cruce obtulit, sola offe- 
rendi ratione diversa. Cuius qui- 
dem oblationis (cruentae, in- 
quam) fructus per hanc incruen- 
tam uberrime percipiuntur: tan- 
tum abest, ut ¡illi per hanc quo- 
vis modo derogetur [can. 4]. 
Quare non solum pro fidelium 
vivorum peccatís, poenis, satis- 
factionibus et aliis necessitati- 
bus, sed et pro defunctis in 
Christo, nondum ad plenum pur- 
gatis, rite juxta Apostolorum tra- 
ditionem offertur fcan. 3]. 
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terio de los sacerdotes es el que entonces 
se ofreció en la cruz; sólo es distinto el 
modo de ofrecerse. Los frutos de esta 
oblación (de la cruenta hablamos), se 
reciben abundantemente por medio de 
esta oblación incruenta: en modo alguno 
se menoscaban aquellos frutos por esta 
oblación [canon 4]. Por lo cual, legítima- 
mente es ofrecida, en conformidad con la 
tradición de los apóstoles, no sólo por 
los pecados, las penas, las satisfacciones 
y otras necesidades de los fieles que aún 
viven, sino por los muertos en Cristo, 
que aún no están plenamente purificados 
[canon 3]. 


C.3. Las misas en honor de los santos 


Et quamvis in honorem et 
memoriam Sanctorum nonnul- 
las interdum Missas Ecclesia 
celebrare consueverit, non ta- 
men illis sacrificium offerri do- 
cet, sed Deo soli, qui illos coro- 
navit [can. 5]. Unde «nec sacer- 
dos dicere solet: Offero tibi sa- 
crificium, Petre et Paule» %, sed, 
Deo de illorum victoriis gratias 
agens, eorum patrocinia implo- 
rat, ut ipsi pro nobís intercedere 
dignentur ín coelís, quorum me- 
moriam facimus in terris *, 


Y aun cuando la Iglesia acostumbra 
celebrar a veces algunas misas en honor 
y memoria de los santos, sin embargo, 
enseña que el sacrificio nose les ofrece a 
ellos, sino a solo Dios, que los coronó 
[canon 5]. Por eso, «el sacerdote no dice: 
Te ofrezco el sacrificio a ti, Pedro y 
Pablo», sino que, dando gracias a Dios 
por sus victorias, implora su patrocinio, 
para que se dignen interceder por nosotros en 
el cielo, ellos cuya memoria celebramos en la 
tierra, 


C.4. El canon de la misa 


Et cum sancta sancte admi- 
nistrari conveníat, sitque hoc 
omnium sanctissimum sacrifi- 
cium: Ecclesia catholica, ut dig- 
ne teverenterque offerretur ac 
perciperetur, sacrum canonem 
multis ante saeculis instítuit, ita 
ab omni errore purum [can, 6], 
ut nihil in eo contineatur, quod 
non maxime sanctitatem ac pie- 
tatem quandam redoleat men- 
tesque offerentium in Deum eri- 
gat. ls enim constat cum ex ipsis 
Domini verbis, tum ex Áposto- 
lorum traditioníbus ac sancto- 
rum quoque Pontificum  piis 
institutionibus. 


Y como las cosas santas han de ser 
santamente administradas y este sactifi- 
cio es lo más santo de todo, para que 
fuera ofrecido y recibido digna y respe- 
tuosamente, la Iglesia católica ha institui- 
do hace muchos siglos el sagrado canon, 
tan limpio de todo error [canon 6], que 
no hay nada en él que no respire una 
santidad y una piedad extremas y que no 
eleve a Dios la mente de quienes lo 
ofrecen. Porque, en efecto, se compone, 
o bien de las palabras mismas del Señor, 
o de tradiciones de los apóstoles y tam- 
bién de piadosas instrucciones de los 
santos Pontífices. 


$ San Acustín, Contra Faustam Manich. lib.XX c.21: CSEL 25,562; ML 42,334. : 


$5 Ofertorio de la misa romana. 
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C.9. Los sacramentos de la Iglesia 


C.5. Las ceremonias solemnes del sacrificio de la misa 


Cumgque natura hominum ea 
sit, ut non facile queat sine admi- 
niculis exterioribus ad rerum di- 
vinarum meditationem sustolli, 
propterea pia mater Ecclesia ri- 
tus quosdam, ut scilicet quae- 
dam submissa voce [can. 9], alia 
vero elatiore in Missa pronuntia- 
rentur, instituith caeremonias 
item adhibuit (can. 7], ut mysti- 
cas benedictiones, lumina, thy- 
miamata, vestes aliaque id ge- 
nus multa ex apostolica discipli- 
na et traditione, quo et maiestas 
tanti sacrificii commendaretur, 
et mentes fidelium per haec visi- 
bilia religionis et pietatis signa 
ad rerum altissimarum, quae in 
hoc sacrificio latent, contempla- 
tionem excitarentur. 


Y como la naturaleza humana es tal 
que no puede elevarse fácilmente a la 
meditación de las realidades divinas sin 
servirse de elementos sensibles, por eso 
la Iglesia, madre piadosa, ha instituido 
ciertos ritos en la misa, como, por ejem- 
plo, que algunas cosas se digan en voz 
baja [canon 9), otras en voz más alta. 
También se sirvió de ceremonias [canon 
7] tales como bendiciones sagradas, lu- 
ces, incienso, vestiduras y otras muchas 
cosas por el estilo, tomadas de la discipli- 
na y tradición apostólica. Con esto se 
pretendía poner de relieve la majestad de 
un sacrificio tan excelso, y mover el 
espíritu de los fieles a la contemplación 
de las realidades misteriosas, ocultas en 
este sacrificio, por medio de estos signos 
visibles de religión y de piedad. 


C.6. Sobre la misa en la que comulga sólo el sacerdote 


Optaret quidem sacrosancta 
Synodus, ut in singulis Missis 
fideles adstantes non solum spi- 
rituali affectu, sed sacramentali 
etiam Eucharistiae perceptione 
communicarent, quo ad eos 
sanctissimi huius sacrificii fruc- 
tus uberior proveniret; nec ta- 
men, si id non semper fiat, prop- 
terea Missas illas, in quibus so- 
lus sacerdos  sacramentaliter 
communicat, ut privatas et illici- 
tas damnat [can. 8], sed probat 
atque adeo commendat, si qui- 
dem illae quoque Missae vere 
communes censeri debent, par- 
tim quod in eis populus spiri- 
tualiter communicet, partim ve- 
ro, quod a publico Ecclesiae mi- 
nistro non pro se tantum, sed 
pro omnibus fidelibus, qui ad 
Corpus Christi pertinent, cele- 
brentur. 


El santo concilio desearía, cierta- 
mente, que en cada una de las misas 
comulgaran los fieles presentes, no sólo 
con el deseo espiritual, sino también con 
la recepción sacramental de la eucaristía. 
De este modo, les llegaría un fruto más 
copioso de este sacrificio santísimo. Sin 
embargo, si esto no sucede siempre, no 
por eso condena como privadas e ilícitas 
las misas en las que sólo el sacerdote 
comulga sacramentalmente [canon 8], si- 
no que las aprueba y hasta las recomien- 
da. Porque estas misas deben ser consi- 
deradas como verdaderamente comunita- 
rias: en parte, porque en ellas comulga el 
pueblo espiritualmente; y en parte tam- 
bién, porque son celebradas por un mi- 
nistro público de la Iglesia que no las 
celebra para sí solo, sino para todos los 
fieles que pertenecen al Cuerpo de 
Cristo. 


C.7. Debe mezclarse agua con el vino en el cáliz que se va a ofrecer 


Monet deinde sancta Synodus, 
praeceptum esse ab Ecclesia sa- 
cerdotibus, ut aquam vino in ca- 
lice offerendo miscerent [can. 9], 
tum quod Christum Dominum 
ita fecisse credatur, tum etiam 


El santo concilio advierte seguida- 
mente, que la Iglesia ha prescrito a los 
sacerdotes que mezclen agua con el vino, 
en el cáliz que va a ofrecerse [canon 9); 
bien sea porque se cree que Cristo nues- 
tro Señor lo hizo así, bien porque de su 
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quia e latere eius aqua simul 
cum sanguíne exierit (lo 19,34), 
quod sacramentum hac mixtione 
recolitur. Et cum aquae in Apo- 
calypsi beati loannis populi di- 
cantur (Apoc 17,1,15), ipsius po- 
puli fidelis cum capite Christo 
unio repraesentatur [cf. n.1032]. 
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costado brotó agua juntamente con la 
sangre (Jn 19,34): misterio que recuerda 
esta mezcla. Y como en el Apocalipsis de 
San Juan las «aguas» son llamadas «pue- 
blos» (Ap 17,1.15), [así] se representa la 
unión del pueblo fiel con su cabeza, 
Cristo [cf. n.1032]. 


C.8. La misa no debe celebrarse indistintamente en lengua vulgar. 
Sus misterios deben explicarse al pueblo 


Etsi Missa magnam contineat 
populi fidelis eruditionem, non 
tamen expedire visum est Patri- 
bus, ut vulgari passim lingua 
celebraretur [can. 9]. Quamob- 
rem, retento ubique cuiusque 
ecclesiae antiquo et a sancta Ro- 
mana Ecclesia, omnium eccle- 
siarum matre et magistra, proba- 
to ritu, ne oves Christi esuriant, 


Aun cuando la misa contiene una gran 


catequesis para el pueblo fiel, sin em- 


bargo, no les pareció conveniente a los 
Padres que se celebrara indistintamente 
en lengua vulgar [canon 9]. Por eso, 
manteniendo en cada iglesia particular el 
rito antiguo, aprobado por la santa Igle- 
sia romana, madre y maestra de todas las 
iglesias; a fin de que las ovejas de Cristo 
no sufran hambre, ni los pequeñuelos pidan 


neve parvuli panem petant et pan y no haya quien se lo parta (cf. Lam 


non sit, quí frangat eís (cf. The 
4,4): mandat sancta Synodus 
pastoribus et singulis curam 
animarum gerentibus, ut fre- 
quenter inter Missarum celebra- 
tionem vel per se vel per alios, 
ex his, quae in Missa leguntur, 
aliquid exponant atque inter ce- 
tera sanctissimi huius sacrificii 
mysterium aliquod declarent, 
diebus praesertim Dominicis et 
festis. 
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Quia vero adversus veterem 
hanc, in sacrosancto Evangelio, 
Apostolorum traditionibus sanc- 
torumque Patrum doctrina fun- 
datam fidem hoc tempore multi 
disseminati sunt errores, multa- 
que a multis docentur et dispu- 
tantur: sacrosancta Synodus, 
post multos gravesque his de 
rebus mature habitos tractatus, 
unanimi patrum omnium con- 
sensu, quae huic purissimae fi- 
dei sacraeque doctrinae adver- 
santur, damnare et a sancta Ec- 
clesia eliminare per subiectos 
hos canones constituit. 


4,4), ordena el santo concilio a los pasto- 
res y a cada uno de los que tienen cura 
de almas, que, durante la celebración de 
las misas expliquen por sí o por otros 
con frecuencia, sobre todo los domingos 
y días festivos, algo de lo que en la misa 
se lee y, entre otras cosas, declaren algún 
misterio de este santísimo sacrificio. 


Introducción a los cánones siguientes 


Mas como en estos tiempos se han 
extendido muchos errores en oposición 
con esta fe antigua, fundada en el santo 
Evangehio, en Jas tradiciones de los após- 
toles y en la enseñanza de los santos 
Padres, y se enseñan y discuten por 
muchos cantidad de cuestiones, el santo 
concilio, después de numerosas y serias 
deliberaciones tenidas con tiempo sufi- 
ciente sobre estas matertas, determinó, 
con unánime consentimiento de todos 
los Padres, condenar y eliminar de la 
santa Iglesía, por medio de los cánones 
que siguen, todo aquello que se opone a 
esta fe purísima y a la santa doctrina. 


1085 
1751 


1086 
1752 


1087 
1753 


1088 
1754 


1089 
1755 


1090 
1756 


682 


C.9. Los sacramentos de la Iglesia 


Cánones sobre el santísimo sacrificio de la misa 


Can, 1. Si quis dixerit, in 
Missa non offerri Deo verum et 
proprium sacrificium, aut quod 
offerri non sit aliud quam nobis 
Christum ad manducandum da- 
ri: A, $, [cf. n.1074]. 


Can. 2. Si quis dixerit, illis 
verbis: «Hoc facite in meam 
commemorationem» (Lc 22,19; 1 
Cor 11,24), Christum non insti- 
tuisse Apostolos sacerdotes, aut 
non ordinasse, ut ipsi aliique sa- 
cerdotes offerrent corpus et san- 


inem suvum: A. S, [cL£ 
n.1074] %, 
Can. 3. Si quis dixerit, Mis- 


sae sacrificium tantum esse lau- 
dis et gratiarum actionis, aut nu- 
dam commemorationem sacrifi- 
cii in cruce peracti, non autem 
propitiatorium; vel soli prodesse 
sumenti; neque pro vivis et de- 
functis, pro peccatis, poenis, sa- 
tisfactionibus et aliis necessitati- 
bus offerri debere: A. S, [cf. 
n.1077)]. 


Can. 4. Si quis  dixerit, 
blasphemiam irrogari sanctissi- 
mo Christi sacrificio in cruce 
peracto per Missae sacrificium, 
aut illi per hoc derogari: A. S. 
[cf. n.1077)]. 


Can. 5. Si quis dixerit, im- 
posturam esse, Missas celebrari 
in honorem Sanctorum et pro 
illorum  intercessione  apud 
Deum obtinenda, sicut Ecclesia 
intendit: A. S, [cf. n.1078]. 


Can. 6. Si quis dixerit, cano- 
nem Missae errores continere 
ideoque abrogandum esse: A. S. 
[cf. n.1079]. 


1. Si alguno dijere que en la misa no 
se ofrece a Dios un verdadero y propio 
sacrificio; o que el ofrecerlo no es otra 
cosa sino que Cristo se nos da en comi- 
da, sea anatema (cf. n.1074]. 


2. Si alguno dijere que con las pala- 
bras: Haced esto en memoria mía (Lc 22,19; 
1 Cor 11,24), Cristo no instituyó sacer- 
dotes a sus apóstoles o que no les ordenó 
que ellos y los demás sacerdotes ofrecie- 
ran su cuerpo y su Sangre, sea anatemna 
[cf. 1.1074] 6, 


3. Si alguno dijere que el sacrificio 
de la misa sólo es de alabanza y de acción 
de gracias, o mera commemoración del 
sacrificio realizado en la cruz, pero no un 
sacrificio propiciatorio; o que sólo apro- 
vecha al que lo recibe, y que no se debe 
ofrecer por los vivos y los difuntos, por 
los pecados, penas, satisfacciones y otras 
necesidades, sea anatema [cf. n.1077). 


4. Si alguno dijere que el sacrificio 
de la misa constituye una blasfemia con- 
tra el santo sacrificio que Cristo realizó 
en la cruz; o que le roba importancia, sea 
anatema [cf. n.1077]. 


5. Si alguno dijere que es una impos- 


tura celebrar misas en honor de los santos 


o para obtener su intercesión delante de 
Dios, como es la intención de la Iglesia, 
sea anatema [cf. n.1078]. 


6. Si alguno dijere que el canon de la 
misa contiene errores; y que debe, por 
tanto, suprimirse, sea anatema [cf. 
n.1079]. 


$6 Este canon y su doctrina correspondiente (n.1074] contó con la oposición de algu- 
nos Padres, en especial la de D. Pedro Guerrero, arzobispo de Granada, que protestó in- 
cluso el mismo día de la sesión solemne (SGTr VIH, 963-964) por medio de una cédula. 
Daba por razones que esta materia pertenecía al sacramento del orden; que no era necesa- 
rio definir el tiempo en que habían sido constituidos sacerdotes los apóstoles, y el Espíritu 
Santo no «asiste» para esas cosas; que no se ha discutido suficientemente por los teólogos 
ni se había escuchado a los Padres; que serían condenados muchos doctores, como Nicolás 
Cabasilas, quienes afirman que la potestad les fue dada a los apóstoles en Pentecostés. 
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Can. 7. Si quis dixerit, caere- 7. Si alguno dijere que las ceremo- 
monias, vestes et externa signa, nias, vestiduras y signos externos de que 
quibus in Missarum celebratio- usa la Iglesia católica en la celebración de 
ne Ecclesia catholica utitur, irri- la misa, son más bien provocaciones a la 
tabula impietatis esse magis impiedad que servicios a la piedad, sea 
quam officia pietatis: A. S. [cf. anatema [cf. n.1080). 

n.1080)]. 


Can. 8. Si quis dixerit, Mis- 8. Si alguno dijere que son ilícitas y, 
sas, in quibus solus sacerdos sa- por tanto, deben ser suprimidas las misas 
cramentaliter communicat, illi- en las que sólo comulga sacramental- 
citas esse ideoque abrogandas: mente el sacerdote, sea anatema [cf. 
A. S. [cf. n.1031). n.1081]. 


Can. 9. Si quis dixerit, Ec- 9. Si alguno dijere que el rito de la 
clesiae Romanae ritum, quo Iglesia romana por el que parte del ca- 
submissa voce pars canonis et non y las palabras de la consagración se 
verba consecrationis proferun- pronuncian en voz baja, debe ser conde- 
tur, damnandum esse; aut lin- nado; o que sólo debe celebrarse la misa 
gua tantum vulgari Missam ce- en lengua vulgar; o que no debe mezclar- 
lebrari debere; aut aquam non se en el cáliz que se va a ofrecer, agua 
miscendam esse vino in calice con el vino, porque eso es contra la 
offerendo, eo quod sit contra institución de Cristo, sea anatema [cf. 
Christi institutionem: A. S. [cf. n.1080.1082.1084]. 
n.1080.1032.1084]. 


3. Los tiempos modernos 
A) La renovación litúrgica 


El concilio Tridentino, que había formulado una serie de líneas 
doctrinales firmes en cuanto a las celebraciones eucarísticas, no creyó 
oportuno emprender una profunda renovación litúrgica; pero dejó la 
puerta abierta para ello. La conciencia profunda de la presencia real 
de Cristo en la eucaristía; la vivencia de tan excelso misterio, que en la 
misa renueva el sacrificio redentor; la realidad de que toda misa, aun 
la celebrada por un sacerdote aislado, es comunitaria [n.1081] y que, 
por tanto, no hay misas meramente privadas; el valor significativo y 
pedagógico de los ritos sagrados [n.1080], etc.; todo esto era un 
germen que comenzó a dar sus frutos desde la clausura del concilio. 
Ya entonces se discutió la conveniencia de permitir la lengua vulgar 
(SGTr VII, 741ss). Sin embargo, prevaleció la idea de la unidad 
universal de la lengua y del sentido sacral, por encima del valor 
pedagógico que entrañaba el uso de la propia lengua, asequible para 
todos. Esta laguna debería de suplirse con la catequesis sobre la misa 
[n.1083]. El movimiento litúrgico moderno data del siglo XIX. En 
efecto, el romanticismo teológico, que presentaba el cristianismo 
como una unidad vivida de la revelación, coincidió con la expansión 
industrial, que arrancaba a los hombres de los lazos naturales de 
vecindad, para dejarlos terriblemente solos, en el vértigo de la 
máquina y de la producción. En esta situación ambiental, era lógico 
que el cristiano buscara su apoyo en una comunidad de alegría y de 
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esperanza, que fuera la patria espiritual de los hijos de Dios. El 


movimiento litúrgico actual no ha nacido al margen del ritmo de la 
vida del mundo, sino como una mística lógica, que, juntamente con la 
mística del Cuerpo místico, era la respuesta cristiana a la terrible 
soledad del hombre moderno. En esta corriente se insertan los 
trabajos de Dom Próspero Guéranger, abad de Solesmes; los de las 
abadías de Maria Laach en Alemania, de Beuron en Inglaterra, de 
Klosterneuburg en Austria, de Montserrat y de Silos en España. En 
el terreno oficial, León XIII en 1884 y 1894, y San Pío X en 1903 
emprenden la reforma del canto sagrado; Pío XI, en su encíclica Quas 
primas (1925) y en su constitución apostólica Divini cultus, inculca la 
participación de los fieles en la liturgía. Pero es, sobre todo, Pío XII 
quien da un impulso certero a este movimiento litúrgico con su 
encíclica Mediator Dei (1947), en la que marca las líneas doctrinales y 
firmes que han de guiarlo. Seguiría la reforma de la Vigilia Pascual y 
la de toda la Semana Santa, en 1955, con la Instrucción de la Sagrada 
Congregación de Ritos (AAS 47 [1955] 711-725); la reforma del 
Breviario y del Misal Romano, en 1960 (AAS 52 [1960] 593-740), y, 
por fin, después del anuncio del concilio Vaticano 1, hecho por 
Juan XXITI (25 enero 1959), una Comisión de Liturgia, presidida por 
el Card. Cicognani, e integrada entre otros por Mons. Hervás, obispo 
de Ciudad Real, por el P. Jungmann, Dom Capelle, M. Martimort y 
Bugnini, comenzaría a preparar el esquema de la futura constitución 
conciliar sobre la Sagrada Liturgia. El proyecto se discutió ya en la 
primera etapa conciliar a partir de la cuarta Congregación general (22 
octubre 1962) y fue promulgada en la segunda etapa (4 diciembre 
1963) con 2.147 votos a favor y 4 en contra, 


1) Encíclica «Mediator Dei», de Pío XII (1939-1958) 
(20 noviembre 1947) 


Esta encíclica, que representa un ápice de los trabajos anteriores, 
expone en sus 74 densas páginas: 1) la naturaleza de la liturgia, como 
culto público; 2) y del culto eucarístico en particular; 3) los funda- 
mentos doctrinales del Oficio divino y del ciclo litúrgico; 4) termina, 
en la cuarta parte, con una serie de recomendaciones prácticas. 


TEXTO: AAS 39 (1947) 528; 580; 546-547, 


Presencia de Cristo en la liturgia 


In omni actione liturgica una Por lo cual, en toda acción litúrgica, 
cum Ecclesia praesens adest Di- juntamente con la Iglesia, está presente 
vinus ejus Conditor; praesens su divino Fundador; Cristo está presente 
adest Christus in augusto altaris en el santo sacrificio del altar, ya sea en 
Sacrificio, cum in administri sui la persona de sus ministros, ya, sobre 
persona, tum  maxime sub todo, bajo las especies eucarísticas; pre- 
Eucharisticis speciebus; prae- sente está en los sacramentos por medio 
sens adest in Sacramentis virtute de la virtud que él les transfunde, como 
sua, quam in eadem transfundit instrumentos eficaces de santidad; pre- 
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utpote efficiendae  sanctitatis 
instrumenta; praesens adest de- 
nique in Deo admotis laudibus 
ac supplicationibus, secundum 
illud: «Ubi enim sunt duo vel 
tres congregati in nomine meo, 
ibi sum in medio eorum» (Mt 
13,20)... 


Quapropter liturgicus annus, 
quem Ecclesiae pietas alit ac co- 
mitatur, non frigida atque iners 
earum rerum repraesentatio est, 
quae ad praeterita tempora perti- 
nent, vel simplex ac nuda 
superioris aetatis rerum recorda- 
tio. Sed potius est Christus ¡pse, 
qui in sua Ecclesia perseverat, 
quique immensae misericordiae 
suae iter pergit, quod quidem in 
hac mortali vita, cum pertransiit 
benefaciendo (Act 10,38), ¡ipse 
pientissimo eo consilio incepit, 
ut hominum animi mysteria sua 
attingerent ac per eadem quo- 
dammodo viverent; quae profec- 
to mysteria non incerto ac sub- 
obscuro eo modo, quo recen- 
tiores quidam scriptores effuti- 
unt, sed quo modo catholica doc- 
trina nos docet, praesentia conti- 
nenter adsunt atque operantur; 
quandoquidem, ex  Ecclesiae 
Doctorum sententía, et eximia 
sunt Cchristianmae  perfectionis 
exempla, et divinae gratiae sunt 
fontes ob meríita deprecationes- 
que Christi, et effectu suo in 
nobis perdurant, cum singula 
secundum  indolem  cuiusque 
suam salutis nostrae causa suo 
modo exsistant. 
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sente está, en fin, en las alabanzas y 
oraciones que se dirigen a Dios, según 
aquello: Dondequiera que hay dos o tres 
reunidos en mi nombre, allí estoy yo en medio 
de ellos (Mt 18,20)... 


Por eso, el año litúrgico, al que man- 
tiene y acompaña la piedad de la Iglesia, 
no es una fría e inerte representación de 
sucesos que pertenecen al pasado; ni un 
puro y simple recuerdo de una época 
anterior. Es más bien Cristo mismo que 
permanece en su Iglesia y que prosigue 
aquel camino de su inmensa misericordia 
que él inició en esta vida mortal, cuando 
pasaba haciendo el bien (Act 10,38), con el 
designio misericordioso de que los hom- 
bres se pusieran en contacto con sus 
misterios, y vivieran por ellos, en cierto 
modo. Y estos misterios no están coms- 
tantemente presentes y operantes de la 
manera incierta y oscura como hablan 
algunos escritores recientes, sino de la 
manera como nos enseña la doctrina 
católica. En efecto, según la doctrina de 
los Doctores de la Iglesia, no sólo son 
excelentes modelos de perfección cristia- 
na, sino fuentes también de la gracia 
divina, por los méritos y oraciones de 
Cristo; y perduran en nosotros por su 
efecto, puesto que cada uno, según su 
propia naturaleza, es, a su modo, causa 
de nuestra salvación. 


Naturaleza de la liturgia 


Sacra igítur Liturgia cultum 
publicum constituit, quem Re- 
demptor noster, Ecclesiae Ca- 
put, caelesti Patri habet; quem- 

ue  christifidelium  societas 

onditori suo et per ipsum 
aeterno Patri tribuit; utque om- 
nia breviter perstringamus, inte- 
grum constituit publicum cul- 
tum Mystici lesu Christi Corpo- 
ris, Capitis nempe membrorum- 
que eíus... 


Así, pues, la sagrada liturgia constitu- 
ye el culto público que nuestro Reden- 
tor, Cabeza de la Iglesia, tributa al Padre 
celestial, y el que la sociedad de los fieles 
tributa a su Fundador y, por él, al eterno 
Padre. Y, para decirlo en una palabra, es 
el culto público íntegro del Cuerpo mís- 
tico de Jesucristo: es decir, de la Cabeza 
y de sus miembros... 
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Competencia para reformar la liturgia 


Omunía igitur ita fíant, ut debi- 
ta servetur cum Ecclesiastica 
Hierarchia coniunctio. Nemosibi 
arbitrium sumat normas sibimet 
ipsi decernendi easdemque ex 
voluntate sua ceterís imperandi. 
Summus dumtaxat Pontifex, ut 
Beati Petri successor, est, cui di- 
vinus Redemptor curam concre- 
didit universum pascendi gre- 
gem (lo 21,15-17), unaque simul 
Episcopi, quos, Apostolicae ob- 
temperantes —Sedi, «Spiritus 
Sanctus posuit... regere Eccle- 
siam Dei» (Act 20,28) iure offí- 


cioque pollent christianum gu-. 


bernandi populum. 


Hágase, por tanto, todo en la necesa- 
ría unión con la jerarquía eclesiástica. 
Nadie se arrogue el derecho de ser su 
propia ley y de imponerla a los otros por 
su voluntad. Sólo el Sumo Pontífice, en 
su calidad de sucesor de Pedro, a quien 
el divino Redentor confió su rebaño 
universal (Jn 21,15-17), y los obispos, 
que bajo la dependencia de la Sede Apos- 
tólica ban sido constituidos por el Espíritu 
Santo para apacentar la Iglesia de Dios (Act 
20,28), tienen el derecho y el deber de 
gobernar al pueblo cristiano. 


2) Concilio Vaticano II (ecuménico XXI) 


Constitución «Sacrosanctum Concilium» 


(2.2 periodo, 4 diciembre 1963) 
TEXTO: Acta Synodalia, volY1 pars VI, 409-412; 415, 


La liturgia en el misterio de la Iglesia 


2. Liturgia enim, per quam, 
maxime in divino Eucharistiae 
Sacrificio, «opus nostrae Re- 
demptionis exercetur» * summe 
eo confert ut fideles vivendo ex- 
primant et aliis manifestent 
mysterium Christi et genuinam 
verae Ecclesiae naturam, cuius 
proprium est esse humanam si- 
mul ac divinam, visibilem inví- 
sibilibus praeditam, actione fer- 
ventem et contemplationi vacan- 
tem, in mundo praesentem et 
tamen peregrinam; et ita qui- 
dem ut in ea quod humanum est 
ordinetur ad divinum eique sub- 
ordinetur, quod visibile ad in- 
visibile, quod 'actionis ad con- 
templationem, et quod praesens 
ad futuram civitatem quam in- 
quirimus (cf. Hebr 13,14). Unde 
cum Liturgia eos qui intus sunt 
cotidie aedificet in templum 
sanctum in Domino, in habita- 


2. En efecto, la liturgia, por cuyo 
medio «se ejerce la obra de nuestra re- 
dención»$, sobre todo en el divino: 
sacrificio de la eucaristía, contribuye en 


sumo grado a que los fieles expresen en 


su vida, y manifiesten a los demás el 
misterio de Cristo y la naturaleza auténti- 
ca de la verdadera Iglesia. Es característi- 
co de la Iglesia ser, a la vez, humana y 
divina; visible y dotada de elementos 
invisibles; entregada a la acción y dada a 
la contemplación; presente en el mundo, 
y, sin embargo, peregrina. Y todo esto, 
de suerte que lo humano esté ordenado y 
subordinado a lo divino; lo vísible 2 lo 
invisible; la acción a la contemplación; y 
lo presente a la ciudad futura que busca- 


"mos (cf. Heb 13,14). Por eso, al edificar 


día a día a los que están dentro para ser 
templo santo en el Señor y morada de 
Dios en el espíritu (cf. Ef 2,21-22), hasta 
llegar a la medida de la plenitud de la 
edad de Cristo (cf. Ef 4,13), la liturgia 
robustece también admirablemente sus 


$7 MisaL ROMANO, Secreta del domingo 1X después de Pentecostés, 
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culum Dei in Spiritu (cf. Eph 
2,21-22), usque ad mensuram 
aetatis plenitudinis Christi (cf. 
Eph 4,13), miro modo simul vi- 
res ecorum ad praedicandum 
Christum roborat, et sic Eccle- 
siam ¡is qui sunt foris ostendit ut 
signum levatum in nationes (cf. 
Is 11,12), sub quo fitii Dei dis- 
persi congregentur in unum (cf. 
lo 11,52) quousque unum ovile 
fiat et unus pastor (cf. lo 10,16). 
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fuerzas para predicar a Cristo y presenta 
así la Iglesia a los que están fuera, como 
signo levantado en medio de las naciones ' 
(cf. Is 11,12), para que bajo él se congre- 
guen en la unidad los hijos que están 
dispersos (cf. Jn 11,52), hasta que haya 
un solo rebaño y un solo pastor (cf. Jn 
10,16). 


Presencia de Cristo en la liturgia 


7. Ad tantum vero opus per- 
ficiendum, Christus Ecclesiae 
suae semper adest, praesertim in 
actionibus liturgicis. Praesens 


adest in Missae Sacrificio cum . 


in ministri persona, «idem nunc 
offerens sacerdotum ministerio, 
qui seipsum tunc in cruce obtu- 
hit» 65, tum maxime sub specie- 
bus eucharisticis. Praesens adest 
virtute sua in Sacramentis, ita ut 
cum aliquis baptizat, Christus 
ipse baptizet %. Praesens adest in 
verbo suo, siquidem ipse loqui- 
tur dum sacrae Scriptutae in Ec- 
clesia leguntur. Praesens adest 
denique dum supplicat et psallit 
Ecclesia, ipse qui promisit: Ubi 
sunt duo vel tres congregati ín 
nomine meo, ibi sum in medio 
eorum (Mt 18,20). 

Reapse tanto in opere, quo 
Deus perfecte glorificatur, et ho- 
mines sanctificantur, Christus 
Ecclesiam, sponsam suam dilec- 
tissimam, sibi semper consocíat, 
quae Dominum suum ínvocat et 


per ipsum Aeterno Patri cultum 


tribuit. 
Merito igitur Liturgia habetur 


veluti lesu Christi sacerdotalis 


muneris exercitatio, in qua per 
signa sensibilia significatur et 
modo singulis proprio efficitur 
sanctificatio hominis, et a mystí- 
co lesu Christi Corpore, Capite 
nempe eijusque membris, inte- 
ger cultus publicus exercetur. 


7. Para realizar una obra tan grande, 
Cristo está siempre presente a su Iglesia, 
sobre todo en la acción litúrgica. Está 
presente en el sacrificio de la misa, sea en 
la persona del ministro, «ofreciéndose 
ahora por ministerio de los sacerdotes el 
mismo que entonces se ofreció en la 
cruz» 68, sea, sobre todo, bajo las especies 
eucarísticas. Está presente con su fuerza 
en los sacramentos, de modo que cuando 
alguien bautiza, es Cristo quien bauti- 
zaó9, Está presente en su palabra, pues 
cuando se lee en la Iglesia la Sagrada 
Escritura, es él quien habla. Está presen- 
te, por último, cuando la Iglesia suplica y 
canta salmos, el mismo que prometió: 
Donde están dos o tres congregados en mi 
mombre, allí estoy yo en medio de ellos (Mt 
18,20). 


Realmente, en esta obra tan grande, 
por la que Dios es perfectamente glorift- 
cado y los hombres santificados, Cristo 
asocia siempre consigo a su amadísima 
esposa la Iglesia, que invoca a su Señor 
y, por él, tributa culto al Padre eterno. 


Con razón, pues, se considera la litur- 
gia como el ejercicio del sacerdocio de 
Jesucristo. En ella, los signos sensibles 
significan y, cada uno a su manera, reali- 
zan la santificación del hombre, y así el 
Cuerpo místico de Jesucristo, es decir, la 
Cabeza y sus miembros, ejerce el culto 
público íntegro. 


68 Conc TRID., sesión 22, De $s. Missae sacrif. c.2 [n.1077]. 
69 Cf. San AGusTÍN, lx Job, Evang. tr.6 c.1 1.7: ML 35,1428. 
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Proinde omnis liturgica cele- En consecuencia, toda celebració.. 1- 
bratio, utpote opus Christi sacer- túrgica, por ser obra de Cristo sacerdote 
dotis, ejusque Corporis, quod est y de su Cuerpo, que es la Iglesia, es 
Ecclesia, est actio sacra prae- acción sagrada por excelencia, cuya efica- 
cellenter, cuius  efficacitatem cia, con el mismo título y en el mismo 
eodem titulo eodemque gradu grado, no iguala ninguna otra acción de 
nulla alía actio Ecclesiae adae- la Iglesia. ; 
quat. 


Competencias para reglamentar la liturgia 


22. $ 1. Sacrae Liturgiae 22. $ 1. La reglamentación de la 
moderatio ab Ecclesiae auctori- sagrada liturgia es de competencia exclu- 
tate unice pendet: quae quidem siva de la autoridad eclesiástica; ésta resi- 
est apud Apostolicam Sedem et, de en la Sede Apostólica y, en la medida 
ad normam iurís, apud Episco- que determíne el derecho, en el obispo. 
pum. 


$ 2. Ex potestate a iure con- $2. En virtud del poder concedido 

cessa, rei liturgicae moderatio por el derecho, la reglamentación de las 

inter limites statutos pertinet cuestiones litúrgicas corresponde tam- 

quoque ad competentes varii ge- bién, dentro de los límites establecidos, a 

neris territoriales Episcoporum las distintas clases de competentes asam- 

coetus legitime constitutos. bleas territoriales de obispos legítima- 
mente constituidas. 


$3. Quapropter nemo omni-— $3. Por lo mismo, que nadie, aun- 
no alius, ctiamsi sit sacerdos, que sea sacerdote, añada, quite o cambie 
quidquam proprio marte in Li- cosa alguna por iniciativa propia en la 
turgia addat, demat, aut mutet. liturgia. 


B) Cuestiones doctrinales 


Puesto que el misterio eucarístico es un «misterio de fe», no es de 
extrañar que el entendimiento humano haya procurado buscar siem- 
pre la inteligencia de la fe en el misterio: así, las controversias de la 
Edad Media, prolongadas en los siglos XVI y XVII, y las intervenciones 
del magisterio para mantener los datos esenciales de la fe. Moderna- 
mente se ha querido hacer una nueva interpretación del dogma 
eucarístico, abandonando los esquemas tradicionales de sustancia y 
transustanciación, y sustituyéndolos por otros que digan más al 
hombre de hoy. Así, usando los conceptos personalistas de la filosofía 
existencial, que define el ser por la relación personal, se considera 
también el sacramento como una relación simbólica con los creyentes. 
Según eso, la presencia real (que no se niega), sería la nueva relación 
personal de Cristo con el creyente, desde la eucaristía. La transustan- 
ciación (que tampoco se niega) sería el cambio de significado 
(transignificación), y de finalidad (transfinalización), que los elemen- . 
tos fisico-químicos adquieren; por lo cual, ya no son pan o vino. 
Pío XII en su encíclica Humani generis (1950) y Pablo VI después 
(1965), en su encíclica Mysterium fidei, sin rechazar nada de lo que 
pueda haber de positivo en las modernas explicaciones del dogma 
eucarístico, recuerdan que ninguna tentativa de explicación puede 
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dejar caer ningún punto esencial de la doctrina de la fe: presencia real 
del cuerpo y sangre de Cristo; transustanciación; carácter sacrificial de 
la eucaristía. Pablo VI añade una afirmación clara sobre el valor 
permanente de los términos teológicos usados en las fórmulas dogmá- 


ticas, así como de los conceptos que ellas encierran ?0, 


1) Encíclica «Humani generis», de Pío XII (1939-1958) 
(12 agosto 1950) 


TEXTO: AAS 42 (1950) 570-571. 


Nec desunt qui contendant 
transsubstantiationis doctrinarm, 
utpote antiquata notione philo- 
sophica substantiae innixam, ita 
emendandam esse ut realis 
Christi praesentia in Ss. Eucha- 
ristiaad quemdam symbolismum 
reducatur, quatenus consecratae 
species, nonnisi signa efficacia 
sint  spiritualis  praesentiae 
Christi eiusque intimae coniunc- 
tionis cum fidelibus membris 
in Corpore Mystico [n.1108]. 


2) 


Tampoco faltan quienes pretenden 

ue la doctrina de la transustanciación, 
undada, según dicen, sobre una noción 
filosófica, ya anticuada, de sustancia, ha 
de ser corregida en el sentido de que la 
presencia real de Cristo en la santísima 
Eucaristía se reduzca a una especie de 
simbolismo; en cuanto que las especies 
consagradas serían tan sólo signos efica- 
ces de la presencia espiritual de Cristo y 
su íntima unión con los fieles, miembros 
del Cuerpo místico [n.1108]. 


Encíclica «Mysterium fidei», de Pablo VI (1963-1978) 


(3 septiembre 1965) 


TEXTO: AAS 57 (1965) 755.758.764.766. 


Motivos de preocupación 


Non desunt tamen, Fratres 
Venerabiles, et in ipsa hac re de 
qua agimus, gravis sollicitudinis 
pastoralis et anxietatis causae, 
de quibus itidem, Apostolici 
muneris impellente conscientía, 
tacere non possumus. 

Compertum namque habe- 
mus inter eos, qui de hoc Sacro- 
sancto Mysterio loquendo scri- 
bendoque disserunt, esse non- 


Con todo, Venerables Hermanos, no 
faltan, precisamente en esta materia de 
que estamos hablando, motivos de grave 
solicitud pastoral y de ansiedad, acerca 
de los cuales la conciencia de nuestro 
deber apostólico no nos permite callar. 


En efecto, sabemos ciertamente que, 
entre los que hablan y escriben de este 
sacrosanto misterio, hay algunos que di- 
vulgan ciertas opiniones acerca de las 


70 Cf. Introducción al n.99, con la bibliografía de la encíclica Humani generis en la nt.87. 


Sobre la encíclica Mysterium fidei, cf. F. BOURASSA, Présence réelle-transubstantiation: Science 
et Esprit 22 (1970) 263-305. En este número, p.310-313, se contiene una amplia bibliografia 
sobre el particular; L. RENWART, L*Ewbaristie d la lumiére des docurments récents: Y, Les Actes 
de Vatican 1 er ? Eucharistie. 11, L' Encyclique «Mysterium fidei»: NRT 89 (1967) 225-256. 

Para una sobria valoración de los problemas modernos, cf. M. NicoLAU, Nueva Pascua 
de la Nueva Alianza (Madrid 1973) y ]. A. SavÉs, Presencia real de Cristo y transustanciación. 
La teología eucarística ante la física y la filosofía modernas (Burgos 1974). 
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nullos qui circa Missas quae pri- - 


vatim celebrantur, circa dogma 
transsubstantiationis et cultum 


Eucharisticum tales vulgent 


opiniones, quae fidelium ani- 
mos perturbent inque eorum 
mentes non modicam de rebus 
fidei  ingerant  confusionem, 
quasí cuique doctrinam semel 
ab Ecclesia definitam in oblivio- 
nem adducere líceat aut eam ita 
interpretarí ut genuina verbo- 
rum significatio seu probata 
conceptuum vis extenuetur. 


Non enim fas est, ut exemplo 
rem  confirmemus,  —Missam 
quam «communitariam» dicunt, 
ita extollere, ut Missis quae pri- 
vatim celebrentur derogetur (cf. 
n.1081,1092); aut rationi signi sa- 
cramentalis considerandae ita 
instare quasi symbolismus, qui 
Mnullo diffidente sanctissimae 
Eucharistiae certissime inest, to- 
tam exprimat et exhauriat ratio- 
nem praesentiae Christi in hoc 
Sacramento; aut de tranmssub- 
stantiationis mysterio disserere 
quin de mirabili conversione to- 
tius substantiae panis in corpus 
et totius substantiae vini in san- 
guinem Christi, de qua loquitur 
Concilium Tridentinum, mentio 
fiat, ita ut in sola «transsignifica- 
tione» et «transfinalizatione», ut 
ajunt, consistant; aut denique 
sententiam  proponere et in 


usum deducere secundum quam . 


in Hostiis consecratis, quae ex- 


C.9. Los sacramentos de la Iglesia 


misas que se celebran en privado, del 
dogma de la transustanciación y del cul- 
to eucarístico, que turban las almas de 
los fieles, engendrándoles no poca con- 
fusión en las verdades de la fe, como si 
fuese lícito a cualquiera echar en olvido 
la doctrina definida por la Iglesia e inter- 
pretarla de modo que el genuino signifi- 
cado de las palabras o la reconocida 
fuerza de los conceptos queden enerva- 
dos. 


No se puede, en efecto, por poner un 
ejemplo, exaltar tanto la misa llamada 
«comunitaria», que se rebaje el mérito de 
la misa en privado [cf. n.1081 y 1092]; ni 
insistir tanto en la razón de signo sacra- 
mental, como si el simbolismo, que todos 
ciertamente admiten en la sagrada euca- 
ristía, expresase exhaustivamente el modo 
delapresenciadeCristoenestesacramento; 
o discutir acerca del misterio de la transus- 
tanciación, sin decir una palabra de la 
admirable conversión de toda la sustan- 
cia del pan en el Cuerpo de Cristo y de 
toda la sustancia del vino en su sangre, 
de que habla el concilio de Trento; de 
suerte que queden limitadas solamente, 
como dicen, a la «transignificación» y 
«transfinalización»; o finalmente, propo- 
ner y llevar a la práctica la opinión según 
la cual en las hostias consagradas que 
quedan después de la celebración del 
sacrificio de la misa, nuestro Señor Jesu- 
cristo no estaría ya presente [cf. n.1054]. 


pleta celebratione sacrificii Mis- 


sae supersunt, Christus Domi- 
nus praesens non amplins sit [cf. 
n.1054]. 


Las fórmulas dogmáticas 


Regula ergo loquendi, quam 
Ecclesia longo saeculorum labo- 
re non sine Spiritus sancti muni- 
mine induxit et Conciliorum 
auctoritate firmavit, quaeque 
non semel tessera et vexillum 
fidei orthodoxae facta est, sanc- 
te servetur, neque eam quis- 
quam pro lubitu vel sub prae- 


La norma, pues, de hablar que la 
Iglesia, con un prolongado trabajo de 
siglos, no sin ayuda del Espíritu Santo 
ha establecido y confirmado con la 
autoridad de los concilios, y que con 
frecuencia se ha convertido en contrase- 
ña y bandera de la fe ortodoxa, debe ser 
escrupulosamente observada, y nadie, 
por su propio arbitrio o con pretexto 
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textu novae scientiae immutare 
praesumat. Quis enim  ferat 
quod formulae dogmaticae, quas 
de mysteriis SS. Trinitatis et In- 
carnationis Oecumenica Conci- 


lia adhibuerunt, quasi homini- 


bus nostrae aetatis accommoda- 
tae non esse arguantur, aliaeque 
loco earum temere inducantur? 
Eodem modo ferendus non est 
quisquis formulis, quibus Con- 
cilium Tridentinum Mysterium 
Eucharisticum ad credendum 
proposuit, suo marte derogare 
velit. Formulis namque illis, sic- 
ut et ceteris quas ad dogmata 
fidei proponenda adhibet Eccle- 
sia, conceptus exprimuntur, qui 
non definitae cuidam humani 
cultus rationi, non cuidam cer- 
tae scientiarum  progtressioni, 
non uni alterive theologorum 
scholae obligantur, sed id exhi- 
bent quod mens humana univer- 
sali et necessaria experientia de 
rebus percipit et aptis certisque 
vocibus sive de vulgari sive de 
expolito sermone depromptis 
manifestat. Quapropter omnibus 
omnium temporum et locorum 
hominibus accommodatae sunt. 


Possunt quidem, quod fruc- 
tuosissime contingit, clarius et 
apertius exponi, numquam ta- 
men nisi eodem sensu quo adhíi- 
bitae sunt, ut proficiente fidei 
intelligentia maneat fidei immu- 
tabilis veritas. Nam, docente 
Concilio Vaticano l, sacrorum 
dogmatum «ís sensus perpetuo 
est retinendus, quem semel de- 
claravit sancta mater Ecclesia, 
nec umquam ab eo sensu altioris 
intelligentiae specie et nomine 
recedendum» (cf. n.63,66]. 
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de nueva ciencia, presuma cambiarla. 
¿Quién jamás podría tolerar que las 
fórmulas dogmáticas usadas por los con- 
cilios ecuménicos para los misterios de 
la Santísima Trinidad y de la Encarna- 
ción se juzguen como inadecuadas a los 
hombres de nuestro tiempo y que en su 
lugar se empleen inconsideradamente 
otras nuevas? Del mismo modo, no se 
puede tolerar que cualquier persona 
privada pueda atentar a su gusto contra 
fórmulas con que el concilio Tridentino 
ha propuesto la fe del misterio eucarísti- 
co. Puesto que esas fórmulas, como las 
demás de que la Iglesia se sirve para 
proponer los dogmas de la fe, expresan 
conceptos que no están ligados a una 
determinada fase del progreso científico, 
ni a una u otra escuela teológica, sino que 
manifiestan lo que la mente humana per- 
cibe de la realidad en la universal y 
necesaria experiencia y lo expresan con 
adecuadas y determinadas palabras, to- 
madas del lenguaje popular o del lenguaje 
culto. Por eso resultan acomodadas a los 
hombres de todo tiempo y lugar. 


Verdad es que las fórmulas se pueden 
explicar más clara y más ampliamente 
con mucho fruto, pero nunca en sentido 
diverso de aquel en que fueron usadas, 
de modo que al progresar la inteligencia 
de la fe persevere intacta la verdad de la 
fe. Porque, según enseña el concilio Va- 
ticano Í, en los sagrados dogmas «se 
debe siempre retener el sentido que la 
santa Madre Iglesía ha declarado una vez 
para siempre y nunca es lícito alejarse de 
ese sentido bajo el especioso pretexto de 


más profunda inteligencia (cf. n.63 y 66]. 


La presencia real 


Quae quidem praesentia «rea- 
lis» dicitur non per exclusio- 
nera, quasi aliae «reales» non 
sint, sed per excellentiam, quia 
est substantialis, qua nimirum 
totus atque integer Christus, Deus 
et homo, fit praesens [n.1053]. 


Tal presencia se llama «real» no por 
exclusión, como si las otras presencias 
no fueran «reales», sino por antonoma- 
sia, ya que por ella ciertamente se hace 
presente Cristo, Dios y hombre, entero e 
íntegro fn.1053]. Falsamente explicaría 
esta manera de presencia quien se imagí- 
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Perperam igitur hanc praesen- 
tíae rationem aliquis explicet 
fingendo naturam «pneumati- 
cam», uti dicunt, corporis Chris- 
ti gloriosi ubique praesentem; 
aut illam intra límites symbolis- 
mi coarctando, quasi hoc augus- 
tissimum  Sacramentum nulla 
alia constet re quam signo effi- 
caci  spiritualis  praesentiae 
Christi ejusque intimae coniunc- 
tionis cum fidelibus membris 
in Corpore Mystico» [n.1103). 


C.9. Los sacramentos de la Iglesia 


nara una naturaleza, como dicen «pneu- 
mática» del cuerpo glorioso de Cristo 
presente en todas partes, o la redujera a 
los límites de un simbolismo, como si 
este augustísimo sacramento no consis- 
tiera más que en un signo eficaz «de la 
presencia espiritual de Cristo y de su 
íntima unión con los fieles miembros de 
su Cuerpo místico» [n.1103]. 


La transustanciación 


Ne autem hunc praesentiae 
modum, qui leges naturae prae- 
tergreditur et miraculum om- 
nium in suo genere maximum 
efficit?! perperam aliquis intel- 
legat, docentis et orantis Eccle- 
siae vocem docili mente sequa- 
mur oportet. Porro haec vox, 
quae Christi vocem iugiter reso- 
nat, certiores nos facit non aliter 
Christum fieri praesentem in 
hoc Sacramento quam per con- 
versionem totius substantiae pa- 
nis in corpus et totius substan- 
tiae viní in sanguinem ipsius, 
quam conversionem, plane mi- 
rabilem et singularem, Catholica 
Ecclesia convenienter et proprie 
transsubstantiationem  appellat 
(n.1042,1052]. 


Peracta —transsubstantiatione, 
species panis et vini novam pro- 
cul dubio induunt significatio- 
nem, novumque finem, cum 
amplius non sint communis pa- 
nis et communis potus, sed sig- 
num rei sacrae signumque spiri- 
tualis alimoniae; sed'ideo no- 
vam induunt significationem et 
novum finem, quia novam con- 
tinent «realitatem», quam merito 
ontologicam dicimus. Non enim 
sub praedictis speciebus ¡am la- 
tet quod prius erat, sed aliud 
omnino; et quidem non tantum 
ob fidei Ecclesiae aestimatio- 
nem, sed ipsa re, cum conversa 


Mas para que nadie entienda errónea- 
mente este modo de presencia, que 
supera las leyes de la naturaleza y consti- 
tuye en su género el mayor de los mila- 
gros ?!, es necesario escuchar dócilmente 
la voz de la Iglesia docente y orante. 
Ahora bien, esta voz, que constituye un 
eco perenne de la voz de Cristo, nos 
asegura que Cristo no se hace presente 
en este sacramento sino por la conver- 
sión de toda la sustancia del pan en su 
cuerpo y de toda la sustancia del vino en 
su sangre, conversión admirable y singu- 
lar a la que la Iglesia católica justamente 

con propiedad llama transustanciación 
[n.1042 y 1052]. 


Realizada la transustanciación, las es- 
pecies de pan y vino adquieren sin duda 
un nuevo significado y un nuevo fin, 
puesto que ya no:'son el pan ordinario y 
la ordinaria bebida, sino el signo de una 
cosa sagrada, signo de un alimento espi- 
ritual; pero en tanto adquieren un nuevo 
significado y un nuevo fin, en cuanto 
contienen una «realidad» que con razón 
denominamos ontológica. Porque bajo di- 
chas especies ya no existe lo que había 
antes, sino una cosa completamente di- 
versa; y esto, no únicamente por el juicio 
de la fe de la Iglesia, sino por la realidad 
objetiva, puesto que, convertida la sus- 
tancia o naturaleza del pan y del vino en 
el cuerpo y en la sangre de Cristo, no 


*t Encíclica Mirae caritatis: Acta Leonis XII, 22 (1902-1903) 123, 
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substantia seu natura panis et 
vini in corpus et sanguinem 
Christi, nihil panis et vini ma- 
neat nisi solae species; sub qui- 
bus totus et integer Christus 
adest in sua physica «realitate» 
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queda ya nada del pan y del vino, sino 
las solas especies: bajo ellas, Cristo todo 
entero está presente en su «realidad» 
física, aun corporalmente, aunque no del 
mismo modo como los cuerpos están en 
un lugar. 


etiam corporaliter praesens, licet 
non eo modo quo corpora adsunt 
in loco. 


3) Profesión de te de Pablo VI 
(30 junio 1968) 


En este símbolo de fe, llamado «El credo del pueblo de Dios» 
[cf£. Introducción al n.509], se profesa la fe en la eucaristía (n.24-26), 
destacando los puntos siguientes: 1) el sentido sacrificial de la misa, 
haciendo notar la diferencia entre la acción del sacerdote ordenado y 
la de los fieles; 2) la presencia real y la transustanciación, ligadas 
indefectiblemente; 3) la permanencia de la presencia, con sus comse- 
cuencias para el culto eucarístico ?2, 


TEXTO: AAS 60 (1968) 442-443. 


El sacrificio de la misa 


24. Nos credimus Missam, 
quae a sacerdote in persona 
Christi, vi potestatis per sacra- 
mentur Ordinis receptae, cele- 
bratur, quaeque ab eo Christi 
et membrorum eius mystici Cor- 
poris nomíine offertur, revera es- 
se Calvariae Sacrificium, quod 
nostris in altaribus sacramentali- 
ter praesens efficitur?3, Nos cre- 
dimus, ut panis et vinum a Do- 
mino consecrata in ultima Cena 


in eius Corpus eiusque Sangui-- 


nem conversa fuerunt, quae mox 
pro nobis in Cruce erant offeren- 
da, ita pariter panem et vinum a 
sacerdote consecrata converti in 
Corpus et Sanguinem Christi, in 
caelis gloriose assidentis; credi- 
musque arcanam Domini prae- 
sentiam, sub specie illarum re- 
rum, quae. nostris sensibus 
eodem quo antea modo apparere 


24. Nosotros creemos que la misa, 
que es celebrada por el sacerdote repre- 
sentando la persona de Cristo, en virtud 
de la potestad recibida por el sacramento 
del orden, y que es ofrecida por él en 
nombre de Cristo y de los miembros de 
su Cuerpo místico, es realmente el sacri- 
ficio del Calvario, que se hace sacramen- 
talmente presente en nuestros altares 73, 
Nosotros creemos que, como el pan y el 
vino consagrados por el Señor en la 


“última Cena se convirtieron en su cuerpo 


y su sangre, que en seguida iban a ser 
ofrecidos por nosotros en la cruz, así 
también el pan y el vino consagrados por 
el sacerdote se convierten en el cuerpo y 
la sangre de Cristo, sentado gloriosa- 
mente en los cielos; y creemos que la 
presencia misteriosa del Señor bajo la 
apariencia de aquellas cosas, que conti- 
núan apareciendo a nuestros sentidos de 


72 Para el comentario del Credo del Pseblo de Dios, remitimos a C. Pozo, El Credo del 
Pueblo de Dios (Madrid, BAC Minor 6, 21975). 

13 Nótese cómo distingue entre la función del sacerdote «representando la persona de 
Cristo, en virtud de la potestad recibida por el sacramento del orden», y la oblación que 
con él hacen los fieles. Cf. C. Pozo, o.c., p.196 n.5. 
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perseverant, veram, realem ac 
substantialem esse [n.1051]. 


C.9. Los sacramentos de la Lelesia 


la misma manera que antes, es verdadera, 
real y sustancial [n.1051]. 


Presencia real y transustanciación 


25. In hoc igitur Sacramento 
Christus non aliter praesens fieri 
potest, quam per conversionem 
totius substantiac panis in ejus 
Corpus et per conversionem to- 
tius substantiae vini in eius San- 
guinem, integris tmanentibus 
dumtaxat panis et vini proprie- 
tatibus, quas nostris sensibus 
percipimus. Quae arcana con- 
versio convenienter et proprie a 
sancta Ecclesia transsubstantia- 
tio appellatur. Quaevis porro 
theologorum interpretatio, quae 
aligquam huiusmodi mysterií in- 
tellegentiam quaerit, ut cum ca- 
tholica fide congruat, id sartum 
tectum praestare debet, in ipsa 
rerum natura, a nostro scilicet 
spiritu disiuncta, panem et vi- 
num, peracta consecratione, esse 
desiisse, ita ut adorandum Cor- 
pus et Sanguis Domini lesu post 
ipsam vere coram nobis adsint 
sub speciebus sacramentalibus 
panis et vini, quemadmodum 
ipse Dominus voluit, ut sese no- 
bis alimentum praeberet, nos- 
que mystici Corporis sui unitate 
sociaret?”, 


Culto 


26. Una atque  individua 
Christi Domini in caelis glorio- 
si exsistentia non multiplicatur, 
sed Sacramento praesens effici- 
tur variís in terrarum orbis locis, 
ubi Eucharisticum sacrificium 
peragitur. Eadem autem exsis- 
tentia, post celebratum Sacrifi- 
cium, praesens manet in Sanc- 
tissimo Sacramento, quod, in al- 
taris tabernaculo, veluti vivum 
cor nostrorum templorum est. 
Quam ob rem suavissimo sane 
officio tenemur honore afficien- 
di atque adorandi in Hostia 
Sancta, quam oculi nostri in- 


25. En este sacramento, Cristo no 
puede hacesse presente de otra manera 
que por la conversión de toda la sustan- 
cia del vino en su sangre, permaneciendo 
solamente integras las propiedades del 
pan y del vino, que percibimos con 
nuestros sentidos. La cual conversión 
misteriosa es llamada por la santa Iglesia 
conveniente y propiamente trassustancia- 
ción, Cualquier interpretación de teólo- 
gos que busca alguna inteligencia de este 
misterio, para que concuerde con la fe 
católica, debe poner a salvo que, en la 
misma naturaleza de las cosas, indepen- 
dientemente de nuestro espíritu, el pan y 
el vino, realizada la consagración, han 
dejado de existir, de modo que, el adora- 
ble cuerpo y sangre de Cristo, después de 
ella están verdaderamente presentes de- 
lante de nosotros, bajo las especies sacra- 
mentales de pan y vino, como el mismo 
Señor quiso, para dársenos en alimento y 
unirnos en la unidad de su Cuerpo místi- 
co 7, 


eucarístico 

26. La única e indivisible existencia 
de Cristo, el Señor glorioso en los cielos, 
no se multiplica, pero por el Sacramento 
se hace presente en los varios lugares del 
orbe de la tierra, donde se realiza el 
sacrificio eucarístico. La misma existen- 
cia, después de celebrado el sacrificio, 
permanece presente en el Santísimo Sa- 
cramento, el cual, en el tabernáculo del 
altar, es como el corazón vivo de nues- 
tros templos. Por lo cual, estamos obli- 
gados, por obligación ciertamente sua- 
vísima, a honrar y adorar en la Hostia 
Santa que nuestros ojos ven, al mismo 
Verbo encarnado que ellos no pueden 
ver, y que, sin embargo, se ha hecho 


74 Cf. SANTO TOMÁS, Suma teológica 3 q.73 2.3. 
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tuentur, Verbum ipsum incarna- presente delante de nosotros sin haber 
tum, quod iidem intueri non dejado los OR 

possunt, quodque tamen prae- : 

sens coram nobis effectum est, 

quin tamen deseruerit caelos. 


V. EL SACRAMENTO DE LA PENITENCIA 


Hechos miembros del Cuerpo de Cristo por el bautismo, alimen- 
tados con la eucaristía y vivificados con su Espíritu, resulta trágica la 
posibilidad de perder esa gracia de Dios por el pecado. Trágica, pero 
posible e incluso real. Por eso, como dice el concilio de Trento 
[n.1143], Dios, que es rico en misericordia y conoce el barro de que 
estamos hechos, proporcionó a los hombres el sacramento de la 
penitencia, con el que se aplicaran los méritos de la pasión de Cristo a 
quienes habían pecado después del bautismo. 

Pero el pecado, todo pecado de un cristiano, por el hecho de 
romper su unión vital con Cristo, la rompe también con el organismo 
social que constituye su Cuerpo místico: la Iglesia. Por la Iglesia se 
recibió la gracia bautismal y la incorporación a Cristo; por el 
desprecio de esa gracia no sólo se ofende a Cristo, sino a la Iglesia, 
por cuyo medio se recibió y en cuyo seno se nació a la nueva vida 
contra la que atenta el pecado. De ahí que la reconciliación tenga 
que tener dos aspectos: reconciliación con Dios y con la Iglesia: 
«Quienes se acercan al sacramento de la penitencia obtienen de la 
misericordia de Dios el perdón de la ofensa hecha a El y al mismo 
tiempo se reconcilian con la Iglesia a la que hirieron pecando, y que 
colabora a su conversión con la caridad, con el ejemplo y las oracio- 
nes» (LG 11). 

Una vez más aparece la estructura sacramental de la Iglesia, 
«sacramento de salvación» y signo eficaz de la reconciliación con 
Dios. «La Iglesia, escribe Isaac Stella, no puede perdonar nada sin 

Cristo; y Cristo mo quiere perdonar nada sin la Iglesia... Cristo no 
existe entero sin la Iglesia; y la Iglesia no existe entera sin Cristo. El 
Cristo total es cabeza y CRERADESS: Ese es el hombre que perdona los 
pecados» ?*, 

Ningún sacramento, pero menos el de la penitencia, puede 
concebirse como una fórmula mágica que perdona los pecados, sin 
más. Por el contrario, este sacramento exige esencialmente, como 
materia del mismo sacramento, los actos del pecador arrepentido: la 
metánoia, la conversión, el dolor y arrepentimiento de los pecados, 
juntamente con el propósito de no volver a pecar. Pero como esos 
pecados han ofendido a Dios y a la Iglesia, exigen también el 
sacramento, o al menos, el deseo del sacramento. Cierto que sin la 
recepción del sacramento puede haber una reconciliación efectiva, y 
un perdón real de los pecados, con sola la penitencia interior. Pero 
esa penitencia no sería sincera si no llevara consigo el deseo y el 
propósito de recibir el sacramento. De un modo analógico, podría 
compararse con el bautismo de deseo. 


7 Sermo 11 in dominica 111 post Epiphanianr: ML 194,1729. 
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Todo esto plantea diversos problemas: a) en primer lugar, la 
existencia del sacramento de la penitencia; b) la necesidad de dicho 
sacramento; £) su estructura interna. 

Es cierto que la práctica de la penitencia ha tenido en la Iglesia 
muy diversas formas: desde la severidad primitiva que se refleja en el 
Pastor de Hermas”?, hasta la facilidad de los tiempos modernos, con 
el consiguiente peligro de desvalorización de dos elementos: el de 
la seriedad de la conversión y el de la dimensión eclesial de la 
penitencia. De la penitencia generalmente pública y rígida, retardada 
hasta la hora de la muerte, se pasó a la mitigación experimentada en la 
Edad Media, que permitía la iteración frecuente del sacramento, con 
indiscutible ventaja pastoral. Tras la acusación privada y la imposi- 
ción de una satisfacción «tarifada», según la gravedad del delito, se 
daba la absolución al penitente. La comunidad no intervenía como tal 
y se corría el riesgo de relegar a segundo término la conversión 
interior en beneficio de las prácticas «tarifadas» de penitencia externa. 

Las críticas de los herejes (Wyclif, los reformadores, los moder- 
nistas) fueron más destructivas que constructivas: Wyclif insistía 
tanto en la importancia de la penitencia interior, que negaba la 
necesidad del sacramento, así como la diferencia entre el sacerdote y 
el laico, en cuanto a los poderes de absolver. Lutero no niega la 
existencia del sacramento de la penitencia, mí la conveniencia de la 
confesión individual; pero niega su necesidad y, dada su concepción 
de los sacramentos, la eficacia del perdón no la deriva de: la 
absolución del sacerdote, que, por lo demás, podría darla cualquier 
cristiano, sino únicamente de la fe fiducial del que se confiesa. En 
cuanto a los modernistas, conciben el sacramento de la penitencia 
como una institución penitencial que no deriva de Cristo, sino del 
desarrollo histórico de la Iglesia ”. 


1. Institución del sacramento de la penitencia 


Los documentos más antiguos del magisterio no hablan del 
«sacramento» de la penitencia; pero ya en la Traditío apostolica se pide 
en: la oración consecratoria del obispo, que «con el espiritu del 
supremo sacerdocio tenga la potestad de perdonar según tu manda- 
to» 78. Los más antiguos concilios, como el de Elvira (3057), muestran 
una disciplina penitencial muy rígida, que el concilio de Nicea (325) 
suavizó (canon 13), concediendo la reconciliación a los moribundos 
arrepentidos. Á pesar de todo, surgían acá y allá brotes de rigorismo, 
que los Romanos Pontíftces combatieron, fundados en el poder que la 
Iglesia tiene de perdonar aun los delitos más graves. 


6 Preceptos IV”, 3, 6. «Si después de esa grande y santa vocación (el bautismo) uno 
es seducido por el demonio y cae en pecado, sólo hay ya para él una única penitencia...» 

7? Cf. C. VOGEL, Le pécheur et la pénitence dans T Eglise ancienne (París 1966); ID., Le pé- 
cheur el la pénitence au Moyen Age (París 1969); M. NicoLau, La reconciliación con Dios y con 
da Iglesia (Salamanca [Studium] 1977); Z. AlszeGHY-M. FLICK, 1 sacramento della reconci- 
fiazione, ed. MARIETTL, 1976: con una abundante y moderna bibliografía, p.27-29. 

18 Constituriones Apostolicae VVIL, V, ?: ed. F. X. FUuNk, Didascalia et Constitutiones 
Apostolicae (Turín 1959, edición anastática limitada) 1, 477. 
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Carta de Celestino I (422-432) a los obispos de Vienne 


y de Narbona 
(26 julio 428) 


TEXTO: ML 50,431; ed. P. COUSTANT, Epistolae' Romanorum 
Pontificun a S. Clemente, usque ad Innocentium HH (París 1721) 1067. 


Reconciliación «in articulo mortis» 


(2) Agnovimus poeniten- 
tiam morientibus denegari nec 
illorum desideriis annui, qui 
obitus sui tempore hoc animae 
suae cupiunt remedio subveniri. 
Horremus, fateor, tantae impie- 
tatis aliquem reperiri, ut de Dei 
pietate desperet, quasi non pos- 
sit ad se quovis tempore concut- 
renti sucurrere et periclitan- 
tem sub onere peccatorum ho- 
minem pondere, quo se ille ex- 
pediri desiderat, liberare. Quid 
hoc, rogo, aliud est, quam mo- 
rienti mortem addere, ejusque 
animam sua crudelitate, ne ab- 
soluta esse possit, occidere? 
Cum Deus ad subveniendum 
paratissimus, invitans ad poeni- 
tentiam sic promittat: Peccator, 
inquit, quacunque die conversus 
fuerit, peccata cius non imputa- 
buntur ei (cf. Ez 33,16)... Cum 
ergo sit Dominus cordis inspec- 
tor, quovis tempore non est de- 
neganda poenitentía postulanti... 


2) 


(2) Hemos sabido que se les niega la 
penitencia a los moribundos y no se 
satisfacen los deseos de quienes en la 
hora de su tránsito ansían socorrer a su 
alma con este remedio. La verdad, que 
nos horroriza pensar que haya alguien 
con tan poca misericordia que no espere 
en la misericordia de Dios, como sí no 
pudiera socorrer a quien acude a El en 
cualquier tiempo, ni liberar al hombre 
que peligra bajo el peso de los pecados, 
de la carga que desea soltar. Decidme, 
¿qué es esto sino añadir una muerte al 
que está muriendo y matar su alma con 
la crueldad de no poder verse perdona- 
da? Porque Dios, siempre dispuesto a 
socorrer, hace esta promesa mientras in- 
vita a la penitencia: 41 pecador, dice, en 
cualquier dic en que se convierta, no se le 
tendrán en cuenta sus pecados (Ez 33,16)... 
Siendo, pues, el Señor quien examina los 
corazones, no ha de negarse la penitencia 
a quien la pida, en el tiempo que fuere... 


Carta de San León Magno (440-461) a Teodoro de Fréjus 


(11 junio 452) 


Esta carta aborda, a requerimiento del obispo de Fréjus, el mismo 
problema de la penitencia «in articulo mortis»; mas precisa que este 
poder mediador para el perdón ha sido confiado por Dios a los 


sacerdotes. 


TEXTO: BullFau 1,102-103, ML 54,1011. 


Sobre el sacramento de la penitencia 


(2) Mulhiplex misericordia 
Dei ita lapsibus subvenit huma- 
mis, ut non solum per baptismi 
gratiam, sed etiam per poeniten- 
tiae medicinam spes vitae repa- 


(C.2) La múltiple misericordia de 
Dios proveyó de tal modo las caídas 
humanas, que la esperanza de la vida 
eterma pueda restaurarse no sólo con la 
gracia del bautismo, sino con la medicina 
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raretur acternae, ut qui regenera- 
tionis dona violassent, proprio 
se iudicio condemnantes, ad re- 
missionem criminum perveni- 
rent: sic divinae bonítatis praesi- 
diis ordinatis, ut indulgentia Dei 
nisi supplicationibus sacerdo- 
tum nequeat obtineri. Mediator 
enim Dei et homínum, homo 
Christus Tesus (1 Tim 2,5) hanc 
praepositis Ecclesiae tradidit 
potestatem, ut et confitentibus 
actionem poenitentiae darent, et 
eosdem  salubri  satisfactione 
purgatos ad communionem sa- 
cramentorum per ianuam recon- 
ciliationis admitterent... 


(4) His autem, qui in tem- 


pore necessitatis et in periculi 


urgentis instantia praesidium 
poenitentiae et mox reconcilia- 
tionis implorant, nec satisfactio 
interdicenda est nec reconcilia- 
tio deneganda: quia misericor- 
diae Dei nec mensuras possu- 
mus ponere nec tempora defíni- 
re, apud quem nullas patitur ve- 
niae moras vera conversio... 


(5) Oportet unumquemque 
Christíanum conscientiae suae 
habere iudicium, ne converti ad 
Deum de die in diem differat... et 
illius temporis angustias eligat, 
quo vix inveniat spatium vel 
confessio poenitentis vel recon- 
ciliatio sacerdotis. Verum, ut di- 
xi, etiam talium necessitati ita 
auxiliandum est, ut et actio illis 
poenitentiae et communionis 
gratia, si eam etiam amisso vo- 
cis officio per indicia integri 
sensus postulant, non negetur. 
At si aliqua vi aegritudinis ita 
fuerint aggravati, ut, quod paulo 
ante poscebant, sub praesentia 
sacerdotis significare non vale- 
ant, testimonia eis fidelium 
circumstantium prodesse debe- 
bunt, ut símul et poenitentiae et 
reconciliationis beneficium con- 
sequantur... 
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de la penitencia. Y así, pudieran obtener 
la remisión de sus crímenes quienes al 
profanar los dones de la regeneración se 
habían condenado por su propio juicio. 
Pero de tal modo ordenó Jos remedios de 
la divina bondad, que, sin las súplicas 
de los sacerdotes, no se puede obtener el 
perdón de Dios. En efecto, el Mediador 
entre Dios y los bombres, el bombre Jesucristo 
(1 Tim 2,5) confió esta potestad a los que 
están al frente de la Iglesia: la de comuni- 
car el fruto de la penitencia a los que se 
confiesan y admitir a los mismos a la 
comunión en los sacramentos, abriéndo- 
les la puerta de la reconciliación, una vez 
que los ha purificado con una satisfacción 
bienhechora... 


(C.4) En cuanto a aquellos que en 
caso de necesidad y en la inminencia de 
un peligro urgente imploran el auxilio de 
la penitencia y de una reconciliación 
rápida, ni se les ha de negar la penitencia, 
ni rehusar la reconciliación: porque no 
somos quienes para poner límites ni esta- 
blecer tiempos a la misericordia de Dios, 
ante quien una verdadera conversión no 
soporta ninguna demora en el perdón... 


(C.5) Es preciso que todo cristia- 
no someta a juicio su propia conciencia 
y no dilate de día en día su conversión a 
Dios... ni escoja las estrecheces de aquel 
tiempo en el que apenas cabe ni la con- 
fesión del penitente, mi la reconcilia- 
ción procurada por el sacerdote. Sin 
embargo, como acabo de decir, hay que 
auxiliar a estos cristianos en su necesidad 
de tal suerte, que no se les niegue ni la 
penitencia ni la gracia de la comunión, 
aun en el caso en que, perdida ya el 
habla, la pidan mostrando que aún con- 
servan sus sentidos. Si la violencia de la 
enfermedad se hubiera agravado tanto 
que ya no puedan manifestar ante el 
sacerdote lo que poco antes habían pedi- 
do, debe servirle el testimonio de los 
fieles que le rodean para recibir a la vez 
el beneficio de la penitencia y el de la 
reconciliación... 
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3) Carta de San León Magno a los obispos de Campania, 
Samnio y El Piceno 
(6 marzo 459) . 


La dura penitencia pública, frecuente en los primeros siglos, 
corría el riesgo de que algunos la urgieran tan severamente, que no 
dieran lugar a la penitencia privada. Con ello se violaba el derecho del 
penitente a la confesión secreta, derecho defendido ampliamente por 
los Santos Padres, como Agustin y Ambrosio; se apartaba de la 
penitencia a quienes no se sentían con fuerzas para una manifestación 
pública, y, por esa publicidad, se les ponía en peligro de caer en 
manos de las autoridades civiles. El papa defiende el derecho del 
penitente a la confesión secreta. 


TEXTO: BuliTau 1,80; ML 54,1210, 


La confesión secreta 


(2) Hllam etiam contra apos- 
toticam regulam praesumptio- 
nem, quam nuper agnovi a qui- 
busdam  illicita  usurpatione 
committi, modis omnibus con- 
stituo submoveri. De poenitentia 
scilicet, quae a fidelibus postu- 
latur, ne de singulorum peccato- 
rum genere libello scripta pro- 
fessio publice recitetur, cum rea- 
tus conscientiarum sufficiat solis 
sacerdotibus indicari confessio- 
ne secreta. Quamvis enim pleni- 
tudo fidei videatur esse laudabi- 
lis, quae propter Dei timoren 
apud homines erubescere non 
veretur, tarmen quía non om- 
nium huiusmodi sunt peccata, 
ut ea, qui poenitentiam poscunt, 
non timeant publicare, removea- 
tur tam improbabilis consuetu- 
do... Sufficit enim illa confessio, 
quae primum Deo offertur, tum 
etiam sacerdoti, qui pro delictis 
poenitentiurn precator accedit. 
Tunc enim demum plures ad 
poenitentiam poterunt provoca- 
ri, si populi auribus non publi- 
cetur conscientia confitentis. 


(C.2) Yo decido que también se des- 
tierre absolutamente aquella . iniciativa 
contraria a la regla apostólica que algu- 
nos han tomado con una usurpación 
indebida, según me he enterado no hace 
mucho. Me refiero a la penitencia que 
piden los fieles: que mo se lea pública- 
mente la lista detallada de los pecados de 
cada uno. Porque basta indicar a solos 
los sacerdotes, en confesión secreta, las 
culpas que hay en ja conciencia. Sin duda 
hay que alabar la plenitud de la fe, que 
ante el temor de Dios no tiene miedo de 
avergonzarse ante los hombres. Sin em- 
bargo, puesto que los pecados de los que 
piden penitencia no siempre son tales 
que no teman su publicación los que 
los han cometido, hay que desterrar una 
costumbre tan  reprobable... Basta, 
en efecto, la confesión que se ofrece 
primero a Dios y luego también al sacer- 
dote, que es quien ora por los pecados de 
los penitentes. En fin, muchos más po- 
drán ser atraídos a penitencia si los peca- 
dos del que se confiesa no se publican en 
los oídos del pueblo. 


4) Concilio II de Letrán (ecuménico X): Inocencio HI 
(1130-1143) 


(1139) 


Este concilio reformista que condenó los errores de Pedro de 
Bruys [cf. n.978], vuelve a exponer las cualidades necesarias de la 
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verdadera penitencia, como ya lo habían hecho en 1079 y 1080 dos 
sínodos romanos tenidos por Gregorio VI1”8* y un sínodo celebrado 
en Amalfi, bajo la presidencia de Urbano II, el año 1089”. 


TEXTO: Msi XXI, 531-532; 


Can. 22. «Sane quia ínter ce- 
tera unum est, quod sanctam 
maxime perturbat Ecclesiam, 
falsa videlicet poenitentía, con- 
fratres nostros et presbyteros ad- 
monemus, ne falsís poenitentiis 
laicorum animas decipi et in in- 
fernum pertrahi patiantur. Fal- 
sam autem poenitentiam esse 
constat, cum spretis pluribus, de 
uno solo poenitentia agitur: aut 
cum sic agitur de uno, ut non 
discedatur ab alio. Unde scríip- 
tum est: Qui totam leger obser- 
vaverit, offendat autem in uno, 
factus est omnium reus (lac 
2,10): scilicet quantum ad vitam 
aeternam. Sicut enim, si peccatis 
esset omnibus involutus, ita, si 
in uno tantum maneat, acternae 
vitae ianuam non intrabit. Falsa 
etiam fit poenitentia, cum poe- 
nitens ab officio vel curialí vel 
negotiali non recedit, quod sine 

cato agi nulla ratione praeva- 
let; aut si odium in corde geste- 
tur, aut si offenso cuilibet non 
satisfiat, aut si offendenti offen- 
sus non indulgeat, aut si arma 
quis contra iustitiam gerat». 


COD 202. 


Canon 22. Como quiera que entre 
otras cosas hay una que inquieta sobre- 
manera a la santa Iglesia, a saber: la falsa 
penitencia, avisamos 2 nuestros herma- 
nos y presbíteros que no permitan que 
sean engañadas las almas de los laicos 
por las falsas penitencias y arrastradas al 
infierno. Ahora bien, consta que no hay 
una verdadera penitencia: cuando se hace 
penitencia de uno solo, desdeñando los 
demás pecados, o cuando se hace peni- 
tencia de uno, de forma que no se apar- 
tan de otro. Por eso está escrito: Quien ' 
observa toda la ley, pero peca en un solo punto, * 
se ba becho reo de toda la ley (Sant 2,10), es 
decir, en cuanto a la vida eterna. Porque, 
en efecto, lo mismo si se halla envuelto 
en toda suerte de pecados como en uno 
solo, no entrará por la puerta de la vida 
eterna. Se hace también falsa penitencia 
cuando el penitente no se aparta de un 
oficio o de un negocio que no puede en 
modo alguno ejercer sin pecado; o si se * 
lleva odio en el corazón; o si no se 
satisface al ofendido; o sí el ofendido no 
perdona al ofensor; o si uno lleya armas 
contra la justicia. 


5) Concilio de Verona: Lucio HI (1181-1185) 


(1184) 


En su decreto 4d abolendum, condenó el concilio de Verona 
[n.1255] todas las herejías de aquel tiempo, en especial las de los 
cátaros y albigenses. En este decreto no se especifica cuál era la 
doctrina concreta de los cátaros sobre los sacramentos. Se condena de 
un modo global la doctrina que se aparta del sentir de la Iglesia 
romana acerca de la eucaristía, el bautismo, la «confesión de los 
pecados». El mismo papa presidió este concilio. 


78* Msi XX, 724. 
> Msi XX, 510 y 533. 
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TEXTO: Msi XXII, 477. 


Universos, qui de sacramento A todos aquellos que se atreven a 
corporis et sanguinis Domini sentir o a enseñar de modo diferente a 
nostri lesu Christi, vel de baptis- como predica y observa la santa Iglesia 
mate, seu de peccatorum confes- romana acerca del sacramento del cuerpo 
sione, matrimonio vel reliquis y la sangre de nuestro Señor Jesucristo, 
ecclesiasticis sacramentis aliter del bautismo, de la confesión de los 
sentire aut docere non metuunt, pecados, del matrimonio, 'o de los demás 
quam sacrosancta Romana Ec- sacramentos de la Iglesia... los ligamos 
clesia praedicat et observat... pa- con igual vínculo de perpetuo anatema. 
ri vinculo perpetui anathematis : 
innodamus. 


6) Profesión de fe propuesta a los valdenses 
(18 diciembre 1208) 


En esta profesión de fe, enviada por Inocencio II al arzobispo de 
Tarragona [cf. n.207 y 572], se enumeran los siete sacramentos de la 
Iglesia, entre ellos el de la penitencia. 


[N.572] 


7) Concilio Lateranense IV (ecuménico XH): Inocencio 1H 
(1198-1216) 
(11-30 noviembre 1215) 


El concilio IV' de Letrán [cf. Introducción al n.495 y 535] fue un 
concilio eminentemente disciplinar y pastoral, pero también dogmáti- 
co, ya que se definieron diversos puntos de la fe católica, sobre todo 
contra los cátaros y albigenses. Característico de este concilio fue el 
precepto de la confesión anual, que había de hacerse con el propio 
sacerdote o con otro que tuviera legítima delegación. Esta obligación 
de hacer la confesión anual con el párroco se mantuvo hasta fines del 
siglo XVI, en que quedó derogada por decreto de Clemente VIII de 22 
de diciembre de 1592. Sin embargo, el concilio de Rouen (1279) 
concede al párroco el derecho de delegar; Martín V concede a los 
mendicantes la facultad de elegir su confesor sin tener que mediar el 
obispo (1282), pero mantiene la obligación de hacer la confesión 
anual con el «propio sacerdote». Algunos doctores, como Juan de 
Pouilly, sostuvieron que quienes se habían confesado ya con un 
sacerdote provisto de licencias, debían confesarse de nuevo de los 
mismos pecados en la confesión anual con el párroco. Juan XXI 
condenó esta doctrina (24 julio 1321). 


TEXTO: Msi XXI, 1007; COD 245. 


Precepto de la confesión anual y de la comunión pascual 


Onmmis utriusque sexus fidelis, — (C.21) Todos los fieles de uno y 


812 postquam ad annos discretionis otro sexo, una vez legados al uso de 
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pervenerit, omnia sua solus pec- 
cata saltem semel in anno fideli- 
ter confiteatur proprio sacerdoti, 
et iniunctam sibi poenitentiam 
pro viribus studeat adimplere, 
suscipiens reverenter ad minus 
in Pascha Eucharistiae sacra- 
mentum, nisi forte de consilio 
proprii sacerdotis ob aliquam ra- 
tionabilem causam ad tempus 
ab eius perceptione duxerit abs- 
tinendum: alioquín et vivens ab 
ingressu ecclesiae arceatur et 
moriens christiana careat sepul- 
tura. Unde hoc salutare statutum 
frequenter in ecclesiis publice- 
tur, ne quisquam ignorantiae 
caecitate velamen excusationis 
assumat. Si quis autem alieno 
sacerdoti voluerit justa de causa 
sua confiteri peccata, licentiam 
prius postulet et obtineat a pro- 
prio sacerdote, cum alíter ¡lle 
ipsum mon possit absolvere vel 
ligare. 


Sacerdos autem sit discretus et 
cautus, ut more periti superín- 
fundat vinum et oleum (cf. Lc 
10,34) vulneribus sauciati, dili- 
genter inquirens et peccatoris 
circumstantias et peccati, quibus 
prudenter intelligat, quale de- 
beat ei praebere consilium et 
cuiusmodi remedium adhibere, 
diversis experimentis utendo ad 
salvandum aegrotum. 


Caveat autern omnino, ne ver- 
bo aut signo aut alio quovis mo- 
do aliquatenus prodat peccato- 
rem: sed si prudentiore consilio 
indiguerit, illud absque ulla ex- 
pressione personae caute requi- 
rat, quoniam qui peccatum in 
poenitentiali iudicio sibi detec- 
tum praesumpserit revelare, non 
solum a sacerdotalí officio depo- 
nendum  decernimus,  verum 
etiam ad agendam perpetuam 
poenitentiam in arctum monas- 
terium detrudendum. 


C.9. Los sacramentos de la Iglesia 


razón, deben confesar cada uno todos 
sus pecados lealmente a su propio párro- 
co, al menos una vez al año; y procure 
cumplir, en la medida de sus fuerzas, la 
penitencia que se le impusiere y recibir 


con respeto el sacramento de la eucaris- 


tía, al menos en Pascua [cf. n.1059), a no 
ser que, por consejo de su propio sacer- 
dote, juzgase que, por causa razonable, 
debe abstenerse durante algún tiempo de 
su recepción. Si no lo hace así, que se le 
prohíba la entrada en la iglesia mientras 
viva, y cuando muera, no se le dé cristia- 
na sepultura. Por eso, debe publicarse 
frecuentemente en las iglesias esta deci- 
sión saludable; para que nadie tome co- 
mo un motivo de excusa la ceguera de su 
ignorancia. Pero si alguno desea por 
justas razones confesarse con otro sacer- 
dote, pida y obtenga primero licencia de 
su propio sacerdote, pues sin ese permi- 
so no podrá darle la absolución. 


El sacerdote, por su parte, sea juicioso 
y prudente para verter el vino y el aceite 
(cf. Lc 10,34) sobre las heridas, como 
quien sabe su oficio, inquiriendo diligen- 
temente las circunstancias del pecador y 
del pecado. De este modo podrá conocer 
con prudencia qué consejos haya de darle 
y qué remedio poner, tomando diversos 
medios para salvar al enfermo. 


Procure absolutamente no descubrir al 
pecador, ni con una palabra o un gesto, ni 
de otro modo cualquiera. Y si necesitare 
consultar con alguien más entendido, 
consulte cautamente, sin ninguna refe- 
rencia a la persona. Porque a quien osare 


revelar el pecado que se le ha manifesta- 


do en el tribunal de la penitencia, no sólo 
decretamos que sea depuesto del oficio 
sacerdotal, sino que sea también enviado 
a un monasterio riguroso para hacer 
perpetua penitencia. 
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8) Concilio HI de Lyón (ecuménico XIV) 


Profesión de fe de Miguel Paleólogo 
(6 julio 1274) 


[N.941] 


9) Concilio de Constanza (ecuménico XVI) 


a) Sesión VII: Errores de Juan Wayclif 
(4 mayo 1415) ' 


En la sesión VII se condenaron los errores de Juan Wyclif [cf. 
Introducción al n.578], muchos de los cuales fueron tomados poste- 
riormente por los reformadores. Conforme a su concepción general 
de la Iglesia, eminentemente interiorizante, se volatiliza el concepto 
católico de sacramento. Según Wyclif, es la penitencia un acto 
esencialmente interior; y todo lo externo: confesión, absolución dada 
por el sacerdote, etc., es completamente superfluo. 

[N.580] 


b) Bula «Inter cunctas», de Martín Y (1417-1431) 
(22 febrero 1418) 


En esta bula [cf. Introducción al n.602], refrenda el papa la 
condenación de los errores de Wyclif (sesión VHI) y los de Juan de 
Hus (sesión XV). Ariade además un interrogatorio que habría de 
hacerse a los partidarios de ambos. 


TEXTO: Msi XXVII, 1212, 


Interrogatorio que se ha de hacer a los wyclefitas y husitas 


20. Item, utrum credat, quod 
christianus ultra contritionem 
cordis, habita copia sacerdotis 
idonei, soli sacerdoti de necessí- 
tate salutis confiteri teneatur, et 
non laico seu laicis quantum- 
cunque bonis et deyotis. 


21. 
sacerdos in casibus sibi permis- 
sis possit peccatorem confessum 
et contritum a peccatis absolve- 
re, et sibi poenitentiam iniunge- 
re. 


35. ltem, utrum credat, auc- 
toritatem iurisdictionis Papae, 
archiepiscopi et episcopi in sol- 


Item, utrum credat, quod 


20. Igualmente, si cree que un cris- 
tiano para salvarse, además de tener la 
contrición del corazón, está obligado, 
suponiendo que pueda disponer de un 
sacerdote idóneo, a confesarse únicamente 
con el sacerdote y no con un seglar o 
seglares, por muy buenos y devotos que 
sean. 


21. Asimismo, si cree que el sacerdo- 
te, en los casos en los que tiene jurisdic- 
ción, puede absolver de sus pecados al 
que los confiesa arrepentido y ponerle la 
penitencia. 


25. Asimismo, si cree que la autorí- 
dad de jurisdicción del papa, del arzobis- 
po y obispo para atar y desatar, es mayor 
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vendo et ligando esse maiorem que la autoridad de un simple sacerdote, 
auctoritate simplicis sacerdotis, aunque tenga cura de almas. 

etíam sí curam animarum ha- 

beat. 


10) Bula de Sixto IV (1471-1484), «Lícet ea» 
(9 agosto 1479) 


En esta bula se condenan como heréticas varias proposiciones de 
Pedro Martínez de Osma, quien antes de la publicación de la bula 
había rerractado sus errores. Profesor de la Universidad de Salaman- 
ca, maestro de Antonio de Nebrija, quien le ensalza quizás desmesura- 
damente, escribió unos comentarios a la Efica de Aristóteles % y un 
libro De confessione81, que se ha perdido. Pedro enseñaba que la 
contrición borra el pecado sin el poder de las llaves; que la confesión 
especifica de los pecados es un precepto eclesiástico; que el poder de 
las llaves no puede remitir la pena en la otra vida, puesto que la 
contrición borra el pecado y también sus consecuencias; que la Iglesia 
romana puede equivocarse. El 15 de diciembre de 1478 fueron 
condenadas en Zaragoza algunas proposiciones sospechosas de here- 
jía y poco después el arzobispo de Toledo, D. Alfonso Carrillo, 
entabló un proceso en Alcalá de Henares, con anuencia de Sixto IV; 
58 canonistas y teólogos reunidos en Alcalá condenaron 11 proposi- 
ciones de Pedro de Osma (24 mayo 1479), después de largas 
discusiones y maduro examen. Pedro se retractó y se le impuso la 
pena de no enseñar durante un año. Sixto IV confirmó la sentencia de 
Alcalá, mediante la bula Licet ea quae de nostro mandato; pero suprimió 
tres de las once proposiciones de Alcalá. Una de las suprimidas en la 
bula es la 7: «Ecclesia urbis Romanae errare potest». 


TEXTO: Bull Tau 5,265. 


Errores de Pedro Martínez de Osma 


(1) Confessionem  peccato- (1) La confesión específica de los 
rum in specie ex universalis Ec- pecados no es de derecho divino, sino 
clesiae realiter statuto, non divi- que es realmente una determinación de la 
no iure compertam fore; Iglesia universal, según está demostrado. 


(2) Peccata mortalia quoad (2) Los pecados mortales [se perdo- 
culpam et poenam alterius sae- nan] en cuanto a la culpa y a la pena del 
culi absque confessione, sola otro mundo con la sola contrición del 


cordis contritione, corazón, sin la confesión. 
(3) pravas vero cogitationes (3) En cambio, los malos pensamien- 
sola displicentia deleri; tos se borran por la mera detestación. 


$ Petrus de Orma, in libris Etbicorum Aristotelis cum comento Magistri Osmensis, correctun 
per R. Mag. de Roa, catbedraticum in studio salmantino (Salamanca 1596). 

81 En la Biblioteca Vaticana (Códice 4.149) se conserva un Ouodiibetum Petri de Osma; 
a juicio de Menéndez Pelayo, el De confessione era una ampliación del Ouodlibetun. Cf. 
M. MENÉNDEZ Y PELAYO, Historia de los heterodoxos españoles 11, 370, en Obras completas, to- 
mo 36 (Santander 1947). 
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(8) Sacramentum quoque 
poenitentiae, quantum ad colla- 
tionem  gratiae, naturae, non 
autem institutionis Novi vel Ve- 
teris Testamenti exsistere. 
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(8) Además, el sacramento de la pe- 
nítencia, en cuanto a la distribución de la 
gracia, es sacramento natural, no institui- 
do en el Nuevo o el Antiguo Testamen- 
to. a o 


Censura de la bula 


.». Ornnes et singulas proposi- 
tiones praedictas falsas, sanctae 


catholicae fidei contrarias, erto- 
neas et scandalosas et ab evan- 
gelica veritate penitus alienas, 
sanctorum quoque Patrum de- 
cretis et aliis apostolicis consti- 
tutionibus contrarias fore ac ma- 
nifestam haeresim  continere... 
declaramus. 


Declaramos que todas estas proposi- 
ciones son falsas, contrarias a la santa fe 
católica, erróneas, escandalosas, total- 
mente ajenas a la verdad evangélica, y 
contrarias también a los decretos de los 
santos Padres y demás constituciones 
apostólicas y contienen manifiesta here- 
jía. 


2. Naturaleza del sacramento de la penitencia 


Los documentos anteriormente aducidos no pretenden dar una 


visión completa del sacramento de la penitencia. Tan sólo atestiguan 
de un modo más o menos directo la existencia de este sacramento. El 
primer testimonio conciliar que expone más amplia y complexiva- 
mente la doctrina católica sobre el sacramento de la penitencia es el 
concilio de Florencia, en su Decreto para los Armenios (1439). 


- Después volverán a defenderse aspectos parciales del sacramento, con 
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motivo de las controversias luteranas (1520), hasta que el concilio de 
Trento abordó en su sesión XIV, amplia y ordenadamente, toda la 
problemática planteada por los protestantes. 


1) Concilio de Florencia (ecuménico XVH) 


Bula «Exultate Deo», de Eugenio IV (1431-1447) 
(22 noviembre 1439) 


[C£. Introducción al n.942] 
TEXTO: HOFMANN, 1/11, 130; Msi XXXI, 1054; COD 540. 
El sacramento de la penitencia 


Quartum —sacramentum est El cuarto sacramento es la penitencia, 


poenitentia, cuius quasi materia 
sunt actus poenitentis, qui in 
tes distinguuntur partes. Qua- 
rum prima est cordis contritio; 
ad quam pertinet, ut doleat de 
peccato commisso, cum propo- 
sito non peccandi de cetero. Se- 


cuya cuasi-materia son los actos del peni- 
tente, que se dividen en tres partes. La 
primera la constituye la contrición del 
corazón: ella consiste en dolerse del pe- 
cado cometido y el propósito de no 
volver a pecar. La segunda es la confe- 
sión oral: en ella confiesa integramente el 
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cunda est oris confessio; ad 
quam pertinet, ut peccator om- 
mia peccata, quorum memoriam 
habet, suo sacerdoti confíiteatur 
integraliter. Tertia est satisfactio 
pro preccatis secundum arbi- 
trium sacerdotis; quae quidem 
praecipue fit per orationem, 
lejunium et eleemosynam. For- 
ma huius sacramenti sunt verba 
absolutionis, quae sacerdos pro- 
fert, cum dicit: Ego te absolvo 
etc.; et minister huíus sacramen- 
ti est sacerdos habens auctorita- 
tem absolvendi vel ordinariam 
vel ex commissione superioris. 
Effectus huius sacramenti est 
absolutio a peccatis. 


2) 
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pecador a su sacerdote todos los pecados 
de los que se acuerda. La tercera es la 
satisfacción por los pecados, según la 
estimación del sacerdote: ella se cumple, 
sobre todo, por medio de oraciones, 
ayunos y limosnas. La forma de este 
sacramento la constituyen las palabras de 
absolución que pronuncia el sacerdote 
cuando dice: «Yo te absuelvo». El minis- 
tro de este sacramento es el sacerdote 
que tiene jurisdicción para absolver, ya 
sea ordinaria, ya sea por delegación del 
superior. El efecto de este sacramento es 
la remisión de los pecados. 


Bula «Exurge Domine», de León X (1513-1521) 


(15 junio 1520). 


Entre las 41 proposiciones extraídas de las obras de Lutero y 


condenadas en la bula, diez de ellas se refieren al sacramento de la 
penitencia. La mayor parte de ellas están tomadas del Sermo de 
poenitentia (1518): la 6, 7, 8, 9, 11, 12, 14. Lutero niega la necesidad de 
la confesión que, según él, no está fundada en la Escritura ni en la 
tradición antigua; la necesidad del ministro y de la contrición. 
Siguiendo su teoría de la justificación, lo único verdaderamente 
importante es la fe fiducial. La contrición misma y la discusión de los 


pecados hace al hombre hipócrita. 


TEXTO: BullTau 5,750. 


Errores de Martín Lutero 


5. Tres esse partes poeniten- 
tiae: contritionem, confessionem 
et satisfactionem, non est funda- 
tum in sacra Scriptura nec anti- 
quis sanctis christianis doctori- 
bus. 


6. Contritio, quae  paratur 
per discussionem, collationem 
et detestationem  peccatorum, 
qua quis recogitat annos suos in 


amaritudine animae suae, pon-. 


derando peccatorum gravitatem, 
multitudinem, foeditatem, amis- 
sionem aeternae beatitudinis, ac 
aeternae damnationis acquisitio- 
nem, haec contritio facit hypo- 


5. Que las partes de la penitencia 
sean tres: contrición, confesión y satis- 
facción, es cosa que no está fundada ni 
en la Sagrada Escritura, ni en los santos 
Doctores cristianos de la antigiedad. 


6. La contrición que se prepara por 
el examen, la discusión y la detestación 
de los pecados; aquella en que uno repa- 
sa los años de su vida en la amargura de su 
alma (cf. Is 38,15), ponderando la grave- 
dad de sus os, su muchedumbre, su 
fealdad, la pérdida de la eterna bienaven- 
turanza y la consecución de la condena- 
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critam, immo magis peccato- 
rem. 


7. Verissimum est prover- 
bium et omnium doctrina de 
contritionibus huc usque data 
praestantius: «De cetero non fa- 
cere, summa poenitentia: optima 
poenitentia, nova vita». 


8. Nullo modo praesumas 
confiteri peccata venialia, sed 
nec omnia mortatía, quia impos- 
sibile est, ut omnia mortalia 
cognoscas. Unde in primitiva 
Ecclesia solum manifesta morta- 
lia confitebantur. 


9. Dum volumus omnia pu- 
re confiteri, nihil aliud facimus, 
quam quod misericordiae Dei 
nihil volumus relinquere ignos- 
cendum. 


10. Peccata non sunt ulli re- 
missa, nisi remittente sacerdote 
credat sibi remitti; immo pecca- 
tum maneret, nisi remissum cre- 
deret: non enim sufficit remissio 
peccati et gratiae donatio, sed 
oportet etiam credere esse re- 
missum. 


11. Nullo modo confidas ab- 
solvi propter tuam contritionem, 
sed propter verbum Christi: 
Quodcunque solveris etc. (Mt 
16,19). Hinc, inquam, confide, si 
sacerdotis. obtinueris absolu- 
tionem, et crede fortiter te abso- 
luturn, et absolutus vere eris, 
quidquid sit de contritione. 


12. Si per impossibile con- 
fessus non esset contritus, aut 
sacerdos non serio, sed ioco ab- 
solveret, si tamen credat se abso- 
lutum, verissime est absolutus. 


13. In sacramento poeniten- 
tiae ac remissione culpae non 
plus facit Papa aut episcopus, 
quam infimus sacerdos: immo, 
ubi non est sacerdos, aeque tan- 
tum quilibet Christianus, etiam- 
si mulier aut puer esset, 
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ción eterna; esta contrición hace al hom- 
bre hipócrita e incluso más pecador. 


Este proverbio es verdaderísimo y 
superior a la doctrina enseñada por to- 
dos, sobre las contriciones: «No hacer el 
mal en adelante es soberana penitencia; 
la mejor penitencia es una yida nueva». 


8. No tengas de ninguna manera la 
presunción de confesar los pecados ve- 
niales; ni siquiera todos los mortales; 
porque es imposible que los conozcas 
todos. Esta es la razón por la que en la 
primitiva Iglesia tan sólo se confesaban 
los pecados públicos. 


9. Cuando queremos confesarlo todo 
claramente, lo que hacemos es no querer 
dejar nada a la misericordia de Dios para 
que lo perdone. 


10. A nadie le son perdonados sus 
pecados, a no ser que, cuando el sacerdo- 
te se los perdona, crea que le son perdo- 
nados. Más aún, el pecado permanecería 
si no creyera que está perdonado: porque 
no basta la remisión del pecado y la 
donación de la gracia, sino que hay que 
creer también que está perdonado. 


11. En modo alguno confies estar 
absuelto a causa de tu contrición, sino a 
causa de la palabra de Cristo: Cuanto 
desatares... (Mt 16,19). Por eso es por lo 
que te digo: si obtuvieres la absolución 
del sacerdote, ten confianza y cree firme- 
mente que estás absuelto; y entonces 
estarás verdaderamente absuelto, sea lo 
que fuere de la contrición. 


12. Si por un imposible no estuviera 
contrito el que se confiesa, o el sacerdote 
no lo absolviera en serio, sino por juego, 
si el penitente cree, no obstante, que está 
absuelto, lo está con toda verdad [n.967]. 


13. En el sacramento de la peniten- 
cia y en la remisión del pecado, no hace 
más el papa o el obispo que el ínfimo 
sacerdote. Más aún, donde no hay sacer- 
dote, lo mismo puede cualquier cristia- 
no, aunque sea una mujer o un niño. 
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3) Concilio de Trento (ecuménico XIX) 
Sesión XIV (25 noviembre 1551) 


Doctrina sobre el sacramento de la penitencia 


En realidad, ya estaban definidos los puntos claves acerca del 
sacramento de la penitencia en el capítulo XIV del decreto sobre la 
justificación [n.853-854]: la institución, la diferencia con el bautismo, 
las partes del sacramento, la satisfacción, etc. Sin embargo, en 
Bolonia, a dos meses de distancia de la promulgación del decreto 
sobre la justificación, se comenzó a preparar por los teólogos (25 
marzo 1547) un decreto especial sobre la penitencia (SGTr 6,7-90) y 
otros sobre la extremaunción (29 de abril: SGTr 6,90-123), el orden y 
el matrimonio. Los cánones sobre la penitencia fueron presentados a 
los Padres el 6 de junio de 1547 y discutidos en las sesiones del 10, 13 
y 15 de junio. En esta sesión rogó el cardenal Cervini a los Padres que 
investigaran por qué Graciano (De poenitentia, dist.1) deja en suspen- 
so la cuestión acerca de si la confesión oral es necesaria por derecho 
divino (SGTr 1,664)82. Las discusiones se prosiguieron durante el 
mes de junio y julio. El 13 de septiembre ocuparon las tropas del 
Emperador 8 la ciudad de Piacenza; al día siguiente, se anunciaba una 
prórroga indefinida de la sesión conciliar que se preparaba en 
Bolonia, si bien se continuaron los trabajos de un modo lento. 
Reanudados éstos en Trento desde mayo de 1551, con Julio TIT, el 
problema de la penitencia se comenzó a discutir el 15 de octubre 
sobre bases nuevas (SGTr 7,1,233-237); los cánones elaborados y 
discutidos por los teólogos, se entregaron a los Padres el 19 de 
noviembre (SGTr 7,1,325-327). Después de las enmiendas propuestas 
por los Padres en los días siguientes, el decreto sobre la penitencia y 
la extremaunción se votó en la sesión XIV tenida el 25 de noviembre 
(SGTr 7,1,343-359). El decreto consta de un preámbulo, nueve 
capítulos y quince cánones. 


TEXTO: SGTr 7,1,343-357; Msi XXXIII, 9ss; COD 703-713, 


Proemio 


Sacrosancta oecumenica et ge- — El sacrosanto, ecuménico y universal 
neralis Tridentina synodus in Concilio de Trento, legítimamente reuni- 
Spiritu Sancto legitime congre- do en el Espíritu Santo, presidiendo en 
gata, praesidentibus in ea eis- él el mismo legado y los mismos nuncios 
dem Sanctae Sedis apostolicae de la santa Sede Apostólica; aun cuando 
legato et nuntiis, quamvis in de- ya en el decreto sobre la justificación 
creto de iustificatione [n.853.854. [n.853.854.890], a causa de la estrecha 


82 Sobre Graciano, cf. F. CAVALLERA, A propos de ? bistoire du sacrement de la Pénitence: 
BLE 24 (1923) 181-202. El mismo autor ha estudiado ampliamente el decreto tridentino 
sobre la penitencia y extremaunción, Le decret du Concile de Trente sur la pénitence et Pextréme 
onction: Tbid., 24 (1923) 277-297; 25 (1924) 56-63; 127-143; 33 (1932) 73-95; 114-140; 
224-238; 34 (1933) 62-88; 120-135; 35 (1934) 125-137; 36 (1935) 3-24; 39 (1938) 2-29. 

83 Cf. J. A. DE ALDaMa, Trento y el Emperador. Exposición homenaje en el IV centena- 
rio de su muerte (Madrid, Ministerio de Educación Nacional, 1958) 53-56. 
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890] multus fuerit de poeniten- 
tiae sacramento propter locorum 
cognationem necessaria quadam 
ratione sermo interpositus: tanta 
nihilominus circa illud nostra 
hac aetate diversorum errorum 
est multitudo, ut non parum pu- 
blicae utilitatis retulerit, de eo 
exactiorem et pleniorem defini- 
tionem tradidisse, in qua, de- 
monstratis et convulsis Spiritus 
Sancti praesidio universis errofi- 
bus, catholica veritas perspicua 
et illustris fieret5 quam nunc 
sancta haec synodus Christianis 
omnibus perpetuo servandam 


proponit. 
EX 


Si ea in regeneratis omnibus 
gratitudo erga Deum esset, ut 
lustitiam in baptismo ipsius be- 
neficio et gratia susceptam con- 
stanter tuerentur, non fuisset 
opus, aliud ab ipso baptismo sa- 
cramentum ad peccatorum re- 
missionem esse institutum (can. 
2]. Quoniam autem Deus, dives 
in misericordia (Eph 2,4), cog- 
novít figmentum nostrum (Ps 
102,14), illis etiam vitae reme- 
dium contulit, qui sese postea in 
peccati servitutem et daemonis 
potestatem tradidissent, sacra- 
mentum videlicet poenitentiae 
[can. 1], quo lapsis post baptis- 
mum beneficium mortis Christi 
applicatur. 


Fuit quidem poenitentia uni- 
versis hominibus, qui se mortali 
aliquo  peccato  inquinassent, 
quovis tempore ad gratiam et 
iustitiam assequendam necessa- 
ria, illis etiam, qui baptismi sa- 
cramento ablui petivissent, ut 
perversitate abiecta et emendata 
tantam Dei offensionem cum 
peccati odio et pio animi dolore 
detestarentur. Unde Propheta 
ait: Convertimini et agite poeni- 
tentíam ab omnibus iniquitati- 
bus vestrís; et non erit vobis in 
ruínam iniquitas (Ez 18,30). Do- 
minus etiam dixit: Nisi poeni- 
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relación de la materia, se ha hecho men- 
ción muchas veces del sacramento de la 
penitencia, sin embargo, es tan conside- 
rable en nuestro tiempo la multitud de 
los diversos errores sobre esta materia, 
que el santo concilio ha juzgado muy útil 
para el bien general dar una definición 
más precisa y completa sobre dicho sa- 
cramento. De este modo, * puestos de 
manifiesto y repudiados los errores, con 
ayuda del Espíritu Santo, aparecerá la 
verdad católica en toda su claridad y 
esplendor. Esta verdad es la que ahora 
propone a todos este santo concilio para 
que la guarden perpetuamente. 


Necesidad e institución del sacramento de la penitencia 


Si todos los que han renacido tuvieran 
tal agradecimiento 2 Dios, que defendie- 
ran con perseverancia la justicia recibida 
en el bautismo por un beneficio y gracia 
divina, no habria sido necesaria la imsti- 
tución de otro sacramento distinto del 
bautismo, para la remisión de los peca- 
dos [canon 2]. Pero como Dios, que es 
rico en misericordia (Ef 2,4), sabe bien de qué 
barro hemos sido hechas (Sal 102,14), procu- 
ró también un remedio que da la vida 
para quienes, después del bautismo, se 
hubieren entregado a la esclavitud del 


pecado y al poder del demonio. Á saber: 


el sacramento de la penitencia [canon 1], 
por el que se aplica el beneficio de la 
muerte de Cristo a los que han caído 
después del bautismo. 


La penitencia fue ciertamente necesa- 
ría, en todo tiempo, para alcanzar la 
gracia y la justicia, a todos los hombres 
que se hubieran mancillado con algún 
pecado mortal, aun a aquellos que hubie- 
ren pedido ser purificados con el sacra- 
mento del bautismo; para que así, ha- 
biendo rechazado y enmendado su per- 
versidad, detestaran, con odio al pecado 
y con santo dolor de su alma, una ofensa 
tan grande cometida contra Dios. Por 
esto dice el profeta: Convertíos y baced 
Penitencia de todas vuestras iniquidades, y 


vuestra iniquidad no os bará perecer (Ez 


18,30). Y el Señor dijo también: Si no 
biciereís penitencia, todos pereceréis de la mis 
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tentíam egeritis, omnes similiter 
peribitis (Le 13,3). Et princeps 
Apostolorum Petrus peccatori- 
bus baptismo initiandis poeni- 
tentiam commendans dicebat: 
Poenitentiam agíte, et baptizetur 
unusquisque vestrum (Act 2,38). 
Porro nec ante adventum Christi 
poenitentia erat sacramentum, 
nec est post adventura illius cui- 
quam ante baptismum. 


Dominus autem sacramentum 
poenitentiae tunc praecipue ins- 
tituit, cum a mortuis excitatus 
insuffílavit in discipulos suos, dí- 
cens: Accipite Spiritum Sanc- 
tum; quorum remiserítis pecca- 
ta, remittuntur els, et quorum 
retínueritis, retenta sunt (lo 
20,228q). Quo tam insigni facto 
et verbis tam perspicuis potesta- 
tem remittendi et retinendi pec- 
cata, ad reconciliandos fideles 
post baptismum lapsos, Aposto- 
lis et eorum legitimi successori- 
bus fuisse communicatam, uni- 
versorum  Patrum  consensus 
semper intellexit [can. 3], et No- 
vatianos remittendi potestatem 
olim pertinaciter negantes, mag- 
na ratione Ecclesia catholica 
tanquam haereticos explosit at- 
que condemnavit. Quare verissi- 
mum hunc illorum verborum 
Domini sensum sancta haec Sy- 
nodus probans et recipiens, 
damnat eorum  commentitias 
interpretationes, qui verba illa 
ad potestatem praedicandi ver- 
bum Dei et Christi Evangelium 
annuntiandi contra huiusmodi 
sacramenti institutionem falso 
detorquent. 


C.9. Los sacramentos de la Iglesia 


ma manera (Le 13,3). Y el Príncipe de los 
Apóstoles, Pedro, decía, cuando reco- 
mendaba la penitencia a los pecadores 
que iban a ser iniciados en el bautismo: 
Haced penitencia y bautícese cada uno de 
vosotros (Act 2,38). Sin embargo, la peni- 
tencia no era un sacramento antes de la 
venida de Cristo, ni después de su venida 
lo es para nadie, si antes no ha recibido 
el bautismo. 


Mas el Señor ha instituido principal- 
mente el sacramento de la penitencia, 
cuando, resucitado de entre los muertos, 
sopló sobre sus discípulos diciendo: Re- 
cibid el Espíritu Santo; a quienes perdonareís 
los pecados, les son perdonados; y a quienes se 
los retuvieress, les son retenidos (Jn 20,22s). 


«Por este hecho tan insigne y por estas 


palabras tan claras, entendieron siempre 
los Padres, con unánime consentimiento, 
que les fue comunicado a los apóstoles y 
a sus legítimos sucesores el poder de 
perdonar y retener los pecados, destina- 
do a reconciliar a los fieles caídos des- 
pués del bautismo [canon 3); y la Iglesia 
católica reprobó con justa razón y consi- 
deró como herejes a los novacianos, que 
en la antigiiedad negaban obstinada- 
mente el poder de perdonar los pecados. 
Por lo cual, el santo concilio, aprobando 
y recibiendo este auténtico sentido de las 
palabras del Señor, condena las inter- 
pretaciones falaces de quienes retuercen 
su sentido, contrariamente a la institu- 
ción de este sacramento, para aplicarlas a 
la potestad de predicar la palabra de Dios 
y de anunciar el Evangelio de Cristo 
[canon 3]. 


C.2. Diferencia entre el sacramento de la penitencia y el del bautismo 


Ceterum hoc  sacramentum 
multis rationibus a baptismo 
differre dignoscitur [can. 2]. 
Nam praeterquam quod materia 
et forma, quibus sacramenti es- 
sentia perficitur, longissime dis- 
sidet: constat certe, baptismi mi- 
nistrum iudicem esse non opor- 
tere, cum Ecclesia in neminem 


Por lo demás, se ve que este sacramen- 
to se diferencia del bautismo por muchas 
razones [canon 2]. Porque aparte de que 
la materia y la forma que constituye la 
esencia del sacramento son muy diferen- 
tes, consta con toda certeza que el minis- 
tro del bautismo no debe ser juez, ya que 
la Iglesia no ejerce el juicio sobre nadie 
que primero no haya entrado en ella por 
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iudicium exerceat, qui non prius 
in ipsam per baptismi ianuam 
fuerit ingressus. Quid enim mi- 
hi, inquit Apostolus, de lis, quí 
forís sunt, iudicare? (1 Cor 5,12). 
Secus est de domesticis fidei, 
quos Christus Dominus lavacto 
baptismi sui corporis membra (1 
Cor 12,13) semel effecit. Nam 
hos, si se postea crimine atiquo 
contaminaverint, non iam repe- 
tito baptismo ablui, cum id in 
Ecclesía catholica nulla ratione 
liceat, sed ante hoc tribunal tan- 
quam reos sisti voluit, ut per 
sacerdotum sententiam nof se- 
mel, sed quoties ab admissis pec- 
catis ad ipsum poenitentes con- 
fugerint, possent liberari. 


Alius praeterea est baptismi, 
et alius poenitentiae fructus. Per 
baptismum enim Chrisqum in- 
duentes (Gal 3,27) nova prorsus 
in illo efficimur creatura, ple- 
nam et integram peccatorum 
omnium  remissionem conse- 
quentes: ad quam tamen novita- 
tem et integritatem per $acra- 
mentum poenitentiae, sine mag- 
nis nostris fletibus et laboribus, 
divina id exigente lustitia, per- 
venirte nequaquam possumus, ut 
merito poenitentía «laboriosus 
quidam baptismus» a sanctis 
Patribus dictus fuerit*%, Est 
autem hoc sacramentum poení- 
tentiae lapsis post baptismum 
ad salutem necessarium, ut non- 
dum regeneratis ipse baptismus 
[can. 6]. Ó 
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la puerta del bautismo. El Apóstol! dice: 
¿A qué tengo yo que juzgar a los de fuera? (1 
Cor 5,12). Otra cosa es cuando se trata 
de los familiares en la fe, a los que 
Cristo-Señor constituyó una vez miem- 
bros de su cuerpo (1 Cor 12,13) mediante 
el baño del bautismo. Porque quiso que 
éstos, en el caso de que se contaminaran 
después con algún pecado, no se purifi- 
caran con un nuevo bautismo, ya que 
esto no está permitido jamás en la Iglesia 
católica, sino que se presentaran como 
reos ante este tribunal, para ser absueltos 
mediante la sentencia de los sacerdotes, 
de los pecados cometidos: no una vez 
sola, sino cuantas veces acudieren a ese 
tribunal arrepentidos. 


Además, el fruto del bautismo y el de 
la penitencia son distintos. Porque al 


revestirnos de Cristo por el bautismo (Gál 


3,27), mos hacemos en él una creatura 
totalmente nueva, consiguiendo plena y 
entera remisión de todos nuesttos peca- 
dos; mas por el sacramento de la peniten- 
cia, no podemos de ningún modo llegar 
a esta renovación e integridad, sin mu- 
chas lágrimas y esfuerzos de nuestra par- 
te, como lo exige la justicia de Dios; de 
tal suerte, que con razón llamaron los 
santos Padres a la penitencia «una espe- 
cle de bautismo laborioso»%, Ahora 
bien, para los que han caído después del 
bautismo, es necesario para la salvación 
este sacramento de la penitencia, como lo 
es el bautismo para quienes aún no han 
sido regenerados [canon 6)]. 


C.3. De las partes y del fruto de la penitencia 


Docet praeterea sancta Syno- | 


dus, sacramenti poenitentiae for- 
mam, in qua praecipue ipsius 
vis sita est, in illis ministri vet- 
bis positam esse: Ego te absolvo 
etc, %; quibus quidem de Eccle- 
siae sanctae more preces quae- 


Enseña además el santo concilio que la 
forma del sacramento de la penitencia, en 
la que principalmente reside su virtud, 
consiste en aqueltas palabras del minis- 
tro: Yo fe absuelvo, etc. 9 A estas palabras 
se añaden laudablemente, por costumbre 
de la santa Iglesia, algunas preces que no 


SA GREGORIO NACIANCENO, Orafio 39,17: MG 36,356A; Juan DAMASCENO, De fide 


orihodoxa lib.IV c.9: MG 94,1124C. 


85 En el proyecto decía: «Absolvo te a peccatis tuis». Se corrigió para acomodarse al 


Florentino (n.1132]. 
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dam laudabiliter adiunguntur, 
ad ipsius tamen formae essen- 
tiam nequaquam spectant, ne- 
que ad ipsius sacramenti admi- 
nistrationerm sunt necessaríae. 


Sunt autem quasi 
huius sacramenti ipsius poení- 
tentis actus, nempe contritio, 
confessio et satisfactio [can. 4]. 
Qui quatenus in poenitente ad 
integritatem sacramenti, ad ple- 
namque et perfectam peccato- 
rum remissionem ex Dei institu- 


tione requiruntur, hac ratione 


poenitentiae partes dicuntur. 


Sane vero res et effectus huius 
sacramenti, quantum ad eius 
vim et efficaciam pertinet, re- 
conciliatio est cum Deo, quam 
interdum in viris piis et cum 
devotione hoc sacramentum per- 
cipientibus conscientiae pax ac 
serenitas cum vehementi spiri- 
tus consolatione consequi solet. 
Haec de partibus et effectu 
huius sacramenti sancta Syno- 
dus tradens simul eorum senten- 
tias damnat, qui poenitentiae 
partes incussos conscientiae ter- 
rores et fidem esse contendunt 
[can. 4). 


matería 


C.92 Los sacramentos de la Iglesia 


pertenecen a la esencia de la forma, ni 
son necesarias para la administración del 
mismo Sacramento, 


La cuasi-materia de este sacramento la 
constituyen los actos del penitente: a 
saber, la contrición, la confesión y la 
satisfacción [canon 4]. Y estos actos se 
llaman partes de la penitencia, en cuanto 
que se requieren por institución divina 
en el penitente para la integridad del 
sacramento y para la plena y perfecta 
remisión de los pecados. 


En lo que concierne a la virtud y 
eficacia de este sacramento, su tealidad 
(res) y efecto es la reconciliación con 
Dios. Con frecuencia suele seguir en los 
hombres piadosos que reciben este sacra- 
mento con devoción una paz y serenidad 
de conciencia, acompañada de vehe- 
mente consolación espiritual. Al enseñar 
estas cosas acerca de las partes y efecto 
de este sacramento, el santo concilio 
condena juntamente las opiniones de 
quienes pretenden que las partes de la 
penitencia son los terrores que perturban 
la conciencia, y la fe [canon 4]. 


C.4. Sobre la contrición 


Contritio, quae primum lo- 
cum inter dictos poenitentis ac- 
tus habet, animi dolor ac detes- 
tatio est de peccato commisso, 
cum proposito non peccandi de 
cetero. Fuit autem quovis tem- 
pore ad impetrandam veniam 
peccatorum hic contritionis mo- 
tus necessarius, et in homine 
post baptismum lapso ita de- 
mum praeparat ad remissionem 
peccatorum, si cum fiducia divi- 
nae misericordiae et voto prae- 
standi reliqua coniunctus sit, 
quae ad rite suscipiendum hoc 
sacramentum requiruntur, De- 
clarat igitur sancta Synodus, 
hanc contritionem non solum 


-cessationem a peccato et vitae 


novae propositum et inchoatio- 


La contrición, que ocupa el primer 
lugar entre los mencionados actos del 
penitente, es un dolor de alma y detesta- 
ción del pecado cometido, con propósito 
de no pecar en adelante. Ahora bien, este 
movimiento de contrición fue siempre 
necesario para impetrar el perdón de los 
pecados; y en el hombre que ha caído 
después del bautismo, prepara a la remi- 
sión de los pecados sólo si va acompaña- 
do de la confianza en la divina misericor- 
dia y del deseo de cumplir todo lo demás 
que se requiere para recibir debidamente 
este sacramento. Declara, pues, el santo 
concilio, que esta contrición lleva consi- 
go no sólo el abandono del pecado y el 
propósito e iniciación de una vida nueva, 
sino también el aborrecimiento de la vida 
pasada, según aquello: Arrojad de vosotros 
todas vuestras iniquivades en las que habéts 
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nem, sed veteris etiam odium 
continere, iuxta illud: Proicite a 
vobis omnes iniquitates vestras, 
ín quibus praevaricati estis, et 
facite vobís cor novum et spiríi- 
tum novum (Ez 18,31). Et certe, 
qui illos Sanctorum clamores 
consideraverit: «Tibi soli pecca- 
vi, et malum coram te fecí» (Ps 
50,6); Laboravi in gemitu meo; 
lavabo per singulas noctes lec- 
tum meum (Ps 6,7); Recogitabo 
tibi omnes annos meos in amari- 
tudine animae meae (Is 38,15), et 
alios huíus generis, facile intelli- 
get, eos ex vehementi quodam 
anteactae vitae odio et ingenti 
peccatorum detestatione manas- 
se. 


Docet praeterea, etsi contritio- 
nem hanc aliquando caritate 
períectam esse contingat homi- 
nemque Deo reconciliare, prius- 
quam hoc sactamentum actu 
suscipiatur, ipsam nihilominus 
reconciliationem ipsi contritioni 
sine sacramenti voto, quod in 
illa includitur, non esse adscrí- 
bendam. 


lllam vero contritionem im- 
perfectam [can. 5], quae attritio 
dicitur, quoníam vel ex turpitu- 
dinis peccati consideratione vel 
ex gehennae et narum metu 
communiter concipitur, si vo- 
luntatem peccandi excludat cum 
spe veniae, declarat non solum 
non facere hominem hypocritam 
et magís peccatorem?; verum 
etiam donum Dei esse et Spiri- 
tus Sancti impulsum, non adhuc 
quidem inhabitantis, sed tantum 
moventis, quo poenitens adiutus 
viam sibi ad ¡ustitiam parat. Et 
quamvis sine sacramento poeni- 
tentiae per se ad justificationem 
perducere peccatorem nequeat, 
tamen eum ad Dei gratiam in 
sacramento poenitentiae impe- 
trandam disponit. Hoc enim tí- 
more utiliter concussi Ninivitae 
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prevaricado y haceos un corazón nuevo y un 
espíritu nuevo (Ez 18,31). Y en verdad, 
quien considere aquellas exclamaciones 
de los santos: Contra ti solo pegué y be hecho 
el mal en tu presencia (Sal 50,6), estoy 
extenuado de gemir, baño mi lecho cada noche 
(Sal 6,7); repasaré ante ti todos los años de mi 
vida en la amargura de mi corazón (1s 38,15), 
y Otros parecidos, comprenderá fácil- 
mente que brotaron de un vehemente 
aborrecimiento de la vida pasada, y de 
una intensa detestación de los pecados. 


Enseña además el santo concilio que, 
aun cuando alguna vez esta contrición 
sea perfecta por la caridad y reconcilie al 
hombre con Dios, antes de la recepción 
efectiva de este sacramento, no puede, 
sin embargo, atribuirse la reconciliación 
sin más a la contrición sin el deseo del 
sacramento que lleva incluida la misma 
contrición. 


En cuanto a aquella contrición imper- 
fecta que se llama atrición [canon 5), 
porque nace comúnmente de la conside- 
ración de la fealdad del pecado y del 
temor del infierno y sus penas; si excluye 
la voluntad de pecar y va unida a la 
esperanza del perdón, el concilio declara 
que no sólo no hace al hombre hipócrita 
y más pecador %, sino que es un verdade- 
ro don de Dios y un impulso del Espiri- 
tu Santo que aún no habita, pero que 
mueve tan sólo; con cuya ayuda se pre- 
para el penitente el camino para la justi- 
cia. Y aunque no pueda llevar por sí 
misma al pecador hasta la justificación, 
sin el sacramento de la penitencia, sin 
embargo, lo dispone para impetrar la 
gracia de Dios en el sacramento de la 
penitencia. En efecto, sacudidos prove- 
chosamente con este temor los habitan- 
tes de Nínive, ante la predicación terro- 
rífica de Jonás, hicieron penitencia y al- 


85 Esta es la contrapartida de la 6.? proposición de Lutero condenada por León X 


[0.1134]. 
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ad lonae praedicationern plenam 
terroribus poenitentiam egerunt 
et misericordiam a Domino im- 
petrarunt (cf. lon 3). Quamob- 
rem falso quidam calumnian- 
tur catholicos scriptores, quasi 
tradiderint, sacramentum poeni- 
tentíae absque bono motu susci- 
pientium gratiam conferre, quod 
nunquam ecclesia Dei docuit nec 
sensit. Sed et falso docent contri- 
tionem esse extortam et coac- 
tam, non liberam et voluntariam 
[can. 5]. 


C.9. Los sacramentos de la Iglesia 


canzaron misericordia del Señor (cf. Jon 
3). Por eso, es una calumnia contra los 
escritores católicos lo que algunos aftr- 
man falsamente, como si ellos enseñaran 
que el sacramento de la penitencia pro- 
duce la gracia sin ningún movimiento 
bueno de los que lo reciben. Esto no lo 
ha enseñado nunca ni lo ha sentido la 
Iglesia de Dios. Enseñan también falsa- 
mente que la contrición es violenta y 
forzada y no libre y voluntaria [canon 5]. 


C.5. De la confesión 


Ex  institutione  sacramenti 
poenitentiae iam explicata uni- 
versa Ecclesia? semper intelle- 
xit, institutam etiam esse a Do- 
mino integram peccatorum con- 
fessionem (lac 5,16; 1 lo 1,9; Lc 
17,14), et omnibus post baptis- 
mum lapsis iure divino necessa- 
riam exsistere [can. 7), quia Do- 
minus noster lesus Christus, e 
terris ascensurus ad coelos, sa- 
cerdotes sui ipsius vicarios reli- 
quit (Mt 16,19; 18,18; lo 20,23), 
tanquam praesides et judices, ad 
quos omnia mortalia crimina 
deferantur, in quae Christi fide- 
les ceciderint, quo $ pro potesta- 
te clavium remissionis aut reten- 
tionis peccatorum  sententiam 
pronuntient. Constat ením, sa- 
cerdotes judicium hoc incognita 
causa exercere non potuisse, ne- 
que aequitatem quidem illos in 
poenis iniungendis servare po- 
tuisse, si in genere dumtaxat, et 
non potius in specie ac singilla- 
tim sua ipsi peccata declaras- 
sent. 


De la institución del sacramento de la 
penitencia, precedentemente explicada, 
entendió siempre la Iglesia universal?” 
que también fue instituida por el Señor 
la confesión íntegra de los pecados (Sant 
5,16; 1 Jn 1,9% Lc 17,14), y que es 
necesaria por derecho divino a todos los 
que han pecado después del bautismo 
[canon 7]. Porque nuestro Señor Jesu- 
cristo, cuando estaba para subir de la 
tierra al cielo, dejó a los sacerdotes como 
vicarios suyos (Mt 16,19; 18,18; Jn 
20,23), en calidad de presidentes y jueces 
ante quienes se manifiesten todos los 
pecados mortales en los que hubiesen 
caído los fieles de Cristo, para que Y en 
virtud del poder de las llaves pronuncien 
la sentencia de absolución o de retención 
de los pecados. Porque es bien claro que 
los sacerdotes no hubieran podido llevar 
a la práctica este juicio sin conocer la 
causa; mí hubieran podido mantener la 
debida equidad en la imposición de las 
penas, si los penitentes declarasen sus 
propios pecados tan sólo de un modo 
genérico y no más bien de un modo 
específico y particular. 


$7 Es muy significativo el cambio que se ha hecho en el texto definitivo respecto del 


proyecto. En efecto, el proyecto decía: «Ex institutione sacramenti poenitentiae ¡am expli- 
cata Parres necessaria quadam et evidenti consequentia collegerunt, institutam esse a Do- 
mino etiam integram peccatorum confessionem et omnibus post baptismum lapsis prae- 
ceptam exstitisse». Se han hecho dos cambios. El primer cambio suprime la mención de 
los Padres que deducen por una conclusión evidente, y habla del sentido universal de la 
Iglesia, que atribuye al Señor la institución de la confesión integra. El segundo cambio 
consiste en afirmar la necesidad de la confesión, y no sólo el precepto. Ya al hablar de la 
contricción [n.1152] había comparado el sacramento de la penitencia con el bautismo; am- 
bos sacramentos van incluidos en el «deseo» que necesariamente comporta el acto de cari- 
dad perfecta. Así, pues, el texto definitivo expresa el derecho divino de la confesión con 
más rigor que el proyecto (cf. SGTr 7,1,348 c). Compárese también el can.6 con la nr.94. 
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Ex his colligitur, oportere a 
poenitentibus omnia  peccata 
mortalia, quorum post diligen- 
tem sui discussionem conscien- 
tiam habent, in confessione re- 
censeri, etiamsi occultissima illa 
sint et tantum adversus duo ulti- 
ma decalogi praecepta commis- 
sa (Ex 20,17; Mt 5,28), quae non- 
nunquam animum gravius sau- 
ciant, et periculosiora sunt iis, 
quae in manifesto admittuntur. 
Nam venialia, quibus a gratia 
Dei non excludimur et in quae 
frequentius labimur, quamquam 
recte et utiliter citraque omnem 
praesumptionem in confessione 
dicantur [can. 7], quod piorum 
hominum usus demonstrat: ta- 
ceri tamen citra culpam multis- 
que aliis remediis expiari pos- 
sunt. Verum, cum universa mor- 
talia peccata, etiam cogitationis, 
homines irae filios (Eph 2,3) et 
Dei inimicos reddant, necessum 
est omnium etiam veniam cum 
aperta et verecunda confessione 


. a Deo quaerere. Itaque dum om- 
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nia, quae memoriae occurrunt, 
peccata Christi fideles confiteri 
student, procul dubio omnia di- 
vinae misericordiae ignoscenda 
exponunt [can. 7]. Qui vero se- 
cus faciunt et scienter aliqua re- 
tinent, nihil divinae bonitati per 
sacerdotem remittendum propo- 
nunt. «Si enim erubescat aegro- 
tus vulnus medico detegere, 
quod ignorat medicina non cu- 
rat» 9, 


Colligitur praeterca, etiam eas 
circumstantias ín  confessione 
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De todo esto se deduce que los peni- 
tentes deben enumerar en la confesión 
todos los pecados mortales de los que, 
tras un diligente examen de sí mismos, 
tienen conciencia; y esto, aun en el caso 
de que esos pecados sean los más ocultos 
y los cometidos tan sólo contra los dos 
últimos preceptos del decálogo (Ex 
20,17; Mt 5,28), los cuáles hieren, a 
veces, más gravemente al alma y son más 
peligrosos que los que se cometen a vista 
de todos. Porque los veniales, que no 
nos excluyen de la gracia de Dios y en 
los cuales caemos con bastante frecuen- 
cia, pueden callarse sin culpa y ser expia- 
dos con otros remedios. Aun cuando 
puedan decirse en la confesión recta y 
provechosamente y lejos de toda presun- 
ción [canon 7], como lo demuestra la 
práctica de los hombres piadosos. Mas 
como todos los pecados mortales, aun 
los de pensamiento, hacen a los hombres 
bijos de ira (Ef 2,3) y enemigos de Dios, 
es indispensable conseguir de Dios el 
perdón de todos ellos, por medio de una 
franca y humilde confesión. Así, pues, al 
procurar los fieles cristianos confesar to- 
dos los pecados que les vienen a la 
memoria, no hay duda de que los presen- 
tan todos al perdón de la divina miseri- 
cordia [canon 7]. Pero los que no lo 
hacen así, y a sabiendas ocultan algunos, 
nada presentan a la bondad divina para 
que sea perdonado por el ministerio del 
sacerdote. «Porque si el enfermo se avet- 
gúenza de descubrir al médico la herida, 
la medicina no cura lo que desconoce» $. 


Se deduce, además, que hay que expli- 
car también en la confesión aquellas cir- 


88 El término qe puede parecer algo duro; y, en efecto, en las ediciones de H. Denzin- 
ger, a partir de la undécima (1911) se ha corregido, empleando el relativo «quin, referido 
a los sacerdotes que pronuncian la sentencia de absolución. Sin embargo, ha de mantenerse 
el texto tal y como se encuentra en las mejotes ediciones y como el mismo Enchiridion 
Symbolorum lo ha restituido finalmente; es decir, manteniendo el término «quo» y tradu- 
ciéndolo como final: para qe, como lo hemos hecho. La razón es obvia, si se tiene en 
cuenta el texto primitivo de donde procede esta redacción definitiva. El texto primitivo 
decía así: «Instituram quidem (confessionern), quoniam declaratum est, Dominum Eccle- 
siae sacerdotes tamquam praesides et iudices in quodam vetut tribunali collocasse ad quod 
capitalia omnia crimina deferrentur...» (SGTr 7,1,347 c). De este modo se entiende muy 
bien la partícula «quo», como final, referida al tribunal, y resulta improcedente corregir el 


texto. 


. 29 SAN JERÓNIMO, Comment. in Ecclesiasten C.10,11: ML 23,1152. 
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explicandas esse, quae speciemn 
peccati mutant [can. 7], quod 
sine illis peccata ipsa neque a 
poenitentibus integre exponan- 


tur, nec iudicibus innotescant, et. 


fieri nequeat, ut de gravitate cri- 
minum recte censere possint et 
poenam, quam oportet, pro illis 
poenitentibus imponere. Unde 
alienum a ratione est docere, 
circumstantias has ab homini- 
bus otiosis excogitatas fuisse, 
aut unam tantum circumstan- 
tiam confitendam esse, nempe 
peccasse in fratrem ”, 


Sed et impium est, confessio- 
nem, quae hac ratione fieri prae- 
cipitur, impossibilem  dicere 
[can. 8], aut carnificinam illam 
conscientiarum appellare?!; 
constat enim, nihil aliud in Ec- 
clesia a poenitentibus exigi, 
quam ut, postquam quisque di- 
ligentius se excusserit et cons- 
cientiae suae sinus omnes et la- 
tebras exploraverit, ea peccata 
confiteatur, quibus se Dominum 
et Deum suum mortaliter offen- 
disse meminerit; reliqua autem 
peccata, quae diligenter cogitan- 
ti non occurrunt, in universum 
eadem confessione inclusa esse 
intelfiguntur; pro quibus fideli- 
ter cum Propheta dicimus: Ab 
occultís meis munda me, Domi- 
ne (Ps 18,13). Ipsa vero huius- 
modi confessionis difficultas ac 
peccata detegendi verecundia 
gravis quidem videri posset, nisi 
tot tantisque commodis et con- 
solationibus levaretur, quae om- 
nibus digne ad hoc sacramen- 
tum accedentibus per absolutio- 
nem certissime conferuntur. 


Ceterum, quoad modum con- 
fitendi secreto apud solum sa- 
cerdotem, etsi Christus non ve- 
tuerit, quin aliquis in vindictam 


de las conciencias ?. 


C.9. Los sacramentos de la Iglesia 


cunstancias que cambian la especie del 
pecado [canon 7]; puesto que, sin ellas, 
ni los penitentes expondrían integra- 
mente sus pecados, mi los jueces los 
conocerían, ni podrían juzgar rectamente 
de la gravedad de los crímenes ni impo- 
ner por ellos a los penitentes la pena 
adecuada. De ahí que está fuera de razón 
enseñar que estas circunstancias fueron 
una invención de gentes ociosas; o que 
sólo hay que confesar una circunstancia: 
esto es, que ha pecado contra el herma- 
no » 


Mas también es impío decir que la 
confesión prescrita de esta manera es 
imposible [canon 8]; o llamarla carnicería 
Consta, en efecto, 
que en la Iglesia no se exige de los 
penitentes sino que después de haberse 
examinado cada uno diligentemente y de 
haber explorado todos los repliegues y 
rincones secretos de su conciencia, con- 
fiese aquellos pecados con los que re- 
cuerda haber ofendido mortalmente a su 
Dios y Señor. Pero los otros pecados que 
no vienen a la memoria de quien se ha 
examinado diligentemente, se entiende 
que están incluidos en la misma confe- 
sión, de un modo global. Y por eso 
decimos confiadamente con el profeta: 
Purifícame, Señor, de mis pecados ocultos (Sal 
18,13). La dificultad misma de semejante 
confesión, y la vergiienza de descubrir. 
los pecados, pudiera, sin duda, parecer 
grave, si no estuviera aliviada por tantas 
y tan grandes ventajas y consuelos como 
se confieren ciertamente por la absolu- 
ción a cuantos se acercan dignamente a 
este sacramento. 


Por lo demás, en cuanto al modo de 
confesarse en secreto a un solo sacerdote, 
es verdad que Cristo no ha prohibido 
confesar públicamente sus delitos, ya sea 


*0 La doctrina aquí condenada la enseñó M. LurERO en De captivitate Babylon., De sa- 


cram. paenit. (ed. WEIMAR 6,548). 


2 Cf. M. LUTERO, Serro iz Domin. Palmar 1524 (ed. WEIMAR 15,485); CALVINO, Ins- 


tilutio cbrist, ed. 1536 (Cp Ref 29,158); PH. MELANCHTHON, 
(1531), art.11 n.7 (Cp Ref 27,536); ID., Loci comunes tbeologici, Va 


eS Confessionis August. 
actas (Cp Ref 21,493). 
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suorum scelerum et sui humilia- 
tionem, cum ob aliorum exem- 
plum tum ob Ecclesiae offensae 
aedificationem, delicta sua pu- 
blice confiteri possit: non est ta- 
men hoc divino praecepto man- 
datum, nec satis consulte huma- 
na aliqua lege praeciperetur, ut 
delicta, -praesertim secreta, pu- 
blica essent confessione aperien- 
da [can. 6]. Unde cum a sanctis- 
simis et antiquissimis Patribus 
magno unanimique consensu 
secreta confessio sacramentalis, 
qua ab initio Ecclesia sancta usa 
est et modo etiam utitur, fuerit 
semper commendata, manifeste 
refellitur inanis eorum calum- 
nía, qui eam a divino mandato 
alienam et inventum humanum 
esse, atque a Patribus in concilio 
Lateranensi congregatis initium 
habuisse, docere non verentur 


.[can. 3]; neque enim per Latera- 


nense concilium Ecclesia sta- 
tuit, ut Christi fideles confiteren- 
tur, quod iure divino necessa- 
rium et institutum esse intelle- 
xerat, sed ut praeceptum confes- 
sionis saltem semel in anno ab 
omnibus et singulis, cum ad an- 
nos discretionis pervenissent, 
impleretur. Unde iam in univer- 
sa Ecclesia cum ingenti anima- 
rum fructu observatur mos ille 
salutaris confitendi sacro illo et 
maxime  acceptabili tempore 
Quadragesimae, quem morem 
haec sancta Synodus maxime 
probat et amplectitur tanquam 
pium et merito retinendum 
[can. 8]. 
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por castigar los propios delitos o por 
propia humillación, ya sea por escar- 
miento de los demás o por edificar a la 
Iglesia que ha sido ofendida; sin embar- 
go, esto no está mandado con ningún 
precepto divino; y no sería bastante pru- 
dente que se obligara con una ley humna- 
na a descubrir los delitos, sobre todo los 
secretos, en pública confesión [canon 6). 
De ahí que, habiendo sido siempre reco- 
mendada con universal y unánime con- 
sentimiento por aquellos santos y anti- 
guos Padres la confesión secreta sacra- 
mental de que usó desde el principio la 
Iglesia y de la que usa también ahora, 
por esto mismo queda refutada la vana 
calumnia de quienes no se avergúenzan 
de enseñar que esa confesión no tiene 
nada que ver con el mandato divino y 
que es un invento humano, que debe su 
origen a los Padres reunidos en el concií- 
lio de Letrán [n.1121] [canon 8]. Porque 
no estableció la Iglesia, por el concilio de 
Letrán, que los fieles se confesaran, cosa 
que ella entendía ser necesaria e institui- 
da por derecho divino, stno que todos y 
cada uno, llegados al uso de la razón, 
cumplieran con el precepto de la confe- 
sión al menos una vez al año. De ahí que 
ya en toda la Iglesia se observa con 
grande fruto de las almas la provechosa 
costumbre de confesarse en el santo tiem- 
po de Cuaresma, particularmente favora- 
ble. Costumbre que este santo concilio 
particularmente aprueba y recibe como 
un uso piadoso y digno de ser conserva- 
do [canon 8]. 


C.6. El ministro de este sacramento y la absolución 


Circa ministrum autem huius 
sacramenti declarat sancta Syno- 
dus, falsas esse et a veritate 
Evangelii penitus alienas doctri- 
nas omnes, quae ad alios quos- 
vis homines praeter episcopos et 
sacerdotes [can. 10] clavium mi- 
nisterium perniciose extendunt, 
putantes verba illa Domini: 
Quaecunque alligaveritis super 
terram, erunt ligata et ín coelo, 


En cuanto al ministro de este sacra- 
mento, el santo concilio declara que son 
falsas y totalmente ajenas a la verdad del 
Evangelio todas las doctrinas que funes- 
tamente extienden el ministerio de las 
llaves a otros hombres indistintamente, 
que no son ni obispos ni sacerdotes 
[canon 10]. Estos piensan que las pala- 
bras del Señor: Lo que atareis sobre la 
tierra, quedará atado en el cielo, y lo que 
desatareis sobre la tierra, quedará desatado en 


1160 


1161 
1685 


1162 
1686 


718 


et quaecunque solveritis super 


terram, erunt soluta et ín coelo 
(Mt 18,18), et: Quorum remiseri- 
tis peccata, remittuntur els, et 
quorum retinueritis, retenta sunt 
(lo 20,23), ad omnes Christi fide- 
les indifferenter et promiscue 
contra institutionem huius sa- 
cramenti ita fuisse dicta, ut qui- 
vis potestatern habeat remittendi 
peccata, publica quidem per cor- 
reptionem, si correptus acquie- 
verit, secreta vero per sponta- 
neam confessionem cuicunque 
factam. 


Docet quoque, etiam sacerdo- 
tes, qui peccato mortali tenen- 
tur, per virtutem Spiritus Sancti 
in ordinatione collatam tanquam 
Christi ministros functionem re- 
mittendi peccata exercere, eos- 
que prave sentire, qui in malis 
sacerdotibus hanc  potestatem 
non esse contendunt. 


Quamvis autem absolutio sa- 
cerdotis alieni beneficii sit dis- 
pensatio, tamen non est solum 
nudum ministerium vel annun- 
tiandi Evangelium vel declaran- 
di remissa esse peccata: sed ad 
instar actus iudicialis, quo ab 
ipso velut a iudice sententia pro- 
nuntiatur [can. 9]. Atque ideo 
non debet poenitens adeo sibi de 
sua ipsius fide blandiri, ut, 
etiamsi nulla illi adsit contritio, 
aut sacerdoti animus serio agen- 
di et vere absolvendi desit, putet 
tamen se propter suam solam 
fidem vere et coram Deo esse 
absolutum. Nec enim fides sine 
poenitentia remissionem ullam 
peccatorum praestaret, nec is es- 
set nisi salutis suae negligentis- 
simus, qui sacerdotem ¡ocose 
absolventem cognosceret, et non 
alium serio agentem sedulo re- 
quireret. 


C.7. Sobre 

Quoniam igitur natura et ratio 
judicii illud exposcit, ut senten- 
tia in subditos dumtaxat feratur, 


C.2. Los sacramentos de la Iglesia 


el cielo (Mt 18,18); y: A los que perdonareis 
los pecados, les quedan perdonados, y a los que 
se los retuviereis, les quedan retenidos (Jn 
20,23), han sido dichas a todos los fieles 
cristianos indiferente e indistintamente, 
en contradicción con la institución de 
este sacramento; de tal suerte, que cual- 
quiera tiene el poder de remitir los peca- 
dos: los públicos, por medio de la co- 
rrección, si accede a ello el que es corre- 
gido; los ocultos, por medio de la confe- 
sión espontánea que se haga a a no impor- 
ta quién. 


El concilio enseña también que los 
sacerdotes, aun aquellos que están en 
pecado mortal, ejercen, como ministros 
de Cristo, la función de remitir los peca- 
dos, por la virtud del Espíritu Santo que 
les fue conferida en la ordenación. Y que 
están equivocados quienes pretenden 
que los malos sacerdotes . no tienen esta 
poresina. 


Mas, 2un cuando la absolución del 
sacerdote es la dispensación de un bene- 
ficio ajeno, no es, sin embargo, el simple 
ministerio que consiste en anunciar el 
Evangelio, o en declarar que los pecados 
están perdonados; sino que es a modo de 
un acto judicial en el cual se pronuncia la 
sentencia por el sacerdote como por un 
juez [canon 9]. Y, por tanto, el penitente: 
no debe lisonjearse tanto de su propia fe, 
hasta el punto de llegar a pensar que, 
aunque no tenga ninguna contrición, o 
aunque el sacerdote no tenga intención 
de obrar seriamente y de absolverle ver-. 
daderamente, 'sin embargo, por sola su 
fe, queda verdaderamente absuelto ante; 
Dios. Porque ni la fe otorgaría la más 
mínima remisión de los pecados sin la 
penitencia, mi se preocuparía lo más 
mínimo por su salvación quien supiera 
que el sacerdote le absuelve en broma y 
no buscara diligentemente otro sacerdote 
que obrara en serio. 


dos casos reservados 


Puesto que la naturaleza y la idea de: 
juicio reclama que la sentencia se pro- 
nuncie solamente sobre los súbditos, la 


1163 
1687 


1164 
1688 


El sacramento de la penitencia 


persuasum semper in Ecclesia 
Dei fuit et verissimum esse Sy- 
nodus haec confirmat, nullius 
momenti absolutionem eam esse 
debere, quam sacerdos in eum 
profert, in quem ordinariam aut 
subdelegatam non habet juris- 
dictionem. 


Magnopere vero ad christiani 
populi  disciplinam  pertinere 
sanctissimis Patribus nostris vi- 
sum est, ut atrociora quaedam et 
graviora crimina non a quibus- 
vis, sed a summis duntaxat sa- 
cerdotibus absolverentur. Unde 
merito Pontifices Maximi, pro 
suprema potestate sibi in Eccle- 
sia universa tradita, causas ali- 
quas criminum graviores suo 
potuerunt peculiari iudicio re- 
servare. Neque dubitandum es- 
set, quando omnia, quae a Deo 
sunt, ordinata sunt, quin hoc 
idem episcopis omnibus in sua 
cuique dioecesi, in aedificatio- 
nem tamen, non in destructio- 
nem (2 Cor 13,10) liceat pro illis 
in subditos tradita supra reli- 
quos inferiores sacerdotes aucto- 
ritate, praesertim «quoad illa, 
quibus excommunicationis cen- 
sura annexa est. Hanc autem de- 
lictorum reservationem conso- 
num est divinae auctoritati non 
tantum in externa politia”, sed 
etiam coram Deo vim habere 
[can. 11]. 


Verumtamen pie admodurm, 
ne hac ipsa occasione aliquis pe- 
reat, in eadem Ecclesia Dei cus- 
toditum semper fuit, ut nulla sit 
reservatio in articulo mortis, at- 
que ideo omnes sacerdotes 
quoslibet poenitentes a quibus- 
vis peccatis et censuris absolvere 
possunt; extra quem articulum 
sacerdotes cum nihil possint in 
casibus reservatis, id unum poe- 
nitentibus persuadere nitantur, 
ut ad superiores et legitimos 
iudices pro beneficio absolutio- 
nis accedant. 
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Iglesia de Dios tuvo siempre la persua- 
sión, y este concilio la confirma como 
muy verdadera, que la absolución dada 
por un sacerdote a un individuo sobre el 
cual no tenga jurisdicción ordinaria O 
subdelegada, no debe tener ningún va- 
lor. 


Pero ha parecido a nuestros santos 
Padres muy importante para la disciplina 
del pueblo cristiano, que determinados 
crímenes particularmente atroces y gra- 
ves no fueran absueltos por cualquier 
sacerdote, sino únicamente por los obis- 
pos. De ahí que los Sumos Pontífices, de 
acuerdo con la suprema potestad que les 
ha sido confiada en la Iglesia universal, 
pudieron con razón reservarse a su pro- 
pio tribunal algunas causas de crimenes 
más graves. Y mo debería dudarse, ya 
que todo lo que proviene de Dios está 
dispuesto ordenadamente, que esto mis- 
mo lo pueden hacer los obispos, cada 
uno en su diócesis, para la edificación, no 
para la destrucción (2 Cor 13,10), en virtud 
de la autoridad que sobre sus súbditos 
les ha sido confiada en un grado superior 
a la de los demás sacerdotes inferiores, 
sobre todo en lo tocante a aquellos crí- 
menes que llevan consigo una censura 
de excomunión. Y está en consonancia 
con la autoridad divina que esta reserva- 
ción de pecados tenga fuerza no sólo en 
el fuero externo, sino también ante 
Dios [canon 11]. 


Sin embargo, a fin de que nadie se 
pierda por este motivo, siempre se obser- 
vó con suma piedad en la misma Iglesia 
de Dios, que a la hora de la muerte no 
exista ninguna reservación; y, por tanto, 
todos los sacerdotes pueden absolver a 
todos los penitentes de todos los pecados 
y censuras. Fuera de ese tiempo, puesto 
que los sacerdotes no pueden hacer nada 
en los casos reservados, esfuércense úni- 
camente en persuadir a sus penitentes a 
que acudan a los jueces superiores y 
legítimos para obtener el beneficio de la 
absolución [canon 11]. 


2 Se condena aquí la doctrina de PH. MELANCHTHON, .Apologia Confessionis Augustanar 


c.13 (Cp Ref 27,569). 
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C.9. Los sacramentos de la Iglesia 


C.8. La necesidad y el fruto de la satisfacción 


Demum  quoad satisfactio- 
nem, quae ex omnibus poeni- 
tentiae partibus, quemadmodum 
a Patribus nostris christiano po- 
pulo fuit perpetuo tempore com- 
mendata, ita una maxime nostra 
aetate summo pietatis praetextu 
impugnatur ab ¡is, qui speciem 
pietatis habent, virtutem autem 
elus abnegarumt (2 Tim 3,5), 
sancta Synodus declarar, falsum 
omnino esse et a verbo Dei alie- 
num, culpam a Domino nun- 
quam remirti, quín universa 
etiam poena condonetur [can. 12 
et 15]. Perspicua enim et illus- 
tria in sacris Litteris exempla 
(cf. Gen 3,16sqq; Num 12,14sq; 
20,118q; 2 Reg 12,135q etc.) repe- 
riuntur, quibus praeter divinam 
traditionem hic error quam ma- 
nifestissime revincitur. 


Sane et divinae iustitiae ratio 
exigere videtur, ut aliter ab eo in 
gratiam recipiantur, qui ante 
baptismum per ignorantiam de- 
liquerint; aliter vero, qui semel a 
peccati et daemonis servitute li- 
berati, et accepto Spiritus Sancti 
dono, scientes templum Dei vio- 
lare (1 Cor 3,17) et Spiritum 
Sanctum contristare (Eph 4,30) 
non formidaverint. Et divinam 
clementiam decet, ne ita nobis 
absque ulla satisfactione peccata 
dimittantur, ut, occasione accep- 
ta (Rom 7,8), peccata leviora pu- 
tantes, velut iniurii et contume- 
liosi Spiritui Sancto (Hebr 
10,29), in graviora labamur, the- 
saurizantes nobis iram ín die 
irae (Rom 2,5; lac 5,3). Procul 
dubio enim magnopere a pecca- 
to revocant, et quasi freno quo- 
dam coercent hae satisfactoriae 
poenae, cautioresque et vigilan- 
tiores in futurum poenitentes ef- 
ficiunt; medentur quoque pecca- 
torum reliquiis, et vitiosos habi- 
tus male vivendo comparatos 
contrariis virtutum actionibus 
tollunt. Neque vero securior ulla 
via in Ecclesia Dei unquam 


Finalmente, en cuanto a la satisfac- 
ción, que es de todas las partes de la 
penitencia la que en nuestros días es 
particularmente combatida, so capa de 
piedad, por aquellos que tienen apariencia 
de piedad, pero ban renegado su virtud (2 Tim 
3,5); satisfacción que en todo tiempo fue 
recomendada por nuestros Padres al pue- 
blo cristiano; el concilio declara ser abso- 
lutamente falso y ajeno a la palabra de 
Dios, que el Señor jamás perdone la 
culpa sin perdonar también toda la pena 
[canon 12 y 15]. Porque en la Sagrada 
Escritura se encuentran ejemplos claros 
y famosos por los que se refuta manifies- 
tamente este error, a lo largo de la 
tradición divina (cf. Gén 3,16ss, Núm 
, 12,145; 20,115; 2 Re 12,13s, etc.). 


Cierto, el carácter de la justicia divina 
parece exigir que los que han pecado por 
ignorancia antes del bautismo, sean reci- 
bidos por él en la gracia de modo distinto 
a como lo son quienes, habiendo sido una 
vez liberados de la servidumbre del de- 
monio y del pecado, y habiendo recibido 
el don del Espíritu Santo, no temieron 
violar conscientemente el templo de Dios 
(1 Cor 3,17) y contristar al Espíritu Santo 
(Ef 4,30). Y es conforme con la clemen- 
cia divina que no se nos perdonen los 
pecados sin algún género de satisfac- 
ción, no sea que tomando la ocasión (Rom 
7,8), teniendo los pecados como algo li- 
viano, nos deslicemos a otros más gra- 
ves, que injustamente altrajan al Espíritu 
Santo (Heb 10,29), atesorándonos ira para 
el día de la ira (Rom 2,5; Sant 5,3). Por- 
que no hay duda que estas penas satis- 
factorias retraen en gran manera del pe- 
cado y sujetan como un freno y hacen a 
los penitentes más cautos y vigilantes 
para el futuro. Ellas son también un re- 
medio para las secuelas del pecado y 
mediante las obras de virtud contrarias, 
quiran los hábitos viciosos contraídos 
en una vida desarreglada. Y, desde lue- 
go, siempre ha pensado la Iglesia de 
Dios que no existia ningún camino más 
seguro para descartar el inminente cas- 
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existimata fuit ad amovendam 
imminentem a Domino poenam, 
quam ut haec poenitentiae opera 
(Mt 3,28; 4,17; 11,21 etc.) homi- 
nes cum vero animi dolore fre- 
quentent. 


Accedit ad haec, quod, dum 
satisfaciendo patimur pro pecca- 
tis, Christo lesu, qui pro peccatis 
nostris satisfecit (Rom 5,10; 1 Io 
2,18q), ex quo omnis nostra suf- 
ficientia est (2 Cor 3,5), confor- 
mes efficimur, certissimam quo- 
que inde arrham  habentes, 
quod, sí compatimur, et conglo- 
rificabimaur (cf. Rom 8,17). 


Neque vero ita nostra est sa- 
tisfactio haec, quam pro peccatis 
nostris exsolvimus, ut non sit 
per Christum lesum; nam qui ex 
nobis tanquam ex nobis nihil 
possumus, eo cooperante, quí 
nos confortat, omnia possumus 
(cf. Phil 4,13). Ita non habet ho- 
mo, unde glorietur; sed omnis 
gloriatio (cf. 1 Cor 1,31; 2 Cor 
10,17; Gal 6,14) nostra in Christo 
est, in quo vivimus, ín quo mo- 
vemur (cf. Act 17,28), in quo 
satisfacimus, facientes fructus 
dignos poenitentiae (cf. Lc 3,8), 
qui ex illo vim habent, ab illo 
offeruntur Patri, et per illum ac- 
ceptantur a Patre [can. 135q]. 


Debent ergo sacerdotes Domi- 
ni, quantum spiritus et pruden- 
tía suggesserit, pro qualitate cri- 
mínum et poenitentium faculta 
te, salutares et convenientes sa- 
tisfactiones iniungere, ne, si for- 
te peccatis conniveant et indul- 
gentius cum poenitentibus 
agant, levissima quaedam opera 
pro gravissimis delictis iniun- 
gendo, alienorum peccatorum 
participes efficiantur (cf. 1 Tim 
5,22). Habeant autem prae ocu- 
lis, ut satisfactio, quam impo- 
nunt, non sit tantum ad novae 
vitae custodiam et infirmitatis 
medicamentum, sed etiam ad 
praeteritorum peccatorum vin- 
dictam et castigationem: nam 
claves sacerdotum non ad sol- 
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tigo del Señor que éste: que los hom- 
bres practiquen a menudo, con verdade- 
ro dolor de su alma, estas mismas obras 
de penitencia so 3,28, 4,17; e 
etcétera). 


Añádase a esto que, al padecer por 
nuestros pecados en esa satisfacción, nos 
hacemos conformes a Cristo Jesús, que 
satisfizo por ellos (Rom 5,10; 1 Jn 2,15) y 
de quien viene toda nuestra capacidad (2 Cor 
3,5); y tenemos también una prenda cer- 
tísima de que, si padecemos juntamente con 
él, juntamente también seremos glorificados 
(cf. Rom 8,17). 


Y a la verdad, esta nuestra satisfacción 
que pagamos por nuestros pecados no es 
de tal manera nuestra, que no sea por 
medio de Cristo Jesús. Porque quienes 
por nosotros mismos no podemos nada, 
todo lo podemos con la ayuda de aquel que nos 
conforta (cf. Flp 4,13). Así no tiene el 
hombre de qué gloriarse; sino que toda 
nuestra gloria está en Cristo (cf. 1 Cor 
1,31; 2 Cor 10,17; Gál 6,14), en quien 
vivimos, nos movemos (cf. Act 17,28), y 
satisfacemos, haciendo frutos dignos de pens- 
tencia (cf. Lc 3,8), que de él tienen su 
fuerza, por él son ofrecidos al Padre y, 
por medio de él, son aceptados por el 
Padre [canon 13-15]. 


Deben, pues, los sacerdotes del Señor, 
en cuanto su espíritu y prudencia se lo 
sugiera, según la calidad de las faltas y la 
posibilidad de los penitentes, imponer 
provechosas y convenientes penitencias; 
no sea que, cerrando los ojos a los 
pecados y obrando con demasiada indul- 
gencia con los penitentes, se hagan par- 
tícipes de los pecados ajenos (cf. 1 Tim 
5,22), al imponer ligerisimas penitencias 
por gravísimos pecados. Y tengan en 
cuenta que la penitencia que impongan 
no esté destinada únicamente a salva- 
guardar la nueva vida y a curar la enfer- 
medad, sino también sirva para satisfac- 
ción y castigo de los pecados pasados. 
Porque las llaves de los sacerdotes no 
fueron concedidas únicamente para desa- 
tar; sino también para atar (cf. Mt 16,19; 
18,18; Jn 20,23; canon 15), cosa que 
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vendum dumtaxat, sed et ad li- 
gandum concessas (cf. Mt 16,19; 
18,18; lo 20,23; can. 15) etiam 
antiqui Patres et credunt et do- 
cent. Nec propterea existima- 
runt, sacramentum poenitentiae 
esse forum irae vel poenarum; 
sicut nemo unquam catholicus 
sensit, ex huiusmodi nostris sa- 
tisfactionibus vim meríti et sa- 
tisfactionis Domini nostrí lesu 
Christi vel obscurari vel aliqua 
ex parte imminui; quod dum 
Novatores intelligere volunt, ita 
optimam poenitentiam novam 
vitam esse docent, ut omnem 
satisfactionis vim et usum tol- 
lant [can. 13]. 
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también lo creen y lo enseñan los Padres 
antiguos. Y mo por eso creían que el 
sacramento de la penitencia fuera un 
tribunal «de cólera y de penas; como 
tampoco pensó jamás ningún católico 
que con estas satisfacciones nuestras se 
oscurezca o se disminuya en algo la 
fuerza del mérito y de la satisfacción de 
nuestro Señor Jesucristo. Cuando los 
Reformadores tratan de explicar esta ver- 
dad, de tal manera enseñan que la peni- 
tencia mejor es una nueva vida, que 
suprimen toda la fuerza de la satisfacción 
y su práctica [canon 13]. 


C.9. Las obras satisfactorias 


Docet praeterea, tantam esse 
divinae munificentiae largita- 


tem, ut non solum poenis sponte 


a nobis pro vindicando peccato 
susceptis, aut sacerdotis arbitrio 
pro mensura delicti impositis, 
sed etiam (quod maximum 
amoris argumentum est) tempo- 
ralibus flagellis a Deo inflictis et 
a nobis patienter toleratis apud 
Deum Patrem per Christum 
lesum satisfacere valeamus [can. 


13]. 


Enseña además [el santo concilio] que 
es tan grande la liberalidad de la munift- 
cencia divina, que podemos satisfacer 
ante Dios Padre por medio de Jesucris- 
to, no sólo con las penas tomadas espon- 
táneamente por nosotros en castigo del 
pecado, o por las impuestas a juicio del 
sacerdote según la medida de la culpa, 
sino también (y ésta es la mayor prueba 
de amor) por las pruebas temporales 
infligidas por Dios y soportadas con 
paciencia por nosotros [canon 13]. 


Cánones sobre el sacramento de la penitencia 


Can. 1. Si quis dixerit, in 
catholica Ecclesia poenitentiam 
non esse vere et proprie sacra- 
mentum pro fidelibus, quoties 
post baptismum in peccata la- 
buntur, ipsi Deo reconciliandis, 
2 Christo Domino nostro institu- 
tum: anathema sit [cf. n.1145]. 


Can. 2. Si quis sacramenta 
confundens, ipsum baptismum 
poenitentiae sacramentum esse 
dixerit, quasi haec duo sacra- 
menta distincta non sint, atque 
ideo poenitentiam non recte «se- 
cundam post naufragium tabu- 
lam», appellari: A. S, [cf 
n.1146-1147,853]. 


1. Si alguno dijere que la penitencia 
en la Iglesia católica no es verdadera y 
propiamente un sacramento instituido 
por Cristo nuestro Señor, para reconci- 
liar con Dios mismo a los fieles, cuantas 
veces caen en el pecado después del 
bautismo, sea anatema [n.1145]. 


2. Si alguno, confundiendo los sa- 
cramentos, dijere que el sacramento de la 
penitencia es el mismo bautismo, como 
si estos dos sacramentos no fueran dis- 
tintos y que, por consiguiente, no es 
correcto Hamar a la penitencia «una se- 
gunda tabla después del naufragio» %, sea 
anatema [n.1146-1147; 853]. 


. 93 Cf. TERTULIANO, De poesitentia, C.4 y 12: ML 1,1334 y 1360. 
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1173  — Can. 3. Si quis dixerit, verba 

1703 illa Domini Salvatoris: Accipite 
Spiritum Sanctum; quorum re- 
miseritis peccata, remittuntur 
els; et quorum retinueritis, re- 
renta sunt (lo 20,22sq), non esse 
intelligenda de potestate remit- 
tendi et retinendi peccata in sa- 
cramento poenitentiae, sicut Ec- 
clesia catholica ab initio semper 
intellexit; detorserit autem, con- 
tra institutionerm huius sacra- 
menti, ad auctoritatem praedi- 
candi Evangelium: A. S. [cf. 
n.1145). 


Can. 4. Si quis negaverit, ad 
integram et perfectam peccato- 
rum remissionem requiri tres 
actus in poenitente quasi mate- 
riam sacramenti poenitentiae, 
videlicet contritionem, confes- 
sionem et satisfactionem, quae 
tres poenitentiae partes dicun- 
tut; aut dixerit, duas tantum esse 
poenitentiae partes, terrores sci- 
licet incussos conscientiae agni- 
to peccato, et fidem conceptam 
ex Evangelio vel absolutione, 
qua credit quis sibi per Chris- 
tum remissa peccata: A. S. [cf. 
n.1149s]. 
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Can. 5. Si quís dixerit, eam 
contritionem, quae paratur per 
discussionem, collectionem et 
detestationern peccatorum, qua 
quis recogitat annos suos Ía 
amaritudine animae suae (Is 
38,15), ponderando peccatorum 
suorum gravitatem, multitudi- 
nem, foeditatem, amissionem 


aetermnae beatitudinis, et acternae 


damnationis —incutsum, cum 
proposito meliorís vitae, non es- 
se verum et utilem dolorem, nec 
praeparare ad gratiam, sed face- 
re hominem hypocritam et ma- 
gis peccatorem; demum illam 
esse dolorem coactum et non li- 
berum ac voluntarium: A. $. [cf. 
n.1153]. 
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Can. 6. Si quis negaverit, 
1706 


confessionem 
vel institutam vel ad salutem ne- 


sacramentalem . 
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3. Si alguno dijere que aquellas pala- 
bras del Señor-Salvador: Recibid el Es- 
piritu Santo; a quienes perdonareis los peca- 
dos, les quedan perdonados; y a quienes se los 
retuviercis, les quedan retenidos (Jn 20,228), 
no hay que entenderlas de la potestad de 
remitir y de retener los pecados en el 
sacramento de la penitencia, como lo ha 
entendido siempre la Iglesia católica, 
desde el principio; sino que retorciera su 
sentido contrariamente a la institución 
de este sacramento para aplicarlas a la 
autoridad de predicar el Evangelio, sea 
anatema (n.1145]. 


4. Si alguno negare que para la com- 
pleta y perfecta remisión de los pecados 
se requieren en el penitente tres actos, a 
saber: la contrición, la confesión y la 
satisfacción, que se llaman las tres partes 
de la penitencia; o dijere que sólo hay 
dos partes de la penitencia, a saber: los 
terrores que agitan la conciencia una vez 
conocido el pecado, y la fe concebida del 
Evangelio o de la absolución, por la cual 
uno cree que sus pecados le han sido 
perdonados por Cristo, sea anatema 
[n.1149s]. 


5. Si alguno dijere que la contrición 
que se procura mediante el examen, 'la 
consideración y detestación de los peca- 
dos, por la que se repasan los años de la vida 
en amargura de corazón (Is 38,15), ponde- 
rando la gravedad de sus pecados, su 
muchedumbre y fealdad, la pérdida de la 
bienaventuranza eterna y el merecimien- 
to de la eterna condenación, junito con el 
propósito de una vida mejor, no es ver- 
dadero y provechoso dolor, ni prepara a 
la gracia, sino que hace al hombre hipó- 
crita y más pecador; en fin, que aquella 
contrición es un dolor arrancado violen- 
tamente y no es libre y voluntario, sea 
anatema [n.1153]. 


6. Si alguno negare que la confesión 
sacramental haya sido instituida o que sea 
necesaria para la salvación, por derecho 
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cessariam esse iure divino *%; aut 
dixerit, modum secrete confiten- 
di soli sacerdoti, quem Ecclesia 
catholica ab initio semper obser- 
vavit et observat, alienum esse 
ab -institutione et mandato 
Christi, et inventum esse hu- 
manum: A. $. [cf. n.1154-1158]. 


Can. 7. Si quis dixerit, in sa- 
cramento poenitentiae ad remis- 
sionem peccatorum necessarium 
non esse iure divino confiteri 
omnia et singula peccata morta- 
lia, quorum memoria cum debi- 
ta et diligenti praemeditatione 
habeatur, etiam occulta, et quae 
sunt contra duo ultima decalogi 
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divino %; o dijere que el modo de confe- 
sarse en secreto con solo el sacerdote, tal 
como la Iglesia lo practicó siempre desde 
el principio y lo sigue practicando, es 
ajeno a la institución y mandato de 
Cristo, y una invención humana, sea 
anatema [n.1154-1158]. 


7. Si alguno dijere que para la remi- 
sión de los pecados en el sacramento de 
la penitencia no es necesario por derecho 
divino confesar todos y cada uno de los 
pecados mortales de los cuales se tenga 
memoria tras un conveniente y serio 
examen; aun los pecados ocultos y los 
que son contra los dos últimos manda- 
mientos del decálogo; y las circunstan- 


praecepta, et  circumstantias, cias que cambian la especie del pecado; 


ds 


2 LUTERO, Contra mali, 1. Ecei iudicium... defensio (1519) art.7 (ed. WelMAR, 2,645), 
niega que la confesión ocuhta sea de derecho divino; además, afirma que es imposible y 
una fuente de torturas, En cuando al «derecho divino de la confesión», cf. el capítulo sobre 
la confesión, con la nota 87. En efecto, así como en el texto definitivo del capítulo se intro- 
dujeron algunas modificaciones, también se modificó este canon sexto en un sentido más 
estricto, En el proyecto se decía: «Si quis negaverit, confessionem vocalem sacramentalem 
vel iure divino institutam vel ad salutem necessariam esse... 2.5.». Como se ve, el «ius divi- 
num» afectaba únicamente a la institución, mo a la necesidad de salvación. 

En el texto definitivo, el «jus divinum» afecta a la institución y a la necesidad. Qué 
se entienda por «derecho divino» es algo que no puede dejar duda: por derecho divino 
entiende aquí Trento o lo que está formalmente revelado, aunque de un modo implícito; 
o lo que hoy llamamos un virtual revelado. Esto segundo es lo que se afirmaba en el pro- 
yecto del capitulo [ef. nota 87]. Al sustituir en el capitulo quinto la frase «ex evidenti con- 
sequentia coMegeruno» (virmal revelado) por «universa Ecclesia semper intellexitn, no 
quieren detinir los Padres de Trento que se trata de un virtual revelado, sino que dejan 
la posibilidad, e incluso se inclinan pos la hipótesis de que se trata de un formal revelado, 
aunque implícito. Ya en el periodo de Bolonia había expuesto Fr. Juan Antonio Delphino 
tres maneras de entender el derecho divino (23 abril 1547): «ln primo sunt omnia, quae 
continentur in sacra scriptura veteris et novi testamenti. In secundo ea, quae implicite in . 
eis continentur quasi per quandam concomirantiam necessariam. In tertio sunt statuta ec- 
elesiae et conciliorum, et hic ultimus gradus dicitur etiam jus humanum» (SGTr 6,1; 
70). Un compendio de los Conventuales nos ilustra también sobre el sentido que podía te- 
ner el «ius divinum» (Códice Ottoboniano latino, 461, £. 13”): «...quattuor esse iuris divini 
gradus juxta gravissimorum virorum sententiam: 1) ac in primo sane gradu sunt ea, quae 
in sacra scriptura veteris ac novi testamenti continentur; 2) in secundo autem gradu sunt 
ea, quae bona et formati consequentia deducuntur ex his, quae evidenter in sacris volumi- 
nibus habentur; 3) deinde in tertio gradu sunt ¡lla quae... ín usu ecclesiastico sunt, qualia 
sine dubio multa observat et sanctissime retinet ecclesia ex apostolorum institutione; 
4) in quarto enim gradu sunt, quae statuuntur ab orthodoxis patribus in generalibus 
concilis... Quae sunt in primo gradu pariter quae in secundo, sunt juris divini simpliciter. 
Quae vero in tertio et quarto ponuntur... sunt iuris humani simplicitem». 

Lo decisivo, sin embargo, para conocer la mente del concilio no es el periodo de Bolo- 
nia ni la mente de los teólogos, sino el juicio de los Padres de Trento. Y estos Padres 
entienden aquí por «ius divinum» lo mismo que han entendido en el capitulo quinto: algo 
que está implícito en la forma como Cristo instituyó el sacramento, o cuando menos, es 
una lógica y evidente consecuencia; es decir, en el sentido primero o segundo que se daba 
a la fórmula «ius divinum». Los mismos Conventuales reconocían que el sentido tercero 
y cuarto era simplemente un «ius humanum». Cf. K. J. Becker, Die Notwendigkei? des voll- 
stándigen Bekenntnisses in der Beicbte nach dem Konzil von Trient: Theol. und Phil. 47 (1972) 
228. 
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quae peccati speciem mutant; 
sed eam confessionem tantum 
esse utilem ad erudiendum et 
consolandum  poenitentem, et 
olim observatam fuisse tantum 
ad satisfactionem  canonicam 
imponendam; aut dixerit, eos, 
qui omnia peccata confiteri stu- 
dent, nihil relinquere velle divi- 
nae misericordiae ignoscendum; 
aut demum non licere confiteri 
peccata venialia?: A. S, (cf. 
n.1154-1158]. 


Can. 8. Si quis dixerit, con- 
fessionem omnium peccatorum, 
qualem Ecclesia servat, esse im- 
possibilem, et traditionem hu- 
manam a piis abolendam; aut ad 
eam non teneri omnes et singu- 
los utriusque sexus Christi fide- 
les iuxta magni Concilíii Latera- 
nensis constitutionem semel in 
anno, et ob id suadendum esse 
Christi fidelibus, ut non confi- 
teantur tempore Qua imae: 
A. S. [cf. n.1157-1158]. 


Can. 9. Si quis dixerit, abso- 
hitionerm sacramentalerm sacer- 
dotis non esse actum iudicialem, 
sed nudum ministerium pro- 
nuntiandi et declarandi, remissa 
esse peccata confitenti, modo 
tantum credat se esse absolu- 
tum, aut?% sacerdos non serio, 
sed ioco absolvat; aut dixerit 
non requiri confessionem poeni- 
tentis, ut sacerdos ipsum absol- 
vere possit: A. S, [cf. n.1159- 
1161]. 


Can. 10. Si quis dixerit, sa- 
cerdotes, qui in peccato mortali 
sunt, potestatem ligandií et sol- 
vendi non habere; aut non solos 
sacerdotes esse ministros abso- 
lutionis, sed omnibus et síngulis 
Christi fidelibus esse dictum: 


725 


sino que esa confesión tan sólo es útil 
para instruir y consolar al penitente; y 
antiguamente se observó únicamente pa- 
ra imponer la satisfacción canónica; o 
dijere que quienes se esfuerzan en confe- 
sar todos sus pecados no quieren dejar 
nada a la misericordia divina para que les 
sea perdonado; o, en fin, que no es lícito 
confesar los pecados veniales *, sea ana- 
tema (n.1154-1158]. 


8. Si alguno dijere que la confesión 
de todos los pecados tal como la observa 
la Iglesia, es imposible y que es una 
tradición humana que los hombres pia- 
dosos deben abolir; o que no están obli- 
gados a ella una vez al año, todos y cada 
uno de los fieles de ambos sexos, confor- 
me a la constitución del gran concilio de 
Letrán; y que, por consiguiente, hay que 
persuadir a los fieles cristianos que no se 
confiesen en el tiempo de Cuaresma, sea 
anatema [1157-1158]. 


9. Si alguno dijere que la absolución 
sacramental del sacerdote no es acto judi- 
cial, sino mero ministerio de pronunciar 
y declarar que los pecados están perdo- 
nados al que se confiesa, con sola la 
condición de que crea que está absuelto, 
aun cuando % el sacerdote no absuelva 
en serio sino en broma; o dijere que no 
se requiere la confesión del penitente 
para que el sacerdote lo pueda absolver, 
sea anatema (n.1159-1161]. 


10. Si alguno dijere que los sacerdo- 
tes que están en pecado mortal no tienen 
poder de atar y desatar, o que los sacer- 
dotes no son los únicos ministros de la 
absolución, sino que a todos los fieles 
cristianos fue dicho: Canto atareis sobre la 
tierra, quedará atado en el cielo, y cuanto 


9% Cf M. LUTERO, Confitendi ratio (1520) c.9 (ed. Weimar 6,161ss). 


% En vez de aut = o, habria que leer etiamsí = 


aun cuando. La razón es que en el 


esquema anterior se decía: «axn cuando no esté contrito o el sacerdote no absuelva en serio». 
Es claro que el segundo miembro estaba afectado por da partícula «etiamsi». En el texto 
definitivo se ha suprimido la mención de la contrición y, por tanto, el primer miembro. 
Pero el segundo miembro conserva el sentido primitivo. 
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Quaecunque ligaveritis super 
terram, erunt ligata et ín coelo, 
et quaecunque solveritis super 
terram, erunt soluta et ín coelo 
(Mt 18,18); et Quorum remiseri- 
tís peccata, remittuntur eís, et 
quorum retinueritis, retenta sunt 
(lo 20,23), quorum verborum 
virtute quilibet” absolvere pos- 
sit peccata, publica quidem per 
correptionem dumtaxat, si cor- 
reptus acquieverit, secreta vero 
per spontaneam confessionem: 
A. S. [cf. n.1159)]. 


Can. 11. Si quis dixerit, epis- 
copos non habere ius reservandi 
sibi casus, nisi quoad externam 
politiam, atque ideo casuum re- 


servationem non prohibere, quo- - 


minus sacerdos a reservatis vere 
absolvat: A. S. fef. n.1162-1164]. 


Can. 12. Si quis dixerit, to- 
tam poenam simul cum culpa 
remitti semper a Deo, satisfac- 
tionemque poenitentium non es- 
se aliam quam fidem, qua ap- 
prehendunt Christum pro eis sa- 
tisfecisse: A. S. [cf. n.1165-1168]. 


Can. 13. Si quis dixerit, pro 
peccatis, quoad poenam tempo- 
ralem, minime Deo per Christi 
merita satisfieri poenis ab eo in- 
flictis et patienter toleratis vel a 
sacerdote iniunctis, sed neque 
sponte susceptis, ut ieiuniis, ora- 
tionibus, eleemosynis vel aliis 
etiam pietatis operibus, atque 
ideo optimam poenitentiam esse 
tantum novam vitam; A. S. [cf. 
n.116555]. 


Can. 14, Si quis dixerit, sa- 
tisfactiones, quibus poenitentes 
per Christum lesum peccata re- 
dimunt, non esse cultus Dei, sed 
traditiones hominum, doctrinam 
de gratia et verum Dei cultum 
atque ipsum beneficium mortis 
Christi obscurantes: A. S. (cf. 
n.1169)]. 
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desatareis sobre la tierra, quedará también 
desatado en el cielo (Mt 18,18), y: A quienes 
perdonareis los pecados, les son perdonados, y a 
quienes se los retuviereis, les son retenidos (Jn 
20,23), en virtud de cuyas palabras puede 
cualquiera” absolver los pecados, los 
públicos por medio de la corrección, si 
accede a ello el que es corregido, y los 
ocultos por medio de la confesión espon- 
tánea, sea anatema (n.1159]. 


11. Si alguno dijere que los obispos. 
no tienen el derecho de reservarse casos 
sino en el dominio de la disciplina exte- 
rior; y que, por consiguiente, la reserva- 
ción de los casos no impide que un 
sacerdote absuelva verdaderamente de 
casos reservados, sea anatema [n.1162- 
1164]. 


12. Si alguno dijere que toda la pena 
temporal se remite siempre por Dios al 
mismo tiempo que la culpa; y que la 
satisfacción de los penitentes no es otra 
cosa sino la fe por la que perciben que 
Cristo satisfizo por ellos, sea anatema 
[1165-1168]. 


13. Si alguno dijere que la pena tem- 
poral debida por el pecado no se satisface 
de ninguna manera a Dios por los méri- 
tos de Cristo, ni mediante las penas que 
él inflige y nosotros sufrimos paciente- 
mente, ni por las que impone el sacetdo- 
te, ni tampoco con las que se toman 
espontáneamente, como son los ayunos, 
oraciones, limosnas u otros ejercicios de 
piedad; y que, por tanto, la mejor peni- 
tencia es únicamente la nueva vida, sea 
anatema [n.1165ss]. 


14. Si alguno dijere que las satisfac- 
ciones mediante las cuales los penitentes 
redimen sus pecados por Jesucristo, no 
son un culto rendido a Dios, sino tradi- 
ciones humanas que oscurecen la doctri- 
na de la gracia y el verdadero culto a 
Dios e incluso el mismo beneficio de la 
muerte de Cristo, sea anatema [n.1169]. 


97 Cf. M. LurERo, De captivitare Babylonica, De sacram. paenit. (Ed. WE¡MaAR 6,547). 
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1185 — Can. 15. Si quis dixerit, cla- 
1715 ves Ecclesiae esse datas tantum 
ad solvendum, non etiam ad li- 
gandum, et propterea sacerdo- 
tes, dum imponunt poenas con- 
fitentibus, agere contra finem 


clavium et contra institutionem 


Christi, et fictionem esse, quod, 
virtute clavium sublata poena 
aeterna, poena temporalis ple- 
rumque exsolvenda remaneat: 
A. S. [cf. n.1165]. 
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15. Si alguno dijere que las llaves 
han sido dadas a la Iglesia únicamente 
para desatar y no también para atar y 
que, por tanto, cuando los sacerdotes 
imponen penitencias a los que se confie- 
san, obran contra el fin de las llaves y 
contra la institución de Cristo; y que es 
una falsedad que, perdonada la pena eter- 
na en virtud de las llaves, quede las más 
de las veces por pagar la pena temporal, 
sea anatema [n.1165)]. 


4) Decreto «Lamentabili», del Santo Oficio 
(3 julio 1907) 


Errores de los rrodernistas 


Los modernistas [cf. Introducción al n.69] tuvieron la rara 


habilidad de resumir todas las herejías, según el pensamiento de 


Pío X%, Si la Iglesia fue, según ellos, un fruto inesperado, aunque 
lógico, de la acción de Jesús*, la Iglesia no pudo ser el sacramento 
universal de salvación. La institución penitencial existente hoy en la 
Iglesia no pudo ser otra cosa sino el fruto de una evolución posterior 
de origen humano. 


TEXTO: ASS 40 (1907) 475-476. 


46. Non adfuit in primitiva 
Ecclesia conceptus de christiano 
peccatore auctoritate Ecclesiae 
reconciliato, sed Ecclesia nonni- 
si admodum lente huiusmodi 
conceptui assuevit. Immo etiam 
postquam poenitentia tanquam 
Ecclesiae institutio agnita fuit, 
non appellabatur sacramenti no- 
mine, eo quod haberetur uti sa- 
cramentum probrosum. 


1186 
3446 


1187 


47. Verba Domini: Accipite 
3447 


Spiritum Sanctum; quorum re- 
miserítis peccata, remittuntur 
eis, et quorum retinuerítis, re- 
tenta sunt (lo 20,23), minime re- 
feruntur ad sacramentum poeni- 
tentiae, quidquid Patribus Tri- 
dentinis asserere placuit. 


46. No se encuentra en la primitiva 
Iglesia el concepto del cristiano pecador 
reconciliado por la autoridad de la igle- 
sia, sino que la Iglesia se fue habituando 
a este concepto muy lentamente. Es más, 
aun después de que la penitencia fue 
reconocida como institución eclesiástica, 
no se le da el nombre de sacramento, 
porque era considerada como un sacra- 
mento infamante. 


47. Las palabras del Señor: Recibid el 
Espíritu Santo; a quienes perdonareis los 
pecados, les quedan perdonados; a quienes se los 
retuviercis, les quedan retenidos (Jn 20,23), 
en ningún modo se refieren al sacramen- 
to de la penitencia, digan lo que digan los 
Padres tridentinos. 


% Alocución consistorial del 17 de abril de 1907: ASS 40 (1907) 268, 
% Asi LoisY, L'évangile es ? Eglise (París 51930) 153. 
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5) Normas pastorales de la Sagrada Congregación para la 
Doctrina de la Fe 
(16 junio 1972) 


La integridad de la confesión, tal y como la enseña el Tridentino, 

supone que puede haber casos excusantes de dicha integridad mate- 
rial, v.gr.: el olvido, la imposibilidad física o moral; pues Dios no 
manda cosas imposibles. Sin embargo, una vez que cese la causa que 
excusaba de la integridad material de la confesión, se está obligado a 
confesar los pecados omitidos anteriormente. Alejandro VII conde- 
nó, mediante el Decreto del Santo Oficio del 24 de septiembre de 
1665 [BullFau 17,387-389], la siguiente proposición: «Los pecados 
omitidos u olvidados en la confesión por inminente peligro de la vida 
O por otra causa, no estamos obligados 2 confesarlos en la confesión 
siguiente» [Dz 1111/2031]. Modernamente, con motivo de la guerra 
mundial de 1914, declaró la Sagrada Penitenciaría (6 febrero 1915) 
que los soldados llamados a filas podían ser absueltos con una 
absolución general, si no podían ser oídos individualmente. Pero 
recordaba la obligación de hacer la confesión íntegra, una vez pasado 
el peligro [AAS 7 (1915) 72]. El 8 de diciembre de 1939, amplió la 
Sagrada Congregación Consistorial estas facultades, durante la segun- 
da guerra mundial, para dar la absolución general, en la imposibilidad 
de confesar individualmente, a todos aquellos fieles que seguían al 
ejército, aunque no fueran soldados [AAS 31 (1939) 712]; también se 
recuerda la obligación de hacer una confesión individual íntegra, una 
vez pasado el peligro (cf. además la respuesta de la Sagrada Peniten- 
ciaría, 10 diciembre 1940: AAS 32 [1940] 571). Finalmente, el 25 de 
marzo de 1944, dio una Instrucción la Sagrada Penitenciaría, en la 
que recuerda que se puede dar la absolución general, tanto a los 
soldados como a los civiles en peligro de muerte, siempre que no 
haya posibilidad de oírlos individualmente en confesión; que, fuera 
de estos casos, queda reservado al obispo el juicio de la necesidad de 
una absolución general; que el solo concurso de fieles no es causa 
para dar una absolución general, como ya lo había declarado Inocen- 
cio XI [cf. Dz 1209/2159], y que siempre queda la obligación de 
confesarse individualmente una vez pasada la necesidad urgente FAAS 
36 (1944) 155-156]. 

Las normas pastorales que dictó la Sagrada Congregación para la 
Doctrina de la Fe el 16 de junio de 1972, se mantienen totalmente 
fieles a la línea reseñada en los documentos precedentes. 


TEXTO: AAS 64 (1972) 511-513. 


I I 


Firmiter tenenda et fideliterin Se ha de mantener con firmeza y se ha 
praxi applicanda manet doctrina de continuar aplicando fielmente la doc- 
S. Concilii Tridentini. Repro- trina del concilio de Trento. Consiguien- 
banda igitur est recens hic illic- temente, hay que reprobar la práctica 
que exorta consuetudo, qua sa- surgida en diversas partes, con la que se 
tisfacere praesumitur praecepto pretende cumplir el precepto de confesar 


1189 


1190 


- pluribus 


El sacramento de la penitencia 


peccata mortalia sacramentaliter 
confitendi ad obtinendam abso- 
lutionem per solam confessio- 
nem generaliter vel, ut aiunt, 
communitarie celebratam. Prae- 
ter praeceptum  divinum, in 
Concilio Tridentino declaratum, 
ad hoc urget maximum anima- 
rum bonum, quod saeculorum 
experientía, ex individuali con- 
fessione, recte facta et adminis- 
trata, provenit. Individualis et 
integra confessio atque absolutio 
manent unicus modus ordina- 
rius, quo fideles se cum Deo et 
Ecclesia reconciliant, nisi impo- 
sibilitas physica vel moralis ab 
huiusmodi confessione excuset. 


101 


Fieri enim potest, ob particu- 
laria rerum adiuncta quandoque 
occurtrentia, ut  absolutionem 
paenitentibus, sine 
praevia individuali confessione, 
generali modo impertire liceat 
vel etiam oporteat. 

Quod contingere potest impri- 
mis, quando imminet mortis 
periculum et tempus non suppe- 
tit sacerdoti vel sacerdotibus, et- 
si adsint, ad audiendas singulo- 
rum paenitentium confessiones. 
Quo ín casu quivís sacerdos fa- 
cultatem  habet absolutionem 
generali modo pluribus imper- 
tiendi, praemissa, si tempus 
suppetat, exhortatione brevissi- 
ma, ut actum contritionis quis- 
que elicere curet. 
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sacramentalmente los pecados mortales 
en orden a obtener la absolución, con 
sola una confesión genérica, o, como 
dicen, celebrada comunitariamente. Esto 
lo exige no sólo el precepto divino, 
declarado en el concilio de Trento, sino 
también el mayor bien de las almas que, 
según puede comprobarse con la expe- 
riencia secular, se consigue con la confe- 
sión individual hecha y administrada de- 
bidamente. La confesión individual e 
íntegra, juntamente con la absolución, 
sigue siendo el único modo ordinario, 
mediante el cual los fieles se reconcilian 
con Dios y con la Iglesia; a no ser que 
una imposibilidad física o moral excuse 
de hacer una tal confesión. 


1 


Puede suceder de hecho que alguna 
vez, en circunstancias particulares, sea 
lícito e incluso conveniente dar la abso- 
lución de modo colectivo a muchos pe- 
nitentes, sin previa confesión individual. 


Puede ocurrir esto, sobre todo cuando 
se presenta un inminente peligro de 
muerte y no hay tiempo para que el 
sacerdote o sacerdotes, aunque estén pre- 
sentes, puedan oír en confesión a cada 
uno de los penitentes. En tal caso, cual- 
quier sacerdote tiene la facultad de dar la 
absolución general a muchas personas, 
haciendo antes, si hay tiempo, una bre- 
vísima exhortación, para que cada uno 
procure hacer un acto de contrición. 


Casos de grave necesidad 


3. Praeter casus in quibus 
agitur de mortis periculo, licet 
sacramentaliter absolvere una si- 
mul plures fideles generice tan- 
tum confessos, sed apte ad pae- 
nitentiam revocatos, si adsit gra- 
vis necessitas, nimirum quando, 
attento paenitentium numero, 
confessariorum copia  praesto 
non est ad rite audiendas singu- 
lorum confessiones intra con- 
gruum tempus, ita ut paeniten- 
tes —absque sua culpa— gratia 


3. Además de los casos de peligro de 
muerte, es lícito dar la absolución sacra- 
mental simultáneamente a muchos fieles 
confesados tan sólo de un modo genéri- 
co, pero exhortados convenientemente al 
arrepentimiento, cuando haya grave ne- 
cesidad; es decir, cuando, dado el núme- 
ro de penitentes, no hay suficiente núme- 
ro de confesores para escuchar conve- 
nientemente la confesión de cada uno en 
un tiempo razonable; y, por consiguien- 
te, los penitentes se verían obligados, sin 
culpa suya, a quedar privados por largo 


1191 


1192 


1193 
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sacramentali, vel sacra Commu- 
nione díu carere cogantur. Quod 
evenire potest, praesertim in 
terris missionum, sed in aliis 
etiam locis, necnon apud coetus 
personarum, in quibus illa ne- 
cessitas constat, 

Hoc vero non licet, cum con- 
fessarii praesto esse possunt, ra- 
tione solius magni concursus 
paenitentium, qualis verbi gratia 
potest haberi ín magna aliqua 
festivitate aut peregrinatione 1%, 
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tiempo de la gracia sacramental, o de la 
sagrada comunión. Esto puede ocurrir, 
sobre todo, en territorios de misión; 
pero también en otros sitios y entre 
grupos de personas donde resulte clara 
una tal necesidad. 


Sin embargo, esto no puede hacerse 
cuando haya confesores a disposición, 
por el solo motivo de una gran concu- 
rrencia de penitentes, como puede ocu- 
rrir, por ejemplo, en ocasión de una gran 
fiesta o peregrinación 10, 


Autorización del Ordinario 


5. Iudicium ferre an adsint 
conditiones, de quibus supra, ac 
proinde decernere quando liceat 
absolutionem sacramentalem 


generali modo conferre, reserva- 


tur Ordinario loci, collatis consi- 
liis cum aliis membris Confe- 
rentiae Episcopalis... 


Disposiciones para 


6. Ad fideles quod attínet, ut 
frui possint sacramentali absolu- 
tione una simul pluribus data, 
requiritur omnino, ut sint apte 
dispositi, seu ut unumquemque 
paeniteat admissorum suorum, 
isque a peccatis abstinere propo- 
nat, scandala et damna forte illa- 
ta reparare statuat et simul pro- 
ponat singillatim confiteri debi- 
to tempore peccata gravia, quae 
in praesens ita confiteri nequeat. 
De his dispositionibus atque 
conditionibus, ad valorem sacra- 
menti requisitis, fideles a sacer- 
dotibus diligenter moneantur. 


5. Queda reservado al Ordinario del 
lugar, después de haber intercambiado 
su parecer con otros miembros de la 
Conferencia Episcopal, juzgar si se dan 
las condiciones señaladas en el número 3 
y, por tanto, decidir cuándo se puede dar 
la absolución colectiva... 


la absolución comunitaria 


6. Por lo que se refiere a los fieles, 
para que puedan beneficiarse de la abso- 
lución sacramental colectiva, se requiere 
absolutamente que estén bien dispuestos, 
es decir, que cada uno esté arrepentido 
de sus pecados, tenga propósito de en- 
mienda, esté decidido a reparar los es- 
cándalos o daños eventualmente causa- 
dos, y a la vez se proponga hacer a su 
debido tiempo la confesión de todos y 
cada uno de los pecados graves que por 
el momento no ha podido confesar así. 
Los sacerdotes deberán instruir diligen- 
temente a los fieles sobre estas disposi- 
ciones y condiciones, necesarias para la 


- validez del sacramento. 


Obligación de confesar dentro del año 


7. li, quibus communi abso- 
lutione gravia peccata remittun- 
tur, ad confessionem auricula- 
rem accedant, antequam novam 
huiusmodi absolutionem sint re- 
cepturi, nisi iusta causa impe- 
diantur. Omnino autem tenen- 


100 Cf. proposición 59 condenada 


7. Quienes han sido perdonados de 
sus pecados mediante una absolución 
comunitaria, han de hacer una confesión 
individual antes de recibir uma nueva 
absolución comunitaria, a no ser que 
estén impedidos por una causa justa. De 
todos modos, están obligados absoluta- 


r Inocencio Xl (2 marzo 1679): «Licet sacramen- 


taliter absolvere dimidiate tantum confessos, ratione magni concursus paenitentium, qualis 
v.gr. potest contingere in die magnae alicujus festivitatis aut indulgentiae» (Dz 1209/2159). 
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tur, nisi obstet moralis impossi- mente a acudir dentro de un año a un 
bilitas, accedere ad confessa- confesor, a no ser que estén impedidos 
rium infra annum. Viget enim por imposibilidad moral. Sigue vigente 
etiam pro ipsis praeceptum, quo también para ellos el precepto en virtud 
omnis  christifidelis  tenetur del cual todo cristiano está obligado a 
cuncta peccata sua, utique gra- confesarse privadamente con un sacerdo- 
via, quae singillatím adhuc con- te, al menos una vez ai año, de los 
fessus non fuerit, sacerdoti solus propios pecados, es decir, de los pecados 
confiteri saltem semel in an- graves de los que todavía no se haya 
no 10, confesado en particular 101, 


VI LA UNCION DE LOS ENFERMOS 


El concilio de Trento estudió simultáneamente la problemática 
del sacramento de la penitencia y extremaunción, ya desde el período 
de Bolonia (SGTr 6,7-123). La razón aparece en el Proemio del 
decreto sobre la extremaunción, en el que se afirma que este 
sacramento es consumativo de la penitencia e incluso de toda la vida 
cristiana, que debe de ser una continua penitencia. 

En efecto, ya Santo Tomás había sostenido que la extremaunción 
es a la penitencia lo que la confirmación es al bautismo !%, La 
penitencia va directamente a curar el mal del pecado y a restablecer la 
gracia perdida después del bautismo, la extremaunción tecae directa- 
mente sobre las consecuencias del pecado y, ocasionalmente, sobre el 
pecado mismo. Y porque la enfermedad y la muerte es la pena del 
pecado, y la muerte redentora de Cristo se perpetúa en el sacrificio 
eucarístico, la extremaunción —sobre todo cuando se administra en 
la última enfermedad-—, adquiere su máxima expresión entre el 
sacramento de la penitencia y la comunión eucarística en forma de 
viático. En este caso, la trilogía de la iniciación cristiana (bautísmo- 
confirmación-eucaristía), tiene su correspondencia en la trilogía de 
iniciación a una muerte cristiana (penitencia-unción-eucaristía). En- 
tonces, la purificación suprema del cristiano le introduce en la liturgia 
eterna de los hijos de Dios, mediante una muerte santa. El que había 
sido hecho miembro de la Iglesia peregrina, es acompañado por las 
oraciones de toda la Iglesia, y es hecho miembro de aquella Iglesia 
que, libre de dolor y de llanto, espera la resurrección. 

Este sacramento que desde el siglo XI se llamaba extremaunción 
[cf. Introd. al n.1195], recibe hoy el nombre más apropiado de 
«unción de los enfermos» [cf. LG n.11]. Como los demás sacramentos 
de la Iglesia, ha vivido en la Iglesia antes de ser catalogado como tal. 
La catalogación supone una elaboración previa del concepto y del 
término, que es posterior a la realidad. Y esta realidad ya se encuentra 
prefigurada en el mismo Evangelio (cf. Mc 6,13; 16,18) y aparece más 
claramente en el texto de Santiago: ¿Está enfermo alguno de vosotros? Que 


101 Cf. Concilio Lateranense IV [n.1121]; Concilio de Trento (n.1158, 1178]; Alejan- 
dro VIl: Proposiciones condenadas contra el laxismo (Decreto del Santo Oficio, 24 
septiembre 1665), proposición 11 (cf. Introducción al n.1188). 

102 Summa Theol. 3 q.65 2.3. 
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llame a los presbíteros de la Iglesia y que éstos rueguen por él, ungiéndolo con 
aceite en nombre del Señor. La oración de la fe salvará al enfermo; el Señor lo 
restablecerá y, si ba cometido pecados, le serán perdonados (Sant 5,14-15). Sin 
embargo, los sacramentos no nacieron de textos escritos; vivieron 
antes de toda literatura canónica y pasó mucho tiempo antes de que el 
rito sacramental de algunos sacramentos se pusiera en conexión con un 
texto determinado de la Escritura. Tal ocurre, por ejemplo, con la 
unción de los enfermos. Durante los cuatro primeros siglos, nos 
consta por alusiones, más o menos claras, de la existencia de la unción 
de los enfermos como rito sagrado, para obtener la salud que se 
extiende al cuerpo y al almat%, Pero tenemos además fórmulas 
antiquísimas de bendición del óleo de los enfermos, que muestran ya 
en el siglo 111 un uso admitido oficialmente y ritualizado universalmen- 
te 104, La conexión entre este rito y el texto de Santiago (5,14-15) se 
considera definitivamente aceptada a comienzos del siglo V, con la 
carta de Inocencio 1 (19 marzo 416) al obispo de Gubbio, Decencio. El 
mismo Inocencio no trata en su carta directamente del sacramento de 
la unción, del cual no hay duda ninguna, sino del ministro de dicho 
sacramento. Sólo más tarde, cuando los reformadores negaron que la 
unción de los enfermos fuera un sacramento instituido por Cristo, se 
ocupó el magisterio de la Iglesia de presentar a los fieles una 
exposición más amplia y directa de la doctrina católica tradicional, 
Esta exposición la hizo el concilio de Trento. 


1) Carta de Inocencio 1 (401-417) a Decencio de Gubbio 
(19 marzo 416) 


La carta de Inocencio [cf. introducción al n.1008] es respuesta a 
otra del obispo de Gubbio, que le proponía ciertas cuestiones sobre el 
ministro de los sacramentos. Esta carta es interesante, porque supone 
ya en el siglo Y un desarrollo muy marcado de la disciplina sacramen- 
tal con respecto a la unción de los enfermos. Es el primer documento 
pontificio que atestigua la existencia del sacramento de la unción. Le 
llama «genus sacramenti»; y, si bien no se ha de transpolar el sentido 
del término, que aún no estaba fijado en su significación actual, es 
claro que, al excluir a los penitentes públicos de su recepción, no se 
trata de un rito religioso cualquiera. Es el primer documento oficial 
en el que se atestigua, como algo sabido, la relación entre el rito y el 
texto de Santiago. Finalmente, se trata del ministro de la unción, así 
como del ministro que bendice el óleo. 


103 Abundantes referencias pueden verse en F. SoLA, De extrema unctione, en Sacrae 
Theologiae Suma TV (Madrid [BAC] 31956) 551-554, 

104 Véase, por ejemplo, la que nos transmite Hipólito de Roma en su Traditio Apostoli- 
sa: «Lo mismo que santificando este óleo con que ungiste a los reyes, los sacerdotes y los 
profetas das la santidad a los que lo usan y do reciben, pueda así procurar alivio a todos 
los que lo gusten y salud a quienes lo usen» (ed. Dom Botte [París 1946] p.127). 
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TEXTO: ML 20,599-560. 
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Sobre la unción de los enfermos 


1194 (8) Sane quoniam de hoc sic- 
216 ut de caeteris consulere voluit 
dilectio tua, adiecit etiam... esse 
a tua dilectione positum illud, 
quod in beati Apostoli lacobi 
epistola conscriptum est: Si ínfir- 
mus aliquis in vobis est, vocet 
presbyteros, et orent super eum, 
ungentes eum oleo ín nomine 
Domiai: et oratio fidei salvabit 
Jaborantermn, et suscitabit illum 
Dominus, et sí peccatum fecit, 
remittet ei (lac 5,14sq). Quod 
non est dubium de fidelibus 
aegrotantibus accipi vel intelligi 
debere, qui sancto oleo chrisma- 
tis perungi possunt, quod ab 
episcopo confectum, non solum 
sacerdotibus, sed et omnibus uti 
Christianis licet in sua aut in 
suorum  necessitate  ungen- 
dum 10, Caeterum illud super- 
fluum esse videmus adiectum, ut 
de episcopo ambigatur quod 
presbyteris licere mon dubium 
est. Nam idcirco presbyteris dic- 
tum est, quía episcopi occupatio- 
nibus aliis impediti ad omnes 
languidos ire non possunt. Cae- 
terum si episcopus aut potest aut 
dignum ducit aliquem a se visi- 
tandum, et benedicere et tangere 
chrismate sine cunctatione pot- 
est, cuíus est chrisma conficere. 
Nam poenitentibus istud infun- 


(8) En efecto, puesto que acerca de 
este punto, como de los demás, quiso 
consultar tu caridad... también menciona 
lo que está escrito en la carta del apóstol 
Santiago: Si hay entre vosotrgs algún enfer- 
mo, llame a los presbíteros, y oren sobre él, 
ungiéndole con óleo en el nombre del Señor; y la 
oración de la fe salvará al enfermo y el Señor 
le aliviará; y si ba cometido pecado, se le 
perdonará (Sant 5,14-15). No cabe duda 
de que esto ha de tomarse o entenderse 
de los fieles enfermos que pueden ser 
ungidos con el óleo santo del crisma. 
Preparado por el obispo, es lícito usar de 
él no sólo a los sacerdotes, sino a todos 
los cristianos, en orden a la unción en 
sus necesidades personales y en las de los 
suyos 105, Por lo demás, vemos que se ha 
añadido un punto superfluo: como es 
dudar de que pueda el obispo lo que no 
se duda que puedan hacer los sacerdotes. 
Porque la razón por la que se habla de 
los presbíteros es porque los obispos, 
impedidos por otras ocupaciones, no 
pueden acudir a todos los enfermos. Por 
lo demás, si el obispo puede o estima 
conveniente visitar por sí mismo a algu- 
no, sin duda puede bendecir y ungir con 
el crisma aquel a quien corresponde pre- 
parar el crisma. Con todo, no se puede 
ungir a los penitentes, porque es éste un 


105 Hemos dejado la frase en toda su ambigúedad original. Por este texto aislado no 
se puede dirirnir la cuestión de si afirma aquí el papa que los fieles pueden ungirse a sí 
mismos y a sus familiares, sirviéndose del óleo preparado por el obispo, o pueden todos 
servirse de dicho óleo para ser ungidos por los sacerdotes. Desde luego, si se tiene en 
cuenta el contexto de la carta, en el que Inocencio I explica a Decencio que aun el apóstol 
Santiago habla directamente de los presbíteros, pueden sin embargo, y con más razón, 
dar la extremaunción los obispos, resulta claro que la unción de los enfermos, en ese con- 
texto sagrado, es competencia de los sacerdotes. Con todo, no puede descartarse la hipóte- 
sis de que también aluda aquí el papa a la costumbre que existía de guardar en las casas 
parte del óleo bendecido por el obispo, con el que privadamente y a título de devoción 
se podían ungir los fieles en sus pequeñas enfermedades. Así parece que interpreta este 
texto de Inocencio 1 el Venerable San Beda, quien distingue el uso privado del óleo, que 
estaba a disposición de todos, algo así como el agua bendita, y el uso oficial, que era priva- 
tivo de los presbiteros (Expositio super divi Jacobi epistola: ML 93,39). Poco antes, es decir, 
a finales del siglo 1v, pedía a San Martín de Tours la mujer del Conde Aviciano, que bendi- 
jera una ampolla de aceite, destinado a servir de remedio en las enfermedades, «como de 
costumbre» (SULPICIO SEVERO, Diálogos 111, 3: ML 20,213). 


La fe de la iglesia 
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di non potest, quia genus est género de sacramento. Y a quienes se 
sacramenti. Nam quibus reliqua niegan los otros sacramentos, ¿cómo 
sacramenta negantur, quomodo puede pensarse que se conceda uno de 
unum genus putatur posse con- ellos? 

cedi> ; 


2) Profesión de fe prescrita a los valdenses 1% 


[N.572] 


-3) Concilio MI de Lyón (ecuménico XIV) 


[N.941] 


4) Concilio de Florencia (ecuménico XVI) 


Bula «Exultate Deo», de Eugenio IV 
(22 noviembre 1439) 


Decreto para los Armenios 


Parece ser que entre orientales y occidentales había una cierta 
tensión acerca del sujeto de la unción de los enfermos. Los orientales 
eran más amplios, e incluso en algunas iglesias se daba también como 
medicina espiritual, aunque el sujeto que la recibía no estuviera 
enfermo corporalmente. Á esto hay que añadir que en Occidente se 
habían introducido entre el pueblo diversas supersticiones 107, así como 
ciertos errores teológicos 1%, que contribuyeron poderosamente a 
que la unción de los enfermos se considerara como el sacramento de 
los agonizantes. De ahí que a partir del siglo XII se hiciera común la 
denominación de «extremaunción». El Decreto para los Ármenios 
expone la doctrina de la Iglesia sobre este sacramento, de un modo 


106 En esta profesión de fe [n.572] no se afirma tan sólo la existencia del sacramento 
de la extremaunción, sino que «veneramos» la unción de los enfermos. Lo mismo que de 
los demás sacramentos en general se dice que no los reprobamos, aun cuando sean admi- 
nistrados por un sacerdote pecador. La razón es que, desgraciadamente, se daban casos: 
de extrema codicia, sobre todo en la administración de la extremaunción, por parte de al- 
gunos sacerdotes, que daban pie a las críticas de los valdenses. A veces quedaba el enfermo: 
completamente despojado de sus bienes después de la unción. Por eso son numerosos los 
decretos de los sínodos del siglo XII y XIV que condenan la avaricia de los clérigos, y exi- 
gen que el sacramento se confiera gratis. 

107 Por ejemplo, se había extendido entre la plebe la persuasión de que después de la 
extremaunción, en caso de recuperar la salud, quedaba privado para siempre, quien había 
recibido el sacramento, de la facultad de hacer testamento, del uso de carnes, del uso del 
matrimonio, etc. Esto hacía que los fieles retrasaran la recepción del sacramento hasta: 
el último extremo. 

108 La escuela escotista defendía que el efecto principal del sacramento era el perdón 
de los pecados veniales; y que, por tanto, no debía conferirse sino a aquel que ya no 
podía pecar más, es decir, a quien ya estaba en los últimos momentos de su vida. (Cf. 
3. KERN, De secramento Extremae unciionis [Ratisbona 1907] 282-288, quien presenta intere- 
santes documentos sinodales de los siglos X11 y Xu.) 
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más amplio que se había hecho hasta entonces, y precisando la 
materia, la forma, el efecto, el sujeto, el ministro y el modo de 
conferirlo. También se afirma por primera vez, en un documento 


conciliar, que el apóstol Santiago se refiere en su carta a este 


sacramento. 


TERTO: G. HOFMANN, Coss. Flor. 1/11, 130; Msi XXXI, 1058; 


COD 548-549. 


Quintum sacramentum est ex- 
trema unctío, cuius materia est 
oleum olivae per episcopum be- 
nedictum. Hoc sacramentum ni- 
si infirmo, de cuius morte time- 
tur, dari non debet; qui in his 
locis ungendus est: in oculis 
propter visum, in auribus prop- 
ter auditum, in naribus propter 
odoratum, in ore propter gus- 
tum vel locutionem, in mani- 
bus propter tactum, in pedibus 
propter gressum, in renibus 
propter delectationem ¡bidem 
vigentern 10, Forma huius sacra- 
menti est haec: Per istam sanc- 
tam unctionem et suam piíssi- 
mam misericordiam indulgeat 
tibi Dominus, quidquid deli- 
quisti per vísum etc. Et similiter 
in aliis membris. Minister huíus 
sacramenti est sacerdos. Effectus 
vero est mentis sanatio et, in 
quantum autem expedit, ipsius 


etiam corporis. De hoc sacra- 
mento inquit beatus lacobus. 


Apostolus: Infirmatur quis in vo- 
bis? Inducat presbyteros Eccle- 
siae, ut orent super em, ungen- 
tes eum oleo ín nomine Domini; 


El quinto sacramento es la extremaun- 
ción, cuya materia es el aceite de oliva 
bendecido por el obispo. Este sacramen- 
to no debe darse nada más que al enfer- 
mo de cuya muerte se teme; y se le ha de 
ungir en las partes siguientes: en los 
ojos, a causa de la vista; en las orejas, a 
causa del oido; ea las narices, a causa del 
olfato; en la boca, a causa del gusto y de 
la palabra, en las manos, a causa del 
tacto; en los pies, a causa de los pasos; en 
los riñones, a causa del deleíte que allí 
reside 1%, La forma de este sacramento es 
ésta: Por esta santa unción y por su piadosísi- 
ma misericordia, el Señor te perdone cuanto 
pecaste por la vista, etc. Lo mismo sobre 
los demás miembros. El ministro de 
este sacramento es el sacerdote. El efec- 
to es la salud del alma y, en cuanto con- 
venga, también la del cuerpo mismo. 
De este sacramento dice el bienaventu- 
rado apóstol Santiago: ¿Está enfermo al- 
guno de entre vosotros? Llame a los presbíte- 
ros de la Iglesia para que oren sobre él, un- 
giéndole con el óleo en el nombre del Señor; y 
la oración de la fe salvará al enfermo, y el 
Señor le aliviará, y si estuviere en pecados, se 
de perdonarán (Sant 5,14-15). 


et oratio fidei salvabit infirmum, . 
et alleviabit eum Domiínus, et . 


si ín peccatis sit, dimittentur ei 
(Tac 5,148q). 


5) Concilio de Trento (ecuménico XIX) 
Sesión XIV (25 noviembre 1551) 


Decreto sobre el sacramento de la extremaunción 


El decreto sobre la extremaunción se comenzó a preparar en 
Bolonia [cf. Introducción al n.1142], donde el 29 de abril de 1547 se 


109 En tiempo de Santo Tomás, de quien se toma la materia de este decreto, no estaba 
generalizada la práctica de ungir los costados. Pero esta costumbre era ya general en el si- 


glo xtv. 
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expusieron los errores modernos sobre dicho sacramento [SGTr 1, 
646]. El 21 de julio de 1547 fue presentado a los Padres el proyecto 
que se discutió y reformó hasta el 13 de septiembre, fecha en la que se 
aplazó el concilio. Reanudados los trabajos en 1551, el 15 de octubre 
se presentaron a los teólogos los proyectos sobre la penitencia y la 
extremaunción. Ambos siguieron un camino paralelo, hasta su vota- 
ción definitiva, el 25 de noviembre. E 


TEXTO: SGTr 7/1 355-357,359 Msi XXXIII, 97-99,102; COD 


710-711,713, 


Proemio 


Visum est autem sanctae Sy- 
nodo, praecedenti doctrinae de 


poenitentia adiungere ea, quae 


sequuntur de sacramento extre-: 


mae unctionis, quod non modo 
poenitentiae, sed et totius chris- 
tianae vitae, quae perpetua poe- 
nitentía esse debet, consumma- 
tivum existimatum est a Patri- 
bus 110, 

Primum itaque circa illius in- 
stitutionem declarat et docet, 
quod clementissimus Redemp- 
tor noster, qui servis suis quovis 
tempore voluit de salutaribus re- 
mediis adversus omnia omnium 
hostium tela esse prospectum, 
quemadmodum auxilia maxima 
in sacramentis aliis praeparavit, 
quibus Christiani conservare se 
integros, dum viverent, ab omni 
graviole spiritus incommodo 
possint: ita extremae unctionis 
sacramento finem vitae tanquam 
firmissimo quodam  praesidio 
munivit [can. 1]. Nam etsi ad- 
versarius noster occasiones per 
omnem vitam quaerat et captet, 
ut devorare (1 Petr 5,8) animas 
nostras quoquo modo possit: 
nullum tamen tempus est, quo 
vehementius ille omnes suae 
versutiae nervos intendat ad per- 
dendos nos penitus, et a fiducia 
etiam, si possit, divinae miseri- 
cordiae deturbandos, quam cum 
impendere nobis exitum vitae 


perspicit. 


Ha parecido bien al santo concilio 
añadir a la doctrina precedente sobre la 
penitencia lo que sigue sobre el sacra- 
mento de la extremaunción, que, según 
estimaron los Padres, es la consumación 
no sólo de la penitencia 110, sino de toda 
la vida cristiana, que debe ser una peni- 
tencia contínua. 


Por esto declara y enseña en primer 
lugar, acerca de la institución: nuestro 
clementísimo Redentor, que quiso que 
sus siervos estuvieran en todo tiempo 
provistos de remedios saludables contra 
todos los dardos de todos los enemigos, 
al modo como en los otros sacramentos 
preparó los máximos auxilios con los 
cuales pudieran los cristianos conservar- 
se durante su vida incólumes contra todo 
grave mal del espíritu; así ha protegido 
el final de la vida con el sacramento de la 
extremaunción, como con un baluarte 
firmísimo [canon 1]. Porque si bien nses- 
tro enemigo busca y aprovecha en el decus- 
so de la vida ocasiones para devorar, a 
toda costa, nuestras almas (1 Pe 5,8), 
ningún tiempo hay, sin embargo, en que 
con más vehemencia intensifique toda la 
fuerza de su astucia para perdernos total- 
mente y derribarnos, si pudiera, de la 
confianza en la divina misericordia, co- 
mo al ver que es inminente el término de 
la vida. 


110 Cf, Santo Tomás, Summa Theologica 3 q.6S 2.3, Summa contra gentiles 4,73. 
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1197 — Instituta est autem sacra haec 
1695 unctio infirmorum tanquam ve- 
re et proprie sacramentum Novi 
Testamenti a Christo Domino 
nostro, apud Marcum quidem 
insinuatum (Mc 6,13), per laco- 
bum autem Apostolum ac Do- 
mini fratrem fidelibus commen- 
datum ac promulgatum [can. 1]. 
Infirmatur, inquit, quis in vobis? 
Inducat presbyteros Ecclesíae, et 
orent super etum, ungentes eum 
oleo in nomine Domini; et oratío 
fidei salvabit infirmum, et. alle- 
viabit eum Dominus; et, si in 
peccatis sit, dimittentur ei (lac 
5,14-15). Quibus verbis, ut ex 
apostolica traditione per manus 
accepta Ecclesia didicit, docet 


materiam, formam, proprium 
ministrum et effectum huius sa- 
lutaris sacramenti.  Intellexit 


enim Ecclesia, materiam esse 
oleum ab episcopo benedictum; 
nam unctio aptíssime Spiritus 
Sancti gratiam, qua invisibiliter 
anima aegrotantis inungitur, re- 
praesentat; formam deinde esse 
illa verba: Per istam unctionem 
etc. 


137 


Institución del sacramento de la extremaunción 


Esta santa unción de los enfermos fue 
instituida como verdadero y propio sa- 
cramento del Nuevo Testamento por 
Cristo nuestro Señor, insinuado en Mar- 
cos (Mc 6,13), pero recomendado a los 
fieles y promulgado por Santiago .após- 
tol y hermano del Señor [canon 1j. Dice: 
¿Está enfermo alguno de vosotros? Haga lla- 
mar a los presbíteros de la Iglesia y oren sobre 
él, ungiéndole con óleo en el nombre del Señor; 
y la oración de la fe salvará al enfermo y le 
aliviará el Señor; y si estuviere en pecados, se 
de perdonarán (Sant 5,14-15). Por estas 


palabras tal como la Iglesia las ha apren- 


dido de la tradición apostólica transmitida 
de mano en mano, enseña la misma 
Iglesia: la materia, la forma, el ministro 
propio y el efecto de este sacramento 
salvífico. Porque la Iglesia entendió que 
la materia es el óleo bendecido por el 
obispo; en efecto, la unción representa 
muy adecuadamente la gracia del Espiri- 
tu Santo con la que el alma del enfermo 
es ungida invisiblemente. Y que la forma 
consistía en aquellas palabras: «Por esta 
santa unción...» 


C.2. Efecto de este sacramento 
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Res porro et effectus huius sa- 
cramenti illis verbis explicatur: 
Et oratio fidei salvabit infir- 
murmn, et alleviabit eum Domí- 
nus; et, si ín peccatís sit, dímit- 
tentur ei (lac 5,15). Res etenim 
haec gratia est Spiritus Sancti, 
cuius unctio delicta, si quae sint 
adhuc expianda, ac peccati reli- 
quias abstergit, et aegroti ani- 
mam alleviat et confirmat [can. 
2], magnam in eo divinae mise- 
ricordiae fiduciam  excitando, 
qua infirmus sublevatus et mor- 
bi incommoda ac labores levius 
fert, et tentationibus daemonis 
calcaneo insidiantis (Gen 3,15) 
facilius resistit, et sanitatem cor- 
poris interdum, ubi saluti ani- 
mae expedierit, consequitur. 


Ahora bien, la realidad y el efecto de 
este sacramento se explican por las pala- 
bras: Y la oración de la fe salvará al enfermo 
y le aliviará el Señor; y si estuviere en pecados, 
se le perdonarán (Sant 5,14-15). Porque 
esta realidad es la gracia del Espíritu 
Santo, cuya unción limpia las culpas (si 
queda alguna por expiar) y las reliquias 
del pecado; y alivia y fortalece el alma 
del enfermo [canon 2], excitando en él 
una grande confianza en la divina miseri- 
cordia. Ayudado el enfermo con ella, 
soporta con más facilidad las incomodi- 
dades y trabajos de la enfermedad, resiste 
mejor las tentaciones del demonio que 
está acechando su talón (Gén 3,15), y, a 
veces, recobra la salud del cuerpo, si es 
que conviene para la salud del alma. 
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C.3. El ministro de este sacramento y el tiempo en que debe 
administrarse 


lam vero, quod “attinet ad 
praescriptionem eorum, qui et 
suscipere et ministrare hoc :sa- 
cramentum debent, haud obscu- 
re fuit illud etiam ín verbis prae- 
dictis traditum. Nam et ostendi- 


tur illic, proprios huius sacra- 
menti ministros esse Ecclesiae 


presbyteros [can. 4], quo nomine 
eo loco non aetate seniores aut 
primores in populo intelligendi 
veniunt, sed aut episcopi aut sa- 
cerdotes ab ipsis rite ordinati per 
impositionem manuum presby- 
terii (1 Tim 4,14) [can. 4]. 


Declaratur etiam, esse hanc 
unctionem  infirmis adhiben- 
dam, illis vero praesertim, qui 
tam periculose decumbunt, ut in 
exitu vitae constituti videantur, 
unde et sacramentum exeun- 
tium nuncupatur. Quod si infir- 
mi post susceptam hanc unctio- 
nem convaluerint, iterum huíus 
sacramenti subsidio iuvari pote- 
runt, cum in aliud simile vitae 
discrimen inciderint. 


Quare nulla ratione audiendi 
sunt, qui contra tam apertam et 
dilucidam Apostoli lacobi sen- 
tentiam (lac 5,14) docent, hanc 
unctionem vel figmentum esse 
humanum vel ritum a Patribus 
acceptum, nec mandatum Dei 
nec promissionem gratiae ha- 
bentem (can. 1); et qui illam tam 
cessasse asserunt, quasi ad gra- 
tiam curationum dumtaxat in 
primitiva Ecclesia referenda es- 
set; et qui dicunt, ritum et usum, 
quem sancta Romana Ecclesia 
in huius sacramenti administra- 
tione observat, lacobi Apostoli 
sententiae repugnare atque ideo 
in alium commutandum esse; et 
denique, qui hanc extremam 
unctionem a fidelibus sine pec- 
cato contemni posse affirmant 
[can. 3]. Haec enim omnia ma- 
nifestissime pugnant cum pers- 
picuis tanti Apostoli verbis. Nec 


Ahora bien, en cuanto a la cuestión de 
determinar quién debe recibir o adminis- 
trar este sacramento, también está clara- 
mente enseñado en las palabras citadas. 
Porque en ellas está patente que los 
ministros propios de este sacramento son 
los presbíteros de la Iglesia [canon 4]. 
Por esta designación no han de entender- 


“se, en este pasaje, los mayores de edad o 


los más dignos entre el pueblo cristiano, 
sino a los obispos o los sacerdotes orde- 
nados legítimamente por ellos, mediante 
la imposición de manos del presbiterio (1 Tim 
4,14) [canon 4). 


También se declara que esta unción 


debe administrarse a los enfermos, sobre 


todo a aquellos que están en estado tan 
grave, que parecen llegados al final de la 
vida. Por eso también se llama sacramen- 
to de los moribundos. Y si los enfermos 
convalecieren después de recibida esta 
unción, podrán ser ayudados de nuevo 
con el auxilio de este sacramento, siern- 
pre que cayeren en una situación pareci- 
da que haga temer por su vida. 


Por este motivo, no han de ser escu- 
chados de ninguna manera quienes ense- ' 
ñan, contra las palabras tan claras y 
diáfanas del apóstol Santiago (Sant 5,14- 
15), que esta unción es o una invención 
humana, o un rito aceptado por los 
Padres, que ni es un mandato de Dios, ni 
contiene la promesa de gracia [canon 1]); 
ni han de ser oídos los que dicen que esta 
unción ya no tiene vigencia, como si tan 
sólo hubiera que interpretarla de la gra- 
cia de las curaciones en la primitiva 
Iglesia; ni los que afirman que el rito y el 
uso observados por la santa Iglesia ro- 
mana en la administración de este sacra- 
mento son contrarios a la doctrina del 
apóstol Santiago, y, por tanto, que de- 
ben cambiarse; ni, en fin, a quienes dicen 
que los fieles pueden menospreciar sin 
pecado esta extremaunción [canon 3]. 
Porque todas estas afirmaciones están 
clarísimamente en oposición con las pa- 
labras evidentes de tan gran apóstol. La 
Iglesia romana, madre y maestra de todas 
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profecto Ecclesia Romana, alia- 
rum omnium mater et magistra, 
aliud in hac administranda unc- 
tione, quantum ad ea, quae 
huius sacramenti substantiam 
perficiunt, observat, quam quod 
beatus lacobus praescripsit. Ne- 
que vero tanti sacramenti con- 
temptus absque ingenti scelere 
et ipsius Spiritus Sancti iniuria 
esse posset. 


Haec sunt, quae de poeniten- 
tiae et extremae unctionis sacra- 
mentis haec sancta oecumenica 
Synodus profitetur et docet, at- 
que omnibus Christi fidelibus 
credenda et tenenda proponit. 
Sequentes autem canones invio- 
labiliter servandos esse tradit, et 


asserentes contrarium perpetuo 


damnat et anathematizat. 
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las demás, al administrar -esta unción no 
hace otra cosa, en cuanto a lo que consti- 
tuye la sustancia de este sacramento, sino 
lo que prescribió el bienaventurado San- 
tiago. Despreciar un sacramento tan im- 
portante no podría hacerse sin cometer 
un gran pecado y sin hacer injuria al 
Espíritu Santo. qa 


Esto es lo que acerca de los sacramen- 
tos de la penitencia y de la extremaun- 
ción profesa y enseña este santo concilio 
ecuménico y propone a todos los fieles 
cristianos para que sea creido y manteni- 
do por ellos. Y manda que los cánones 
siguientes se observen inviolablemente; 
y condena y anatematiza para siempre a 
quienes afirmen lo contrario. 


Cánones sobre la extremaunción 


Can. 1. Si quis dixerit, extre- 
mam unctionem non esse vere et 
proprie sacramentum a Christo 
Domino nostro institutum (cf. 
Mc 6,13) et a beato lacobo Apos- 
tolo promulgatum (lac 5,14), sed 


fitum tantum acceptum a Patri- 


bus, aut figmentum  huma- 
num:  anathema sit (cf. 
n.119788]. 


Can. 2. Si quis dixerit, sa- 
cram  infirmorum  unctionem 
non conferre gratiam, nec remit- 
tete peccata, nec alleviare infir- 
mos, sed iam cessasse, quasi 
olim tantum fuerit gratía cura- 
tionum: A. S., [cf. n.1198]. 


Can. 3. Si quís dixerit, extre- 
mae unctionis ritum et usum, 
quem observat sancta Romana 
Ecclesia, repugnare sententiae 
beati lacobi Apostoli, ideoque 
eum mutandum, posseque a 
Christianis absque cato con- 
temni: A. S. [cf. n.1199-1201]. 


1. Si alguno dijere que la extremaun- 
ción no es verdadera y propiamente un 
sacramento instituido por Cristo nuestro 
Señor (cf. Mc 6,13) y promulgado por el 
bienayenturado apóstol Santiago (Sant 
5,14-15), sino sólo un rito aceptado por 
los Padres, o una invención humana !!!, 
sea anatema (cf. n.1197ss]. 


2. Si alguno dijere que la santa un- 
ción de los enfermos no confiere la gra- 
cía, ní perdona los pecados, ni alivia a los 
enfermos, sino que ya no tiene vigencia, 
como si antiguamente sólo hubiera sido 
la gracia de las curaciones, sea anatema 


[cf. n.1198]. 


3. Si alguno dijere que el rito y uso 
de la extremaunción que observa la santa 
Iglesia romana es contrario a la doctrina 
del bienaventurado apóstol Santiago; y, 
por tanto, que debe cambiarse; y que, sin 
pecado, puede ser menospreciado por los 
cristianos, sea anatema [cf. n.1199-1201]. 


im Cf. Ph. MELANCHTHON, Apología Confessionis Augustanae c.13, De numero et usu 
sacramentorum (Corp. Reform. 27,570); L CALVINO, Instit. relig. christ. c.19 n.18ss, De 
ultima uncrione (Corp. Reform. 29,107ss). 
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Can, 4. Si quis  dixerit, 
presbyteros Ecclesíae, quos bea- 
tus lacobus adducendos esse ad 
infirmum inungendum hortatur, 
non esse sacerdotes ab episcopo 
ordinatos, sed aetate seniores in 
quavis communitate, ob idque 
proprium  extremae unctionis 
ministrum non esse solum sa- 
cerdotem: A. $. [cf. n.1199). 
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4. Si alguno dijere que los presbíte- 
ros de la Iglesia que el bienaventurado 
Santiago recomienda llamar para que un- 
jan al enfermo, no son los sacerdotes 
ordenados por el obispo, sino los más 
ancianos en cada comunidad; y que, por 
consiguiente, el ministro propio de la 
extremaunción no es sólo el sacerdote, 
sea anatema (cf. n.1199]. 


6) Decreto «Lamentabili», del Santo Oficio 
(3 julio 1907) 


Errores de los modernistas 


Entre los errores de los modernistas condenados en el decreto 


Lamentabili (cf. Introducción al n.69 y 1186] está aquel que afirma, 
contrariamente a lo que Trento define, que Santiago (5,14-15) no 
promulga un sacramento en el sentido teológico del término, sino 
que se trata de recomendar una piadosa costumbre [cf. n.1203]. 


TEXTO: ASS 40 (1907) 476. 


48. lacobus in sua epistola 
(lac 5,148q) non intendit pro- 
mulgare aliquod sacramentum 
Christi, sed commendare pium 
aliquem morem, et si in hoc 
more forte cesnit medium ali- 
quod gratiae, id non accipit eo 
rigore, quo acceperunt theologi, 


48. Santiago no tiene en su carta 
(Sant 5,14-15) intención de promulgar 
un sacramento de Cristo, sino de reco- 
mendar una piadosa costumbre; y si aca- 
so ve en esta costumbre algún medio de 
gracia, no lo toma con el rigor de los 
teólogos que fijaron la noción y el núme- 
ro de los sacramentos. 


quí notiíonem et numerum $8a- 
cramentorum statuerunt, 


Concilio Vaticano H (ecuménico XXI) 
2.” Periodo (29 septiembre-4 diciembre 1963) 


Constitución «Sacrosancium Concilium» 
(4 diciembre 1963) 


El concilio Varicano 11 [cf. Introducción al c.VII] enseña en la 
constitución sobre la Sagrada Liturgia que es preferible llamar a este 
sacramento «unción de los enfermos», en vez de extremaunción. Ya el 
concilio de Trento había enseñado que el sujeto de este sacramento es 
el enfermo en peligro de muerte; no precisamente el agonizante 


[n.1200]. 
TEXTO: Acta Synodalia, vol. Y pars VI, 425. 


73. «Extrema Unctio», quae 73. La «extremaunción», que tam- 
etiam et melius «Unctio infir- bién, y mejor, puede llamarse «unción de 
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morum» vocari potest, non est los enfermos», no es sólo el sacramento 
Sacramentum eorum tantum qui de quienes se encuentran en los últimos 
ín extremo vitae discrimine ver- instantes de su vida. Por tanto, el tiempo 
santur. Proinde tempus opportu- oportuno para recibirlo comienza cuan- 
num eam recipiendi iíam certe do el cristiano empieza ya a estar en 
habetur cum fidelis incipit esse peligro de muerte por enfermedad o 
in periculo mortis propter infir- vejez. 

mitatem vel senium, 


VI. EL SACRAMENTO DEL ORDEN 


El Nuevo Testamento nos presenta a Cristo como sacerdote 
único, excepcional, original, Este es el tema de la carta a los Hebreos. 
Si en otros libros del Nuevo Testamento no se llama a Cristo 
«sacerdote», como tampoco se les da este nombre a los apóstoles, esto 
puede deberse a un cierto temor de que el sacerdocio cristiano 
pudiera confundirse con el sacerdocio de la antigua Ley. 

Pero la verdad es que todas las mediaciones sacerdotales de la 
historia palidecen ante la única mediación de Cristo, mediador por 
naturaleza, en su calidad de verdadero Dios y verdadero hombre. En 
la línea descendente, él es el Maestro, el Profeta del Padre, el que 
posee los oráculos de Yahveh; porque es la Palabra del Padre con 
sonido de humanidad; Palabra que santifica y da la vida eterna. En la 
línea ascendente, él es el ministro del culto plenamente digno de 
Dios, que con su sacrificio de obediencia ( Flp 2,8) pudo reconciliar 
con Dios a la humanidad que había abandonado la casa del Padre. 

Ahora bien, el hombre se incorpora por el bautismo en la 
corriente de la vida de Cristo, y se hace miembro vivo de su Cuerpo 
místico. Como Cristo quedó constituido mediador universal entre 
Dios y los hombres en virtud de la unción de la divinidad que se unía 
a su naturaleza humana concreta, y esta unción era una consagración 
indeleble, así el cristiano que participa por el bautismo de la vida de 
Cristo, único sacerdote eterno, queda constituido sacerdote para 
ofrecer víctimas espirituales aceptas a Dios, por mediación de Jesucristo (1 Pe 
2,5). Todo bautizado es un ser revestido de Cristo (Gál 3,27), y, por lo 
mismo, sacerdote de Dios (cf. Ap 1,6). Por eso es el bautismo una 
verdadera consagración (cf. Mt 28,19), análoga a la consagración de 
Cristo, y ella imprime un sello indeleble e irrepetible en quien lo re- 
cibe (cf. n.973.974.977.981, etc.). Este es el sacerdocio común o uni- 
versal de todos los fieles; sacerdocio que el catecismo del concilio de 
Trento (P.11 c.7 n.23) llama interior, para distinguirlo del sacerdocio 
jerárquico, que llama exterior. 

Por él se asocian los fieles a Cristo, su Cabeza, y ofrecen al Padre 
el mismo sacrificio de la cruz que, de un modo incruento, se renueva 
perpetuamente en la misa [cf. n.1074ss]. 

Y para que este sacrificio redentor, del cual brotan todas las 
gracias que se derraman en la Iglesia, se perpetuara en ella, quiso el 
Señor que, entre los fieles consagrados ya en el bautismo como 
miembros de su Cuerpo, fueran consagrados algunos para ofrecer el 
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sacrificio de la nueva Alianza, representando a Cristo, en cuanto 
Cabeza del Cuerpo místico. No hay, pues, oposición entre el sacerdo- 
cio bautismal y el sacerdocio jerárquico; pero sí hay una diferencia 
esencial, que no es puramente de grados: «El sacerdocio común de los 
fieles y el sacerdocio ministerial o jerárquico, aunque diferentes 
esencialmente y no sólo en grado, se ordenan, sin embargo, el uno al 
otro, pues ambos participan a su manera del único sacerdocio de 
Cristo» (Lumen gentiur 10). Es decir, por el bautismo se participa de 
la vida de Cristo sacerdote (sacerdocio común); por la ordenación 
sacerdotal se participa de la vida de Cristo sacerdote, en cuanto 
Cabeza que «forma y dirige la Iglesia», como dice el Vaticano UH 
(Lumen gentium 10). Ambos coinciden en la misma fundamental 
dignidad y en las mismas exigencias de santidad (sacerdocio común); 
pero se diferencian esencialmente en la función, ya que no se obtiene 
dicha función dentro del Cuerpo místico, por un automatismo del 
grado de santidad o de entrega, sino por una consagración especial 
que les configura con Cristo, en cuanto Cabeza que edifica, santifica y 
gobierna la Iglesia. 

Por eso fueron elegidos por Cristo de los discípulos (Lc 6,13) y 
consagrados con la misma consagración suya (]n 17,19); recibieron la 
misma misión del Señor (jn 20,21) y el mandato de predicar y 
bautizar (Mt 28,19-20), de perdonar los pecados (Jn 20,23); y sobre 
todo, de celebrar la eucaristía (Lc 22,19) hasta el final de los tiempos, 
o sea, hasta la segunda venida del Señor (1 Cor 11,23-26). Esta 
potestad de ofrecer el sacrificio redentor, que se perpetúa en la Iglesia 
[n.1074), es la que los constituye verdaderos sacerdotes, porque se 
trata de un verdadero sacrificio [n.1211; cf. n.1074 y 1085]. Junta- 
mente con esa potestad, recibirán los apóstoles y sus sucesores otras 
facultades que, por nacer del sacrificio redentor que ellos renuevan 
perennemente, van intrínsecamente unidas al sacerdocio cristiano: el 
perdón de los pecados, la predicación del Evangelio, el gobierno de 
la Iglesia, 

Ahora bien, el sacerdocio universal y el sacerdocio ministerial 
imprimen en el hombre un sello permanente e indeleble, razón por la 
“cual, tanto el bautismo-confirmación como el orden sagrado són 
irrepetibles. Este sello lo denominó San Agustín, por primera vez en 
Occidente, con el nombre de «carácter» 112, nombre tomado del sello 
indeleble que se imprimia a los soldados del emperador, para 
distinguirlos de por vida. 

Si queremos ver las cosas en profundidad, hemos de recordar el 
pensamiento de Orígenes, que hablaba de la concatenación de los 
dogmas 113, Porque, de un modo o de otro, todos aquellos que niegan 
el carácter de verdadero sacrificio que tiene la misa, tienen que borrar 
la diferencia entre el sacerdocio ministerial y el sacerdocio común, y el 
valor salvífico de lo institucional en la Iglesia. Acabarán por negar la 


112 Por ejemplo: Serato ad Caes. ecel. pl: ML 43,691, CSEL 53,169. Mas para indicar 
este sello permanente del bautismo y la ordenación, Agustín emplea de ordinario el térmi- 
no «sacramentum», que traduce el término griego «sphragis»: E Epíst. Parmení IL, 13,30: 
ML 43,72; CSEL 51,82. 

113 Contra Celso VI, 48: MG 11,1373. 
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fuerza santificadora de los sacramentos y se construirán una iglesia 
invisible, con mengua del verdadero concepto de Cuerpo místico. Así 
lo hicieron los wyclefitas, precursores de los reformadores, y los 
reformadores mismos. 

No es de extrañar que en el decurso de los quince primeros siglos 
no encontremos una exposición sistemática del magisterio de la 
Iglesia sobre el sacramento del orden. De hecho no suele intervenir el 
magisterio sino cuando se ponen en peligro las verdades de la fe. La 
crisis luterana, con la volatilización de los elementos visibles de la 
Iglesia, con la negación del carácter sacrificial de la misa, y con la 
consiguiente indiscriminación del sacerdocio común y el sacerdocio 
ministerial, hizo necesaria la intervención de Trento, pues el concilio 
de Florencia habia tenido ante sí una problemática muy limitada. Los 
concilios anteriores, como el Lateranense II [cf. n.1119), o el con- 
cilio HI de Lyón [n.941], se cifien a una someta enumeración de algunos 
o de todos los sacramentos, sin detenerse a explicar la naturaleza de 
cada uno. 


1) Concilio de Florencia (ecuménico XVII) 


Bula «Exultate Deo», de Eugenio IV (1431-1447) 
(22 noviembre 1439) 


Decreto para los Armenios 


Como ya dijimos en la Introducción al n.942, este decreto toma 
casi al pie de la letra la doctrina sobre los sacramentos, del opúsculo 
de Santo Tomás: De articulis fidei er Ecclesiae sacramentis. El problema 
está en que el presente decreto — definitorio o no—, enseña que la 
materia del sacramento del orden es la entrega del cáliz con el vino, y 
la patena con la hostia. Sin embargo, Pio XH [cf. n.1239] dirá que la 
materia es sólo la imposición de manos. Conviene notar lo siguiente: 
1) que la imposición de manos se usó siempre en Oriente y Occidente; 
2) que en Occidente se fueron añadiendo otros ritos a la ordenación 
(unción de las manos, imposición de ornamentos, entrega de los 
instrumentos, etc.); 3) que estos ritos nunca los exigió la Santa Sede a 
los orientales; 4) que aquellos ritos mediante los cuales se confiere 
una potestad, cuando no están específicamente determinados en el 
Nuevo Testamento, puede y tiene que determinarlos la Iglesia; 5) por 
consiguiente, sí puede y debe determinarlos, puede también cambiar- 
los o añadir otros nuevos, incluso para la validez del sacramento. 
Esto supuesto, la corrección que introduce Pío XI en la disciplina 
sacramental, con respecto al Decreto para los AÁrmenios, es indepen- 
diente de la solemnidad o infalibilidad de dicho decreto 111, 


114 P, GALTIER, Imposition des mains. DTC 7,1412-1413, sostiene que el decreto es defi- 
nitorio. Otros, fundados en razones serias, opinan lo contrario. Cf. M. Quera, El decreto 
de Eugenio IV para los armenios y el Sacramento del Orden: EE 4 (1925) 138-153,227-250; 
5 (1926) 327-332; 6 (1927) 54-78.157-170; lo,, Una palabra más sobre el decreto pro armenis: 
Ibid., 21 (1947) 187- 207, G. HOFMANN, Die Ejnigung der armenischen Kirche....: OrientChrist. 
5 (1939) 151-185, especialmente 169- 170. 
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TEXTO: G. HOFMANN, Coxc. Flor. 1/11, 130; Msi XXXI, 1058; 


COD 549-550. 


Sextum sacramentum est ordi- 
nis, cuius materia est illud, per 
cuius traditionem confertur or- 
do*5: sicut presbyteratus tradi- 
tur per calicis cum vino et pate- 
nae cum pane porrectionem; 
diaconatus vero per libri Evan- 
geliorum dationem; subdiacona- 
tus vero per calicis vacui cum 
patena vacua superposíita tradí- 
tionem; et similiter de aliis per 
rerum ad ministeria sua perti- 
nentium assignationem. Forma 
sacerdotij talis est: Accipe potes- 
tatem ofterendi sacrificium in 
ecclesia pro vivís et mortuiís, Ín 
nomine Patris et Filii et Spiritus 
Sancti. Et sic de aliorum ordi- 
num formíis, prout ín Pontificali 
Romano late continetur. Ordina- 
rius minister huius sacramenti 
est episcopus. Effectus augmen- 
tum gratiae, ut quis sit idoneus 
minister. 


2) 


El sexto sacramento es el del orden, 
cuya materia es aquello por cuya entrega 
se confiere el orden 115; así, el presbitera- 
do se confiere por la entrega del cáliz 
con el vino y de la patena con el pan. El 
diaconado, por la entrega del libro de los 
Evangelios; el subdiaconado, por la en- 
trega del cáliz vacío y de la patena vacía 
sobrepuesta. De igual modo para las 
restantes órdenes, a las cuales se asignan 
los objetos correspondientes a su minis- 
terio. La forma del orden es la siguien- 
te: «Recibe la potestad de ofrecer el 
sacrificio en la Iglesia por los vivos y por 
los difuntos, en el nombre del*Padre y 
del Hijo y del Espíritu Santo». Así para 
la forma de las otras órdenes, tal como se 
encuentra detallada en el Pontifical.ro- 
mano, El ministro ordinario de este sa- 
cramento es el obispo 1*%. Su efecto es el 
aumento de la gracia para ser un digno 
ministro. 


Concilio de Trento (ecuménico XIX) 


Sesión 23 (15 julio 1563) 


Decreto sobre el sacramento del orden 


La doctrina sobre el sacramento del orden, juntamente con la de 


la justificación, fue la materia más laboriosa de todas cuantas, en el 


115 Aun en el caso de que este decrero no se considerara doctrinal, sino disciplinar, 
tampoco pretendía obligar a todos los orientales a seguir el rito romano. Clemente VI 
en su instrucción Presbyteri graecí (31 agosto 1595) mandó que en Roma hubiera siempre 
un obispo griego para poder conferir las órdenes sagradas a los alumnos griegos, color 
me a su rito (Bull Tau 10,213), en el cual no se hace la entrega de los instrumentos; y Bene- 
dicto XIV prohibió que se hiciera innovación alguna en el rito de los griegos: Constitu- 
ción Demandatam cotlitus (24 diciembre 1743), confirmada en 1894 (30 noviembre) por 
León XII (ASS 27 [1894-1895] 257). 

116 El texto definitivo añadió «ordinario». ¿Podría deducirse de aquí que un simple 
presbítero puede ser ministro extraordinario del sacramento del orden? De hecho existen 
dos bulas en las que se concede a los abades de Santa Ossythe (Diócesis de Londres), y 2 
los de Altzelle, conferir libremente 2 sus monjes incluso el presbiterado. La primera es del 
1 de febrero de 1400, expedida por Bonifacio 1X (el texto fotocopiado puede verse en 
EE 4 [1925] 16-19). Pero habría que demostrar que se concede al abad la faculrad de orde- 
nar él personalmente; y no, más bien, la facultad de buscarse libremente un obispo, sin. 
estar sujeto al permiso del obispo de Londres. De hecho hubo litigios entre los abades 
de Santa Ossythe y el obispo de Londres; y al fin obtuvo éste la revocación del privilegio, 
porque era lesivo para su jurisdicción. La segunda bula, expedida por Martín V el 16 de no- 
viembre de 1427. Esta bula está editada por KarL AUGUST FINK: Zeitschrift der Sevigny 
fir Rechtgeschichte. Kanon Abteilung (1943) 506-508. : 
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terreno dogmático, abordó el concilio de Trento. Desde que el 26 de 
abril de 1547 se repartieron a los Padres y teólogos cuatro artículos 
extraídos de libros protestantes para ser estudiados (SGTr 1,645), 
hasta que, por fin, se promulgó el decreto sobre el sacramento del 
orden, el 15 de julio de 1563 (SGTr 9,620-622), habían transcurrido 
15 años largos; el concilio se había interrumpido varias veces; la 
sesión 23 (15 de julio de 1563) se celebró diez meses después de la 22 
(17 septiembre 1562), tras diez prórrogas consecutivas., 

En Bolonia se comenzaron a discutir por los teólogos los cuatro 
artículos sobre el orden, a partir del 30 de abril (SG'Fr 1,647), y ocupó 
este estudio seis sesiones. Los cánones se distribuyeron el 21 de julio 
y se discutieron en las sesiones del 27, 28 y 29 de julio de 1547. 

En Trento (1551-1552) se distribuyeron el 3 de diciembre de 1551 
seis artículos, que en sustancia eran los mismos de 1547, y fueron 
examinados por los Padres (tras el estudio de los teólogos) desde el 7 al 
13 de enero de 1552. Los ocho cánones que se entregaron en el proyec- 
to del 19 de enero de 1552 eran sustancialmente los mismos de 1547. 
Sin embargo, el 21 de enero de 1552 se presentaría un nuevo proyecto 
de artículos, bastante más amplio, y del cual no quedaría en el tex- 
to definitivo nada más que lo indispensable, mirando a una mayor 
brevedad (SGTr 7/1,483-489). Ya en este periodo aparecieron tenden- 
cias encontradas en puntos controvertidos entre católicos. Por ejem- 
plo, unos sostenían que el episcopado no era sacramento, siguiendo 
en esto a Pedro Lombardo, San Alberto, Santo Tomás, San Buena- 
ventura, etc. Otros, por el contrario, afirmaban que era sacramento 
distinto del presbiterado, y hacían derivar de la consagración episco- 
pal el origen de toda potestad pastoral. Así, por ejemplo, el arzobispo 
de Granada D. Pedro Guerrero, quien en esto, al igual que los más de 
los españoles, siguen la doctrina de su maestro Vitoria e incluso la 
superan, en cuanto que ven en el sacramento el origen de las demás 
potestades episcopales [cf. n.712]. Consiguientemente, afirmaban que 
los obispos eran superiores a los presbíteros por derecho divino; 
trabajaron hasta el fin para que Trento definiera que la jurisdicción 
les viene a los obispos inmediatamente de Dios, y no del papa: «Del 
papa, decía el antiguo obispo de Guadix, entonces de Segovia, Martin 
Pérez de Ayala, del papa les viene, no la jurisdicción, sino el uso» 
(SGTrt 9,138). En vista de estas y otras diferencias que endurecían las 
posiciones, Pedro de Soto, el gran teólogo dominico, escribió al papa 
Pío IV, desde su lecho de muerte (murió en Trento, el 20 de abril de 
1563), proponiendo que el concilio definiera que los obispos fueron 
instituidos por Cristo sujetos al papa; y que el papa es superior al 
concilio (SGTr 3/1, 606). Precisamente el conciliarismo que respiraban 
no pocos obispos franceses es lo que hacía temer a algunos Padres que 
pudiera ser fortalecido si se definía la sacramentalidad del episcopado y 
que las potestades de los obispos les vienen inmediatamente de Cristo 
en el sacramento. Por fin, se llegó al acuerdo de no zanjar cuestiones 
aún controvertidas entre católicos. Se determinó además, a fines de 
junio (1563), no definir la superioridad del papa sobre el concilio. 
Todavía el 6 de julio insistían los españoles en que se afirmara en el 
canon ó que la jerarquía era de institución divina, a lo cual se resistían 
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otros muchos Padres (SGTr 3/1, 684). Por eso se adoptó la fórmula: 
«divina ordinatione» (ibid.), que aceptó el obispo de Segovia, don Martín 
Pérez de Ayala. Este se volvió atrás el día 9 de julio, por temor a que, 
supuesto el canon 8, pudiera darse pie a quienes tienen la opinión de 
que «los obispos provienen del Romano Pontífice y no de Cristo». 

Por fin se llegó a un acuerdo. Los españoles aceptaron la fórmula, 
con la promesa de los legados, de que, una vez condenados los 
errores de los herejes, se abordaría a su tiempo el problema del 
episcopado y de la jurisdicción universal del Romano Pontífice 11”. 

Así, pues, el concilio procuró prescindir, por el momento, de 
cuestiones discutidas entre católicos, y ceñirse a los errores protestan- 
tes. Dado que éstos no admitían el carácter sacrificial de la misa (cf. 
n.1074.1085.1086], ni el valor instrumental de la absolución para el 
perdón de los pecados (cf. n.1161 y 1179], ní una jerarquía visible 
instituida por Cristo [cf. 1224], el sacramento del orden no tenía 
sentido para ellos. Trento define 118 en cuatro capítulos y. ocho 
cánones: 1) la institución divina del sacerdocio cristiano, con potestad 
de ofrecer el sacrificio de la misa y de perdonar los pecados; 2) la 
sacramentalidad del orden sagrado; -3) el carácter sacerdotal; 4) la 
existencia de diversos órdenes sagrados derivados de una «ordenación 
divina»; 5) la naturaleza jerárquica de estos órdenes; 6) la superioridad 
de los obispos con respecto a los presbíteros; pero se evita definir si 
esa superioridad es inmediatamente de derecho divino, o no 1, 


TEXTO: SGT! 9,620-622; Msi XXXIII, 138-140; COD 742-744. 
[Proemio] 


Vera et catholica doctrina de Doctrina verdadera y católica sobre el 
sacramento ordinis1% ad con- sacramento del orden?2% determinada y 


117 Así, por ejemplo, rezaba el voto del obispo de Segovia, el mismo día 15 de julio, 
en ha votación final: «dixit sibi placere sextum et octavum canones sub spe fururae declara- 
tionis» (SGTr 9,622); lo mismo dijo el de Vich (ibid.). El de Guadix: «Dixit sibi placere, 
durmmodo legati stent promissis ad sextum et octavum canones pertinentibus» (ibid., 623). : 
Cuál fuera esa promesa, lo conocemos por una carta de los legados al cardenal Borromeo 
y por el testimonio de Paleorto (SGTr 9,622, nota 4). 

118 Al decir «define» no queremos decir que todo lo que esté en los capítulos o en 
los cánones esté definido como de fe. La fórmula con que se anuncia la doctrina que se 
va a proponer [n.1210] es mucho más modesta que la fórmula empleada en la sesión XIV 
sobre la penitenicia [n.1142]. Dígase lo mismo de la fórmula que liga los capítulos a los 
cánones [n.1218], en la que se emplea el término «docere» para designar la doctrina de 
los capítulos. Naturalmente, hay fórmulas claras, como, por ejemplo: «el testimonio de la 
Escritura, la tradición apostólica y el consentimiento de los Padres» [n.1213], que manifies- 
tan claramente que se trata de una doctrina que se propone como de fe. Lo mismo en 
el capítulo 1: «Las sagradas Escrituras manifiestan y la tradición de la Igiesta católica lo 
ha enseñado siempre...» 

1319 Cf. ]. Lopez Martín, La imagen del obispo en el pensamiento teológico pastoral de don 
Pedro Guerrero en Trento (Roma 1971), F. A. Bárcena, El primado de Roma en el Concilio de 
Trento: El Concilio de Trento, exposiciones e investigaciones por colaboradores de Razón 
y Fe (Madrid 1945) 397-428; H. JeDIN, Geschichte des Kongils von Trient UI (Friburgo 1970) 
338-358 (para el periodo 1551-1552); IV/1 (Friburgo 1975) 210-236; IW/2, 50-79, 

120 En este decreto se toma la palabra «orden» en varios sentidos: 1) El rito externo, 
por el cual un cristiano es hecho miembro de la jerarquía. En este sentido se afirma que 
el orden es un sacramento, sin que se afirme que todo orden u ordenación sea sacramento; 
2) los diversos grados de esta jerarquía: los siete órdenes (no todos son sacramento); 
3) el orden eclesiástico en su conjunto: la jerarquía de orden. 
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demnandos errores nostri tem- 
poris, a sancta synodo Tridenti- 
na decreta et publicata sessione 
[sub Pio IV] septima. 


Sacrificium et sacerdotium ita 
Dei ordinatione coniuncta sunt, 
ut utrumque in omni lege exsti- 
terit, Cum igitur in Novo Testa- 
mento sanctum Eucharistiae sa- 
crificium  visibile ex Domini 
institutione catholica Ecclesia 
acceperit: fateri etiam oportet, in 
ea novum esse visibile et exter- 
num sacerdotium (can. 1], in 
quod vetus translatum est (Hebr 
7,12sqq). Hoc autem ab eodem 
Domino Salvatore nostro institu- 
tum esse [can. 3), atque Aposto- 
lis eorumque successoribus in 
sacerdotio potestatem traditama 
consecrandi, offerendi et minis- 
trandi corpus et sanguinem ejus, 
nec non et peccata dimittendi et 
retinendi, sacrae Litterae osten- 
dunt, et catholicae Ecclesiae tra- 
ditio semper docuit [can. 1] 2, 
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publicada por el santo concilio Tridenti- 
no en la sesión séptima (XXIID para 
condenar los errores de :nuestro tiempo. 


El sacrificio y el sacerdocio están tan 
unidos por ordenación de Dios, que han 
existido juntos en toda ley. Así, pues, 
como en el Nuevo Testamento ha recibi- 
do la Iglesia católica por institución del 
Señor el santo sacrificio visible de la 
eucaristía, hay que reconocer también 
que en ella hay un nuevo sacerdocio 
visible y externo [canon 1] al cual ha sido 
transferido el antiguo (Heb 7,12ss). Aho- 
ra bien, las Sagradas Escrituras manifies- 
tan, y la tradición de la Iglesia católica lo 
ha enseñado siempre, que este sacerdocio 
fue instituido por el mismo Señor Salva- 
dor nuestro [canon 3] y que les fue 
conferida a los apóstoles y a sus suceso- 
res en el sacerdocio la potestad de consa- 
grar, ofrecer y distribuir el cuerpo y la 
sangre del Señor, así como la de o- 
nar o retener los pecados [canon 1] 121. 


C.2. Los siete órdenes 


Cum autem divina res sit tam 
sancti sacerdotii ministerium, 
consentaneum fuit, quo dignius 
et maiore cum veneratione exet- 
ceri posset, ut ín Ecclesiae ordi- 
natissima dispositione plures et 
diversi essent ministrorum ordi- 
nes (Mt 16,19 Lc 22,19; lo 
20,228q), qui sacerdotio ex offi- 
cio deservirent, ita distributi, ut, 
qui iam clericali tonsura insig- 
niti essent, per minores ad maio- 
res ascenderent [can. 2]. Nam 
non solum de sacerdotibus, sed 
et de diaconis sacrae Lítterae 

mentionem faciunt (Act 
65; 1 Tim 3,8809; Phil 1,1) et, 


quae maxime in illorum ordina- 


tione attendenda sunt, gravissi- 
mis verbis docent; et ab ipso 


Como este santo ministerio del sacer- 
docio es una cosa divina, fue convenien- 
te, a fin de que pudiera ejercerse con más 
dignidad y respeto, que hubiera en la 
estructura perfectamente ordenada de la 
Iglesia varias y diversas categorias de 
ministros (Mt 16,19 Lc 22,19; Jn 
20,22s5) que por su función estuvieran al 
servicio del sacerdocio; repartidos de tal 
manera, que quienes ya hubieren recibi- 
do la tonsura clerical pudieran subir a las 
órdenes mayores a través de las menores 
[canon 2]. En efecto, las Sagradas Escri- 
turas no sólo hacen mención explícita de 
los sacerdotes, sino también de los diáco- 
nos (Act 6,5; 1 Tim 3,8ss; Flp 1,1) y 
enseñan en términos muy serios las cosas 
que hay que tener especialmente en cuen- 
ta cuando se les ordena, Y desde el 
comienzo de la Iglesia se sabe que estu- 


121 No se menciona aquí el tiempo en que fue instituido el sacerdocio cristiano, porque 
ya en la sesión XXII (n.1074, 1086] y en la sesión XIV (n.1145, 1173] estaba suficiente- 
mente indicado el tiempo en el que el Señor constituyó sacerdotes a los apóstoles y les 
dio la facultad de consagrar la eucaristía y perdonar los pecados. El texto no afirma la 
identidad del sacerdocio con estas dos potestades; pero sí resulta claro que estas dos potes- 
tades las confirió Cristo al sacerdocio Cristiano. 
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Ecclesiae initio sequentium or- 
dinum nomina atque unius- 
cuiusque eorum propria minis- 
teria, subdiaconi scilicet, acoly- 
thi, exorcistae, lectoris et ostiarii 
ín usu fuisse cognoscuntur, 
quamvis non pari gradu. Nam 
subdiaconatus ad maiores ordi- 
nes a Patribus et sacris Concilíis 
refertur, in quibus et de aliis 
inferioribus frequentissime legi- 
mus 12, 


C.9. Los sacramentos de la Iglesia 


vieron en uso, aunque no en el mismo 
grado, los nombres de los órdenes si- 
guientes y el ministerio propio de cada 
uno de ellos, a saber: del subdiácono, 
acólito, exorcista, lector y ostiario. Por- 
que los Padres y los santos concilios 
adscriben el subdiaconado a las órdenes 
mayores y en sus escritos encontramos 
también frecuentes menciones de los 
otros órdenes inferiores 12, 


C.3. Que el orden es verdadero sacramento 


Cum Scripturae testimonio, 
apostolica traditione et Patrum 
unanimi consensu perspicuum 
sit, per sacram ordinationem, 
quae verbis et signis exteriori- 
bus perficitur, gratiam conferri: 
dubitare nemo debet, ordinem 
esse vere et proprie unum ex 
septem sanctae Ecclesiae sacra- 
mentis [can. 3]. Inquit enim 
Apostolus: Admoneo te, ut re- 
suscites gratiam Dei, quae est in 
te per impositionem manuum 
mearum. Non enim dedit nobis 
Deus spiritum timoris, sed vir- 
tutis et dilectionis et sobrietatis 
(2 Tim 1,6-7; cf. 1 Tim 4,14) 12, 


C.4. La jerarquía 


Quoniam vero in sacramento 
ordinis, sicut et in baptismo et 
confirmatione, character impri- 
mitur [can. 4], qui nec deleri nec 
auferri potest: merito sancta Sy- 
nodus damnat eorum senten- 
tiam, qui asserunt, Novi Testa- 
menti sacerdotes temporariam 
tantummodo potestatem habere, 


Como el testimonio de la Escritura, la 
tradición apostólica y el consentimiento 
de los Padres manifiestan claramente que 
por la ordenación sagrada, que se realiza 
con palabras y signos externos, se confie- 

re la gracia, nadie debe dudar que el 
5 es verdadera y propiamente uno 
de los siete sacramentos de la santa Igle- 
sia [canon 3]. Porque el Apóstol dice: Te 
exborto a que reavives la gracia de Dios que 
está en ti por la imposición de enis manos. 
Porque no nos dio Dios un espíritu de pusila- 
nimidad, sino de fuerza, de caridad y de 
prudente moderación (2 Tim 1,6-7; cf. 1 
Tim 4,14)12, 


eclesiástica y la ordenación 


Y puesto que en el sacramento del 
orden, al igual que en el bautismo y la 
confirmación, se imprime un carácter 
[canon 4] que no puede ni borrarse ni 
quitarse, el santo concilio condena con 
razón la opinión de quienes afirman que 
los sacerdotes del Nuevo Testamento 
tienen solamente una potestad temporal; 
y que una vez ordenados debidamente, 


122 No se dice desde cuándo se enumera por los Padres y concilios el subdiaconado 


entre los órdenes «mayores». De hecho, todavia en 1091 no enumeraba el concilio de Bene- 
vento (Dz 356/703; Msi XX, 738-739) al subdiaconado entre los órdenes sagrados o mayo- 
res. En cuanto al nombre y oficio de estos siete órdenes, hay que tomar en un sentido 
amplio la expresión «desde el comienzo de la Iglesia». El primer documento histórico en 
el que aparecen los siete órdenes es uma carta del papa Comelio a Fabio de Antioquía, 
en la que consigna que en la iglesia romana había un obispo, 44 presbiteros, 7 diáconos, 
7 subdiáconos, 42 acólitos, 52 exorcistas, lectores y ostiarios (Euseñio, Hist. Eccl. p.l, 
lib.Vi, 43: MG 20,622) [cf. n.628]. 

123 Se define que el orden es un sacramento, lo cual ya estaba definido en la sesión 
sépcima [n.947]; pero nada se dice de la unidad del sacramento, lo mismo que en el capítulo 
anterior tampoco había precisado la relación del episcopado. y presbiterado en cuanto 2 
la sacramentalidad. 
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et semel rite ordinatos iterum 
laicos effici posse, si verbi Dei 
ministerium non  exerceant 
can. 1]. 


Quod si quis omnes Christia- 
nos promiscue Novi Testamenti 
sacerdotes esse, aut omnes pari 
inter se potestate spirituali prae- 
ditos affirmet: nihil aliud facere 
videtur quam 
hierarchiam, quae est ut castro- 
rum acies ordinata (cf. Cant 6,3), 
confundere [can. 6], perinde ac 
si, contra beati Pauli doctrinam, 
omnes Apostoli, omnes Prophe- 
tae, omnes Evangelistae, omnes 
Pastores, omnes sint Doctores 


(cf. 1 Cor 12,29; Eph 4,11). 


Proinde sancta Synodus decla- 
rat, praeter ceteros ecclesiasticos 
gradus episcopos, qui in Apos- 
tolorum Ílocum successerunt, ad 
hunc  hierarchicum  ordinem 
praecipue pertinere, et posítos 
(sicut idem Apostolus ait) a Spi- 
ritu Sancto regere Ecclesiam Dei 
(Act 20,28), eosque presbyteris 
superiores esse, ac sacramentum 
confirmationis conferre, minis- 
tros Ecclesiae ordinare, atque 
alia pleraque peragere ipsos pos- 
se, quarum functionum potesta- 
tem reliqui inferioris ordinis nul- 
lam habent [can, 7] 2, 


Docet insuper sancta Synodus, 
in ordinatione episcoporum, Sa- 
cerdotum et ceterorum ordinum 
nec populi nec cuiusvis saecula- 
ris potestatís et magistratus con- 
sensum sive vocationem sive 


auctoritatem ita requiri, ut sine: 


ea irrita sit ordinatio; quin po- 
tius decernit, eos, quí tantum- 
modo a populo aut saeculari po- 
testate ac magistratu vocati et 


instituti ad haec ministeria exer- 


cenda ascendunt, et qui ea pro- 


ecclesiasticam 
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pueden ser laicos muevamente si no 
ejercen el ministerio de la palabra de 
Dios [canon 1]. 


Si alguno afirma que todos los cristia- 
nos indistintamente son sacerdotes del 
Nuevo Testamento, o que todos poseen 
una misma potestad espiritual, no hace 
otra cosa, según parece, que desordenar 
la jerarquía eclesiástica [canon 6], que es 


como sn ejército en orden de batalla (cf. Cant 


6,3); como si, contra la doctrina de San 
Pablo, todos fueran apóstoles, todos pro- 
fetas, todos evangelistas, todos pastores, 
todos doctores (cf. 1 Cor 12,29; Ef 4,11). 


Por tanto, el santo concilio declara 
que, por encima de los otros grados 
eclesiásticos, pertenecen principalmente 
a este orden jerárquico los obispos que 
han sucedido en lugar de los apóstoles; y 
que están puestos (como dice el mismo 
Apóstol) por el Espíritu Santo para regir la 
Iglesia de Dios (Act 20,28); y que son 
superiores a los presbíteros; y que con- 
fieren el sacramento de la confirmación, 
ordenan a los ministros de la Iglesia y 
pueden realizar otras muchas funciones 
en cuyo desempeño no tienen ninguna 
potestad los otros ministros de orden 
inferior [canon 7] 124. 


Enseña además el santo concilio que 
en la ordenación de los obispos, de los 
sacerdotes y demás órdenes no se requie- 
re el consentimiento, invitación, o auto- 
ridad ni del pueblo ni de potestad o 
magistratura civil alguna, como si la 
ordenación fuera inválida sin ella; antes 
al contrario, decreta que quienes acce- 
den al ejercicio de este ministerio llama- 
dos e instituidos tan sólo por el pueblo o 
por una autoridad o una magistratura 
civil y quienes por propia temeridad se 
arrogan el ministerio, todos ellos deben 


124 Se afirma que los obispos son superiores a los presbíteros, pero, según lo pactado, 
se evitó definir que esa superioridad era de derecho divino [cf. Introducción al n.1210]. 
El obispo de Segovia, Martín Pérez de Ayala, quiso, el 6 de noviembre (SGTr 9,140), que 
se especificara que los obispos suceden a los apóstoles «no sólo en la potestad de orden, 
sino en la de apacentar y regir sus iglesias». 


1218 
1770 


1219 
1771 


1220 


1772 


1221 
1773 


750 


pria temeritate si sumunt, om- 
nes non Ecclesiac ministros, sed 
fures et latrones, per ostium non 
ingressos (cf. lo 10,1), habendos 
esse [canon 8]. 


— Haec sunt, quae generatim 
sacrae Synodo visum est Christi- 
fideles de sacramento ordinis 
docere. His autem contraria cer- 
tis et propriis canonibus in 
hunc, qui  sequitur, 
damnare constituit, ut omnes, 
adiuvante Christo, fidei regula 
utentes, in tot errorum tenebris 
catholicam veritatem facilius ag- 
noscere et tenere possint. 


modum. 


C.9. Los sacramentos de la Iglesia 


ser considerados no por ministros de la 
Iglesia, sino por ¿adrones y salteadores que 
no ban entrado por la puerta (Jn 10,1) [ca- 
non 8]. 


Estos son los puntos que, de modo 
general, ha parecido al santo concilio 
enseñar a los fieles cristianos acerca del 
sacramento del orden. Y determinó con- 
denar la doctrina contraria con cánones 
ciertos y peculiares, al modo que sigue. 
De esta forma podrán todos conocer más 
fácilmente y mantener la verdad católica 
entre tantas tinieblas de errores, usando, 
con la ayuda de Cristo, de la regla de fe. 


Cánones sobre el sacramento del orden 


Can. 1, Si quis dixerit, non 
esse in Novo Testamento sacer- 
dotium visibile et externum, vel 
non esse potestatem aliquam 
consecrandi et offerendi verum 
corpus et sanguinem Domini, et 


peccata remittendi et retinendi, 


sed officium tantum et nudum 
ministerium praedicandi Evan- 
gelium, vel eos, quí non prae- 
dicant, prorsus non esse sa- 
cerdotes: anathema sit [cf 
n.1211,1213]. 


Can. 2. Si quís dixerit, prae- 
ter sacerdotium non esse in Ec- 
clesia catholica alios ordines, et 
maiores et minores, per quos 
velut per gradus quosdam in 
sacerdotium  tendatur: A. $. 
[cf. n.1212] 135, 


Can. 3, Si quis díxerit, ordi- 
nem sive sacram ordinationem 
non esse vere et proprie sacra- 
mentum a Christo Domino insti- 
tutum, vel esse figmentum 


quoddam humanum *%, excogi- 


tatum a viris rerum ecclesiasti- 
carum imperitis aut esse tantum 
rirum quendam eligendi minis- 


1. Si alguno dijere que en el Nuevo 
Testamento no existe un sacerdocio visi- 
ble y externo, o que no existe un poder 
de consagrar y Ofrecer el verdadero cuer- 
po y sangre del Señor y de perdonar los 
pecados; sino tan sólo una función y un 
simple ministerio de predicar el Evange- 
lio; o que quienes no predican no son en 
modo alguno sacerdotes, sea anatema 
[n.1211 y 1213]. 


2. Si alguno dijere que además del 
sacerdocio no hay en la Iglesia católica 
otros Órdenes mayores y menores, por 
los cuales, como por grados, se asciende 
al sacerdocio, sea anatema [n.1212] 13, 


3. Si alguno dijere que el orden o 
sagrada ordenación no es verdadero y 
propio sacramento instituido por Cristo 
Señor, o que es una invención huma- 
na?? imaginada por hombres que no 
entienden de las cosas eclesiásticas, o que 
es sólo un rito para elegir a los ministros 


125 No se enumeran los órdenes en concreto, porque los orientales tienen Órdenes me- 
nores que no coinciden con los de la Iglesia latina. 
16 La frase es de LuTERO, De captivitate Babylonica, De ordine (ed. We¡mar 6,560), 


quien lo califica de «humana commenta». 
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tros verbi Dei et sacramentorum: 
A. S. (cf. n.1211,1213]. 


Can. 4. Si quis dixerit, per 
sacram ordinationem non dari 


Spiritum Sanctum, ac proinde: 


frustra episcopos dicere: Áccipe 
Spiritum Sanctum; aut per cam 


non imprimi characterem; vel 


eum, qui sacerdos semel fuit, 
laicum rursus fieri posse: A. $. 
[cf. n.956,1214]. 


Can, 5. Si quis dixerit, sa- 
cram unctionem, qua “Ecclesia 
in sancta ordinatione utitut, non 
tantum non tequiri, sed contem- 
nendam et perniciosam esse, si- 
militer et alias ceremonias: A. S. 
[cÉ. n.960]. 


Can. 6. Si quis dixerit, in Ec- 


clesia catholica non esse hierar- 


chiam, divina ordinatione insti- 


tutam 12, quae constat ex epi- 
scopis, presbyteris et ministris: 
A. S. [cí. n.1215). 


Can. 7. Si quis dixerit, epi- 
scopos non esse presbyteris 
superiores; vel non habere po- 
testatem confirmandi et ordi- 


nandi, vel eam, quam habent, 


illis esse cum presbyteris com- 
munem; vel ordines ab ¡país col- 
latos sine populí vel potestatis 
saecularis consensu aut vocatio- 
ne irritos esse; aut eos, qui nec 
ab ecclesíastica et canonica po- 
testate rite ordinati nec míssi 
sunt, sed aliunde veníunt, legiti- 
mos esse verbi et sacramento- 
sum ministros: A. $. (cf. n.1216- 
1217]. 


Can. 8. Si quis dixerit, epis- 
copos, qui auctoritatee Romani 
Pontificis assumuntur, non esse 
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de la palabra de Dios y. de los sacramen- 
tos, sea anatema [n.1211 y 1213)... 


4. Si alguno dijere que no se da el 
Espíritu Santo mediante la ordenación 
sagrada y, por tanto, que los obispos 
dicen en vano: Recibe el Espiritu Santo; O 
que la ordenación no imprime carácter; O 


Que quien una vez fue ordenado sacerdo- 
te puede volver a set laico, sea anatema 


[n.956 y 1214]. 


5. Si alguno dijere que la unción 
sagrada utilizada por la Iglesia en la 
ordenación no sólo no se requiere, sino 
que es despreciable y perniciosa, y. lo 
mismo de las demás ceremonias, sea ana- 
tema [cf. m.960). 


6. Si alguno dijere que en la Iglesia 
católica no existe una jerarquía instituida 
por ordenación divina 12”, que consta de 
obispos, presbíteros y ministros, sea ana- 
tema (cf. n.1215]. : 


7. Si alguno dijere que los obispos 


no son superiores a los presbiteros; o 


que no tienen potestad de confirmar y 
ordenar; o que la que poseen les es 
común “con los presbíteros; o que las 
órdenes por ellos conferidas sin el con- 
sentimiento o invitación del pueblo o de 
la potestad civil, son inválidas; o que 
quienes no han sido legítimamente orde- 
nados o enviados por la potestad ecle- 
siástica y canónica, sino que vienen de 
otra parte, son legítimos ministros de la 
palabra y de los sacramentos, sea anate- 
ma [cf. n.1216-1217]. 


8. Si alguno dijere que los obispos 
que son asumidos por la autoridad del 
Romano Pontífice no son verdaderos y 


127 Ya dijimos las razones por las que se eligió la fórmula atvina ordinatíone en vez de 
divina institutione (nota 117). Hay que añadir que al incluir a los demás ministros, algunos 
de los cuales son de derecho humano, o el canon no decía nada si la «ordenación divina» 
se tomaba en un sentido amplio, o no era verdadero si se tomaba en un sentido estsicto, 
puesto que algunos de los ministerios menores no son de derecho divino ni de ordenación 
divina, tomada en un sentido estricto. Este fue el parecer de algunos Padres, el día 14 
de julio, víspera de la votación definitiva, Entre estos Padres se contaban el arzobispo de 
Granada, D. Pedro Guerrero, y otros españoles (SGTr 3,690-691). 
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legítimos et veros episcopos, sed legítimos obispos, sino una invención 


figmentum humanum: A. S. (cf. humana, sea anaterna (cf. n.1217] 12, 
n.1217) 123, 


3) Decreto «Lamentabili», del Santo Oficio 
(3 julio 1907) 


Errores de los modernistas ' 


Siguiendo los rmnodernistss sus principios de inmanencia y evolu- 
cionismo, que aplican al desarrollo de la Iglesia y de los sacramentos, 
en ningún modo pueden reconocer una institución divina de los 
sacramentos en general [n.965 y 1230]. La explicación concreta del 
origen de cada sacramento depende de la naturaleza del mismo. Así, 
la eucaristía la explican como una evolución de la cena cristiana, que 
poco a poco adquirió un carácter litúrgico en el que a los presidentes 
habituales se les atribuyó el carácter sacerdotal. También el sacerdo- 
cio y el episcopado han sufrido una evolución, ya que los apóstoles 
constituyeron presbíteros y obispos, para mantener el orden en las 
comunidades cristianas, pero no para perpetuar su ministerio apostó- 
lico. Entre los errores de los modernistas que condena el: decreto 
Lamentabili [cf. Introducción al n.69], el 49 y el 50 hacen referencia a 
estos problemas. 


TEXTO: ASS 40 (1907) 476. 


49. Coena christiana paula- 49. Al ir tomando poco a poco la 


tim indolem actionis liturgicae 
assumente, hi, qui. Coenae 
praeesse consueverant, characte- 
rem sacerdotalem acquisiverunt. 


50. Seniores, qui in Christia- 
norum coetibus invigilandi mu- 
nere fungebantur, instituti sunt 
ab Apostolis presbyteri aut epis- 
copi ad providendum necessa- 
riae Crescentium Communitatum 
ordinationi, non proprie ad per- 
petuandam missionem et potes- 
tatem Apostolicam, 


cena cristiana el aspecto de una acción 
litúrgica, adquirieron el carácter sacerdo- 
tal los que solían presidirla. 


50. Los ancianos que desempeñaban 
el cargo de vigilar en las asambleas cris- 
tianas fueron instituidos presbíteros y 
obispos por los apóstoles, para atender a 
la necesaria Organización de las crecien- 
tes comunidades, mas no propiamente 
para perpetuar la misión y potestad apos- 
tólica. 


4) Encíclica «Pascendi», de San Pio X (1903-1914) 
(8 septiembre 1907) 


Pio X explica en su encíclica Pascendi el modo como los modernis- 
tas interpretan el origen de los sacramentos, apoyados en sus princi- 
pios básicos de inmanencia y permanencia divina. A la luz de esos 


123 Con este canon se pretendía tan sólo confirmar la disciplina vigente en la elección 


de los obispos por el Romano Pontífice. 
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principios, usan los modernistas las mismas fórmulas definidas por la 
Iglesia; v.gr., el derecho divino de los sacramentos u Otras parecidas, 
pero se las privan de su contenido tradicional, conforme con la fe de 


la Iglesia. 


TEXTO: ASS 40 (1907) 610-611. 


Huic vero immanentiae pro- 
nuntiato aliud adiicitur, quod a 
Ppermanentia divina vocare pos- 
sumus: quae duo inter se eo fere 
modo differunt, quo experientia 
privata ab expetientia per tradi- 
tionem transmissa. Exemplum 
rem collustrabit: sitque ab Ec- 
clesia et sacramentis deductum. 
Ecclesia, inquiunt, et sacramen- 


ta a Christo ipso instituta mini-. 
me credenda sunt. Cavet id ag- 


nosticismus, qui in Christo nil 
praeter hominem novit, cuius 
conscientia religiosa, ut cetero- 
rum hominum, sensim efforma- 
ta est; cavet lex immanentiae, 
quae externas, ut aiunt, applica- 
tiones respuit; cavet item lex 
evolutionis, quae, ut germina 
evolvantur, tempus postulat et 
quandam adiunctorum sibi suc- 
cedentium seriem; cavet demum 
historia, quae talem reapse rei 
cursum fuisse Ostendit. 


Attamen Ecclesiam et sacta- 
menta mediate a Christo fuisse 
instituta retinendum est. Quí ve- 
ro? Conscientias christianas om- 
nes in Christi conscientia virtute 
quodanmmodo inclusas affirmant 
ut in semiíne planta. Quoniam 
autem germina vitam seminis 
vivunt, Christiani omnes vitam 
Christi vivere dicendi sunt. Sed 
Christi vita secundum fidem di- 
vina est: ergo et Christianorum 
vita. Si igitur haec vita decursu 
attanum Ecclesiae et sacramen- 
tis initium dedit, iure omnino 
dicetur initium huiusmodi esse 
a Christo ac divinum esse. Sic 
omnino conficiunt divinas esse 
etiam Scripturas sacras, divina 
dogmata. 


A este postulado de la inmanencia se 
añade otro que podemos llamar de per- 
manencia divina: difieren entre sí casi del 
mismo modo como difiere la experiencia 
privada de la experiencia transmitida por 
tradición. Actarémoslo con un ejemplo, 
sacado de la Iglesia y de los sacramentos, 
La Iglesia, dicen, y los sacramentos en 
modo alguno se ha de Creer que fueron 
instituidos por Cristo. Lo impide el ag- 
nosticismo, que en Cristo no reconoce 
sino a un hombre, cuya conciencia reli. 
giosa se formó poco a poco, como en los 
demás hombres. Lo impide la ley de 
inmanencia, que rechaza las aplicaciones 
externas, como ellos dicen. Lo impide 
también la ley de la evolución, que exige 
tiempo y una serie de circunstancias con- 
secutivas para que se desarrolle la semi- 
lla. Lo impide, finalmente, la historia, 
que enseña cómo fue en realidad el ver- 
dadero curso de los hechos. 


Sin embargo, debe mantenerse que la 
Iglesia y los sacramentos fueron institui- 
dos mediatamente por Cristo. Pero ¿de 
qué modo? Todas las conciencias cristia- 
nas estaban en cierta manera incluidas 
virtualmente, como la planta en la semi- 
lla, en la conciencia de Cristo. Y como 
los vástagos viven la vida de la simiente, 
así hay que decir que todos los cristianos 
viven la vida de Cristo. Mas la vida de 
Cristo, según la fe, es divina; luego 
también la vida de los cristianos. Si, 
pues, esta vida dio principio a la Iglesia y 
a los sacramentos en el decurso del tiemm- 
po, con toda razón se dirá que semejante 


"principio proviene de Cristo y es divino. 


Así cabalmente concluyen que también 
son divinas las sagradas Escrituras y los 
dogmas. 
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Encíclica «Mediator Dei», de Pío XI (1939-1958) 


(20 noviembre 1947) 


Después de haber hablado Pío XII de la naturaleza de la liturgia 
como culto público de la Iglesia [cf. Introducción al n.1094] y del 
culto eucarístico en particular, trata de las relaciones entre el orden 
sacerdotal o sacerdocio jerárquico y el sacerdocio universal de los 
cristianos conferido por el bautismo. De esta materia había ya tratado 
Pío XI en su encíclica Miserentissimus Redemptor [n.383-384] y el 
concilio de Trento había definido la diferencia entre ambos sacerdo- 


cios [n.1215). 


TEXTO: AAS 39 (1947) 552-556. 


Sacerdocio ministerial y sacerdocio común 


Expedit... christifideles om- 
nes animadvertant summo sibi 
officio esse summaeque dignita- 
ti Eucharisticum participare Sa- 
crificium... 

Quod tamen  christifideles 
Eucharisticum participant Sacri- 
ficium, non idcirco sacerdotali 
etiam potestate fruuntur. Id qui- 
dem vestrorum gregum clare 
prae oculis ponatis omnino ne- 
cesse est. 


Sunt enim..., qui hodie ad iam 
olim damnatos errores acceden- 
tes [cf. n.1215], doceant in Novo 
Testamento sacerdotii nomine id 
solummodo venire, quod ad om- 
nes spectet, qui sacri fontis lava- 
cro expiati fuerint; itemque prae- 
ceptum illud, quo lesus Christus 
in novissima caena id Apostolis 
commiserat faciendum, quod ip- 
se fecerat, ad cunctam directo 
pertinere christifidelium Eccle- 
siam; atque exinde, deinceps 
tantum, hierarchicum consecu- 
tum esse sacerdotium. Quaprop- 
ter populum autumant vera per- 
frui sacerdotali potestate, sacer- 
dotem autem solummodo agere 
ex delegato a communitate mu- 
nere. Quamobrem Encharisti- 
cum Sacrificiom veri nominis 
«concelebrationem» existimant, 
ac reputant expedire potius ut 
sacerdotes una cum populo ad- 
stantes «concelebrent», quam ut 


Conviene... que todos los fieles sean 
conscientes de que su participación en el 
sacrificio eucarístico es un deber supre- 
mo y una suprema dignidad... Sin em- 
bargo, del hecho de que los fieles partici- 
pen en el sacrificio eucarístico no se 
sigue que:gocen también de la potestad 
sacerdotal. Y es absolutamente necesario 
que pongáis esto bien claro ante los ojos 
de vuestros fieles. 


Porque hay, en efecto..., hoy algunos 
que, volviendo a errores ya condenados 
hace mucho tiempo (cf. n.1215], enseñan 
que en el Nuevo Testamento, la palabra 
sacerdocio designa únicamente lo que es 
común a todos los que han sido purifica- 


.dos con el bautismo; y que el mandato 


de Jesucristo a los apóstoles, por el cual 
les encargó que hicieran lo que él había 
hecho, se dirige directamente a toda la 
comunidad de los fieles cristianos; y, 
consiguientemente, que sólo más tarde 
se llegó al sacerdocio jerárquico. Esta es 
la razón por la que piensan que-el pueblo 
goza de un verdadero poder sacerdotal; 
y que el sacerdote actúa tan sólo en 
función delegada por la comunidad. Por 
esto, estiman que el sacrificio eucarístico 
es una concelebración en sentido propio y 
consideran que es mejor que los sacerdo- 
tes concelebren con el pueblo presente, 


1233 
3850 
3851 


El sacramento del orden 


privatim Sacrificium offerant ab- 
sente populo. : 
Quantopere captiosi huíus ge- 
neris errores ¡is contradicant ve- 
ritatibus, quas ¡am supra asseve- 
ravimus, de gradu tractantes quo 
sacerdos in Mystico lesu Christi 
Corpore pollet, explanare super- 
vacaneum est. Hllud tamen in 
memoriam revocandum esse du- 
cimus, sacerdotem nempe idcir- 
co tantum populi vices agere, 
quia personam gerit Domini 
nostri lesu Christi, quatenus 
membrorum omnium Caput est, 
pro iisdemque semetipsum of- 
fert; ideoque ad altare accedere 
ut ministrum Christi, Christo in- 
feriorem, superiorem autem po- 
pulo 12. Populum contra, quippe 
qui nulla ratione Divini Re- 
demptoris personam sustineat, 
neque conciliator sit inter seip- 
sum et Deum, nullo modo iure 
sacerdotali frni posse. 


Quae quidem fidei certitudine 
constant; at praeterea christifide- 
les etiam divinam offerre hos- 
tiam, diversa tamen ratione, di- 
cendi sunt. 

Id iam Iuculentissime nonnul- 
li ex Decessoribus Nostris et 
Ecclesiae doctoribus declara- 


runt, «Non solum, ita imm.. 


mem. Innmocentius IL, offerunt 
sacerdotes, sed et universi fide- 
les: nam quod specialiter adim- 
pletur ministerio sacerdotum, 
hoc universaliter agitur voto fi- 
delium» %, Ac placet unum sal- 
tem ex pluribus S. Roberti Bel- 
larmini effatis in hanc rem affer- 
re: «Sacrificium, inquit, in per- 
sona Christi principaliter offer- 
tur. Itaque ista oblatio, consecra- 
tionem subsequens, est quae- 
dam testificatio, quod tota Ec- 
clesia consentiat in oblationem a 


Christo factam, et a cum. 


illo offerat» 131, 
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antes que celebrar en privado, en ausen- 
cia del pueblo. pa 

Ocioso es explicar cuánto contradicen 
estos errores” capciosos alas verdades 
que anteriormente hemos afirmado, al 
tratar del puesto: que: ocupa el sacerdote 
en el Cuerpo místico de Cristo. Sin em- 
bargo, estimamos oportuno recordar una 
cosa: y es que el :sacerdoté representa al 
pueblo tan sólo porque representa la 
persona de nuestro Señor Jesucristo en 
cuanto es Cabeza de todos los: miembros 
y por ellos se ofrece a sí mismo. Por 
tanto, sube al altar como ministro de 
Cristo: inferior a Cristo, pero superior al 
pueblo 29, El pueblo, en cambio, puesto 
que en ningún concepto representa el 
papel del divino Redentor, ni es media- 
dor entre sí mismo y Dios, de ningún 
modo puede ostentar la posta sacer- 
dotal. 


Todo esto consta con certeza de fe. 
Pero, además, los fieles ofrecen también 
la víctima divina, pero de un modo 
diferente. - 


Asi lo declararon ya claramente algu- 
nos de nuestros antecesores y doctores de 
la Iglesia. «No sólo —dice Inocencio lll, 
de inmortal memoria—- ofrecen. los 
sacerdotes, sino todos los fieles. Porque 
lo que se realiza de un modo:especial por 
ministerio de los sacerdotes, esto mismo 
se hace universalmente en el deseo de los 
fieles» 19, Y nos complace aducir tan sólo 
una cita entre los numerosos -dichos de 
San Roberto: Belarmino: «El sacrificio 
—dice— se ofrece principalmente en la 
persona de Cristo; así, pues, esta oblación 
que sigue a la consagración es como una 
testificación de que toda la Iglesia con- 
siente en la oblación hecha por Cristo y 
de que:juntamente se ofrece con él» Mi, 


122 SAN ROBERTO BELARMINO, Controvers. de sacramento Eucharistiae lib.V1, c4 (ed. 


J. Févre, Opera, 4 [París 1873] 373a). 


130 INOCENCIO III, De sacro Altaris seysterio lib.UI c.6: ML 217,845. 
131 San ROBERTO BELARMINO, 0.c., lib. V c.27 (ed. J. Févre, 4 (París 1873] 6662). 
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Eucharistici quoque Sacrificii 
ritus ac preces haud minus clare 
significant atque ostendunt vic- 
tímae oblationem una cum po- 
pulo a sacerdotibus fieri. Non 
solum enim post panis et vini 
oblationem sacrorum adminis- 
ter, ad populum conversus, sig- 
nificanter dicit: «Orate fratres, ut 
meum et vestrum sacrificium 
acceptabile fiat apud Deum Pa- 
trem omnipotentem»; sed prae- 
terea supplicationes, quibus Deo 
divina offertur hostia, plurali 
numero plerumque eduntur; in 
iisdemque non semel indicatum 
est, populum etiam hoc augus- 
tum  participare  sacrificium, 
quatenus idem offerentem. Haec 
enim, verbi gratia, habentur: 
«Pro quibus tibi offerimus, vel 
qui tibi offerunt... Hanc igitur 
oblationem  servitutis nostrae, 
sed et cunctae familiae tuae, 
quaesumus Domine, ut placatus 
accipias... Nos servi tui, sed et 
plebs tua sancta offerimus prae- 
clarac Maiestati tuae de tuis do- 
nís ac datis hostiam puram, hos- 
tiam sanctam, hostiam immacu- 
latam» 132, 


Nec mirum est christifideles 
ad huiusmodi dignitatem eleva- 
ri. Baptismatis enim lavacro, ge- 
nerali titulo christiani in Mysti- 
co Corpore membra efficiuntur 
Christi sacerdotis, et «characte- 
re» qui eorum in animo quasi 
insculpitur, ad cultum divinum 
deputantur; atque adeo ipsius 
Christi sacerdotium pro sua con- 
dicione participant... 


Qua in re gravissima ne perni- 
ciosus oriatur error, offerendi 
vocem propriae significationis 
terminis circumscribamus opor- 
tet. Incruenta enim illa immola- 
tio, qua consecrationis verbis 
prolatis Christus in statu victi- 
mae super altare praesens reddi- 
tur, ab ipso solo sacerdote perfi- 
citur, prout Christi personam 


132 Canon de la misa romana. 
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También los ritos y oraciones del sa- 
crificio eucarístico expresan y manifies- 
tan con no menos claridad que la obla- 
ción de la víctima se ofrece por los 
sacerdotes a una con el pueblo. En efec- 
to, después de la ofrenda del pan y del 
vino, dice expresamente el ministro del 
sacrificio, vuelto al pueblo: «Orad, her- 
manos, para que este sacrificio mio y 
vuestro sea aceptable a Dios, Padre todo- 
poderoso». Además, las oraciones en las 
que se ofrece a Dios la hostia divina, 
están formuladas en plural las más de las 
veces; y más de una vez se indica que 
también el pueblo toma parte en este 
augusto sacrificio, en cuanto oferente. 
Por ejemplo, se encuentra esto: «Por los 
cuales te ofrecemos o ellos te ofrecen... 
Acepta, Señor, en tu bondad, esta ofren- 
,da de tus siervos y de toda tu familia 
santa... Nosotros, tus siervos, y todo tu 
pueblo santo, te ofrecemos, Dios de glo- 
ria y majestad, de los mismos bienes que 
nos has dado, el sacrificio puro, inmacu- 
lado y santo» 132, 


Y no es de extrañar que los fieles sean 
elevados a semejante dignidad. Pues por 
la purificación bautismal, los cristiamos 
son hechos en el Cuerpo místico, a título 
común, miembros de Cristo sacerdote; y 
en virtud del carácter que queda como 
grabado en su alma, son elegidos para el 
culto divino; y, por lo mismo, partici- 
pan, según su condición, en el sacerdo- 
cio de Cristo mismo... 


Para que en materia tan importante no 
se Origine ningún pernicioso error, con- 
viene precisar con exactitud el sentido de 
la palabra «ofrecer». Efectivamente, 
aquella inmolación incruenta por la que, 
pronunciadas las palabras de la consagra- 
ción, Cristo se hace presente sobre el 
altar en estado de víctima, se realiza por 
sólo el sacerdote, en cuanto representa la 
persona de Cristo; no en cuanto repre- 
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sustinet, non vero prout christi- 
fidelium personam gerit. At id- 
circo quod sacerdos divinam 
victimam  altari  superponit, 
eamdem Deo Patri qua oblatio- 
nem defert ad gloriam Sanctissi- 
mae Trinitatis et in bonum to- 
tius Ecclesiae. Hanc autem re- 
stricti nominis oblationem chris- 
tifideles suo modo duplicique 
ratione participant: quia nempe 
non tantum per otis ma- 
nus, sed etiam una cum ipso 
quodammodo Sacrificium offe- 
runt: qua quidem participatione, 


populi quoque oblatio ad ipsum 


lieurgicum refertur cultum. 


Christifideles autem per sacer- 
dotis manus Sacrificium offerre 
ex eo patet, quod altaris admi- 
nister personam Christi utpote 
Capitis gerit, membrorum om- 
nium nomine offerentis; quo 
quidem fit, ut universa Ecclesia 
iure dicatur per Christum victi- 
mae oblationem deferre. Popu- 
lum vero una cum ipso sacerdo- 
te ofíerre pon idcirco statuitur, 
quod Ecclesiae membra, haud 
aliter ac ipse sacerdos, ritum lí- 
turgicum adspectabilem perfi- 
ciant, quod solius ministri est ad 
hoc divinitus deputati: sed idcir- 
co quod sua vota laudia, impe- 
trationis, expiationis gratiarum- 
que actionis una cum votis seu 
mentis intentione  sacerdotis, 
immmo Summi ipsius Sacerdotis, 
eo fine coniungit, ut eadem in 
ipsa victimae oblatione, externo 
quoque sacerdotis ritu, Deo Pa- 
wi exhibeantur. Externus enim 
sacrificii ritus suapte natura cul- 
tum internum manifestet neces- 
se est: novae autem legis Sacrifi- 
cium supremum illud obse- 
quium significat, quo ipse prin- 
cipalis offerens, qui Christus est, 
et una cum eo et per eum omnia 
eius mystica membra debito 
Deum honore prosequantut ac 
venerentur. 
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senta a los fieles. Mas por el hecho de 
que el sacerdote pone sobre el altar la 
víctima divina, él la presenta a Dios 
Padre, para gloria de la Santísima Trini- 
dad y bien de toda la Iglesia. Ahora bien, 
en esta oblación estricramente dicha, los 
fieles toman parte a su modo y lo hacen 
de dos maneras: no sólo ofreciendo el 
sacrificio por manos del sacerdote, sino 
ofreciéndolo, en cierto modo, junta- 
mente con él. Por esta participación tam- 
bién la participación del pueblo forma 
parte del culto litúrgico mismo. 


Que los fieles ofrecen el sacrificio por 
manos del sacerdote, eso resulta claro 
por el hecho de que el ministro del altar 
representa la persona de Cristo en cuanto 
Cabeza que ofrece en nombre de todos 
los miembros. Por esto puede decirse 
con toda razón que la Iglesia entera 
presenta la oblación de la víctima por 
medio de Cristo. Pero que el pueblo 
ofrezca juntamente con el sacerdote, no 
se funda en que los miembros de la 
Iglesia realicen el rito litúrgico visible de 
la misma manera que el sacerdote, lo cual 
es exclusivo del ministro delegado por 
Dios para ello; sino porque ellos unen 
sus votos de alabanza, de impetración, 
de expiación y de acción de gracias con 
los votos o intenciones del sacerdote, 
más aún, del mismo Supremo Sacerdote, 
a fin de presentarlos a Dios Padre en la 
misma oblación de la víctima, aun por el 
rito externo del sacerdote. Porque el rito 
externo del sacrificio debe necesaria- 
mente, por su naturaleza, manifestar el 
culto interior. Ahora bien, el sacrificio 
de la nueva Ley significa el homenaje 
supremo por el cual el principal oferente, 
que es Cristo, y por él y juntamente con 


£l todos sus miembros místicos honran y 


veneran 4 Dios con el debido honor. 
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6) Constitución apostólica «Sacramentum ordínis», de Pío XH 


(30 noviembre 1947) 


En este documento zanja Pío XII la cuestión de la materia del 
sacramento del orden de forma distinta a como lo había hecho el 
concilio de Florencia [n.1209]. En Florencia se determinó que la 
materia era la entrega de los instrumentos; aquí, que es la imposición 
de manos. La cuestión está en que aquello que no está determinado por 
Cristo, en cuanto a la materia y la forma concreta de los sacramentos, 
puede y tiene que determinarlo la Iglesia; y, si lo puede determinar, lo 
puede cambiar [n.1238]. Como quiera que la materia primitiva era la 
imposición de manos, imposición que se usó siempre, tanto en Oriente 
como también en Occidente, Pío XII determinó unificar la disciplina 
sacramental, decidiéndose por lo más primitivo y universal: la 
imposición de manos. Recordamos, pues, que esta cuestión es inde- 
pendiente de la naturaleza definitoria o no del Decreto para los 


Armenios [cf. Introducción al 1.1209, con la nota 114 y 115]. 


TEXTO: AAS 40 (1948) 5-7. 


3. .. etiam secundum men- 
tem ípsius Concilii Florentini, 
traditionem instrumentorum 
mon ex ipsius Domini Nostri 
lesu Christi voluntate ad sub- 
stantiam et ad validitatem huius 
Sacramenti requiri. Quod si ex 
Ecclesiae voluntate et praescrip- 
to eadem aliquando fuerit neces- 
saria ad valorem quoque, omnes 
norunt Ecclesiam quod statuit 
etiam mutare et abrogare valere. 


4. Quae cum ita sint, divino 
lumine invocato, suprema Nos- 
tra Apostolica Auctoritate et cer- 
ta scientía declaramus et, quate- 
nus opus sit, decernimus et dis- 
ponimus: Sacrorum Ordinum 
Diaconatus, Presbyteratus et 
Episcopatus materiam camque 
unam esse manuum impositio- 
nem; formam vero itemque 
unam esse verba applicationem 
huius materiae determinantia, 
quibus univoce significantur ef- 
fectus sacramentales —scilicet 
potestas Ordinis et gratia Spiri- 
tus Sancti—, quaeque ab Eccle- 
sía qua talia accipiuntur et usur- 
pantur. Hiinc consequitur ut de- 
claremus, sicut severa ad om- 
nem controversiam auferendam 


3. .., mí siquiera según la mente del 
Concilio de Florencia se requiere para la 
sustancia y la validez de este sacramento, 
por voluntad de nuestro Señor Jesucris- 
to, la entrega de los instrumentos. Y, si 
alguna vez por voluntad y prescripción 
de la Iglesia, ha sido necesaria incluso 
para la validez, todos saben que cuanto 
la Iglesia ha determinado puede también 
cambiarlo o derogarlo. 


4. Siendo esto así, después de haber 
invocado la luz divina, en virtud de 
nuestra suprema autoridad apostólica y a 


ciencia cierta, declaramos y, en cuanto 


sea preciso, decretamos y disponemos: 
que la materia única de las sagradas 
órdenes del diaconado, presbiterado . y 
episcopado es la imposición de manos; y 
la forma, igualmente única, son las pala- 
bras que determinan la aplicación de esta 
materia, por las cuales se significan uní- 
vocamente los efectos sacramentales 
—es decir, el poder de orden y la gracia 
del Espiritu Santo — y que son recibidas 
y usadas por la Iglesia como tales. De 
aquí se sigue que tengamos que declarar, 
como lo hacemos, para cerrar el camino 
a toda controversia y ansiedad de con- 
ciencia, con nuestra autoridad apostólica; 
y establecemos que, si alguna vez se ha 
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et ad conscientiarum anxietati- 
bus viam praecludendam Apos- 
tolica Nostra Auctoritate decla- 
ramus, et, si unquam aliter legi- 
time dispositum fuerit, statui- 
mus instrumentorum traditio- 
nem saltem in posterum non es- 
se necessariam ad Sacrorum 
Diaconatus, Presbyteratus et 
Episcopatus Ordinum validita- 
tem. 


5. De materia autem et for- 
ma in uniuscuiusque Ordinis 
collatione, eaden suprema Nos- 
tra Apostolica Auctoritate, quae 
sequuntur decernimus et consti.- 
tuimus: In Ordinatione Diacona- 
li materia est Episcopi manus 
impositio quae in ritu istius Or- 
dinationis una occurrit. Forma 
autem constat verbis «praefatio- 
nis» quorum haec sunt essentia- 
lía ideoque ad valorem requisita: 
«Emitte in eum, quaesumus, 
Domine, Spiritum Sanctum, quo 
in opus ministerii tui fideliter 
exsequendi septiformis gratiae 
tuae munere roboretur». In Or- 
dinatione Presbyterali materia 
est Episcopi prima manuum im- 
positio quae silentio fit, non 
autem eiusdem impositionis per 
manus dexterae extensionem 
continuatio, nec ultima cuí con- 
iunguntur verba: «Áccipe Spi- 
ritum Sanctum: quorum remise- 
ris peccata, etc.» Forma autem 
constat verbiís «Praefationis» 
quorum haec sunt essentialia 
ideoque ad valorem requísita: 
«Da, quaesumus, omnipotens 
Pater, in hunc famulum tuum 
Presbyterii dignitatem; innova 


in visceribus elus spiritum sanc- 


titatis, ut acceptum a Te, Deus, 
secundi meriti munus obtineat 


censufamque morum. exemplo 
insinuet».. 


suae conversationis 
Denique in Ordinatione seu 


Consecratione Episcopali mate- 


ria est manuum impositio quae 
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dispuesto legítimamente otra cosa, en 
adelante, por lo menos, no es necesaria la 
entrega de-los instrumentos para la vali- 
dez de las sagradas órdenes de diacona- 
do, presbiterado y episcopado. -- 


5. En cuanto a la matería y forma en 
la colación de cada una de las órdenes, 
determinamos y decretamos con nuestra 
misma suprema autoridad apostólica lo 
que sigue: en la ordenación del diacona- 


do, la materia es la imposición de manos 


del obispo, que en el rito de esta ordena- 
ción sólo ocurre una vez. La forma 
consta de las palabras del «Prefacio», de 
las que son esenciales y, por tanto, re- 
queridas para la validez, las siguientes: 
«Envía sobre él, te rogamos, Señor, al 
Espíritu Santo, por el que sea robusteci- 
do con el don de tu gracia septiforme, 
para cumplir fielmente la obra de tu 
ministerio». En la ordenación de pres- 
bítero, la materia es la primera imposición 
de manos del obispo que se hace en 
silencio, pero no la continuación de la 
misma imposición con la mano derecha 
extendida, ni la última imposición acom- 
pañada de las palabras: «Recibe el Espíri- 
tu Santo; 2 quien perdonares los peca- 
dos, etc.» La forma se compone de las 
palabras del «Prefacio», de las que son 
esenciales y requeridas, por tanto, para la 
validez, las siguientes: «Da, te rogamos, 
Padre omnipotente, a este siervo tuyo la 
dignidad del Presbiterio; renueva en sus 
entrañas el espíritu de santidad para que 
alcance, recibido de ti, oh Dios, el cargo 
del segundo mérito y muestre con el 
ejemplo de su conducta la severidad de 
las costumbres». Finalmente, en la orde- 


_nación o consagración episcopal, la ma- 


teria es la imposición de manos que se 
hace por el obispo consagrante. La for- 
ma consta de las palabras del «Prefacio», 


.de las que son esenciales y requeridas, 


por tanto, para la validez, las siguientes: 


ab Episcopo consecratore fit. 


Forma autem constat verbis 
«Praefationis», quorum  haec 
sunt essentialia ideoque ad valo- 
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rem requisita: «Comple in Sacer- «Completa en tu sacerdote la suma de tu 
dote tuo ministerii tui summam, ministerio y, provisto de los ornamentos 
et ornamentis totius glorificatio- de toda glorificación, santificalo con el 
nis instructum coelestis unguen- rocío del ungiento celeste...» 

ti rore sanctifica»... 


7) Concilio Vaticano H (ecuménico XXI) 
1. Periodo IN (15 septiembre-21 noviembre 1964) 


Constitución dogmática «Lumen pentium» 
(21 noviembre 1964) * 


La constitución dogmática Lumen gentium es la base fundamental 
que inspiró los decretos, tanto sobre los obispos (Christus Dominus), 
como sobre los presbíteros (Presbyterorum Ordinis) [cf. Introducción 
al capítulo VI]. 


a S obre los obispos 


Véanse los números 18 al 26 [709-718], entre los cuales es de 
especial importancia el n.21 [712], porque en él se refrenda la doctrina 
de la sacramentalidad del episcopado [cf. Introducción al n.1210); 
consiguientemente, en el sacramento se confieren también las potesta- 
des de enseñar y de regir. Esto es de suma importancia pastoral, pues 
no sólo lo estrictamente sacramental y santificador, sino la predica- 
ción y el régimen sagrado tienen su raíz en el sacramento y adquieren 
así su verdadera dimensión santificante. Se comprende de este modo 
mejor que el ejercicio del ministerio episcopal o sacerdotal sea el 


medio especifico de santificación del obispo o del sacerdote [cf. 
n.760-761]. 


[N.709-718] 


b) Sobre los presbíteros 
TEXTO: Acta Synodalia, vol. YI pars VII, 808ss. 


28. Christus, quem Pater 28. Cristo, a quien el Padre santificó 
sanctificavit et misit in mundum y envió al mundo (cf. Jn 10,36), ha 
(lo 10,36), consecrationis missio- hecho partícipes de su consagración y de 
nisque suae per Apostolos suos, su misión, por medio de sus apóstoles, a 
eorum  successores, videlicet los sucesores de éstos, es decir, a los 
Episcopos participes effecit*%, obispos 33, los cuales han encomendado 
qui munus ministerii sui, vario legítimamente el oficio de su ministerio, 
gradu, variis subiectis in Eccle- en distinto grado, a diversos sujetos en la 
sia legitime tradiderunt. Sic mi- Iglesia, Así, el ministerio eclesiástico, de 
nisterium ecclesiasticum divini- institución divina, es ejercido en divet- 
tus institutum diversis ordinibus sos Órdenes por aquellos que ya desde 
exercetur ab illis qui iam ab antiguo vienen llamándose obispos, 


133 Cf. San I6nacio M., Ad Epbes. 6,1: ed. Funk, L, 218. 
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antiquo ¿Episcopi, Presbyteri, 
Diaconi vocantur 19, Presbyteri, 
quamvis pontificatus apicem 
non habeant et in exercenda sua 
potestate ab Episcopis pendeant, 
cum eis tamen sacerdotali hono- 
re coniuncti sunt [cf. n.1008] et 
vi  sacramenti Ordinis  [cf. 
n.1211-1214,1225], ad imaginem 
Christi, summi atque acterni Sa- 
cerdotis (Hebr 5,1-10; 7,24; 9,11- 
28), ad Evangelium praedican- 
dum fidelesque pascendos et ad 
divinum cultum celebrandum 
consecrantur, ut veri sacerdotes 
Novi Testamenti13, Muneris 
unici Mediatoris Christi (1 Tim 
2,5) participes in suo gradu mi- 
nisterii, omnibus verbum divi- 
num annuntiant. Suum vero 
munus sacrum maxime exercent 
in eucharistico cultu vel synaxi, 
qua in persona Christi agentes 
(cf. n.1077,1232-1237] Eiusque 
mysterium proclamantes, vota 
fidelium sacrificio Capitis ipso- 
rum coniungunt, et unicum sa- 


crificium Novi  Testamenti,. 


Christi scilicet Sese Patri inma- 
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presbiteros y diáconos 1%. Los presbíte- 
ros, aunque tienen el ápice del pontifica- 
do y dependen de los obispos en el 
ejercicio de su potestad, están, sin em- 
bargo, unidos con: ellos en el honor del 
sacerdocio [cf. n.1008] y, en virtud del 
sacramento del orden (cf. n.1211- 
1214,1225), han sido consagrados como 
verdaderos sacerdotes del Nuevo Testa- 
mento 45, a imagen de Cristo, sumo y 
eterno Sacerdote (cf. Heb 5,1-10; 7,24; 
9,11-28), para predicar el Evangelio y 
apacentar a los fieles y para celebrar el 
culto divino. Participando en el grado 
propio de su ministerio de la función del 
único Mediador, Cristo (1 Tim 2,5), pro- 
claman a todo el mundo la palabra divi- 
na. Pero su ministerio sagrado lo ejercen, 
sobre todo, en el culto eucarístico o 
sinaxis, en la cual, obrando en nombre 
de Cristo [cf. n.1077.1232-1237] y pro- 
clamando su misterio, unen las oraciones 
de los fieles al sacrificio de su Cabeza y 
representan y aplican (cf. n.1073- 
1076,1099] en el sacrificio de la misa, 
hasta la venida del Señor (cf. 1 Cor 
11,26), el único sacrificio del Nuevo 
Testamento, a saber: el de Cristo ofre- 
ciéndose una vez al Padre como víctima 


culatam hostíara semei offerentis! inmaculada (cf. Heb 9,11-28). Para con 


(cf. Hebr 9,11-28), in sacrificio 
Missae usque ad adventum Do- 
mini (cf. 1 Cor 11,26) repraesen- 
tant et applicant [cf. m.1073- 
1076,1099]. Pro fidelibus autem 
poenitentibus vel aegrotantíbus 
ministerio reconciliationis et 
alleviationis summe funguntur, 
et necessitates ac preces fide- 
lium ad Deum Patrem afferunt 
(cf. Hebr 5,14). Munus Christi 
Pastoris et Capitis pro sua patte 
auctoritatis  exercentes  [cf. 


los fieles penitentes o enfermos desempe- 
ñan principalmente el ministerio de la 
reconciliación y del alivio, y presentan a 
Dios Padre las necesidades y las preces 
de los fieles (cf. Heb 5,14). Ejerciendo 
el oficio de Cristo, pastor y cabeza [cf. 
n.1232], reúnen la familia de Dios como 
una fraternidad que no tiene más que un 


13 Cf. Conc. TriD., De sacrám. Ordinis c.2 [n.1212 y 1224]. Si se compara el Tridentino 


con la doctrina del Vaticano II, se verá que no sólo no hay oposición, sino perfecta conso- 
nancia. Ambos afirman la constitución jerárquica de la Iglesia en el ministerio apostólico; 
y que esa constitución jerárquica es de «institución» divina, aunque el Tridentino se refiere 
directamente a la jerarquía de orden tan sólo. Pero ambos prescinden de una cuestión ulte- 
rior: si los grados de esta jerarquía están instituidos inmediatamente por Cristo, o no lo 
están. El Tridentino expresa esta inhibición usando el término «ordenación divina» en el 
canon 6 (n.1224]; el Vaticano II, más claramente: «El ministerio eclesiástico, de mstitución 
divina [ministerio eclesiástico instituido inmediatamente por Cristo], es ejercido en diversos 
órdenes por aquellos que ya desde antiguo vienen llamándose obispos, presbiteros y diáco- 
nos», 

135 Cf. INOCENCIO 1 Lc. (n.1008); San GreGORiO Nac., Apol. 11,22: MG 35,432; Ps, 
Dionisio, Eccf. Hier. 1,2: MG 3,372. 
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n.1232], familiam Dei, ut frater-' 


nitatem ín unum animatam 1%, 
collígunt et per Christum in Spi- 
ritu ad Deum Patrem adducunt. 
In medio gregis Eum in spiritu 
et veritate adorant (cf. lo 4,24). 
In verbo demum et doctrina la- 
borant (cf. 1 Tim 5,17), credentes 


quod in lege Domini meditantes- 


legerint, docentes quod credide- 
rint, imitantes quod docue- 
frint1?, 5 rd 


Presbyteri, ordínis Episcopa- - 


lis providi cooperatores 13% ejus- 
que adiutorium et organum, ad 
Populo Dei inserviendum voca- 
ti, unum presbyterium 1% cum 
suo Episcopo constituunt, diver- 
sis quidem offíciis mancipatum. 
In singulis localibus fidelium 
congregationibus —Episcopum, 
quocum fidenti et magno animo 
consociantur, quodammodo 
praesentem reddunt eiusque 
munera et sollicitudinem pro 
parte suscipiunt et cura cotidia- 


na exercent. Qui sub auctoritate 


Episcopi portionem gregis do- 
minici sibi addictam sanctifi- 
cant et regunt, Ecclesiam uni- 
versalem in suo loco visibilem 
faciunt et in aedificando toto 
corpore Christi (cf. Eph 4,12) va- 
lidam opem afferunt. Ad bonum 
autem filiorum Dei semper in- 
tenti operam suam ad opus pas- 
torale totius dioeceseos, immo 
totius Ecclesiae conferre stude- 
ant. Propter hanc in sacerdotio et 
missione participationem Pres- 
byteri Episcopum vere ut patrem 
suum agnoscant eique reveren- 
ter oboediant. Episcopus vero 
Sacerdotes cooperatores suos ut 


filios et amicos consideret, sicut. 


Christus discipulos suos jam. 
non servos, sed amicos vocat (cf. 
lo 15,15). Corpori igitur Episco- 
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alma 15% y la conducen por Cristo en el 
Espíritu a Dios Padre. En medio de la 
grey le adoran en espíritu y en verdad 
(cf. Jn 4,24). Trabajan, por último, en el 
servicio de la palabra y de la doctrina (cf. 
1 Tim 5,17), creyendo lo que al meditar 
han leído en la ley del Señor, enseñando 
lo que han creído, imitando lo que han 
enseñado 137, 


Los presbíteros, prudentes cooperado- 
res del orden episcopal!3 y ayuda e 
instrumento suyo, llamados para servir 


al Pueblo de Dios, forman junto con su 


obispo, un solo presbiterio % encargado 
de diversas funciones. Ellos hacen que el 


obispo, al cual se asocian con ánimo 


confiado y magnánimo, esté de algún 
modo presente en todas las reuniones 
locales de fieles, toman sobre sí una parte 
correspondiente de la carga y solicitud 
pastoral y la ejercen en el diario trabajo. 


Ellos santifican y rigen la parte de la 


grey del Señor que les ha sido confiada, 
bajo la autoridad del obispo; hacen visi- 
ble en su lugar a la Iglesia universal y 
prestan eficaz ayuda en la edificación de 
todo el Cuerpo de Cristo (cf, Ef 4,12). 
Preocupados siempre por el bien de los 
hijos de Dios, procuren cooperar en el 
trabajo pastoral de toda la diócesis e 
incluso de toda la Iglesia. Por esta parti- 
cipación en el sacerdocio y en la misión, 
los presbíteros reconozcan verdadera- 
mente al obispo como a Padre suyo 'y 
obedézcanle reverentemente. El obispo, 
por su parte, considere a los sacerdotes, 
sus cooperadores, como hijos y amigos, 
a la manera como Cristo llama a sus 
discípulos, no siervos, sino amigos (cf. 
Jn 15,15). Todos los sacerdotes, tanto 


136 San CIPRIANO, Episf. 11,3: ML 4,242; Hartel 11, 2 p,497, 
137 Cf. PONTIFICAL ROMANO, ordenación de los presbíteros, en la entrega de los orna- 


mentos, 


138 PONTIFICAL ROMANO, en el prefacio de la ordenación de los presbíteros. 
132 Cf. San IGNacio M., Filad. 4: ed. FUNK, 1, 266; SAN CORNELIO, en SAN CIPRIANO, 


Epist. 48,2: Harte!, TIL, 2,610. 


1243 


1244 


1245 


El sacramento del orden 


porum, ratione Ordinis et minis- 
terii, omnes sacerdotes, tum 
dioecesani tum religiosi coap- 
tantur et bono totius Ecclesiae 
pro sua vocatione et gratia in- 
serviunt. 


Vi communis sacrae ordina- 
tíonis et missionís Presbyteri 
omnes inter se intima fraternita- 
te nectuntur, quae sponte ac li- 
benter sese manifestet in mutuo 
auxilio, tam spirituali quam ma- 
teriali, tam pastorali quam per- 
sonali, in conventibus et com- 
munione vitae, laboris et cari- 
tatis. 


Fidelium vero, quos spiritua- 
liter baptismate et doctrina ge- 
nuerunt (cf. 1 Cor 4,15; 1 Petr 
1,23), curam tamquam patres in 
Christo agant. Forma facti gre- 
gis ex animo (1 Petr 5,3) suae 
communitati locali ita praesint 
et inserviant, ut ista digne vocari 
possit illo nomine, quo unus et 
totus Populus Dei insignitur, 
Ecclesiae scilicet Dei (cf. 1 Cor 
1,2; 2 Cor 1,1; et passim). Memo- 
res sint se sua cotidiana conver- 
satione et sollicitudine fidelibus 
et infidelibus, catholicis et non 
catholicis, faciem ministerii vere 
sacerdotalis et pastoralis exhibe- 
re, omnibusque testimonium ve- 
ritatis et vitae reddere debere, et 
ut boni pastores illos quoque 
quaerere (cf. Le 15,4-7), qui bap- 
tizati quidem in Ecclesia catho- 
lica a praxi sacramentorum, vel 
imo a fide defecerunt. 


Quia genus humanum hodie 
magis magisque in unitatem ci- 


vilem, oeconomicam et socialem 
:coalescit, eo magis oportet ut 


sacerdotes, coniuncta cura et ope 
sub ductu Episcoporum et Sum- 
mi Pontificis, omnem rationem 
dispersionis elidant, ut in unita- 
tem familiae Dei totum genus 
humanum adducatnr. 
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diocesanos como religiosos, están, pues, 
adscritos al cuerpo episcopal, por razón 
del orden y del ministerio y sirven al 
bien de toda la Iglesia, según la propia 
vocación y gracia. 


En virtud de la común ordenación 
sagrada y de la común misión, están 
unidos entre sí todos los presbíteros con 
una profunda fraternidad, Esta fraterni- 
dad se manifiesta espontánea y gustosa- 
mente en la mutua ayuda, tanto espiritual 
como material, tanto pastoral como per- 
sonal; en las reuniones y en la comuni- 
dad de vida, de trabajo y de caridad. 


Como Padres en Cristo han de tener 
cuidado de los fieles a los cuales engen- 
draron espiritualmente por el bautismo y 
por la doctrina (cf. 1 Cor 4,15; 1 Pe 
1,23). Haciéndose de buena gana mode- 
los de la grey (cf. 1 Pe 5,3), gobiernen y 
sirvan a su comunidad de tal manera, 
que ésta merezca ser llamada con aquel 
nombre con el que se distingue al único 
pueblo de Dios en su totalidad, esto es: 
iglesia de Dios (cf. 1 Cor 1,2; 2 Cor 1,1 y 
passim). Acuérdense de que con su con- 
ducta diaria y con su solicitud deben 
mostrar a fieles e infieles, a católicos y no 
católicos la imagen del verdadero mínis- 
terio sacerdotal y pastoral, y de que están 
obligados a dar a todos el testimonio de 
verdad y de vida; y de que, como buenos 
pastores, han de buscar también a aque- 
llos (cf. Le 15,4-7) que, bautizados en la 
Iglesia católica, abandonaron la práctica 
de los sacramentos o incluso han perdido 
la fe.  .. . 


Como el mundo entero tiende cada día 
más a la unidad civil, económica y social, 
conviene tanto más que los sacerdotes, 


“uniendo sus esfuerzos y cuidados bajo la 


guía de los obispos y del Sumo Pontifice, 


eviten toda causa de dispersión, para que 


todo el género humano venga a la uni- 
dad de la familia de Dios. 
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2. Periodo IV (14 septiembre-7 diciembre 1965) 


a) Decreto «Christus Dominus» 
(28 octubre 1965) 


El decreto Córistus Dominus, promulgado en la sesión VII (28 
octubre 1965), es la concreción pastoral de las lineas doctrinales 
expuestas en la constitución dogmática sobre la Iglesia [cf. n.709- 
718]. Aun cuando el obispo ejerce su ministerio en una porción de la 
Iglesia señalada por el Romano Pontífice y bajo su autoridad, sin 
embargo, no ejerce dicho ministerio en nombre del papa, sino de 


Cristo. 


TEXTO; Acta Synodalia, vol.IV pars Y, 568. 


Capitulo 1: Los obispos en relación con las iglesias 
particulares o diócesis 


Noción de diócesis y oficio de los obispos en ésta 


11. Dioecesis est Populi Dei 
portio, quae Episcopo cum co- 
operatione presbyterii pascenda 
concreditur, ita ut, pastori suo 
adhaerens ab eoque per Evange- 
lium et Eucharistiam in Spiritu 
Sancto congregata, Ecclesíam 
particularem constimat, in qua 
vere inest et operatur Una Sancta 
Catholica et Apostolica Christi 
Ecclesia. 

Singuli Episcopi, quibus Ec- 
clesiae particularis cura com- 
missa est, sub auctoritate Sum- 
mi Pontificis, tamquam proprii, 
ordinarii et immediati earum 
pastores, oves suas in nomine 
Domini pascunt, munus docen- 
di, sanctificandi et regendi in 
eas exercentes. 


11. La diócesis es una porción del 
Pueblo de Dios que se confía al obispo 
para ser apacentada con la cooperación 
de sus sacerdotes, de suerte que, unida a 
su pastor y reunida por él en el Espíritu 
Santo por medio del Evangelio y la 
eucaristía, constituya una iglesia particu- 
lar, en la cual está verdaderamente pre- 
sente y operante la Iglesia de Cristo, una, 
santa, católica y apostólica. 


Todos y cada uno de los obispos a 
quienes se ha confiado el cuidado de una 
iglesia particular apacientan sus ovejas, 
bajo la autoridad del Sumo Pontífice, 
como pastores propios, ordinarios e in- 
mediatos, ejerciendo su oficio de ense- 
ñarlas, santificarlas y regirlas. 


b) Decreto «Presbyterorum ordinis» 


(7 diciembre 1965) 


Con 2.390 votos, sobre un total de 2.394, fue aprobado este 


decreto que, preparado a fines del año 1964, fue cuidadosamente 
elaborado, para dar satisfacción a la tendencia pastoralista y 2 la 
tendencia más doctrinal. Era lógico que, aunque los puntos básicos 
de la doctrina sobre el sacerdocio estaban ya apuntados €n la 
constitución Lumen gentium [cf. m.1241ss], dedicara el concilio UN 
decreto especial a los presbiteros, lo mismo que había hecho para los 
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obispos. Las bases doctrinales de este decreto que hace derivar los 
poderes sacerdotales de una raíz sacramental, lo mismo que el triple 
poder episcopal radica en el sacramento del orden, tiene una gran 


importancia pastoral y santificante. 


TEXTO: Acta Synodalia, vol.1V pars VII, 704-707. 


Preámbulo 


1. ... Presbyteri enim, sacra 
Ordinatione atque  missione, 
quam ab Episcopis recipiunt, 
promoventur ad inserviendum 
Christo Magistro, Sacerdoti et 
Regi, cuius participant ministe- 
rium, quo Ecclesia in Populum 
Dei, Corpus Christi et Templum 
Spiritus Sancti, hic in terris, in- 
desinenter aedificatur. Quaprop- 
ter, ut in adiunctis pastoralibus 
et humanis persaepe tam fundi- 
tus mutatis eorum ministerium 
efficacius  sustineatur  atque 
corundem vitae melius provi- 
deatur, Sacrosancta haec Syno- 
dus quae sequuntur declarat ac 
decernit. 


dh... Los presbiteros, por la sagrada 
ordenación y misión que reciben de los 
obispos, son promovidos para servir a 
Cristo, Maestro, Sacerdote y Rev, de 
cuyo ministerio participan, por el que la 
Iglesia se edifica incesantemente aquí, en 
la tierra, como Pueblo de Dios, Cuerpo 
de Cristo y templo del Espíritu Santo. 
Por tanto, a fin de que su ministerio se 
mantenga con mavor eficacia y se provea 
mejor 2 su vida en las circunstancias 
pastorales y humanas muchas veces cam- 
biadas tan radicalmente, es por lo que 
declara y determina el santo concilio lo 
que sigue: 


Naturaleza del presbiterado 


2. Dominus lesus, quem Pa- 
ter sanctificavit et misit in mun- 
dum (lo 10,36), unctionis Spiri- 
tus qua unctus est (cf. Mt 3,16; 
Lc 4,18; Act 4,27; 10,38) totum 
Corpus suum mysticum parti- 
ceps reddit: in eo ením omnes 
fideles sanctum et regale sacer- 
dotium effitciuntur, spirituales 
offerunt hostias Deo per lesum 
Christum, et virtutes annuntiant 
Eius, qui de tenebris eos vocavit 
in admirabile lumen suum (cf. 1 
Petr 2,5.9). Nullum ergo datur 
membrum quod in missione to- 
tius Corporis partem non habeat, 
sed unumquodque sanctificare 
debet lesum in corde suo (cf. 1 
Petr 3,15), et spiritu prophetiae 
testimonium de lesu reddere 1%, 


Idem vero Dominus, inter fi- 
deles, ut in unum coalescerent 
corpus, in quo omnia membra 


+“ CL Ap 19,10; Coxc Var, IL, Lamen gent 0.35: 


La fe de la Aglesia 


2. El Señor Jesús, a quien el Padre 
santificó y envió al mundo (Ja 10,36), hace 
partícipe a todo su Cuerpo místico de la 
unción del Espiritu con la que él fue 
ungido (cf. Mt 3,16; Lc 4,18; Act 4,27; 
10,38). Porque, en efecto, en él son he- 
chos todos los fieles sacerdocio santo y 
regio, ofrecen sacriticios espirituales a 
Dios por Jesucristo y pregonan las mara- 
villas de aquel que de las tinieblas los ha 
llamado a la luz admirable (cf. 1 Pe 
2,5.9). No se da, por tanto, miembro 
alguno que no tenga parte en la misión 
de Cristo, sino que cada uno debe glorifi- 
cara Jesús en su corazón (cf. 1 Pe 3,15) v 
dar testimonio de Jesús con espiritu de 
protecía 1%, 


Este mismo Señor, con el fin de que 
los fieles formaran un solo cuerpo, en el 
que no todos los miembros desempeñan la 


AAS 57 (1965) 40-41. 
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non eundem  actum  habent 
(Rom 12,4), quosdam instituit 
ministros, qui, in societate fide- 
lium, sacra Ordinis potestate pol- 
lerent Sacrificium offerendi et 
peccata remittendi [cf. n.1211; 
1219], atque sacerdotali officio 
publice pro hominibus nomine 
Christi fungerentur. ltaque, mis- 
sis Apostolis sicut lpse missus 
erat a Patre (cf. lo 20,21) [n.709], 
Christus, per ipsos Apostolos, 
consecrationis missionisque 
suae participes effecit eorum 
successores,  —Episcopos  [cf. 
n.1241] quorum munus ministe- 
rii, subordinato gradu, Presbyte- 
ris traditum est [cf. n.1241] ut in 
Ordine presbyteratus constítuti, 
ad rite explendam missionem 
apostolicam a Christo conecredi- 
tam, Ordinis episcopalis essent 
cooperatores 141, 


Officium Presbyterorum, ut- 
pote Ordini episcopali coniunc- 
tum, participat auctoritatem qua 
Christus ipse Corpus suum ex- 
truit, sanctificat et regit. Quare 
sacerdotium Presbyterorum ini- 
tiationis christianae sacramenta 
quidem supponit, peculiari ta- 
men illo Sacramento confertur, 
quo Presbyteri, unctione Spiri- 
tus Sancti, speciali charactere 
signantur et sic Christo Sacerdo- 
ti configurantur, ita ut in perso- 
na Christi Capitis agere valeant 
[cf. n.565)]. 


Munus Apostolorum cum pro 
sua parte participent, Presbyteris 
gratia datur a Deo ut sint minis- 
tri Christi lesu in gentibus, sacro 
Evangelii munere fungentes, ut 
fiat oblatio gentium accepta, 
sanctificata in Spiritu Sancto (cf. 
Rom 15,16, texto griego). Per 
Evangelii enim  apostolicum 
nuntium convocatur et congre- 
gatur Populus Dei, ita ut omnes 


15 Cf Post. Rom. 
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misma función (Rom 12,4), estableció co- 
mo ministros a algunos de entre los fieles 
que en la sociedad de los fieles poseyeran 
la sagrada potestad del orden para ofre- 
cer el sacrificio y perdonar los pecados 
[cf. n.1211 y 1219], y desempeñaran pú- 
blicamente el oficio sacerdotal por los 
hombres, en nombre de Cristo. Así, 
pues, enviados los apóstoles, como el 
había sido enviado por su Padre (cf. Jn 
20,21) [n.709], Cristo, por medio de los 
mismos apóstoles, hizo partícipes de su 
propía consagración y misión a los suce- 
sores de aquéllos, los obispos [cf 
n.1241], cuyo cargo ministerial, en grado 
subordinado, fue encomendado a los 
presbiteros [cf. n.1241]. Y así constitui- 
dos en el orden del presbiterado fueran 
cooperadores del orden episcopal para 
cumplir como conviene la misión apos- 
tólica confiada por Cristo !*, 


El ministerio de los presbíteros, por 
estar unido con el orden episcopal, parti- 
cipa de la autoridad con la que Cristo 
mismo edifica, santifica y gobierna su 
Cuerpo. Por esta razón, el sacerdocio de 
los presbíteros supone, desde Juego, los 
sacramentos de iniciación cristiana; pero 
se confiere por un sacramento peculiar 
con el que los presbíteros quedan sella- 
dos, por la unción del Espiritu Santo, 
con un carácter especial y se configuran 
asi con Cristo sacerdote, de tal suerte que 
pueden obrar en nombre de Cristo-Cabe- 
za [ct. n.565)]. 


Puesto que los presbíteros participan, 
en su tanto, del ministerio apostólico, 
Dios les da gracia para que sean minis- 
tros de Cristo en las naciones, desempe- 
ñando el servicio sagrado del Evangelio, 
a fin de que sea acepta la oblación de las 
naciones, santificada por el Espiritu San- 
to (cf. Rom 15,16, texto griego). Pues 
por la predicación apostólica del Evan- 
gelio se convoca y congrega el Pueblo de 
Dios, de suerte que todos los que perte- 


De ordinatione Presbyter;, Praefatio. Estas palabras se encuentran 


va enel Jacramentarimea Ueronerses ed. L. €. Moóhlbere ¿Roma 1956) 122; en el Missale Fran- 


corum: ed. ].. €. Mobrlberg ¡Roma 19613; 2 


25; y en el Pontificale Romano-Germantent: ed. Vo- 


gel-Elze ¿Cita del Vaticano 1963) vol 1. 34. 


El sacramento del orden 


ad hunc Populum pertinentes, 
sanctificati cum  sint Spiritu 
Sancto, seipsos offerant hostiam 
viventem, sanctam, Deo placen- 
tem (Rom 12,1). Per Presbytero- 
rum autern ministerium sacrifi- 
cium spirituale fidelium con- 
summatur in unione cum sacri- 
ficio Christi, unici Mediatoris, 
quod per manus eorum, nomine 
totius Ecclesiae, in Eucharistia 
incruente et sacramentaliter of- 
fertur, donec Ipse Dominus ve- 
niat (cf. 1 Cor 11,26). Ad hoc 
tendit atque in hoc consumma- 
tur Presbyterorum ministerium. 
Eorum enim ministratio, quae 
ab evangelico nuntio incipit, e 
Sacrificio Christi suarm vim et 
virtutem haurit, atque eo tendit 
ut «tota ipsa redempta civitas, 
hoc est congregatio societasque 
sanctorum, universale sacrifi- 
cium offeratur Deo per Sacerdo- 
tem Magnum, qui etiam se ip- 
sum obtulit in Passione pro no- 
bis, ut tanti Capitis corpus esse- 
mus» 1, 


Finis igitur quem ministerio 
atque vita persequuntur Presby- 
teri est gloria Dei Patris in Chrís- 
to procuranda. Quae gloria in 
eo est quod homines opus Dei in 
Christo perfectum conscie, libe- 
re atque grate accipiunt, illud- 
que in tota vita sua manifestant. 
Presbyteri itaque, sive orationi 
et adorationi vacent, sive ver- 
bum praedicent, sive Eucharisti- 
cum Sacrificium offerant et cete- 
ra Sacramenta administrent, sive 
alia pro hominibus exerceant 
ministeria, conferunt cum ad 
gloriam Dei augendam tum ad 
homines in vita divina prove- 
hendos. Quae omnia, dum ex 
Paschate Christi manant, in glo- 
rioso Eiusdem Domini adventu 
consummabuntur, cum Ipse tra- 
diderit Regnum Deo et Patri (cf. 
1 Cor 15,24). 


142 Sax AGUSTIN, De civitase Dei, 10,6: 


Sa” 


necen a este pueblo, por estar santifica- 
dos por el Espiritu Santo, se ofrezcan a 
si Mismos como sacrificio viviente, santo y 
agradable a Dios (Rom 12,1). Ahora bien, 
por el ministerio de los presbíteros se 
consuma el sacrificio espiritual de los 
fieles en unión con el sacrificio de Cristo, 
mediador único que, por mano de ellos, 
en nombre de toda la Iglesia, se ofrece 
incruenta yv sacramentalmente en la 
Eucaristía, hasta que el Señor mismo 
retorne (cf. 1 Cor 11,26). A esto tiende v 
en esto se consuma el ministerio de los 
presbiteros. Puesto que su servicio, que 
comienza por la predicación ev angélica, 
saca su fuerza y virtud del sacrificio de 
Cristo, y tiende a que «la entera ciudad 
mida. es decir, la congregación y 
sociedad de los santos, sea ofrecida como 
sacrificio universal a Dios, por medio del 
Gran Sacerdote, que también se ofreció a 
si mismo en la pasión por nosotros, para 
que fuéramos cuerpo de tan excelente 
Cabeza», 


Así, pues, el fin que los presbíteros 
persiguen con su ministerio y vida cs 
procurar la gloria de Dios en Cristo. 
Esta gloria consiste en que los hombres 
reciben consciente, libre y agradecida- 
mente la obra de Dios terminada en 
Cristo, v la manifiestan en su vida entera. 
Consiguientemente, los presbíteros, bien 
sea que se entreguen a la oración o 
adoración, o prediquen la palabra u 
ofrezcan el sacrificio eucarístico y admi- 
nistren los otros sacramentos, o ejerzan 
otros ministerios por los hombres, con- 
tribuven al aumento de la gloria de Dios 
y a promover la vida divina en los 
hombres. Todo esto, por dimanar de la 
Pascua de Cristo, se consumará con el 
advenimiento glorioso del mismo Señor, 
cuando el entregue el Reino a Dios y 
Padre (cf. 1 Cor 15,24). 


ML 41,284. 
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Condición de los presbíteros en el mundo 


3. Presbyteri, ex hominibus 
assumpti et pro hominibus 
constituti in iis quae sunt ad 
Deum ut offerant dona et sacrifi- 
cia pro peccatis (Hebr 5,1), cum 
ceteris hominibus  tamquam 
cum fratribus conversantur. Sic 
et Dominus lesus, Filius Dei, 
homo ad Homines a Patre mis- 
sus, habitavit in nobis et voluit 
per omnia fratribus assimilari, 
absque tamen peccato (Hebr 
2,17; 4,15)... Presbyteri Novi 
Testamenti, vocatione quidem 
et ordinatione sua, quodam mo- 
do in sinu Populi Dei segregan- 
tur, non tamen ut separentur, 
sive ab eo, sive a quovis homine, 
sed ut totaliter consecrentur ope- 
ri ad quod Dominus eos assumit 
(cf. Act 13,2). Ministri Christi 
esse non possent nisi alius vitae 
quam terrenae testes essent et 
dispensatores, sed neque homi- 
nibus inservire valerent si ab 
eorum vita condicionibusque 
alieni  remanerent!%, — Ipsum 
eorum ministerium speciali titu- 
lo exigit ne huic saeculo sese 
conforment (cf. Rom 12,2), si- 
mul tamen requirit ut in hoc 
saeculo inter homines vivant, et 
sicut bonmi pastores oves suas 
cognoscant, easque etiam quae 
non sunt ex hoc ovili adducere 
quaerant, ut etipsae vocem Chris- 
ti audiant et fiat unum ovile et 
unus Pastor (Jn 10,14-16). Quod 
ut consequi valeant multum 
conferunt virtutes quae in hu- 
mano consortio merito aesti- 
mantur, ut sunt cordis bonitas, 
sinceritas, robur animi et cons- 
tantia, assidua iustitiae cura, ur- 
banitas aliaeque, quas Apostolus 
Paulus  commendat,  dicens: 
Quaecumque sunt vera, quae- 
cumgque pudica, quaecumque 
Fusta, quaecumque sancta, quae- 
cumque amabilia, quaecumque 
bonae famae, si qua vírtus, sí 


3. Los presbíteros, escogidos de en- 
ere los hombres y constituidos para los 
hombres en las cosas que se refieren a 
Dios, para ofrecer dones y sacrificios por 
los pecados (Heb 5,1), conviven, como 
con hermanos, con los mismos hombres. 
Asi también el Señor Jesús, Hijo de 
Dios, enviado por el Padre como hom- 
bre a los hombres, habitó entre nosotros 
y quiso asemejarse en todo a nosotros, a 
excepción, no obstante, del pecado (cf. 
Heb 2,17; 4,15)... Los presbíteros del 
Nuevo Testamento, por su vocación y 
ordenación, son en realidad segregados, 
en cierto modo, en el seno del Pueblo de 
Dios. Pero no para estar separados ni del 
pueblo, ni de hombre alguno, sino para 
consagrarse totalmente a la obra para la 
que el Señor los llama (Áct 13,2). No 
podrían ser ministros de Cristo sí no 
fueran testigos y dispensadores de una 
vida distinta de la terrena; ni podrían 
tampoco servir a los hombres si perma- 
necieran ajenos a la vida y condiciones 
de los mismos *%. Su propio ministerio 
exige a título especial que no se configu- 
ren con este siglo (cf. Rom 12,2); pero 
requiere al mismo tiempo que vivan en 
este siglo entre los hombres y, como 
buenos pastores, conozcan a sus Ovejas y 
trabajen para atraer a los que no son de 
este redil, para que también ellos oigan la 
voz de Cristo, y se forme un solo redil y 
un solo Pastor (Jn 10,14-16). Para conse- 
guir este fin, son en gran manera útiles 
las virtudes que son justamente aprecia- 
das en el trato humano, como son la 
bondad de corazón, la sinceridad, la for- 
taleza de alma y la constancia, el conti- 
nuo afán de justicia, la urbanidad y Otras 
que el apóstol Pablo encarece, cuando 
dice: Poned vuestro pensamiento en todo lo que 
es verdadero, en todo lo que es noble, todo lo 
que es justo; en todo lo santo, todo lo que es 
digno de amor, todo lo que es digno de buena 


133 Cr Paro Vi, enciclica Ecelesiam sean (6 agosto 1964): AAS 58 (1964? 627 v 638. 
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qua laus disciplinae, haec cogí- fama; en cualquier cosa virtuosa y digna de 
tate (Phil 4,8) 14. alabanza (Flp 4,8) 1%, 


VOL EL SACRAMENTO DEL MATRIMONIO 


El sacramento del matrimonio, juntamente con el orden sagrado, 
constituyen los dos sacramentos que reflejan el misterio de la 
maternidad de la Iglesta, y que justamente pudieran llamarse los 
sacramentos de la fecundidad cristiana. Ni uno ni otro son obligato- 
rios para un individuo concreto. Pero ambos son necesarios con una 
necesidad social: el orden, para renovar perennemente en la Iglesia el 
sacrificio redentor de Cristo (cf. 1 Cor 11,26-27), del cual nace la 
Iglesia entera y tornan su eficacia todos los sacramentos; el matrimo- 
nio, para perpetuar en el interior de la Iglesia la familia cristiana, al 
mismo tiempo que perpetúa la familia humana. 

Ciertamente, el matrimonio es una institución natural que no 
tiene su origen ni en Cristo ni en la Iglesia, como tampoco el ser 
humano debe su origen a ningún influjo especificamente sobrenatu- 
ral. Pero todo ser humano válidamente bautizado, ha adquirido, por 
la fe y el bautismo, una nueva existencia en Cristo; ha pasado a ser 
miembro vivo de su Cuerpo mistico; y, por consiguiente, ha adquiri- 
do un principio de vida nueva que, como tal vida, abarca todas, 
absolutamente todas las acciones de su existencia humana. No se trata 
de una superposición de planos o de vidas, que introduciría una 
especie de esquizofrenia religiosa; sino todo lo contrario: se trata de la 
unificación del hombre bajo un principio superior que, sin destruir 
nada de lo que es verdaderamente humano, lo eleva, lo asume, lo 
fortifica y hace que las acciones humanas sean acciones de un hijo de 
Dios. 

El matrimonio, institución matural, tiene, por supuesto, sus 
características propias y sus propias exigencias contempladas por la 
moral natural y tuteladas por el derecho civil. Pero el matrimonio 
entre cristianos, como toda otra actividad del cristiano, está ordenado 
al fin sobrenatural del hombre. Es más: por voluntad del mismo 
Cristo, autor de los sacramentos, ha quedado santificado no sólo con 
la consagración general del bautismo, que consagra toda la existencia 
cristiana, sino con la gracia particular de un sacramento concreto. Un 
sacramento que no viene a destruir ni disminuir absolutamente nada 
de lo que es exigencia legítima de todo aquello que es institución 
natural, sino, por el contrario, que viene a iluminar, a fortalecer y a 
dar su pleno sentido al matrimonio natural, en perspectivas de 
eternidad. 

De este modo, el amor de dos seres humanos que establecen una 
comunidad de vida, en orden a la conservación y propagación del 
género humano, se convierte en fuente de gracias divinas para la 

144 Cf. San POLICARPO DE ESMIRNa, Epist. ad Philippenses 6, 1: ed. FUNK, L, 273: «Sean 
los presbíteros fáciles para la compasión, misericordiosos para todos, recuperadores de los 
que yerran, visitadores de todos los enfermos, atentos al pobre, al huérfano y a la viuda; 
preocupados siempre también por hacer el bien delante de Dios y de los hombres, libres 


de toda ira, aceptación de personas, juicio injusto, asomo de avaricia, no fáciles para creer 


acusaciones, no demasiado severos en el juicio, conscientes de que todos somos deudores 
del pecado». 
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mutua ayuda de los esposos, para su santificación personal y para el 
acrecentamiento del Pueblo de Dios; y adquiere un valor de signo en 
el gran misterio del amor fecundo de Cristo a su Iglesia. Con ello no 
introduce el sacramento ninguna esquizofrenia religiosa en el matri- 
monio, sino que lo fortifica, lo santifica y lo convierte en instrumento 
válido al servicio de los fines sobrenaturales del hombre. 

En virtud del sello que el Espíritu Santo imprimió en los 
bautizados, los contrayentes cristianos son los ministros de este 
sacramento. Ellos son los primeros apóstoles y testigos de la fe de sus 
hijos; ellos son el signo del amor y de la unión de Cristo con su 
Iglesia, de su entrega absoluta, y de la elección que de ella hizo, para 
convertirla en colaboradora y partícipe de su misión. La familia 
humana queda así engrandecida, no por una superposición de planos, 
sino por una revitalización en lo más profundo de su existir, su amor 
indisoluble y fecundo adquiere su pleno significado y tiene su modelo 
perfecto en el amor indestructible de Cristo a su Iglesia; y roda la 
familia unida se convierte en célula viva de la Iglesia, que justamente 
puede llamarse iglesia familiar. 

Esto quiere decir: 1) que todo verdadero matrimonio entre dos 
cristianos es verdadero sacramento. No puede desligarse lo uno de lo 
otro, sencillamente porque no son dos cosas superpuestas, sino 
porque el mismo contrato matrimonial entre dos cristianos es el 
sacramento del matrimonio. 2) De aquí se sigue que es competencia 
de la Iglesia dictar las normas que tutelen la dignidad y santidad del 
matrimonio cristiano. 3) Pero como dicho matrimonio es juntamente 
una institución natural y social, el Estado tiene también sus compe- 
tencias legítimas en orden a tutelar la dignidad del matrimonio y los 
efectos jurídicos que de esa nueva sociedad se derivan. Bien entendi- 
do: siempre y en cada caso, tendrá que respetar, promover y defender 
los valores que son inherentes a la institución matrimonial por 
derecho natural. En principio, pues, no debería haber nunca conflicto 
entre la legislación de la Iglesia para sus fieles, y la legislación del 
Estado para todos los ciudadanos. Pero estas tensiones pueden darse 
y se dan de hecho, siempre que el Estado, amparándose tal vez en una 
concepción laica o aconfesional del poder civil, olvide el derecho 
natural que también tutela la Iglesia, y que está por encima de toda 
confesionalidad o aconfesionalidad del Estado. 

Ahora bien, el magisterio de la Iglesia se ha ocupado en numero- 
sas Ocasiones y bajo muy diversos aspectos del tema del matrimonio. 
En la Edad Antigua y en la Edad Media, tuvo que defender su 
dignidad contra todas aquellas sectas, teñidas de dualismo maniqueo, 
que condenaban el matrimonio como una realidad no santa; en el 
tiempo de la Reforma fue la sacramentalidad y el valor religioso del 
matrimonio lo que de un modo radical negaron los reformadores 

como Lutero !% y Calvino!*, Es lógico que el concilio de Trento 
confirmara la fe de la Iglesia sobre estas cuestiones. El magisterio ha 
reivindicado también e decho que tiene la Iglesia a legislar sobre 


145 De captivitate babylonica, De matrimonio: ed. WeIMAR 6,550. 
16 Pastit. christ. lib. c.19,34: Corp. Reform. 32,1121. 
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las causas matrimonjales de sus fieles, así como la imposibilidad de 
separar el contrato matrimonial entre cristianos, de su carácter 
religioso y sacramental. Frente a las posibles oscuridades que la razón 
encuentra para conocer las propiedades del matrimonio natural, la 
Iglesia ha proyectado su luz sobre ellas, defendiendo siempre el ideal 
de unidad e indisolubilidad intrínseca de todo matrimonio, que 
adquieren su máximo exponente de perfección en el matrimonio 
Cristiano. 


1. Licitud del matrimonio 


Ya cl Nuevo Testamento atestigua la existencia de ciertas tenden- 
cias contrarias a la fe, que San Pablo condena como enseñanzas 
diabólicas, a base de una hipocresía de impostores (1 Tim 4,2). Entre esas 
doctrinas diabólicas, están las de aquellos que proscriben el matrimonio y 
usar ciertos alimentos que Dios crió para que los que creen los tomen con 
acciones de gracias (1 Tim 4,3). El fundamento de esta tendencia está en 
la concepción neoplarónica y gnóstica de la materia, como algo malo. 
Pronto fueron bautizados con el nombre de encratitas O continentes y 
considerados como herejes 1%. Uno de ellos fue Tactano, el famoso 
autor del Diatessaron, a quien San Jerónimo llama jefe de los encrati- 
tas 1%, pero hubo otros, como Alcibiades, uno de los mártires de 
Lyón1*, quienes se dejaron seducir, de buena fe, por un falso 
ascetismo que incluso pudo poner en peligro su vida. 

Los priscilianistas españoles de medtados del siglo IY que adopta- 
ron las tesis maniqueas de los dos principios [cf. Introducción general 
a los n.199ss], condenaban lógicamente el matrimonio y la procrea- 
ción, como obra del diablo. Un concilio reunido en Galicia, en lugar 
no identificado [cf. Introducción al n.201], o tal vez en Toledo (447) 
reafirmó la legitimidad y el valor del matrimonio. Como en el siglo VI 
aún tenía cierta fuerza la secta prisciliana, el concilio de Braga del año 
561 volvió a reprobar las tesis maniqueas de los priscilianistas. 


1) Concilio de Toledo (?) del 447 


TEXTO: Msi II, 1004 150, 


Anatematismos contra los priscilianistas 


16. Si quis dixerit vel credi- 16. Si alguno dijere o creyere que los 
derit, coniugia hominum, quae matrimonios humanos que son tenidos 
secundum legem divinam licita por lícitos según la ley divina, son exe- 
habentur, execrabilia esse, ana- crables, sea anatema. 
thema sit. 


MS, TREXEO, -4dr. haer. 1, 28: MG 7,690-691; ed. Harvey 1, 219-220. 

148 Epist. 48,2: ML 22,494. 

142 Ct. Euseñto, Hist. Eccl 5,30: MG 20,437. 

18% Cr. J. A. DE ALDAMa, El símbolo toledano T: Analecta gregoriana * (Roma 1934) 295s. 
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2) Concilio de Braga (1 mayo 561) 
[N.204 y 205] 


3) Concilio HI de Letrán (Ecuménico X) 
(1139) 


[N.978] 


4) Carta de Inocencio IM al arzobispo de Tarragona 
(18 dictembre 1208) 


El extremismo rigorista de algunas secras se prestaba fácilmente a 
asimilar el maniqueismo dualista del principio bueno, creador del 
espiritu, y del malo, creador de la materia. Tal parece que ocurrió a 
principios del siglo XI1 con los seguidores de Pedro Valdés [cf. 
Introducción al n.207], que reprobaban el matrimonio como algo 
malo y, consiguientemente, prohibian las segundas nupcias. Así al 
menos se deduce de la profesión de fe que Inocencio IM envió al 
arzobispo de Tarragona, para que la firmara Durando de Huesca v 
sus compañeros. 


Profesión de fe prescrita a los valdenses 
[N.572] 


2. Sacramentalidad del matrimonio 


Los encratitas de todo tipo, que negaban la santidad del matrimo- 
nio natural, tenían lógicamente que negar su carácter de sacramento 
Cristiano. Mucho más tarde y con presupuestos totalmente distintos, 
iban a llegar los reformadores a conclusiones parecidas en cuanto que 
negaban la sacramentalidad del matrimonio. En efecto, tanto Lutero 
como los demás reformadores protestantes exaltaron calurosamente la 
dignidad del matrimonio !%, al mismo tiempo que despreciaban el 
estado de virginidad y continencia tan alabado por la Iglesia católica. 
Pero, fundados en su concepción del sacramento como una promesa de 
gracia en la cual se confía, negaban que en el Nuevo Testamento se 
encuentre tal promesa en relación con el matrimonio!5%;, y, por 
consiguiente, no puede afirmarse que sea sacramento. Puede, desde 
luego, afirmarse que está instituido por Dios; mas a la manera como 


151 Asi, por ejemplo, dice Lutero: «Dios honra admirablemente este estado... y lo ha 
colmado de bendiciones por encima de todos los demás» (Catechismrus major, T pars. Decalo- 
gus, Vl praeceptum: ed. J. T. MtiLer, Die symbolischen Búcber [Gútersioh 1907] 424). Y 
Calvino: «El lazo más sagrado que Dios ha puesto entre nosotros es et del marido con 
la mujer» (Sermón 41 sobre la epist. a los Efesios: Corp. Reform. 79,761). 

12 M, LuTERO, De captivitate babylonica: ed. WEIMAR 6,550. 
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lo está la agricultura, la arquitectura, la sastrería y los demás oficios, 
que no son propia y verdaderamente sacramentos 15, 

De aquí se sigue, en el pensamiento de los reformadores, que la 
jurisdicción sobre las causas matrimoniales pertenece al Estado y que 
la jurisdicción eclesiástica es sencillamente un abuso de poder !5%, 
Defienden también la licitud del divorcio, aun cuando no hay acuerdo 
entre ellos cuando se trata de establecer las causas que lo permiten 155, 

Los documentos del magisterio, aunque tardíos, son explícitos 
sobre todas esas materias: sacramentalidad, identificación del contrato 
con el sacramento, competencia exclusiva de la Iglesia, por razón de 
la sacramentalidad, propiedades de unidad e indisolubilidad. En 
cuanto a la fecha tardía de los documentos, hemos de recordar la 
posesión pacífica de una tradición fundada en la Escritura (cf. Ef 
5,22-32) y la ausencia de ataques directos que hubieran hecho 
necesaria anteriormente la intervención del magisterio, para la defensa 
formal de una verdad de fe. 

En los documentos aducidos anteriormente [cf. n.1254.204.205] 
no se habla expresamente de la sacramentalidad del matrimonio, ya 
que sólo se trataba de defender su santidad frente al dualismo 
maniqueo de los priscilianistas. El concilio 11 de Letrán (1139) no 
ofrece lugar a duda, pues enumera el matrimonio juntamente con el 
«sacramento» de la eucaristía, del bautismo, el sacerdocio y los demás 
órdenes sagrados [cf. n.978]. Más claro resulta el concilio de Verona 
(1184) que condenó a los albigenses, y sirve para iluminar el canon 23 
del concilio IV de Letrán (cf. n.535], que está inspirado en la doctrina 
del de Verona [n.1120]. 


1) Concilio de Verona, con Lucio HIT (1181-1185) 
(Octubre-noviembre de 1184) 


Este concilio, presidido por el mismo papa, fue reunido para 
combatir todas las herejías del tiempo, muv especialmente aquellas 
que atentaban, so capa de espiritualidad, contra la institucionalidad de 
la Iglesia (cf. n.11260]. 


TEXTO: Msi XXIIIL, 477, 


Et quoníarmm nonnulli sub spe- Y como algunos, so capa de piedad... 
cie pietatis... auctoritatem sibi se arrogan la autoridad para predicar... a 
vindicant praedicandi..., omnes todos cuantos se atreven a sentir o ense- 
qui de sacramento corporis et ñar de otro modo que como predica y 
sanguinis Domini nostri lesu observa la santa Iglesia romana acerca 
Christi vel de baptismate seu de del sacramento del cuerpo y de la sangre 
peccatorum confessione, matri- de nuestro Señor Jesucristo, del bautis- 


155 Tastitutio christina db.4 c.19 n.4: Corp. Retorm. 32,1121. 

154 MELANCHTHON, De porestate et primatu papae (1537): Corp. Reform. 3,285. 

155 Las causas de disolución que aduce Lutero son: el adulterio, el abandono del ho- 
gar al menos por diez años, el negarse a la reconciliación después de una reyerta que ha 
conducido a una separación momentánea, la mala voluntad que impide al consorte cumplir 
con los deberes ensrianos, y otras. Bucero añade la incompatibilidad de carácter; Me- 
lanchthon, las sevicias y malos tratos. 
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monio vel reliquis ecclesiasticis 
sacramentis aliter sentire aut do- 
cere non metuunt, quam sacro- 
sancta Romana Ecclesia praedi- 
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mo, de la confesión de los pecados, del 
matrimonio o de los demás sacramentos 
de la Iglesia... los ligamos con 1gual 
vinculo de perpetuo anatema. 


cat et observat... pari vinculo 
perpetui anathematis innoda- 
mus. 


2) Inocencio HI (1198-1216) 


Inocencio HI enumera el matrimonio entre los siete sacramentos, 
en la profesión de fe que envió al arzobispo de Tarragona para que la 
firmaran los simpatizantes de la doctrina de Valdés [cf. n.572]. 
También el concilio IV de Letrán (1215), que sigue las huellas del de 
Verona [n.1255], enumera el matrimonio juntamente con el bautismo, 
la eucaristía y la penitencia [cf. n.535]. En otras ocasiones habla 
Inocencio expresamente del sacramento del matrimonio. Una de ellas, 
en la carta que dirigió a Ugo, obispo de Ferrara, en la que explica el 
sentido del privilegio paulino, distinguiéndolo del caso en el que uno 


de los dos fieles casados se ha pasado a la herejía. 


Carta «(Quanto te magis» a Hugo, obispo de Ferrara 
(1 mayo 1199) 


TEXTO: CIC Decr.Greg.1X, lib.1V, 19,7: Frdbg !l, 722ss; 


ML 214,588ss. 


Si vero alter fidelium coniu- 
gum vel labatur in haeresim vel 
transeat ad gentilitatis errorem, 
non credimus, quod in hoc casu 
is, qui relinquitur, vivente altero 
possit ad secundas nuptias con- 
volare, licet in hoc casu maior 
appareat contumelia creatoris. 
Nam etsi matrimonium verum 
quidem inter infideles exsistat, 
non tamen est ratum: inter fide- 
les autem verum quidem et ra- 
tum exsistit: quia sacramentum 
fidei, quod semel est admissum, 
nunquam amittitur, sed ratum 
efficit coniugii sacramentum, ut 
ipsum in coniugibus illo duran- 
te perduret. 


3) 


Mas si uno de los cónyuges fieles es el 
que cae en la herejía o se pasa al error de 
la gentilidad, no creemos que en este 
caso puede el que queda, pasar a segun- 
das nupcias, mientras viva el otro, aun 
cuando en este caso pueda parecer que es 
mayor injuria del Creador. Porque, aun- 
que el matrimonio entre los infieles es 
verdadero, sin embargo, no está confir- 
mado. Pero entre los fieles, es verdadero 
y confirmado; porque el sacramento de 
la fidelidad que una vez fue admitido, no 
se pierde jamás, sino que confirma el 
sacramento del matrimonio, para que 
mientras él dure, dure éste cambién en 
los cónyuges. 


Concilio H de Lyón (ecuménico XIV) 


Profesión de fe de Miguel Paleólogo 
(6 julio 1274) 


[N.941] 
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4) Concilio Florentino (ecuménico XVI) 
Bula « Exultate Deo», de Engenio IV (1431-1447) 
(22 noviembre 1439) 


Decreto para los Armenios 


En este decreto se da la primera instrucción global sobre el 
sacramento del matrimonio en un texto conciliar. La doctrina se toma 
de Santo “Tomás (cf. Introducción al n.942], pero se hacen algunas 
añadiduras, v.gr. una cita de San Pablo (Ef 5,32), para deducir la 
indisolubilidad del matrimonio, aun en caso de adulterio. Por eso se 
añade una cláusula fimal, puesto que los griegos sostenían que el 
matrimonio podía disolverse en caso de mediar adulterio. Se afirma, 
además, que el matrimonio lo constituye el mutuo consentimiento de 
presente y añade al texto de Santo Tomás la palabra «regulariter», que 
traducimos por «normalmente», porque hay que referirla a «per 


verba». 


En casos como en el de dos sordomudos, 


ese mutuo 


consentimiento se tendría que expresar por gestos. 


TEXTO: G. HOFMANN, Conc. 


1058-1059; COD 550. 


Septimum est sacramentum 
matrimonii, quod est signum 
coniunctionis Christi et Eccle- 
siae secundum Apostolum di- 
centem: Sacramentum hoc mag- 
num est: ego autem dico ín 
Christo et in Ecclesía (Eph 5,32). 
Causa efficiens matrimonii re- 
gulariter est mutuus conmsensus 
per verba de praesenti expres- 
sus. Assignatur autem triplex 
bonum matrimonii. Primum est 
proles suscipienda et educanda 
ad cultumm Dei. Secundum est 
fides, quam unus coniugum al- 
teri servare debet. Tertium indi- 
visibilitas matrimonii, propter 
hoc quod significat indivisibi- 
lem coniunctionem Christi et 
Ecclesiae. Quamvis autem ex 
causa fornicationis liceat tori se- 
parationem facere, non tamen 
aliud matrimonium contrahere 
fas est cum matrimonii vincu- 
lum legitime contracti perpe- 
tuum sit. 


Flor. 1/11 550; Msi XXXI, 


El séptimo sacramento es el del matri- 
monio, que es signo de la unión de 
Cristo y la Iglesia, según el Apóstol, que 
dice: Este sacramento es grande; pero entendi- 
do en Cristo y en la falesia (Ef 5,32). La 
causa eficiente del matrimonio es el mu- 
tuo consentimiento expresado normal- 
mente por palabras de presente. Ahora 
bien, el matrimonio comporta un triple 
bien: el primero es la descendencia que 
se tiene y que se educa para el culto 
divino. El segundo es la fidelidad que 
cada uno debe guardar con el otro. El 
tercero es la indivisibilidad del matrimo- 
nio, como quiera que significa la indivi- 
sible unión de Cristo y de la Iglesia. Y 
aunque por causa de un adulterio sea 
lícita la separación, el vínculo del matri- 
monío legítimamente contraído es perpe- 
tuo. 
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5) Concilio de Trento (ecuménico XIX) 
Sesión 24 (11 noviembre 1563) 


Doctrina sobre el sacramento del matrimonio 


El decreto sobre el sacramento del matrimonio comenzó a 
prepararse en 1547; se continuó en 1552; se interrumpió a causa de las 
quejas de los protestantes, que intervinieron para que no se tuvieran 
las deliberaciones sim contar con ellos; fue tomando su forma 
definitiva a partir de febrero de 1563. Conoció cuatro proyectos: el 
primero, estudiado en 36 reuniones, desde el 9 de febrero al 23 de 
marzo (SGTr 9,382-470); el segundo se discutió en 20 asambleas 
generales desde el 11 al 23 de agosto (SGTr 685-747). Este proyecto 
contenía 12 cánones y un decreto del que se había desglosado la 
materia referente a los matrimonios clandestinos [cf. n.1277]. El 
tercer proyecto se presentó a los Padres el 5 de septiembre y se 
discutió en las sesiones del 7 al 10 de septiembre (SGTr 9,781-795). 
Por último, el cuarto provecto, presentado el 13 de octubre, contenía 
12 cánones a los que, como en decretos anteriores, se añadió una 
parte doctrinal (SGTr 9,888-889). Se examinaron en las sesiones del 
26 y 27 de octubre (SGTr 9,898-906) y se tuvo la votación definitiva 
el 11 de noviembre (SGTr 9,966-968). 

El eje de este decreto es la sacramentalidad del matrimonio 
cristiano, que los reformadores negaban. Al negar al matrimonio su 
carácter sacramental, los reformadores lo sustraían de la competencia 
de la Iglesia, y no reconocían otra competencia en las causas 
matrimoniales sino la del Estado. El decreto comienza por recordar los 
principales textos de la revelación que confirman la institución natural 
del matrimonio perpetuo, indisoluble y a la vez unitario [n.1258 y 
1259], para pasar a su institución como sacramento cristiano. Los 
cánones insisten en la sacramentalidad [canon 1], que es fundamental, 
la unidad [canon 2], ya que los reformadores se habían mostrado 
complacientes con la bigamia del Landgrave Felipe de Hesse; la 
indisolubilidad, incluso en el caso de adulterio. Sin embargo, para no 
condenar directamente a la Iglesia griega, el canon 7 toma una forma 
muy circunspecta. Se condena tan sólo a quien diga que el punto de 
vista de los latinos es falso. Esto equivale a afirmar que la postura de 
quienes permiten el divorcio, por razón de adulterio, no están en lo 
cierto; pero no se les condena abiertamente [cánones 5-8]. Finalmente, 
se define la competencia de la Iglesia en las causas matrimoniales, 
por razón del sacramento [cánones 3-4; 11-12] y la dignidad del celibato 
en general y del celibato de los clérigos [cánones 9 y 10]; pero sin con- 
denar el uso de las Iglesias orientales de ordenar a personas casadas. 


TEXTO: SGTr 9,966-968; Msi XX XIII, 149-151; COD 753-755, 
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1258 — Matrimonii perpetuum indis- El vinculo perpetuo e indisoluble del 
1797 solubilemque nexum  primus matrimonio lo proclamó el primer padre 
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humani generis parens divini 
Spiritus instinctu pronmuntiavit, 
cum dixit: Hoc nunc os ex ossi- 
bus meis, et caro de carne mea. 
Quamobrem relinquet homo pa- 
trem suum et matremn, et adhae- 
rebit uxori suae, et erunt duo in 
carne una (Gen 2,23sq; cf. Eph 
5,31). 


Hoc autem vinculo duos tan- 
tummodo copulari et coniungi, 
Christus Dominus apertius do- 
cuit, cum postrema illa verba, 
tanquam a Deo prolata, referens 
dixit: ftaque lam non sunt duo, 
sed una caro (Mt 19,6), statim- 
que eiusdem nexus firmitatem, 
ab Adamo tanto ante pronuntia- 
tam, his verbis confirmavit: 
Quod ergo Deus coniunxit, ho- 
mo non separet (Mt 19,6; Mc 
10,9). 


Gratiam vero, quae naturalem 
illum amorem perficeret, et in- 
dissolubilem unitatem confir- 
maret 15, coniugesque sanctifi- 
caret, ipse Christus, venerabi- 
lium sacramentorum institutor 
atque perfector, sua nobis pas- 
sione promeruit. Quod Paulus 
Apostolus innuit, dicens: Viri, 
diligite uxores vestras, sicut 
Christus dilexit Ecclesiam, et se 
ipsum tradidit pro ea (Eph 5,25), 
mox subiungens: Sacramentum 
hoc magnum est; ego autem díi- 
co, in Christo et in Ecclesia 
(Eph 5,32). 


Cum igitur matriímonium in 
lege evangelica veteribus connu- 
biis per Christum gratia praes- 
tet: merito inter Novae Legis sa- 
cramenta annumerandum sancti 
Patres nostri, Concilia et univer- 
salis Ecclesiae traditio semper 
docuerunt; adversus quam impii 
homines huius saeculi insanien- 
tes, non solum perperam de hoc 
venerabili sacramento senserunt, 


del género humano, movido por una 
inspiración dei Espiritu Santo, cuando 
dijo: Esta vez sí que es hueso de mis buesos y 
carne de mi carne. Por esto dejará a su padre y 
a su madre y se unirá a su mujer y se harán los 
dos una sola carne (Gén 2,23s.; cf. Ef 5,31). 


Que con este vinculo se unan y junten 
tan sólo dos personas, lo enseñó más 
claramente Cristo nuestro Señor cuando, 
después de haber citado esas últimas 
palabras como dichas por Dios, añadió: 
De manera que ya no son dos, sino una sola 
carne (Mt 19,6). ce inmediatamente des- 
pués confirmó con estas palabras la soli- 
dez de este vínculo proclamada por 
Adán con tanta anterioridad: .-15/, pres, lo 
que Dios unió, que no lo separe el hombre (Mu 
19,6; Mc 10,9). 


Ahora bien, el mismo Cristo, autor y 
realizador de los sacramentos venerables, 
nos mereció con su pasión la gracia que 
había de perfeccionar ese amor natural v 
confirmar esta unidad indisoluble !%% y 
santificar a los esposos. Esto es lo que 
insinúa el apóstol Pablo, cuando dice: 
Maridos, amad a vuestras mujeres como Cris- 
to amó a la Iglesia y se entregó a sí mismo por 
ella (Et 5,25), añadiendo en seguida: Este 
sacramento es grande; lo digo en Cristo y en ta 
Iglesia (Ef 5,32). 


Asi, pues, como por razón de la gracia 
de Cristo aventaja el matrimonio en la 
ley evangélica a las nupcias antiguas, con 
razón enseñaron siempre nuestros santos 
Padres, los concilios y la tradición uni- 
versal de la Iglesia, que había que contar- 
lo entre los sacramentos de la Ley nueva. 
Eos hombres impios de nuestro tiempo, 
furiosos contra esta tradición, no se han 
contentado con tener opiniones falsas 
sobre este sacramento venerable, sino 


156 Es claro que el concilio entiende que la indisolubilidad intriseca del matrimonio 
es de derecho natural y que el sacramento cristiano no hace sino explicitar y confirmar 
esta propiedad de todo matrimonio, llevando el amor humano a su máxima perfección. 
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sed de more suo, praetextu 
Evangelii libertatern carnis in- 
troducentes, multa ab Ecclesiae 
catholicae sensu et ab Apostolo- 
rum temporibus probata consue- 
tudine aliena, scripto et verbo 
asserverunt, non sine magna 
Christifidelium iactura. Quorum 
temeritati sancta et universalis 
Synodus cupiens occurrere, in- 
signiores praedictorum schisma- 
ticorum haereses et errores, ne 
plures ad se trahat perniciosa 
eorum contagio, exterminandos 
duxit, hos in ipsos haereticos 
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que introduciendo la libertad de la carne 
so pretexto del Evangelio, según su cos- 
tumbre, han afirmado, por escrito y de 
palabra, muchas cosas que son ajenas al 
sentir de la Iglesia catolica y a la costum- 
bre aprobada desde los tiempos apostóli- 
cos; Y esto, con gran perjuicio de Jos 
fieles. Deseando el santo y universal con- 
cibio salir a] paso de su temeridad, estimó 
que debían ser exterminadas las principa- 
les herejías y errores de estos cismáticos; 
para que su contagio pernicioso no arras- 
tre a otros consigo, decreta los siguientes 
anatematismos contra estos herejes y sus 
errores: 
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eorumque errores decernens 
anathematismos: 
Can. 1. Si quis dixerit, matri- 


monium non esse vere et proprie 
unum ex septem Legis evangeli- 
cae sacramentis, a Christo Do- 
mino institutum, sed ab homini- 
bus in Ecclesia inventum, neque 
gratiam conferre: anathema sit 
[cf. n.1261]. 


Can. 2. Si quis dixerit, licere 
Christianis plures simul habere 
uxores, et hoc nulla lege divina 
esse prohibitum: A.S, [cf. n.1259]. 


Can. 3, Si quis dixerit, eos 
tantum consanguinitatis et affi- 
nitatis gradus, qui  Levitico 
(18,6sqq) exprimuntur, posse 
impedire matrimonium contra- 
hendum, et dirimere contrac- 
tum; nec posse Ecclesiam in 
nonnullis illorum  dispensare, 
aut constituere, ut plures impe- 
diant et dirimant: A. S. 


Can. 4. Si quis dixerit, Ec- 
clesiam non potuisse constituere 
impedimenta matrimonium di- 
rimentia, vel in lis constituendis 
errasse: A. $, 


Can. 5. Si quis dixerit, prop- 
ter haeresim, aut molestam co- 
habitationem, aut affectatam ab- 
sentiam a coniuge dissolvi posse 
matrimonii vinculum: A. $. 


1. Si alguno dijere que el marrimo- 
nio no es verdadera y propiamente uno 
de los siete sacramentos de la Ley evan- 
gélica, instituido por Cristo el Señor, 
sino que es una invención de hombres en 
la Iglesia, y que no confiere la gracia, 5e2 
anatema [n.1261]. 


2. Sialguno dijere que es lícito a los 
cristianos tener a la vez varias mujeres, y 
que esto no está prohibido por ninguna 
ley divina, sea anatema [cf. n.1259]. 


3. Si alguno dijere que sólo los gra- 
dos de consanguinidad y afinidad que 
están expuestos en el Levitico (18,655) 
pueden impedir el contraer matrimonio y 
anular el va contraido; y que la Iglesia no 
puede dispensar en algunos de ellos, o 
establecer además otros que lo impidan o 
lo diriman, sea anatema. 


4, Si alguno dijere que la Iglesia no 
pudo establecer impedimentos dirimen- 
tes del matrimonio, o que se equivocó al 
establecerlos, sea anatema. 


5. Si alguno dijere que el vínculo del 
matrimonio puede disolverse por causa 
de herejía o porque resulta molesta la 
vida en común, o por ausencia culpable 
del cónyuge, sea anatemna. 


1267 
1806 


1268 
1807 


1269 
1308 


1270 
1800 


Elliacramento del Dairimionto 


Can. 6. Si quis dixerit, matri- 
monium ratum, non consumma- 
tum, per solemnem religionis 
professionem alterius coniugum 
non dirimi: A. S. 


Can. 7. Si quis dixerit, Ec- 
clesiarm errare!%”, cum docuit et 
docet, ¡uxta evangelicam et 
apostolicam doctrinam (Mc 10; 1 
Cor 7), propter adulterium alte- 
rius coniugum matrimonii vin- 
culum non posse dissolvi, et 
utrumque, vel etiam innocen- 
tem, qui causam adulterio non 
dedit, non posse, altero coniuge 
vivente, aliud  matrimonium 
contrahere, moecharique eum, 
qui dimissa adultera aliam du- 
xerit, et eam, quae dimisso adul- 
tero alii nupserit: A. $. 


Can. 8. Si quis dixerit, Ec- 
clesiam errare, cum ob multas 
causas separationem inter coniu- 
ges quoad thorum, seu quoad 
cohabitationem, ad certum in- 
certumve tempus, fierí posse de- 
cernit: A. $, 


Can. 9. Si quis dixerit, cleri- 
cos in sacris ordinibus constitu- 
tos, vel regulares castitatem so- 


E, 


6. St alguno dijere que un matrimo- 
nio rauficado y no consumado no se 
anula por la solemne protesión religiosa 
de uno de los cónvuges, sea anatema. 


- 


7. Si alguno dijere que la Iglesia se 
equivoca !5 cuando enseñó y enseña que, 
conforme a la doctrina del Evangelio y 
de los apóstoles (cf. Me 10; 1 Cor 7), no 
puede disolverse el vínculo del matrimo- 
nio por adulterio de uno de los cónyu- 
ges; y que ninguno de los dos, ni siquie- 
ra el cónyuge inocente que no dio moti- 
vo de adulterio, pueden contraer nuevas 
nupcias, mientras viva el Otro; Y que 
cometen adulterio cl hombre que des- 
pués de repudiar a su mujer adúltera se 
casa con otra y la mujer que después de 
haber repudiado a su marido adúltero se 
casa con otro, sea anatema. 


8. Si alguno diere que la [plesia se 
equivoca cuando por múltiples razones 
decide que los esposos pueden vivir se- 
parados en cuanto a la vida convugal o 
en cuanto a la cohabitación, en un tiem- 
po determinado o indefinido, sea ana- 
tema. 


9. Si alguno dijere que los clerigos 
que han recibido las árdenes sagradas 0 
los religiosos que han hecho profesión 


2 Como dijimos en la introducción al n.1257, esta torma mitigada se eligio para no 
incluir a la Iglesia griega, que en la práctica permite el divorcio cuando ha habido adulte- 
ro, pero no condena la doctrina contraria mantenida por la Iglesia romana, La cuestión 
está en la interpretación que se da en Me 5,32 y 19,9 al término rogveia. A pesar de que 
normalmente se traducía por fornicación- adulterio, la Iglesia laca, siguiendo una tradi- 
ción inmemorial, no admitía que aquí se tratara de una excepción a la indisolubilidad del 
matrimonio, que sería contra todo el contexto del pasaje. La tornicación adulterio que per- 
mitiría la separación de los cónyuges y un nuevo matrimonio consistiría en el caso de 
un matrimonio que se descubria haber sido nulo. Esta es la traducción que hoy se propone 
como la legítima: «en el caso de un matrimonio nulo, de una unión ilegítima» (cf. J. Box. 
SIRVEN, S.]., Le drrorce dans le Nomreas Testament “París 1948); Traduction oecuménique de da 
Bible (Paris 1972): La sacra Biblia [Conferencia Episcopal Uraliana] 1971). Admitida la indi- 
solubilidad intrínseca del matrimomo, es cuestión distinta la de saber hasta que límites se 
extiende el poder que Cristo dio a su Iglesia respecto de los sacramentos (cf. A. VARGAs- 
Machuca, Los casos de divorcio admitidos por San Mateo (3.32 y 19,9). Consecuencias para 
la teología actual: Estudios Eclesiásticos 50 [1975] 5-54. El Tridentino, pues, define: que 
el matrimonio es intrínsecamente indisoluble en los casos concretos que los protestantes 
daban como causas de disolución; que la Iglesia no se equivoca en cuanto a su doctrina 
sobre la indisolubilidad por adulterio. No están condenados los griegos, pero, como dice 
Pio Xl en su encíclica Casir comnubii, así no se equivocó ai se equivoca la [plesia cuando 
enseñó y enseña estas cosas, se sigue que es completamente cierto que el matrimonio es 
indisoluble aun en el caso de adulterio» ¡AÁAS 22 [1930] 574). Es interesante saber que 
D. Lainez. aun cuando estaba conforme con la sustancia del canon, se oponía a la defi- 
nición. Ct. L. Brussan, los Tridentino inedito di G. Laimez sul matrimonio: Gr 64 2 
(19831 311-320. 
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lemniter professos, posse matri- 
monium  contrahere, contrac- 
tumque validum esse, non ob- 
stante lege Ecclesiastica vel voto, 
et oppositum nil aliud esse, 
quam damnare matrimonium; 
posseque omnes contrahere ma- 
trimonium, qui non sentiunt se 
castitatis (etiamsi eam voverint) 
habere donuwm: A. S. Cum Deus 
id recte petentibus non deneget, 
nec patiatur, nos supra id, quod 
possumus, tentari (1 Cor 10,13). 


Can. 10. Si quis dixerit, sta- 
tum coniugalem anteponendum 
esse statui virginitatis vel coeli- 
batus, et non esse melius ac bea- 
tius, manere in virginitate aut 
coelibatu, quam iungi matrimo- 
nio (cf. Mi 19 11sq; 1 Cor 
7,255q.38.40): A. S. 


Can. 11. Si quis dixerit, pro- 
hibitionem solemnitatis nuptia- 


rum  certis anni temporibus 
superstitionem esse tyrannicam, 
ab  ethnicorum  superstitione 


profectam; aut benedictiones et 
alias ceremonias, quibus Ecele- 
sia in illis utitur, damnaverit: 


A. S. 


Can. 12. Si quis dixerit, cau- 
sas matrimoniales non spectare 
ad ¡udices ecclesiasticos: A. $. 
[v.n.1278,1279 con la nota 
166] "5. 


3. Sacramento y el contrato 


Los sacramentos de la Iglesia 


solemne de castidad pueden contraer ma- 
trimonio; y que, si lo contraen, es válido, 
a pesar de la ley eclesiástica o el voto, y 
que decir lo contrario no es otra cosa 
sino condenar el matrimonio, y que pue- 
den contraer matrimonio todos aqueljos 
que no se sienten con el carisma de la 
castidad, aun cuando hubieran hecho vo- 
to de ella, sea anatema. Porque Dios no 
niega su gracia a quienes sinceramente se 
la piden y no permite que seamos tentados por 
encima de lo que podemos resistir (1 Cor 


10,13). 


10. Si alguno dijere que el estado de 
matrimonio debe amteponerse al estado 
de virginidad o celibato; y que no es 
mejor y más santo permanecer en virgl- 
nidad o celibato que unirse en matrimo- 
nio fcf. Mt 19,115; 1 Cor 7,255.38.40), sea 
anatema., 


11. Si alguno dijere que la prohibi- 
ción de las solemnidades nupciales en 
determinados tiempos del año es una 
superstición tiránica derivada de las 
supersticiones paganas; o si condena las 
bendiciones y demás ceremonias que la 
Iglesia usa en las nupctas, sea anatema. 


12. Si alguno dijere que las causas 
matrimoniales no pertenecen a los jue- 


ces eclesiásticos, sea anatema  [cf. 
n.1278,1279, con la nota 166] 138, 


matrimonial 


Puesto que el matrimonio cristiano es un sacramento, es lógico 
preguntarse qué es lo que añade el sacramento al mismo contrato 


natural entre dos cristianos, y 


si ambas realidades son distintas y 


separables entre sí. La respuesta que se dé a esta pregunta tiene sus 
implicaciones jurídicas en el campo de las competencias de la Iglesia. 
Aunque no ha mediado definición formal sobre este particular, el 


Pai 


El canon no es exclusivo; pero la interpretación de la Iglesia ha sido restrictiva 


[cf. n.12%8 y 1279]: el canon 1690 del Derecho canónico afirma que las causas matrimonia- 
les entre los bautizados son de competencia propia y exclusiva del juez eclesiástico; y el 
1016 reconoce al Estado solamente la competencia en cuanto a los efectos civiles del matri- 
monio eristiano. El nuevo Derecho canónico (canon 1059) mantiene esa misma perspectiva 
en cuanto a los meros efectos civiles y en cuanto a la competencia del juez eclesiástico 
canon 1671): AAS 75 (1983), H, 187.286. 
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magisterio ha enseñado mormalmente la identificación real y la 
inseparabilidad entre el matrimonio entre cristianos (sacramento) y el 
contrato natural. 


1) Carta de Nicolás I (858-867) a los búlgaros 
(13 noviembre 866) 


Muchos fueron los problemas de tipo religioso que se le presenta- 
ron al emperador de los búlgaros el año 864, cuando él y su pueblo se 
convirtieron en masa por la predicación de los monjes orientales 
dependientes entonces de Focio de Constantinopla. Después de 
buscar infructuosamente una respuesta en Constantinopla, Boris- 
Miguel envió una legación a Roma, pidiendo al papa Nicolás 1 que le 
aclarara 106 dudas en temas religiosos. Una de ellas se refiere a la 
forma esencial del matrimonio. Nicolás 1 declara que la forma esencial 
del matrimonio es el mutuo consentimiento de los cónyuges: esto 
sólo basta y es también esencial. Esta es la concepción teologica que se 
impondrá más tarde, y que defendió Pedro Lombardo (1151) en el 
libro de las Senmfencias15%. Sin embargo, Graciano, en su Decreto, 
distingue entre el consentimiento, que llama un matrimonio ¿niciado, y 
la consumación del matrimonio, que es matrimonio perfecto: el 
primero puede ser disuelto; el segundo es indisoluble !%, Los papas, 
en general, son favorables a la teoría consensual; pero aceptan también 
la teoría de Graciano, en cuanto que reconocen que, si no ha mediado 
la consumación del matrimonio, puede disolverse éste en casos bien 
determinados 191, 


TEXTO: Msi XV, 403; ML 119,980. 


C3. .. Sufficiat secundum  C.3. .. Baste según las leyes el solo 
leges solus eorum consensus, de consentimiento de aquellos de cuya 
quorum coniunctionibus agitur: unión se trata. Si acontece que falta este 
quí consensus si solus in nuptiis solo consentimiento en el matrimonio, 
forte defuerit, cetera omnia, todo lo demás que se celebre, aun cuando 
etiam cum ipso coitu celebrata se incluya la unión carnal, es perfecta- 
frustrantur, loanne Chrysostomo mente inútil, según el testimonio del gran 
magno doctore testante, qui ait: doctor Juan Crisóosiomo: «Lo que hace el 
«Matrimonium non facit coitus, matrimonio no es la unión carmal, sino la 
sed voluntas» 162, voluntad» 142, 


159 Set. IV d.27 0.3 v 4. 

160 Decretum Gratiani, pars 11 causa 2? q.2. 

161 Por ejemplo, Urbano 111 (1185-1187) dio la hbertad a los esposos en caso de que 
alguno de ellos hubiera contraido la lepra antes de la consumación del matrimonio: Jaffé 
n.15734, Esta Decretal fue corregida más tarde y aplicada únicamente a los esponsales; 
en este cambio intervino San Raimundo de Peñafort. Unos años antes, aun reconociendo 
que el consentimiento actua) y reciproco es lo que hace el matrimonio (Jaffé 14235), Ate- 
jandro 11 (1159-1181) confirma la costumbre de disolver el vinculo caso de que, no con- 
sumado el matrimonio, uno de los cónyuges entrara en religión (Jafté 13787) [n.1275]. 

le2 Ps. CRISOSTOMO, Op. imperf. in Mt. bon. 32,9: MG 56,802. 
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Carta de Alejandro IM (1159-1181) al arzobispo de Salerno 


(Fecha incierta) 


Alejandro III, reconociendo que el consentimiento mutuo es lo 
que hace el matrimonio, supone que el matrimonio consumado 
adquiere un carácter de mayor perfección e indisolubilidad. En 
cuanto a la indisolubilidad del matrimonio no consumado, muestra 
que había cierta divergencia en cuanto al establecimiento de los 


límites. 


TEXTO: Msi XXII, 283,288. 


Disolución del matrimonio no consumado, por la entrada en religión 


Post consensum legitimum de 
praesenti licitum est alteri, alte- 
ro etiam repugnante, eligere 
monasterium, sicut Sancti qui- 
dem de nuptiis vocati fuerunt, 
dummodo carnalis commixtio 
non intervenerit inter eos: et al- 
teri remanenti, si commonitus 
continentiam servare noluerit, li- 
citum est ad secunda vota trans- 
ire; quia cum non fuissent una 
caro simul effecti, satis potest 
unus ad Deum transire, et alter 
in saeculo remanere... 


Después del consentimiento legitimo 
de presente, es lícito a una de las partes, 
aun con oposición de la otra, entrar en 
un monasterio, como algunos santos Pa- 
dres fueron llamados desde el matrimo- 
nio; siempre, empero, que no hubiera me- 
diado entre ellos unión carnal. Y la parte 
que queda, si, después de avisada no 
quisiere permanecer continente, puede 
licitamente contraer nuevo matrimonio. 
Porque como no se han hecho aún una 
sola carne, puede muy bien uno dedicar- 
se a Dios y el otro permanecer en el 
mundo. 


Matrimonio no consumado y un nuero malrimonio 


Si inter virum et mulierem le- 
gitimus consensus... interveniat 
de praesenti, ita quidem, ut 
unus alterum ín suo mutuo con- 
sensu verbis consuetis expresse 
recipiat... sive sit i¡uramentum 
interpositum sive non, non licet 
mulieri alii nubere. Et si nupse- 
rit, etiamsi carnalis copula sit 
secuta, ab eo separari debet, et, 
ut ad primum redeat, ecclesiasti- 
ca districtione compelli, quam- 
vis alii aliter sentiant, et aliter 
etíam a quibusdam praedecesso- 
sibus nostris sit aliquando iudi- 
catum 163, 


3) 


Si ha existido... un legitimo consenti- 
miento de presente de forma que un 
cónyuge hava aceptado expresamente al 
otro en mutuo consentimiento, con las 
palabras acostumbradas... tanto si ha me- 
diado juramento como si no, no es lícito 
a la mujer casarse con otro. Y si se casa, 
aun cuando hava habido unión carnal 
con el otro, debe separarse de el y ha de 
ser obligada con el peso de la lev ecle- 
slástica a volver a su primer marido, 
aunque otros opmen de otro modo e 
incluso nuestros predecesores havan de- 
terminado alguna vez otra cosa distin- 
ta 163 


Concilio Florentino (ecuménico XVI) 


Bula «Exultate Deo», de Eugenio 11” (1431-1447) 
(22 noviembre 1439) 


[N.1257] 


163 En esto sigue Alejandro IM la sentencia dada por Inocencio li (1130-11431, 
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4) Concilio de Trento (ecuménico XIX) 
Sesión XXIV (11 noviembre 1563) 


Decreto sobre los matrimonios clandestinos 


El decreto llamado Tametsí es un decreto de reforma que trataba 
de corregir los abusos originados a causa de los matrimonios 
clandestinos. Por eso prescribe el concilio una serie de normas, entre las 
cuales está la de contraer el matrimonio en presencia del párroco o de 
un delegado y de dos o tres testigos. Sin este requisito, los 
contrayentes son inhábiles para contraer matrimonio. Pero juntamente 
reconoce la validez de los matrimonios clandestinos celebrados 
anteriormente por el libre consentimiento de los contrayentes. Se había 
preparado un canon dogmático en el que se definía que los matrimo- 
nios clandestinos celebrados por el libre consentimiento de los 
contraventes eran válidos (SGTr 9,640). El canon se suprimió, pero la 


sustancia de él, 


o sea, que el matrimonio lo constituye el libre 


consentimiento de las partes, ha pasado al decreto Tametsi. 


TEXTO: SGTr 9,968; Msi XXXIII, 152; COD 755-756. 


Tametsi dubitandum non est, 
clandestina matrimonia, libero 
contrahentium consensu facta, 
rata et vera esse matrimonia, 
quamdiu Ecclesia ea irrita non 
fecit, et proinde iure damnandi 
sint illi, ut eos sancta Synodus 
anathemate damnat, qui ea vera 
ac rata esse negant, quique falso 
affirmant, matrimonia a filiis fa- 
milias sine consensu parentum 
contracta irrita esse, et parentes 
ea rata vel irrita facere posse 1%: 
nihilominus sancta Dei Ecclesia 
ex ¡ustissimis causis illa semper 
detestata est atque prohibuit... 


Qui aliter quam praesente pa- 
rocho, vel alio sacerdote de ip- 
sius parochi seu Ordinarii licen- 
tia, et duobus vel tribus testibus 
matrimonium contrahere atten- 
tabunt: eos sancta Synodus ad 
sic contrahendum omnino inha- 
biles reddít, et huiusmodi con- 


Aun cuando no debe dudarse que los 
matrimonios clandestinos, celebrados 
por libre consentimiento de los contra- 
yentes son válidos y verdaderos matri- 
monios, por cuanto la Iglesia no los 
invalidó, y, por tanto, deben ser condena- 
dos, como el santo concilio lo hace, con 
anatema, todos aquellos que niegan ser 
verdaderos y válidos matrimonios y quie- 
nes afirman con falsedad que los matri- 
monios contraidos por los hijos, sin con- 
sentimiento de sus padres, son nulos y que 
los padres pueden hacer que estos matri- 
monios sean válidos o inválidos 1%; sin 
embargo, siempre los detestó y prohibió 
la santa Iglesia de Dios, por causas muy 
razonables... 


Los que intentaren contraer matrirno- 
nio de otro modo que no sea en presen- 
cia del párroco o de otro sacerdote con 
licencia del mismo párroco o del Cirdina- 
rio, y de dos o tres testigos: el santo 
concilio los hace totalmente inhábiles 
para contraer de esta forma; y decretar 
que tales contratos son inválidos y nulos, 


16% Los protestantes, en general, negaban la validez de los matrimonios clandestinos. 
Pero algunos, a fin de poner remedio a tantos males, exigían como condición necesaria 
para la validez el consentimiento de los padres. 
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tractus irritos et nullos esse de- como por el presente decreto los invalida 
cernit, prout eos praesenti decre- y anula !S. 
to irritos facit et annullat 16, 


5) Carta «Deessemus Nobis» de Pío VI (1775-1799) al obispo 
de Mottola 


(16 septiembre 1788) 


Esta carta es una declaración del sentido del canon 12 de la sesión 
XXIV de Trento [n.1273]. La ocasión la dio una sentencia de nulidad 
dada por el obispo de Mottola, Esteban Cortés, que obraba como juez 
civil, en nombre del rey de Nápoles, en el proceso del Duque de 
Magdaloni contra su esposa Doña Cárdenas. Pío VI recuerda que, 
siendo el contrato matrimonial un sacramento, las causas matrimonia- 
les entre cristianos pertenecen exclusivamente a los jueces eclesiás- 
ticos. 


TEXTO: ed. AUG. DE ROSKOVÁNY, Matrimonium in Ecclesia catb. 1 
(Pest 1870) 421. 


Verba enim  canonis  [cf. Las palabras del canon [cf. n.1273] son 


n.1273] ita generalia sunt, omnes 
ut causas comprehendant et 
complectantur. Spiritus vero sí- 
ve ratio legis adeo late patet, ut 
nullum exceptioni aut limitatio- 
ni locum relinquat. Si enim hae 
causae non alia ratione pertinent 
ad unum Ecclesiae iudicium, ni- 
si quia contractus matrimonialis 
est vere et proprie unum ex sep- 
tem Legis evangelicae sacra- 
mentis, sicut haec sacramenti ra- 
tio communis est omnibus cau- 
sis matrimonialibus, ita omnes 
hae causae spectare unice de- 
bent ad ¡udices ecclesiasticos. 


6) 


tan generales, que comprenden + y abrazan 
todas las causas; y el espiritu o razón de la 
ley se extiende tan ampliamente, que no 
deja lugar alguno a excepción o límita- 
ción... Porque si la única razón de que 
estas causas pertenezcan al juicio de la 
Iglesia es porque el contrato matrimonial 
es verdadera y propiamente uno de los 
siete sacramentos de la lev evangélica; 
como esta razón de sacramento es común 
a todas las causas matrimoniales, todas 
ellas deben pertenecer únicamente a los 
jueces eclesiásticos. 


Alocución «Acerbissimum vobiscum», de Pío IX 


(1846-1878) 
(27 septiembre 1852) 


Esta alocución está dirigida contra el Gobierno de Nueva Grana- 


da (Colombia), que desde 1845 había comenzado una política hostil a 


165 El decreto Tarretsi tue muy laborioso, en parte por escrúpulos teológicos. En efec- 
to, persuadidos de que sacramento y contrato se identifican en el matrimonio entre cris- 
tianos, muchos tenian que al exigir una forma pública O solemne para la validez del contrato 
la Iglesia se arrogara un derecho que no tenía: el de poner en el nto (el contrato en sí) 
algo que no es esencial al rito (ta publicidad). Por eso se optó por la via de la inhabilitación 
de las personas [cf. también la problemática de los cánones 3 y 4 del decreto tridentino 
sobre el matrimonio: n.1264 y 1265], 
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la Iglesia católica y en 1851 había legalizado el matrimonio civil, y 
habia sometido todas las causas matrimoniales a la jurisdicción civil, 
como cualquier otro contrato. Pío IX vuelve a afirmar que no puede 
separarse entre los cristianos el contrato del sacramento; y que, por 
tanto, el matrimonio meramente civil entre cristianos no es verdadero 


matrimonio. 


Sobre el matrimonio civil 


TEXTO: Acta Pai 1X 1,392. 


Cum nemo ex catholicis igno- 
ret aut ignorare possit, matrimo- 
nium esse vere et proprie unum 
ex septem evangelicae Legis sa- 
cramentis a Christo Domino in- 
stitutum, ac propterea inter fide- 
les matrimonium dari non pos- 
se, quin uno eodemque tempore 
sit sacramentum, atque idcirco 
quamlibet aliam inter Christia- 
nos viri et mulieris praeter sa- 
cramentum coniunctionem, 
cuiuscunque etíam civilis legis 
vi factam, nihil aliud esse nisi 
turpem atque exitialem concubi- 
natum ab Ecclesia tantopere 
damnatum, ac proinde a coniu- 
gali foedere sacramentum sepa- 
rari nunquam posse (v. n.1287], 
et omnino spectare ad Ecclesiae 
potestatem ea omnia decernere, 
quae ad idem matrimonium 


quovis modo possunt pertine- 
re 16, 


7) 


Ningún católico ignora o puede igno- 
rar que el matrimonto es verdadera y 
propiamente uno de los siere sacramen- 
tos de la ley evangélica, instituido por 
Cristo Señor, y que, por tanto, no puede 
darse el matrimonto entre los fieles sin 
que sea al mismo tiempo sacramento. Y, 
consiguientemente, cualquier otra unión 
de hombre y mujer entre cristianos, fue- 
ra del sacramento, sea cual fuere la ley, 
aun la civil, en cuya virtud esté hecha, no 
es Otra cosa simo un torpe y pernicioso 
concubinato, tan condenado por la 1gle- 
sia. Y, por tanto, que el sacramento no 
puede nunca separarse del contrato can- 
yugal [cf. n.1287] y pertenece totalmente 
a la potestad de la Iglesia determinar 
todo aquello que de alguna manera pue- 
da referirse al matrimonio 1%, 


«Syllabus», de Pío TX (1846-1878) 


(8 diciembre 1864) 


En la suma de errores modernos condenados en el Syllabus [cf. 


Introducción al 1.27], varios se refieren al sacramento del matrimonio 


166 Entre las proposiciones del sinodo de Pistoya condenadas por Pio VI en la bula 
Auciorem Fideí [ct. Introducción al n.668], la 59 se condena corno herética: «La doctrina 
del sínodo que atirma que originariamente sólo a la suprema potestad civil pertenecía poner al 
contrato matrimonial impedimentos tales que lo hacen nulo y se llaman dirimentes, derecho originario 
que, se dice, está unido esencialmente con el derecho de dispensarlos: y se añade que, supues- 
to el asentimiento o connivencia de los príncipes, pudo la Iglesia constituir justamente impedimentos 
que dirimen el contrato mismo del matrimonio, como si la Iglesia no hubiera podido siempre 
y no pudiera, por derecho propio, poner en los matrimonios de los cristianos aun en tierra 
de infieles impedimentos que no sólo impiden el matrimonio , sino que lo hacen nulo en 
cuanto al vínculo, y dispensar de ellos; esa proposición es eversiva de los canónes 3, 4, 
9 y 12 de la sesión 24 del concilio de Trento y herética». 
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y a las derivaciones que de su carácter sagrado se siguen. Por razón de 
su brevedad, y para no dispersarlas en apartados diferentes, las damos 
aquí en su conjunto, aun cuando tan sólo una de ellas se refiere 
directamente al contrato matrimonial como constitutivo del sacra- 


mento. 


Errores sobre el matrimonto cristiano 


TEXTO: ASS 3 (1867) 175-176. 


65. Nulla dfidnd ferri potest, 
Christum  evexisse  matrimo- 
nium ad dignitatem sacramenti. 


66. Matrimonii  sacramen- 
tum non est nisi quid contractui 
accessorium ab eoque separabi- 
le, ipsumque sacramentum in 
una tantum nuptiali benedictio- 
ne situm est!9, 


67. Ture naturae rmatrimonii 
vinculum non est indissolubile, 
et in variis casibus divortium 
proprie dictum auctoritate civili 
sanciri potest. 


68. Ecclesia non habet po- 
testatem impedimenta matrimo- 
nium dirimentia inducendi, sed 
ea postestas civili auctoritati 
competit, a qua impedimenta 
exsistentía tollenda sunt. 


69. Ecclesia sequioribus sae- 
culis dirimentia impedimenta 
inducere coepit, non iure pro- 
prio, sed illo iure usa, quod a 
civili potestate mutuata erat. 


70. Tridentini canones, qui 
anathematis censuram illis infe- 
runt, qui facultatem impedi- 


65. No puede demostrarse con nin- 
guna razón que Cristo elevara el matri- 
monio a la dignidad de sacramento. 


66. El sacramento dej matrimonio 
no es más que un accesorio del contrato, 
y separable de él; y el sacramento mismo 
consiste únicamente en Ja bendición nup- 
cial 16”, 


67. El vínculo del matrimonio no es 
indisoluble por derecho natural; y el 
divorcio propiamente dicho puede san- 


cionarlo la autoridad civil en varios 
Casos. 
68. La Iglesia no tiene poder para 


establecer impedimentos dirimentes del 
matrimonio, sino que un tal poder com- 
pete a la autoridad civil, que debe elimi- 
nar los impedimentos existentes, 


69. La Iglesta empezó a introducir 
en los siglos posteriores los impedimentos 
dirimentes, no por derecho propio, sino 
haciendo uso del poder que le presto la 
autoridad civil. 


70. Los cánones del Tridentino que 
condenan con anatema a quienes se atre- 
van a negar a la Iglesia el poder de 


15” M, Cano sostiene que el contrato natural es la materia próxima del sacramento, 


y la bendición del sacerdote, la forma. Por tanto, el contrato sería separable del sacramento. 
Este punto de vista lo sostuvieron en Trento algún que otro obispo. Los regalistas explo- 
taron esta teoría, sustituyendo el contrato natural por el contrato civil. Con esto preten- 
dian reducir las competencias de la Iglesia a las meras bendiciones. Los jansenistas fueron 
más lejos, pues distinguieron totalmente el contrato y el sacramento como dos cosas sepa- 
rables y adecuadamente distintas. Estaba abierta la puerta para el matrimonio civil, de 
competencia del Estado, y al matrimonio religioso como un mto accesorio que no interesa 
al Estado por ser asunto meramente privado. Estos puntos de vista fueron aceptados en 
la asamblea legislauva francesa de 1792, con el correlativo del divorcio civil; y a través 
del Código de Napoleón han pasado a la legislación matrimonial de QuMerosos países. 
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menta dirimentia inducendi Ec- 
clesiae  negare audeant  [v. 
n.1264], vel non sunt dogmatici 
vel de hac mutuata potestate in- 
telligendi sunt. 


71. Tridentini forma (y. 
n.1277] sub infirmitatis poena 
non obligat, ubi lex civilis aliam 
formam praestituat et velit hac 
nova forma interveniente matri- 
monium valere. 


73. Vi contractus mere civi- 
lis potest inter Christianos con- 
stare veri nominis matrimonium, 
falsumque est, aut contractum 
matrimonil inter Christianos 
semper esse sacramentum, aut 
nullum esse contractum, si sa- 
cramentum exctudatur. 


74. Causae matrimoniales et 


sponsalia suapte natura ad fo- 
rum civile pertinent. 


8) 
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introducir impedimentos dirimentes [cf. 
n.1264], o no son dogmáticos, o hay que 
entenderlos de este poder prestado. 


71. La forma establecida por el Tri- 
dentino (ct. n.1277] no obliga bajo pena 
de nulidad, cuando la ley civil establece 
otra forma, y quiere que el matrimonio 
sea válido con esta nueva forma. 


73, Entre cristianos puede darse ver- 
dadero matrimonio en virtud del contra- 
to meramente civil; es falso que el con- 
trato de matrimonio entre cristianos es 
siempre sacramento; o que no hay con- 
trato si se excluve el sacramento. 


74. Las causas matrimoniales y los 
esponsales pertenecen, por su misma na- 
turaleza, al fuero civil. 


Encíclica «Arcanum divinae sapientiae», de León XII 


(1878-1903) 
(10 febrero 1880) 


Esta fue una de las primeras enciclicas de León XIll, dedicada por 
entero a tratar el tema del matrimonio cristiano: su institución como 
sacramento de la Iglesia, su esencia, sus propiedades, su identificación 
con el contrato civil, las competencias de la Iglesia en el contrato 
mismo, por razón de su carácter sacramental. 


TEXTO: ASS 12 (1879-1880) 388-389. 


Matrimonio y sacramento 


Apostolis magístris accepta 
referenda sunt, quae sancti Pa- 
tres nostri, Concilia et universa- 
lis Ecclesiae traditio semper do- 
cuerunt (y. n.1261], nimirum 
Christum Dominum ad sacra- 
menti dignitatem evexisse ma- 
trimonium simulque effecisse, 
ut coniuges coelesti  gratia, 
quam merita eius pepererunt, 
saepti ac muniti, sanctitatem in 
ipso coniugio adipiscerentur: at- 
que ín eo, ad exemplar mystici 


Como recibido del magisterio de los 
apóstoles hay que considerar cuanto 
nuestros santos Padres, los concilios y la 
tradición de la Iglesia universal enseña- 
ron siempre [cf. n.1261], a saber, que 
Cristo Señor elevó el matrimonio a la 
dignidad de sacramento y, al mismo 
tiempo, hizo que los cónyuges alcanza- 
ran la santidad en el mismo matrimonio, 
ayudados y fortalecidos por la gracia 
divina nacida de los méritos de Cristo. Y 
en el matrimonio, modelado admirable- 
mente a semejanza de su mística unión 
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conubii sui cum Ecclesia mire 
conformato, et amorem, qui est 
naturae consentaneus, perfecisse 
[Conc. Trid. sess. 24, c.1 de re- 
form. matr.; cf. n.1259], et viri ac 
mulieris individuam suapte na- 
tura societaten divinae caritatis 
vinculo validius coniunxisse... 


Los sacramentos de la Iglesia 


con la Iglesia, llevo a su perfección el 
amor que corresponde a nuestra natura- 
leza, y estrechó más fuertemente con el 
vínculo de la caridad divina la sociedad, 
indivisible por naturaleza, de hombre y 
mujer [cf. n.1259]... 


Autoridad de la Iglesia sobre el matrimonio cristiano 


Christus ígitur, cum ad talem 
et tantam excellentiam matrimo- 
nia renovavisset, totam ipsorum 
disciplinam Ecclesiae credidit et 
commendavit. Quae potestatem 
in cojugia christianorum omni 
cum tempore tum loco exercuit, 
atque ita exercuit, ut illam pro- 
priam ejus esse appareret, nec 
hominum concessu quaesitam, 
sed auctoris sui voluntate divini- 
tus adeptam... 


Ási, pues, habiendo Cristo elevado 
el matrimonio a una tan grande y exce- 
lente perfección, entregó y confió a la 
Iglesia toda su regulación disciplinar. 
Este poder sobre los matrimonios de los 
cristianos lo ha ejercitado la iglesia en 
todo tiempo y en todas partes; y lo ha 
ejercitado de tal suerte, que se viera bien 
claro que era un poder propio y no tenía 
su origen en ninguna concesión humana, 
sino obtenido divinamente por voluntad 
de su fundador... 


Inseparabilidad entre el contrato y el sacramento 


Neque quemquam  moveat 
illa tantopere a Regalistis prae- 
dicata distinctio, vi cuius con- 
tractum nuptialem a sacramento 
disiungunt, eo sane consilio, ut, 
Ecclesiae reservatis sacramenti 
rationibus, contractum  tradant 
in  potestatenm  arbitriumque 
principum civitatis. Etenim non 
potest huiusmodi distinctio, seu 
verius distractio, probari, cum 
exploratum sit, in matrimonio 
christiano contractum a sacra- 
mento non esse dissociabilem; 
atque ideo non posse contrac- 
tum verum et legitimum consis- 
tere, quin sit eo ipso sacramen- 
tum. 


Nadie debe dejarse impresionar por 
aquella distinción tan insistentemente 
proclamada por los regalistas, entre el 
contrato y el sacramento, con la inten- 
ción de reservar a la Iglesia lo que perte- 
nece al sacramento y entregar a la potes- 
tad y al arbitrio de la autoridad civil lo 
relativo al contrato. Una tal distinción, o 
por mejor decirlo, una tal disociación no 
puede ser aceptada; porque es cosa bien 
sabida que en e] matrimonio cristiano no 
puede disociarse el contrato del sacra- 
mento; y, por consiguiente, que no pue- 
de haber un verdadero y legitimo contra- 
to, sin que por el mismo hecho no sea 
sacramento. 


Razón por la que el contrato es sacramento 


Nam Christus Dominus dig- 
nitate sacramenti auxit matrimo- 
nium; matrimonium autem est 
ipse contractus, si modo sit fac- 
tus jure. Huc accedit, quod ob 
hanc causam matrimonium est 
sacramentum, quía est sacrum 
signum et efficiens gratiam, et 
imaginem referens mysticarum 
nuptiarum Christi cum Ecclesia. 


Porque Cristo Señor elevó el matri- 
monio a la dignidad de sacramento; y el 
matrimonio es el mismo contrato, sí se 
ha hecho conforme al derecho. Hay que 
añadir que la razón por la que es sacra- 
mento es porque el matrimonio es un 
signo sagrado que produce la gracia y 
que representa las místicas nupcias de 
Cristo con la Iglesia. La forma y la 
imagen de estas nupcias es expresada en 


1293 
3700 


El sacramento del matrimonio 


Istarum autem forma ac figura 
illo ipso exprimitur summae 
coniunctionis vinculo, quo vir 
et mulier inter se conligantur, 
quodque aliud nihil est, nisi ip- 
sum matrimonium. Itaque appa- 
ret, omne inter christianos jus- 
tum coniugium in se et per se 
esse sacramentum: nihilque ma- 
gis abhorrere a veritate, quam 
esse sacramentum decus quod- 
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aquel lazo de suprema unión por el que 
hombre y mujer se unen entre sí y que 
no es otro sino el matrimonio mismo. 
De aqui se sigue que todo matrimonio 
legítimo entre cristianos es en si mismo y 
por si mismo un sacramento. Nada está 
tan lejos de la verdad como decir que el 
sacramento es una añadidura ornamental 
o una propiedad que viene de fuera, 
susceptible de ser disociada y separa- 
da del contrato por voluntad de los 


dam adiunctum, aut proprieta- hombres. 


tern illapsam extrinsecus, quae a 
contractu disiungi ac disparari 
hominum arbitratu queat. 


4. Sintesis doctrinal 


l) Encíclica «Casti connubii», de Pío XI (1922-1939) 
(31 diciembre 1930) 


Al cumplirse los cincuenta años de la publicación de la encíclica 
Arcanum diwinae sapientiae [cf. n.1289-1292], Pío XI aprovechó la 
ocasión para tratar el tema del matrimonio eristtano. En un tiempo en 
el que el divorcio estaba admitido en casi todas las legislaciones 
civiles y los valores tradicionales de la familia se veían seriamente 
amenazados con la práctica del matrimonio temporal, experimental o 
amigable; del aborto terapéutico, de la esterilización, etc., Pio XI 
presenta en la primera parte de su encíclica los bienes del matrimonio; 
en la segunda parte, previene a los fieles contra las falsas doctrinas 
que socaban la santidad del matrimonio; y propone en la tercera los 
medios que conducirán a una saludable restauración de la familia, 
conforme al plan de Dios. La parte primera se inspira en la doctrina 
agustiniana de los tres bienes del matrimonio: los hijos, la fidelidad y 
el sacramento. Sin hablar expresamente de los fines primarios y 
secundarios del matrimonio, la encíclica supone dicha perspectiva, 
por lo demás, común en: aquel tiempo. El cambio de perspectiva que 
se operó más tarde no consistió en minimizar la importancia de los 
hijos con relación al amor conyugal, sino en no minimizar el amor 
conyugal en nombre de la importancia de la fecundidad (cf. n.1301]. 


TEXTO: AAS 22 (1930) 541 543-544 546 550 552 554-555. 


Institución divina del matrimonio 


Primum quidem id maneat 
immotum et inviolabile funda- 
mentum: Matrimonium non hu- 
manitus institutum neque in- 
stauratum esse, sed divinitus; 
non ab hominibus, sed ab ipso 
auctore naturae Deo atque ejus- 


Quede asentado, en primer lugar, co- 
mo fundamento firme e inviolable, que 
el matrimonio no fue instituido mi res- 
taurado por hombres, sino por Dios; 
que no ha sido protegido, confirma- 
do y elevado con leyes humanas, sino 
con leves del mismo Dios, autor de la 
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dem naturae restitutore Christo 
Domino legibus esse communi- 
tum, confirmatum, elevatum; 
quae proinde leges nullís homi- 
num placitis, nulli ne ipsorum 
quidem  coniugum contrario 
convento obnoxiae esse possint. 
Haec sacrarum Litterarum est 
doctrina (Gen 1,27sq; 2,22sq; Mt 
193sqq; Eph 5,23sqq), haec 
constans atque universa Eccle- 
siae traditio, haec solemnis sa- 
crae Tridentinae Synodi defini- 
tio, quae perpetuum indissolu- 
bilemque matrimonii nexum 
eiusdemque unitatem ac firmita- 
tem a Deo auctore manare ipsis 
sacrae Scripturae verbis praedi- 
cat atque confirmat [sess. 24; y, 
n.1258s5]. 


Los sacramentos de la Iglesia 


naturaleza, y de Cristo Señor, restaura- 
dor de la misma; y que, por tarto, sus 
leyes no pueden estar sujetas al arbitrio 
de ningún hombre, ni siquiera a un pacto 
en contrario de los mismos cónyuges. 
Esta es la doctrina de la Sagrada Escritu- 
ra (Gén 1,275; 2,225; Mt 19,355; Ef 
5,2355); ésta la constante y universal tra- 
dición de la Iglesia; ésta la solemne deti- 
nición del santo concilio de Trento, que 
con las mismas palabras de la Sagrada 
Escritura enseña y confirma que el 
vinculo perpetuo e indisoluble del matri- 
monio y Su unidad y firmeza tienen a 
Dios como autor [n.1258ss]. 


La libertad humana y el matrimonio 
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At, quamquam matrimonium 
suapte natura divinitus est insti- 
tutum, tamen humana quoque 
voluntas suas in eo partes habet 
easque nobilissimas; nam singu- 
lare quodque  matrimonium, 
prout est coniugalis coniunctio 
inter hunc virum et hanc mulie- 
rem, non oritur nisí ex libero 
utriusque sponsi consensu: qui 
quidem liber voluntatis actus, 
quo utraque pars tradit et accep- 
tat ius coniugii proprium, ad ve- 
rum matrimonium constítuen- 
dum tam necessarius est, ut nul- 
la humana potestate suppleri 
valeat 16, Haec tamen libertas eo 
tantum  spectat, ut  constet, 
utrum contrahentes re vera ma- 
trimonium inire et cum hac per- 
sona inire velint an non; libertati 
vero hominis matrimonii natura 
penitus subducitur, ita ut, si 
quis semel matrimonium con- 
traxerit, divinis eius legibus et 
essentialibus proprietatibus sub- 
iciatur. 


Mas aunque el matrimonio sea de ins- 
titución divina por su misma naturaleza, 
también tiene en él su parte, y por cierto 
nobilisima, la voluntad humana. Porque 
cada matrimonio particular, en cuanto 
que es unión conyugal entre un hombre 
determinado v una determinada mujer, 
no se realiza sin el libre consentimiento 
de ambos esposos; y este acto libre de la 
voluntad por el que una y otra parte 
entrega y acepta el derecho propio del 
matrimonio es tan necesario para la cons- 
titución del verdadero matrimonio, que 
ninguna potestad humana lo puede su- 
pliri68, Sin embargo, esta hbertad no 
tiene más objeto que el hacer constar si 
los contraventes quieren o no contraer 
matrimonio y con esta persona precisa- 
mente. Pero la naturaleza del matrimo- 
nio está totalmente sustraida a la hbertad 
del hombre, de forma que si alguien ha 
contraido va matrimonio, queda sujeto a 
sus leves divinas y a sus propiedades 
esenciales. 


Bienes del matrimonio: los bijos 


1295 [1.] Itaque primum inter 
3704 matrimonii bona locum tenet 


[1] Entre los bienes del matrimonio, 
los hijos ocupan el primer lugar. Y a la 
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proles. Et sane ipse humani ge- 
neris Creator, qui pro sua benig- 
nitate hominibus in vita propa- 
ganda administris uti voluit, id 
docuit, cum in paradiso, matri- 
monium instituens, protoparen- 
tibus et per eos omnibus futuris 
coniugibus dixit: Crescite et 
multiplicamini et replete terram 


(Gen 1,28). 


Christiani vero parentes intel- 
ligant praeterea, se non iam so- 
lum ad genus humanum in terra 
propagandum et conservandum, 
imimo vero, non ad quoslibet ve- 
ri Dei cultores educandos desti- 
nari, sed ad pariendam Eccle- 
siae Christi subolem, ad cíves 
Sanctorum et domesticos Dei 
(Eph 2,19) procreandos, ut po- 
pulus Dei et Salvatoris nostri 
cultui addictus in dies augeatur. 
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verdad, el mismo Creador del género 
humano que en su bondad quiso valerse 
de los hombres como cooperadores en la 
propagación de la vida, lo enseñó así 
cuando, al instituir el matrimonio en el 
paraiso terrenal, les dijo a los primeros 
padres y por ellos a todos los futuros 
cónvuges: Creced y multiplicaos y llenad la 
tierra (Gén 1,28)... 


Mas los padres cristianos han de tener 
también en cuenta que no están llamados 
solamente a propagar y conservar el gé- 
nero humano sobre la tierra; más aún, ni 
siquiera a formar cualquier clase de ado- 
radores del Dios verdadero, sino a dar 
hijos a la Iglesia de Cristo, a procrear 
conciudadanos de los santos y familiares de 
Dios (Ef 2,19), a fin de que cada día se 
aumente el pueblo dedicado al culto de 
Dios y de nuestro Salvador... 


Bienes del matrimonio: la fidelidad conyugal 


[2.] Alterum matrimonii bo- 
num, quod diximus ab Augusti- 
no commemoratum, est bonum 
fidei, quae est mutua coniugum 
in contractu coniugali implendo 
fidelitas, ut, quod ex hoc con- 
tractu divina lege sancito alteri 
coniugi unice debetur, id neque 
ei denegetur neque cuivis per- 
mittatur, neque ipsi coniugi 
concedatur quod, utpote divinis 
iuribus ac legibus contrarium et 
a fide coniugali maxime alie- 
nur, concedi numquam potest, 

Quapropter haec fides ín pri- 
mis postulat absolutam coniugii 
unitatem, quam ín protoparen- 
tum matrimonio Creator ipse 
praestituit, cum illud noluerit 
esse nisi inter unum virum et 
mulierem unam... 


[2] El segundo bien del matrimonio 
es el de la fidelidad, que consiste en la 
mutua lealtad de los cónyuges en el 
cumplimiento del contrato matrimonial; 
de suerte que lo que en este contrato, 
sancionado por la lev divina, se debe 
únicamente al otro cónvuge, ni a éste se 
le niegue, ni a otro alguno se le permita; 
ni tampoco se conceda al otro cónyuge 
lo que jamás puede concederse, por ser 
contrario a las leves y derechos divinos, 
y del todo ajeno a la fidelidad conyugal. 


Por lo tanto, esta fidelidad exige, ante 
todo, la absoluta unidad del matrimonio, 
que el Creador mismo preestableció en el 
matrimonio de nuestros primeros pa- 
dres, al no querer que se diera sino entre 
un solo hombre y una sola mujer... 


Bienes del matrimonio: el sacramento 


(3. Attamen tantorum bene- 
ficiorum summa completur et 
quasi cumulatur illo christiani 
coniugii bono, quod Augustini 
verbo nuncupavimus sacramen- 
tum, quo denotatur et vinculi 
indissolubilitas et contractus in 


[3] Se completa, sim embargo, el 
cúmulo de tan grandes beneficios y llega 
como a su colmo, por aquel bien del 
matrimonio cristiano que hemos llamado 
sacramento, con palabra de San Agustin. 
Con ello se indica la indisolubilidad del 
vínculo convugal y la elevación y consa- 
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792 Es, 
efficax gratiae signum per 
Christum facta elatio atque conse- 
cratio. 


Los sacramentos de la Iglesia 


gración que Cristo ha hecho del contra- 
to, constituyéndolo en signo eficaz de la 
gracia. 


La indisolubilidad 


Huius autem divinae volunta- 
tis intimam rationem si reveren- 
ter investigare velimus,... facile 
eam inveniemus in mystica chris- 
tiani connubii significatione, 
quae in consummato inter fide- 
les matrimonio plene perfecte- 
que habetus. Teste enim Apos- 
tolo in sua (quam ab initio in- 
nuimus) ad Ephesios epistola 
(Eph 5,32), christianorum con- 
nubium  perfectissimam  illam 
refert coniunctionem, quae Chris- 
tum inter et Ecclesiam inter- 
cedit: Sacramentum hoc mag- 
num est, egoautern dico, in Chris- 
to et in Ecclesia: quae quidem 
coniunctio, quamdiu Christus 
vivet et Ecclesia per ipsum, nul- 
la profecto separatione unquam 
dissolvi poterit... 


Y si queremos... investigar con respe- 
to la razón íntima de esta voluntad divs- 
na, facilmente la encontraremos en la 
significación mistica del matrimonio cris- 
tiano que se verifica plena y perfecta- 
mente en el matrimonio consumado en- 
tre los fieles. Porque, según el testimo- 
nio del Apóstol en su carta a los fieles de 
Efeso, el matrimonio de los cristianos 
representa aquella perfectisima unión 
que media entre Cristo y la Iglesia: Este 
sacramento es grande; yo lo digo, en Cristo y la 
Iglesia (Et 5,32). Y esta unión no podrá 
jamás ser disuelta por ninguna separa- 
ción, mientras Cristo viva y la Iglesia 
viva por el... 


Las gracias del sacramento 


Hoc enim sacramentum, in 
iis, qui obicem, ut aiunt, non 
opponunt, non solum perma- 
nens vitae supernaturalis princi- 
pium, gratiam scilicet sanctifi- 
cantem, auget, sed etiam pecu- 
liaria addit dona, bonos animi 
motus, gratiae germina, naturae 
vires augendo ac perficiendo, ut 
coniuges non ratione tantum 1n- 
telligere, sed intime sapere fir- 
miterque tenere, efficaciter velle 
et opere perficere valeant, quid- 
quid ad staum  coniugalem 
eiusque fines et officia pertinet; 
ius denique iis concedit ad ac- 
tuale gratiae auxilium toties im- 
petrandum, quotiescumque ad 
munera huius status adimplenda 
eo indigent. 


Este sacramento no sólo aumenta, a 
quienes no ponen obstáculo, la gracia 
santificante, que es el principio perma- 
nente de la vida sobrenatural, sino que 
añade también dones particulares, mo- 
ciones buenas del alma, gérmenes de 
gracias; aumenta y perfecciona las fuer- 
zas naturales a fin de que los esposos no 
sólo puedan comprender racionalmente, 
sino gustar intimamente y mantener fir- 
memente, querer eficazmente y llevar a la 
práctica, cuanto se refiere al estado con- 
yugal, a sus fines y a sus obligaciones. 
Finalmente, les concede el derecho a 
obtener el auxilio actual de la gracia 
cuantas veces lo necesiten para cumplir 
las obligaciones de su estado. 
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2) Concilio Vaticano Il (ecuménico XXI) 
Período IV (14 septiembre-7 diciembre 1965) 


Constitución pastoral «Gaudium et spes» 
(7 diciembre 1965) 


La constitución pastoral Gawdium et spes [cf. Introducción al 
1.233] consta de dos grandes partes: la primera, que es fundamental, 
expone en cuatro capítulos cuál es la vocación del hombre en el 
mundo v el servicio de la Iglesia a esta vocación. La segunda 
examina en particular algunos problemas más urgentes que se presen- 
tan al hombre de hoy, para proyectar la luz evangélica sobre ellos. El 
primero de todos es el matrimonio. En el cuadro de la situación 
actual de la familia y de los gravísimos problemas que se le presentan, 
la Iglesia pretende ofrecer su ayuda (n.47). La constitución recoge 
la enseñanza tradicional de la Iglesia sobre el matrimonio, mas la 
presenta bajo una luz nueva: a) una luz integral, que se provecta en la 
institución matrimonial bajo una visual personalística; con ello ad- 
quiere todo su relieve la persona humana, protagonista responsable 
de la institución; 4) por eso, más que la consideración abstracta del 
contrato, es el contenido mismo del contrato, como una comunidad 
de vida y de amor entre dos personas humanas; amor que es donación 
total y recíproca; amor que tiene su origen en el mismo Dios y tiene 
su sello en la donación total de Cristo a su Iglesia; c) naturalmente, el 
concilio tiene en consideración los fines del matrimonio: la procrea- 
ción, la educación de los hijos, la expresión del amor, la mutua ayuda, 
etcétera. Pero ha evitado la terminología corriente que distinguía en- 
tre los fines primarios y secundarios. De todas formas, no admite 
que el amor conyugal pueda reducirse tan sólo a un puro medio 
de procreación; entre otras razones, porque el matrimonio, aun sin hi- 
jos, «sigue en pie como intimidad y comunión total de vida y conserva 
su valor e indisolubilidad» (n.50). d) Los cónyuges son los que, 
en conformidad con la ley divina, ham de decidir responsablemente el 
número de hijos que deben tener. En todo caso, la vida humana ha de 
ser respetada; en cuanto a los medios que hoy día existen para regular 
la natalidad, el Concilio, a petición del mismo Pablo VI, reservó la 
respuesta al papa. En efecto, Pablo VI la dio en la encíclica Humanae 
Vitae (1968), tras varios años de trabajos y consultas, asesorado por 
una comisión de expertos, pero asumiendo él mismo total y personal- 
mente la responsabilidad, «en virtud del mandato que Cristo nos 
confió» [n.6 de la encíclica]. 


TEXTO: Acta Synodalia, vol. YY pars VII, 766-769, 


Segunda parte: Algunos problemas más urgentes 


C.I. Dignidad del matrimonio y de la familia 


Carácter sagrado del matrimonio y de la familia 


48. Intima communitas vitae 48 La íntima comunidad de vida y 
et amoris coniugalis, a Creatore de amor conyugal, fundada por el Crea- 
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condita suisque legibus instruc- 
ta, foedere coniugii seu irrevoca- 
bili consensu personali instaura- 
tur. Ita actu humano, quo coniu- 
ges sese mutuo tradun: atque 
accipiunt, institutum ordinatio- 
ne divina firmum oritur, etiam 
coram societate; hoc vinculum 
sacrum intuitu boni tum coniu- 
gum et prolis tum societatis non 
ex humano arbitrio pende:. Ipse 
vero Deus est auctor matrimonii, 
variis bonis ac finibus praedi- 
ti 16; quae omnía pro generis hu- 
mani continuatione, pro singu- 
lorum  familiae  membrorum 
profectu personali ac sorte aeter- 
na, pro dignitate, stabilitate, pa- 
ce et prosperitate ipsius familiae 
totiusque humanae  societatis 
maximi sunt momenti. Indole 
autem sua naturali, ipsum insti- 
tutum matrimonii amorque con- 
iugalis ad procreationem et 
educationem prolis ordinantur 
lisque veluti suo fastigio coro- 
nantur. Vir itaque et mulier, qui 
foedere coniugali fam non sunt 
duo, sed una caro (Mt 19,6), inti- 
ma personarum atque operum 
coniunctione mutuum sibi adiu- 
torium et servitium praestant, 
sensumque suae unitatis expe- 
riuntur et plenius in dies adipis- 
cuntur. Quae intima unio, utpo- 
te mutua duarum personarum 
donatío, sicut et bonum libero- 
rum, plenam coniugum fidem 
exigunt atque indissolubilem 
eorum unitatem urgent. 


Christus Dominus hane mul- 
tiformem dilectionem, e divino 
caritatis fonte exortam et ad 
exemplar suae cum Ecclesia 
unionis constitutam, abundanter 
benedixit. Sicut enim Deus olim 
foedere dilectionis et fidelitatis 
populo suo occurrit (cf. Os 2; ler 
3,6-13; Ez 16 et 23; Is 54), ita 
nunc hominum Salvator Eccle- 
siaeque Sponsus (cf. Mt 9,15; Mc 
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dor y dotada de leyes propias, se estable- 
ce sobre la alianza de los CcÓnvuges, es 
decir, sobre su consentimiento personal 
e irrevocable. Así, del acto humano, por 
el cual se dan y se reciben mutuamente 
los esposos, nace aun ante la sociedad, 
una institución confirmada por la ley 
divina. Por el bien de los esposos, de los 
hijos y de la sociedad, este vínculo sagra- 
do no depende del capricho humano. 
Porque Dios mismo es el autor del ma- 
erimonio, dotado de valores y fines di- 
versos 16%. Todo esto es de suma impor- 
tancia para la continuidad del género 
humano, para el progreso personal y el 
destino eterno de cada uno de los miem- 
bros de la familia, para la dignidad, la 
paz y la prosperidad de la misma familia 
y de toda la sociedad humana. La institu- 
ción del matrimonio y el amor convugal 
están ordenados, por su misma naturale- 
za, a la procreación y a la educación de 
los hijos y ello constituye algo así como 
su corona. De esta manera, el hombre y 
la mujer que, en virtud del contrato 
matrimonial, ya no son dos, sino una sola 
carne (Mt 19,6), se ayudan y se sostienen 
mutuamente con la unión intima de sus 
personas y actividades, adquieren con- 
ciencia de su unidad y la consiguen cada 
día más. Esta unión intima, don recipro- 
co de dos personas, así como el bien de 
los hijos, exigen plena fidelidad conyugal 
y urgen su indisoluble unidad. 


Cristo, el Señor, ha colmado de abun- 
dantes bendiciones este amor de aspectos 
tan variados, nacido de la fuente divina 
de la caridad y constituido a imagen de 
su unión con la Iglesia. Porque así como 
antiguamente salió Dios al encuentro de 
su pueblo con una alianza de amor y de 
fidelidad (cf. Os 2; Jer 3,6-13; Fz 16 y 
23; ls 54), asi ahora el Salvador de los 
hombres, Esposo de la Iglesia (cf. Mt 
9,15; Me 2,19-20, Le 5,34-35; ]n 3,29; 


16% Cf. San AGusTIN, De bono coniugali: ML 40,375-376 y 394: Saxto Tomas, Summa 
Tbheel. Suppl. q,49 2.3 ad 1. Conc ELor. Decretam pro Armenis [cf. n.1256], Pio XI, enc. 


Casti conmubir (cf. n.1292-1299)]. 
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2,19-20; Le 5,34-35; Jn 3,29; 2 Cor 
11,2; Eph 5,27; Apoc 19,7-3; 21,2 et 
9), per sacramentum matrimonil 
christifidelibus coniugibus ob- 
viam venit. Manet porro cum 
eis, ut quemadmodum lpse dile- 
xit Ecclesiam et semetipsum pro 
ea tradidit (cf. Eph 5,25), ita et 
coniuges, mutua deditione, se 
invicem perpetua fidelitate dili- 
gant. Germanus amor coniugalis 
in divinum amorem assumitur 
atque virtute redemptiva Christi 
et salvifica actione Ecclesiae re- 
gitur ac ditatur, ut coniuges effi- 
caciter ad Deum ducantur atque 
in sublimi munere patris et ma- 
tris adiuventur et confortentur 
[cf. n.763]. Quapropter coniuges 
christiani ad sui status officia et 
dignitatem peculiari sacramento 
roborantur et veluti consecrantur 
[cf. n.1299]; cuius virtute munus 
suum coniugale et familiare ex- 
plentes, spiritu Christi imbuti, 
quo tota eorum vita, fide, spe et 
caritate pervaditur, magis ac 
magis ad propriam suam perfec- 
tionem mutuamque sanctifica- 
tionem, ideoque communiter ad 
Dei glorificationem accedunt. 

Unde, ipsis parentibus exem- 
plo et oratione familiari praegre- 
dientibus, filii, immo et omnes 
in familiae convictu degentes, 
humanitatis, salutis atque sanc- 
titatis viam facilius invenient. 
Coniuges autem, dignitate ac 
munere paternitatis et materni- 
tatis ornati, officium educationis 
praesertim religiosae, quod ad 
ipsos imprimis spectat, diligen- 
ter adimplebunt. 

Liberi, ut viva familiae mem- 
bra, ad sanctificationem paren- 
tum suo modo conferunt. Gratae 
enim mentis affectu, pietate at- 
que fiducia beneficiis parentum 
respondebunt ipsisque in rebus 
adversis necnon in senectutis so- 
litudine filiorum more assistent. 
Viduitas, ín continuitate voca- 
tionis coniugalis forti animo as- 
sumpta, ab omnibus honorabi- 
tur (cf. 1 Tim 5,3). Familia suas 
divitias spirituales cum  aliis 


2 Cor 11,2: Ef 5,27; Ap 19,*-8; 21,2 y 9), 
sale aj encuentro de los esposos cristia- 
nos por el sacramento del matrimonio. 
Y, además, permanece con ellos para 
que, como él mismo amó a la Iglesia y se 
entregó por ella (cf. Ef 5,25), asi se amen 
los esposos, en una entrega mutua, con 
fidelidad perpetua, El genuino amor 
convugal es asumido en el amor divino y 
se rige y enriquece por la virtud redento- 
ra de Cristo y la acción salvífica de da 
Iglesia, a fin de conducir eficazmente a 
los esposos hasta Dios y avudarlos y 
fortalecerlos en la sublime misión de 
padre y madre [cf n.763]. Por eso es por 
lo que los esposos cristianos son fortifl- 
cados y como consagrados por un sacra- 
mento especial para realizar dignamente 
los deberes de su estado [cf. n.1299]. Al 
complir su misión conyugal y familiar 
con la fuerza de este sacramento, pe- 
netrados del espiritu de Cristo que im- 
pregna toda su vida de fe, esperanza yv 
caridad, se van acercando cada vez más a 
su perfección personal y a su santifica- 
ción mutua y, asi, a la glorificación de 
Dios en común. 


Precedidos precisamente por el ejem- 
plo de sus padres y la oración en familia, 
los hijos, y todos “aquellos que viven en 
el circulo familiar, encontrarán más fácil- 
mente el camino hacia sentimientos hu- 
manos, hacia la salvación y hacía la sant1- 
dad. En cuanto a los esposos, ennobleci- 
dos por la dignidad y función de padre y 
madre, realizarán concienzudamente el 
deber de la educación, en especial la 
religiosa, deber que recae sobre ellos en 
primer lugar. 

Los hijos contribuyen, a su modo, a la 
santificación de los padres, como miem- 
bros vivos de la familia. El afecto de un 
espíritu agradecido, la piedad filial y la 
confianza serán la respuesta a los benefi- 
cios recibidos de sus padres; y, como 
hijos, los asistirán en las dificultades de 
la existencia y en la soledad de la vejez. 
La viudedad asumida con fortaleza de 
ánimo, en continuidad con la vocación 
convugal, será honrada por todos (ct. 
1 Tim 5,3). La familia hará partícipes a 
otras familias, generosamente, de sus rl- 
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quoque familiis generose com- 
municabit. Proinde, familia 
christiana, cum e matrimonio, 
quod est imago et participatio 
foederis dilectionis Christi et 
Ecclesiae, exoriatur (cf. Eph 
5,32), vivam Salvatoris in mundo 
praesentiam atque germanam 
Ecclesiae naturam omnibus pa- 
tefaciet, tum coniugum amore, 
generosa fecunditate, unitate at- 
que fidelitate turn amabili om- 
nium membrorum cooperatione. 
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quezas espirituales. Y de este modo, la 
familia cristiana, que se forma de un 
matrimonio que es imagen y participa- 
ción de la alianza de amor entre Cristo y 
la Iglesia (cf. Ef 5,32), manifestará a 
todos los hombres la presencia viva del 
Salvador en el mundo, y la auténtica 
naturaleza de la Iglesia, tanto por el 
amor de los esposos, su fecundidad ge- 
nerosa, su unidad y fidelidad, cuanto por 
la cooperación amorosa de todos sus 
miembros. 


El amor conyugal 


49. Pluries verbo divino 
sponsi atque coniuges invitan- 
tur, ut casto amore sponsalia et 
indivisa dilectione coniugium 
nutriant atque foveant (cf. Gen 
2,22-24; Prov 5,15-20; 31,10-31; 
Tob 8,4-8; Cant 1,2-3; 2,16; 7,8- 
11; 1 Cor 7,3-6; Eph 5,25-33). 
Plures quoque nostrae aetatis 
homines verum amorem inter 
maritum et uxorem variis ratio- 
nibus secundum honestos popu- 
lorum et temporum mores ma- 
nifestatum, magni faciunt. llle 
auterm amor, utpote eminenter 
humanus, cum a persona in per- 
sonam voluntatis affectu diriga- 
tur, totius personae bonum com- 
plectitur ideoque corporis ani- 
mique expressiones peculiari 
dignitate ditare easque tanquam 
elementa ac signa specialia con- 
iugalis amicitiae nobilitare va- 
let. Hunc amorem Dominus, 
speciali gratiae et caritatis dono, 
sanare, perficere et elevare dig- 
natus est. Talis amor, humana 
simul et divina consocians, con- 
iuges ad ldiberum et mutuum 
sui ipsius donum, tenero affectu 
et opere probatum, conducit to- 
tamque vitam eorum pervadit 
(n.1297]; immo ipsa generosa 
sua Operositate perficitur et cres- 
cit. Longe igitur exsuperat me- 
ram  eroticam  inclinationem, 
quae, egoistice exculta, citius et 
misere evanescit. 


Haec dilectio proprio matri- 
monii opere singulariter expri- 


49, La Palabra divina invita muchas 
veces a los prometidos y a los cónvuges a 
alimentar y sostener su noviazgo con un 
casto amor, y su matrimonio, con un 
amor indivisible (cf. Gén 2,22-24; Prov 
5,15-20; 31,10-31, Tob 8,4-8; Cant 1,2-3; 
2,16; 7,8-11; 1 Cor 7,3-6; Ef 5,25-33). 
Muchos contemporáneos nuestros exal- 
tan también el amor auténtico entre ma- 
tido y mujer, manifestado de modos 
diversos, según las costumbres honestas 
de pueblos y épocas. Este amor, por ser 
eminentemente humano, ya que se dirige 
con un afecto voluntario de una persona 
a otra, abarca el bien de toda la persona; 
y, por tanto, es capaz de enriquecer con 
una dignidad especial las expresiones del 
cuerpo y de la vida psíquica y enno- 
blecerlas como elementos y signos espe- 
cificos de la amistad conyugal. El señor se 
ha dignado sanar este amor, perfeccio- 
narlo y elevario con el don especial de la 
gracia y la caridad. Un tal amor, asocian- 
do a la vez lo humano y lo divino, lleva a 
los esposos a una donación libre y mutua 
de sí mismos, que se manifiesta en obras 
llenas de tierno afecto, y que impregna 
toda su vida [n.1297]; más aún, crece y se 
perfecciona con su misma generosa acti- 
vidad. Por tanto, sobrepasa con mucho 
la tendencia puramente erótica que, si se 
fomenta en una dirección egoísta, se 
desvanece rápida y miserablemente. 


Este amor se expresa y se realiza parti- 
cularmente en lo que es acción propia del 
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mitur et perficitur. AÁctus proin- 
de, quibus coniuges intime et 
caste inter se uniuntur, honesti 
ac digní sunt et, modo vere hu- 
mano exerciti, donationer mu- 
tuam significant et fovent, qua 
sese invicem laeto gratoque ani- 
mo locupletant. Amor ille mu- 
tua fide ratus, et potissimum sa- 
cramento Christi sancitus, inter 
prospera et adversa corpore ac 
mente  indissolubiliter fidelis 
est, et proinde ab omni adulterio 
et divortio alienus remanet. 
Aequali etiam dignitate perso- 
nali cum mulieris tum viri ag- 
noscenda in mutua atque plena 
dilectione, unitas matrimonii a 
Domino confirmata luculenter 
apparet. Ad officia autem huius 
vocationis christianae constanter 
exsequenda virtus insignis re- 
quiritur: quapropter coniuges, 
gratia ad vitam sanctam robora- 
ti, firmitatem amoris, magnitu- 
dinern aními et spiritum sacrifi- 
cii assidue colent et oratione im- 
petrabunt. 

Germanus autem amor coniu- 
galis altius aestimabitur atque 
sana circa eum opinio publica 
efformabitur, si coniuges chris- 
tiani testimonio fidelitatis et 
harmoniae in eodem amore nec- 
non sollicitudine ín filiis edu- 
candis eminent atque in ne- 
cessaria renovatione culturali, 
psychologica et sociali in favo- 
rem matrimonii et familiae par- 
tes suas agunt. luvenes de amo- 
ris coniugalis dignitate, munere 
et opere, potissimum in sinu ip- 
sius familiae, apte et tempestive 
instruendi sunt, ut, castitatis 
cultu institutí, convenienti aeta- 
te ab honestis sponsalibus ad 
nuptias transire possint. 
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matrimonio. Por tanto, los actos con los 
que los esposos se unen entre sí íntima y 
castamente, son honestos y dignos. Viv1- 
dos de una manera verdaderamente hu- 
mana, significan y favorecen el don re- 
ciproco, con el que se enriquecen mutua- 
mente en un clima de gozosa gratitud. 
Este amor, ratificado por la mutua fideli- 
dad y, sobre todo, por el sacramento de 
Cristo, es indisolublemente fiel en cuer- 
po y mente, en lo próspero y en lo 
adverso; y, por tanto, queda excluido de 
él todo adulterio y todo divorcio. La 
igual dignidad personal que hay que 
reconocer tanto a la mujer como al hom- 
bre en el amor mutuo y plenario, eviden- 
cia también claramente la unidad del 
matrimonio confirmada por el Señor. 
Para hacer frente con perseverancia a las 
obligaciones de esta vocación cristiana, 
se requiere una virtud notable. Por eso, 
los esposos, fortalecidos por la gracia 
para llevar una vida santa, no cesarán de 
fomentar en ellos y pedir asiduamente en 
la oración la estabilidad en el amor, la 
magnanimidad v el espiritu de sacrificio. 


Pero el verdadero amor conyugal será 
tenido en más alta estima y se formará 
acerca de él una sana opinión pública, si 
los esposos cristianos dan un testimonio 
excelente de fidelidad y de armonía en el 
amor mutuo, y en la solicitud por la 
educación de los hijos; y si asumen sus 
responsabilidades en la necesaria renova- 
ción cultural, psicológica y social en 
favor del matrimonio y de la familia. 
Fiav que instruir a los jóvenes de forma 
conveniente y a su tiempo, preferente- 
mente en el seno de la misma familia, 
sobre la dignidad del amor conyugal, su 
función y su ejercicio: asi, educados en la 
estima de la castidad, podrán pasar de un 
honesto noviazgo al matrimonio, llegada 
la edad conveniente. 


Fecundidad del matrimonio 


50, Matrimonium et amor 
coniugalis indole sua ad prolem 
procreandam et educandam ot- 
dinantur. Filii sane sunt praes- 
tantissimum matrimonii donum 
et ad ipsorum parentum bonum 


La fe de la Iglesia 


50. El matrimonio y el amor convu- 
gal están ordenados por su propia natu- 
raleza a la procreación y educación de los 
hijos. Los hijos son, sin duda, el don más 
excelente del matrimonio y contribuyen 
sobremanera al bien de los mismos pa- 


Y 
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maxime conferunt. lpse Deus 
qui dixic: non est bonum hosai- 
nem esse solum (Gen 2,18) et 
quí hominem ab iínitio mascu- 
lum et feminam fecit (Mt 19,4), 
volens ei participationem spe- 
cialem quamdam in Suípsius 
opere creativo communicare, vi- 
ro et mulieri benedixit dicens: 
crescite et multiplicaminí (Gen 
1,28). Unde verus amoris coniu- 
galis cultus totaque vitae fami- 
liaris ratio inde oriens, non post- 
habitis ceteris matrimonii fimi- 
bus, eo tendunt ut coniuges forti 
animo dispositi sint ad coope- 
srandum cum amore Creatoris at- 
que Salvatoris, qui per eos Suam 
familiam in dies dilatat et ditat. 


In officio humanam  vitam 
transmittendi atque educandi, 
quod tamquam propria eorum 
missio considerandum est, con- 
iuges sciunt se cooperatores es- 
se amoris Dei Creatoris eiusque 
veluti interpretes. Ideo humana 
et christiana —responsabilitate 
suum munus adimplebunt ac 
docili erga Deum  reverentia, 
communi consilio atque conatu, 
rectum iudicium sibi efforma- 
bunt, attendentes tum ad suum 
ipsorum bonum tum ad bonum 
liberorum, sive iam nati sint si- 
ve futuri praevideantur, dignos- 
centes temporurn et status vitae 
condiciones tum materiales tum 
spirituales, ac denique rationem 
servantes boni communitatis fa- 
miliaris, societatis temporalis 
ipsiusque Ecclesiae. Hoc ¡udi- 
cium ípsi ultimatim coniuges 
coram Deo ferre debent. In sua 
vero agendi ratione coniuges 
christiani conscii sint se non ad 
arbitrium suum procedere pos- 
se, sed semper regi debere con- 
scientia ¡psi legi divinae confor- 
manda, dociles erga Ecclesiae 
Magisterium, quod illam sub lu- 
ce Evangelii authentice inter- 
pretatur. Lex illa divina plenam 
amoris coniugalis significatio- 
nem ostendit, illum protegit et 
ad eiusdem vere humanam per- 
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dres. El mismo Dios que dijo: No es 
bueno que el bombre esté solo (Gén 2,18), y 
que desde el principio... hizo al ser humano 
bombre y mujer (Mt 19,4), queriendo co- 
municarle una participación especial en 
su propia obra creadora, bendijo al va- 
rón y a la mujer diciendo: Creced y multj- 
plicaos (Gén 1,28). De ahi que un amor 
conyugal bien entendido, y toda la es- 
tructura de la vida familiar que de él 
deriva, tienden, sín subestimar los otros 
fines del matrimonio, 2 que los esposos 
estén dispuestos a cooperar con el amor 
del Creador y del Salvador, que por ellos 
aumenta y enriquece cada día su propia 
familia. 


En el deber que les incumbe de trans- 
mitir la vida humana y de educarla (lo 
cual debe considerarse como su propia 
misión), los cónyuges saben que son 
cooperadores del amor de Dios Creador, 
y como sus intérpretes. Por eso, cumpli- 
rán su misión con responsabilidad huma- 
na y cristiana y con un respeto lleno de 
docilidad hacia Dios, se esforzarán am- 
bos, de común acuerdo y con un esfuer- 
zo unido, en formarse un juicio recto; 
arendiendo tanto a su propio bien perso- 
nal como al de los hijos, nacidos o por 
nacer, discerniendo las condiciones tanto 
materiales como espirituales de 5u época 
y de su situación; y, finalmente, teniendo 
en cuenta el bien de la comunidad fami- 
liar, de la sociedad temporal y de la 
misma Iglesia. Este juicio deben formar- 
lo, en último término, los esposos perso- 
nalmente ante Dios. En su modo de 
obrar, sean conscientes los esposos cris- 
tianos, de que no pueden proceder a su 
antojo, sino que siempre deben regirse 
por la conciencta; una conciencia que 
debe conformarse con la ley divina; y 
sean dóciles al magisterio de la Iglesia 
que interpreta auténticamente la ley divi- 
na a la luz del Evangelio. Esta ley divina 
manifiesta el pleno sentido del amor 
conyugal, lo protege v lo impulsa a su 
perfección verdaderamente humana. Ási, 
los esposos cristianos, confiando en la 
divina Providencia y practicando el es- 
píritu de sacrificio [cf. 1 Cor 7,5], glorifi- 
can al Creador y tienden a la perfección 
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fectionem impellit. Ita coniuges 
christiani, divinae Providentiae 
confidentes et spiritum sacrificii 
excolentes (cf. 1 Cor 7,5), Creato- 
rem glorificant atque ad perfec- 
tionem in Christo contendunt, 
cum procreandi munere genero- 
sa, humana atque christiana res- 
ponsabilitate funguntur. Inter 
coniuges qui tali modo muneri 
sibi a Deo commisso satisfaci- 
unt, peculiariter memorandi sunt 
illi qui, prudenti communique 
consilio, magno animo prolem 
congruenter educandam etiam 
numerosiorem suscipiunt 1”, 


Matrimonium vero, non est 
tantum ad procreationem insti- 
tutum; sed ¡psa indoles foederis 
inter personas indissolubilis at- 
que bonum prolis exigunt, ut 
mutuus etiam coniugum amor 
recto ordine exhibeatur, proficiat 
et maturescat. Ideo etsi proles, 
saepius tam optata, deficiat, ma- 
trimonium ut totius vitae con- 
suetudo et communio perseve- 
rat, suumque valorem atque in- 
dissolubilitatem servat. 


El amor conyugal y el 


51. Concilium novit coníu- 
ges, in vita coniugali harmonice 
ordinanda, saepe quibusdam ho- 
diernis vitae  condicionibus 
praepediri atque in circunstan- 
tiis versari posse in quibus nu- 
merus prolíis, saltem ad tempus, 
augeri nequit, et fidelis amoris 
cultus atque plena vitae consue- 
tudo non sine difficultate con- 
servantur. Ubi autem intima vita 
coniugalis abrumpitur, bonum 
fidei non raro ín discrimen voca- 
ri et bonum prolis pessumdari 
possunt: tunc enim educatio li- 
berorum necnon fortis animus 
ad prolem ulteriorem suscipien- 
dam periclitantur. 

Sunt qui his problematibus 
solutiones inhonestas  afferre 
praesumunt, immo ab occisione 
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en Cristo, cuando asumen su función de 
procreadores con generosa, humana y 
cristiana responsabilidad. Entre aquellos 
esposos que cumplen de este modo la 
misión que Dios les ha confiado, hay que 
hacer una mención especial de los que de 
común acuerdo v bien ponderado, acep- 
tan con magnanimidad educar conve- 
nientemente una prole incluso más nu- 
merosa !7, 


Sin embargo, el matrimonio no ha 
sido instituido en vistas a la sola procrea- 
ción. Sino que el carácter mismo de la 
alianza indisoluble que establece entre 
dos personas, y el bien de los hijos, 
requiere que el amor mutuo de los espo- 
sos mismos se manifieste, progrese Y 
vaya madurando ordenadamente. Por es- 
to, aunque no haya descendencia, mu- 
chas veces deseada tan vivamente, el 
matrimonio sigue en pie como intimidad 
y comunión total de vida y conserva su 
valor e indisolubilidad. 


respeto de la vida humana 


51. El concilio sabe que los esposos, 
al ordenar armoniosamente su vida con- 
yugal, se encuentran con frecuencia enre- 
dados por algunas condiciones actuales 
de la vida y pueden encontrarse en tales 
circunstancias en las que, al menos tem- 
poralmente, no puede aumentarse el nú- 
mero de hijos: la fidelidad en el amor, y 
la plena comunidad de vida, no se man- 
tienen sin dificultad. Cuando la intimi- 
dad conyugal se interrumpe, puede po- 
nerse en peligro la fidelidad y quedar 
comprometido el bien de los hijos; por- 
que en ese caso corren peligro la educa- 
ción de los hijos y la fortaleza para 
aceptar otros más. 


Hay quienes se atreven a dar solucio- 
nes inmorales a estos problemas; más 
aún, ni siquiera retroceden ante el asesina- 


12 Cf Pio XIL, aloc. Tra le visite, 20 enero 1958: AAS 50 (1958) 91. 
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non abhorrent; at Ecclesia in 
memoriam trevocat veram con- 
tradictionem inter divinas leges 
vitae transmittendae et germani 
amoris coniugalis fovendi ades- 
se non posse. 


Deus enim, Dominus vitae, 
praecellens servandi vitam mi- 
nisterium hominibus commisit, 
modo homine digno adimplen- 
dum. Vita igitur inde a concep- 
tione, maxima cura tuenda est; 
abortus necnon infanticidium 
nefanda sunt crimína. Indoles 
vero sexualis hominis necnon 
humana generandi facultas mi- 
rabiliter exsuperant ea quae in 
inferioribus vitae gradibus habe- 
tur; proinde ¡psi actus vitae con- 
iugalis proprii, secundum ger- 
manam dignitatem humanam 
ordinati, magna observantia re- 
verendi sunt. Moralís igitur in- 
doles rationis agendi, ubi de 
componendo amore coniugali 
cum responsabili vitae transmis- 
sione agitur, non a sola sincera 
intentione et aestimatione moti- 
vorum pendet, sed obiectivis 
criterijs, ex personae ejusdem- 
que actuum natura desumptis, 
determinari debet, quae inte- 
grum sensum mutuae donatio- 
nis ac humanae procreationis in 
contextu veri amoris observant; 
quod fieri nequit nisi virtua cas- 
titatis coniugalís sincero animo 
colatur. Fíliis HEcclesiae, his 
principiís innixis, in procreatio- 
ne regulanda, vias inire non li- 
cet, quae a Magisterio, in lege 
divina explicanda, improban- 
tur ??1, E 

Omnibus vero compertum sit 
vitam hominum et munus eam 
transmittendi non ad hoc saecu- 
lurn tantum restringi neque eo 
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to. Sin embargo, la Iglesia recuerda que 
no puede haber contradicción verdadera 
entre las leyes divinas que rigen la trans- 
misión de la vida, y las que fomentan el 
autentico amor conyugal. 


En efecto, Dios, Señor de la vida, ha 
confiado a los hombres la insigne misión 
de conservar la vida, misión que ha de 
llevarse a cabo de una manera digna del 
hombre. Por tanto, la vida ha de ser 
defendida desde su concepción con el 
máximo cuidado: el aborto y el infantici- 
dio son crímenes detestables. La sexuali- 
dad propia del hombre como la facultad 
generativa superan  admirablemente 
cuanto se encuentra en los grados infe- 
riores de vida. Por tanto, los mismos 
actos especificos de la vida conyugal, 
ordenados según la auténtica dignidad 
humana, deben ser considerados con 
gran respeto. Cuando se trata, pues, de 
conjugar el amor conyugal con la res- 
ponsable transmisión de la vida, la mora- 
lidad del comportamiento no depende 
solamente de la sinceridad de la imten- 
ción y de la sola apreciación de los 
motivos; debe determinarse conforme a 
criterios objetivos, sacados de la natura- 
leza misma de la persona y de sus actos; 
criterios que mantienen integro el senti- 
do de la mutua entrega y de la procrea- 
ción humana, en el contexto de un amor 
verdadero. Esto es imposible si la virtud 
de la castidad conyugal no se practica 
con un corazón sincero. En lo que con- 
cierne a la regulación de la natalidad, no 
está permitido a los hijos de la Iglesia, 
fieles a estos principios, ir por caminos 
que el magisterio desaprueba, cuando 
explicita la ley divina U!, 


Por lo demás, todos han de saber que 
la vida humana y la misión de transmitir- 
la no se limita a este mundo, ni puede ser 
conmensurada y entendida a este solo 


151 Cf Pio XIl, enc. Casti commwbis: AAS 22 (1930) 559-561; aloc. al Congreso de la 
Unión ¡tatiana de Matronas, 29 octubre 1951: AAS 43 (1951) 835-854; PabLo VI, alocu- 
ción al Sacro Colegio Cardenalicio, 23 junio 1964: AAS 56 (1964) 581-589. «Ciertas cues- 
tiones que necesitan más diligente investigación fueron confiadas por orden del Sumo 
Pontífice a la Comisión pro Estudio de Población, Familia y Natalidad, para que, cuando 
ésta acabe su tarea, el Sumo Pontífice dé su juicio. Permaneciendo así firme la doctrina 
del magisterio, el santo sínodo no pretende proponer inmediatamente soluciones concre- 
tas» (¿Acta Synodalia vol.1W pars VYL, 771) [ef. Introducción al n.1310). 
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tantum commensurari et intelli- nivel, sino que están siempre en referen- 
gi posse, sed ad aeternam homi- cia con el destino eterno del hombre. 
num destinationem semper re- 

spicere. 


3) Encíclica «Humanae vitae», de Pablo VI (1963-1978) 
(25 julio 1968) 


Los dificiles problemas de la regulación de la natalidad, estudia- 
dos en el seno del concilio por una Comisión especial, no quedaron 
suficientemente aclarados, a juicio de Pablo VÍ, como para incorpo- 
rarlos en el texto conciliar de la constitución Gardium et spes. Una 
amplia Comisión de expertos prosiguió trabajando después de clausu- 
rado el concilio, y en junio de 1966 presentó los resultados al papa. 
Estos resultados respondían al criterio de la mayoría; pero en materia 
tan delicada, no los consideró Pablo VI, ni definitivos, ni tales que le 
excusaran de examinar personalmente el problema (Humanae vitae 
n.6). La encíclica Humanae vitae, publicada dos años más tarde, es el 
resultado de varios años de reflexión personal, de estudio agobiante 
del material recogido por los expertos, y de una viva conciencia de 
responsabilidad pastoral. La encíclica trata el problema en toda su 
amplitud, enmarcándolo, desde luego, en las directrices más persona- 
listas del Vaticano II. La solución que se dé al problema de la 
natalidad, tendrá siempre que cimentarse en una adecuada visión de la 
dignidad de la persona humana; tendrá que valorar y salvaguardar el 
amor conyugal, como bien esencial del matrimonio; y, por supuesto, 
tendrá que respetar la estructura fundamental del ser humano, 
integrado en los designios de la creación. Tras un breve proemio, se 
exponen en la primera parte de la encíclica los muevos aspectos del 
problema y la competencia que el magisterio de la Iglesta tiene en esta 
materia. La segunda parte, sitúa el problema concreto de la natalidad 
dentro de una visión global del hombre v de su vocación natural y 
sobrenatural. Así, el amor conyugal ha de ser plenamente humano, 
fiel, exclusivo y fecundo; la paternidad responsable exige la concien- 
cta de su misión, el respeto del orden moral, y el dominio de la recta 
razón sobre el instinto. Con esto queda dicho que cualquier control 
de la natalidad tiene que basarse en una visión integral de la persona 
humana: de ninguna manera en la idea deshumanizante de una 
regulación mecánica que privara al acto matrimonial de su profundo 
significado de amor abierto a la fecundidad [n.1310]. A la luz de estos 
principios que abordan el problema con una amplitud mayor de lo 
que hasta ahora se había hecho, Pablo VI hace algunas aplicaciones 
concretas sobre la licitud o ilicitud de ciertos métodos contraconcep- 
tivos y las graves comsecuencias de los métodos de regulación 
artificial de la natalidad, para terminar con una exhortación pastoral 
que se dirige a todos los estamentos de la sociedad. Esta encíclica, 
que desde su aparición fue recibida en algunos ambientes con 
prevención e incluso disgusto, no pretende dejar definitivamente 
cerrada la investigación sobre el problema. Pero lo sitúa en una 
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perspectiva y a la luz de unos principios que dificilmente podrán ser 
contestados por quienes quieran contribuir «a la instauración de una 
civilización verdaderamente humana» [n.1310). 


TEXTO: AAS 60 (1968) 488-489, 494-495. 


Dos aspectos indisociables 


12, Huiusmodi doctrina, 
quae ab Ecclesiae Magisterio 
saepe exposita est, in nexu indis- 
solubili nititur, a Deo statuto, 
quem homini sua sponte infrin- 
gere non licet, inter significatio- 
nem unitatis et significationem 
procreationis quae ambae in ac- 
tu coniugali insunt. 

Etenim propter intimam 
suam rationem, coniugii actus, 
dum maritum et uxorem arctissi- 
mo sociat vinculo, eos idoneos 
etiam facit ad novam vitam gig- 
nendam, secundum leges in ipsa 
viri et mulieris natura inscriptas. 
Quodsi utraque eiusmodi essen- 
tialis ratio, unitatis videlicet et 
procreationis, servatur, usus ma- 
trimonii sensum mutui verique 
amoris suumque ordinem ad 
celsissimum paternitatis munus 
omnino retinet, ad quod homo 
vocatur. Putamus nostrae aetatis 
homines aptissimos esse ad 
perspiciendum, quam haec doc- 
trina sit humanae rationi con- 
sentanea. 


Magisterio de la 


18. Praevideri potest, non 
omnes fortasse traditam huius- 
modi doctrinam facile acceptu- 
ros esse, cum nimis multae ob- 
strepant voces, quae recentiori- 
bus divulgationis instrumentis 
auctae, ab Ecclesiae voce discre- 
pent. Ecclesia autem cui mirum 
non est, se, haud secus ac divi- 
num conditorem suum, positam 
esse ín signum cui contradicetur 
(Lc 2,34), non idcirco iniunctum 
sibi praetermittit officium, to- 
tam legem moralem, cum natu- 
ralem tum evangelicam, humili- 
ter ac firmiter praedicandi. 

Cum Ecclesia utramque hanc 


12. Esta doctrina, muchas veces ex- 
puesta por el magisterio de la Iglesia, 
está fundada sobre la inseparable cone- 
xión que Dios ha querido y que el hom- 
bre no puede romper por propia iniciati- 
va, entre los dos significados del acto 
convugal: el significado unitivo y el sig- 
nificado procreador. 


Efectivamente, el acto conyugal, por 
su íntima estructura, mientras une pro- 
fundamente a los dos esposos, los hace 
aptos para la generación de nuevas vidas, 
según las leyes inscritas en el ser mismo 
del hombre y de la mujer. Salvaguardan- 
do ambos aspectos esenciales, unitivo y 
procreador, el acto convugal conserva 
íntegro el sentido del amor mutuo y 
verdadero y su ordenación a la altísima 
vocación del hombre a la paternidad. Nos 
pensamos que los hombres, en particular 
los de nuestro tiempo, se encuentran en 
grado de comprender el carácter profun- 
damente razonable y humano de este 
principio fundamental. 


lelesia y ley natural 


18. Se puede prever que estas ense- 
ñanzas no serán quizás fácilmente acepta- 
das por todos: son demasiadas las voces 
— ampliadas por los modernos medios 
de difusión — que están en contraste con 
la voz de la Iglesia. A decir verdad, ésta 
no se maravilla de ser, a semejanza de su 
divino Fundador, signo de contradicción (Le 
2,34), pero no deja por esto de proclamar 
con humilde firmeza toda la ley moral, 
natural y evangélica, que es el ministerio 
que se le ha encomendado. 


La Iglesia no es la autora de la lev 


El sacramento del matrimonio 


legem mon condiderit, eiusdem 
non arbitra, sed tantummodo 
custos atque interpres esse pot- 
est, cique nunquarmn fas erit lici- 
tum declarare, quod revera illi- 
citum est, cum id suapte natura 
germano hominis bono semper 
repugnet. 

Dum moralem coniugii legem 
integram servat, Ecclesia probe 
novit se adiutricem operam con- 
ferre ad verum civilem cultum 
inter homines instaurandum; ac 
praeterea hominem incitat, ne se 
officiis suis abdicet, technicis ar- 
tibus sese committens; quo fit, 
ut ipsa coniugum dignitatem in 
tuto ponat. Hac agendi ratio- 
ne Ecclesia, Divini Salvatoris 
exemplo et doctrinae inhaerens, 
ostendit se sincero generosoque 
amore prosequi homines, quos 
inde ab hoc terrestri itinere iuva- 
re contendit, ut non secus atque 
filii vitam Dei viventis, omnium 
hominum Patris, participent'”. 


803 


natural ni evangélica, y, por tanto, no 
puede ser su dueña soberana, sino única- 
mente su depositaria e intérprete; y ja- 
más podrá declarar lícito lo que es ilícito, 
siendo esto algo que siempre es contrario 
al verdadero bien del hombre por su 
íntima naturaleza. 


Al defender integra la ley moral del 
matrimonio, la Iglesia sabe que contribu- 
ye a la instauración de una civilización 
verdaderamente humana; y además, 
compromete al hombre a no abdicar de 
su propia responsabilidad para someterse 
a los medios técnicos; defiende con esto 
mismo la dignidad de los esposos. Fiel a 
las enseñanzas y al ejemplo del divino 
Salvador, ella se demuestra amiga sincera 
y desinteresada de los hombres a quienes 
quiere ayudar, ya desde esta peregrina- 
ción terrena, a participar, como bijos, de la 
vida del Dios vivo, Padre de todos los bom- 


bres U?, 


172 Cf. PapLO VI, enc. Populorum progressio: AAS 59 (1967) 268. 


CAPÍTULO X 


LAS REALIDADES ULTIMAS 
(ESCATOLOGIA) 


Las realidades últimas (Éfoyazx) son aquellas realidades 
posteriores a la vida del hombre y a la historia misma de la 
humanidad. El mundo y el hombre, creaturas de Dios, que 
proceden de Dios por el acto libre de la creación [cf. n.218], 
están ordenadas a Dios en una teleología sublime que, en 
última instancia, no es otra cosa sino la historia salvífica. El 
hombre no termina su existencia con la muerte; la muerte es el 
comienzo de una nueva vida, Y el mundo terreno, que ha sido 
el escenario del despliegue maravilloso de Dios Creador y 
Reparador del hombre, habrá de ser transformado, para con- 
vertirse en escenario del Dios que consuma su obra de amor. 

Hay, pues, una escatología del hombre, que comienza con 
la muerte de cada uno y con su suerte ultramundana; y una 
escatología del mundo, que comienza con el término de la 
historia humana. Entonces será el final absoluto de los tiem- 
pos, cuando Cristo resucitado, vencedor de la muerte y del 
pecado, después de haber juzgado a la humanidad, inaugure el 
Reino definitivo de Dios, en el que ya no habrá lágrimas ni 
muerte, y Dios será todo en todas las cosas: Ya no habrá noche; 
no tienen necesidad de luz de lámpara ni de luz del sol, porque el Señor 
Dios los alumbrará y reinarán por los siglos de los siglos (Ap 22,5). 

La escatología, que es lo temporalmente último, es tam- 
bién el objeto último de nuestra esperanza, y lo que da su 
profundo sentido a la existencia cristiana, que vive de la fe; 
porque la fe es convicción de las cosas que se esperan, argumento de las 
realidades que no se ven (Heb 11,1). Y sí solamente para esta vida 
tenemos puesta nuestra esperanza en Cristo, somos los más desgraciados 
de todos los hombres (1 Cor 15,19). Las realidades escatológicas, 
pues, no son sólo lo último en un sentido histórico y temporal, 
sino que son también lo último en cuanto que son la consuma- 
ción definitiva de la obra salvífica y la corona que culmina la 
victoria del amor de Dios a los hombres. 

Escatología individual: muerte, juicio, infierno (purgato- 
rio) y gloria. Estos son los que vulgarmente se llaman los 
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«novisimos», palabra tomada del Eclesiástico 7,40: En todas tus 
acciones ten presente tus novísimos y jamás cometerás pecado. 

Escatología colectiva: resurrección, juicio universal, térmi- 
no de la historia en un cielo y una tierra nueva (cf. Ap 21,1 
y 5). 

Escatología intermedia: se llama el tiempo que media entre 
la muerte del hombre y la resurrección final. La muerte marca 
la suerte definitiva para cada uno de los hombres: para los 
justos, con la vida eterna; para los réprobos, con la muerte 
eterna; para los justos que no están del todo purificados, con 
una purificación previa que les disponga para la total glorift- 
cación. 

Como en otras verdades dogmáticas, el magisterio de la 
Iglesia se ha limitado normalmente a defender los puntos 
esenciales de la fe contra los errores que han ido surgiendo en 
el tiempo. De este modo se ha ido explicitando, con ayuda de 
los datos contenidos en la Sagrada Escritura y en la Tradición, 
el germen simplicísimo de los primitivos símbolos de fe: la 
eternidad de la retribución, incluso para los impíos (contra los 
origenistas); la vida eterna como visión inmediata de Dios en 
un doble sentido: en el sentido de carencia de medio en el cual 
se ve a Dios, y carencia de un tiempo intermedio tras el cual se 
vea a Dios (contra algunas tendencias primitivas que diferían 
la visión inmediata de Dios); la existencia de un estado de 
purificación para los que, habiendo muerto en gracia de Dios, 
no están del todo purificados (contra ciertos errores de algunos 
orientales, y de los protestantes); la resurrección del hombre 
total, y no sólo la pervivencia del espíritu humano. 

Ya en el Nuevo Testamento reivindicó San Pablo (Act 
18,32ss) la verdad revelada de la resurrección, en un ambiente 
impregnado del dualismo platónico, que consideraba la resu- 
rrección como una vuelta del espíritu a la cárcel del cuerpo; 
vuelta inaceptable para una filosofía que despreciaba la mate- 
ria. Este dualismo apareció bajo diversas formas en la Edad 
Media; y frente a ellas defendió siempre la Iglesia la dignidad 
del cuerpo humano, así como la de toda la creación material, 
hechura del único Dios creador. Modernamente, se aprecian 
tendencias del todo opuestas, en el sentido de la antropología 
tradicional que concibe al hombre como un compuesto de 
cuerpo mortal y alma espiritual e inmortal. Según los auto- 
res de esta tendencia (C. Stange en 1925, K. Barth en 1940, 
H. Thielicke en 1946, E. Brunner en 1953, O. Cullmann en 1953, 
H. Menoud en 1966, a los que han seguido algunos teólogos 
católicos), esa antropología, que ellos llaman dualista, no es 
bíblica, sino helénica; y en nombre del pensamiento hebreo 
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sostienen que el hombre es una unidad indivisible, que vive 
entero y muere entero, pues el alma moriría juntamente con el 
cuerpo; es decir, moriría el hombre total. 

La resurrección consistiría, según estos autores, en una 
nueva creación de Dios: la creación de un hombre nuevo, en el 
instante mismo de la muerte; un hombre nuevo, por supuesto, 
espiritualizado. En estas teorías, no es fácil mantener el dogma 
católico de la resurrección, que supone una identificación 
personal y una identidad de los propios cuerpos. Por eso, 
algunos autores apuntalan sus teorías, defendiendo la pervi- 
vencia de un núcleo personal, y en esto consistiría la resurrec- 
ción, que se efectuaría en el mismo instante de la muerte. 

Esta concepción del dogma de la resurrección tiene lógica- 
mente que suprimir la escatología intermedia, que supone la 
pervivencia del alma separada del cuerpo. El magisterio de los 
últimos años se ha ocupado de estos problemas [cf. n.1373). 

En cuanto a la escatología cósmica, hemos de decir que el 
magisterio ha defendido siempre la dignidad de la materia, 
contra toda suerte de dualismo platónico; que la materia, al 
menos en el cuerpo resucitado, tiene un destino eterno; y que, 
como parte integrante del cuerpo de Cristo, unido a la 
divinidad, ha sido instrumento de salvación para la humanidad 
v alcanzará plenamente su fin en el hombre resucitado !. 


L LA RESURRECCION DE LOS MUERTOS 


Que la resurrección de los muertos sea un tema primordial de la fe 
cristiana, lo indicó muy significarivamente San Pablo en varias 
ocasiones; de modo especial en su primera carta a los fieles de Corinto 
(c.15). Por eso no es de extrañar que en los simbolos más primitivos, 
curvo contenido se ciñe a las verdades esenciales de la fe, nunca se 
omite la confesión en la resurrección. Asi, por ejemplo, el llamado 
simbolo apostólico por San Ambrosio [cf. Introducción al n.394), sea 
cual sea el tiempo de su composición, expresa la fe en la resurrección, 
fe que se encuentra en los escritos del siglo 112, e incluso en la carta de 
Clemente, obispo de Roma. 


! Remitimos para toda la problemática de la escatología a C. Pozo, Teología del más 
allá (Madrid, BAC, 21981), en donde podrá encontrarse una abundante bibliografia junta- 
mente con la discusión de los problemas más actuales. 

2? Baste citar a San Justino, De resurrectione (MG 6,1572-1592), cuya obra hay que 
considerar auténtica después del estudio de P. PRIGENT, Justin et P Ancien Testament (París 
1964); San IRENEO, Adrersus haereses lib.5: MG 7,1119-1224, ATENAGORAS, De reskrrectione 
mortuorum: MG 6,973-1024, que según B. Altaner es «lo mejor que se ha escrito en la anti- 
gúedad acerca de la resurrección» (Patrologie [Enburgo 1978] 74). 
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1) Carta de Clemente Romano a los corintios 
(año 96/98) 


TEXTO: F. X. FUNK, Patres Apostolici 1 (Tubinga 1901) 132; MG 
1,260; Rulz BUENO, 201. 


24,1. Kaxrxvo%couev. kyarrrol, 24,1. Consideremos, queridos, cómo 
ros 06 Asoróm: embeiwozar din- el Señor nos muestra de continuo la 
vexOs T,ulv try pelovazv aváctxci futura resurrección, de la que hizo primi- 
tocoÑar. ho hw ámapyiv émoríoaro cias al Señor Jesucristo, resucitándolo de 
zo6wv Kúpow *lrgooúuv Xptatáv ¿x entre los muertos. 2. Miremos, carísi- 
vexpoy veormoaz. 2. ”Ióouev, mos, la resurrección que se da en la 
EYARYATOL, Thv KATA xxpúv yiventv sucesión del tiempo. 3. El dia y la noche 
áváctaciv. 3. “Huépa xal vic áva- nos ponen un ejemplo patente de resu- 
oaciv hulv dndoSciw" xoluarar  vól, rrección: se duerme la noche, se levanta 
avietatar % Fuépa: Y Tpuesa kretotv, el día; el día se va, la noche se viene. 
WE EmEpyeras. 


2) Símbolo apostólico (papiro de Dér-Balyzeh) 


Este fragmento, encontrado en Der-Balyzeh a mediados del si- 
glo VI, contiene la liturgia que se vivia a mediados del siglo IV; pero 
el símbolo es mucho más primitivo, como lo muestra su extremada 
simplicidad y las verdades tan fundamentales de la fe que se expresan. 


TEXTO: G. ROBERTS-B. CAPELLE, Ax early Euchologion: Yhe Dér- 
Balyzeh Papyrus (Lovaina 1940) 32. 


Mioteóm els Oeóv ratépa Txvzo- Creo en Dios Padre omnipotente 
XAPÁTOPA y en su Hijo Unigénito, nuestro Señor 
xal els s6v povoyey” x2úTod vióv row Jesucristo, 
prov Fuow *Irsod Morató y en el Espiritu Santo 
xal el 76 mvebpa 7Ó hviow y en la resurrección de la carne 
xal els 09pxos iváosacidly (y en la] santa Iglesia católica. 


Ev 7) diz ado kr, rca. 


3) Símbolo de Nicea (19 junio del 325) 
[N.272] 


4) Símbolo de San Epifanio (año 374) 


Hay que notar en este símbolo la insistencia en la entidad del 
cuerpo resucitado del Señor. 
[N.274.275.276] 


5) Símbolo del Constantinopolitano I (ecuménico H) 
(381) 


[N.277] 
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6) Simbolo llamado «Fides Damasi» 


Este simbolo, de origen oscuro, fue atribuido al papa Dámaso y a 
San Jerónimo; hoy, sin embargo, se sostiene generalmente que 
procede de las Galtas. La fecha de su composición suele fijarse hacia 
finales del siglo Y. Tiene de particular este símbolo que, al hablar de la 
resurrección, afirma que se trata del mismo cuerpo en el que abora vivimos. 
Esta misma explicación se irá haciendo en símbolos posteriores, 
aunque en ninguna parte se define qué es lo que se requiere para que el 


cuerpo resucitado sea numéricamente el mismo. 


TEXTO: A. E. BURN, 
Deum (Londres 1899) 245-246. 


Filius ultimo tempore ad nos 
salvandos et ad implendas scrip- 
turas descendit a Patre, quí nun- 
quam desiit esse cum Patre, et 
conceptus est de Spiritu Sancto 
et natus ex María Virgine, car- 
nem, animam et sensum, hoc est 
perfectum suscepit hominem, 
nec amisit, quod erat, sed coepit 
esse, quod non erat; ita tamen, 
ut perfectus in suis sit et verus in 
nostris. Nam qui Deus erat, ho- 
mo natus est, et qui homo natus 
est, operatur ut Deus; et qui ope- 
ratur ut Deus, ut homo moritur; 
et quí ut homo mofritur, ut Deus 
resurgit. Qui devicto mortis im- 
perio cum ea carne, qua natus et 
passus et mortuus fuerat, resur- 
rexit tertía die, ascendit ad Pa- 
trem sedetque ad destram eius 
in gloria, quam semper habuit 
habetque. In huius morte et san- 
guine credimus emundatos nos 
ab eo resuscitandos die novissi- 
ma in hac carne, qua nunc vivi- 
mus, et habemus spem nos con- 
secuturos ab ipso aut vitam 
aeternam praemium boni meriti 
aut poenam pro peccatis aeterni 
supplicii. Haec lege, haec retine, 
huic fidet animam tuam subiu- 
ga. A Christo Domino et vitam 
consequeris et praemium. 


An Introduction to the Creeds and to tbe Te 


El Hijo bajó desde el Padre, al final 
de los tiempos, para salvarnos y cumplir 
las Escrituras, sin dejar de estar nunca 
con el Padre. Y fue concebido por obra 
del Espiritu Santo y nació de la Virgen 
[María]; tomo la carne, el alma y la 
inteligencia, es decir, al hombre completo; 
y sin dejar de ser lo que era, comenzó a 
ser lo que no era. Pero de tal forma, que 
es perfecto en lo suyo, y verdadero en lo 
nuestro, Porque el que era Dios, nació 
como hombre; y el que nació como 
hombre, actúa como Dios; y el que actúa 
como Dios, muere como hombre; y el 
que muere como hombre, resucita como 
Dios. Y una vez vencido el imperio de la 
muerte, resucitó [al tercer día] con aque- 
lla carne con la que había nacido, padeci- 
do y muerto; subió al Padre, y está 
sentado a su diestra en la gloria que 
siempre tuvo y tene. Purificados en su 
muerte y en Su sangre, creemos que en el 
último día hemos de ser resucitados por 
el en esta carne en la que ahora vivimos; 
y tenemos la esperanza de que hemos de 
alcanzar por él, o la vida eterna como 
premio de las buenas acciones, o la pena 
del eterno suplicio por los pecados. Lee 
estas cosas, guárdalas, somete tu espiritu 
a esta fe. De Cristo el Señor alcanzarás la 
vida y la recompensa. 


7) Símbolo llamado «Quicumque» 


Este simbolo, llamado OQuicamgue por su comienzo, fue atribuido 
hasta el siglo XVII a San Atanasio, y es conocido también con el 
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nombre de «atanasiano». Fue recibido por la Iglesia, de Oriente y de 
Occidente, como expresión de la fe universal, con una autoridad 
comparable a la del símbolo apostólico o al de Nicea; pasó también a 
la liturgia del breviario?. Es posterior al concilio 1 de Constantinopla 
(381) y anterior al concilio IV de Toledo (633), que lo cita (Msi X, 
615). Su autor es desconocido; como autores se han propuesto, 
además de Atanasio, a San Hilario de Poitiers (+ 367), San Ambrosio 
de Milán (+ 397), Nicetas de Remestana (f c.414), Vicente de Lerins 
(+ antes del 450), Fulgencio de Ruspe (f 532), Cesáreo de Arlés 
(+ 541), etc. 


TEXTO: C. H. TURNER, The Journal 0f theological Studies 11 (1909- 
1910) 410-411. 


40. Ad cuius [Christi] ad- 40. Y a su venida [de Cristo] todos 
ventum omnes homines resur- los hombres han de resucitar en sus 
gere habent in corporibus suis, cuerpos, y dar cuenta de sus propios 
et reddíturi sunt de factis pro- actos; 41., y los que obraron bien, irán a 
priis rationem; 41. et qui bona la vida eterna; los que obraron mal, al 
egerunt ibunt in vitam aeter- fuego eterno. 42. Esta es la te católica, 
nam, qui mala in ignem aeter- sin cuya fiel y firme aceptación nadie 
num. 42. Haec est fides catholi- puede salvarse. 
ca: quam nisi quis fideliter fir- 
miterque crediderit, salvus esse 
non potest. 


8) Concilio de Braga 
(mavo del 561) 


Reunido el concilio de Braga para acabar con los últimos restos 
del priscilianismo (cf. Introducción al n.201], trató también de la 
resurrección. Los priscilianistas, en efecto, negaban la resurrección 
corporal, dados sus presupuestos maniqueos sobre el origen demonía- 
co de la materia. 


[N.205] 


9) Concilio Toledano XI 
(9 noviembre 675) 


Aun cuando el concilio XI de Toledo mo tiene caracteres de 
universal, sin embargo, la precisión con la que expone la fe de la 
Iglesia ha hecho que su símbolo sea tenido hasta nuestros días como 
un documento dogmático de gran importancia [cf. Introducción al 
n.332 y 460]. Después de la profesión en el misterio de la Santísima 
Trinidad [n.460-494) y en el misterio de la Encarnación [n.332-337|, 
toca el dogma de la resurrección de los hombres, en conexión con la 
resurrección de Cristo. La insistencia en la identidad del cuerpo 


3 Antes de la reforma del breviario, comenzada el año 1954, se rezaba en el Oficio del 
domingo (hora prima). Posteriormente, en la fiesta de la Santísima Trinidad. 
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resucitado y el cuerpo propio muestra que ya por entonces había 
quienes concebían la resurrección en un cuerpo distinto al cuerpo 
humano *; en un cuerpo algo así como un núcleo espiritual o aéreo. 


TEXTO: J. MADOZ, Le Symbole du X1 concile de Tolede: Spicilegium 
sacrum lovaniense 19 (Lovaina 1938) 25-26, Msi XI, 136-137, 


Hoc ergo exemplo capitis 
nostri confitemur veram fieri [a/. 
vera fide] resurrectionem carnis 
omnium mortuorum. Nec in 
aérea vel qualibet alía carne (ut 
quidam delirant) surrecturos nos 
credimus, sed in ista, qua vivi- 
mus, consistimus et movemur. 
Peracto huius sanctae resutrec- 
tionis exemplo idem Dominus 
noster atque Salvator paternam 
ascendendo sedem repetiit, de 
qua nunquam per divinitatem 
discessit. Illic ad dexteram Pa- 
tris sedens, exspectatur in finem 
saeculorum judex omnium vivo- 
rum et mortuorum. Inde cum 
sanctis Angelis et hominibus ve- 
niet ad faciendum ¡iudicium, 
reddere unicuique mercedis pro- 
priae debitum, prout quisque 
gesserit in corpore positus sive 
bonum, sive malum (2 Cor 5,10). 
Ecclesiam sanctam catholicam 
pretio sui sanguinis comparatam 
cum eo credimus in perpetuum 
regnaturam. Íntra cuius gre- 
mium constituti unum baptisma 
credimus et confitemur in re- 
missionem omnium  peccato- 
rum. Sub qua fide et resurrectio- 
nem mortuorum veraciter credi- 
mus et futuri saeculi gaudia ex- 
spectamus. Hoc tantum orandum 
nobis est et petendum, ut, cum 
peracto finitoque iudicio tradí- 
derit Filius regnum Deo (et) Pa- 
tri (1 Cor 15,24), participes nos 
efficiat regni sui, ut per hanc 
fidem, qua illi inhaesimus, cum 


Ahora bien, por este ejemplo de nues- 
tra cabeza, confesamos que se da una 
verdadera resurrección de la carne de 
todos los muertos, Y no creemos, como 
algunos deliran, que vamos a resucitar 
en carne aérea o en otra cualquiera, sino 
en esta en que vivimos, subsistimos y 
nos movemos. Realizado el modelo de 
esta santa resurrección, el mismo Señor y 
Salvador nuestro volvió en la ascensión 
al trono paterno, del que nunca se había 
apartado en razón de la divinidad. Senta- 
do allí a la derecha del Padre, es esperado 
al final de los tiempos como juez de 
vivos y muertos. De alli vendrá con los 
santos ángeles y los hombres, para cele- 
brar el juicio y dar a cada uno la paga de 
su propia retribución, según 345 actos bue- 
nos o males (cf. 2 Cor 5,10), estando en el 
cuerpo. Creemos que la santa Iglesia 
católica, adquirida con el precio de su 
sangre, ha de reinar con él para siempre. 
Formados en su seno, creemos y confe- 
samos que hay un solo bautismo para la 
remisión de los pecados. Bajo esta fe 
creemos también en verdad la resurrec- 
ción de los muertos y esperamos los 
gozos del mundo futuro. Sólo una cosa 
hemos de orar y pedir: que cuando el 
Hijo entregue el reino al Padre (cf. 1 Cor 
15,24) una vez celebrado y terminado el 
juicio, nos haga partícipes de su reino, a 
fin de que por esta fe, por la que nos 
adherimos a él, reinmemos eternamente 


% Por ejemplo, San Gregorio Magno, en sus Morales (14,55, 1.71: ML 75,107): «Por- 


que creo que he de resucitar, pero quiero oír de qué naturaleza. Es decir, tengo que saber 
si resucitaré en otro cuerpo tal vez sutil o aéreo, o más bien en el que muera. Pero si resuci- 
to en un cuerpo aéreo, ya na soy yo el que resucita». Esta afirmación de la identidad entre 
el cuerpo resucitado y el cuerpo propio se encuentra también en el ricual de la liturgia 
mozárabe: «Carnis hujus resurrectionem et vitam aeternam. Amen» (cf. FéroTIS, Liber 


Ordinxm en usage dans PEglise wisigothique et mozarabe d Espagne du cinquiéme au onziéme siécle 
[Paris 19043 col.185 n.1). 
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illo sine fine regnemus. Haec est 
confessionis nostrae fides expo- 
sita, per quam omnium haereti- 
corum dogma perimitur, per 
quam fidelium corda mundan- 
tur, per quam etiam ad Deum 
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con él. Esta es la confesión y exposición 
de nuestra fe por la que se aniquila toda 
enseñanza herética, por la que se limpian 
los corazones de los fieles, por la que 
también se sube gloriosamente a Dios, 
por los siglos de los siglos. Amén. 


gloriose ascenditur in saecula 
saeculorum. Amen. 


10) Profesión de fe de León IX (1049-1054) 
(13 abril 1053) 


Esta profesión de fe se contiene en la carta que el papa envió a 
Pedro HI, consagrado en Constantinopla (1052) para ocupar la sede 
de Antioquía. Es una respuesta a la carta de comunión que Pedro 
había escrito al papa León IX y en la que, como era costumbre, le 
presentaba su profesión de fe. León IX aprueba la profesión de fe de 
Pedro Il y, a su vez, le incluye también una profesión de fe 
redactada, sin duda, por el cardenal Humberto, muy semejante a la de 
los Sratuta Ecclesiae antigua (ML 56,879), que sirvió de base a la 
profesión de Miguel Paleólogo (1274) en el concilio de Lyón 
[n.653] $. 


TEXTO: Msi XIX, 662; C. WILL, Acta ef scripta quae de controversiis 


Ecclestae graecac et latinae saec. X1 composita exstant (Leipzig 1861) 170- 
171. 


Credo sanctam, catholicam et Creo que hay una sola verdadera Igle- 


apostolicam, unam esse veram 
Ecclesiam, in qua unus datur 
baptismus et vera omnium re- 
missio peccatorum. Credo etiam 
veram resurrectionem ejusdem 


sia, santa, católica y apostólica, en la que 
se da un solo bautismo y verdadera 
remisión de todos los pecados. Creo 
también en la verdadera resurrección de 
la misma carne que ahora llevo, y en la 


carnis, quam nunc gesto, et vi- vida eterna. 


tam aeternam. 


11) Inocencio HT (1198-1215) 


Bastará consignar sólo dos documentos de Inocencio TI; uno 
tomado de la profesión de fe enviada al obispo de Tarragona para 
Durando de Huesca y sus compañeros [cf. Introducción a los n.207 y 

572] y el otro, de la profesión de fe del concilio IV de Letrán [cÉ. 
Introducción al n.495.535 y 1121]. En ambos se insiste en la identidad 
del cuerpo resucitado con el cuerpo propio. Son también un testimo- 
nio de la escatología intermedia. 


3 Todo esta muestra que las relaciones entre Roma y Oriente eran aún cordiales, si 
bien por entonces se estaba fraguando la gran ruptura de Constantinopla, que se llevaria 
a cabo tres meses después de la muerte del papa (19 abril 1054), en un triste acto de exco- 
munión en la iglesia de Santa Sofía (16 de julio 1054). Cf. C. WinL, Acta el seripta quae de 
controversiis Ecclesiae graetae et latinae, saeculo undecimo exstant (Leipzig 1861) (Cf. Introduc- 
ción al n.650]. 
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a) Carta de Inocencio [II al obispo de Tarragona 
(18 diciembre 1208) 


Profesión de fe prescrita a los valdenses 


TEXTO: ML 215,15. 


Corde credimus et ore confite- 
mur huius carnis, quam gesta- 
mus, et non alterius resurrectio- 
nem. ludicium quoque per 
lesum Christum esse futururn et 
singulos pro lis, quae in hac car- 
ne gesserunt, recepturos vel poe- 
nas vel praemia, firmiter credi- 
mus et affirmamus. Eleemosy- 
nas, sacrificiom ceteraque bene- 
ficia fidelibus posse prodesse 
defunctis credimus. 


Creemos de corazón y confesamos 
oralmente la resurrección de esta carne 
que llevamos, y no de otra. Firmemente 
creemos y afirmamos también que el 
juicio se hará por Jesucristo y que cada 
uno recibirá castigo o premio por lo que 
hubiere hecho en esta carne. Creemos 
que las limosnas, el sacrificio y demás 
obras buenas pueden aprovechar a los 
fieles difuntos. 


b) Concilio 11” de Letrán 
(11-30 noviembre 1215) 


Profesión de fe 


TEXTO: Msi XXI, 982; COD 230. 


... descendit in anima, et resur- 
rexit in carne: ascenditque pari- 
ter ín utroque: venturus in fine 
saeculi, iudicaturus vivos et 
mortuos, et redditurus singulis 
secundum opera sua, tam repro- 
bis quam electis: qui omnes 
cum suis propriis resurgent cor- 
poribus, quae nunc gestant, nt 
recipiant secundum opera sua, 
sive bona fuerint sive mala, iJli 
cum diabolo poenam  perpe- 
tuam, et isti cum Christo glo- 
riam sempiternam ¡cf. n.496). 


Descendió [Cristo] en el alma y 
resucitó en el cuerpo; ascendió [a los 
cielos] juntamente en los dos [cuerpo y 
alma]; ha de venir al final de los tiempos 
para juzgar a vivos y muertos y para dar 
a cada uno, tanto a los réprobos como a 
los elegidos, según sus obras; todos los 
cuales resucitarán con sus propios cuer- 
pos que ahora tienen, para recibir según 
sus propias obras, buenas o malas; los 
unos, una pena eterna con el diablo; los 
otros, una gloria eterna con Cristo [cf. 
n.496]. 


li, LA RETRIBUCION ULTRATERRENA 


Resurrección no es lo mismo que retribución. Los documentos 


del magisterio, siguiendo la enseñanza bíblica (cf. Jn 5,28), hablan de 
una resurrección universal: todos los hombres [n.1315); todos los muertos 
(n.1316]; todos [n.1319]. Se refieren expresamente tanto a los que se 
salvan como a los que se condenan. 

En cuanto al momento de la resurrección, se expresa diciendo que 
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el día de la venida del Señor [n.1315]; el vúltimo día [n.1314); el día del 
Juicio [n.132? y 1330), o de la consumación del mundo [n.1371). 

Ahora bien, independientemente del tema de la resurrección, los 
documentos del magisterio afirman: 4) que la retribución es inmedia- 
ta, después de la muerte: la muerte, pues, es la frontera definitiva que 
discrimina a los que se salvan y a los que se condenan, es el término 
del estado de peregrinación. b) Con esta afirmación va unida otra 
segunda que está de hecho en relación con la anterior, aunque 
conceptualmente pudieran separarse: la retribución, tanto en el 
premio (visión de Dios), como en el castigo (infierno) es eterna. 
c) Supuesta la discriminación definitiva operada con la muerte, los 
réprobos y los santos reciben su retribución eterna inmediatamente; 
sin embargo, los que, muertos en gracia de Dios, no estuvieren del 
todo purificados, pasarán por un estadio de purificación, antes de 
llegar a la visión eterna de Dios (purgatorio). El problema del limbo 
de los niños lo trataremos al explicar alguno de los documentos. 


1) Sínodo de Constantinopla 
(543) 


Anatematismos contra Origenes 


Entre las doctrinas origenistas que fueron condenadas en el 
sinodo de Constantinopla del 543 [cf. Introducción al n.226], una de 
ellas tiene relación directa con la escatología, y ha pasado a la historia 
con el nombre de «apocatástasis, = restauración. Esta teoría fue 
defendida por Orígenes, y está en relación con su sistema sobre la 
preexistencia de las almas, sistema también condenado en el sínodo de 
Constantinopla (cf. n. 2261. Según Orígenes $, el infierno es una pena 
medicinal * cuva duración es proporcional a la culpa; una vez arrepen- 
tido y purificado el hombre, podrá obtenerse la restauración absoluta 
de todas las cosas en Dios. De este modo interpreta Origenes algunos 
pasos de la Sagrada Escritura, que parecen hablar de esta restauración 
última (cf. Act 3,21; Mt 19,21; Rom 8,19-22, 1 Cor 15,25-28.54-57; 
2 Pe 3,13, Ap 21,1). En cuanto a los pasajes del Evangelio en los que se 
habla del infierno eterno, Orígenes piensa que son más bien amenazas 
pedagógicas para apartar a los hombres del pecado. Por esa razón, 
estima que la naturaleza medicinal del infierno no conviene predicarla 
a gente sencilla, pues eso no los apartaría del pecado$. Esta manera de 
pensar de Orígenes fue vista con simpatía por Dídimo de Alejandría, 
San Gregorio de Nisa y, en un tiempo, por San Jerónimo. Pero 
Orígenes va más allá, puesto que, después de la «apocatástasis», 
seguirían las almas siendo libres, y podrían, incluso en el cielo, volver 
a enfriarse y, consiguientemente, serían enviadas a uma mueva encar- 


6 Cf. B. ALTANER, Patrologie (Friburgo 1.B. $1978) 207-208; J. DANI£LOU, Origéne (Paris 
1948) 207-217. 

* Cf. De princspiss 2,10,6: MG 11,238. 

£ Cf. Contra Celsum 5,15: MG 11,1204; 6, 26:MG 11,1332. 
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nación. Esta concepción del infierno como pena medicinal tuvo y 
tiene hoy día sus seguidores entre los protestantes ?. 


TEXTO: Msi 1X, 553; ACO Il, 214. 


Eternidad del infierno 


El =u< Aye: Y Éxel. mpóoxaipov Y. Si alguno dice o piensa que el 
elva. Thv tOv dayuóvev xxl dosfow castigo de los demonios o de los hombres 
avdpóriww xólacr, xl tédos xxtá impíos es temporal y que alguna vez 
tiva ypóvov adri ¿zetv. Fyovy aro- tendrá fin; o que llegará a darse la «apo- 
xatacracio yevioar Saruóvov, Y catástasis» de los demonios o de los 
10280 ivdporov, ivádena toro. hombres impíos, sea anatema. 


2) Carta de Inocencio IV (1243-1254) al obispo de Frascati 
(6 marzo 1254) 


Ya en el simbolo de San Epifanio (374) se habla de la vida 
perdurable [cf. n.275]; en el símbolo llamado Fides Damas [cf. n.1314), 
de la vida eterna como premio de las buenas acciones, o la pena del 
eterno suplicio por los pecados. El simbolo Oxricrmgque afirma, como 
una verdad que pertenece a la fe católica, que «los que obraron bien 
irán a la vida eterna; los que obraron mal, al fuego eterno» (cf. 
n.1315). El concilio X1 de Toledo afirma la eternidad de la gloria (cf. 
n.1316] y, por último, el IV concilio de Letrán, presidido por 
Inocencio YI, define solemnemente la eternidad de la gloria y de la 
pena [cf. n.1319]. En el siglo XIN, surgió una nueva querella entre los 
obispos griegos de Chipre y el obispo latino de Nicosia, acerca de la 
escatología intermedia? Esto dio ocasión a la Santa Sede para 
exponer sus puntos de vista sobre el purgatorio. En efecto, los 
griegos admitieron siempre el valor de los sufragios por los difuntos; 
pero la manera de hablar de los larinos les parecia una renovación de 
los errores origenistas, como si el purgatorio fuera un ¿nfierno 
temporal. Ellos negaban el fuego del purgatorio e incluso el nombre del 
purgatorio, que evocaba la idea de un lugar. Sin embargo, siempre 
admitieron un estado intermedio para las almas que mueren con 
pecados leves, estado del cual Dios las saca movido por las oraciones 
de la Iglesia, mas no por una purificación consistente en tormentos. 


2 Schleiermacher contribuyó mucho a que esta idea se difundiera. Según A. Harnack 
(Dogmengeschichte MI [Tubinga 41909] 661), todos los reformadores se adhieren de corazón 
a la teoría de la «apocatástasis». Muchos teólogos modernos bizantinos y greco-rusos 
muestran simpatías por esta teoría (cf. M. JuGIE, Theología dogmratica orientalium dissidentium 
IV (Paris 1931] 137-151). 

Otra forma de negar la eternidad de las penas del infierno, tanto en la Antigúedad como 
en la Edad Media, era la que sostenia la aniquilación de los condenados; así lo defendieron 
los gnósticos del siglo 1 (cf. SANIRENEO, Adrersus haereses 1,7,1: MG 7,514) y los socinianos 
en la Edad Media. Árnobio el Viejo (siglo Iv) sostenía que el "alma humana no era inmortal 

r naturaleza; pero Dios daba la inmortalidad al alma de los elegidos ( Adversus nationes 
2,14: ML 5,831-832; 2,29-30: ML 5,867-868). 

10 La documentación del coloquio tenido entre griegos y latinos está publicada por 
M. RoxcaGLIa, O.F.M., Georges Bardanes Metropolite de Corfou et Barthélemy de POrdre Fran- 
ciscain (Roma 1953). 
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Inocencio IV envió una carta a su Legado entre los griegos, cardenal 
Eudes de Chateauroux, obispo de Frascau, en la que precisa la 
doctrina católica. Se trata, pues, de un documento particular para los 
griegos de Chipre; pero algunos puntos de la carta pertenecen a la fe 
de la Iglesia, y unos años después fueron solermnmemente definidos en 
el concilio 11 de Lyón [cf. n.1324]: la existencia del purgatorio, el 
castigo del pecador después de la muerte, la recompensa inmediata de 


los justos !!, 


TEXTO: Msi XXITI, 581-582. 


Sobre los difuntos 


23. Denique cum veritas in 
Evangelio asserat, quod sí quís 
in Spiritum Sanctum blasphe- 
miam  dixerit, neque in hoc 
saeculo, neque in futuro dimitte- 
tur ej (Mt 12,32); per quod datur 
intellegi quasdam culpas in 
praesenti, quasdam vero in futu- 
ro saeculo relaxari, et Apostolus 
dicat, quod  «uniuscuiusque 
opus, quale sit, ignis probabit», 
et «cuíus opus arserít, detrimen- 
tum patietur; ipse autemn salvus 
erít; sic tamen quasí per ignemn 
(1 Cor 3,13 et 15), et ipsi Graeci 
vere ac indubitanter credere ac 
affirmare dicantur, animas illo- 
rum, qui, suscepta poenitentia, 
ea non peracta, vel qui sine mor- 
tali peccato, cum venialibus ta- 
men et minutis decedunt, pur- 
gari post mortem, et posse suf- 
fragiis Ecclesiae adiuvari: Nos, 
quía locum purgationis huius- 
modi dicunt non fuisse sibi ab 
corum doctoribus certo et pro- 
prio nomine indicatum, illum 
quidem iuxta traditiones et auc- 
toritates sanctorum Patrum Pur- 
gatorium nominantes volumus, 
quod de cetero apud ipsos isto 
nomine appelletur. lilo enim 
transitorio igme peccata utique, 
non tamen criminalia seu capi- 
talia, quae prius per poeniten- 
tiam non fuere remissa, sed par- 
va et mínuta purgantur, quae 
post mortem etiam gravant, si in 
vita fuerunt relaxata. 


23. Finalmente, puesto que la Ver- 
dad afirma en el Evangelio que sí alguno 
ba blasfjemado contra el Espíritu Santo, no se 
de perdonará ni en este mundo ni en el futuro 
(Mt 12,32), lo cual nos da a entender que 
ciertas faltas se perdonan en este mundo 
presente y otras en el futuro; y puesto 
que dice el Apóstol que el fuego probará 
cómo es la obra de cada uno; y aquel cuya obra 
ardiere sufrirá daño, pero se salvará, aunque 
como quien pasa por el fuego (1 Cor 3,13 y 
15), y puesto que los mismos griegos, 
según se dice, creen y afirman con toda 
verdad y certeza que las almas de los que 
mueren después de haber recibido la 
penitencia, pero sin haberla cumplido; o 
las de aquellos que mueren sin pecado 
mortal, pero sí con pecados veniales y 
menudos, son purificados después de la 
muerte y pueden ser ayudados por las 
oraciones de la Iglesia: ya que ellos [los 
griegos] dicen que este lugar de purifica- 
ción no se designa por sus teólogos con 
un nombre determinado y cierto, Noso- 
tros que, conforme con las tradiciones y 
autoridad de los santos Padres lo llama- 
mos purgatorio, queremos que en ade- 
lante también ellos lo designen con este 
nombre. Porque, en efecto, con aquel 
fuego transitorio se purifican los peca- 
dos: no los pecados mortales o capitales 
que antes no estuvieran perdonados por 
la penitencia, sino los pequeños y venia- 
les que aun después de la muerte pesan 
todavía sobre ellos si no les hubieran 
sido perdonados durante su vida. 


! Para conocer el pensamiento teológico de los orientales separados, cf. M. GORDI- 
LLO, e Tbheologiar Orientalis (Roma 219523. 
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24. Si quís autem absque 
poenitentía in peccato mortali 
decedit, hic procul dubio aeter- 
nae gehennae ardoribus perpe- 
tuo cruciatur. 


25. Animae vero parvulorum 
post baptismi lavacrum, et adul- 
torum etiam in caritate deceden- 
tium, qui nec peccato, nec ad 
satisfactionem aliquam pro ipso 
tenentur, ad patriam protinus 
transvolant sempiternam. 


Las realidades últimas (escatología) 


24. Pero si alguno, sin haber hecho 
penitencia, muere en pecado mortal, és- 
te, sin género de duda, es atormentado 
perpetuamente con el fuego del infierno 
eterno. 


25. Sin embargo, las almas de los 
niños que mueren después del bautismo 
y las de los adultos que mueren en estado 
de caridad y no están retenidas ni por el 
pecado, ni por alguna satisfacción que 
hayan de pagar por el mismo, pasan 
inmediatamente a la patria eterna. 


3) Concilio HI de Lyón (ecuménico XIV) 


Sesión IV (6 julio 1274) 
Profesión de fe de Miguel Paleólogo 


Las diterencias con los griegos, a propósito de la escatología 
intermedia, se hicieron sentir durante el siglo XI11. El concilio 1 de 
Lyón [cf. Introducción al n.653], uno de cuyos objetivos era la unión 
con los griegos, no podía ignorar este tema. En efecto, en la pro- 
fesión de fe que el emperador Miguel Paleólogo envió al concilio, 
y fue leída en la cuarta sesión (6 de julio), todos reconocieron la fe de 
la Iglesia universal; más tarde se expresará esta misma fe en el concilio 
de Florencia [cf. n.1333]. Tanto en Lyón, como en Florencia se evita 
el hablar de «fuego», aunque se habla de penas purificatorias; tampoco 


usa el nombre de «purgatorio». 


TEXTO: Msi XXIV, 71: BullTau 4,27. 


El purgatorio 


Quod si vere poenitentes in 
caritate decesserint, antequam 
dignis poenitentiae fructibus de 
commissis satisfecerint et omis- 
sis: eorum animas poenis purga- 
toriis seu catharteriis, sicut no- 
bis frater lohannes*? explanavit, 
post mortem purgari: et ad poe- 
nas huiusmodi relevandas prod- 
esse eis fidelium vivorum suf- 
fragia, Missarum scilicet sacrifi- 
cia, orationes et eleemosynas et 
alia pietatis officia, quae a fideli- 
bus pro aliis fidelibus fieri con- 
sueverunt secundum Ecclesiae 
instituta. 


Y si verdaderamente arrepentidos mu- 
rieren en caridad antes de haber satisfe- 
cho con frutos dignos de penitencia, por 
lo que han cometido u omitido, sus 
almas son purificadas después de la 
muerte con penas purgatorias o purifl- 
cantes como nos lo ha explicado nuestro 
hermano Juan ??. Y para ser aliviadas de 
estas penas, les aprovechan los sufragios 
de los fieles vivos, es decir, los sacrificios 
de las misas, las oraciones y limosnas y 
otras obras piadosas que los fieles tienen 
costumbre hacer por los otros fieles, 
según las instituciones de la Iglesia. 


12 Se trata de Juan Parastron (Barastron), ciudadano de Constantinopla y religioso 


franciscano, apóstol de la unión. Llegó a Lyón acompañando a los embajadores griegos 
y asistió a la cuarta sesión del concilio. El papa reconoció que había trabajado por la unión 
«diu et utiliter», Murió en Constantinopla el año 1275, 
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La gloria inmediata 


Mlorum autem animas, qui 
post sacrum baptisma suscep- 
tum nullam omnino peccati ma- 
culam incurrerunt, illas etiam, 
quae post contractam  peccati 
maculam, vel in suis manentes 
corporibus, vel eisdem exutae, 
prout superius dictum est, sunt 
purgatae, mox in coelum recipi. 


Pero aquellas almas que, después de 
haber recibido el santo bautismo, no 
incurrieron en mancha alguna de pecado, 
y también aquellas que, después de ha- 
berla contraído, se han purificado, bien 
sea mientras vivían en el cuerpo, bien 
después de haberlo abandonado, como 
se ha dicho anteriormente, ésas son reci- 
bidas inmediatamente en el cielo. 


El infierno inmediato 


lllorum autem animas, qui in 
mortalí peccato vel cum solo 
originali decedunt, mox in infer- 
num descendere, poenis tamen 
disparibus puniendas '3, 


Las almas de los que mueren en peca- 
do mortal actual o con solo el original, 
descienden inmediatamente al infierno 
para ser castigadas, aunque con penas 
desiguales 13, 


El juicio final 


Eadem sacrosancta Ecclesia 
Romana firmiter credit et firmi- 
ter asseverat, quod nihilominus 
in die iudicii omnes homines 
ante tribunal Christi cum suis 
corporibus comparebunt, reddi- 
turí de propriis factis rationern 
(Rom 14,10sq). 


4) 


La misma santa Iglesia romana cree y 
firmemente confiesa que, sin embargo, 
todos los hombres comparecerán con sus 
cuerpos en el día del juicio ante el tribunal 
de Cristo para dar cuenta de sus propias 
acciones (Rom 14,10s). 


Constitución «Benedictus Deus», de Benedicto XII 


(1334-1342) 
(29 enero 1336) 


La constitución Benedictus Dems es uno de los documentos más 


importantes en relación con la escatología. La ocasión la dieron 
varios sermones de Juan XXII, inmediato antecesor de Benedic- 
to XII. En efecto, Juan XXII, a título personal y como doctor privado, 
había predicado en la fiesta de Todos los Santos de 1331 y en la 
domínica tercera de Adviento, que los elegidos no gozaban de la 
visión de Dios sino después de la resurrección. El 5 de enero de 1332 
afirmó que los condenados no padecen el suplicio completo sino 
después de la resurrección. Las protestas fueron grandes, aun cuando 
el papa no negaba que tanto el cielo como el infierno eterno 
comenzaba para justos y pecadores inmediatamente después de la 
muerte. Pero el papa se apartaba de la doctrina tradicional, invocando 
la enseñanza de algunos santos, en concreto, San Bernardo 1? Hay 


13 Esta tórmula deberá ser entendida en consonancia con la explicación que ya había 
dado Inocencio ll: «La pena del pecado original es la carencia de la visión de Dios. La 
pena del pecado actual es el suplicio de un infierno eterno» (cf. n.980)]. 

14 Sermo in festo omnium sanctorum: ML 185,472, No sería dificil encontrar algunos pasa- 
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que añadir que, en vista de las razones en contra, Juan XXII tuvo la 
intención de definir la cuestión en el sentido tradicional, pero no tuvo 
tiempo de ello, pues la muerte le sobrevino después de haber 
sometido sus opiniones privadas al juicio de la Iglesia. Lo que no 
pudo hacer Juan XXII, lo llevó 2 cabo Benedicto XII, dos años 
después de la muerte de su antecesor 15, 

La constitución Benedictus Dems es un documento «ex cathedra», a 
juzgar por las fórmulas definitorias que emplea. El objeto primario de 
la constitución es definir cuál es el estado de las almas inmediata- 
mente después de morir. Pero también define en qué consiste la 
bienaventuranza eterna, que es esencialmente la visión inmediata de 
Dios. También se insiste en la eternidad, como duración sin fin **. El 
concilio de Florencia [cf. n.1333ss], y los documentos más recientes 


del magisterio tienen en cuenta la constitución Benedictus Dems [cf. 
n.1423). 


TEXTO: BuliTau 4,346-347. 


El estado del hombre después de la muerte 
La bienaventuranza 


Hac in perpetuum  valitura 
constitutione auctoritate aposto- 
lica definimus: quod secundum 
communem Dei ordinationem 
animae Sanctorum omníum, qui 
de hoc mundo ante Domini nos- 
tri lesu Christi passionem de- 
cesserunt, nec non sanctorum 
Apostolorum, martyrum, confes- 
sorum, virginum et aliorum fi- 
delium defunctorum post sa- 
crum ab eis Christi baptisma 
susceptum, in quibus nihil pur- 
gabile fuit, quando decesserunt, 
nec erit, quando decedent etiam 
in futurum, vel si tunc fuerit aut 
erit aliquid purgabile in eisdem, 
cum post mortem suam fuerint 
purgatae, ac quod animae pue- 
rorum eodem Christi baptismate 
renatorum et baptizandorum 
cum fuerint baptizati, ante usum 
liberi arbitrii decedentium, mox 
post mortem suam et purgatio- 


Por la presente constitución, que ha 
de estar siempre en vigor, definimos con 
la autoridad apostólica: que, según la 
disposición general de Dios, las almas de 
todos [los hombres] que han muerto antes 
de la pasión de nuestro Señor Jesucristo, 
así como las de los santos apóstoles, 
márures, confesores, virgenes y de los 
demás fieles muertos después de recibir 
el bautismo de Cristo en los que no habia 
nada que purificar cuando murieron; O 
de los que mueran en adelante sin tener 
nada que purificar, o en caso de que 
tuvieran o tengan algo que purificar, una 
vez que estén purificadas después de la 
muerte; y que las almas de los niños 
renacidos por el mismo bautismo de 
Cristo, o de los que han de ser bautiza- 
dos, una vez que lo sean si vienen a 
morir antes del uso de razón: [todas esas 
almas] inmediatamente después de su 
muerte y de la purificación de la que 
hemos hablado antes para los que tienen 
necesidad de ella, aun antes de la reasun- 


jes de los Santos Padres en este mismo sentido. Cf., por ejemplo, SAN AGUSTIN, Esarratio- 
ses im Psaímos, Enarr. in Ps. 43: ML 36,485; De Trinitate lib.I c.13: ML 42,843-844. Un 
buen resumen de la controversia: X. Le BACHELET, art. Benoit X1, en DTC 11 657-696. 

15 Benedicto XII estaba muy al corriente de la cuestión e incluso, siendo cardenal, ha- 
bia compuesto un tratado: De statw animarum ante generale tudicium (Bibl. Vaticana, ms. lat. 
4006, fol.16-218); siendo papa, lo hizo revisar minuciosamente, a partir de julio de 1335. 

16 Decimos «como duración sin fin» para distinguirla de la «eternidad» en sentido filo- 
sótico, tal como da definió Boecio. Esta no puede aplicarse propiamente nada más que a 
Dios (cf. BoecIO, De consolatione Philosopbiae 5, prop. 6: ML 63,858). 
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nem praefatam in illis, quí pur- 
gatione huiusmodi indigebant, 
etiam ante resumptionem suo- 
rum corporum et judicium ge- 
nerale post ascensionem Salva- 
toris Domini nostri lesu Christi 
in coelum, fuerunt, sunt et erunt 
in coelo, coelorum regno et pa- 
radiso coelesti cum Christo, 
sanctorum Angelorum consortio 
aggregatae, ac post Domini lesu 
Christi passionem et mortem vi- 
derunt et vident divinam essen- 
tiam visione intuitiva et etiam 
faciali, nulla mediante creatura 
in ratione obiecti visi se haben- 
te, sed divina essentia immedia- 
te se nude, clare et aperte eis 
ostendente, quodque sic viden- 
tes eadem divina essentia pet- 
fruuntur, necnon quod ex tali 
visione et fruitione eorum ani- 
mae, quí iam decesserunt, sunt 
vere beatae et habent vitam et 
requiem aeternam, et etiam fani- 
mae] illorum, qui postea dece- 
dent, eandem divinam videbunt 
essentiam ipsaque perfruentur 
ante iudicium generale; 


ac quod visio huiusmodi divi- 
nae essentiae ejusque fruitio ac- 
tus fidei et spei in eis evacuant, 
prout fides et spes propriae theo- 
logicae sunt virtutes; quodque, 
postquam inchoata fuerit vel erit 
talis intuitiva ac facialis visio et 
fruitio ín eisdern, eadem visio et 
fruitio sine aliqua intercisione 
fal. intermissione] seu evacua- 
tione praedictae visionis et frui- 
tionis continuata exstitit et con- 
tinuabítur usque ad finale iudi- 
cium et ex tunc usque ín sempi- 
ternum. 


Definimus insuper, quod se- 
cundum Dei ordinationem com- 
munem animae decedentiurmn ín 
actuali peccato mortali mox post 
mortem suam ad inferna descen- 
dunt, ubi poenis infernalibus 
cruciantur, et quod nihilominus 
in die iudiciíi omnes homines 
ante tribunal Christi cum suis 
corporibus comparebunt, reddi- 
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ción de sus cuerpos y del juicio final, 
después de la ascensión a) cielo del Salva- 
dor, Jesucristo nuestro Señor, estuvie- 
ron, están y estarán en el cielo, en el 
reino de los cielos y paraíso celestial con 
Cristo, admitidos en la compañía de los 
santos ángeles. Y despues de la muerte y 
pasión de nuestro Señor Jesucristo vie- 
ron y ven la divina esencia con una 
visión intuitiva y cara a cara, sin medía- 
ción deninguna creaturacomo objeto que 
hava de ser visto. La divina esencia se les 
manifiesta de un modo inmediato, sin 
velos, clara y abiertamente; y por esta 
visión gozan de la divina esencia; ade- 
más, por esta visión y este gozo, son 
verdaderamente bienaventuradas las al- 
mas de los que salieron de este mundo y 
tienen vida y descanso eterno. Y las 
almas de los que mueran después, tam- 
bién verán la esencia divina y gozarán de 
elia antes del juicio universal. 


Y esta visión y gozo de la divina 
esencia suprime en estas almas los actos 
de te y esperanza, en cuanto que estas 
virtudes son propiamente teológicas. 
Además, una vez que se ha iniciado o se 
inicie en estas almas la visión intuitiva y 
facial y el gozo, la misma visión y frui- 
ción es continua sin iatermisión alguna o 
supresión de dicha visión y fruición; y se 
continuará hasta el juicio final y, desde 
entonces, para toda la eternidad. 


Definimos además que, según la dis- 
posición general de Dios, las almas que 
mueren en estado de pecado mortal ba- 
jan inmediatamente después de la muerte 
al infierno, donde son atormentadas con 
penas infernales, y que, no obstante, 
todos los hombres comparecerán con sus 
cuerpos ante el tribunal de Cristo en el 
día del juicio, para dar cuenta de sus 
propios actos, a fin de que cada uno reciba 
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turi de factis propriis rationem, conforme a lo que hubiere becho, bien o mal, 
ut referat unusquisque propria mientras estaba en el cuerpo (2 Cor 5,10). 
corporis, prout gessít, sive bo- 

num sive malum (2 Cor 5,10). 


5) Carta de Clemente VI (1342-1352) a Mekhithar de Armenia 


(29 septiembre 1351) 


Entre las setenta y cuatro cuestiones que Clemente VI propuso a 
Mekhithar (Consolador) de Armenia para explorar la ortodoxia de su 
fe [cf. Introducción al n.1010], dos de ellas conciernen al purgatorio y 
a la visión beatífica. 


TEXTO: C. BARONIUS, O. RAYNALDUS, 1. LADERCHIUS, Annales 
ecclesiastici (Lucca 173855) ad 1351, $ 3,15. 


S obra el purgatorio 


Quaerimus, si credidisti et cre- 
dis, purgatorium esse, ad quod 
descendunt animae deceden- 
tium in gratia, quae nondum per 
completam poenitentiam de suis 
satisfecerunt peccatis. 


Item si credidisti et credis, 
quod igne crucientur ad tempus, 
et quod mox purgatae, etiam ci- 
tra diem iudicii, ad veram et 
aeternam beatitudinem perve- 
niant, quae in faciali Dei visione 
et dilectione consistit. 


6) 


Preguntamos si has creído y crees que 
existe el purgatorio, al que descienden 
las almas de los que mueren en estado de 
gracia y que aún no han satisfecho por 
sus pecados con una penitencia com- 
plera. 


Asimismo, si has creído y crees que 
son atormentadas temporalmente con 
fuego; y que una vez purificadas, aun 
antes del dia del juicio, llegan a la verda- 
dera y eterna bienaventuranza, que con- 
siste en la visión de Dios cara a cara y en 
el amor !”. 


Concilio de Florencia (ecuménico XVH) 


Bula «Laetentur coeli», de Exgento IV (1431-1447) 
(6 julio 1439) 


Decreto para los griegos 


Puesto que existian algunas pequeñas diferencias entre griegos y 


latinos acerca de la escatologia [cf. Introducción al n.1321], tanto el 
concilio II de Lyón [cf. Introducción al n.1324], como el de Fioren- 
cia, hubieron de tocar estos puntos. El concilio de Florencia se limitó 
a expresar la doctrina, casi en los mismos términos que lo había hecho 
el concilio de Lyón en la profesión de fe de Miguel Paleólogo 
[n.1324-1327] y la constitución Benedictus Deus [n.1328-1330]. Por 


1" Esta fórmula integra el amor como parte de la bienaventuranza. La constitución Be- 
nedictus Deus [cf. n.1329] lo había hecho ya de una manera implicita al afirmar, aludiendo 
sin duda a 1 Cor 13,13, que desaparecen la te y la esperanza; es decir, que queda sólo el 
amnor. 
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tanto, evita hablar del fuego del purgatorio, y también la misma 
palabra «purgatorio». Añade, sin embargo, la mención a la visión de 
Dios uno y trino, y la perfección de la visión, según los méritos 18. 


TEXTO: G. HOFMANN, Concilium PFlorentinam: Documenta et 


scriptores, series Á vol.1, pars 
1031, COD 527-528. 


Sobre 


ltem, si vere poenitentes in 
Dei caritate decesserint, ante- 
quam dignis poenitentiae fructi- 
bus de cornmissis satisfecerint et 
omissis, eorum animas poenis 
purgatoriis post mortem purga- 
ri: et ut a poenis huiusmodi rele- 
ventur, prodesse eis fidelium vi- 
vorum suftragia, Missarum scili- 
cet sacrificia, otationes et elee- 
mosynas, et alia pietatis officia, 
quae a fidelibus pro aliis fideli- 
bus fieri consueverunt secun- 
dum Ecclesiae instituta. 


lillorumque animas, qui post 
baptisma  susceptum  nullam 
omnino peccati maculam incur- 


rerunt, illas etiam, quae post : 


contractam  peccati maculam, 
vel in suis corporibus, vel eis- 
dem exutae corporibus, prout 
superius dictum est, sunt purga- 
tae, in coelum mox recípi et ín- 
tueri clare ipsum Deum trinum 
et unum, sicuti est, pro merito- 
rum tamen diversitate alium alio 
perfectius. 


lilorum autem animas, quí in 
actuali mortali peccato vel solo 
originali decedunt, mox in in- 
fernum descendere, poenis ta- 
men disparibus puniendas [cf. 
n.1324-1326]. 


II (Roma 1944) 72, Msi XXXI, A, 


los difuntos 


Asimismo, si verdaderamente arrepen- 
tidos hubieran muerto en caridad antes 
de haber satistecho con frutos dignos de 
penitencia por lo que han cometido u 
omitido, sus almas son purificadas des- 
pués de la muerte con penas purificativas. 
Y para ser aliviadas de esas penas les 
aprovechan los sufragios de los tieles 
vivos, tales como los sacrificios de las 
misas, las oraciones y limosnas y otras 
obras piadosas que los fieles tienen cos- 
tumbre de hacer por los otros fieles, 
según las instituciones de la Iglesia. 


Pero aquellas almas que después de 
haber recibido el bautismo no incurrie- 
ron en ninguna mancha de pecado; y 
también aquellas que después de haberla 
contraído se han purificado, bien sea 
mientras vivían en el cuerpo, bien des- 
pués de haberio abandonado, como se ha 
dicho anteriormente, ésas son recibidas 
inmediatamente en el cielo y ven clara- 
mente a Dios mismo trino v uno, tal 
como es; unos, sin embargo, más perfec- 
tamente que otros, según la diversidad 
de sus méritos. 


En cuanto a las almas de aquellos que 
mueren en pecado mortal actual o con 
solo el pecado original, descienden inme- 
diatarente al infierno para ser castiga- 
das, aunque con penas desiguales (cf. 


n.1324-1326)]. 


7) Bula «Exurge Domine», de León X (1512-1517) 
(15 junio 1520) 


Errores de Martín Lutero 


En un principio, Lutero no negaba la existencia del purgatorio, 
sino tan sólo que ello se pudiera probar por la Escritura. Ásí lo 


18 Cf. G. HoFManx, Formuiae praeviaz ad definitionem concilis Florentini de novissimis: Gr 18 


(1937) 337-360, 
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afirma en la disputa de Leipzig (1519) !?. Hay que tener en cuenta que 
ya por entonces negaba la canonicidad de los dos libros de los 
Macabeos, en los cuales hay un pasaje clásico sobre el purgatorio 
(2 Mac 12 4255). Más tarde, en 1530, negó la misma existencia del 
purgatorio en pura lógica de su sistema sobre la justificación. En 
efecto, admitida la justificación por la fe sola, a la cual se le imputa la 
justicia de Cristo, no puede haber lugar para un estado intermedio 
entre la condenación eterna y la salvación eterna; pues mirado el 
hombre en sí, permanece siempre pecador y digno, por tanto, del 
infierno; si se le imputa la justicia de Cristo, entonces esta justicia es 
de infinita perfección, y no hay nada que pueda retardar su salvación. 
En esta perspectiva resulta supervacánea la intervención de la Iglesia 
con las indulgencias o las oraciones de los santos. Esta es la razón por 
la que el concilio de Trento toca el tema del purgatorio en el decreto 
sobre la justificación [cf. n.854 y 891]. Los reformadores ortodoxos 
han seguido fieles a estos principios hasta nuestros días 2, 

Entre las proposiciones condenadas en la bula Exurge Domine, 
cuatro de ellas (37- 40) se refieren al purgatorio; en este tiempo, 
Lutero no negaba aún su existencia, pero se apartaba de la doctrina 
tradicional de la Iglesia [cf. Introducción al n.825]. 


TEXTO: BuliTau 5,751. 


Sobre el purgatorio 


37. Purgatorium non potest 37. No se puede probar el purgato- 


probari ex sacra Scriptura, quae 
sit in canone. 


38. Animae in purgatorio 
non sunt securae de earum salu- 
te, saltern omnes: nec probatum 
est ullis aut rationibus aut Scrip- 
turis, ipsas esse extra statum 
merendi vel augendae caritatis. 


39. Animae in purgatorio 
peccant sine  intermissione, 
quamdiu quaerunt requiem et 
horrent poenas. 


40. Animae ex purgatorio li- 
beratae suffragiis viventium mi- 
nus beantur, quam si per se sa- 
tisfecissent. 


rio por ningún texto de la Sagrada Escri- 
tura que sea canónico. 


38. En el purgatorio no están las 
almas seguras de su salvación; al menos 
no lo están todas. Y no está demostrado 
con ninguna razón ni texto de la Escritu- 
ra que se encuentren fuera del estado de 
merecer O de aumentar su caridad. 


39. Las almas pecan sin intermisión 
en €l purgatorio siempre que buscan el 
descanso y tienen horror a las penas. 


40. Las almas liberadas del purgato- 
rio por medio de los sufragios de los vi- 
vos tienen menos gloría que si ellas hu- 
bieran satisfecho por si mismas. 


12 De arab ed. Weimar, U, 323, linea 15-16. 


22 Cf: 


. MICHEL, Les mystéres de ? Aydelá “París 1928) 91-92, 
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8) Concilio de Trento (ecuménico XIX) 


El concilio de Trento se ocupó del tema del purgatorio en tres 
ocasiones: 4) primero en 1547, a propósito de la justificación [cf. 
n.854 y 891]. Entonces no trataron el tema ex profeso; pero tampoco 
podían soslayarlo, ya que desde 1530 Lutero negaba la existencia del 
purgatorio 2, y lo negaba, como consecuencia de su modo de 
entender la justificación [cf. Introducción al n.1336]. b) Trasladado el 
concilio a Bolonia, se siguió debatiendo el tema del purgatorio y de 
las indulgencias; pero sabido es que en este tiempo no se llegaron a 
formular conclusiones definitivas en ninguno de los temas. Durante 
el tercer y último período (1562-1563), se volvió a tocar de pasada el 
tema del purgatorio, al afirmar en el decreto sobre el santo sacrificio 
de la misa, que es ofrecido también por los que han muerto en Cristo 
y no están aún plenamente purificados [n.1077 y 1087]. e) En la XXV 
y última sesión, sesión que fue disciplinar más que dogmática, se 
boda rápidamente algunos temas pendientes, como el culto de 
los santos [n. 775-779], las indulgencias [n.1355 y 1356], v el tema del 
purgatorio. Aunque este último decreto sobre el purgatorio es 
disciplinar, pretende con él el concilio que se evite entre los fieles 
toda suerte de superstición, malos entendidos, etc.; y que la doctrina 
sobre el purgatorio, tal como la ha enseñado siempre la Iglesia y 
últimamente el concilio de Florencia (n.1333-1335], sea creída por los 
fieles. Por consiguiente, supone que esta doctrina es de fe. 


a) Decreto sobre la justificación 
Sesión 6 (13 enero 1547) 


[N.854 y 891] 


b) Doctrina sobre el santo sacrificio de la misa 


Sesión 22 (17 septiembre 1562) 
[N.1077 y 1087] 


c) Decreto sobre el purgatorio 


Sesión 25 (3 y 4 diciembre 1563) 
TEXTO: SGTr 9,1077; Msi 33,170; COD 774. 


Cum catholica Ecclesia, Spiri- La Iglesia católica, instruida por el 
tu Sancto edocta, ex sacris Litte- Espiritu Santo, habiendo enseñado en 
ris et antiqua Patrum traditione los santos concilios y recentisimamente 
in sacris Conciliis et novissime en este sínodo ecuménico, conforme a las 
in hac oecumenica Synodo do- Sagradas Escrituras y a la antigua tradi- 
cuerit, purgatorium esse (v. ción de los Padres, que existe un purga- 
n.891], animasque ibi detentas torio y que las almas retenidas allí son 
fidelium suffragiis, potissimum ayudadas por los sufragios de los fieles 
vero acceptabili altaris sacrificio (cf. n.891], en especial por el sacrificio 


2 En su Exbortación a la Asamblea de Augsburgo, ed. Weimar, XXX (2.* parte) 
289-290. 
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iuvari (v. n.1077,1087]: praecipit 
sancta Synodus episcopis, ut sa- 
nam de purgatorio doctrinam, a 
sanctis Patribus et sacris Conci- 
liis traditam, a Christifidetibus 
credi, teneri, doceri et ubique 
praedicari diligenter studeant. 
Apud rudem vero plebem diffi- 
ciliores ac subtiliores questio- 
nes, quaeque ad aedificationern 
non faciunt (cf. 1 Tim 1,4), et ex 
quibus plerumque nulla fit pie- 
tatis accessio, a popularibus 
concionibus secludantur. Incerta 
item, vel quae specie falsi labo- 
rant, evulgari ac tractari non 
permittant. Ea vero, quae ad cu- 
riositatern quandam aut super- 
stitionem spectant, vel turpe lu- 
crum sapiunt, tanquam scandala 
et fidelium offendicula prohi- 
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propiciatorio del altar [cf n.1077 y 
1087]: el santo concilio manda a dos 
obispos que procuren diligentemente 
que la sana doctrina sobre el purgatorio, 
transmitida por los santos Padres y sa- 
grados concilios, sea creida por Jos fieles 
cristianos, mantenida, enseñada y pred)- 
cada en todas partes. Sin embargo, ante 
el pueblo poco instruido exclúyanse de 
las predicaciones populares /as cuestiones 
demasiado dificiles y sutiles que no contri- 
buyen a la edificación (cf. 1 Tim 1,4), y de las 
que no se consigue las más de las veces un 
acrecentamiento de piedad. Igualmente, 
no permitan que se divulguen ni que se 
traten materias inciertas o que tienen 
visos de falsedad. En cuanto a aquellas 
materias que despiertan la curiosidad o la 
superstición, o saben a torpe lucro, pro- 
híbanlas como escándalos y pledras de 
tropiezo para los fieles. 


beant... 


11. LAS INDULGENCIAS 

El tema de las indulgencias está íntimamente ligado con varias 
verdades de la te cristiana: 1) el poder de las llaves entregado por 
Cristo a su Iglesia para remitir los pecados [cf. n.1145 y 1173]; y 2) la 
necesidad de la satisfacción, como parte integrante del sacramento de 
la penitencia (cf. n.1132.1149.1174]. 3) A estas dos verdades de fe, hay 
que unir una tercera: el valor propiciatorio del santo sacrificio de la 
misa [cf. n.1077], que se ofrece mo solamente por los vivos, sino 
también «por los muertos en Cristo que aún no están plenamente 
purificados». Á estos méritos de Cristo se unen los méritos de la 
Virgen y de los santos, que en el Cuerpo mistico ejercen un oficio de 
intercesión [cf. n.776 y 780). 

Ahora bien, en el sacramento de la penitencia se perdona cierta- 
mente el pecado y la pena eterna, que es el reato del pecado mortal; 
pero no se exime al penitente de la satisfacción debida por sus 
pecados. Y como el pecado es una ofensa contra Dios y contra la 
Iglesia, sólo aquel que lo perdona en nombre de Dios y de la Iglesia 
puede determinar la satisfacción correspondiente, cambiarla o miti- 
garla. Sin la voluntad de dar esta satisfacción mo se perdona el 
pecado; pero sin haberla dado efectivamente, no puede el hombre 
considerarse plenamente purificado, de tal manera que, si no la ha 
satisfecho en esta vida, tendrá que purificarse en el purgatorio (cf. 
n.891.1087.1340]. 

Tenemos, pues, que la Iglesia, en virtud del poder de las llaves 
que ha recibido de Cristo, puede imponer y mitigar la sarisfacción 
debida por los pecados: éste es un acto de jurisdicción que se refiere a 
los fieles vivos, únicos que son sujetos de la jurisdicción de la Iglesta; 
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pero en virtud de la comunión de los santos, y de la eficacta 
deprecatoria de la misma Iglesia, puede ofrecer a Dios sus oraciones y 
sacrificios unidos al sacrificio de Cristo, por la mitigación de las penas 
del purgatorio. 

Y aquí tenemos el origen de las indulgencias, Primero existió la 
llamada «relaxatio», es decir, la sustitución de una penttencia mayor 
por otra más benigna: es lo que hizo el concilio de Epona el año 517, 
en su canon 2921*, y se continuó haciendo en los siglos posteriores. 
El punto de referencia eran las penitencias «tarifadas», que se 
reducían a la mitad, a un tercio, etc. Más tr“lde se extiende el uso de 
esas conmutaciones por obras más suaves, como limosnas, visitas a 
una iglesia, jubileos, peregrinaciones. Fue en el siglo XI cuando 
Urbano II (1095) declaró que la participación en la primera Cruzada 
equivalía a una penitencia total: ¿ndulgencia plenaria. En el siglo XIV se 
extendió entre los fieles la costumbre de aplicar estas indulgencias 
personales (que tenían, de suyo, una corinotación al sacramento de la 
penitencia), a las almas de los difuntos. Á lo que se sabe, fue Calix- 
to IV quien en 1457 concedió al rey de Castilla, Enrique IV, que las 
indulgencias pudieran aplicarse a los difuntos, bajo ciertas condicio-. 
nes. Pero, en este caso, equivalia la aplicación a un ruego de que la 
divina misericordia aceptase el ofrecimiento por las almas del purga- 
torio 2. 

No hay que decir que el hecho de que las indulgencias estuvieran 
ligadas a obras determinadas, como limosnas, peregrinaciones, jubi- 
leos, Cruzadas, se podía prestar a graves abusos y verdaderos 
escándalos, que fueron un detonante para la revolución luterana. 


1) Bula «Unigenitus Dei Filius», de Clemente VI (1342-1352) 
(27 enero 1343) 


Este es el primer documento oficial del magisterio pontificio en el 
que se expone la doctrina sobre las indulgencias de un modo 
sistemático. El objeto de la bula es el anuncio del Jubileo para el año 
1350; en adelante se celebrarían estos jubileos cada cincuenta años. En 
etecto, Bonifacio VII había publicado, a instancias de los romanos, 
un Jubileo universal para el año 1300 a celebrarse cada cien años en 
toda la cristiandad. Clemente Vl acorta el plazo y, con este motivo 
expone los principios fundamentales sobre las indulgencias: a) super- 
abundancia de los méritos de Cristo; b) la Iglesia, depositaria de esos 
méritos; ¿J unión de los méritos de los santos al tesoro de los méritos 
de Cristo. Clemente VI expone en la bula la doctrina común en su 
tiempo; pero no trata de definir, pues, además de que no consta la 
voluntad de hacerlo, algunos puntos de la bula siguieron discutiéndo- 
se posteriormente; por ejemplo, si el mérito de los santos contribuye 
a la eficacia de las indulgencias. 


21% Ma VII, 562. 


2 Obra importante para la historia de las indulgencias es la de N. PAULUS, Gesebichte 
des Ablases im Mittelalter. 2 vol. (Paderborn 1922-1923). Los artículos de las grandes enci- 
clopedias modernas han tomado de N. Paulus el material: E. MAGNIN en DTC VIL 
1594-1636; P. Gatrier, en DEC VU, 718-752, H. LectErcO, en DACL VIL, 535-540. 
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TEXTO: A. L. TAUTU, Acta Clementis 11 (Cod.lur.Can.Orient., 
Fontes, III, 9, Vat.1960) 246-247, 


El tesoro de los méritos de Cristo 


Unigenitus Dei Filius... factus 
nobis a Deo sapientia, iustitia, 
sanctificatio et redemptio (1 Cor 
1,30), non per sanguinem hirco- 
rum aut vitulorum, sed per pro- 
prium sanguínem Íntroivít se- 
mel ín sancta, acterna redemp- 
tione inventa (Hebr 9,12). Non 
enim corruptibilibus auro et af- 
gento, sed sui ipsius agni incon- 
taminati et immaculati pretioso 
sanguine nos redemit (1 Petr 
1,188q), quem in ara crucis inno- 
cens immolatus non guttam 
sanguinis modicam, quae tamen 
propter unionem ad Verbum pro 
redemptione totius humani ge- 
neris suffecisset, sed copiose vel- 
ut quoddam profluvium noscitur 
effudisse ita, ut a planta pedis 
usque ad verticem capitis nulla 
sanitas (1s 1,6) inveniretur in ip- 
so. Quantum ergo exinde, ut nec 
supervacua, inanis aut superflua 
tantae effusionis miseratio red- 
deretur, thesaurum militanti Ec- 
clesiae adquisivit, volens suis 
thesaurizare filiis pius Pater, ut 
sic sit infinitus thesaurus homi- 
nibus, quo qui usi sunt, Dei 
amicitiae participes sunt effecti 
(Sap 7,14). 


El unigénito Hijo de Dios... constituido 
por Dios para nosotros en sabiduría, justicia, 
santificación y redención (cf. 1 Cor 1,30), 
entró una vez por todas en el santuario, y no 
con sangre de machos cabríos mi de novillos, 
sino con su propia sangre, consiguiendo una 
redención eterna (Heb 9,12). Porque no nos 
rescató cón algo caduco, oro y plata, sino con 
una sangre preciosa, como de cordero sin tacha 
y sin mancilla (cf. 1 Pe 1,18-19). Sabemos 
que inmolado en el altar de la cruz, 
víctima inocente, no derramó una peque- 
ña gota de sangre que hubiera bastado 
para la redención de todo el género 
humano, por razón de su unión con el 
Verbo, simo que la derramó abundante- 
mente, como un río, de suerte que desde 
la planta del pie hasta la coronilla de la 
cabeza, no se hallaba en él parte sana 
(Is 1,6). De allí adquirió un tesoro para la 
Iglesia militante, a fin de que la miseri- 
cordia de tan grande efusión no resultara 
supervacánea, inútil o superflua; a mane- 
ra de un buen padre, quiso atesorar para 
sus hijos de forma que hubiera un fesoro 
infinito para los bombres y quienes lo emplea- 
ran se granjearan la amistad de Dios (cf. Sab 


7,14). 


Dispensación por medio de la Iglesia 


Quem quidem thesaurum... 
per beatum Petrum coeli clavi- 
gerum, ejiusque  successores, 
suos in terris vicarios, commisit 
fidelibus salubriter dispensan- 
dum, et propriis et rationabili- 
bus causis, nunc pro totali, nunc 
pro partiali remissione poenae 
temporali(bu)s pro peccatis de- 
bitae, tam generaliter, quam 
specialiter (prout cum Deo ex- 
pedire cognoscerent), vere poe- 
nitentibus et confessis miseri- 
corditer applicandum. 


Este tesoro... quiso que fuera distri- 
buido a los fieles para su salvación, por 
medio de San Pedro, que tiene las llaves 
del cielo, y de sus sucesores, vicarios 
suvos en la tierra; y que por motivos 
particulares y razonables, fuera miseri- 
cordiosamente aplicado, en general o en 
particular (como estimaren delante de 
Dios que convenía), a los verdadera- 
mente arrepentidos y confesados, para la 
remisión total o parcial de la pena tem- 
poral debida por los pecados. 
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Los méritos de los santos 


Ad cuius quidem thesauri cu- 
mulum beatae Dei Genitricis 
omniumque electorum a primo 
justo usque ad ultimum merita 
adminiculum praestare noscun- 
tur; de cuius consumptione seu 
minutione non est aliquatenus 
formidandum, tam propter infi- 
nita Christi (ut praedictum est) 
merita, quam pro eo, quod 
quanto plures ex eius applicatio- 
ne trahuntur ad justitiam, tanto 
magis accrescit ipsorum cumu- 
lus meritorum. 


2) 


Sabemos que los méritos de la biena- 
venturada Madre de Dios y los de todos 
los elegidos, desde el primero hasta el 
último justo, contribuyen a la riqueza de 
este tesoro; no hay que temer en modo 
alguno que este tesoro se agote o se 
disminuya, tanto porque los méritos de 
Cristo son infinitos, como se ha dicho 
antes, cuanto porque cuantos más sean 
atraidos a la justicia por la aplicación de 
este tesoro, tanto más se acrecienta el 
cúmulo de sus méritos. 


Bula «Inter cunctas», de Martín V (1417-1431) 


(22 febrero 1418) 


Interrogatorio que se ba de hacer a los wyclefitas y husitas 


La bula fnter cunctas puede considerarse un documento conciliar, 


ya que está publicada por Martín V, que acababa de ser elegido papa 
en el concilio de Constanza, y en ella se usan las palabras «sacro 
aprobante concilio» [cf. Introducción general a los n.578ss]. Puesto 
que Wyclif negaba la concepción católica de la visibilidad de la Iglesia 
[cf. 578-581.966] y, consiguientemente, el poder de las llaves (n.580], 
negaba también el poder de remitir la pena por el pecado. Esta 
contestación de las indulgencias anuncia la toma de posición de 


Lutero tan influenciado por Wyclif en muchas de sus tesis. 


TEXTO: Msi XXVII, 1212. 


26. Item, utrum credat, quod 
Papa omnibus Christianis vere 
contritis et confessis ex causa 
pia et iusta possit concedere in- 
dulgentias in remissionem pec- 
catorum, maxime pia loca visi- 
tantibus et ipsis manus suas por- 
rigentibus adíutrices. 


27. Et utrum credat, quod ex 
tali concessione visitantes eccle- 
sias ipsas et manus adiutrices eis 
porrigentes huiusmodi indul- 
gentias consequi possint. 


26. Asimismo, si cree que el papa 
puede, por causas piadosas y justas, con- 
ceder indulgencias para la remisión de 
los pecados a todos los cristianos verda- 
deramente contritos y confesados, espe- 
cialmente a cuantos visitan los lugares de 
devosión y a los que les tienden una mano 
protectora. 


27, Asimismo, si cree que por tal 
concesión pueden ganar esas indulgen- 
cias quienes visitan las mismas iglesias y 
quienes tienden una mano protectora a 
estos peregrinos. 
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3) Decreto «Cum postquam», de León X (1513-1517) 
(9 noviembre 1518) 


El 31 de octubre de 1517, año en el que se terminó el concilio V 
de Letrán, fijó Lutero sus 95 tesis contra las indulgencias en la puerta 
de la iglesia de Wittenberg [cf. Introducción al n.603]. Lutero no sólo 
se rebelaba contra los abusos notorios, reconocidos por León X, sino 
contra el principio mismo de las indulgencias, explanado por Cle- 
mente VI [n.1341-1343]. Tres meses después, envió León X al 
cardenal Cayetano de Vio, su legado en Alemania, el decreto Cum 
postguam, en el que reconoce los abusos que se han cometido en la 
práctica; pero mantiene la doctrina tradicional de la Iglesia, y la 


precisa. 


Consta por una carta del 30 de abril de 15192 que el papa tuvo 
intención de definir el poder del Romano Pontifice en materia de 


indulgencias. 


TEXTO: CARDENAL CAYETANO DE VIO, Comm. in Thomae Aqui- 
natis S.tbeol. p. M q.48 2.5 (ed. Leonina 11 [1903] 469). 


Et ne de cetero quisquam ig- 
norantiam doctinae Romanae 
Ecclesiae circa huiusmodi in- 
dulgentias et illarum efficaciam 
allegare aut ignorantiae huius- 
modi praetextu se excusare, aut 
protestatione conficta se luvare, 
sed ut ipsi de notorio mendacio 
ut culpabiles convinci et merito 
damnari possint, per praesentes 
tibi  significandum  duximus, 
Romanam Ecclesiam, quam re- 
liquae tanquam matrem sequi 
tenentur, tradidisse: 


Romanum Pontificem, Petri 
clavigeri successorem et lesu 
Christi in terris Vicarium, potes- 
tate clavium, quarum est aperire 
regnum coelorum tollendo illius 
in Christi fidelibus impedimen- 
ta (culpam scilicet et poenam 
pro actualibus peccatis debitam, 
culpam quidem mediante sacra- 
mento Poenitentiae, poenam ve- 
ro temporalem pro actualibus 


.-- Para que en adelante nadie pueda 
alegar ignorancia acerca de la doctrina de 
la Iglesia romana sobre las indulgencias y 
su eficacia; O excusarse con pretexto de 
tal ignorancia; o servirse de una confe- 
sión fingida, sino que puedan ser con- 
vencidos de ser culpables de notoria men- 
tira y justamente condenados, hemos de- 
terminado significarte por las presentes 
letras, que la Iglesia romana, a quien las 
demás iglesias están obligadas a seguir 
como madre, ha enseñado: 


Que el Romano Pontifice, sucesor de 
Pedro, que tiene las llaves, y vicario de 
Jesucristo en la tierra, puede, en virtud 
del poder de las llaves, a las que compete 
abrir el reino de los cielos, tras quitar en 
los fieles de Cristo los impedimentos a su 
entrada (es decir, la culpa y la pena 
debida a los pecados actuales: la culpa, 
mediante el sacramento de la penitencia; 
y la pena temporal debida, según la 
divina justicia, por medio de la indulgen- 


2 La carta va dirigida a los suizos y está editada por L. R. ScHmIDLIN, Berabardin £an- 


son, ein Ablasiprediger in der Schweiz (Solothurn 1898) 30s. Entre otras cosas dice: «La potes- 
tad del Romano Pontifice en la concesión de estas indulgencias, según la verdadera defini- 
ción de la Iglesia romana, que debe ser por todos mantenida y predicada... hernos decreta- 
do, como por las mismas letras que hemos ordenado se os entreguen procuraréis ver y 
observar. Os adheriréis firmemente a la verdadera determinación de la santa Iglesia roma- 
na y de esta Santa Sede, que no permite errores». 


1348 
1449 


1349 
1467 


Las indulgencias 


peccatis secundum divinam ¡us- 
titiam debitam mediante eccle- 
siastica indulgentia), posse pro 
sationabilibus causis concedere 
eisdem Christi fidelibus, qui ca- 
ritate ¡ungente membra sunt 
Christi, sive in hac vita sint, sive 
in purgatorio, indulgentias ex 
superabundantia meritorum 
Christi et Sanctorum; ac tam pro 
vivis quam pro defunctis aposto- 
lica auctoritate indulgentiam 
concedendo, thesaurum merito- 
rum lesu Christi et Sanctorum 
dispensare, per modum absolu- 
tionis indulgentiam ipsam con- 
ferre, vel per modum suffragii 
illam transferre consuevisse, Ac 
propterea omnes, tam vivos 
quam defunctos, quí veraciter 
omnes indulgentias huiusmodi 
consecuti fuerint, a tanta tempo- 
rali poena, secundum divinam 
iustitiam pro peccatis suis actua- 
libus debita liberari, quanta con- 
cessae et acquisitae indulgentiae 
aequivalet. 


Et ita ab omnibus teneri et 
praedicari debere sub excom- 
municationis latae sententiae 
poena... auctoritate Apostolica 
earumdem tenore praesentium 
decernimus. 
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cia de la Iglesia), puede por causas razona- 
bles conceder, a los fieles de Cristo, 
miembros de Cristo por el lazo de la 
caridad bien en esta vida, bien en el 
purgatorio, indulgencias provenientes de 
la sobreabundancia de los méritos de 
Cristo y de los santos. Y que al conceder 
indulgencia tanto por los vivos como 
por los difuntos, en virtud de su autori- 
dad apostólica, distribuye el tesoro de 
los méritos de Cristo y de los santos, 
confiriendo la indulgencia misma a mo- 
do de absolución o aplicándola a modo 
de intercesión [sufragio]. Y, por tanto, 
que todos, tanto vivos como dituntos 
que en realidad hubieran ganado estas 
indulgencias, se ven libres de tanta pena 
temporal debida por sus pecados actua- 
les, según la divina justicia, cuanta equi- 
vale a la indulgencia concedida y ganada. 


Y decretamos por nuestra autoridad 
apostólica, a tenor de estas mismas pre- 
sentes letras, que así debe sostenerse v 
predicarse por todos, bajo pena de exco- 
munión latae sententiae. 


Bula «Exurge Domine», de León X 


(15 ¡unio 1520) 


Errores de Martín Lutero 


El decreto Cum postquam presentaba positivamente la doctrina de 
la Iglesia sobre las indulgencias. La bula Exwrge Domine, preparada 
cuidadosamente después de haber oído el parecer de las Universida- 
des de Colonia y Lovaina (cf. Introducción al n.603], baja al detalle 
concreto de los errores contrarios, sembrados en las obras de Lutero. 
De las 41 proposiciones condenadas en la bula, 6 tienen por objeto las 
indulgencias. 


TEXTO: Bull Tau 5,751. 


17. Thesauri Ecclesiae, unde 17. Los tesoros de la Iglesia de don- 
Papa dat indulgentíias, non sunt de el papa da las indulgencias, no son los 
merita Christi et Sanctorum. méritos de Cristo y de los santos. 


La te de ía Igiesia 28 
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18. Indulgentiae sunt piae 
fraudes fidelium, et remissiones 
bonorum operum; et sunt de nu- 
mero eorum, quae licent, et non 
de numero eorum, quae expe- 
diunt. 


19. Indulgentiae his, qui ve- 
raciter eas consequuntur, non 
valen ad remissionem poenae 
pro peccatis actualibus debitae 
apud divinam lustitiam. 


20. Seducuntur credentes in- 
dulgentías esse salutares et ad 
Íructum spiritus utiles. 


21. Indulgentiae necessariae 
sunt solum publicis criminibus, 
et proprie conceduntur duris so- 
lummodo et impatientibus. 


22. Sex generibus hominum 
indulgentiae nec sunt necessa- 
riae nec utiles: videlicet mortuis 
seu morituris, infirmis, legitime 
impeditis, his, qui non commi- 
serunt crimina, his, qui crimina 
commiserunt, sed non publica, 
his, qui meliora operantur. 


Las realidades nitimas Cescatologia 


18. Las indulgencias son piadosos 
fraudes de los fieles y una dispensa de 
obras buenas; torman parte de aquellas 
cosas que están permitidas, pero no de 
aquellas cosas que convienen. 


19. Las indulgencias no sirven a 
aquellos que las ganan verdaderamente, 
pasa remitir la pena debida ante la divina 
justicia por los pecados actuales. 


20. Se engañan los que creen que las 
indulgencias son saludables y útiles para 
el provecho espiritual. 


21. Las indulgencias tan sólo son 
necesarias cuando se trata de pecados 
públicos; y en realidad se conceden sola- 
mente a los endurecidos e impacientes. 

22. Hav seis clases de hombres 
para los cuales no son ni necesarias ni 
útiles las indulgencias; a saber: a los 
difuntos o a los moribundos, a los enfer- 
mos, a los que tienen un impedimento 
legítimo, a los que no han cometido 
faltas graves, a los que han cometido 
faltas graves pero no públicas, a los que 
hacen obras mejores. 


5) Concilio de Trento (ecuménico XIX) 
Sesión 25 (3 y 4 diciembre 1563) 


Decreto sobre las indulgencias 


En la sesión 25 y última del concilio de Trento [cf. Introducción 


al n.1340], a pesar de que tres temas candentes: el purgatorio 
[n.1340], la veneración de los santos [n. 775-779] y las indulgencias 
[n.1355)], habian tenido una importantísima parte en la crisis protes- 
tante, a pesar de que tanto la doctrina sobre el purgatorio como la de 
las indulgencias se venia preparando desde 1547 durante el primer 
período del concilio, se estuvo a punto de prescindir en absoluto de 
estos tres temas, para ocuparse tan sólo de la reforma general de la 
Iglesia? El 14 de noviembre propusieron los legados que se 
abordaran estos temas; pero no por via dogmática, sino por vía de 
reforma, para suprimir los abusos 25. El 30 de noviembre se conoce en 


2: Asilo nota el obispo de Salamanca, D. Pedro González de Mendoza, en su diario: 
«En fin se resolvieron en que se acabe el concilio y no se miente suspensión; y que se 
traten solamente cosas de rerormación, aunque algunos quieren que se trate de purgatorio 
y de imágenes» ¿día 13 de noviembre de 1363: SGTr 11,712). 

23 Así lo comunicaron los legados a San Carlos Borromeo (SGTr IX, 1069, nota 15. 
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Trento la noticia de la gravedad de Pio IV, quien, por miedo de un 
cisma *, instaba a los legados a terminar el concilio cuanto antes, El 
2 de diciembre se propusieron a los Padres dos decretos disciplinares 
sobre el purgatorio y sobre la veneración de los santos, que fueron 
promulgados con leves enmiendas al día siguiente, en la sesión 25. 
Como la mayoría reclamó un decreto sobre las indulgencias, se 
prorrogó la sesión al día siguiente. Durante la noche se preparó el 
decreto sobre las indulgencias, que fue aprobado el día 4 por la 
mañana * en Congregación General, y promulgado en la sesión 25. 


TEXTO: SGTr 9,1105; Msi XXXIII, 193, COD 796-797, 


Cum potestas conferendi in- 
dulgentias a Christo Ecclesiae 
concessa sit, atque huiusmodi 
potestate divinitus sibi tradita 
(cf. Mt 16,19; 18,18) antiquissi- 
mis etiam temporibus illa usa 
fuerit: sacrosancta Synodus in- 
dulgentiarum usum, christiano 
populo maxime salutarem et sa- 
erorum Conciliorum auctoritate 
probatum, in Ecclesia retinen- 
dum esse docet et praecipit, eos- 
que anathemate damnat, qui aut 
inutiles esse asserunt, vel eas 
concedendi in Ecclesia potesta- 
tem esse negant.., 


In his tamen concedendis mo- 
derationem... adhiberi cupit, ne 
nimia facilitate ecclesiastica dis- 
ciplina enervetur. Abusus vero, 
qui in his irrepserunt et quorum 
occasione hoc indulgentiarum 
nomen ab haereticis blasphema- 
tur, emendatos et correctos cu- 
piens: praesenti decreto genera- 
liter statuit, pravos quaestus om- 
nes pro his consequendis... om- 
nino abolendos esse... 


6) 


Como la potestad de conceder indul- 
gencias fue concedida por Cristo a su 
Iglesia; v ella ha usado ya, desde los 
tiempos más antiguos, de ese poder que 
le fue otorgado por Dios (cf. Mt 16,19; 
18,18), el santo concilio enseña y ordena 
que el uso de las indulgencias, particular- 
mente provechoso al pueblo cristiano v 
aprobado por la autoridad de los santos 
concilios, debe mantenerse en la Iglesia. 
Y condena con anatema a quienes afir- 
man que las indulgencias son inútiles o a 
quienes niegan que la Iglesia tiene poder 
de concederlas... 


Sin embargo, desea que se concedan 
con moderación, para evitar que la de- 
mastada facilidad debilite la disciplina 
eclesiástica. En cuanto a los abusos que 
se han introducido y que han dado oca- 
sión a los herejes para maldecir este 
nombre de «indulgencias», desea que se 
enmienden y corrijan: determina de un 
modo universal por el presente decreto, 
que se suprima absolutamente todo gé- 
nero de lucro perverso para conse- 
guirlas... 


Constitución «Indulgentiarum doctrina», de Pablo VI 


(1963-1978) 
(1 enero 1967) 


En la 156 Congregación general del concilio Vaticano H (9 de 
noviembre de 1965) se distribuyó a los Padres un fascículo de 91 


2 Pio IV temía que, si él moría antes de la clausura del concilio, pudiera haber tensio- 
nes entre el concilio y los cardenales sobre el derecho de elegir el Pontitice Romano. 
2 El cardenal Morone, legado del Papa, hubiera preferido que el decreto se dejase 


para más tarde y se preparara mejor, dada su importancia y complejidad; en la Congrega- 
ción del 4 por la mañana se suprimieron unas palabras que podían tomarse como alusión 
a la bula de la Santa Cruzada ¿SGTr IX, 1103, nota 5;; no se quiso herir a los españoles. 
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páginas, titulado: Positio de sacrarum indulgentiarum recognitione. “Tenia 
una primera parte doctrinal; una segunda dedicada a la revisión de las 
indulgencias; y un breve comentario al esquema. En los días siguien- 
tes se oyeron a algunos representantes de las Conferencias episcopales 
y, en vista de que era imposible oírlos a todos, el Secretario del 
Concilio avisó el día 13 de noviembre, al término de la Congregación 
general 160, que el debate en el Aula conciliar había terminado y que 
enviaran por escrito sus comunicaciones. Las Conferencias episcopa- 
les enviaron 78 comunicaciones; el papa nombró una Comisión de 
teólogos para la parte doctrinal y otra de expertos para la parte 
normativa. La primera entregó su trabajo en octubre de 1966 y la 
segunda, en noviembre. Tras todo este enorme trabajo, fue redactada 
la constitución Indulgentiarum doctrina, anunciada por Pablo VI el 23 
de diciembre de 1966 y publicada el 1 de enero del 67. 

La constitución tiene dos partes: una doctrinal y otra dispositiva. 
Desde el punto de vista doctrinal, no hay cambio en el modo de 
concebir las indulgencias en relación con las verdades de fe: la 
existencia de la pena debida por el pecado y la comunión de los 
santos. La parte segunda es una revisión de los dispositivos de las 
indulgencias. Pero toda la constitución es un documento verdadera- 
mente pastoral, en cuanto que pretende ayudar a los fieles a satisfacer 
por sus pecados, incitándolos, sobre todo, a un mayor fervor en la 
caridad. 


TEXTO: AAS 59 (1967) 6ss. 
La pena del pecado 


2. Quemadmodum divina Le 
revelatione docemur,  poenae 


Según nos enseña la divina revela- 
ción, las penas son consecuencia de los 


peccata consequuntur a divina 
sanctitate et justitia inflictae, si- 
ve in hoc mundo luendae, dolo- 
ribus, miseriis et aerumnis 
huius vitae et praesertim morte 
(cf. Gen 3,16-19), sive etiam per 
ignem et tormenta vel poenas 
catharterias in futuro saeculo (cf. 
Mt 25,41-42; Mc 9,42-43; lo 5,28- 
29; Rom 2,9; Gal 6,6-8) [n.1323; 
1332-1334]. Christifideles proin- 
de semper sibi persuasum habe- 
bant pravam viam offendicula 
multa haberse, eamque asperam, 
spinosam et nocivam esse is, 
qui ambularent in ea 2, 

Quae poenae ¡usto et miseri- 
cordi iudicio Dei imponuntur ad 
purificandas animas et sanctita- 
tem ordinis moralis defenden- 
dam et ad gloriam Dei in plenam 
cjus maiestatem restituendam... 


pecados, impuestas por la santidad y 
justicia divina que han de ser satiste- 
chas, bien en este mundo con los dolo- 
res, miserias y tristezas de esta vida, y 
más que nada con la muerte (cf. Gén 
3,16-19), o bien en la vida futura, por 
medio del fuego, los tormentos y las 
penas purificativas (cf Mt 25,41-42; Mc 
9,42-43, |n 5,28-29; Rom 2,9; Gál 6,6-8) 
[n.1323; 1332-1334]. Por eso estuvieron 
siempre persuadidos los fieles cristianos 
de que el mal camino tenía muchas difi- 
cultades, y que era áspero, espinoso y 
nocivo para los que andaban por é12, 


Estas penas se imponen por justo y 
misericordioso juicio de Dios, para puri- 
ficar las almas y defender la santidad del 
orden moral, y restituir la gloria de Dios 
en su plena majestad... 


2% Cr. PAasTOR DE HERMAas, Mand. 6,1,3: FUNK 1,487. 


1358 


1359 


Las indulgencias 


3. ... Poenas vero luendas vel 
reliquias peccatorum purifican- 
das manere posse et revera fre- 
quenter manere etiam postquam 
culpa iam remissa est (cf. Num 
20,12; 27,13-14; 2 Reg 12,13-14) 
(n.891; 1165; 1170], doctrina de 
purgatorio luculenter ostendit: 
in hoc enim animae defuncto- 
rum, quae «vere poenitentes in 
Dei caritate decesserint, ante- 
quam dignis paenitentiae fructi- 
bus de commissis satisfecerint et 
omissis» [n.1324], post mortem 
poenis purgatoriis purificantur. 
Ipsae quoque liturgicae praeces 
idem satis indicant, quibus ab 
antiquissimis temporibus com- 
munitas christiana ad sacram sy- 
naxim admissa utitur orans «ut 
qui iuste pro peccatis nostris af- 
fligimur, pro tui nominis gloria 
misericorditer liberemur» 2”. 
Omnes autem homines in hoc 
mundo peregrinantes levia sal- 
tem et quotidiana peccata, quae 
dicuntur, committunt3; ita ut 
omnes misericordia Dei indi- 
geant, ut a peccatorum sequelis 
poenalibus liberentur. 
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3. ... La doctrina del purgatorio de- 
muestra sobradamente que las penas que 
hay que pagar, o las reliquias del pecado 
que hay que purificar pueden permane- 
cer, y, de hecho, permanecen trecuente- 
mente después de la remisión de la culpa 
(cf. Núm 20,12; 27,13-14; 2 Re 12,13-14) 
(n.891,1165,1170j. Porque, en efecto, en 
el purgatorio se purifican, después de la 
muerte, las almas de los difuntos que 
«hayan muerto, verdaderamente arrepen- 
tidos, en la caridad de Dios, sin haber 
satisfecho por las faltas cometidas o por 
las faltas de omisión con dignos frutos 
de penitencia» (n.1324]. Las mismas pre- 
ces litúrgicas empleadas desde tiempos 
remotos por la comunidad cristiana re- 
unida en la santa misa, lo indican también 
suficientemente cuando ora «para que 
quienes justamente nos afligimos por 
nuestros pecados, nos veamos libres mi- 
sericordiosamente por la gloria de tu 
nombre» %. Todos los hombres que pe- 
regrinan por este muado cometen por lo 
menos los pecados que tlaman ventales o 
diarios %, y, por ello, todos están necesi- 
tados de la misericordia de Dios, para 
verse libres de las penas debidas por los 
pecados. 


La comunión de los santos 


4. Ex arcano ac benigno di- 
vinae dispositionis mysterio, ho- 
mines supernaturali necessitudi- 
ne inter se coníunguntur, qua 
peccatum unius etiam ceteris 
nocet, sicut etiam  sanctitas 
unius beneficium ceteris affert Y. 
Ita christifideles auxilium sibi 
invicem  praestant ad finem 
supernaturalem consequendum. 
Communionis huius testimo- 
nium in ipso Adamo rmanifesta- 
tur, culus peccatum in omnes 
homines propagatione transit. 
Sed maius et perfectius necessi- 
tudinis huius  supernaturalis 
principium, fundamentum et 
exemplar est ípse Christus, in 


Dom. [11 
* Cf 


in quadr., postcommunio. 


4. Por ocultos y misericordiosos de- 
signios de Dios, los hombres están vin- 
culados entre sí con lazos sobrenaturales; 
de suerte que el pecado de uno daña a los 
demás, de la misma forma que la santi- 
dad de uno beneficia a los demás 3!, De 
esta suerte, los fieles se prestan avuda 
mutua para conseguir el fín sobrenatural. 
Un testimonio de esta comunión se ma- 
nifiesta ya en Adán, cuyo pecado se 
propaga a todos los hombres. Pero el 
mayor y más perfecto principio, funda- 
mento y ejemplo de este vínculo sobre- 


Cr. Dom. in Sept., Oratio; Feria 11 post dom. 1 in quadr., Oratio super populum;, 


Sant 3,2; 1 lo 1,8: Coxc. Trib., sesión VI, Decr. de iustificatione C.11 [n. 848]. 


1 Ch. San AGustix, De bap:. contra Donat. 1,28: MI. 43,124. 


1360 


1361 


834 C.10. 


cuius societatem Deus nos voca- 
vit 3... 


5. ... Hoc perantiquum com- 
munionis Sanctorum dogma 
est3, quo vita singulorum filio- 
rum Dei in Christo et per Chris- 
tum cum vita omnium aliorum 
fratrum christianorum mirabili 
nexu coniungiturin supernaturali 
unitate Corporis mystici Christi, 
quasi in una mystica persona 4, 
Hoc modo exhibetur «thesaurus 
Ecclesiae» [cf. n.1341-1343; 1346- 
1347]. Qui quidem non est quasi 
summa bonorum ad instar mate- 
rialium divitiarum, quae per 
saecula cumulantur, sed est infi- 
nitum et enexhaustum pretium, 
quod apud Deum habent expia- 
tiones et merita Christi Domini, 
oblata ut humanitas tota a pecca- 
to liberetur et ad communionem 
cum Patre perveniat; est ipse 
Christus Redemptor, in quo sunt 
et vigent satisfactiones et merita 
redemptionis eius (cf. Hebr 
7,23-25; 9,11-28). Praeterea ad 
hunc thesaurum pertinet etiam 
pretium vere immensum et in- 
commensurabile et semper no- 
vum, quod coram Deo habent 
orationes ac bona opera Beatae 
Mariae Virginis et omnium 
sanctorum... 
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natural es el mismo Cristo, a cuya comu- 
nión nos ha llamado Dios a todos??... 


5. ... Este es el antiquísimo dogma 
de la comunión de los santos *, según el 
cual, la vida de cada uno de los hijos de 
Dios, en Cristo y por Cristo, queda 
unida con maravilloso vínculo a la vida 
de todos los demás hermanos cristianos, 
en la unidad sobrenatural del Cuerpo 
místico de Cristo, formando una especie 
de mística persona %4, Y así se presenta 
«el tesoro de la Iglesia» [cf. n.1341-1343; 
1346-1347]. Este no hay que concebirlo 
como una suma de bienes a manera de 
riquezas materiales que se van acumulan- 
do a través de los siglos, sino que es el 
infinito e inagotable precio que tienen 
ante Dios las expiaciones y méritos de 
Cristo el Señor, ofrecidos para que toda 
la humanidad quede libre del pecado y 
sea conducida a la comunión con el 
Padre; es el mismo Cristo Redentor en el 
que residen con vitalidad las satisfaccio- 
nes y méritos de su redención (cf. Heb 
7,23-25; 9,11-28). Además, también per- 
tenece a este tesoro el precio verdadera- 
mente inmenso e inconmensurable y 
siempre nuevo que tienen ante Dios las 
oraciones y las buenas obras de la bien- 
aventurada Virgen María y de todos los 
santos... 


El progreso del dogma 


7. Persuasio in Ecclesia vi- 
gens Dominici gregis Pastores 
per applicationem meritorum 
Christi et Sanctorum singulos fi- 
deles a reliquiis peccatorum li- 
berare posse, paulatim decursu 
saeculorum, Spiritu Sancto af- 
flante, qui populum Dei iugiter 
animat, usum indulgentiarum 
induxit, per quem profectus in 


2 C£ Jn 15,5, 1 Cor 12,27; Varicaxo Il, const. dogmática De Ecclesia n. 


7. La viva persuasión que hay en la 
Iglesia de que los Pastores de la grey del 
Señor pueden liberar a los fieles de las 
reliquias del pecado, mediante la aplica- 
ción de los méritos de Cristo y de los 
santos, sugirió poco a poco, a lo largo de 
los siglos, por inspiración del Espiritu 
Santo, alma del Pueblo de Dios, el uso 
de las indulgencias. Por medio de él se 


7 (m.533): 


Pio XT, enc. Mpstici Corporis: AAS 33 (1943) 230-231; San ÁGUsTIM. Emarr. 2 1n Ps.90.1: 


ML 37,1159. 


3 Cf Lion XIM, enc. Miras caritatis. Acta Leonis XIII 22 (1902. 129. 
M C£ 1 Cor 12,12-13; Pio XII, enc. Mystic Corporis. AAS 35 (19431 218; Santo To. 
Mis, Summa Theol. 3 q.48 a.2 ad 1 y q.49 a.1. 
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doctrina ipsa et disciplina Ec- 
clesiae factus est, non permuta- 
tio35, et ex radice revelationis 
novum bonum invectum ad uti- 
litatem fidelium ac totius Eccle- 
siae... [cf. n.1341-1343, texto de 
la bula Unigenitus Dei Filius]. 


Noción 


8. Haec remissio  poenae 
temporalis debitae pro peccatis, 
ad culpam quod attinet iam de- 
letis, proprio nomine «indulgen- 
tia» vocata est [cf. 1.1347]. Quae 
indulgentia communia quaedam 
habet cum aliis rationibus seu 
viis ad peccatorum reliquias tol- 
lendas initis, sed insimul ab ¡is- 
dem rationibus plane distingui- 
tur. 

In indulgentia enim Ecclesia, 
sua potestate utens ministrae re- 
demptionis Christi Domini, non 
tantum orat, sed christifideli ap- 
te disposito auctoritative dispen- 
sat thesaurum  satisfactionumn 
Christi et Sanctorum ad remis- 
sionem poenae temporalis %, 

Finis quem ecclesiastica auc- 
toritas sibi proponit in elargien- 
dis indulgentiis, in hoc est posi- 
tus ut non solum adiuvet christi- 
fideles ad poenas debitas luen- 
das, sed etiam eosdem impellat 
ad pietatis, paenitentiae et cari- 
tatis opera peragenda, ea prae- 
sertim quae fidei incremento et 
bono communi conducunt?”. 

Quodsi christifideles indul- 
gentias in suffragium defuncto- 
sum transferant, eximio modo 
caritatem  exercent et, dum 
superna cogitant, terrena rectius 
componunt... 


IV, 
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realizó un progreso y no un cambio *; y 
un nuevo bien, sacado de la raiz de la 
revelación, para utilidad de los fieles y de 
toda la Iglesia... [se inserta el texto de 
la bula Unigenitus Dei Filis: n.1341- 
1343]. 


de indulgencia 


8. Esta remisión de la pena temporal 
debida por los pecados —ya perdonados 
en cuanto a la culpa — fue designada con 
el nombre de «indulgencia» (cf. n.1347]. 
Esta indulgencia tiene algo de común 
con las demás formas instauradas para 
quitar las reliquias de los pecados, pero 
al mismo tiempo se distingue perfecta- 
mente de ellas. 


Porque en la indulgencia la Iglesia, 
empleando su potestad de administrado- 
ra de la redención de Cristo, no sola- 
mente ora, sino que concede con autori- 
dad, al fiel convenientemente dispuesto, 
el tesoro de las satisfacciones de Cristo y 
de los santos, para la remisión de la pena 
temporal %, 

El fin que se propone la autoridad 
eclesiástica en la concesión de las indul- 
gencias consiste no sólo en ayudar a los 
fieles a satisfacer las penas debidas, sino 
también en empujarlos a realizar obras 
de piedad, penitencia y caridad, especial- 
mente aquellas que contribuven al incre- 
mento de la fe y del bien común 3”. 


Y si los fieles aplican las indulgencias 
en sufragio de los difuntos, ejercitan la 
caridad de un modo excelente; y al pen- 
sar en las cosas celestiales, trabajan con 
más rectitud en las terrenales... 


LA ESCATOLOGIA COLECTIVA 


En los documentos anteriores se ha tratado preferentemente la 
escatología individual. En los documentos del Vaticano II, en los que 
la idea de Iglesia como Pueblo de Dios es una corriente que los anima 


35 San VICENTE DE LERINS, Commmonttoriusn primum 23: ML 50,667-668. 


% Pao VI, Sacrosancia Portiunculae: 
37 Ib., 332, 


AAS 58 (19661 633-634. 
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a todos, se mira el tema escatológico dando un especial relieve a su 
aspecto colectivo, social e incluso cósmico. 

a) Ya en el capitulo 1 de la constitución sobre la Iglesia [cf. 
n.529] se describe el plan salvífico de Dios, consumado en la Iglesia 
del cielo, compuesta por todos los justos congregados junto al Padre. 
La Iglesia en este mundo es la Iglesia peregrinante, descrita en el 
capitulo 11, que «marcha a la luz sin ocaso» (cf. n.564]. 

b) Sin embargo, el tema escatológico no estaba contenido 
expresamente, ni en el esquema sobre la Iglesia, discutido (1-7 
diciembre 1962) en el primer período conciliar, ni en el nuevo texto 
que se discutió a partir de la Congregación general 37 (30 septiembre 
1963). En esta primera Congregación general de la segunda etapa, 
propuso el cardenal Frings que se añadiera una sección en la que se 
presentara a la Iglesia como comunidad escatológica de los santos, 
sección en la que encontraría su puesto una declaración sobre María y 
su significado en la Iglesia 38. Esta intervención del cardenal Frings 
puede considerarse como el origen histórico de lo que serían los 
capitulos ” y 8 de la constitución Lumen gentinm, En el capítulo 7: 
Indole escatológica de la Iglesia peregrinante y su unión con la Iglesia celeste, se 
da primero una visión global de la escatología católica [n.1363], para 
tratar después de los santos, en los que ya se ha realizado la 
consumación en la santidad. De este modo, la escatología se mira 
como una tensión hacia la santidad consumada, y el capitulo se inserta 
lógicamente después de haber hablado de la vocación universal a la 
santidad, sirve también de paso al capitulo sobre María, tipo y 
ejemplar de la Iglesia *. 

e) La constitución Gauwdimm et spes mo sólo se dirige a los 
cristianos, sino a todos los hombres (cf. Proemio, n.2). Por eso es 
especialmente interesante; pues toca el tema escatológico, abordando 
los problemas universales que más íntimamente preocupan a todo 
hombre: el problema de la muerte, el del progreso humano y la tarea 
terrestre, y el de la esperanza en el más allá. Son problemas 
insoslavables para todo hombre, pero que tienen una respuesta 
adecuada en el humanismo cristiano, 


Concilio Vaticano Il (ecuménico XXI) 


1) Constitución dogmática «Lumen gentium» 
(21 noviembre 1964) 


TEXTO: Acta $ynodalia, vol. IM pars VII, 825-826. 


C.7.  Indole escatológica de la Iglesia peregrinante y su unión con la Iglesia 
celestial 


1363 48. Ecclesia ad quam in 48. La lglesia, a la que todos somos 
Christo lesu vocamur omnes etin llamados en Cristo Jesús y en la cual, por 


3 Cf. Acta Synodalia vol.Tl pars I, 346. 
9 C£ €. Pozo, Teología del más allá (Madrid, BAC, 21981) 340-547. 
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qua per gratiam Dei sanctitatem 
acquirimus, nonnisi in gloria 
caelesti consummabitur, quando 
adveniet tempus  restitutionis 
omnium (Act 3,21) atque cum 
genere humano universus quo- 
que mundus, qui intime cum 
homine coniungitur et per eum 
ad finem suum accedit, perfecte 
in Christo instaurabitur (cf. Ef 
1,10; Col 1,20; 2 Petr 3,10-13). 


Christus quidem exaltatus a 
terra omnes traxit ad seipsum 
(cf. lo 12,32 gr.); resurgens ex 
mortuis (cf. Rom 6,9) Spiritum 
suum vivificantem in discipulos 
immisit et per eum Corpus 
suum quod est Ecclesia ut uni- 
versale  salutis  sacramentum 
constituith sedens ad dexteram 
Patris continuo  operatur in 
mundo ut homines ad Eccle- 
siam perducat arctiusque per 
eam sibi coniungat ac proprio 
Corpore et Sanguine illos nu- 
triendo gloriosae vitae faciat es- 
se participes. Restitutio ergo 
quam promissam exspectamus, 
iam incepit in Christo, provehi- 
tur in missione Spiritus Sancti et 
per Eum pergit in Ecclesia in 
qua per fidem de sensu quoque 
vitae nostrae temporalis edoce- 
mur, dum opus a Patre nobis in 
mundo commissum cum spe fu- 
turorum bonorum ad finem per- 
ducimus et salutem  nostram 
operamur (cf. Phil 2,12). 


lam ergo fines saeculorum ad 
nos pervenerunt (cf. 1 Cor 10,11) 
et renovatio mundi irrevocabili- 
ter est constituta atque in hoc 
saeculo reali quodam modo 
anticipatur: etenim Ecclesia iam 
in terris vera sanctitate licet im- 
perfecta insignitur. Donec ta- 
men fuerint movi caeli et nova 
terra, in quibus iustitia habitat 
(cf. 2 Petr 3,13), Ecclesia pere- 
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la gracia de Dios, conseguimos la santi- 
dad, no será consumada sino en la gloria 
celestial, cuando llegue el tiempo de la 
restauración de todas las cosas (Act 3,21) 
y, juntamente con el género humano, 
también el mundo todo, que está intima- 
mente unido con el hombre % y por él 
llega a su fin, será perfectamente instau- 
rado en Cristo (cf. Ef 1,10; Col 1,20; 2 Pe 
3,10-13). 


Pues Cristo levantado en alto sobre la 
tierra atrajo hacia sí a todos (cf. Jn 
12,32,gr.), resucitando de entre los 
muertos (cf. Rom 6,9), envió a su Espiri- 
tu vivificador sobre sus discipulos, y por 
él constituyó su Cuerpo que es la Iglesia, 
como sacramento universal de salvación; 
estando sentado a la derecha del Padre, 
actúa continuamente en el mundo para 
conducir a los hombres a la Iglesia y, por 
ella, unirlos a sí más estrechamente, y 
alimentándolos con su propio cuerpo y 
sangre, hacer que sean participes de su 
vida gloriosa. Así que la restauración 
que esperamos como prometida, ya co- 
menzó en Cristo; se lleva adelante con el 
envío del Espíritu Santo y continúa por 
él en la Iglesia, en la cual somos instrui- 
dos por la fe también acerca del sentido 
de nuestra vida temporal, en tanto que, 
con la esperanza de los bienes futuros 
llevamos a cabo la obra que nos ha sido 
confiada por el Padre en el mundo y 
obramos nuestra salvación (cf. Flp 2,12). 


Por consiguiente, ya han llegado hasta 
nosotros los últimos tiempos (cf. 1 Cor 
10,11) y la renovación del mundo está 
irrevocablemente establecida y, en cierto 
modo real, anticipada en este mundo, 
pues la Iglesia, ya en la tierra, se dis- 
tingue por una verdadera santidad, 
aunque impertecta. Sin embargo, hasta 
que no lleguen los cielos nuevos y la 
tierra nueva, en los que habita la justicia 
(cf. 2 Pe 3,13), la Iglesia peregrinante 


2 Tanto la constitución Lumen gentieero como la Gandinm et spes (ct. 1.1371) ponen 
de relieve el aspecto cósmico de la escatologiía, al menos por estar «intimamente unido 
con el hombre»; pero no se pretende explicar la relación que existe entre el marco de la 
vida humana actual y el del mundo futuro (cf. nota 42). 
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grinans, in suis sacramentis et 
institutionibus, quae ad hoc 
aevum pertinent, portat figuram 
huius saeculi quae praeterit et 
ipsa inter creaturas degit quae 
ingemiscunt et parturiunt usque 
adhuc et exspectant revelatio- 
nem filiorum Dei (cf. Rom $, 
19-22). 


Coniuncti ergo Christo in Ec- 
clesia et signati Spiritu Sancto 
quí est pignn. hereditatis nos- 
trae (Eph 1,14), vere filii Dei 
nominamur et sumus (cf. 1 lo 
3,1), sed nondum apparuimus 
cum Christo in gloria (cf. Col 
3,4), in qua similes Deo erimus, 
quoniarm videbimus Eum sicuti 
est (cf. 1 lo 3,2). Itaque dum 
sumus in corpore, peregrinamur 
a Domino (2 Cor 5,6) et primi- 
tias Spiritus habentes intra nos 
gemimus (cf. Rom 8,23) et cupi- 
mus esse cum Christo (cf. Phil 
1,23). Eadem autem caritate us- 
gemur ut magis vivamus Ei, qui 
pro nobis mortuus est et resutre- 
xit (cf. 2 Cor 5,15). Contendimus 
ergo in omnibus placere Domi- 
no (cf. 2 Cor 5,9) et induimus 
armaturam Dei, ut possimus sta- 
re adversus insidias diaboli et 
resistere in die malo (cf. Eph 
6,11-13). Cum vero nesciamus 
diem neque horam, monente 
Domino, constanter vigilemus 
oportet ut, expleto unico terres- 
tris nostrae vitae cursu (cf. Hebr 
9,27), cum Ipso ad nuptias intra- 
re et cum benedictis connume- 
srari mereamur (cf. Mt 25,31-46), 
neque sicut servi mali et pigri 
(cf. Mt 25,26) iubeamur discede- 
re in ignem aeternum (cf. Mt 
25,41), in tenebras exteriores ubi 
erit Metas et stridor dentíum (Mt 
22,13 et 25,30). Etenim, antequam 
cum Christo glorioso regnemus, 
omnes nos manifestabimur ante 
tribunal Christi, ut referat unus- 
quisque propria corporis, prout 
gessít sive bonum sive malum 
(2 Cor 5,10) et in fine mundi 
procedent qui bona fecerunt in 
resurrectionem vitae, qui vero 
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lleva en sus sacramentos e instituciones, 
que pertenecen al tiempo presente, la fi- 
gura de este mundo que pasa; y ella 
misma vive entre las creaturas que gl- 
men y aún están en trance de dar a luz, 
esperando la manifestación de los hijos 
de Dios (cf. Rom 8,19-22). 


Así, pues, unidos a Cristo en la Iglesia 
y sellados por el Espíritu Santo, que es 
prenda de nuestra herencia (Ef 1,14), somos 
llamados verdaderamente hijos de Dios y 
lo somos (cf. 1 Jn 3,1), pero todavía no 
hemos aparecido con Cristo en la gloria 
(cf. Col 3,4), en la que seremos sernejan- 
tes a Dios, porque le veremos como es 
(cf. 1 Jn 3,2). Mientras que estamos en el 
cuerpo, peregrinamos lejos del Señor (2 Cor 
5,6) y, teniendo las primicias del Espíri- 
tu, gemimos en nuestro interior (cf, 
Rom 8,23) y deseamos estar con Cristo 
(cf. Flp 1,23). Por esta misma caridad 
nos vemos apremiados a vivir más para 
aquel que murió y resucitó por nosotros 
(cf. 2 Cor 5,15). Nos esforzamos, por 
tanto, en agradar al Señor en todas las 
cosas (cf. 2 Cor 5,9), y nos vestimos la 
armadura de Dios, para poder estar fir- 
mes contra las insidias del diablo y resis- 
tir en el dia malo (cf. Ef 6,11-13). Mo 
sabiendo el día ni la hora, es preciso, por 
advertencia del Señor, que vigilemos 
constantemente, para que, terminado el 
curso único de nuestra vida terrestre (cf. 
Heb 9,27), merezcamos entrar con él a 
las bodas y ser contados entre los bendi- 
tos de Dios (cf. Mt 25,31-46) v no se nos 
mande como a siervos malos y perezosos 
(cf. Mt 25,26), apartarnos al fuego eterno 
(cf. Mt 25,41), a las tinieblas exteriores, 
donde «habrá llanto y rechinar de dien- 
tes» (Mt 22,13 y 25,30), En efecto, antes 
de que reimemos con Cristo glorioso, 
todos nosotros compareceremos ante el 
tribunal de Cristo para dar cuenta cada cual 
de lo que hizo mientras estaba en el cuerpo, 
lo bueno y la mato (2 Cor 5,10); y al final 
del mundo irán los que obraron el bien a una 
resurrección de vida, pero los que obraron el 
mal, a una resurrección de condenación (Jn 
5,29; cf. Mt 25,46). Juzgando, por tanto, 
que los padecimientos de este tiempo no son 
proporcionados a la gloria futura que se revela- 
rá en nosotros (Rom 8,18; cf. 2 Tim 2,11- 
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mala egerunt, in resurrectionem 
iudicii (lo 5,29; cf. Mt 25, 46). 
Existimantes proinde quod non 
sunt condignae passiones huius 
temmporis ad futuram gloriam 
quae revelabitur in nobis (Rom 
8,18; cf. 2 Tim 2,11-12), fortes in 
fide exspectamus beatam spem 
et adventum gloriae magni Dei 
et Salvatoris nostri lesu Christi 
(Tit 2,13), quí reformabit corpus 
humilitatis nostrae configura- 
tum corpori claritatis suae (Phil 
3,21) et qui veniet glorificari in 
sanctis suis, et admirabilis fieri 
in omnibus qui crediderumt (2 
Thess 1,10). 
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12), fuertes en la fe, esperemos el cumph- 
miento de la esperanza bienaventurada y la 
llegada de la gloria del gran Dios y Salvador 
nuestro, Jesucristo (Tit 2,13), el emal refor- 
mará nuestro cuerpo de misería en un cuerpo 
semejante a su cuerpo de gloria (Flp 3,21) y 
vendrá para ser glorificado en sus santos y 
para hacerse admirable en todos los que creye- 


ron (2 Tes 1,10). 


Comunión de la Iglesia celestial y peregrina 


49. Donec ergo Dominus ve- 
nerit in maiestate sua et omnes 
Angeli cum eo (cf. Mt 25,31) et, 
destructa morte, Illi subiecta 
fuerint omnia (cf. 1 Cor 15,26- 
27), alii e discipulis Eius in ter- 
ris peregrinantur, alii hac vita 
functi purificantur, alii vero glo- 
rificantur intuentes «clare ipsum 
Deum trinum et unum, sicuti 
est» [n.1334]; omnes tamen, gra- 
du quidem modoque diverso, in 
eadem Dei et proximi caritate 
communicamus et  eundem 
hymnum gloriae Deo nostro ca- 
nimus. Universi enim qui Chris- 
ti sunt, Spiritum Eius habentes, 
in unam Ecclesiam coalescunt 
et invicem cohaerent in Ipso (cf. 
Eph 4,16). Viatorum igitur unio 
cum fratribus quí ín pace Christi 
dormierunt, minime intermitti- 
tur, ímmo secundum perennem 
Ecclesiae fidem, spiritualium 
bonorum communicatione robo- 
ratur. 


50. Hanc communionem to- 
tius lesu Christi Mystici Corpo- 
ris apprime agnoscens, Ecclesia 
viatorum inde a primaevis chris- 
tianae religionis temporibus, de- 
functorum memoriam magna 
cum pietate excoluit et, quía 
sancta et salubris est cogitatio 


49. Por tanto, hasta que el Señor 
venga en su Majestad y todos los ángeles 
con el (cf. Mt 25,31) y, destruida la 
muerte, le sean sometidas todas las cosas 
(cf. 1 Cor 15,26-27), algunos de sus 
discípulos peregrinan en la tierra, otros 
va difuntos se purifican, mientras otros 
son glorificados, contemplando «clara- 
mente al mismo Dios uno y trino» 
[n.1334]; pero todos, hien que en grado 
y forma diversa, estamos en comunión 
en la misma caridad de Dios y del próji- 
mo y cantamos a nuestro Dios el mismo 
himno de gloría. Porque todos los que 
son de Cristo, teniendo su Espíritu, se 
unen formando una sola Iglesia y en el 
se unen entre sí (cf. Et 4,16). Así que la 
unión de los peregrinos con los herma- 
nos que durmieron en la paz de Cristo, 
de ninguna manera se interrumpe, antes 
bien, según la perenne te de la Iglesia, 
se fortalece con la comunicación de los 
bienes espirituales... 


50. La Iglesia de los peregrinos, ya 
desde los primeros tiempos de la religión 
cristiana, conociendo muy bien esta co- 
munión de todo el Cuerpo místico de 
Jesucristo, cultivó con gran piedad el 
recuerdo de los difuntos; y porque es 
santo y saludable el pensamiento de orar por 
dos difuntos para que queden libres de sus 
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840 CTO. 
pro defunctís exorare ut a pecca- 
tis solvantur (2 Mach 12,46), 
etiam suffragia pro illís obtulit. 


51. Quam venerabilem 
maiorum nostrorum fidem circa 
vitale consortium cum fratribus 
qui in gloria coelesti sunt vel 
adhuc post mortem purificantur, 
magna cum pietate haec Sacro- 
sancta Synodus recipit et decreta 
Sacrorum Conciliorum Nicaeni lll 
[cf. n.768-769], Florentini [cf. 
n.1333-1335] er Tridentini [cf. 
n.775-779,1340,891] rursus pro- 
ponit. Simul autem pro pastorali 
sua sollicitudine omnes ad quos 
spectat hortatur, ut si quis abu- 
sus, excessus vel defectus hic 
illicve irrepserint, eos arcere aut 
corrigere satagant ac omnia ad 
pleniorem Christi et Dei laudem 
instaurent... 
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pecados (2 Mac 12,46), ofreció también 
sufragios por ellos... 


51. Este santo sinodo recibe con 
gran piedad la venerable fe de nuestros 
antepasados acerca del consorcio vital 
con los hermanos que están en la gloria 
celestial y todavía se purifican después 
de la muerte, y propone de nuevo los 
decretos de los santos concilios Miceno lÍ 
[cf. n.768-769], Florentino (ct. n.1333- 
1335] y Tridentino (cf. n.7?5-779; 1340; 
891]. Juntamente con esto, por su solici- 
tud pastoral, exhorta a todos a los que 
corresponde, a que, si acá o alla se 
hubieran deslizado algunos abusos, exce- 
sos O defectos, pongan empeño en apar- 
tarlos o corregirlos, y establezcan todas 
las cosas para la más plena alabanza de 
Cristo y de Dios... 


Constitución pastoral «Gaudium et spes» 


(7 diciembre 1965) 


TEXTO: Arta Synodalia, vol. 


IV pars VIL, 742 757. 


Capitulo 1: Dignidad de la persona humana 


El misterio de la muerte 


18. Coram morte aenigma 
conditionis humanae maximum 
evadit. Non tantum cruciatur 
homo dolore et corporis dissolu- 
tione progrediente, sed etiam, 
immo magis, perpetuae extinc- 
tíonis timore. Recte autem in- 
stinctu cordis sui indicat, cum 
totalem ruinam et definitivum 
exitum suae personae abhorret 
et respuit. Semen aeternitatis 
quod in se gerit, ad solam mate- 
riarn cum irreductibile sit, con- 
tra mortem  insurgit. Omnia 
technicae artis molimina, licet 
perutilia, anxietateem hominis 
sedare non valent: prorogata 
enim biologica longaevitas illi 
ulterioris vitae desiderio satisfa- 
cere nequit, quod cordi ejus ine- 
luctabiliter inest. 

Dum coram morte omnis ima- 


18. El mayor enigma de la condición 
humana es la muerte. El hombre sufre 
con el dolor y con la disolución progresi- 
va del cuerpo. Pero su máximo tormento 
es el temor por la desaparición perpetua. 
Juzga con instinto certero cuando se 
resiste a aceptar la perspectiva de la ruina 
total y del adiós definitivo. La semilla de 
eternidad que en sí lleva, por ser irreduc- 
tible a la sola materia, se levanta contra 
la muerte. Todos los esfuerzos de la 
técnica moderna, por muy útiles que 
sean, no pueden calmar esta ansiedad del 
hombre: la prórroga de la longevidad 
que hoy proporciona la biología no pue- 
de satisfacer ese deseo del más allá que 
surge ineluctablemente del corazón hu- 
mano. 


Mientras toda imaginación fracasa an- 
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ginatio deficit, Ecclesia tamen, 
Revelatione divina edocta, ho- 
minem ad beatum finem, ultra 
terrestris miseriae limites, a Deo 
creatum esse affirmat. Mors ín- 
super corporalis, a qua homo si 
non peccasset subtractus fuisset 
(cf. Sab 1,13; 2,23-24; Rormn 5,21; 
6,23, lac 1,15), fides christiana 
docet fore ut vincatur, cum ho- 
mo ín salutern, culpa sua perdi- 
tam, ab omnipotente et miseran- 
te Salvatore restituetur. Deus 
enim hominem vocavit et vocat 
ut Ei in perpetua incorruptibilis 
vitae divinae communione tota 
sua natura adhaereat. Quam vic- 
toriam Christus, hominem a 
morte per mortem suam liberan- 
do, ad vitam resurgens adeptus 
est (cf. 1 Cor 15,56-57). Cuicum- 
que igitur recogitanti homini fi- 
des, cum solidis argumentis 
obiata, eius anxietati de sorte fu- 
tura responsum offert; simulque 
facultatem praebet cum dilectis 
fratribus iam morte praereptis in 
Christo communicandi, spem 
conferens eos veram vitam apud 
Deum adeptos esse. 


841 


te la muerte, la Iglesia, aleccionada por la 
revelación divina, afirma que el hombre 
ha sido creado por Dios para un destino 
feliz, sttuado más allá de las fronteras de 
la miseria terrestre. La fe cristiana enseña 
que la muerte corporal, que entró en la 
historta a consecuencia del pecado (ct. 
Sab 1,13, 2,23-24, Rom 5,21; 6,23; Sant 
1,15) será vencida cuando el omnipoten- 
te y misericordioso Salvador restituya al 
hombre en la salvación perdida por el 
pecado. Dios ha llamado y llama al hom- 
bre a adherirse a él con la total plenitud 
de su ser en la perpetua comunión de la 
incorruptible vida divina. Ha sido Cristo 
resucitado el que ha ganado esta victoria 
para el hombre, liberándolo de la muerte 
con su propia muerte (cf. 1 Cor 15,56- 
57). Para todo hombre que reflexione, la 
fe, apoyada en sólidos argumentos, res- 
ponde satisfactoriamente al interrogante 
angustioso sobre el destino futuro del 
hombre y al mismo tiempo ofrece la 
posibilidad de una comunión con nues- 
tros mismos queridos hermanos arreba- 
tados por la muerte, dándonos la espe- 
ranza de que poseen ya en Dios la vida 
verdadera. 


Capítulo III: Actividad humana en el universo 


La tierra nueva y los cielos nuevos 


39, Terrae ac Hhumanitatis 
consummandae tempus ignora- 
mus (cf. Act 1,7), nec universi 
transformandi modum novimus. 
Transit quidem figura huius 
mundi per peccatum deforma- 
ta 1; sed docemur Deum novam 
habitationem novamque terram 
parare in qua ¡ustitia habitat (cf. 
2 Cor 5,2; 2 Petr 3,13) et cuius 
beatitudo omnia pacis desideria, 
quae in cordibus hominum as- 
cendunt, implebit ac superabit 
(cf. 1 Cor 2,9; Ap 21,4-5). Tunc, 
morte devicta, filii Dei in Chris- 
to tesuscitabuntur, et id quod 


% Cf 1 Cor 7,3: San IRENEO. 


Adrersus baereses V, 36,1: MG ? 


39. Ignoramos el tiempo en que ten- 
drá lugar la consumacion de la tierra y de 
la humanidad (cf. Act 1,7). Tampoco 
conocemos de qué manera se transtor- 
mará el universo. Pasa desde luego la 
figura de este mundo, afectada por el 
pecado *!; pero Dios nos enseña que nos 
prepara una nueva morada y una nueva 
tierra en donde habita la justicia (cf. 2 
Cor 5,2; 2 Pe 3,13) y cuya felicidad 
colmará y superará todos los deseos de 
paz que surgen en el corazón del hombre 
(cf. 1 Cor 2,9; Ap 21,4-5). Entonces, 
vencida la muerte, resucitarán en Cristo 
los hijos de Dios, y lo que fue sembrado 
bajo el signo de la debilidad y de la 
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serninatum fuit in infirmitate ac 
corruptione, incorruptionem in- 
duet (1 Cor 15,42 er 43), et, ma- 
nente caritate ejusque opera (cf. 
1 Cor 13,8; 3,14) a servitute vani- 
tatis liberabitur tota creatura (cf. 
Rom 8,19-21), quam Deus prop- 
ter hominem creavit. 


Monemur sane nihil prodesse 
homini, si universum mundum 
lucretur, seipsum autem perdat 
(cf. Lc 9,25). Exspectatio tamen 
novae terrae extenuare non de- 
bet, sed potius excitare, sollici- 
tudinem hanc terram excolendi, 
ubi corpus illud novae familiae 
humanae crescit quod aliqualem 
novi saeculi  adumbrationem 
iam praebere valet *, Ideo, licet 
progressus terrenus a Regni 
Christi augmento sedulo distin- 
guendus sit, inquantum tamen 
ad societatem humanam melius 
ordinandam  conferre  potest, 
Regni Dei magnopere interest Y. 

Bona enim humanae dignita- 
tis, communionis fraternae et li- 
bertatis, hos omnes scilicet bo- 
nos naturae ac industriae nostrae 
fructus, postquam in Spiritu Do- 
mini et iuxta eljus mandatum in 
terris propagaverimus, postea 
denuo inveniemus, mundata ta- 
men ab omni sorde, illuminata 
ac transfigurata, cum Christus 
Patri reddet «regnum aeternum 
et universale: regnum veritatis et 
vitae, regnum sanctitatis et gra- 
tiae, regnum justitiae, amoris et 
pacis» 4. His in terris Regnum 
iam in mysterio adest; advenien- 
te autem Domino consumma- 
bitur. 
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corrupción, se revestirá de incorruptibi- 
lidad (cf. 1 Cor 15,42 y 53); y, permane- 
ciendo la caridad y sus obras (cf. 1 Cor 
13,8; 3,14), se verán libres de la servi- 
dumbre de la vanidad todas las creaturas 
(cf. Rom 8,19-21), que Dios creó pensan- 
do en el hombre. 


Se nos advierte que de nada sirve al 
hombre ganar todo el mundo si se pierde 
a sí mismo (cf. Lc 9,25). No obstante, la 
espera de una tierra nueva no debe arnor- 
tiguar, sino más bien avivar, el empeño 
por cultivar esta tierra donde crece el 
cuerpo de la nueva familia humana, el 
cual va desde ahora ofrece un vislumbre 
de la nueva era*, Por eso, aunque hay 
que distinguir cuidadosamente el progre- 
so terreno y el crecimiento del reino de 
Cristo, sin embargo, el primero interesa 
en gran medida al reino de Dios, en 
cuanto que puede contribuir a ordenar 
mejor la sociedad humana Y, 


Porque los valores de la dignidad hu- 
mana, de la unión fraternal, de la liber- 
tad, todos estos frutos de la naturaleza y 
de nuestro esfuerzo, después de haberjos 
propagado en nuestra tierra en el Espíri- 
tu del Señor y conforme a su mandato, 
volveremos a encontrarlos limpios de 
toda mancha, ¿iluminados y transfigura- 
dos, cuando Cristo entregue al Padre el 
reino eterno y universal: «reino de ver- 
dad y de vida; reino de santidad v de 
gracia; reino de justicia, de amor y de 
paz» $, El reino está va misteriosamente 
presente en esta tierra; pero llegará a su 
plena perfección cuando venga el Señor. 


22 El tema de la escatología cósmica aparece aqui como en la constitución Lamen gentium 
n.1363-1366]. En ambos pasajes, y en Gaudium e spes más acusadamente, se recuerda el 
deber de trabajar por el progreso terreno, con espíritu eristiano, pues al menos puede tener 
un influjo indirecto en el progreso del reino de Dios. Es, pues, vana la acusación marxista 
de que la esperanza escatológica «aliene» de las tareas humanas. El concilio, sin embargo, 
distingue claramente entre progreso humano y progreso del reino de Dios y evita pronun- 
ciarse sobre el influjo direcro que pueda tener el primero sobre el segundo. 

$3 Pio Xl, enc. Quadrazesioo anno: AAS 23 (19313 207, 

+ Misal Romano, Pretacio de la fiesta de Cristo Rey. 
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Y. TENDENCIAS MODERNAS 
Carta de la Congregación para la Doctrina de la Fe a los presidentes de 
las Conferencias episcopales 
(17 mavo 1979) 


La Congregación para la Doctrina de la Fe, en carta dirigida a los 
presidentes de las Conferencias episcopales (17 mayo 1979), se hizo 
eco de las modernas tendencias a suprimir la escarología intermedia. 
El documento recuerda que cualquier posición que se adopte, debe 
salvaguardar la verdad e inteligibilidad del conjunto de afirmaciones 
que pertenecen a la fe de la Iglesia. El documento condensa en siete 
puntos los elementos que constituyen la doctrina de la Iglesia sobre la 
escatología: afirmación de la resurrección; resurrección que afecta a 
todo el hombre, y tiene como punto de referencia la resurrección de 
Cristo; resurrección que supone la pervivencia del alma, privada 
después de la muerte, del complemento de su cuerpo; considera 
inaceptable cualquier teoría que haga ininteligibles las oraciones de la 
Iglesia por los difuntos; o la gloriosa manifestación de Cristo al fin de 
los tiempos; o la singularidad de la glorificación de María; o, 
finalmente, cualquiera otra de las verdades mantenidas por la Igle- 
sia %, 


TEXTO: AAS 71 (1979,2) 941. 


1. Ecclesia credit mortuo- 1. La lglesía cree en la resurrección 


sum resurrectionem. 

2. Ecclesia hanc resurrectio- 
nem ita intelligit ut ad rotum 
hominem referatur; haec autem 
pro electis nihil aliud est quam 
ipsius Resurrectionis Christi ad 
homines extensio. 

3, Ecclesia affirmat conti- 
nuationern et subsistentiam, 
post mortem, elementi spiritua- 
lis, conscientia et voluntate 
praediti, ita ut ipsum «ego hu- 
manum», interim tamen com- 
plemento sui corporis carens, 
subsistat. Ad huiusmodi ele- 
mentum designandum Ecclesia 
utitur voce «anima», quae Sacra- 
rum Scripturarum et Traditionis 
usu recepta est. Quamquam non 
ignorat in Scripturis Sacris huic 
voci diversas subici significatio- 


de los muertos. 

2. La Iglesia entiende que la resu- 
rrección se refiere a todo el hombre: para 
los elegidos no es sino la extensión de la 
misma resurrección de Cristo a los hom- 
bres. 


3. La Iglesia afirma la supervivencia 
y la subsistencia, despues de la muerte, 
de un elemento espiritual que está dota- 
do de conciencia y voluntad, de manera 
que substste el mismo «vo» humano, 
carente, mientras tanto, del complemen- 
to de su cuerpo. Para designar este ele- 
mento, la Iglesia emplea la palabra «al- 
ma», consagrada por el uso de la Sagrada 
Escritura y de la Tradición. Aunque ella 
no ignora que este término tíene en la 
Biblia diversas acepciones, opina, sin 
embargo, que no se da razón alguna para 
rechazarlo, y considera al mismo tiempo 


5 Ademas de la obra va citada de €. Pozo, Teología del más alíá (Madrid 21981) 297-300, 


ch. 1, 


A. DE ALDAMa, lamortalidad y resurrección: Remo de Cristo [noviembre 197 79] 17ss, 


IB ConLixTes. La resurress ión y el tiempo en el más alía: Xbid. [noviembre 1980] 14ss; |. Rar. 
ZINGER, Entre muerte ; resurrección ¡Una aclaración de la Congregación de ia Te a cuestiones de 


RevyCatlnt 3 (1984 273-286. 


escatología ¡: 
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nes, nihilominus ¡psa censet nul- 
lam validam rationem adesse, 
cur vox reiciatur, ac iudicat 
praeterea prorsus necessarium 
esse verbale instrumentum ad 
christianorum fidem sustinen- 
dam. 

4. Ecclesia excludit quosli- 
bet cogitandi aut dicendi mo- 
dos, quibus absurda fiant vel in- 
telligi nequeant eius precatio, 
funebres ritus, cultus mortuo- 
rum: quae omnia, quoad suam 
substantiam, locos theologicos 
constituunt. 

5. Ecclesia, secundum Sa- 
cras Scripturas, expectat «glorio- 
sam manifestationem Domini 
nostri lesu Christi» [Dei Ver- 
bum 1,4), quam tamen distinc- 
tam et dilatam credit, respectu 
habito hominum  conditionis 
statim post mortem. 

6. Ecclesia, in sua doctrina 
proponenda de sorte hominis 
post mortem, excludit quamili- 
bet explicationem, qua prorsus 
evanesceret significatio Virginis 
Mariae Assumptionis circa id 
quod ad ipsam unice pertinet; 
hoc scilicet sensu, quod corpo- 
rea Virginis glorificatio eam 
glorificationem anticipat, quae 
ceteris omnibus electis destina- 
tur. 

7. Ecclesia, Novo  Testa- 
mento ac Traditioni fideliter 
adhaerens, credit beatitudinem 
iustorum, qui aliquando cum 
Christo erunt. Item ipsa credit 
poena aeterna plectendum fore 
peccatorem, qui Dei visione pri- 
vabitur, nec non huius poenae 
repercussionem in totum ipsius 
peccatoris «esse». Ad electos 
autem quod attinet, credit etiam 
haberi posse purificationem vi- 
sioni Dei praeviam, quae tamen 
prorsus diversa est a damnato- 
rum poena. Id Ecclesia intelli- 
git, cum de Inferno ac de Purga- 
torio loquitur. 
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que una expresión verbal es absoluta- 
mente indispensable para sostener la fe 
de Jos cristianos. 


4. La Iglesia excluye toda forma de 
pensamiento o de expresión que haga 
absurda e ininteligible su oración, sus 
ritos fúnebres, su culto a los muertos; 
realidades que constituyen substancial- 
mente verdaderos lugares teológicos. 


5. La Iglesia, en conformidad con la 
Sagrada Escritura, espera la «glorrosa 
manifestación de Jesucristo nuestro Se- 
ñor» ¡Dei Verbum 1,4], que, por lo de- 
más, considera distinta y aplazada con 
respecto a la condición de los hombres 
inmediatamente después de la muerte. 


6. La Iglesia, en su enseñanza sobre 
la condición del hombre después de la 
muerte, excluye toda explicación que 
quite sentido a la Asunción de la Virgen 
María en lo que tiene de único, o sea, el 
hecho de que la glorificación corpórea 
de la Virgen es la anticipación de la 
glorificación reservada a todos los ele- 


gidos. 


— 


7. La Iglesia, adhiriéndose fielmente 
a la doctrina del Nuevo Testamento y de 
la Tradición, cree en la bienaventuranza 
de los justos que algún día estarán con 
Cristo. También cree que será castigado 
con una pena eterna el pecador, que será 
privado de la visión de Dios, y en la 
repercusión de dicha pena en todo el 
«ser» del mismo pecador. Por lo que se 
refiere a los elegidos, cree también que 
se da una purificación previa a la visión 
de Dios. Esta purificación es, sin embar- 
go, completamente distinta de la pena de 
los condenados. Esto es lo que la 1glesia 
entiende cuando habla del infierno v del 
purgatorio. 


CAPÍTULO XI 


SIMBOLOS DE FE CRISTIANA 


Las profesiones de fe cristiana plasmadas en fórmulas 
precisas, breves y fáciles, nacen muy pronto en la Iglesia como 
una necesidad vital. Necesidad de presentar lo esencial del 
mensaje cristiano en fórmulas bien definidas: Yo os he transmiti- 
do lo que a mi vez recibí: que Cristo murió por nuestros pecados, según 
las Escrituras; que fue sepultado y que resucitó al tercer día, según las 
Escrituras (1 Cor 15,3-4). Necesidad de tipo ritual-lirúrgico: 
antes de recibir el bautismo, era natural que los catecúmenos 
hicieran la profesión de fe de la nueva religión a la que se 
comprometían, y, para ello, les presentaba la Iglesia, de un 
modo condensado y breve, lo más esencial del mensaje cristia- 
no: así, en la antiquísima glosa, inspirada en la liturgia 
bautismal y conservada en el texto occidental de los Hechos, 
tenemos una profesión de fe bautismal: «Dijo Felipe: si crees 
de todo corazón, es posible. Respondió él: Creo que Jesucristo 
es el Hijo de Dios...» (Act 8,37). Esta fórmula de fe prebautis- 
mal es sustancialmente la misma propuesta ya por Pedro en su 
primer sermón: Sepa, pues, con certeza toda la casa de Israel que 
Dios ba constituido Señor y Cristo a este Jesús a quien vosotros babéts 
crucificado (Act 2,36). En el Nuevo Testamento hay una gran 
abundancia de estas fórmulas de fe. Lo cual prueba que ya 
desde el principio, aun antes de que existieran los escritos del 
Nuevo Testamento, existian fórmulas de fe concisas y breves, 
que tienen su origen en los mismos apóstoles y que constituían 
la verdadera regla de fe de la Iglesia primitiva. «Si los apóstoles 
—escribía San Ireneo a mediados del siglo 1l— no hubieran 
dejado ningún escrito, había que seguir la regla de la fe que 
ellos habian entregado a los jefes de las iglesias» !. 

Necesidad vital de transmitir la fe y de profesarla antes del 
bautismo; la fe había que vivirla en todo el decurso de la 
existencia cristiana. Por este motivo, entraron muy pronto esas 


1 Adversus haereses UI, 4,1: ed. Harver HT, 15-16; ed. SaGnarD, SC 34,114-116. 
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fórmulas en la liturgia para que la norma de la fe se adecuara 
con la norma de la oración cristiana?. 

Estas fórmulas primitivas se van ampliando en el tiempo, 
por la misma necesidad de mantener incontaminada la primiti- 
va fe apostólica. En efecto, con el nacimiento de las primeras 
herejías que adulteraban el sentido tradicional de las fórmulas 
antiguas, se sintió la necesidad de completarlas, para defender 
de este modo el contenido primitivo que tenían en la tradición 
apostólica. Porque lo importante no es la fórmula muerta, sino 
el mensaje contenido en dicha fórmula 3. El caso más llamativo 
de esta ampliación a nivel solemne y universal lo tenemos en el 
simbolo de Nicea: contra los intentos de Árrio que, admitien- 
do las fórmulas antiguas, las vaciaba de su contenido tradicio- 
nal, hubo que añadir nuevos incisos que hicieran imposible la 
tergiversación. 

La tradicionalidad de la fe cristiana, expresada amplia- 
mente por San Ireneo en el siglo H, es tan consustancial a 
dicha fe, que cualquier alteración que cambiara el sentido 
primitivo de una fórmula dogmática, equivaldría a romper las 
amarras que la ligan a su origen cristiano y apostólico. De ahí 
que toda explicación, alteración o añadido en una fórmula 
dogmática tiene que salvaguardar siempre el sismo sentido y el 
mistro contenido de la fórmula primitiva?. 

Estas profesiones de fe que originariamente se llamaban 
regla o canon de la verdad, se suelen llamar símbolos de fe; 
porque no sólo son una regla o patrón al que ha de ajustarse la 
fe de la Iglesia, sino también son un testimonio, una profesión, 
un signo de reconocimiento: ésta es la idea que subyace en el 
término griego 5. 


2 «Ut legem credendi, lex staruat supplicandi». La frase aparece en la carta de Inocen- 


cio 1 a San Próspero de Aquitania y los obispos de las Galias, que habian escrito al papa 
el año 431 a propósito del problema sermipelagiano (ML 50,535; 51,209, 67,273), Esta frase 
pasará a la teología para designar el valor de la liturgia como argumento teológico. Cf. 
M. PINTO, O valor teológico da Litergía (Braga 1952); C. VaGAGGINL, El sentido teológico de 
la Liturgia (Madrid 1939), 

3 Cf ]. COLLANTES, La sranipulación de los dogmas: Las grandes crisis de la Iglesia y su Inci- 
dencia tn el momento actual (Madrid, ed. ADUE, 1977 171-175. 

2 «ln ecodem dogmate, eodemque sensu, eademque sententia», como lo han recordado 
repetidas veces los Romanos Pontifices: Pio IX, Bula Ineffabilis Dems (Colllac 6,839), 
epist, Ínter gravissimas (Colllac 7,1737); Pio X, Juramento antimodernístico [ct. m.80); 
Pio XII, enc. Humani generis (AAS 42 [1950] 569); Juan XXIIL, aloc. Gaudet Mater Eccte- 
sía (AAS 54 [1962] 792); PabLo Vl, enc. Mysterium Fidei (AAS 57 [1965] 758). Por lo 
demás, la inmutabilidad de los dogmas es una verdad definida solemnemente en el con- 
cilio Vaticano 1 (cf. 0.66] y recordada en el n.62 de la constitución pastoral Gawdinm et 
pes. Ct. ). A. DE ÁLDaMa, Magisterio y Seología según la mente de Pablo VI: Fe y Magis- 
terio eclesiástico, XX WI Semana Española de Teologia (Madrid 1971) 9-13; lo., ¿Plw- 
ralismo teológico o pluralismo dogmático?: Renovatio 7 (1972) 159-166. 

3 Este sentido actual, que podriamos llamar «histórico», se da ya a partir del siglo !v; 
pero no har que insistir demasiado en su etimología, ya que puede derivar de dos palabras 
griegas distintas: avg oA0y = señal de reconocimiento, y cu 340% = contribución. Sea lo 
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La estructura externa de los símbolos es susceptible de una 
enorme variedad. J. A. de Aldama la ha reducido a seis 
esquemas, alguno de los cuales es más hipotético que real?, El 
esquema más repetido es el esquema trinitario, que ya aparece 
en el símbolo apostólico. Pasando el tiempo y según las 
circunstancias, se va desarrollando uno u otro de los tres 
artículos, bien abstractamente, bien históricamente; sobre to- 
do, si se trata del segundo artículo, es decir, de lo relativo al 
Hijo de Dios. Á estos tres artículos se suele añadir una cláusula 
final relativa a la Iglesia presente y escatológica. 

Ni que decir tiene que estos símbolos, muchos de los 
cuales nacieron en iglesias particulares, son de una autoridad 
indiscutible y expresan verdades de fe vinculantes para toda la 
Iglesia, una vez que fueron aceptados por el magisterio 
universal: v.gr. mediante la aprobación de un concilio ecumé- 
nico o del Romano Pontífice, la incorporación en la liturgia 
universal, etc. * 

Como quiera que bastantes de estos simbolos se contienen 
integramente en los diversos documentos que preceden, sólo 
damos ahora el texto íntegro de los simbolos más significati- 
vos: el Símbolo apostólico y los desarrollos más importantes 
de la Iglesia antigua; la Profesión de fe tridentina, que tiene 
en cuenta los problemas más modernos nacidos a raíz de la 
Reforma, y la Profesión de fe de Pablo VI, que responde a los 
problemas de los tiempos actuales. Para los demás simbolos de 
fe, bastará con remitir a los números correspondientes de esta 
obra (FIC), en los que pueden consultarse. 


L— SIMBOLOS DE LA IGLESIA ANTIGUA 
1) Símbolo de los apóstales 


Como acabamos de decir en la introducción a esta sección, en la 
Iglesia primitiva existía una gran variedad de simbolos de fe, anterio- 
res incluso a los escritos del Nuevo Testamento. La vigencia de esos 
símbolos, que expresaban la doctrina recibida de los apóstoles, se 
prolongó y se prolonga hoy en la Iglesia, explicitando o desarrollan- 
do algunos puntos de la doctrina, según las circunstancias locales. 
Así, por ejemplo, San Ignacio de Antioquía, desarrolla con extraor- 


que sea de su origen, lo que históricamente significa es una fórmula compendiada de la fe 
cristiana, señal de reconocimiento, y, a la vez, testimonio. 

€ El símbolo toledano Y: Analecta Gregoriana 7 (Roma 1934) 78-5(. 

"Cf A. MICHEL, Symboles: DTC XIV, 2925-2939; j. NX. D. KeLLy, Eariy Christian 
Creeás ¡Londres 319721; O. CULLMANN, Da Foi et te culto de ? Eglise primitivo (Neuchatel 
1963; 51-87; JA. DE ALDAMa, Origen de las ¡crmulas dogmáticas. EE 43 (1968) 5-14. 
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dinario cariño el tema cristológico-mariológico $ en frases que atesti- 
guan una fe ya vivida anteriormente en la Iglesia. San Ireneo de 
Lyón, mantiene un esquema trinitario más equilibrado, pero desarro- 
lla también el tema cristológico?, advirtiendo que es la fe recibida de 
los apóstoles. No tiene nada, pues, de extraño que en Roma se usara 
muy pronto un símbolo de fe con las verdades más fundamentales, 
recibidas de los apóstoles. A este símbolo de la Iglesia romana lo 
llama San Ambrosio el simbolo de los apóstoles 1%, no, ciertamente, 
porque lo hubieran compuesto los apóstoles antes de separarse, como 
lo afirmó la leyenda !!, sino porque, en realidad, contiene los enuncia- 
dos de la fe transmitida por los apóstoles a la Iglesia. Este símbolo 
presenta diversas redacciones con variantes de poca importancia y, en 
su sustancia, puede afirmarse con tranquilidad que procede de los 
mismos apóstoles !?; en él se dan dos fórmulas apostólicas: la trinitaria 
y la cristológica. Según ]. Lebreton?3, estas fórmulas utilizadas al 
principio separadamente, se habrían fundido al comienzo del siglo 111 
para combatir más eficazmente el monarquianismo naciente. Hay que 
añadir que la actual forma del símbolo apostólico, tal y como la 
recibió la Iglesia romana a finales del siglo 1x (textus receptus) 


2 «Os vi llenos de certidumbre en lo tocante a nuestro Señor, el cual es, con toda ver- 
dad, del linaje de Dios según la carne, hijo de Dios según la voluntad y poder de Dios, 
nacido verdaderamente de una virgen, bautizado por Juan, para que fuera cumplida por 
él toda justicia, Finalmente, fue en verdad clavado en la cruz bajo Poncio Pilato y el tetrar- 
ca Herodes —de cuyo fruto somos nosotros-—, fruto, digo, de su divina y bienaventutada 
pasión, a fin de alzar bandera por tos siglos, por medio de su resurrección, entre los santos 
y fieles, ora vengan de los judios, ora de los gentiles, aunados en un solo cuerpo de su 
Iglesia» /Smirn. 1,1-2: MG 5,708; CameLoT, SE 10,154-157; Rulz Bueno, 489), Cf. tam- 
bién Ef 18,2: MG 5,660; CaMELOT, SC 10,86-87; Rurz Bueno, 457, 

9 Ade, haer. 1, 10,48: MG 7, 550; Harvey 1, 90-91, Ireneo destaca también el carácter 
apostólico de la fe: «Porque la Iglesia [ciertamente di]seminada por el mundo entero, hasta 
los últimos confines de la tierra, recibió esta fe de los apóstoles y de sus discipulos; la 
fe en un solo Dios, Padre omnipotente, que bizo el cielo y la tierra y el mar y todo lo que en 
ellos bay: y en un solo Jesucristo, hijo de Dios, que se hizo hombre por nuestra salvación; 
y en el Espíritu Santo, que anunció por los profetas las disposiciones de Dios v las venidas; 
y aquel nacimiento virginal; y la pasión y la resurrección de entre los muertos, y la ascen- 
sión a los cielos en la carne, de su querido hijo, Jesucristo, muestro Señor; y su venida 
de los cielos en la gloria de su Padre, para recapitidar el universo y resucitar todos los cuer- 
pos de toda la humanidad; a fin de que se dobíe toda rodilla... ante Cristo nuestro Señor 
y Dios y Salvador y Rey; y haga un juicio justo para todos: y envie a] fuego eterno... 2 
los ángeles apóstatas y a los hombres impios, injustos, iniquos y blastemos; y a los justos 
y equitativos que guardaron sus preceptos y perseveraron en el amor (algunos desde el 
comienzo y otros por la penitencia) les dé como salario la incorruptibilidad y los circunde 
de una claridad eterna». 

10 «Credatur symbolo apostolorum quod Ecclesia Romana intemeratum semper cus- 
todit et servat»: Carta del Sínodo de Milán (395) al papa San Siricio (ML 16,1125). 

!11 Como este simbolo contiene 12 articulos, la leyenda surgió fácilmente. Rufino la 
cuenta en su Comentario al Símbolo de los apóstoles (ML 21,337). Más tarde se perfeccionó 
la leyenda y se asignó especificamente a cada uno de los apóstoles la parte concreta que 
le correspondia en el simbolo (cf. ML 39,2189-2190). 

Y Asi, por ejemplo, Á. Vacant, en DTC 1,1675-1676. 

135 La formation du Symbole des Apótres: RechSR 13 (1923) 349-353. Además de las 
conocidas Patrolagías de B. ALTANER y ]. QUASTEN, es importante la obra de F. KATTEN- 
suscH, Das apostelische Symbol, rempresa en Dasmstad: en 1962. Puede verse también 
). DEGHELLINCK, Pafristigue et Moyen- Age 1 (París 21949) y ]. N. D. KeLLY, Exrfy Córistian 
Creeds (Londres 21972), traducida al español (Salamanca 1980). Puede verse también el ar- 
tículo del mismo autor en LTK I, 760-761. 
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proviene de la Iglesia Galicana, y contiene catorce articulos. La forma 
romana más antigua contiene doce artículos y se encuentra en la carta 
de Marcelo de Ancyra al papa Julio 1 en la que hace una profesión de 
fe utilizando el mismo simbolo romano (año 340). Hay muy poca 
diferencia con el simbolo de Hipólito [cf. n.394] y es probable que 


ambos dependan de una fórmula más antigua. 


a) 


Fórmula romana antigua (R) 


TEXTO: San EPIFANIO DE SALAMINa, Contra haereses panaria, 
haer.72,3,1: MG 42,385D; ed. K. HOLL, Griechische Christliche Scbrift- 
steller der ersten drei Jabrbunderte (Leipzig 1897ss) 3,258. 


Thorevw sic ODebv raréoa [!] =av- 


TOMDATUAA" 

O El A . ad « er 
xxl elo Xproras *lroobv, tw vtov 
AYTOD  TÓVY ¿OVOYEVE, TOV  XÚQtnV 


uv, Túv vewwndévzx Ex Tveópatos 
deriov mel Miapias Ys mapdeves. 

: el : P , EA 

zów Emi Movriov Miro granpuber- 
pen * mal LA s - ln , A A 
sa nal vapévia, xal 7 =plry Tuépa 
AYACTAVTA EM TY VEXPOV, Avaddvra 
elz tods aúpavoús, mal xxbruevov Ev 
Be 7oU TA=pós, óBev Epy era xpivas 
[xpiverv] Zovras «xl vexpoúc' 
Kal elo irevaa dyuor [70 hytow Tven- 
ua]. iyixv dxxdrolay. Ipeorw duap- 
=LO0Y, OxgxÓ5 Iván taciv [, Lv atá- 
via], 


b) 


Creo en Dios [Padre] todopoderoso. 
Y en Jesucristo su único hijo, nuestro 
Señor, que nació del Espiritu Santo y de 
Maria la virgen. 

Y fue crucificado bajo Poncio Pilato y 
fue sepultado; 

y al tercer día resucitó de entre ¡los 
muertos; subió al cielo; 

y está sentado a la derecha del Padre, de 
donde vendrá a juzgar 2 vivos v 
muertos. 

Y en el Espiritu Santo, en la santa Igle- 
sia, en la remisión de los pecados, en la 
resurrección de la carne [, en la vida 
eterna] Y. 


Fórmula recepta (R;¡T) 


[N.395] 


En este símbolo se distingue la concepción virginal, del nacimien- 


to virginal. 


TEXTO: M. HITTORP, De 
ministeriis (Colonia 1568) 73. 


Credo in Deum Patrem omni- 
potentem creatorem caeli et ter- 
rae et in lesum Christum, Fí- 
lium eius unicum, Dominum 
nostrum qui conceptus est de 
Spiritu Sancto, natus ex Maria 
Virgine, passus sub Poncio Pi- 
lato, crucifixus, mortuus et se- 
pultus, descendit ad inferna, ter- 


divinis catbolicae Ecclesiae officiis ac 


Creo en Dios Padre todopoderoso 
creador del cielo y de la tierra y en 
Jesucristo, su Hijo único, nuestro Señor, 
que fue concebido del Espíritu Santo, 
nació de María Virgen, padeció bajo 
Poncio Pilato, fue crucificado, rmuerto y 
sepultado; descendió a los infiernos, al 
tercer día resucitó de entre los muertos, 
subió al cielo, reina a la derecha de Dios 


14 En el comienzo de! símbolo se ha suprimido, tal vez por inadvertencia, la palabra 
Padre y se ha añadido la cláusula final en la vida eterna, que es propia de los simbolos orien- 


tales. 


1376 
125 


850 C.11. Simbolos de je cristiana 


tia die resurrexit a mortuis, as- Padre omnipotente; desde alli ha de ve- 
cendit ad caelos, sedet ad dexte- nir a juzgar a vivos y muertos; creo en el 
ram Dei Patris omnipotentis, in- Espiritu Santo, en la santa Iglesia catól- 
de venturus est iudicare vivos et ca, en la comunión de los santos, en la 
mortuos; credo in Spiritum remisión de los pecados, en la resurrec- 
Sanctum, sanctam Ecclesiam ción de la carne, y en la vida eterna. 
catholicam, sanctorum commrmu- 

nionem, semissionem peccato- 

rum, carnis resurrectionem, et 

vitam aeternam. 


2) Símbolo de Nicea (1 concilio ecuménico) 
(19 junio 325) 


El símbolo de Nicea es la primera definición dogmática solemne 
en la historia de los concilios. Su estructura es trinitaria, en la que se 
desarrolla el segundo artículo, referente al Hijo de Dios (esque- 
ma IV), y se termina con un anatematismo contra los herejes 15. Fue 
compuesto sobre la base del simbolo de la Iglesia de Cesarea, que 
presentó el mismo Eusebio. Así lo atestigua la comparación de ambos 
simbolos y el testimonio de Eusebio en carta a su Iglesia, conservada 
por Sócrates 16, Este simbolo supone un gran avance, en cuanto que 
se sanciona el desarrollo de la doctrina revelada, corisistente en una 
comprensión y explicitación de la misma; en cuanto que de este modo 
se tiende el puente entre los dogmas definidos por la Iglesia y el 
depósito inmutable de la revelación; se establece el estatuto de la 
razón filosófica dentro de la teología. Finalmente, queda desplazado, 
tanto el futurismo que mantiene las formulas dogmáticas haciéndoles 
cambiar de sentido, como el conservadurismo que no acepta formas 
dogmáticas nuevas para preservar el sentido de las antiguas !”. Hay 
que notar que en el anatematismo final el término ¿móotaciz está 
tomado aún como sinónimo de oñota 18, 


[N.272 y 273] 


TEXTO: L ORTIZ DE URBima, El símbolo Niceno (Madrid 1947) 21; 
Msi 11, 666-667; COD 5. 


Miozeónpev sis vz Oeóv. mazépx Creemos en un solo Dios, Padre todo- 
TAVTOXpáTOPA. Távicw óparow e poderoso, creador de todas las cosas 
xxl AORATWY TOMTÍV, visibles e invisibles; 


15 Los herejes son los arrianos. Por eso, aceptando como base un simbolo anterior 
(cf. nota 16), los incisos que se añaden son todos para definir la doctrina tradicional contra 
las tergiversaciones arrianas: de la sustancia del Padre; engendrado, no creado; consustancial. Nó- 
tese, de paso, que el concilio no pretende sancionar ningún tipo de filosofía, sino tomar 
las expresiones a su alcance para definir que todo do que se diga del Padre hay que decirlo 
con toda verdad del Hijo, excepto el ser Padre. 

16 Hist. Ecce 1,8: MG 47,69. 

OCA. J. COLLAaNTES, O.c., 174-175. 

8 Cf L Orriz oe UrBaxa, El símbolo niceno (Madrid 1947), P. CaMELOT, «Symbole de 
Nisér» om «Foi de Nicéen?: Orient. Christ. Period. 13 (1947) 425-433. C£. Introducción al 
n.272, nota 5. 
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y en un solo Señor Jesucristo el Hijo de 
Dios, unigénito nacido del Padre, es 
decir, de la sustancia del Padre, Dios de 
Dios, luz de luz, Dios verdadero de Dios 
verdadero; engendrado, no creado; de la 
misma naturaleza que el Padre; por 
quien todo fue hecho: tanto lo que hay 
en el cielo como en la tierra; 

que por nosotros, los hombres, y por 
nuestra salvación bajó y se encarnó, se 
hizo hombre, padeció y resucitó al tercer 
día, [y] subió a los cielos, vendrá a juzgar 
a vivos y muertos; 

y en el Espíritu Santo. 


vns, EPAÚLEvOy xpivar Zetas xal 
VEXDOGÚC. 
xl Elz TO XYLOV TIVEDUX. 


Toúz Se Aeyovras: «kv note óte 
ave Evo, ral «Urpiv ven var au 
Fvn, xxl ótt El 00% vto tyévezo, Y 
er or A J A kl £ A 
El Enépas Úroctáceas Y, ovclas péa- 
xovtas elvas 7 xvioror [!] Y, tperráv 
" .u : y es - 
F, AMOLOTÓV TOV ulov Qeos, 

Y, xaboAr, trar ola. 


Y a los que dicen: hubo un tiempo en que 
no existió y: antes de ser engendrado, 10 
existió y: fue becho de la nada o de otra 
hipóstasis o naturaleza, pretendiendo que 
el Hijo de Dios es creado o sujeto de 
cambio y alteración, a éstos los anaterna- 
tiza la Iglesia católica. 
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3) Símbolo de San Epifanio de Salamina 


(374) 


Aun cuando este símbolo es de origen local, tiene el interés de 
que a parte de su autoridad, reconocida en toda el área mediterránea, 
sigue el mismo procedimiento de Nicea, es decir, el esquema trinita- 
rio, en el que desarrolla la cristología. Igual que en Nicea, intercala las 
precisiones convenientes para que las fórmulas no puedan entenderse 
en un sentido distinto del que vive la fe de la Iglesia. Así, por 
ejermplo, llama a María siempre virgen [cf. n.396], fórmula que se usa 
por primera vez en un símbolo de fe, y que recogerá el segundo 
concilio de Constantinopla [cf. n.296]); explica también esa virginidad 
en un sentido biológico. Un método parecido es el que usará Pa- 
blo VI en su Profesión de fe [cf. Introducción al n.1399]. Finalmente, 
desarrolla, aunque brevemente, el tema del Espíritu Santo. Transcri- 


bimos la fórmula amplia completa, contenida parcialmente en los 
n.274 y 396. 


TEXTO: K. HOLL, Epiphanims (GChS) 1,1485; MG 43,233-236. 


Creemos en un solo Dios, Padre todo- 
poderoso, creador de todas las cosas in- 
visibles y visibles; 

y en un solo Señor Jesucristo el Hijo de 
Dios, unigénito, nacido del Padre, es 
decir, de la sustancia del Padre; Dios de 
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TAVTOXPÁTOPA. TÁVTOY dOPÁTWOV TE 
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Dios, luz de luz, Dios verdadero de Dios 
verdadero; engendrado, no creado, con- 
sustancial con el Padre; por quien todo 
fue hecho, tanto lo que hay en el cielo 
como en la tierra; lo visible y do invisi- 
ble; que por nosotros los hombres y por 
nuestra salvación descendió y se encar- 
nó, es decir, fue engendrado perfecta- 
mente de Santa María la siempre Virgen, 
por obra del Espíritu Santo, que se hizo 
hombre, es decir, que tomó la naturaleza 
humana completa, alma, y cuerpo y men- 
te y todo aquello que es humano, excep- 
to el pecado; no que proviniera de 
un sernen masculino o que habitara en un 
hombre, sino que la carne formada la unió 
a si mismo para constituir una santa uni- 
dad: no a la manera como inspiró o ha- 
bló o actuó en los protetas, sino hacién- 
dose perfectamente hombre ( porque el l“er- 
bo se hizo carne, no sutriendo cambio 
o transformación su divinidad en huma- 
nidad), uniendo sólidamente en una uni- 
dad su santa perfección y divinidad; 
(porque el Señor Jesucristo es uno y no 
dos; el mismo es Dios, el mismo es 
Señor, el mismo es rey); el mismo que 
padeció en la carne y resucitó y subió a 
los cielos con su mismo cuerpo, que 
reina gloriosamente a la derecha dei Pa- 
dre, que vendrá con gloria en su mismo 
cuerpo a juzgar a vivos y muertos; su 
reino no tendrá fin; 


creemos también en el Espiritu Santo, 
que habló por medio de la Ley y procla- 
mó el mensaje por medio de los profetas, 
y descendió sobre el Jordán, el que hablo 
en los apóstoles y habita en los santos; 
asi creemos en él: que él es el Espiritu 
Santo, el Espiritu de Dios, Espiritu per- 
fecto, Espiritu consejero, increado, que 
procede del Padre y recibe del Hijo y es 
objeto de fe. 


Creemos en una sola Iglesia católica y 
apostólica, y en un solo bautismo de 
penitencia, y en la resurrección de los 
muertos, y en el justo juicio de almas y 
cuerpos, y en el reino de los cielos, y en 
la vida eterna. 


Y a los que dicen que hubo un tiempo 
en que no existió el Hijo o el Espíritu 
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67 El ne úviwvw Eyevera Y, él Etépas Santo, o que fueron hechos de la nada o 
Úrostácews Y ovolac. pacxnvzas de otra hipóstasis o naturaleza, preten- 


Elva! TPETTOV 5 2MotwTov Tow viúv diendo que el Hijo o el Espíritu Santo 
70% 20D $ TÓ dyiov vena. 097012 son sujetos de cambio o alteración, a 
avaDearizer *, xaduder, xal ármooro- ésos los anatematiza la Iglesia católica y 
AY Emdrota, Y pie duo se xel apostólica, madre vuestra y nuestra; y, a 
pov xal mar avabeuarilouer tods la vez, anatematizamos a los que no 
ur buoloyoudvrac dvhotaciv vexguv confiesan la resurrección de los muertos y 
xal mkoxz tác xipéceis Tc u% dx a todas las herejias que no concuerdan 


taóúsac 77,2 ógbrc lores a0xs. con esta recta fe. 


4) Símbolo del concilio Constantinopolitano I 
(381) 


Este símbolo se suele designar, a partir del siglo XVII con el 
nombre de Símbolo Miceno-constantinopolitano (cf. Introducción al 
n.277]. En etecto, contiene todos los elementos esenciales del símbolo 
niceno, al que se añaden elementos relativos a la divinidad del 
Espíritu Santo, que ya se contenían en símbolos de iglesias particula- 
res, como la de Jerusalén !? y la de Salamina 2%. Las actas del concilio 1 
de Constantinopla no se conservan; pero el concilio de Calcedonia 
(451) trascribe en dos ocasiones un simbolo que es aclamado como 
expresión de la fe ortodoxa de Nicea; es atribuido a los 150 Padres, 
que no pueden ser otros sino los reunidos el año 381 en Constantino- 
pla ?1. De este modo, aun cuando el sínodo constantinopolitano del 
381 no tenía los caracteres de ecumenicidad, su símbolo pasa a ser 


12 En efecto, San Cirilo de Jerusalén tiene un simbolo en sus Catequesis, escritas hacia 
el año 350 (MG 33,533), que muy bien pudo servir a los Padres de Constantinopla, pues 
ambos son casi idénticos entre sí y con el simbolo de San Epifanio. 

X Como ya dijimos, San Epifanio de Salamina tiene dos fórmulas de simbolo, al final 
de su obra «Tacoratus, escrita el año 374: una fórmula más extensa (cf. n.1377-1381J, y otra 
más breve ¿MG 43,232). Mo transcribimos aqui esca fórmula, pues es idéntica a la del con- 
ellio excepto en que éste omite dos frases de aquélla. Las frases son las que panemos en 
cursiva: «Nacido del Padre antes de todos los siglos, es decir, de la sustancia del Padre». Tal 
vez el concilio omitió esta segunda frase por estimar que estaba contenida en la afirma- 
crón «de la misma naturaleza que el Padre». La segunda omisión que hay en la fórmula 
conciliar respecto a la de San Epifanio es: «Por quien todo fue hecho, tanto lo del cielo 
como lo de la tierra». La omisión se explica, pues al decir «todo fue hecho» se entiende 
tanto lo del cielo como lo de la tierra. Es de notar que la añadidura que introduce el símbo- 
to de Constantinopla: «Y su reino no tendrá fin», se encuentra en los dos simbolos de 
San Cirilo y de San Epifanio. Parece que esta añadidura se insertó para contrarrestar el 
error de Marcelo de Ancyra y de Fotino, quienes pretendian que después del juicio final 
cesaría la unión hipostática de Cristo (cf. J. M. FONDEVILA, Ídeas cristológicas de Marcelo 
de Ancyra: EE 2” [1953] 2-64). 

21 En la sesión celebrada el 10 de octubre se negaron los Padres de Calcedonia a redac- 
tar un nuevo simbolo de fe, pero leído por Aecio, archidiácono de Constantinopla, «el 
Simbolo de los 150 Padres», «todos los reverendos obispos gritaron: ¡Esta es la fe de todos! 
¿Esta es la te de los ortodoxos! ¡Todos creemos así!» (Msi VI, 957; ACO II, 80-81). En 
la 5.* sesión, celebrada el 22 de octubre (451), volvió a leerse el símbolo de Constantinopla 
(Msi VU, 111). La teoría de HARxack (Konstantinopolitanisches Symbol: Realenzyk]. fir pro- 
test. Theol., XI, 12-28), y seguida por G. BarDy £ Histoire de ? Eglise [Fliche-Martin], II, 
287, nota 5), según la cual no habría compuesto ningún simbolo el concilio 1 de Constanti- 
nopla, hor no puede mantenerse (cf. |. ORTIZ DE URBINA, Nicée er Constantinople, en Histoire 
des Concsles [dirigida por G. Dumeige] 1 (Paris 1962] 184-187). 
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expresión universal de la fe de la Iglesia, por la aceptación del concilio 
de Calcedonia, ciertamente ecuménico. Desde entonces, este simbolo 
adquiere una autoridad creciente: primero se introduce en la liturgia 
bautismal de las iglesias orientales; se recita en la misa, costumbre que 
parece haberse iniciado con Pedro Fulón, patriarca de Antioquia (G 
488), y fue tomada en Occidente. En Roma se introdujo en tiempos 
de Benedicto VIII (1020) a instancias de Enrique 11 2. 


TeExTO: Msi VI, 957; 7,111; 


Miorevopey els Eva Eeov, matépa 
TAYTOKAL pÁTOpa, mom sAv oúpanos xal 
ME. Spariv =e TÁVTOwVY «al AopáTwv" 
Kal Els Eva _HÚBLOV "Ixo00%y Xpuoróy, 
=ów vióv 100 end Tóv povoYEvY,, Tv 
EX TOY TaTabs Yyevwrbevra 7:00 
TÁVTOVY Tv Alvar, pg EX QUuTOS, 
Deóv hanBivóv de Oeoy XanBivos, 
vewvnBévta 15 munbéviz, Ouoodoiov 
<= zatol, dl 1) a mávta Eyévezo" 

» * e e: e 3 He: . >» 
20% 31 huxs 7007 ivOpdromz mai Six 
Tv Tuetégay owrolav xateidovoa 
bx 70 odpavoy xxl caprmbévta En 
Tveduatoc vio xal Mapas =Y< 
mapiéyov, —xal  EvavdpuTicavia. 

r Y s ul > z , 
canpuubevza te órEp pucov Em Noy- 
cios Ilihdron xal mabóvex xx! TAQEN- 
72 xxl AVAOTÓVIA “Y, play, Tuépa 
ARTA TAC vpxpás. xxl avelDovix elz 
ab abpavorz, mal xabelóuevor ev 
Sed ix 20d TAToOs, nal mádiv épyópe- 
e E , 
vn peta Sólr< xplva Zovtas xxl 
vexpoñs' 0% TN; Baodelas oñx Eotal 
=éhoc' 

, > y ho s LA 

nal cie 26 medua tó hy:0v. 


7Ú AÚLLOV 
y” y y , e s y 
xal Jworaióv, TÍ En TO) TATOMT EX- 


4 


TOPEYÓUEVOY, TÉ UY TATol al via 
OULTPOGANYIÓLLEVOY ML aUYÍOLAZÓ- 
pevov, TÉ AxAaxY  3Áx  TOvV 


Pop stoy. Es; uta iyiay xao Aar,Y 
22 imootor y txxrnciav, ' Úpndo- 
yo dues Ey Bárticua els hpeoiy Xuap- 


mov. Illepucdoxmuev  Iviotacue 
veo xal wmv 700 UEAAOVTOS xlc- 
" Agrs. 
2 Cf 


ACO 2 1/11 80. 


Creemos en un solo Dios, Padre todo- 

poderosa, creador del cielo y de la tierra, 
de todo lo visible e invisible; 
y en un solo Señor Jesucristo, el unigén1- 
to de Dios, nacido del Padre antes de 
todos los siglos, luz de luz, Dios verda- 
dero de Dios verdadero; engendrado, no 
creado, consustancial con el Padre, por 
quien todo fue hecho; que por nosotros 
los hombres y por nuestra salvación bajó 
del cielo y se encarnó por obra del 
Espíritu Santo y de María la Virgen, y se 
hizo hombre; por nuestra causa fue cru- 
cificado en tiempo de Poncio Pilato y 
padeció y fue sepultado y resucitó al 
tercer día según las Escrituras y subió al 
cielo; y está sentado a la derecha del 
Padre; y de nuevo vendrá con gloria para 
juzgar a vivos y muertos; y su reino no 
tendra fin. 


Y en el Espiritu Santo, Señor y dador de 
vida, que procede del Padre; que con el 
Padre y el Hijo recibe una misma adora- 
ción y gloria, que habló por los profetas. 
En una Iglesia santa, católica y apostóli- 
ca. Confesamos un bautismo para la re- 
misión de los pecados. Esperamos la 
resurrección de los muertos y la vida del 
mundo futuro. Amén. 


A. JUNGMANN, El Sacrificio de la Misa 11.2 p.1 sec.2,8 n.588-608 (Madrid 1931 


5845s; ). na Les anciens symboles dans la definition de Chaicéaonie: RHE 37 (1936) 809-876; 
L Ormz br URBINA, o.c., en la nota anterior; Lo.. La struttura del simbolo Constantinopolitano: 
Orientalía Cunas Periodica 12 (1946) 275-285; JN. D. KELLY, Early Christian Creeds 


¿Londres *1972; 


¿ A.M. Ritter, Das Kongil von Konstantinopel und sein 5 ybot (Gounga 19631. 
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5) Simbolo «Quicumque», llamado atanasiano 
(Siglo v) 


Aun cuando este símbolo era atribuido a San Atanasio, por lo que 
corrientemente se le llama también atanasiano, su autor sigue siendo 
desconocido [cf. Introducción al n.1315]. Mas parece bastante proba- 
do que su autor está ligado muy estrechamente al ambiente del 
monasterio de Lerins, y que muy bien hubiera podido ser San Vicente 
de Lerins o Cesáreo de Arlés 2, Este símbolo verdaderamente esplén- 
dido por su estilo brillante, por sus fórmulas musicales y rimadas, y, 
sobre todo, por la nitidez con que expone la doctrina trinitaria y 
cristológica, fue adquiriendo rápidamente una gran autoridad en la 
Iglesia: el concilio 1Y de Toledo (633) lo tiene presente para 
componer su simbolo 2, mientras que en Francia el concilio de Autun 
(670) impone a los clérigos su estudio 3; en el siglo VIII, lo usa San 
Bonifacio en Alemania come canto de iglesia y se comienzan a hacer 
en Toglaterra los primeros comentarios. El sínodo de Reims (852) 
insta para que los clérigos lo aprendan de memoria y lo puedan 
explicar con palabras sencillas 26; comienza a imponerse su recitación 
en el breviario en la hora Prima de los domingos y, más tarde, todos 
los días”. El Oxicumgue no es sólo un símbolo de fe que comentan los 
teólogos antes del siglo 1X (se conocen siete comentarios), simo los 
grandes escolásticos, como Alejandro de Alés, San Bernardo, Pedro 
de Osma, Dionisio de Chartres o incluso Pedro Abelardo. Pero es 
también un cántico y una Obra litúrgica que penetró hasta en el 
«Libro de la oración común» de los anglicanos y del cual se 
preguntaba Lutero si después de los apóstoles se había escrito «algo 
más importante y magistral» 3, 


TEXTO: C. H. TURNER, 4A Critical Text of the Quicumque vubt: 
Journal of Theological Studies 11 (1909-1910) 407-411; J. N. D. 
KELLY, The Athanasian Creed (Londres 1964) 17-20. 


¡Quícunque vult salvus esse, ¡Quien quiera salvarse, debe, ante to- 
ante omnia opus est ut teneat do, mantener la fe católica; 
catholicam fidem: ?quam nisi *quien no la guardare integra, sin man- 
quis integram  invyiolatamque cha, e incorrupta, perecerá, sin duda, 
servaverit, absque dubio in para siempre. 
aeternum peribit. 3Y la fe católica es ésta: que venere- 
Fides autem catholica haec mos a un solo Dios en trinidad y a la 
est, ut unum Deum in trinitate et trinidad en unidad, 3no confundiendo las 
trinitaten in unitate veneremur, personas ni separando las sustancias. 
*neque confundentes personas *Porque una es la persona del Padre, otra 
neque substantiam separantes. la del Hijo, otra la del Espíritu Santo; 
5Alia est enim persona Patris, $pero la divinidad del Padre, del Hijo y 


$ CLLNX D. KeLuty, The Athanasian Creed ¿Londres 1964) 123, 

2 Cf Msi X, 615. 

2 Cf Msi XI, 125, 

20 Cf HINCMaRo, Capitula synodica: MIL 125,773, 

2 CLP. BatirrFOL, Histoire du Brév. rom. “París 1892) 183. 

28 Citado por J. TIXERONT, art. 42hanase (Symbole de»: DTC 1,2186. 
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alia Filii, alía Spiritus sancti; 
sed Patris et Filii er Spiritus 
sancti una est divinitas, acqualis 
gloría, coacterna maiestas. 


"Qualis Pater, talis Filius, talis 
et Spiritus sanctus. *Increatus 
Pater, increatus Filius, increatus 
Spiritus sanctus; %inmensus Pa- 
ter, inmensus Filius, inmensus 
Spiritus sanctus; '%acternus Pa- 
ter, acternus Filius, aeternus 
Spiritus sanctus: let tamen non 
tres aeterni sed unus aeternus; 
Msicut non tres increati nec tres 
inmensi, sed unus increatus et 
unus inmensus. 'Similiter om- 
nipotens Pater, ommnipotens Fi- 
lius, omnipotens Spiritus sanc- 
tus; et tamen non tres omnipo- 
tentes, sed unus omnipotens. 


i5lta deus Pater, deus Filius, 
deus Spiritus sanctus; '%et tamen 
non tres dii, sed unus est deus. 
lta dominus Pater, dominus 
Filius, dominus Spiritus sanc- 
tus; let tamen non tres domini, 
sed unus est dominus. !*Quia 
sicut singillatim unamquamque 
personam et deum et dominum 
confiteri christiana veritate com- 
pellimur, "ita tres deos aut do- 
minos dicere catholica religione 
prohibemur. 


21Pater a nullo est factus nec 
creatus nec genitus. ?Filius a 
Patre solo est, non factus nec 
creatus sed genitus. Spiritus 
sanctus a Patre et Filio, non fac- 
tus nec creatus nec genitus sed 
procedens. “Unus ergo Pater, 
non tres Patres; unus Filius, non 
tres Pilií; unus Spiritus sanctus, 
non tres Spiritus sancti. BEt in 
hac trinitate mihil prius aut pos- 
terius, nihil maius aut minus, 
26sed totae tres personae coaeter- 
nae sibi sunt et coaequales. "Ita 
ut per omnia, sicut iam supra 
dictum est, et trinitas in unitate 
et unitas in trinitate veneranda 
sit. Qui vult ergo salvus esse, 
ita de trinitate sentiat. 
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del Espiritu Santo, es una sola, la gloria 
igual, la majestad coeterna. 


“Cual el Padre, tal el Hijo, tal el Es- 
píritu Santo. *Increado el Padre, increa- 
do el Hijo, increado el Espiritu Santo; 
%inmenso el Padre, inmenso el Hijo, in- 
menso el Espíritu Santo; eterno el Pa- 
dre, eterno el Hijo, eterno el Espiritu 
Santo: lpero no son tres eternos, sino 
un eterno; l2como tampoco son tres in- 
creados, ni tres inmensos, sino un increa- 
do y un inmenso. Asi también, omni- 
potente es el Padre, omnipotente el Hijo, 
omnipotente el Espíritu Santo, '*pero no 
hay tres omnipotentes, sino un omnipo- 
tente, 


ISAsí, el Padre es Dios, el Hijo es 
Dios, el Espíritu Santo es Dios; 'y, sin 
embargo, no son tres dioses, sino un 
solo Dios. 1*Así, el Padre es el Señor, el 
Hijo es el Señor, el Espiritu Santo es el 
Señor; !%y, sin embargo, no hay tres 
señores, sino un solo Señor. !'*Lo mismo 
que la fe cristiana nos impele 2 confesar 
como Dios y Señor a cada persona en 
particular, Yla religión católica nos pro- 
hibe decir que son tres dioses O seriores. 


21El Padre no fue hecho ni creado ni 
engendrado por nadie. 2El Hijo fue por 
solo el Padre, no hecho ni creado, sino 
engendrado. BEl Espíritu Santo no fue 
hecho ni creado ni engendrado, sino que 
procede del Padre y del Hijo. Así, pues, 
hay un solo Padre, no tres Padres; un 
solo Hijo, no tres Hijos; un solo Espíritu 
Santo, no tres Espíritus Santos. Y en 
esta trinidad nada es antes o después, 
nada mayor o menor, sino que las tres 
personas son entre sí juntamente eternas, 
juntamente iguales. *De esta suerte, co- 
mo antes se ha dicho, hay que venerar la 
trinidad en unidad y la unidad en trini- 
dad. Quien pues quiere salvarse, piense 
así de la trinidad. 
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2Sed  pnecessarium est ad 
aeternam salutem ut incarnatio- 
nem quoque domini nostri lesu 
Christi fideliter credat. “Est er- 
go fides recta ut credamus et 
confiteamur quia dominus nos- 
ter lesus Christus Dei filius et 
deus pariter et homo est. 


3!Deus est ex substantia Patris 
ante saecula genitus, et homo est 
ex substantia matris in saeculo 
natus; 2perfectus deus, perfectus 
homo ex anima rationabili et 
humana carne subsistens; 
M3Baequalis Patri secundum divi- 
nitatem, minor Patre secundum 
humanitatem. 


4Qui licet deus sit et homo, 
non duo tamen sed unus est 
Christus. Unus autem non con- 
versione divinitatis in carne, sed 
adsumptione  humanitatis in 
deo; *unus omnino non confu- 
sione substantiae, sed unitate 
personze. "Nam sicut anima ra- 
tionabilis et caro unus est homo, 
ita deus et horno unus est Chris- 
tus. 


Qui passus est pro salute 
nostra, descendit ad inferna, sur- 
rexit a mortuis, *ascendit ad 
caelos, sedit ad dexteram Patris, 
inde venturus iudicare vivos et 
mortuos: “ad cuius adventum 
omnes homines resurgere ha- 
bent cum corporibus suis et red- 
dituri sunt de factis propriis ra- 
tionem; *et qui bona egerunt 
ibunt ín vitam aeternam, qui 
mala in ignem acternum. 

“2Haec est fides catholica: 
quam nisi quis fideliter firmiter- 
que crediderit, salvus esse non 


poterit. 
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22Mas para la eterna salvacion también 
es necesario creer fielmente en la encar- 
nación de nuestro Señor Jesucristo. La 
recta fe exige, pues, que creamos y con- 
fesemos que nuestro señor Jesucristo, el 
Hijo de Dios, es juntamente Dios y 
hombre. 


3IDios engendrado de la sustancia del 
Padre antes del tiempo y hombre nacido 
en el tiempo de la sustancia de una 
madre; perfecto Dios, perfecto hom- 
bre, compuesto de alma racional y carne 
humana; Wigual al Padre en cuanto a la 
divinidad, menor que el Padre en cuanto 
a la humanidad. 


WY aun cuando sea Dios y hombre, 
no son dos, sina un solo Cristo. Y uno 
solo, no por conversión de la divinidad 
en carne, sino por asunción de la huma- 
nidad en Dios; uno absolutamente, no 
por confusión de sustancia, sino por 
unidad de persona. Porque a la manera 
como el alma racional y el cuerpo es un 
hombre, asi Dios y hombre es un solo 
Cristo. 


38El cual padeció por nuestra salva- 
ción, bajó a los infiernos, resucitó de 
entre los muertos, subió a los cielos, 
reina a la derecha del Padre, vendrá 
desde alli a juzgar a vivos y muertos; a 
su venida han de resucitar todos los 
hombres con sus cuerpos y han de dar 
cuenta de sus propios actos; *w los que 
obraron bien, irán a la vida eterna; los 
que obraron mal, al fuego eterno. 

Esta es la fe católica: si alguno no la 
crevere fiel y firmemente, no podrá sal- 
varse, 


DE FE TRIDENTINMA 


La iniciativa de esta profesión se debe a la misma dinámica del 
concilio de Trento. Ya el día 10 de mayo del año 1563, se proponía 
una fórmula de fe en el proyecto de Reforma sobre el Sacramento del 
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Orden ??, mas este proyecto se abandonó. Por otro lado, en la sesión 
XXIV (11 noviembre), cánones 1 v 12 del decreto de Reforma”, se 
prescribía a los obispos y cardenales (canon 1) y a los que fueran 
promovidos a una dignidad, canonjía o beneficio en la catedral 
(canon 12), la obligación de hacer una profesión y un acto de 
obediencia al papa, una vez que fueran nombrados. Más aún, en la 
sesión XX V (3-4 diciembre), en el Decreto de Reforma general (c. 230 
determina: 4) que se acepten públicamente todas y cada una de las 
definiciones del concilio de Trento; b) que se rechacen y anatematicen 
públicamente todas las herejías condenadas por los concilios y en 
especial por el de Trento. Esto habrán de hacerlo: 1) en el primer 
concilio provincial que se celebre, cuantos según la costumbre, toman 
parte en él; 2) todos los que en adelante sean promovidos a obispos, 
arzobispos, primados, patriarcas, en el primer concilio provincial a 
que asistan; 3) todos los que obtengan un beneficio diocesano, en el 
sinodo diocesano; 4) los profesores y los que tengan cargo en una 
Universidad, o Estudio general, han de obligarse con juramento a 
aceptar el concilio y enseñar conforme a la fe católica. 

El concilio terminó sin que se hubiera redactado una fórmula de 
fe concreta, en conformidad con lo que el concilio deseaba. Á estos 
deseos proveyó Pío IV (1559-1565), por medio de dos bulas emana- 
das el mismo día, 13 de noviembre de 1564: Iniunctum mobis, en la que 
además de las personas mencionadas anteriormente, se impone la 
obligación de hacer la profesión de fe a los Superiores de Ordenes 
religiosas y conventos; y la bula ln sacrosancta Beati Petri, en la que se 
añaden los doctores, maestros y regentes de la Universidad, los 
bibliotecarios y los nuevos presbíteros que tienen cura de almas. 
Parece que fue San Pedro Canisio y el P. Possevin quienes más 
inmediatamente influyeron para que estas bulas se promulgaran 31, 

Posteriormente, el 20 de enero de 1877, añadió la Congregación del 
Concilio a esta Profesión de fe, por orden de Pío IX, dos frases, que 
señalamos con paréntesis cuadrados, en las que se englobaba el 
concilio Vaticano 1 y la definición de la infalibilidad [cf. n.1397]. San 
Pío X añadió a esta Profesión de fe el juramento antimodernístico 
(1 sepriembre 1910), que hasta 1967 debía prestarlo todo el clero 
encargado del ministerio o de la enseñanza [cf. Introducción n.76-89 
y la nota 81]. Finalmente, el derecho canónico (canon 1406) determ:- 
nó con exactitud quiénes están obligados a emitir la profesión de fe 
Tridentina. 

La finalidad de esta Profesión de fe es garantizar en aquellos que 
pueden tener un mayor influjo en la conservación de la fe del pueblo 
cristiano, la pureza de la fe católica, teniendo especialmente en cuenta 
las negaciones protestantes. Por eso, tras el antiquísimo Símbolo 
Niceno-constantinopolitano (cf. 1382], se añaden en particular las 
verdades de fe definidas en Trento: Tradición, Escritura y su 


2% Capitulo 17: SGTr 9,484, 

Xi SGTr 9,978-979 y 983-984. 

392 C£ O. BRAUNSBERGER, Eprstolas ef acta B. Petri Canisii (Friburgo 1.Br., 190185), TV, 
653-654.668. 
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interpretación [n.1391], los sacramentos [n.1392], el pecado original y 
la justificación [n.1393), la verdad del sacrificio de la misa, la 
presencia real y la transustanciación [n.1394], el purgatorio y las 
indulgencias [n.1395], el reconocimiento del magisterio de la Iglesia 
romana y la obediencia al Romano Pontifice, Vicario de Cristo 
[n.1396]. Finalmente, la aceptación de las definiciones conciliares, 
especialmente las de “rento (n.1397). Ni que decir tiene que al 
contenido de estos temas hay que darles la fuerza que da el mismo 


concilio. 


TEXTO: Msi XXXIII, 220; 
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Ego N. firma fide credo et 
profiteor ornníia et singula, quae 
continentur in Symbolo fidei, 
quo sancta Romana Ecclesia uti- 
tur, videlicet: [n.1382]. 


1863 Apostolicas et ecclesiasticas 
traditiones reliquasque eiusdem 
Ecclesiae observationes et cons- 
titutiones firmissime admitto et 
amplector. Item sacram Scriptu- 
ram juxta eum sensum, quem 
tenuit et tenet sancta mater Ec- 
clesia, cuius est iudicare de vero 
sensu et interpretatione sacra- 
rum Scripturarum, admitto, nec 
eam unquam, nisi iuxta unani- 
mem consensum Patrum acci- 
piam et interpretabor. 


1392 
1864 


Profiteor quoque septem esse 
vere et proprie sacramenta No- 
vae Legis a lesu Christo Domino 
nostro instituta atque ad salutem 
humani generís, lícet non omnia 
singulis, necessaria, scilicet bap- 
tismum, confirmationem, 
Eucharistiam, poenitentiam, ex- 
tremarm unctionem, ordinem et 
matrimonium, illaque gratiam 
conferre, et ex his baptismum, 
confirmationem et ordinem sine 
sacrilegio reiterari non posse. 
Receptos quoque et approbatos 
Ecclesiae catholicae ritus in su- 
pradictorum omnium sacramen- 
torum solemni administratione 
recipio et admitto. 


1393 Omnia et singula, quae de 
1865 peccato originali et de iustifica- 


BuliTau 7,327-328. 


Yo, N. N., creo y profeso con fe firme 
todos y cada uno de los artículos conte- 
nidos en el símbolo de fe que usa la santa 
Iglesia romana, a saber: [sigue el texto 


del Simbolo Niceno-constantinopolita- 
no: 1382]. 


Admito y abrazo firmisimamente las 
tradiciones apostólicas y eclesiásticas v 
las restantes observancias y constitucio- 
nes de la misma Iglesia. Ádmito igual- 
mente la Sagrada Escritura, interpretán- 
dola según el sentido que mantuvo y 
mantiene la santa madre Iglesia, a quien 
compete juzgar cuál es el verdadero sen- 
tido e interpretación de las Sagradas 
Escrituras. Y jamás la aceptaré e inter- 
pretaré sino en conformidad con el sentir 
unánime de los Padres. 


Confieso también que hay siete verda- 
deros y propios sacramentos de la nueva 
Ley, instituidos por Jesucristo, Señor 
nuestro, y necesarios para la salvación 
del género humano, aun cuando no lo 
sean todos para cada individuo en par- 
ticular, a saber: bautismo, confirmación, 
eucaristía, penitencia, extremaunción, or- 
den y matrimonio; y que estos sacramen- 
tos confieren la gracia; y que de entre 
ellos, el bautismo, la confirmación y el 
orden no pueden reiterarse sin sacrile- 
gio. Recibo también y acepto los ritos de 
la Iglesia católica, recibidos y aprobados 
en la solemne administración de los sacra- 
mentos. 


Abrazo y recibo todas y cada una de 
las cosas que han sido definidas o decla- 


1394 
1866 


1395 
1867 
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tiíone in sacrosancta Tridentina 
Synodo definita et declarata fue- 
runt, amplector et recipio. 


Profiteor pariter in Missa offes- 
ri Deo verum, proprium et pro- 
pitiatorium sacrificiam pro vivis 
et defunctis, atque in sanctissi- 
mo Eucharistiae sacramento e€s- 
se vere, realiter et substantialiter 
corpus et sanguinem una cum 
anima et divinitate Domini nos- 
tri lesu Christi, fierique conver- 
sionem totius substantiae panis 
in corpus, et totius substantiae 
vini in sanguinem, quam con- 
versionem  catholica Ecclesia 
transsubstantiationem appellat. 
Fateor ctiam sub altera tantum 
specie totum atque integrum 
Chrisum verumque sacramen- 
tum sumi. 


Constanter teneo purgatorium 
esse, animasque ibi detentas fi- 
delium suffragiis iuvari; simili- 
ter et Sanctos una cum Christo 
regnantes venerandos atque in- 
vocandos esse, cosque orationes 
Deo pro nobis offerre, atque 
eorum reliquias esse veneran- 
das. Firmiter assero, imagines 
Christi ac Deiparae semper Vir- 
ginis, nec non aliorum Sancto- 
rum, habendas et retinendas es- 
se, atque eis debitum honorem 
ac venerationem impertiendam; 
indulgentiarum etiam potesta- 
tem a Christo in Ecclesia relic- 
tam fuisse, illarumque usum 
christiano populo maxime saluta- 
rem esse affirmo. 


Sanctam catholicam et aposto- 
licam Romanam Ecclesiam om- 
nium ecclesiarum matrem et 
magistram agñnosco; Romano- 
que Pontifici, beati Petri Apos- 
tolorum principis successori ac 
lesu Christi vicario, veram oboe- 
dientiam spondeo ac juro. 


Cetera item omnia a sacris ca- 
nonibus et oecumenicis Conci- 
liis, ac praecipue a sacrosancta 
Tridentina Synodo [et ab oecu- 
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radas en el santo concilio de Trento 
acerca del pecado original y de la justifi- 
cación. 


Confieso igualmente que en la misa se 
ofrece a Dios un sacrificio verdadero, 
propiamente dicho y propiciatorio por 
los vivos y los difuntos, y que en el 
santísimo sacramento de la Eucaristía 
está verdadera, real y sustancialmente el 
cuerpo v la sangre, juntamente con el 
alma y la divinidad de nuestro Señor 
Jesucristo, y que se realiza la conversión 
de toda la sustancia del pan en su cuerpo, 
y de toda la sustancia del vino en su 
sangre; conversión que la Iglesia católica 
llama transustanciación. Confieso tam- 
bién que bajo una sola de las especies se 
recibe a Cristo todo entero y completo y 
un verdadero sacramento. 


Mantengo firmemente que existe un 
purgatorio y que las almas allí retenidas 
son avudadas por los sufragios de los 
fieles; igualmente, que deben ser venera- 
dos e invocados los santos que reinan 
con Cristo; que ellos ofrecen a Dios sus 
oraciones por nosotros, y que sus reli- 
quias deben ser veneradas. Declaro fir- 
memente que se pueden tener y conser- 
var imágenes de Cristo y de la Madre de 
Dios siempre Virgen, así como de los 
otros santos, y que debe tributárseles el 
honor y la veneración que les es debida. 
Afirmo también que Cristo dejó en la 
Iglesia la potestad de las indulgencias y 
que su uso es muy provechoso al pueblo 
Cristiano. 


Reconozco a la santa, católica y apos- 
tólica Iglesia romana como madre y 
maestra de todas las iglesias y prometo y 
juro verdadera obediencia al Romano 
Pontifice, sucesor del bienaventurado 
Pedro, jefe de los apóstoles y vicario de 
Jesucristo. 


Recibo y profeso sin lugar a dudas 
todas las demás cosas que han sido ense- 
ñadas, definidas y declaradas por los 
santos canónes y concilios ecuménicos, y 
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menico Concilio Vaticano, tra- 
dita, definita ac declarata prae- 
sertim de Romani Pontificis Pri- 
matu et infallibili magisterio), 
indubitanter recipio atque profi- 
teor; simulque contraria omnia, 
atque haereses quascunque ab 
Ecclesia damnatas et reiectas et 
anathematizatas ego  pariter 
damno, reicio et anathematizo. 


Hanc veram catholicam fi- 
dem, extra quam nemo salvus 
esse potest, quam in praesenti 
sponte profiteor et veraciter te- 
neo, eandem integram et imma- 
culatam usque ad extremum vi- 
tae spiritum constantissime, Deo 
adiuvante, retinere et confiteri 
atque a meis subditis vel illis, 
quorum cura ad me in munere 
meo spectabit, teneri, doceri et 
praedicari, quantum in me erit, 
curaturum, ego idem N. spon- 
deo, voveo ac juro: sic me Deus 
adiuvet, et haec sancta Dei 
Evangelia. 


TL. 
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especialmente por el santo concilio de 
Trento [y por el concilio ecuménico Va- 
ticano l, sobre todo en lo tocante al 
magisterio infalible del Romano Pontífi- 
ce]. Y al mismo tiempo condeno, recha- 
zO y anatematizo igualmente todas las 
doctrinas contrarias y cualesquiera here- 
jías que hubieran sido condenadas y re- 
chazadas por la Iglesia. 


Esta verdadera fe católica, fuera de la 
cual nadie puede salvarse, fe que profeso 
ahora espontáneamente y sostengo con 
sinceridad, yo N. N. prometo, ofrezco y 
juro que la conservaré y confesaré ínte- 
gra e inmaculada, con la ayuda de Dios, 
y con la mayor constancia, hasta el úlei- 
mo aliento de mí vida; y procuraré, en lo 
que esté de mi parte, que sea mantenida, 
enseñada y predicada por aquellos que 
dependan de mí y por aquellos cuvo 
cuidado me incumbiere por razón de mi 
cargo: Asi Dios me ayude y estos santos 
evangelios. 


EL CREDO DEL PUEBLO DE DIOS 


Profesión de fe de Pablo VI (1963-1978) 
(30 junio 1968) 


Con motivo del centenario del martirio de los apóstoles Pedro y 


Pablo, quiso Pablo VI consagrar todo un año al problema de la fe 3, 
Á ello le impelía un motivo intrínseco a la conmemoración centenaria 
de los apóstoles, sembradores de la fe, pero también un motivo 
coyuntural, dados los especiales peligros que acechan a la fe concreta- 
mente en nuestro tiempo3. Estos peligros no vienen sólo de fuera, 
sino que pueden encontrarse también entre quienes, basados en una 
falsa comprensión del Vaticano Il, lo privan de su espíritu de 
fidelidad y quieren «dar del cristianismo una nueva interpretación, 
temeraria y estéril» 

Al llegar el acto solemne de la clausura del «año de la fe», quiso 
Pablo V1 culminar el esfuerzo doctrinal de los diversos episcopados 
nacionales con la aportación de su magisterio universal. Era la mejor 


32 Exhortación apostólica Petrum et Pautumn: AAS 59 (1967) 200, 
33 Tbid., 197. 
4 Ibid., 198. 
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manera de responder a la propuesta que hizo el primer sínodo de 
obispos, dedicado precisamente a los problemas de la fe ?. 

Y lo hizo solemnemente, con una profesión de fe «bastante 
completa y explicita», pronunciada «en nombre de todo el Pueblo de 
Dios». 

En cuanto a la autoridad de esta profesión de fe, es evidente que 
no se trata de una definición ex catbedra, porque expresamente se ha 
querido que no lo sea [cf. n.1399]; pero es igualmente evidente que el 
papa habla, como doctor universal, a toda la Iglesia universal y en 
nombre de todo el Pueblo de Dios, «de todos los sagrados pastores y 
fieles cristianos»; es evidente también que la fórmula de la Profesión de 
fe comienza con la palabra «creo» y contiene las verdades sustanciales 
de «la tradición inmortal de la santa Iglesia de Dios», es decir, la 
fórmula nicena [n.1382], con «algunas explicaciones postuladas por 
las condiciones espirituales de esta nuestra época». Ahora bien, esas 
explicaciones están dadas por el Romano Pontífice a toda la Iglesia 
universal y en nombre de todo el Pueblo de Dios, «para dar un 
testimonio firmísimo de la verdad divina» [n.1400]. Es decir, 
explican auténticamente el verdadero sentido de la fe de la Iglesia. 
Por consiguiente, aun cuando esas explicaciones no se contengan en 
un documento «ex cathedra», pertenecen en su conjunto y en aquellas 
cosas que se afirman directamente, a la fe de la Iglesia universal. 
Recuérdese que varios de los símbolos más venerandos no proceden 
de ningún documento «ex cathedra», sino del uso de la Iglesia 
universal: el simbolo Ouicumque, el mismo Niceno-constantinopolita- 
no, etc. 

La estructura del Credo del Pueblo de Dios, es diferente de la 
estructura de la Profesión de fe tridentina. Esta reproduce literal- 
mente el símbolo Niceno-constantinopolitano y lo completa, a modo 
de apéndice, con las doctrinas definidas en Trento. El Credo del Pueblo 
de Dios, en cambio, va intercalando en el cuerpo mismo del simbolo 
Niceno-constantinopolitano las precisiones auténticas que preservan 
intacto el verdadero sentido de la «tradición inmortal de la Iglesia». 
Es el procedimiento que siguió el mismo concilio de Nicea en 
relación con el simbolo de los apóstoles [cf. Introducción al n.1376, 
nota 16 y al n.1378]%. 


335 Los trabajos de este primer sinodo de obispos se centraron en un objetivo señalado 
por el papa en la alocución de apertura (AAS 59 [1967] 965ss): la preocupación por la 
fidelidad doctrinal y la tutela de la fe. Una comisión nombrada el 12 de octubre de 1967 
elaboró un informe sobre Las opiniones peligrosas actuales y el ateítmo, que se cerraba con 
la propuesta de «que la Sede Apostólica, oídas las Conferencias Episcopales, publique una 
declaración positiva y pastoral sobre las cuestiones referentes a la actual problemática doc- 
trinal, para dirigir con seguridad la fe del Pueblo de Dios» (Texto, en Ecclesia 27 [1967] 
1659). 

% Cf. ]. A. DEÁLDAMA, La profesión de fe de Pablo VI: EE 43 (1968) 479-505, J. DANIÉ- 
LOU, La projession de foi de Paul 11: Études 329 (1968) 599-607; G. M. GARRONE, La 
profession de Fei de Paxi VI. Introduction (Paris 1969), F. HoLBOck, Credimas. Commentar 
zum Credo Pawls YT (Salzburgo-Munich 1970), M. NicoLau, La reciente profesión de fe de 
Pablo 11: Salmanticensis 16 (1969) 67-106; €. Pozo, El Credo del Pueblo de Dios (Ma- 
drid, BAC Minor 6, 21974). Este es sin duda el mejor comentario: completo, breve y lú- 
cido. De él tomamos la versión castellana. 
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TEXTO: AAS 60 (1968) 433-445, 


Valoración del documento 


3. ... Quam ob rem, etsi exi- 
guitatis Nostrae conscii sumus, 
maxima tamen animi vi, quam a 
mandato Nobis tradito ducimus, 
professionem fidei facturi su- 
mus, atque formulam a verbo 
credo incipientem sumus pro- 
nuntiaturi, quae, quamvis defini- 
tio dogmatica vere proprieque 
non sit nominanda, tamen for- 
mulam Nicaenam, quoad rerum 
summam,  repetit,  nonnullis 
adhibitis explicationibus, quas 
spirituales nostrae huius aetatis 
conditiones postulant: formulam 
dicimus immortalis traditionis 
Ecclesiae sanctae Dei. 


7. ... tenuis cius [Petri] Suc- 
cessor, universaeque Ecclesiae 
Pastor, nomine totius populi 
Dei, vocem suam intendit, ut 
firmissimum testimonium divi- 
nae Veritati dicat, quae ideo Ec- 
clesiae est credita, ut eam omai- 
bus gentibus nuntiet. 

Hanc autem Nostram fidei 
professionem satis et expletam 
et expressam esse volumus, ut 
apta ratione necessitati luminis 
satisfaciamus, qua tot fideles ho- 
mines premuntur, tique omnes 
qui in mundo —ad quemcum- 
que spiritualem coetum perti- 
nent— Veritatem conquirunt. 

Ad gloriam igitur omnipoten- 
tis Dei et Domini nostri lesu 
Christi, fiducia in auxilio Sanc- 
tissimae Virginis Mariae et bea- 
torum Petri et Pauli Aposto- 
lorumm collocata, ad utilitatern 
spiritualemque  progressionem 
Ecclesiae, nomine omnium sa- 
crorum Pastorum et christi- 
fidelium, plenaque vobiscum, 
Fratres ac Filii dilectissimi, 
communione, nunc hanc fidei 
professionem pronuntiamus. 


3. .. Por lo cual, aunque somos 
conscientes de nuestra pequeñez, con 
aquella inmensa fuerza de ánimo que 
tomamos del mandato que nos ha sido 
entregado, vamos a hacer una profesión 
de fe y a pronunciar una fórmula que 
comienza con la palabra creo, la cual, 
aunque no haya que llamarla verdadera y 
propiamente definición dogmática, sin 
embatgo, repite sustancialmente, con al- 
gunas explicaciones postuladas por las 
condiciones espirituales de esta nuestra 
época, la fórmula nicena: es decir, la 
fórmula de la tradición inmortal de la 
santa Iglesia de Dios. 


7. ... su humilde Sucesor [de Pedro] 
y Pastor de la Iglesia universal, en nom- 
bre de todo el pueblo de Dios, alza su 
voz para dar un testimonio firmísimo a 
la Verdad divina, que ha sido confiada a 
la Iglesia para que la anuncie a todas las 
gentes. 


Queremos que esta nuestra profesión 
de fe sea lo bastante completa y explícita 
para satisfacer, de modo apto, a la necesi- 
dad de luz que oprime a tantos fieles y a 
todos aquellos que en el mundo —sea 
cual fuere el grupo espiritual a que perte- 
nezcan— buscan la Verdad. 


Por tanto, para gloria de Dios omni- 
potente y de nuestro Señor Jesucristo, 
poniendo la confianza en el auxilio de la 
Santísima Virgen María y de los biena- 
venturados apóstoles Pedro y Pablo, pa- 
ra utilidad espiritual y progreso de la 
Iglesia, en nombre de todos los sagrados 
pastores y fieles cristianos, y en plena 
comunión con vosotros, hermanos e hi- 
jos queridísimos, pronunciamos ahora 
esta profesión de fe. 


Unidad y Trinidad de Dios 


8. Credimus in unum Deum, 
Patrem, Filium et Spiritum 


8. Creemos en un solo Dios, Padre, 
Hijo y Espíritu Santo, Creador de las 
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Sanctum, Creatorem rerum visi- 
bilium  —cuiusmodi est hic 
mundus ubi nostram brevem 
degimus vitam— rerumque in- 
visibilium —cuius generis sunt 
puri spiritus, quos etiam angelos 
appellamus (cf. n.218)— item- 
que Creatorem, in unoquoque 
homine, animae spiritualis et 
immortalis (cf. n.232,231). 


9. Credimus hunc unicum 
Deum ita absolute unum esse ín 
sua sanctissima essentia, ut ín 
ceteris suis perfectionibus: in 
sua omnipotentia, in sua scientía 
infinita, in sua providentia, ín 
sua voluntate et caritate, Ile est 
quí est, ut ipse Moysi revelavit 
(cf. Ex 3,14), ¡lle est Armor, ut 
nos loannes Apostolus docuit 
(cf. 1 lo 4,8): ita ut duo haec 
nomina, Esse et Amor, ineffabi- 
liter divinam eandem exprimant 
Mlius essentiam, quí seipsum 
nobis manifestare voluit, quique 
lucem inhabitans inaccessibilem 
(cf. 1 Tim 6,16) est in seipso 
super omne nomen, superque 
omnes res et intellegentias crea- 
tas. Deus unus potest nobis 
suipsius rectam plenamque im- 
pertire cognitionermn, seipsum re- 
velans uti Patrem, Filium et Spi- 
riturn sanctum, cujus nos, hisce 
in terris in obscuritate fidei, et 
post mortem in sempiterna luce, 
ad aeternam vitam participan- 
dam per gratiam vocamur. Mu- 
tua vincula, ex omni agternitate 
Tres Personas  constituentia, 
quarum unaquaeque est unum 
idemque esse divinum, sanctis- 
simi Dei sunt intima beataque 
vita, quae infinite omne superat, 
quod nos modo humano intelle- 
gere possumus [cf. n.59]. Gratias 
tamen divinae bonitati agimus, 
quod quam plurimi credentes 
coram  hominibus  nobiscum 
Unitatem Dei testarí possunt, 
quamvis mysterium sanctissi- 
mae Trinitatis non cognoscant. 
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cosas visibles —como es este mundo en 
que pasamos nuestra breve vida— y de 
las cosas invisibles —como son los es- 
piritus puros, que llamamos también án- 
geles (cf. n.218)— y también Creador, 
en cada hombre, del alma espiritual e 
inmortal (cf. n.232 y 231). 


9. Creemos que este Dios único es 
tan absolutamente uno en su santisima 
esencia, como en todas sus demás perfec- 
ciones: en su omnipotencia, en su ciencia 
infinita, en su providencia, en su volun- 
tad y caridad. El es el que es, como él 
mismo reveló a Moisés (cf. Ex 3,14); él 
es Amor, como nos enseñó el apóstol 
Juan (cf. 1 Jn 4,8): de tal manera que 
estos dos nombres, Ser y Amor, expre- 
san inefablemente la misma divina esen- 
cia de aquel que quiso manifestarse a sí 
mismo 2 nosotros y que, habitando la luz 
inaccesible (cf. 1 Tim 6,16), esta en si 
mismo sobre todo nombre y sobre todas 
las cosas e inteligencias creadas. Sólo 
Dios puede otorgarnos un conocimiento 
recto y pleno de si mismo, revelándose a 
sí mismo como Padre, Hijo y Espiritu 
Santo, de cuya vida eterna estamos llama- 
dos por la gracia a participar, aqui, en la 
tierra, en la oscuridad de la te, y, después 
de la muerte, en la luz sempiterna. Los 
vínculos mutuos que constituyen a las 
tres personas desde toda la eternidad, 
cada una de las cuales es el único y mismo 
Ser divino, son la vida intima y dichosa 
del Dios santísimo, la cual supera infini- 
tamente todo aquello que nosotros pode- 
mos entender de modo humano [cf 
n.59]. Sin embargo, damos gracias a la 
divina bondad de que tantisimos creyen- 
res puedan testificar con nosotros ante los 
hombres la unidad de Dios, aunque no 
conozcan el misterio de la Santísima 


Trinidad. 
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10, Credimus — igitur in 
Deum, qui in omni aeternitate 
generat Filium, credimus in Fi- 
lium, Verbum Dei, qui ab aeter- 
no gignitur, credimus in Spiri- 
tum Sanctum, Personam increa- 
tam, qui ex Patre Filioque ut 
sempiternus eorum Amor proce- 
dit. Ita in tribus Personis divi- 
nis, quae sunt coaeternae sibi et 
coaequales [cf. n.1386], vita et 
beatitudo Dei plane unius quam 
maxime abundant et consum- 
mantur, summa cum excellentia 
et gloria Essentiae increatae pro- 
pria; atque semper unitas in Tri- 
nitate et Trinitas in unitate ve- 
neranda est [cf. n.1383]. 
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10. Creemos, pues, en Dios, que en 
toda la eternidad engendra al Hijo; cree- 
mos en el Hijo, Verbo de Dios, que es 
engendrado desde la eternidad; creemos 
en el Espíritu Santo, persona increada, 
que procede del Padre y del Hijo como 
Ámor sempiterno de ellos. Así, en las 
tres personas divinas, que son eternas 
entre sé e iguales entre sí (cf. n.1386), la vida 
y la felicidad de Dios enteramente uno 
abundan sobremanera y se consuman 
con excelencia suma y gloria propia de la 
esencia increada; y siempre hay que venerar 
la unidad en la trinidad y la trinidad en la 
unidad [cf. n.1383)]. 


Cristología 


11. Credimus in Dominum 
nostrur lesum Christum, Dei 
Filium. Ipse est Verbum aeter- 
num, natus ex Patre ante omnia 
saecula et consubstantialis Patri, 
seu homoousios to Patri; per 
quem omnia facta sunt. Et in- 
carnatus est de Spiritu Sancto ex 
Maria Virgine et homo factus 
est: aequalis ergo Patri secun- 
dum divinítatem, minor Patre 
secundum  humanitatem  [cf. 
n.1388]; unus omnino non con- 
fusione (quae fieri non potest) 
substantiae, sed unitate personae 
[cf. n.1389]. 


12, Ipse habitavit in nobis 
plenus gratiae et veritatis. An- 
nuntiavit et constituit Regnum 
Dei, in seipso nobis Patrem ma- 
nifestans. Dedit nobis manda- 
tum suum novum, ut nos inví- 
cem diligeremus, sicut ipse dile- 
xit nos. Docuit nos viarm Beati- 
tudinum evangelicarum: videli- 
cet esse pauperes in spiritu, et 
mites, dolores tolerare in patien- 
tia, sitire justitiam, esse miseri- 
cordes, mundos corde, pacificos, 
persecutionem pati propter ius- 
titiam. Passus est sub Pontio Pi- 
lato, Agnus Dei, portans peccata 
mundi, mortuus est pro nobis 
Cruci affixus, sanguine redemp- 


11. Creemos en nuestro Señor Jesu- 
cristo, el Hijo de Dios, El es el Verbo 
eterno, nacido del Padre antes de todos 
los siglos y consustancial al Padre, u 
bomoousios to Patri; por quien han sido 
hechas todas las cosas. Y se encarnó por 
obra del Espíritu Santo, de María la 
Virgen, y se hizo hombre: ¿gual, por 
tanto, al Padre según la divinidad, menor que 
el Padre según la humanidad [ct. 0.1388], 
completamenté uno, no por confusión (que no 
puede hacerse) de la sustancia, sino por 
unidad de la persona [cf. n.1389]. 


12. El mismo habitó entre nosotros 
lleno de gracia y de verdad. Anunció y 
fundó el reino de Dios, manifestándonos 
en sí mismo al Padre. Nos dio su manda- 
miento nuevo de que nos amáramos los 
unos a los otros como él nos amó. Nos 
enseñió el camino de las bienaventuran- 
zas evangélicas: a saber, ser pobres en 
espíritu y mansos, tolerar los dolores con 
paciencia, tener sed de justicia, ser mise- 
ricordiosos, limpios de corazón, pacifi- 
cos, padecer persecución por la justicia. 
Padeció bajo Poncio Pilato; Cordero de 
Dios, que lleva los pecados del mundo, 
murió por nosotros clavado a la cruz, 
travéndonos la salvación con la sangre 
de la redención. Fue sepultado, y resuci- 
tó por su propio poder el tercer día, 
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tionis afferens nobis salutem. 
Sepultus est, et propria virtute 
resurrexit tertía die, ad consor- 
tium vitae divinae, quae est gra- 
tía, Resurrectione sua nos eve- 
hens. Ascendit in caelum, unde 
iterum venturus est tunc cum 
gloria ad iudicandos vivos et 
mortuos, unumquemque secun- 
dum propria merita: qui Amori 
et Pietati Dei responderint, 
ibunt in vitam aeternam, qui ve- 
ro ea usque ad exitum respue- 
rint, igni addicenmtur interíturo 
numquam. 
Et Regni eius non erit finis. 


Símbolos de fe cristiana 


elevándonos por su resurrección a la 
participación de la vida divina, que es la 
gracia. Subió al cielo, de donde ha de 
venir de nuevo, entonces con gloria, 
para juzgar a los vivos y a los muertos, a 
cada uno según los propios méritos: los 
que hayan respondido al amor y a la 
piedad de Dios irán a la vida eterna, pero 
los que los hayan rechazado hasta el final 
serán destinados al fuego que nunca ce- 
sará. 


Y su reino no tendrá fin. 


El Espíritu Santo 


13. Credimus in Spiritum 
Sanctum, Dominum et vivifi- 
cantem, qui cum Patre et Filio 
simul adoratur et conglorifica- 
tur. Qui locutus est per Prophe- 
tas; missus est nobis a Christo 
post eius Resurrectionem et Ás- 
censionem ad Patrem; illuminat, 
vivificat, tuetur ac regit Eccle- 
siam, cuius purificat membra, 
dummodo gratiam ne aversen- 
tur. Eius opera, quae ad inti- 
mum animum permanat, homi- 
nem aptum facit, qui illi Christi 
praecepto respondeat: Estote... 
perfecti, sicut et Pater vester cae- 
Jestis perfectus est (cf. Mt 5,48). 


13, Creemos en el Espiritu Santo, 
Señor y vivificador, que, con el Padre y 
el Hijo, es juntamente adorado y glorifi- 
cado. Que habló por los profetas; nos 
fue enviado por Cristo después de su 
resurrección y ascensión al Padre; ilumi- 
na, vivifica, protege y ríge la Iglesia, 
cuyos miembros purifica con tal que no 
desechen la gracia. Su acción, que pe- 
netra le íntimo del alma, hace apto al 
bombre de responder a aquel precepto 
de Cristo: Sed... perfectos, como también es 
perfecto vuestro Padre celeste (cf. Mt 5,48). 


Mariología 


14. Credimus Beatam Ma- 
riam, quae semper Virgo per- 
mansit, Matrem fuisse Verbi In- 
carnati, Dei et Salvatoris nostri 
lesu Christi [cf. n.281], eamque, 
ob singularem suam electionem, 
intuitu meritorum Filii sui su- 
blimiore modo redemptam, ab 
omni originalís culpae labe prae- 
servatam immunem fuisse [cf. 
n.420], atque eximiae gratiae do- 
no omnibus aliis creaturis longe 
antecellere. 


15. Arcto et  indissolubili 
vinculo mysterio Incarnationis 
et Redemptionis coniuncta Bea- 
tissima Virgo Maria Immacula- 


14. Creemos que la Bienaventurada 
María, que permaneció siempre Virgen, 
fue la Madre del Verbo encarnado, Dios 
y Salvador nuestro, Jesucristo [c£. 
n.281], y que ella, por su singular elec- 
ción, en atención a los méritos de su Hijo 
redimida de modo más sublime, fue preservada 
inmune de toda mancha de culpa original [cf. 
n.420] y que supera ampliamente en don de 


gracia eximia a todas las demás criaturas. 


15. Ligada por un vínculo estrecho e 
indisoluble al misterio de la encarnación 
y de la redención, la Beatísima Virgen 
María, Inmaculada, terminado el curso de la 
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ta, expleto terrestris vitae cursu, 
corpore et anima ad caelestem 
gloriam est assumpta [cf. n.423] 
et Filio suo, qui resurrexit a 
mortuis, similis reddita, sortem 
omnium iustorum in anteces- 
sum accepit: credimus Sanctissi- 
mam Dei Genetricem, novam 
Hevam, Matrem Ecclesiae* cae- 
Titus nunc materno pergere circa 
Christi membra munere fungi, 
quo ad gignendam augendam- 
que vitam divinam in singulis 
homiínum redemptorum animis 
opem confert%, 
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vida terrestre, fue asunta en cuerpo y alma a la 
gloria celeste [cf. n.423], y hecha sernejante 
a su Hijo, que resucitó de los muertos, 
recibió anticipadamente la suerte de to- 
dos los justos; creemos que la Santísima 
Madre de Dios, nueva Eva, Madre de la 


lLelesia? continúa en el cielo ejercitando 54 


oficio materno con respecto a los miem- 
bros de Cristo, por el que contribuye para 
engendrar y aumentar la vida divina en cada 
una de las almas de los bombres redimidos 


Pecado original 


16. Credimus omnes in 
Adam peccavisse; quod signifi- 
cat originalem culpam ab illo 
commissam effecisse, ut natura 
humana, universis hominibus 
communis, in talem laberetur 
statum in quo illius culpae con- 
sequentias pateretur. Qui status 
iam ille non est, in quo natura 
humana initio in protoparenti- 
bus nostris, utpote in sanctitate 
et justitia constitutis, invenieba- 
tur, et in quo homo expers erat 
mali et mortis. Itaque haec hu- 
mana natura sic lapsa, gratiae 
munere destituta, quo antea erat 
ornata, in ipsis suis naturalibus 
viribus sauciata atque mortis 
imperio subiecta, omnibus ho- 
minibus traditur; qua quíidem 
ratione omnis homo nascitur ín 
peccato. Tenemus igitur, Conci- 
lium Tridentiínum secuti, pecca- 
tum originale, una cum natura 
humana, transfundi propagatio- 
ne, non imitatione, idque in- 
esse unicuique proprium  [cf. 
n.250.269). 


17. Credimus Dominum 
Nostrum lesum Christum Cru- 
cis Sacrificio mos redemisse a 
peccato originali et ab omnibus 


16. Creemos que todos pecaron en 
Adán; lo que significa que la culpa origi- 
nal cometida por él hizo que la naturale- 
za, común a todos los hombres, cavera 
en un estado tal en el que padeciese las 
consecuencias de aquella culpa. Este es- 
tado ya no es aquel en el que la naturale- 
za humana se encontraba al principio en 
nuestros primeros padres, ya que estaban 
constituidos en santidad y justicia, y en 
el que el hombre estaba exento del mal y 
de la muerte. Así, pues, esta naturaleza 
humana, caída de esta manera, destituida 
del don de gracia del que antes estaba 
adornada, herida en sus mismas fuerzas 
naturales y sometida al imperio de la 
muerte, es dada a todos los hombres; por 
tanto, en este sentido, todo hombre nace 
en pecado. Mantenemos, pues, siguiendo 
el concilio de Trento, que el pecado 
original se transmite, ¡untamente con la 
naturaleza humana, por propagación, no por 
imitación, y que se halla como propio en cada 


uno [cf. n.250 y 269]. 


17. Creemos que nuestro Señor Je- 
sucristo nos redimió, por el sacrificio de 
la cruz, del pecado original y de todos 
los pecados persomales cometidos por 


7 Lumen gentium 0.53.56.61.63; PaBLo VI, aloc. en la clausura de la 111 sesión del 
conc. Var. 11: AAS 56 (1964) 1016; exhort. apost. Signus magnum: AAS 59 (1967) 465 y 


467. 


3 C£ Lumen gentium 0.62 [n.431]; Papto VI, exhort. apost. Sigaem magnum: AMS 59 


(1967) 468. 
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peccatis personalibus, ab uno- 
quoque nostrum admissis, ita ut 
vera exstet Ápostoli sententía: 
Ubi autem abundavit delictum, 
superabundavit gratia (cf. Rom 
5,20). 


18. Confitemur credentes 
unum baptisma a Domino Nos- 
tro lesu Christo in remissionem 
peccatorum institutum. Baptis- 
mum etiam parvulis esse confe- 
rendum, qui nihil peccatorum ín 
semetipsis adhuc commíttere 
potuerint; ita ut gratia superna- 
turali in ortu privati, renascantur 
ex aqua et Spiritu Sancto ad vi- 
tam divinam in Christo lesu [cf. 
n.251]. 


Símbolos de fe cristiana 


cada uno de nosotros, de modo que se 
mantenga verdadera la afirmación del 
Apóstol: Donde abundó el delito sobreabundó 
la gracia (cf. Rom 5,20). 


18. Confesamos creyendo un solo 
bautismo instituido por nuestro Señor 
Jesucristo para el perdón de los pecados. 
Que el bautismo hay que conferirlo tam- 
bién a los niños, que todavia no han podido 
cometer por sí mismos ningún pecado, de 
modo que, privados de la gracia sobrena- 
tural en el nacimiento, nazcan de nuevo, 
del agua y del Espiritu Santo, a la vida 
divina en Cristo Jesús [ef. n.251]. 


La Iglesia 


19. Credimus in unam, sanc- 
tam, catholicam et apostolicam 
Ecclesiam, a lesu Christo super 
petram, qui est Petrus aedifica- 
tam. Ea est mysticum Christi 
Corpus, societas aspectabilis, or- 
ganis hierarchicis instructa et 
insimul communitas spiritualis; 
Ecclesia tesrestris, Populus Dei 
hic in terris peregrinans, et Ec- 
clesia caelestibus bonis ditata; 
germen et initium Regni Dei, 
quo opus et cruciatus Redemp- 
tiíonis per hominum aetates con- 
tinuantur, et quod totis viribus 
perfectam consummationem 
exoptat, post finem temporum 
in caelesti gloria assequendam 
[cf. n.534 y 532]. Temporum de- 
cursu, Ecclesiam suam Domi- 
nus lesus per Sacramenta, quae 
ab ipsius plenitudine manant, 
format (cf. n.533]. His enim Ec- 
clesia facit, ut membra sua mys- 
terium Mortis et Resurrectionis 
lesu Christi participent, per gra- 
tiam Spiritus Sancti, qui illam 
vivificat et movetY%, Est igitur 
sancta, licet in sinu suo peccato- 
res complectatur; nam ipsa non 
alia fruitur vita, quam vita gra- 
tiae; hac profecto si aluntur, 
membra illius sanctificantur, si 


39 Cf. Conc. Var 1, const. Sacrosanctum Concilium n.5.6; Lumen gentirn M. 


19. Creemos en la Iglesia una, santa, 
católica y apostólica, edificada por Jesu- 
cristo sobre la piedra, que es Pedro. Ella 
es el Cuerpo místico de Cristo, sociedad 
visible, equipada de órganos jerárquicos, y, a 
la vez, comunidad espiritual; Iglesia terrestre, 
Pueblo de Dios peregrinante aqui en la 
tierra e Iglesia enriquecida por bienes celestes; 
germen y comienzo del remo de Dios, por el 
que la obra y los sufrimientos de la 
redención se continúan a través de la 
historia humana, y que con todas las 
fuerzas anhela la consumación perfecta, 
que ha de ser conseguida después del fin 
de los tiempos en la gloria celeste (cf, 
n.534 y 532]. Durante el transcurso de 
los tiempos, el Señor Jesús forma a su 
Iglesia por medio de los sacramentos, 
que manan de su plenitud [cf. n.553]. 
Porque la Iglesia hace por ellos que sus 
miembros participen del misterio de la 
muerte y la resurrección de Jesucristo, 
por la gracia del Espíritu Santo, que la 
vivifica y la mueve? Es, pues, santa, 
aunque abarque en su seno pecadores; 
porque ella no goza de otra vida que de 
la vida de la gracia; sus miembros, cierta- 
mente, si se alimentan de esta vida, se 
santifican; si se apartan de ella, contraen 
pecados y manchas del alma, que impi- 
den que la santidad de ella se difunda 
radiante. Por lo que se aflige y hace 
penitencia por aquellos pecados, tenien- 


7.12,50. 
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ab eadem se removent, peccata 
sordesque animí  contrahunt, 
quae obstant, ne sanctitas eius 
radians diffundatur. Quare affli- 
gitur et paenitentiam agit pro 
noxis illis, potestaten habens ex 
his Sanguine Christi et dono 
Spiritus Sancti filios suos libe- 
randi. 


20. Divinarum heres promis- 
sionum atque Abrahae filia se- 
cundum Spiritum, per illum sci- 
licet Israél, cuius et sacros Li- 
bros amanter custodit et Patriar- 
chas Prophetasque pie venera- 
tur; super fundamentum Ápos- 
tolorum aedificata, quorum per 
saeculorum decursum sive ver- 
bum semper vivax sive proprias 
Pastorum  potestates in Petri 
Successore et in Episcopis, com- 
munionem cum ipso servanti- 
bus, fideliter tradens; perpetua 
denique Sancti Spiritus assisten- 
tia fruens, Ecclesia munus obti- 
net illius custodiendae, docen- 
dae, exponendae atque diffun- 
dendae veritatis, quam per Pro- 
phetas quadamtenus adumbra- 
tam Deus per Dominum lesum 
piene hominibus revelavit. Nos 
ea omnia credimus, quae in verbo 
Dei scripto vel tradito contínen- 
tur et ab Ecclesia sive sollemníi 
iudicio síve ordinario et univer- 
sali magisterio tamquam divini- 
tus revelata credenda proponun- 
tur [cf. m.48]. Nos eam credimus 
infallibilitatem, qua Petri Suc- 
cessor perfruitur, cum omnium 
christianorum Pastor et Doctor 
ex cathedra loquitur [cf. n.704), 
quaeque in Corpore Episcopo- 
rum etiam ínest quando supre- 
mum cum eodem magisterium 


exercet [cf. n.715-716]. 


21. Nos credimus  Eccle- 
siam, quam Christus condidit et 
pro qua preces effudit, unam et 
fide et cultu et communionis 
hierarchicae vinculo indeficien- 
ter esse %, Huiusce in sinu Ec- 
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do poder de librar de ellos a sus hijos 
por la sangre de Cristo y el don del 
Espiritu Santo. 


20. Heredera de las divinas promesas 
e hija de Abrahán según el Espiritu, por 
medio de aquel Israel, cuyos libros sa- 
grados conserva con amor y cuyos pa- 
triarcas y profetas venera con piedad; 
edificada sobre el fundamento de los 
apóstoles, cuya palabra siempre viva y 
cuvos propios poderes de pastores trans- 
mite fielmente a traves de los siglos en el 
Sucesor de Pedro y en los obispos que 
guardan comunión con él; gozando fl- 
nalmente de la perpetua asistencia del 
Espíritu Santo, compete a la Iglesia la 
misión de conservar, enseñar, explicar y 
difundir aquella verdad que, bosquejada 
hasta cierto punto por jos protetas, Dios 
reveló a los hombres plenamente por el 
Señor Jesús. Mosotros creemos todas 
aquellas cosas que se contienen en la 
palabra de Dios escrita o transmitida y 
son propuestas por la Iglesia o con juicio 
solemne o con magisterio ordinario y 
universal, para ser creidas como divina- 
mente reveladas [cf. n.48]. Nosotros 
creemos en aquella infalibilidad de que 
goza el Sucesor de Pedro cuando habia 
«ex cathedra» [ct. n.704] y que reside 
también en el Cuerpo de los obispos 
cuando ejerce con el mismo el supremo 
magisterio [cf. n. 715-716]. 


21. Nosotros creemos que la Iglesia, 
que Cristo fundó y por la que rogó, es 
sin cesar una por la fe, y el culto, y el 
vínculo de la comunión jerárquica *%. La 
abundantistma variedad de ritos litúrgi- 
cos en el seno de esta Iglesia o la diferen- 


s0 Cf. Lumen gentiman n.18-23 [n.709-714]; decret. Unitatis redintegratio n.2. 
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clesiae síve uberrima liturgico- 
rum rituum varietas sive legiti- 
ma theologici spiritualisque pa- 
trimonii peculiariumque disci- 
plinarum  differentia, nedum 
eiusdem noceant unjitate, eam 
potíus declarant!!. 


22. Nos item, hinc agnos- 
centes extra Ecclesiae Christi 
compaginem  elementa  plura 
sanctificationis et veritatis ínve- 
níri, quae ut dona ipsius Eccle- 
siae propría, ad unitatem catho- 
licam impellunt [cf. n.534], hinc 
credentes Sancti Spiritus actio- 
nem, qui in cunctis Christi dis- 
cipulis desiderium huiusce uni- 
tatis suscitat [cf. n.569], id fore 
speramus, ut christiani, quí non- 
dum plena unicae Ecclesiae 
communione fruuntur, in uno 
grege cum uno Pastore tandem 
uniantur. 


23. Nos credimus Ecclesiam 
necessariam esse ad salutem. 
Unus enim Christus est Media- 
tor ac via salutis, qui in Corpore 
suo, quod est Ecclesia, praesens 
nobis fit [cf. n.568]. Sed divinum 
propositum  salutis universos 
amplectitur homines: atque illi 
qui Evangelium Christi ciusque 
Ecclesiam sine culpa ignoran- 
tes, Deum tamen sincero corde 
quaerunt, elusque voluntatem 
per conscientiae dictamen agni- 
tam, operibus adimplere, sub 
gratiae ínfluxu conantur, ii 
etiam, mumero quidem, quem 
unus Deus novit, aeternam salu- 
tem consequí possunt [cf. n.570]. 


Simbolos de fe cristiana 


cia legítima de patrimonio teológico y 
espiritual y de disciplinas peculiares no 
sólo no dañan a la unidad de la misma, sino 
que más bien la manifiestan“. 


22. Nosotros también reconociendo 
por una parte que fuera de la estructura de 
la Iglesia de Cristo se encuentran muchos 
elementos de santificación y verdad, que como 
dones propios de la misma Iglesia empujan a 
la unidad católica [cf. n.534)], y creyendo, 
por otra parte, en la acción del Espíritu 
Santo, que suscita en todos los discípulos 
de Cristo el deseo de esta unidad [cf. 
n.569], esperamos que los cristianos que 
no gozan todavía de la plena comunión 
de la única Iglesia, se unan finalmente en 
un solo rebaño con un solo Pastor. 


23. Nosotros creemos que /a Iglesia 
es necesaria para la salvación. Porque sólo 
Cristo es el Mediador y el camino de la 
salvación, que, en su Cuerpo, que es la Iglesia, 
se nos hace presente [cí. n.568]. Pero el 
propósito divino de salvación abarca a 
todos los hombres: y aquellos que, ¿gno- 
rando sin culpa el Evangelio de Cristo y su 
Iglesia, buscan, sin embargo, a Dios con cora- 
zón sincero y se esfuerzan, bajo el influjo de la 
gracia, por cumplir con obras su voluntad, 
conocida por el dictamen de la conciencia, ellos 
también en un número ciertamente que 
sólo Dios conoce, preden conseguir la salva- 
ción eterna [cf. n.570]. 


Eucaristía 


24. Nos credimus Missam, 
quaea sacerdote in persona Chris- 
ti, vi potestatis per sacramen- 
tum Ordinis receptae, celebra- 
tur, quaeque ab eo Christi et 
membrorum elus mystici Cor- 
poris nomine offertur, revera es- 
se Calvariae Sacrificium, quod 


24, Nosotros creemos que la misa 
que es celebrada por el sacerdote repre- 
sentando la persona de Cristo, en virtud 
de la potestad recibida por el sacramento 
del orden, y que es ofrecida por él en 
nombre de Cristo y de los miembros de 
su Cuerpo místico, es realmente el sacri- 
ficio del Calvario, que se hace sacramen- 


32 Cf Lumen gentiura 0.23 [n.714); decret. Orientaliumn Ecclesiaruor, 0.2.3.5.6. 
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nostris in altaribus sacramentali- 
ter praesens efficitur. Nos credi- 
mus, ut panis et vinum a Domi- 
no consecrata in ultima Cena in 
eius Corpus eiusque Sanguinem 
conversa fuerunt, quae mox pro 
nobis in Cruce erant offerenda, 
ita pariter panem et vinum a 
sacerdote consecrata converti in 
Corpus et Sanguinem Christi, in 
caelis gloriose assidentis; credi- 
musque arcanam Domini prae- 
sentiam, sub specie illarum re- 
rum, quae nostris sensibus 
eodemn quo antea modo apparere 
perseverant, veram, realem ac 
substantialem esse [cf. n.1051]. 


25. In hoc igitur Sacramento 
Christus non alíter praesens fieri 
potest, quam per conversionem 
totius substantiae panis in eius 
Corpus et per conversionem to- 
tíus substantiae vini in eius San- 
guinem, integris manentibus 
dumtaxat panis et vini proprie- 
tatibus, quas nostris sensibus 
percipimus. Quae arcana con- 
versio convenienter et proprie a 
sancta Ecclesia transsubstantía- 
tio appellatur. Quaevis porro 
theologorum interpretatio, quae 
aliquam huiusmodi mysterii in- 
tellegentiam quaerít, ut cum ca- 
tholica fide congruat, id sartum 
tectum praestare debet, in ipsa 
rerum natura, a nostro scilicet 
spiritu disiuncta, panem et vi- 
num, peracta consecratione, esse 
desiisse, ita ut adorandum Cor- 
pus et Sanguis Domini lesu post 
ipsam vere coram nobis adsínt 
sub speciebus sacramentalibus 

anis et vini (cf.  n.1043, 
1052,1109], quemadmodum ipse 
Dominus voluit, ut sese nobis 
“alimentum  praeberet, nosque 
mystici Corporis sui unítate so- 
ciaret. 


26. Una atque  individua 
Christi Domini in caelis gloriosi 
exsistentia non  multiplicatur, 
sed Sacramento praesens effici- 
tur variis in terrarum orbis locis, 
ubi Eucharisticum sacrificium 
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talmente presente en nuestros altares. 
Nosotros creemos que, como el pan v el 
vino consagrados por el Señor en la 
última Cena se convirtieron en su cuerpo 
y su sangre, que en seguida iban a ser 
otrecidos por nosotros en la cruz, así 
también el pan y el vino consagrados por 
el sacerdote se convierten en el cuerpo y 
la sangre de Cristo, sentado gloriosa- 
mente en los cielos; y creemos que la 
presencia misteriosa del Señor bajo la 
apariencia de aquellas cosas, que conti- 
núan apareciendo a nuestros sentidos 
de la misma manera que antes, es verda- 
dera, real y sustancial (cf. n.1031). 


25. En este Sacramento, Cristo no 
puede hacerse presente de otra manera 
que por la conversión de toda la sustan- 
cia del pan en su cuerpo y la conversión 
de toda ta sustancia del vino en su san- 
gre, permaneciendo solamente integras 
las propiedades del pan y del vino, que 
percibimos con nuestros sentidos, La 
cual conversión misteriosa es llamada 
por la santa Iglesia conveniente v propia- 
mente transustanciación. Cualquier inter- 
pretación de teólogos que busca alguna 
inteligencia de este misterio, para que 
concuerde con la fe católica, debe poner 
a salvo que, en la misma naturaleza de las 
cosas, independientemente de nuestro es- 
píritu, el pan y el vino, realizada la 
consagración, han dejado de existir, de 
modo que, el adorable cuerpo y sangre 
de Cristo, después de ella están verdade- 
ramente presentes delante de nosotros, 
bajo las especies sacramentales de pan y 
vino (cf. n.1042.1052.1109], como el 
mismo Señor quiso, para dársenos en 
alimento y unirnos en la unidad de su 
Cuerpo místico. 


26. La única e indivisible existencia 
de Cristo, el Señor glorioso en los cielos, 
no se multiplica, pero por el Sacrarnento 
se hace presente en los varios lugares del 
orbe de la tierra, donde se realiza el 
sacrificio eucarístico. La misma existen- 
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peragitur. Eadem autern exis- 
tentia, post celebratum Sacrifi- 
cium, praesens manet in Sanc- 
tissimo Sacramento, quod, in al- 
taris tabernaculo, veluti vivum 
cor nostrorum templorum est. 
Quam ob rem suavissimo sane 
officio tenemur honore afficien- 
di atque adorandi in Hostia 
Sancta, quam oculi nostri in- 
tuentur, Verbum ipsum incarna- 
tum, quod iidem iíntueri non 
possunt, quodque tamen prae- 
sens coram nobis effectum est, 
quin tamen deseruerit caelos. 


Simbolos de fe cristiana 


cia, después de celebrado el sacrificio, 
permanece presente en el Santísimo 5a- 
cramento, el cual, en el tabernáculo del 
altar, es como el corazón vivo de nues- 
tros templos. Por lo cual estamos obliga- 
dos, por obligación ciertamente suavísi- 
ma, a honrar y adorar en la Hostia Santa 
que nuestros ojos ven, al mismo Verbo 
encarnado que ellos no pueden ver, y 
que, sin embargo, se ha hecho presente 
delante de nosotros sin haber dejado los 
cielos. 


Escatología 


27. Confitemur pariter Reg- 
num Deí, quod hic in terris in 
Christi Ecclesia primordia ha- 
buit, non esse de hoc mundo (cf. 
lo 18,36), cuius figura praeterit 
(cf. 1 Cor 7,31), itemque eius 
propria incrementa idem existi- 
mari non posse atque progres- 
sionem humanitatis cultus, vel 
scientiarum, vel technicarum ar- 
tium, sed in eo consistere, ut 
investigabiles divitiae Christi al- 
tius usque cognoscantur, ut spes 
in aeternis bonis constantius us- 
que ponatur, ut Dei caritati fla- 
grantius usque respondeatur, ut 
denique gratia atque sanctitudo 
largius usque diffundantur inter 
homines. At eodem amore Ec- 
clesia impellitur, ut etiam ve- 
rum hominum bonum tempora- 
le continenter cordi  habeat. 
Dum enim quotquot habet filios 
monere non cessat, eos non ha- 
bere hic in terris manentem civi- 
tatem (cf. Hebr 13,14), eosdem 
etiam exstimulat ut, pro sua 
quisque vitae condicione atque 
subsidiis, propriae humanae ci- 
vitatis incrementa foveant, iusti- 
tiam, pacem atque fraternam 
concordiam inter homines pro- 
moveant, atque fratribus suis, 
praesertim pauperibus et infeli- 
cioribus, largiantur adiumen- 
tum. Quare impensa sollicitudo, 


27. Confesamos igualmente que el 
reino de Dios, que ha tenido en la Iglesia 
de Cristo sus comienzos aquí en la tierra, 
no es de este mundo (ct. jn 18,36), cuya 
figura pasa (cf. 1 Cor 7,31), y también que 
sus crecimientos propios na pueden ¡uz- 
garse idénticos al progreso de la cultura 
de la humanidad o de las ciencias o de las 
artes técnicas, sino que consiste en que se 
conozcan cada vez más profundamente 
las riquezas insondables de Cristo, en 
que se ponga cada vez con mayor cons- 
tancia la esperanza en los bienes eternos, 
en que cada vez más ardientemente se 
responda al amor de Dios; finalmente, en 
que la gracia y la santidad se difundan 
cada vez más abundantemente entre los 
hombres. Pero con el mismo amor es 
impulsada la Iglesia para interesarse con- 
tinuamente también por el verdadero 
bien temporal de los hombres. Porque, 
mientras no cesa de amonestar a todos 
sus hijos que so fienen aquí en la tierra 
ciudad permanente (cf. Heb 13,14), los esti- 
mula también, a cada uno según su con- 
dición de vida y sus recursos, 4 que 
fomenten el desarrollo de la propia ciu- 
dad humana, promuevan la justicia, la 
paz y la concordia fraterna entre los 
hombres y presten ayuda a sus herma- 
nos, sobre todo a los más pobres y a los 
más infelices. Por lo cual, la gran solici- 
tud con que la Iglesia, Esposa de Cristo, 
sigue de cerca las necesidades de los 
hombres, es decir, sus alegrías y esperan- 
zas, dolores y trabajos, no es otra cosa 


22 Cf. Santo Tomas, Suma teol. 3 q.73 a.3 
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qua Ecclesia, Christi Sponsa, 
hominum necessitates prosequi- 
tur, hoc est eorum gaudia et ex- 
spectationes, dolores et labores, 
nihil aliud est nisi studium, quo 
ipsa vehementer impellitur, ut 
lis praesens adsit, eo quidern 
consilio, ut Christi luce homines 
illuminet,  universosque in 
llum, qui ipsorum unus Salva- 
tor est, congreget, atque coniun- 
gat. Nunquam vero haec sollici- 
tudo ita accipienda est, quasi 
Ecclesia ad res huius mundi se 
conformet, aut deferveat ardor, 
quo ipsa Dominum suum Reg- 
numque aeternum exspectat. 


28. Credimus vitam  aeter- 
nam. Credimus animas eorum 
omnium, qui in gratia Christi 
moriuntur —sive quae adhuc 
Purgatorii igne expiandae sunt, 
sive quae statim ac corpore se- 
paratae, sicut Bonus Latro, a 
lesu in Paradisum suscipiun- 
tur— Populum Dei constituere 
post mortem, quae omnino de- 
struetur Resurrectionis die, quo 
hae animae cum suis corporibus 
conmiungentur. 


29, Credimus multitudinem 
cearum animarum, quae cum 
lesu et María in Paradiso con- 
gregantur, Ecclesiam Caelestem 
efficere, ubi eaedem, aeterna 
beatitudine fruentes, Deum vi- 
dent sicuti est*% atque etiam, 
gradu quidem modoque diverso, 
una cum sanctis Angelis partem 
habent in divina rerum guberna- 
tione, quam Christus glorifica- 
tus exercet, cum pro nobis inter- 
cedant suaque fraterna sollicitu- 
dine infirmitatem nostram pluri- 
mum iuvent [cf. n.1367]. 


30. Credimus  communio- 
nem omnium Christifidelium, 
scilicet eorum qui in terris pere- 
grinantur, quí vita functi purifi- 
cantur et qui caelesti beatitudine 
perfruuntur, universosque in 
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sino el deseo que la impele vehemente- 
mente a estar presente a ellos, cierta- 
mente con la voluntad de iluminar a los 
hombres con la luz de Cristo, y de 
congregar y unir a todos en Aquel que es 
su único Salvador. Pero jamás debe 
interpretarse esta solicitud como si la 
Iglesia se acomodase a las cosas de este 
mundo, o se resfriase el ardor con que 
ella espera a su Señor y el reino eterno. 


28. Creemos en la vida eterna. Cree- 
mos que las almas de todos aquellos que 
mueren en la gracia de Cristo —tanto las 
que todavía deben ser purificadas con el 
fuego del purgatorio como las que son 
recibidas por Jesús en el paraíso en se- 
guida que se separan del cuerpo, como el 
Buen Ladrón — constituyen el Pueblo 
de Dios después de la muerte, la cual 
será destruida totalmente el día de la 
resurrección, en el que estas almas se 
unirán con sus cuerpos. 


29, Creemos que la multitud de 
aquelias almas que con jesús y María se 
congregan en el paraiso, forma la Iglesia 
celeste, donde ellas, gozando de la biena- 
ventutanza eterna, ven a Dios como El 
es% y participan también, ciertamente en 
grado y modo diverso, juntamente con 
los santos ángeles, en el gobierno divino 
de las cosas, que ejerce Cristo glorifica- 
do, como quiera que interceden por no- 
sotros y con su fraterna solicitud ayudan 
grandemente nuestra flaqueza (cf. 


n.1367]. 


30. Creemos en la comunión de to- 
dos los fieles cristianos, es decir, de los 
que peregrinan en la tierra, de los que se 
punifican después de muertos y de dos 
que gozan de la bienaventuranza celeste, 
y que todos se unen en una sola Iglesia; y 


$ 1 Jn 3,2. BexeDIcTo XII, const. Benedictus Dess (1.1328). 
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unam Ecclesiam coalescere; ac 
pariter credimus in hac commu- 
nione praesto nobis esse miseri- 
corder Dei ejusque Sanctorum 
amorem, qui semper precibus 
nostris pronas aures praebent, ut 
lesus nobis asseveravit: Petite et 
accipietis (cf. Lc 10,9-10; lo 
16,24). Hanc fidem profitentes et 
hac spe suffulti exspectamus re- 
surrectionem mortuorum et vi- 
tam venturi saeculi. 
Benedictus Deus 
sanctus, sanctus. Ámen. 


sanctus, 


Símbolos de fe cristiana 


creemos igualmente que en esa comu- 
nión está a nuestra disposición el amor 
misericordioso de Dios y de sus santos, 
que siempre ofrecen oídos atentos a 
nuestras oraciones, como nos aseguró 
Jesús: Pedid y recibiréis (cf. Le 10,9-10; Jn 
16,24). Profesando esta fe y apoyados en 
esta esperanza, esperamos la resurrección 
de los muertos y la vida del siglo venide- 
ro, 


Bendito sea Dios, santo, santo, santo. 
Amén. 


1. 


INDICES 


1. SINTESIS TEOLOGICA 


Il. Los PREÁMBULOS DE LA FE 


La razón humana: 1) La razón pue- 
de conocer con certeza la existencia de 
Dios y otras verdades naturales de or- 
den religioso [1 6 7 8 10 12 39 42 58 
77 90 91]. 2) Este conocimiento no es 
inmediato [33-38], sino obtenido a tra- 
vés de las creaturas [39 42 77]; por tan- 
to, analógico e imperfecto [59]. 3) La 
razón puede también conocer con cer- 
teza el origen divino de la revelación 
sobrenatural (2-4 18 46 54 55 72 78]. 4) 
Sin embargo, es incapaz de compren- 
der los misterios divinos [20 25 26 28 
40 58 64]. 5) Incluso tratándose de ver- 
dades religiosas de orden natural, y 
dada la situación de la mente humana a 
consecuencia del pecado, resulta moral- 
mente imposible que la razón las co- 
nozca en su conjunto sin error [20-22 
41 91 92]. 

La revelación sobrenatural: 1) La 
revelación sobrenatural es posible [40 
43 44]. 2) Más aún, dadas las presentes 
condiciones del género humano, es 
moralmente necesaria para conocer fá- 
cilmente y sin error el conjunto de ver- 
dades religiosas, incluso de orden natu- 
ral [22 27 41 91-92); en cambio, si se 
trata de verdades de orden sobrenatu- 
ral, cs absolutamente necesaria [41 58 
64. 3) Esta revelación sobrenatural se 
ha dado de hecho, y el hombre puede 
y debe conocer con certeza los motivos 
que la hacen creible [17-18 46 58 63-64 
93 102-104]. 4) El contenido de la divi- 


va revelación es inalterable [16 25-26 
29 63 66 69-75 80 86 88] y ha sido en- 
tregado a la Iglesia para su fiel cus- 
todia [49-51 61 63 76 79 128 131 146 
161 172 181 196 232 679 680 707-708 
716-717]. 5) El contenido de la revela- 
ción puede y debe expresarse en fór- 
mulas aptas, aunque perfectibles [96 
99-101). 


Relaciones entre la razón y la re- 
velación: 1) Tanto una como otra son 
fuente de conocimiento para el hombre 
[58]. 2) Puesto que ambas tienen a Dios 
como origen, no puede haber contra- 
dicción entre ellas |11 15 60-62 65 
83-84 141 145 158-159 184 232]. 3) 
Más aún, ambas pueden ayudarse mu- 
tuamente [5 11 13 15 59-62]. 


Respuesta del hombre a la revela- 
ción divina: 1) El hombre está obliga- 
do a inquirir la verdad religiosa (17 18 
48 51 107-109]. 2) Una vez cerciorado 
del hecho de la revelación divina, está 
obligado a creer a Dios que se revela 
[17 19 45 48 51-52 57]. 3) Esta fe es 
una entrega de la voluntad y entendi- 
miento a Dios, que no puede engañar- 
se ni engañarnos [45 47 54 81 105]. 4) 
Es distinta del conocimiento puramen- 
te filosófico [9 20 31 53]. 5) Es obra de 
la gracia [1 47 50 56 837], con la cual 
colabora la libre voluntad humana [47 
56 112 837]. 6) Es necesaria para la sal- 
vación [45 49 843]. 


Il. FUENTES DE LA REVELACIÓN 


El depósito de la revelación divi- 
na: La revelación sobrenatural se con- 
tiene en la Sagrada Escritura y en la 
Tradición como en un único depósito 
sagrado [122-129 188-192]. 

La Sagrada Escritura: 1) Está inte- 
grada por el canon de los libros sagra- 
dos [113-121 127-129]. 2) Estos libros, 
con todas sus partes, están inspirados 
por Dios [114-116 126-127 129 139-141 


147 150 161 164-168 181]. 3) Por con- 
siguiente, no pueden contener error al- 
guno [55 127 137 142 149 152-156 
164-168 181]. 4) No puede haber con- 
tradicción entre la Sagrada Escritura y 
la historia [136 141 145 158-159 164 
178] o las ciencias naturales [135 139 
164 232 265]. 5) Los libros sagrados 
han sido confiados a la Iglesia, como 
garante, para su fiel custodia y su recta 
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interpretación (85 121 127-128 131-132 
143 146 157-159 170-171 181 193-194 
196 232 1391]. 6) Una recta exégesis ha 
de tratar siempre la Sagrada Escritura 
como palabra de Dios [150], y debe 
guiarse por el sentido cristiano de la 
Tradición [85 121 128 131 144 159 
1391]; pero ayudándose de los progre- 
sos de las ciencias modernas [134-135 
172-173 175 178 183-187]. 


TT. 


Dios, creador del mundo: 1) Dios 
ha creado de la nada la totalidad de las 
cosas, tanto materiales como espiritua- 
les [203 207-208 213-214 215-218 220; 
cf. 160]. 2) Las ha creado para comuni- 
car su propia bondad [218] y manifes- 
tar su gloria [224]. 3) Las ha creado li- 
bremente [213 218 224] y en el tiempo 
(200 208-211 218]. 4) Todas las creatu- 
ras, incluso las materiales, han sido 
creadas buenas por Dios [199 203 
205-208 213); 5) pero ninguna de ellas, 
ni siquiera las espirituales, son emana- 
ción de la sustancia divina [215 
222-223]. 6) Entre la materia y el espí- 
ritu hay una diferencia esencial [221 
232]. 7) Dios gobierna con su provi- 
dencia las cosas creadas [207 219]. 

Dios, creador del hombre: 1) Dios 
creó al hombre a su imagen [160 
205-206 208 218 233] como sintesis del 
mundo material y espiritual (208 218], 
es decir, con un cuerpo material, que 
debe respetar [234], y un alma esptri- 
tual, racional e inmortal [208 218 231 
234]. 2) Aquí radica la fundamental 
igualdad y la excelsa dignidad humana 
[223 238]. 3) El alma humana no pre- 
existe a la formación del hombre 
[226-227]; ni es emanación de la sus- 
tancia divina [223]; ni derivación de la 
sustancia de los padres [225], sino crea- 
ción directa de Dios [225 230 232]. 4) 
El alma humana es única en cada indi- 
viduo [228 231], e informa sustancial- 
mente el cuerpo [229 231], con el que 
constituye una unidad en la dualidad 
[234]. 5) El hombre ha sido creado 
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La Tradición: 1) Es parte integrante 
del depósito de la revelación (122 
125-127 188-190 192]. 2) Las enseñan- 
zas universales de los Santos Padres y, 
sobre todo, el magisterio universal de 
la Iglesia son canal seguro de la Tradi- 
ción [48 122-125 132 188-192]. 


LA CREACIÓN 


como ser social [233 287], dotado de li- 
bertad [236] y de la conciencia moral 
[235], para alcanzar su plenitud ten- 
diendo libremente a su Creador [236]. 
6) La actividad humana tiene su propia 
autonomía [240] que contribuye al pro- 
greso humano purificada con la cruz y 
la resurrección [267]. 

Justicia y pecado original: 1) El 
hombre fue constituido en justicia y 
santidad original [248-249 266] y enri- 
quecido con otros dones no debidos a 
la naturaleza (254-2593, en concreto, la 
exención de la muerte [160 241 248] y 
de la concupiscencia [160]. 2) Por una 
culpa personal de Adán [248] perdió él 
y sus descendientes la justicia original 
y los dones preternaturales [241 243 
245 248 249 250 265 232 234]. 3) Esta 
pérdida se transmite por generación a 
todos los hombres con carácter de pe- 
cado propio en cada uno de ellos 
[242-243 246 249 250-251 265], a ex- 
cepción de la Inmaculada Virgen María 
(408-411 413-416 420]. 4) El pecado 
original, voluntario en Adán, pero in- 
voluntario en sus descendientes [980]; 
se remite, incluso a los niños (251 980], 
mediante los méritos de Cristo [243] 
aplicados en el bautismo, que les res- 
tituye la santidad y el derecho a la glo- 
ria [252]. 5) Pero no los libra de la 
concupiscencia, la cual no puede iden- 
tificarse con el pecado [252]. 6) Aun 
cuando el monogenismo explica mejor 
la doctrina del pecado original, no está 
definido que Adán fuera una persona 
individual [265]. 


IV. CRISTO 


El misterio de Cristo: 1) Cristo es 
verdadero Dios [272-274 276-277 
284-287 315 353-358 366-368 445 
1383-1386]. 2) Es también verdadero 
hombre [272-277 284-287 366]. 3) En 


él permanecen las dos naturalezas ínte- 


gras, la divina y la humana (279-280 
282 284-288]; 4) unidas en la única per- 
sona del Verbo [274 280-282 288 291 
293-295 307 309 319 331 366 374-375 
1315]; 5) y manteniendo sus respectivas 
propiedades de ciencia propia, volun- 


pd 
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tad propia y propia operación [287 
325-331 339 343]. 

Derivaciones de la unión hipostá- 
tica: 1) Cristo es hijo natural de Dios 
[282 288 296 319 1315]. 2) Pero no es 
hijo adoptivo, ni siquiera por razón de 
la humanidad [278 347 352]. 3) María 
puede llamarse y es en realidad Madre 
de Dios [392-393]. 4) Las propiedades 
y acciones de las dos naturalezas de 
Cristo se atribuyen a la única perso- 
na divina [282 294 305 317 405]. 5) 
La humanidad de Cristo puede y debe 
ser adorada [304 374-378]. 6) Su volun- 
tad humana es impecable [279 288 293 
307 320 332 343]. 7) En cuanto a la 
ciencia de su entendimiento humano, el 
magisterio se ha expresado, aunque en 
documentos no definitorios [368-373]. 


3. 


877 


La misión de Cristo: 1) Cristo es el 
mediador único ante el Padre [250 272 
274 284 286 332 425 429 431 833]. 2) 
El redimió a los hombres con el sacri- 
ficio de su cruz [250 365 380-381 833 
918 1073-1074 1341]. 3) De este modo 
los reconcilió con Dios [840 1167] y 
mereció para ellos la gracia divina [425 
840]. 

Cristo resucitado: 1) Cristo resucitó 
verdaderamente [272 274 277 363-364]. 
2) Con su vida y resurrección descubre 
la excelsa vocación del hombre [382 
385-386 390 391]. 3) Todos los fieles 
están unidos en la unidad de su cuerpo 
[373 382-384 548-553 568-569 983], al 
cual están orientados todos los hom- 
bres [570]. 


V. MARÍA 


Maternidad divina: 1) María es Ma- 
dre de Dios [280-281 282 288 301 318 
392-393 405 430]. 2) Por el poder del 
Espíritu Santo concibió al Verbo de 
Dios hecho hombre [274 277 284 318 
332 335 393 395 1319]. 3) Concibió 
virginalmente [274 284-285 287 296 
301 332 342 394-401 404]; 4) mantuvo 
su virginidad en el parto [284 393 399 
402-404]; 5) y la conservó perpetua- 
mente [405-407]. 

Santidad de María: 1) María estuvo 
libre de todo pecado [412 417-418 427 
884]; 2) incluso el original (408-411 


vi. 


La monarquía divina: 1) Hay un 
solo Dios [217 220 272 274 277 436 
479 495 1313]. 2) Este único Dios es 
trascendente al mundo (215 217 
222-223]; 3) es personal [91]; 4) es om- 
niperfecto y omnisciente [200 217 219 
495). 

La trinidad divina: 1) Dios existe 
en una trinidad: Padre, Hijo y Espíritu 
Santo [436 451 453 462 495 505-508 
1383]. 2) Esta trinidad posee la misma 
sustancia divina [436 450 458 462 
473-495 505 507 1383], 3) entera e indi- 
visible (441-442 453 495 497]: 4) tanto 
el Padre [460-462], como el Hijo [438 
443 445 463-466 1383-1387], como el 
Espíritu Santo [276-277 439 446-448 
452 467 1383). 


413-420], 3) y fue glorificada en cuerpo 
y alma [321-423]. 

Posición de María en el orden sal- 
vífico: 1) María es colaboradora en la 
obra de la redención [424-427]. 2) Es 
madre de los fieles en el orden de la 
gracia [427-431]. 3) Es medianera de 
las gracias adquiridas por el único me- 
diador, Cristo [408 425-426 429-431]. 
4) Es el tipo y el modelo de la Iglesia 


[727]. 

4. Culto a Maria: A Maria se ha de tr1- 
butar un culto del todo singular 
1432-435]. 

Dios 
3. Las personas divinas: 1) El Padre, 


el Hijo y el Espíritu Santo son perso- 
nas realmente distintas [436 440 
454-458 506]. 2) La distinción personal 
se funda en las mutuas relaciones [474 
476-482 507]. 3) El Hijo procede del 
Padre [461 495 505-508] por eterna ge- 
neración [443 464 495 497 505]. 4) El 
Espíritu Santo procede del Padre y del 
Hijo [471 495 505-506 508 1383] como 
de un solo principio [502-503]. 

La acción de Dios en el mundo: 
La acción de Dios sobre el mundo es 
una común acción de las tres divinas 
personas [335-449]. 
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vi. 


1. La fundación de la Iglesia: 1) La 
Iglesia fue instituida por Cristo 
[515-516 519 522-523 526 527 532 534 
558]; 2) para perpetuar mediante ella la 
obra salvífica [516 520 528-532 534 
553-554 567-571]. 3) Por consiguiente, 
como una comunidad visible y espiri- 
tual [534 548-550 553 555 618-621 1214 
1225]. 

2. La Iglesia, comunidad visible: 1) 
Cristo instituyó a su Iglesia como co- 
munidad visible [572-574 578-583 
590-599 602-609 611]; 2) provista de 
signos perceptibles (49-51 617]. 3) Ta- 
les son la unidad, la santidad, la catoli- 
cidad, la apostolicidad [49-51 543 654]. 

3. La Iglesia, comunidad jerárquica: 
1) Cristo instituyó el ministerio jerár- 
quico en los apóstoles y sus sucesores 
[1215-1217 1224-1225 669]. 2) Los 
obispos son los sucesores de los após- 
toles [626-627 632-633 661 666 669 671 
692 706 709-711]. 3) Los obispos rect- 
ben la plenitud del sacerdocio en la 
consagración episcopal [712]. 4) Por 
ella quedan adscritos al Colegio episco- 
pal, en comunión jerárquica con la Ca- 
beza, el Romano Pontífice [713-714]; 5) 
pero sus actos no son colegiales sin el 
consentimiento de la Cabeza del Cole- 
gio, el Romano Pontífice [713]. 6) Cada 
uno de los obispos rige su propia dió- 
cesis con jurisdicción propia [692-693 
711], teniendo a los presbíteros como 
colaboradores en su ministerio [677 
711 1249]. 

4. La Iglesia, comunidad monárqui- 
ca: 1) Cristo confió a Pedro y sus suce- 
sores la suprema autoridad en la Iglesia 
universal (79 523 588 633 634 636-637 
638 640-641 643-654 656 659 661 664- 
666 607-608 670 684-695]. 2) El obispo 
de Roma es el sucesor de Pedro 
[607-612 634 636-638 641-645 647-650 
653-654 657 659 666 690-695 706 709 
713 745]. 

5. Estructura sacramental de la Igle- 
sia: a) Comunidad visible de salvación: 1) 
Las diversas figuras bíblicas que descri- 
ben el misterio de la Iglesia [563]. 2) 
La Iglesia cuerpo de Cristo [384 536 
546 548-550 553-555]. 3) Nuevo pueblo 
de Dios [564-567], al servicio del Rei- 
no de Dios [532]. 4) Dios la ha estable- 
cido como medio necesario para salvar- 
se [535-538 540-541 544-545 551 
556-562 572 990 992-993 1398]. 5) A 


ella están llamados todos los hombres 
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ES 


LA IGLESIA DE CRISTO 


sin distinción [567 569-570], puesto 
que Dios quiere que todos los hombres 
se salven [803 818 821 823-824 918]. 6) 
Sin embargo, pueden salvarse mediante 
la Iglesia quienes, desconociéndola sin 
culpa, tienen la caridad perfecta 
[557-562]. 7) Para ser miembro de la 
Iglesia en sentido pleno se requiere la 
fe y el bautismo, la comunión con la 
estructura jerárquica de la Iglesia y el 
estado de gracia [551-552 568]. b) E/ 
espíritu comunicado a través de lo visible: 1) 
Cristo confió a la Iglesia la administra- 
ción de la gracia por medio de los sa- 
cramentos, que son signos sensibles 
[1065]. 2) Cristo confió a la Iglesia el 
depósito de la revelación divina [48-49 
63 117 181 193 196 526 679], 3) para 
ue lo conservara y lo transmitiera con 
fidelidad [63 66 419 517-518 636 
679-682]; por eso puede llamarse con 
razón madre y maestra [121 526 988 
1396]. 4) La Iglesia en su conjunto es 
infalible en la transmisión de la revela- 
ción divina [566 704]. 5) Esta misma 
infalibilidad compete al magisterio uni- 
versal de los obispos unidos al papa 
[716), 6) y al papa mismo cuando defi- 
ne «ex cathedra». 7) Sin embargo, las 
enseñanzas del magisterio auténtico 
hay que acatarlas con religiosa sumi- 
sión, aun cuando no sean infalibles [68 
682 707 715]. 

El laicado: 1) El pueblo de Dios se 
compone de fieles que forman parte de 
la jerarquía y de fieles laicos [719-720]. 
2) Tanto unos como otros pueden per- 
tenecer al estado religioso [719]. 3) To- 
dos tienen un mismo sacerdocio co- 
mún por razón del bautismo [565 719] 
y una misma vocación a la santidad 
[720 730-732 747-753 754 758-767] y a 
dar testimonio de su fe [719 721 


723-724]. 4) Pero el sacerdocio minis- 


Y 


terial añade algo esencial y no mera- 
mente gradual al sacerdocio común 
[565]. 5) La misión específica del laica- 
do es la de iluminar y ordenar según 
Dios las realidades temporales [719]. 6) 
La de los religiosos, la de seguir más 
de cerca al Salvador, con la práctica de 
los consejos evangélicos [719 738 766]. 
7) La de la jerarquía, la de formar y di- 
rigir la Iglesia [565 720]. 

Las Iglesias particulares: 1) Son re- 
gidas por un solo obispo [692]. 2) Ma- 
nifiestan en la comunión de la Iglesia 
universal la unidad en la variedad [567]. 


1. 
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VIII. 


La gracia original: 1) Es un don 

ratuito y sobrenatural de Dios [254 
832-836 843 844-845 912 1103]. 2) Por 
ella fue elevado el hombre a la partici- 
pación sobrenatural de Dios [41 1103]. 
3) Perdida la justificación original por 
el pecado de Adán, la gracia es absolu- 
tamente necesaria para recuperar dicha 


justificación [246 248-249 251 809 980]. 
2 


ed 


La gracia actual: 1) Es necesaria, en 


general, para cualquier acto salvífico 
[794 796 797 799 811-819 836 857 
1009]. 2) Para disponerse a la justifica- 
ción [799 836 838 862 864]. 3) Para el 
«initium fidei» [47 56 812 815 817-818 
837 864]. 4) Para la penitencia y el 
arrepentimiento [811 864]. 5) Para 
cumplir los mandamientos [243 
785-786 791-799 863]. 6) Para evitar los 
pecados mortales [733-734 818 848 855 
879 863]. 7) Para la perseverancia final 
[58 792 797 823 852 877 883]. 

La colaboración con la gracia: 1) 
La gracia no quita la libertad [47 799 
802 807 809 822 830 836 865 908 909 


LA GRACIA 


917-918 926 936-938]. 2) Pero requiere 
la libre colaboración del hombre (218 
794-796 799 801 809 818 836-838 840 
862 865-870]. 3) Dios quiere que todos 
los hombres se salven [803 823 824 
833-834 918 979]. 4) Por consiguiente, 
a nadie falta la gracia de Dios [848 
857]; 5) y nadie está predestinado al 
mal [804 809 818 821 867 878]. 

La gracia santificante: 1) Es una re- 
novación interior del hombre [834-835 
840-841 858 872]. 2) Remite el pecado 
mortal [252 784 796 839 886]. 3) Hace 
al hombre amigo de Dios [839 846]; 4) 
hijo adoptivo de Dios, por su inserción 
en Cristo [49 252 833 835 841 895); 5) 
templo del Espíritu Santo [840-841]; 6) 
poseedor de las virtudes infusas de fe, 
esperanza y caridad [841-842 872 980), 
7) y heredero del cielo [252 839 856]. 
8) Se aumenta por las buenas obras 
[849-850 880-882 885-887], 9) y se pier- 
de por el pecado mortal [853 855 888 
891]. 


IX. LOS SACRAMENTOS 


Los sacramentos en general: 1) 
Son signos eficaces de gracia [825 
942-943 948 951-955 964-965 1040 
1094-1095 1238]. 2) Fueron instituidos 
por Cristo [947 962-963 1292], 3) en 
número de siete [941-943 947 949 
1392]. 4) Cristo confió la administra- 
ción de los sacramentos a la Iglesia 
[960 1065 1392], 5) que es como el sa- 
cramento original [528-532 534 553-554 
567-571]. 6) Para la validez del sacra- 
mento se requiere la intención del mi- 
nistro (944 953-954 966]; 7) pero es in- 
dependiente de la santidad del ministro 
1572 578 959 966 1159 1180]. 

El bautismo: 1) Es uno de los siete 
sacramentos [941-943 947 983 986-988]. 
2) La materia y la forma es la ablución 
con agua y la invocación de la Stma. 
Trinidad [535 983 987 989]. 3) El suje- 
to es todo ser humano (242 251 572 
980-981 997-988]. 4) El ministro puede 
ser toda persona, con tal de que tenga 
intención de hacer lo que hace la Igle- 
sia [629 973 984 989]. 5) El efecto es la 
gracia santificante [478 479 846 982]; la 
incorporación a Cristo y a la Iglesia 
(551-552 983 1146); la obligación de 
cumplir las leyes de la Iglesia [881 
982-983 992-993]; la remisión del peca- 
do original y pecados personales ante- 


riores al bautismo (243 250-251 277 
272:604 826 840 979 985 995 1147]; la 
remisión de las penas correspondientes 
[252 854 985]; la impresión de un ca- 
rácter indeleble [945 956 981 996 
1214-1215 1392); que funda el sacerdo- 
cio común (565]. 6) El bautismo es ne- 
cesario para la salvación [250-251 835 
880 990]. 

La confirmación: 1) Es un verdade- 
ro sacramento [941-942 947 1003 
1392]. 2) Es distinto del bautismo 
[1006]. 3) Su materia y forma son la 
imposición de manos con la unción y 
las oraciones de la iglesia [840 941 
1017]. 4) El ministro ordinario es el 
obispo [941 1005 1012 1018]. 5) El 
efecto es el fortalecimiento para confe- 
sar la fe [943 1019). 6) La confirmación 
imprime un carácter indeleble [945 956 
1215 1392]. 7) El óleo para la unción 
ha de estar bendecido por el obispo 
[1010 1017]. > : 

La eucaristía: 1) Es un verdadero 
sacramento [941-942 947 1392]; 2) ins- 
tituido por Cristo en la Cena [1038 
1073-1076]. 3) Es un verdadero sacrifi- 
cio [1073-1076 1085 1394] que repre- 
senta el sacrificio de la cruz de un 
modo incruento [380-381 1073-1077 
1086]. 4) La materia es el pan de trigo 
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y el vino de uva [1032] y la forma son 
las palabras de la consagración [1033]. 
5) El ministro que realiza el sacramen- 
to es el sacerdote ordenado [572 1033); 
por su medio se opera la transustancia- 
ción [535 910 941 1021 1042 1052 
1103); no por los seglares, aunque és- 
tos también ofrecen el sacrificio [1233]. 
6) Cristo permanece presente real y 
sustancialmente en el sacramento (535 
572 1021 1036 1051 1058 1090 1394), 
aun independientemente de la comu- 
nión [1040 1054]. 7) Cristo está presen- 
te en cada una de las especies de pan y 
vino y en cada una de sus partes [1024 
1027 1033 1040-1041 1053 1394] y pue- 
de y debe ser adorado [1043 1045 1056 
1057]. 8) Es recibido dignamente por 
el que comulga en gracia [1046-1047 
1061], si bien no están obligados a co- 
mulgar los niños pequeños [1067 
1071]. 9) Los efectos del sacramento de 
la eucaristía son la unión con Cristo 
[1034]; el alimento espiritual [943 1034 
1039 1049]; el desarrollo de la vida es- 
piritual [1034], la remisión de los peca- 
dos veniales y la preservación de los 
mortales [1039 1055]. 10) En el sacrifi- 
cio de la eucaristía se ofrece Cristo- 
sacerdote como victima por medio del 
sacerdote consagrado [1073 1077]. 11) 
Este ofrecimiento es sacrificio de ala- 
banza a Dios, de acción de gracias, de 
impetración y de expiación [1077-1078 
1087] tanto por los vivos como por los 
difuntos [1077 1087 1089 1394). 12) A 
la Iglesia pertenece la regulación de la 
liturgia eucarística (535 1065 1069 
1079-1083 1090-1093], puesto que es el 
culto público del cuerpo místico 
(10961. 

La penitencia: 1) La penitencia es 
un verdadero sacramento [853 941-942 
947 1143 1145 1171 1392), distinto del 
bautismo [854 1115 1146-1147 1172]. 
2) Fue instituido por Cristo a modo de 
juicio [1146] para la absolución de los 
pecados [1132 1149 1161 1179]. 3) La 
penitencia es necesaria para la salvación 
[580 854 890 895 1124 1154-1155 
1177], y el poder de absolver ha sido 
confiado por Cristo a su Iglesia [395 
853 89) 1115 1143-1145 1173 
1186-1187]. 4) La materia del sacra- 
mento son los actos del penitente: con- 


trición, confesión y satisfacción [854 . 


1132-1133 1148-1149 1151 1162 1181]. 
5) Para la eficacia del sacramento basta 
la contrición imperfecta [605 967 
1139-1140 1152], la cual es buena y 
provechosa [869 1134-1135 1152 1175]. 
6) Es necesaria la confesión de todos 
los pecados graves cometidos después 


Indices 


del bautismo y no confesados [208 495 
501 854 1154-1158 1176); pero los pe- 
cados veniales o los graves ya confesa- 
dos pueden confesarse libremente 
[1136 1155 1177]. 7) La satisfacción es 
también necesaria [854 1125 1132 
1165-1169 1182-1185]. 8) El ministro 
del sacramento es el sacerdote [1124 
1132 1159 1176 1180]; no el laico [1124 
1141 1159 1180]. 9) El efecto es la re- 
conciliación con Dios y la remisión de 
las penas eternas [853-854 891 943 1132 
1138 1150]. 10) La Iglesia puede reser- 
var algunos casos [1126 1141 1162- 
1164 1181]. 11) También puede con- 
ceder indulgencias [1341-1346 1349- 
1351 1355 1395], las cuales son muy 
provechosas [1352-1354 1395], con. tal 
de que se eviten los abusos [1356]. 

La unción de los enfermos: 1) Es 
un verdadero sacramento [941-942 
947-948 1203 1207 1392] instituido por 
Cristo [1196-1197 1203] y promulgado 
por Santiago [1197 1203 1207]. 2) La 
materia es la unción con óleo bendito y 
la forma son las oraciones del sacerdo- 
te [1194-1195 1197 1205]. 3) El minis- 
tro es el sacerdote [1194-1195 1199 
1206]. 4) El sujeto es el adulto que por 
enfermedad o vejez se encuentra en pe- 
ligro de muerte [1197 1208]. 5) El efec- 
to es la salud del alma [943 1195 1198 
1204] y la del cuerpo, si le conviene 
[943 1195 1198]; en ciertas condiciones, 
también la remisión de los pecados 
(1198 1204]. 

El orden sagrado: 1) Es un verda- 
dero sacramento [941-942 947 1213 
1221-1222 1228 1392] instituido por 
Cristo en la Cena [1085-1086 1211 
1227]. 2) La materia es la imposición 
de manos y la forma es la oración del 
celebrante [1209 1213 1217 1223 1240). 
3) El ministro es sólo el obispo [1209 
1213 1225]. El sujeto es el varón bauti- 
zado [CIC (1983) canon 1024]. 4) El 
efecto es la comunicación del Espiritu 
Santo [1159 1213 1222] que imprime 
un carácter indeleble [945 956 1215 
1222 1392], añadiendo así al sacerdocio 
común de los fieles una cualidad esen- 
cialmente y no gradualmente distinta 
[1215]. 5) El episcopado es la plenitud 
del sacerdocio, con facultades superio- 
res a las de los presbíteros y demás mi- 
nistros, que son colaboradores [677 
711 1212 1220 1242 1249-1250]. 


Ei smatrimonio: 1) Es uno de los 
siete sacramentos [941-942 947 1257 
1261-1262 1289 1293 1301 1392]. 2) Su 
forma es el libre consentimiento con- 
tractual entre los dos esposos [773 
1257 1274 1291-1292 1294], hombre y 
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mujer [941 1259 1263 1297]. 3) De 
aquí se sigue que el contrato matrimo- 
nial entre los cristianos no puede se- 
pararse del sacramento [1281 1291 
1300]. 4) Se sigue también que la Igle- 
sia tiene una competencia propia y ex- 
clusiva en el matrimonio cristiano [941 
1264-1270 1272-1273 1290-1292]. 5) 
Los ministros del sacramento son los 
mismos contrayentes [1274 1277 1292] 
6) El efecto son las gracias correspon- 
dientes a los fines del matrimonio 


[1260 1289 1300]; tales son: la procrea- 
ción y educación cristiana de los hijos 
(943 1257 1295-1296 1301-1307 1310], 
la mutua ayuda y la fidelidad en el 
amor [1176 1257 1301-1307 1310]. 7) 
El contrato matrimonial válido es in- 
disoluble [572 1257-1258 1260 1266- 
1269 1298-1299]. 8) Pero si el matrimo- 
nio no está consumado, puede la Igle- 
sia disolverlo en circunstancias muy 
determinadas [1267]. 


X. LAS REALIDADES ÚLTIMAS 


La muerte: 1) El hombre está some- 
tido al imperio de la muerte como 
consecuencia del pecado original [241 
246 249]. 2) Pero Cristo, con su resu- 
rrección gloriosa venció el imperio de 
la muerte [422 1314]. 3) Con la muerte 
termina el tiempo del merecimiento 
[1337-1338]. 4) Por ello, es peligroso 
diferir la conversión hasta última hora 
(11177. 


El juicio: 1) Dios retribuirá a cada 
uno según sus méritos, con el cielo o 
con el infierno eterno [275 1325-1326 
1330 1333-1335 1390]. 2) Quienes mue- 
ren en gracia de Dios perfectamente 
purificados entran inmediatamente en 
la bienaventuranza eterna [496 1323- 
1326 1328-1329 1333-1335]. 3) La bien- 
aventuranza consiste en la visión inme- 
diata y sobrenatural de Dios [41 775 
1103 1328-1330 1333-1335). 


El purgatorio: 1) Quienes mueren 
en gracia de Dios sin estar debidamen- 
te purificados pasarán por un estado 


de purificación previa a la bienaventu- 
ranza (891 902 1321 1324 1331-1332 
1336-1337]. 2) Estos pueden ser ayuda- 
dos por los sufragios de los fieles [902 
1077 1087 1321 1332 1339 1354]. 3) En 
la hipótesis de que algún ser humano 
muriera con el pecado original, sin pe- 
cados personales, carecería de la visión 


. sobrenatural de Dios [979-980]. 


El infierno: 1) El infierno es la pena 
del pecado mortal [808 980 1319 1322 
1326 1330 1332 1390]. 2) El infierno es 
eterno [1319 1320 1322 1330]. 3) Con- 
siste en la carencia de la visión de Dios 
y en la pena de sentido [1322 1326 
1330 1335 1373,1]. 

La resurrección: 1) Todos los hom- 
bres resucitarán con sus propios cuer- 
pos al final de los tiempos [274 277 
395 1316 1319 1330 1390]. 2) Entonces 
tendrá lugar el juicio final [272 274-275 
277 395 1316 1327 1330 1390]. 3) Cris- 
to entregará el Reino al Padre y los 
justos reinarán con él (1316 1371- 
1372]. 
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In sacrosancta b. Petri, 13-X1-1564 (constitución de Pío IV): 858. 

Institutio universalis, 11-111-422 (carta de Bonifacio ID): [643] 441. 

Institutio universalis, hacia el año 787 (carta de Adriano I): [347] 246. 

Intelligo quosdam, 22-W1-431 (carta de San Cirilo leida en Efeso': 
1280-281] 209-210. 

Inter ceteras ecclesiae, 27-1-417 (carta de Inocencio 1): [640] 439 556. 

Inter cunctas, 22-11-1418 (bula de Martin V): (602 774 966 1026-1028 
1124-1126 1344-1345] 412 413 416 417 539 621 703 827. 

Inter ea, 26-111-521 (carta del papa Hormisdas): [403] 288. 

Inter gravissimas, 26-X-1870 (carta de Pío IX): 846. 

Inter mirifica, 4+-X11-1963 (decreto del Vaticano Il): 354 355. 

Inter multíplices, 4-VII1-1690 “constitución de Alejandro VIT): 458, 

In terra pax, 2-1X-1053 (carta de León 1X): [650-652] 448-449. 

lubilate Deo, 8-V-1960 (alocución de Juan XXIII): 491. 


Laetare lerusalem, 22-X1-1544 (bula de Paulo IV): 572. 
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Laetentur coeli, 6-W11-1439 (concilio de Florencia, unión con los griegos): 
[503.504 666-667 1333-1335] 211 340 341 460 461 612 820. 

Lamentabili sane exitu, 3-V11-1907 (decreto del Santo Oficio): [69-75 
143-159 354-365 517-524 962-964 1006 1186-1187 1207 1227-1228] 64 66 
67 110 111 251 358 619 641 740 752. 

Lectis dilectionis tuae, 13-V1-449 (carta de León 1): [284-287] 212-213. 

Legi epistolam, año 341 (carta de Julio D): [632] 434. 

Libertas praestantissimum, 20-V1-1888 (encíclica de León XIII): 82. 

Licet ea quae, 9-V111-1479 (carta de Inocencio 11): [1127-1131] 704. 

Licet iuxta doctrinam, 23-X-1327 (constitución de Juan XXIl): [658-663] 
455 956. 

Luctuosis exagitati, 12-111-1877 (alocución de Pío IX): 477. 

Lumen gentium, 21-X1-1964 (constitución del Vaticano Il): [429-433 
528-534 563-571 709-722 726-727 758-767 780-783 970-972 1241-1245 
1363-1369] 5 6 10 21 22 45 268 269 272 308 311 317 351 352 353 354 355 
361 362 371 392 427 453 471 477 485 486 503 508 510 516 528 533 543 
607 610 624 695 742 760 764 765 836 837 842 867 869 870. 


Magna indignatione, 6-111-459 (carta de León Jy: [1118] 699. 

Magnificate Dominum, 2-X1-1954 (alocución de Pío XI1l): 397. 

Maiores ecclesiae, fines del año 1201 (carta de Inocencio 111): [979-981] 
631. 

Manet beatum, 11-111-422 (carta de Bonifacio 1): [641-642] 440-441. 

Marialis cultus, 2-11-1974 (exhortación de Pablo VI): [434-435] 313, 

Mater et magistra, 15-V-1961 (encíclica de Juan XXIID): 175. 

Maxima quidem, 9-V1-1862 (alocución de Pio 1X): 45 46 58 154. 

Maximum illud, 30-X1-1919 (carta apostólica de Benedicto XV): 495. 

Mediator Dei, 20-X1-1947 (encíclica de Pio XII): [1094-1097 1231-1237] 397 
544 684 754. 

Menti nostrae, 23-1X-1950 (exhortación apostólica de Pio XI): [754-757] 
325: 

Mirae caritatis, 28-V-1902 (enciclica de León XIII): 692 834, 

Miserentissimus Redemptor, 8-V-1928 (encíclica de Pio XI): [380-384] 264 
310 398 754, 

Mit brennender Sorge, 14-111-1937 (encíclica de Pío X1): 82. 

Moultiplices inter, 10-V1-1851 (carta de Pio IX): 58 379, 

Munificentissimus Deus, 1-X1-1950 (constitución apostólica de Pio XII): 
[421-423] 140 302. 

Mysterium fidei, 3-1X-1965 (enciclica de Pablo VI): [1104-1110] 688 689. 

Mysterium Filii Dei, 21-11-1972 (declaración de la Sda. Congregación para 
la Doctrina de la Fe): [367] 253-254. 

Mystici corporis Christi, 29-V1-1943 (enciclica de Pío XI1l): [373 427-428 
527 548-556 706 939-940] 84 258 307 360 368 369 382 384 427 482 490 
545 604 605 834. 


Nell'alba, 24-X11-1941 (radiomensaje de Pío X11): 403. 
Nostra aetate, 28-X-1965 (decreto del Vaticano 11): 355, 


Octobri mense, 22-1X-1891 (encíclica de León XI!) [424] 305. 

Olim quidem, marzo del año 534 (carra de Juan 11): [392 405] 277 290, 

Omnium bonorum spes, 27-111-680 (carta del concilio romano): (125 
338-339] 100 241-242. 

Optatam totius, 28-X-1965 (decreto del Vaticano 11): 4 70 352 355. 

Orientalis ecclesiae, 9-1V-1944 (encíclica de Pío X11): 403. 

Orientalium ecclesiarum, 21-X1-19653 (declaración del Vaticano ll): 
[1014-1016] 353 355 645. 
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Pacem in terris, 11-14-1963 (encíclica de Juan XX1I1): 82 83. 

Pascendi dominici gregis, 8-1X-1907 (encíclica de Pío IX): [965 
1229-1230] 62 63 64 65 66 67? 251 359 619 752, 

Pastor aeternus, 19-X11-1516 (bula del concilio Y de Letrán): 373 455. 

Pastor aeternus, 18-VI1-1870 (constitución del Vaticano 1): [683-705] 50 349 
357 380 387 471 490. 

Pastoralis officii, 28-VI11-1718 (bula de Clemente XI): 602. 

Perfectae caritatis, 28-X-1965 (decreta del Vaticano ID): 353 355, 

Per filium nostrum, 25-1-531 (carta de Bonifacio II): [819-820] 567 568. 

Petrum et Paulum, 22-11-1967 (exhortación de Pablo VD: 343 861. 

Piissimo et tranquillissimo, año 683 (carta de León ID): [346] 245. 

Post obitum, 14-X11-1887 (decreto del Sto. Oficio): [37-38] 49. 

Postquam Dei munere, 20-X-1870 (bula de Pio IX): 50 485. 

Praeclara gratulationis, 20-V[-1894 (carta de León XIH1): 403. 

Praestantia scripturae sacrae, 18-X1-1907 (motu proprio de Pio X): 64 111 
113. 

Presbyteri graeci, 31-V111-1595 (instrucción de Clemente VIID;: 744, 

Presbyterorum ordinis, *-XI1-1965 (decreto del Vaticano 11): [1247-1253] 
352 353 764. 

Proposueramus quidem, 23-1X-865 (carta de Nicolás 1): [649] 446. 

Propter subitas, fines del siglo 1 (carta de Clemente Romano): [622-627 
1312] 423 807. 

Providentissimus Deus, 18-X1-1393 (enciclica de León XII): [130-142] 
104 110 114 115 120 122 12? 130 137, 

Provisionis nostrae, 29-1-1579 (bula de Gregorio XHI): 191. 


Quadragesimo anno, 15-V-1931 (encíclica de Pío X1): 175 502 508 842. 

Quam laudabiliter, 21-V 11-447 (carta de León [): (199 458] 147-148 326-327. 

Quanta cura, 8-X11-1864 (encíclica de Pío IX): 44. 

Quantam sollicitudinem, año 251 (carta del papa Cornelto): [627] 432, 

Quanto conficiamur moerore, 10-VIl1-1863 (encíclica de Pio IX): 
[540-541] 375. 

Quanto te magís, 1-V-1199 (carta de Inocencio MI): [1256] 774. 

Quas primas, 1-X11-1923 (encíclica de Pio XI): 263. 

Quinque iam anni, 8-X1I1-1970 (alocución de Pablo VI): 29. 

Qui pluribus, 9-X1-1846 (encíclica de Pío IX: [15-19] 33 35 36 46 53. 

Quod semper, año 344(2) (carta sinodal de Sárdica): [634] 436. 


Recensiores episcoporum synodi, 1?-V-1979 (declaración de la Congrega- 
ción para la Doctrina de la Fe): [1373] 843-844. 

Recognovimus, año 393 (carta del sínodo de Milán): 280. 

Redemptor hominis, 4-1V-1979 (encíclica de juan Pablo II): [390-391] 11 
21 272. 

Regiíminis apostolici, 15-11-1665 (constitución de Alejandro VIT): 600. 

Regis pacifici, 6-Vl-1616 (constitución de Paulo V): 297. 

Repletum est gaudio, comienzos de noviembre del 451 (carta del concilio 
de Calcedonta): [646] 443. 

Rerum ecclesiae, 28-11-1926 (encíclica de Pío XT): 495 504. 

Rerum novarum, 15-V-1891 (encíclica de León XIII): 508. 

Rerum omnium, 26-1-1923 (enciclica de Pio XI): [732-753] 524. 

Rerum orientalium, 8-1X-1928 (enciclica de Pio XI): 403. 

Retro maioribus, 11-111-422 (carta de Bonifacio I): [644] 442. 

Romana mater, “-11-129? (bula de Bonifacio VIII): 451. 


Sacramentum ordinis, 30-X1-1947 (constitución de Pío XII): [1238-1240] 
613 748. 
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Sacramentum poenitentiae, 16-VI-1972 (declaración de la Congregación 
para la Doctrina de la Fe): [1188-1193] 

Sacrorum antistitum, 1-1X-1910 (motu proprio de Pío X): [6-89 523-526] 
64 66. 

Sacrosancta portiunculae, 14-VII-1966 (carta de Pablo VI): 835. 

Sacrosanctum concilium, 4-X11-1963 (constitución del Vaticano Il;: 
(1098-1102 1208] 352 355 672 686 740 868. 

Sancta mater ecclesia, 21-1V-1964 (instrucción de la Comisión Biblica): 
[183-187] 143. 

Sanctissimus, 31-YH1-1595 (instrucción de Clemente VIID: 645. 

Sapientiae christianae, 10-V1-1890 (encíclica de León XUD): 369. 

Satis cognitum, 29-V1-1896 (encíclica de León XI11): [618-621] 352 369 383 
403 423 489. 

Scripta fraternitatis, año 634 (carta de Honorio 1): [310] 229-230. 

Sempiternus Rex, 8-1X-1951 (encíclica de Pio XI): [99-101 366] 70 76 252 
253. 

Sicut aqua, agosto del 600 (carta de Gregorio 1): [368-369] 256-257. 

Sicut rationi, 13-V111-520 (carta del papa Hormisdas): [244] 185. 

Signum magnum, 13-V-1967 (exhortación de Pablo VI): 867. 

Si instituta ecclesiastica, 19-111-416 (carta de Inocencio 1): [1008 1194] 642 
733, 

Singulari quadam, 9-X11-1854 (alocución de Pío IX): [20-22 538-539] 35 38 
46 374, 

Singulari quidem, 17-111-1856 (encíclica de Pío IX): 46. 

Si tamen licet, hacia el año 793 (carta de Adriano I): 246-247. 

Six ans se sons écoulés, 5-X-1957 (alocución de Pío XID: 502. 

Sollicitudinis quidem, 11-V1-452 (carta de León 1): [1115-1117] 697-698, 

Sollicitudo omnium ecclesiarum, 8-XII-1661 (breve de Alejandro VID: 
[414-416] 297. 

Sous la maternelle protection, 9-X11-1957 (alocución de Pío XID): 531. 

Spiritus paraclitus, 15-1X-1920 (encíclica de Benedicto XV): [161-168] 114 
115 142. 

Sub catholicae professione, 6-111-1254 (carta de Inocencio IW): [1321-1323] 
645. 

Super quibusdam, 27-IX-1351 (carta de Clemente WI: (1010-1013 
1331-1332] 644 820. 

Super soliditate petrae, 28-X1-1786 (breve de Pío VI): 463. 


Tamertsi dubitandum, 11-X1-1563 (decreto del concilio de Trento): [1277] 
783 784, 

Testem benevolentiae, 22-1-1899 (carta de León XIII): [738-745] 516. 

Tra le visite, 21-1-1958 (alocución de Pio XII): 794, 

Tuas libenter, 21-X11-1863 (carta de Pio IX): [681-682] 46 469 496. 


Ubi primum, 2-11-1849 (encíclica de Pio 1X): 299, 

Unam sanctam, 18-X1-1302 (bula de Bonifacio VID): [536 654-657] 372 451 
452 453 455. 

Unigenitus Dei Filius, 27-1-1343 (bula de Clemente VI): [1341-1343] 419 
825 835. 

Unigenitus Dei Filius, 8-1X-1713 (constitución de Clemente XI): [925-938] 
601 602. 

Unitatis redintegratio, 21-X1-1964 (decreto del Vaticano II): 353 355 869 
870. 

Universi dominici gregis, 13-VI1-1708 (breve de Clemente XI): 602. 

Ut autem scias, año 251 (carta del papa Cornelio): [628] 432. 
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V erum post, hacia el año 1180 (carta de Alejandro 11D): [1275-1276] 782. 
Vigilantiae studiique, 30-X-1902 (carta de León XIII): 105 113, 
Vineam domini, 16-V11-1705 (constitución de Clemente XI): [924] 600. 
Vous nous avez, 22-1X-1956 (alocución de Pío XII): 398. 
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4. CORRESPONDENCIA ENTRE DzS Y FIC 


Dzs FIC DzS FIC DzS FIC DzS FIC DzS FIC 
2 1313 154 440 247 798 416 290 511 326 
10 394 155 441 248 799 417 291 512 327 
11 1374 158 278 249 800 418 292 513 328 
30 395 159 279 250 280 419 293 514 329 
30 1375 162 442 251 281 420 294 515 330 
44 274 163 443 272 282 421 295 516 331 
44 275 164 444 273 283 422 296 517 124 
44 396 165 445 284 458 423 297 525 460 
44 1378 168 446 290 284 424 298 525 461 
44 1379 169 447 292 285 425 299 525 462 
44 1380 170 448 293 286 426 300 526 463 
45 276 4 171 449 294 287 427 301 526 464 
45 1381 172 450 301 288 428 302 526 465 
62 397 173 451 302 288 429 303 526 466 
72 1314 174 452 303 289 430 303 526 467 
72 1383 176 453 306 646 431 304 526 468 
72 1384 179 113 308 1115 432 305 527 469 
72 1385 181 636 309 1116 433 306 527 470 
72 1386 183 977 310 1117 434 307 527 471 
76 1315 184 637 323 1118 435 307 527 472 
76 1387 187 1007 325 114 436 308 528 473 
76 1388 188 454 330 801 437 309 528 474 
76 1389 189 398 331 802 438 123 528 475 
76 1390 192 455 332 803 442 399 528 476 
101 623 193 456 333 804 455 201 528 477 
101 624 194 457 334 805 456 202 529 478 
101 625 206 1254 335 806 456 227 529 479 
102 622 215 1008 336 807 457 203 529 480 
108 628 216 1194 338 808 461 204 530 481 
109 627 217 638 339 809 462 205 530 432 
110 629 218 640 350 647 463 206 530 483 
110 973 222 241 360 225 470 459 530 484 
111 630 223 242 363 648 474 368 530 485 
111 631 225 784 366 244 475 368 531 486 
112 436 226 785 368 403 476 369 531 487 
113 437 227 786 371 245 487 310 531 488 
115 438 228 787 372 246 491 400 531 489 
120 1001 229 788 373 810 496 311 531 490 
121 1002 230 789 374 811 497 312 531 491 
123 974 232 644 375 812 498 313 532 492 
125 272 233 643 376 813 500 315 532 493 
125 1376 234 641 377 814 501 316 532 494 
126 273 235 642 378 815 502 317 533 332 
126 1377 236 1114 385 816 503 318 534 333 
127 728 238 790 396 817 503 318 534 334 
127 975 239 243 397 818 503 404 535 335 
128 976 240 791 400 819 504 319 536 336 
132 632 241 792 400 820 505 320 537 337 
133 633 242 793 401 392 506 321 540 1316 
136 634 243 794 401 405 507 322 548 338 
150 277 244 795 403 226 508 323 549 339 
150 1382 245 796 410 200 509 324 550 340 
153 439 246 797 411 1320 510 325 552 341 


Correspondencia entre D2S y FIC 895 


DzS FIC DzS FIC DzS FIC DzS FIC DzS FIC 
553 342 850 502 1206 593 1440 231 | 1522 833 
556 343 856 1324 1207 594 1447 1346 | 1523 834 
557 344 857 1325 1211 595 1448 1347 | 1524 835 
558 345 858 1326 1215 596 1449 1348 | 1525 836 
595 347 859 1327 1217 597 1451 603 | 1526 837 
600 768 860 941 1221 598 1451 825 | 1527 838 
601 769 861 653 1225 599 1452 604 | 1528 839 

603 770 870 536 1227 600 1452 826 | 1529 840 
612 348 872 654 1230 601 1453 827 | 1530 841 

613 349 873 655 1251 602 1455 1133 | 1531 842 
614 350 874 656 1256 1026 1456 1134 | 1532 843 
615 351 875 657 1257 1027 1457 1135 | 1533 844 
619 352 893 573 1258 1028 1458 1136 | 1534 845 

619 406 902 229 1260 1124 1459 1137 | 1535 846 
621 821 911 574 1261 1125 1460 1138 | 1535 732 
622 822 912 575 1262 966 1461 1139 | 1536 733 
623 823 914 576 1264 602 1462 967 | 1536 847 
624 824 915 577 1265 1126 1462 1140 | 1537 848 
638 649 941 658 1266 1344 1463 1141 | 1538 849 
640 649 942 659 1267 1345 1465 605 | 1539 850 
643 1274 943 660 1269 774 1467 1349 | 1540 851 

653 771 944 661 1300 503 1468 1350 | 1541 852 
654 772 945 662 1301 503 1469 1351 | 1542 853 
655 773 946 663 1302 504 1470 1352 | 1543 854 
656 773 951 209 1304 1333 1471 1353 | 1544 855 
657 228 952 210 1305 1334 1472 1354 | 1545 856 

684 1317 953 211 1306 1335 1474 606 | 1546 857 

700 1021 976 212 1307 666 1475 607 | 1547 858 
717 1119 977 230 1308 667 1477 608 | 1548 859 
718 978 | 1000 1328 1310 942 1477 609 | 1549 860 
755 1275 | 1001 1329 1311 943 1478 610 | 1550 861 

756 1276 | 1002 1330 1312 944 1479 611 | 1551 862 
761 1120 | 1025 1341 1313 945 1480 612 | 1552 863 

761 1255 | 1026 1342 1317 1017 1481 828 | 1553 864 
769 1256 | 1027 1343 1318 1018 1481 613 | 1554 865 

780 979 | 1066 1331 1319 1019 1482 829 | 1555 866 
780 980 | 1067 1332 1320 1032 1483 614 | 1556 867 

781 981 | 1068 1010 1321 1033 1486 830 ij 1557 868 
782 1022 | 1069 1012 1322 1034 1486 615 | 1558 869 
783 1023 | 1070 1012 1323 1132 1487 1336 | 1559 870 

785 1009 | 1071 1013 1324 1195 1488 1337 | 1560 871 

790 207 | 1151 1029 1326 1209 1489 1338 | 1561 872 

792 572 | 1152 1030 1327 1257 1490 1339 | 1562 873 

793 572 | 1153 1031 1330 505 1492 616 | 1563 874 
794 572 | 1154 578 1330 506 1501 126 | 1564 875 

797 1318 | 1155 579 1330 507 1501 117 | 1565 876 
800 208 | 1157 580 1331 508 1502 117 | 1566 877 

800 495 | 1158 581 1333 213 1503 118 | 1567 878 
801 401 | 1161 582 1334 115 1504 119 | 1568 734 
801 496 | 1180 583 1336 116 1506 120 | 1568 879 
801 1319 | 1181 584 1336 214 | 1507 121 1569 735 
802 535 | 1184 585 1337 353 1510 247 | 1569 880 
804 497 | 1185 586 1351 537 1511 248 | 1570 736 
805 499 | 1186 587 1400 408 1512 249 | 1570 881 

806 500 | 1187 588 1411 1127 1513 250 | 1571 882 
807 501 | 1191 589 1412 1128 1514 251 1572 883 
812 1121 | 1198 1024 1413 1129 1515 252 | 1573 884 
813 1122 | 1199 1025 1418 1130 | 1516 253 | 1573 412 
814 1123 | 1201 590 1419 1131 1516 411 1574 737 
838 1321 | 1203 591 1425 409 | 1520 831 1574 885 
839 1322 | 1205 592 1426 410 | 1521 832 | 1575 886 
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DzS FIC DzS FIC DzS FIC DzS FIC DzS FIC 


2828 23 3020 63 3292 138 3447 1187 3825 170 
2829 23 3021 220 3293 139 3448 1207 | 3826 171 
2841 33 3022 221 3293 140 | 3449 1227 | 3826 172 
2842 34 3023 222 3293 141 3450 1228 3827 173 
2843 35 3024 223 3294 141 3452 519 | 3830 175 
2844 36 3025 224 3300 620 | 3453 520 | 3830 176 
2850 24 3026 42 3301 621 3454 521 3840 1094 
2851 25 3027 43 3318 969 3455 522 | 3840 1095 
2854 26 3028 44 3340 738 | 3456 523 | 3841 1096 
2860 679 3031 52 3341 739 3457 524 3849 1231 
2861 680 3032 53 3342 740 3458 74 | 3850 1232 
2865 540 3033 54 3343 741 3459 75 3850 1233 
2866 540 3034 55 3344 742 | 3489 965 | 3851 1234 
2867 540 3035 56 3345 743 3514 160 | 3851 1235 
2879 681 3036 57 3346 744 3537 76 | 3852 1236 
2880 682 3041 64 | 3370 425 | 3537 525 | 3858 1238 
2885 542 3042 65 3370 426 3538 77 3859 1239 
2886 543 3043 66 3401 143 3539 78 | 3860 1240 
2888 544 3044 67 3402 144 3540 79 | 3863 178 
2901 215 3045 68 3403 145 3540 526 | 3863 179 
2902 216 3052 683 3404 146 3541 80 | 3864 180 
2903 27 3053 684 3406 517 3542 81 3866 557 
2904 28 3054 685 3407 518 3543 82 | 3867 558 
2905 29 3055 686 3409 147 3544 83 | 3868 559 
2906 30 3056 687 3410 148 3545 84 | 3869 560 
2908 31 3057 683 3411 149 3546 85 | 3870 561 
2909 32 3058 689 3412 150 3547 86 | 3871 561 
2915 545 3059 690 3413 151 3548 87 3872 562 
2965 1280 3060 691 3414 152 3549 88 3875 91 
2966 1281 3061 692 3415 153 3550 89 3876 92 
2967 1282 3062 693 3416 154 | 3645 370 3876 93 
2968 1283 3063 694 3417 155 3646 3 3881 94 
2969 1284 3064 695 3418 156 3647 372 3882 95 
2970 1285 3065 696 3419 157 3650 161 3883 96 
2971 1286 3066 697 3420 69 3652 163 3883 97 
2973 1287 3067 698 3421 70 3652 164 3884 707 
2974 1288 3068 699 3422 71 3653 165 3885 707 


3001 217 3069 700 3423 158 | 3653 166 | 3886 708 
3002 218 3070 701 3424 159 3653 167 3887 181 


3003 219 3071 702 3425 72 3653 168 | 3891 1103 
3004 39 3072 703 3426 73 3700 1293 | 3892 90 
3004 40 3073 704 3427 354 3701 1294 | 3894 98 


3005 41 | 3074 704 | 3428 355 | 3704 1295 | 3896 232 
3006 127 | 3075 705 | 3429 356 | 3705 1296 | 3897 265 
3007 128 | 3142 1289 | 3430 357 | 3706 1297 | 3900 421 
3008 45 | 3144 129 | 3431 358 | 3710 1298 | 301 422 
3009 46 | 3145 129 | 3432 359 | 3712 1299 | 3902 423 
3009 129 | 3146 1292 | 3433 360 | 3714 1300 | 3203 423 


3010 47 | 3201 37 | 3434 361 | 3800 553 | 3904 de 
3011 48 | 3202 38 | 3435 362 | 3802 55 | 393 3% 
3012 49 | 3274 424 | 3436 363 | 3803 552 | 39  3ve 
3013 so | 3283 131 | 3437 364 | 3804 706 | 3094 3% 
3014 51 | 3284 132 | 3438 365 | 3808 555 | 395  3n9 
3015 58 | 3285 133 | 3439 962 | 3809 549 | 3009 183 
3016 59 | 3286 134 | 3440 963 | 3811 550 | 39993) 184 
3017 60 | 3287 135 | 3441 964 | 3812 373 | 3090, 185 
3018 61 | 32900 136 | 3444 1006 | 3817 940 | 3990c) 186 


3019 62 3291 137 | 3446 1186 | 3821 556 | 39994) 187 


